Сооч[е 


Оъег 41е5е5 Висһћ 


П1ез 15 еіп 41еа]ез Ехетр]аг епеѕ Виосһеѕ, даз зе( Сепегайопеп ш еп Кесаеп 4ег В1ЪПоеКеп аиГре\уаб и угигае, Беуог еѕ уоп боое Іт 
Кабтеп ештез Ргојекіѕ, ти ает фе Вісһег деѕег М1 опПпе уегГазЪфаг сетас \ег4еп зоПеп, зого асе сеѕсаппі уиге. 


Раз Вась Ва 4аз ОтреБетесв( іБегдаџегї опа Капп поп бНеп св 7тасйпесЬ сетас уегаеп. Еп ОНепсВ хосӣпоісһеѕ ВасВ 1$ еп Вась, 
аз мета1ѕ Отћебеггесһћеп оипѓепао ойег Бе1 дет фе ЗсБам 1$ 4ез ОтреБеггесЬ $ або@ая{еп 15. ОБ еп Восһ ОНеп св хазсйпойсьЬ 15, Капп 
уоп Гапа 7и Гапа опѓегѕсһіеаісћ ѕеіп. О#епіісһ 7аойпоЙсВе Вісһег ѕіпа ипѕег Тог тг Мегдапсепћеіі ип4 ѕќеПеп еіп сеѕсһісһҺісһеѕ, КиигеПез 
опа у1ѕѕепѕсһайісһеѕ Үегтӧоеп Яаг, даѕ ВАий® пиг ѕсһу1егіо 7и епійесКеп 15. 


Себгаџсһћѕѕригеп, Аптегкипоеп опа апаеге Капабетегкипоеп, Че іт ОпоіпаІБапа еп®аЦеп ша, бпаер ѕ1ісћ аосћ 1п деѕег Рае! – еше Епп- 
пегипе ап фе Іапое Ке1ѕе, Че ӣаѕ Восћ уот Уетерсег 70 етег В:1Бпоек опа \ецег хи Іћпеп Бищег ѕісһ себгасһ Һа. 


Миєлипоѕгісаіпіеп 


Соое1е 134 51017, ши В1ІБпоћекер ш рагіпегѕсһайісһег «иѕаттепагбел оНеп 1сЬ 7тиоапоПсВез Мжепа]| хи Чецайзлегеп опа е1пег Бгецеп Маѕѕе 
гооӣпејісћ 70и тасһеп. Оҝепіісһ 2џсӣпеісһе Вісһег сеһӧгеп 4ег ОНепсНКей, опа міг ѕіпа пиг іһге Ніќег. №Фсыздезюно 15 Фіеѕе 
Атрей Коѕіѕртепо. От феѕе Кеззоигсе уеѓегћіп таг Мегѓісупо ѕѓеПеп 20 Кӧппеп, һабеп мг Ѕсһтіќе ищегпоттеп, ит деп М15$6гаисЬ аогсћ 
КоттегллеПе Рацееп 70 уегипаегп. Рахо себогеп ќесһпіѕсһе Еіпѕсһгапкипоеп Ёйг ашѓотайѕіегѓе АЫгасеп. 


Үг Ыщеп 51е ит Бапһаќипо ѓоІсепег Кісер: 


+ М№Миїѓипе аег Раееп ги пісікоттеггіеПеп Хмескеп Уи һаБбеп Сооз]е Висһѕисһе Раг Епаапуепаег Копл1р1егї опа тоӧсһеп, аѕѕ 51е Чезе 
Раќѓееп пог Ёйг регѕбпісһе, псћКоттегтлеПе УмесКе уегуепаеп. 


+ Кетпе аиіотайѕіегіеп Арјтавеп Ѕепеп 51е Кепе ашотайѕіетќеп АЫгасеп тоепа\уесВег Атї ап ӣаѕ Соос1е-Ѕуѕїет. У\епп 51е Кесһегсһеп 
йБег таѕсһіпеПе ОЪегзелито, оріѕсһе 2еісһепегкеппипе ойег апдеге Вегеісһе йшгсһ йеп, іп йепеп ег Хисап 7 Техііп огоВеп Мепоеп 
піќтПпеһ 1$ уепдеп 51е ѕісһ ќе ап ипѕ. Міг Гогаег Фе Магипо дез ОНепсВ хосапеһсһеп Маепа1$ Гаг Чезе /меске ипа Кӧппеп Шпеп 
ищег От${пдеп ВеГеп. 


+ Вефейайипе уоп Соое-Магкепеететеп Раз "У\аззеглелсВеп" уоп Соозе, 4аз 51е ш ]едег Рае ћпаеп, 15 \лсВих лиг Іпѓогтабоп йбег 
Члезез Рго]еке опа БИ деп Апуепаегп \уецегез$ Мжепа! йбег Сооз]е Висһѕисће хи Впдеп. Віќе епќегпеп 51е даз Маѕѕеглеісһеп пас. 


+ Веуевеп 51е ясй тпетйаЬ аег Гезаша! Опабћапо1е уоп гет Уегуепіопоѕумуеск тйѕѕеп 51е ѕісһ тег Мегапіууогіопо беуиѕѕі зе1п, 
ѕ1СһегтиѕѓеПеп, ӣаѕѕ Шге Миіхипо Језа! 15. Сеһер 51е пісһ дауоп аџѕ, ӣаѕѕ ет Висһ, даѕ пасһћ ипзегет Раѓйтћаќеп Раг Миѓлег 1п деп ОЅА 
ӧвепсеһ хосапоһсеһ 151, аџсһ Раг М№иќхег ш апегеп Г дпаегп ОНеп сЬ хасапо|сВ 15. ОБ ет Висһ посһћ дет Отћебетгесһ ижегПесь, 151 
уоп Гапа хо Гапа уегѕспейеп. Мг Кӧппеп Кепе Вегаѓипо Іе1ѕ(еп, об еше Беѕотитќе Миблис ешез Безатииепт Висһеѕ сеѕеѓігісһ 720145510 
15. Сеһеп 51е пісһ дауоп аиѕ, ӣаѕѕ аӢаѕ Егѕсһе1пеп еіпеѕ Висһѕ ш Соое Висһѕисһе бейеџќеѓ, ӣаѕѕ еѕ ш јЈейег Когт опа йбега1 ао дег 
Үе] уегуепаеїѓ уегӢеп Капп. Епе Отһебетггесһіѕуетеѓлипо Капп ѕсһуегміерепіе Еоееп ВаБеп. 


ОЪег Соооје Висһѕисһе 


Раз 7ле] уоп @оое Бежеш Ӣагп, Че уе \ецеп ШшТогтайопеп 7и огоапіѕіегеп опа аПоетеіп пиѓхбаг опа хооӣпосћ хо тасһеп. Сбооѕ]е 
Воисһѕисћһе ВИЁ Геѕегп ааБе1, Че Вісһег діеѕег \еЁ 70и епійескеп, ип4 опѓегѕій(хі Ащогеп опа Уепесег абе, пеџе 71е1огирреп хи еггеісћһеп. 


"Реп оеѕатќеп Воисһехі Кӧппеп 81е пп Пиеге аще Е Ер : / /роокз. доод1е. сом аигсЬзисВеп. 


Соозе 


Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники @оозе оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неё авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® (Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Сооз[е для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® (Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Сооз[е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

® (Не удалять логотипы и другие атрибуты Соозе из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Сооз[е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

® (Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещё совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Сооз[е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам @Сооз]е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу Һіїр: / /роокз. Е 
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ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, 


2йскусс ТВА И НАУКИ 


ТОМЪП 
(АПРЪЛЬ — МАЙ — ЮНЬ 1902 г.) 
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ИЛЛЮСТРИРОВАННОЕ ЕЖЕМЪСЯЧНОЕ ИЗДАНІЕ 


(Годъ шестой.—Т. ХХ-й) 


= С.-ПЕТЕРБУРГЪ 
} :} ТИПОГРАФИЯ А. С. СУВОРИНА. ЭРТЕЛЕВЪ ПЕР., Д. 13 
1902 








ПОДПИСНАЯ ЦЪЗНА: Годовая (съ 1-го января 1902 г. по › 81-е декабря 1902 г.) 4 р., съ до- 
ставкой и пересылкой 5 р-у за границу 8 р.; полугодовея 2 р. 50 к., съ доставкой и пе- 
ресылкой 8 р., за границу ё р. За перемВну адреса: иногородняго на иногородній 28 Ко 
иногородняго на петербургскій и петербургскаго на иногородній 50 к. 

АДРЕСЪ РЕДАКШИ И ГЛАВНОЙ КОНТОРЫ: С.-Петербургъ, Малая Морская, 9. (Пріемъ 
для личныхъ объясненій-—по субботамъ, отъ 1 до 2 ч. по Е Телефонъ 2827. 

а, За доставку ЕНИГЪ въ такія ићетности, гдв нётъ почтовых ежденій, ре- 

дакція не принимаетъ на себя отвЪтственности. 
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КНИГИ ДЛЯ ПОДАРКОВЪ. 


апиионициишиииииииииии ии ищи ии ши ии ава ОВО ЗВВОООВИАВАЛЕ В ПОЗВЕЕ ИОВ ОЗ ОВВ АТТОО 


АЛЬБОМЪ РУССНОИ ЖИВОПИСИ: 


Картины В. Орловскаго. 
На веленевой бумагф. Цна 2 руб., пересылка 50 коп. 


Картины Г. Семирадскаго. 
На слоновой бумаг. ЦБна 2 руб. 50 коп., пересылка—50 коп. 


НАШИ ХУДОЖНИКИ 


(живописцы, скульпторы, мозаичисты, граверы и медальеры) на 
академическихъ выставкахъ послёдняго 25-лфтія. 


адаб. 





Біографіи, портреты художниковъ и снимки съ ихъ произведеній. 
Въ алфавитномъ порядкЪ именъ художниковъ. Въ двухъ томахъ. 


Боле 750 фототипическихъ и автотипическихъ снимковъ. Въ 
изданіи «Наши художники» помфщены свБдБнія о дБятельности 
757 ХуДОЖНиИКоВЪ. 


Цна за оба тома 17 руб., съ пересылкой 18 руб. Отдфльно пер- 

вый томъ (А—К) 10 руб., съ пересылкой—11 руб.; 2 томъ 

(Л—Я)—12 руб., съ пересылкой —18 руб. Для подписчиковъ 

«Новаго Журнала Иностранной Литературы» цфна за оба тома— 
12 руб., съ пересылкой—13 руб. 


НАПОЛЕОНЪ І ВЪ РОСИИ 


въ картинахъ В. В. ВЕРЕЩАГИНА. 


16;фотогравюръ съ описаніемъ ихъ самимъ художникомъ (въ 
формат издан Ө. И. Булгакова «Мейсонье»; «Альма Тадема»; 
«Кнаусъ» и «Менцель»). 


Цна 4 руб., съ пересылкой—4 руб. 50 коп. За экземпляръ въ 

изящномъ переплет добавляется 75 коп. Для подписчиковъ 

«Новаго Журнала Иностранной Литературы», адресующихся 

въ редакцію его, уступка 10% съ 4 руб. и пересылка безплатно. 
Съ наложеннымъ платежемъ не высылается. 
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НОВЫЙ ЖУРНАЛЪ 


ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, 


ИСКУССТВА И НАУКИ. 


—--- 


т. п. МАЙ 1905 г. | № 5.6 
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СОЛОВЕЙ. 


(изъ сноильски) (СЪ ШВЕДСКАГО). 


Мы, подъ покровомъ ласковых ночей, 

Такъ жаждемъ гимну смъЪлому внимать: 

Герольдъ весны —волшебникъ соловей 

На свверъ въ гости прилетьлъ опять! 

Съ какимъ могучимъ вдохновеньемъ онъ, 

Съ какимъ восторгомъ сладостнымь поёть: 

Въ природ нЪтъ безсмысленныхъ пре- 
понъЪ,— 

Невъдомъ ей знакомый людямъ гнёть..... 

Счастливый бардъ крылатый не встръчалъ 

Ни униженій, ни позорныхъ узъ, — 

Не долженъ былъ скрывать свой идеалъ, 

Какъ мы — питомцы злополучныхъ музъ; 

Отъ вЪка онъ всегда вольнолюбивъ, 

Всегда въ свободномъ творчествВ великъ, — 

И передъ міромъ пламенный порывъ 

Пфвецъ отерыто изливать привыкъ. 

Но соловью завидуетъ поэтъ, — 

Въ такія рамки втиснутый давно, 

Гд®ъ мыслямь искренвимь простору нЪть, 

Гдф развернуться чувству не даво! 


Корнзй Михайленко. 








Г-жа Лубэ, супруга президента 
Французской республики. 


Г-жа Лубэ, мать президента 
Французской республики. 


ПРЕЗИДЕНТЪ ЛУБЭ. 


‚ Въ маф, какъ извЪстно, президентъ Лубэ 
прЕвдетъ въ Россію. По поводу этого пр!з- 
да иностранная печать интересуется тъмъ, 
какое впечатлъніе произведетъ президентъ 
на русскую публику, п рЬшаетъ, что боль- 
шинству Лубэ не понравится. Слишкомъ онъ 
простъ и слишкомъ мало позируетъ. Феликсъ 
Форъ былъ боле кстати. (нъ, напримЪръ, 
самъ былъ увфренъ, что его успхъ въ Россія 
много зависълъ отъ его фигуры, высокой и 
статной. «Еелибы ябылъ тщедушнымъ чело- 
вЬчкомъ, я бы никогда не произвелъ такого 
впечатлЪнія ва русскихъ». БЪдный Форъ не 
зналъ, конечно, какъ смЪшны казались намъ 
его царственныя манеры и величіе. Разница 
между манерами Фора и Лубэ была очень 
остроумно подиъчена англійскимъ королемъ 
Әдуардомъ УП, когда онъ однажды сказалъ: 
«Я гораздо больше люблю Лубэ, чфмъ Фора. 
Форъ принималъ видъ государя, каковымъ 
онъ, однако, не былъ; между тъмъ какъ Лубэ 
имфетъ видъ хорошаго гражданина, како- 
вымъ онъ и долженъ быть». 


Президентъ Лубэ вышелъ изъ самой скром- 
ной среды и лишь благодаря своимъ личнымъ 
заслугамъ достигъ высшаго государствен- 
наго поста. Онъ родился въ Марсанн%, близъ 
Монтелимара, въ 1839 г., въ семь зажиточ- 
ныхъ крестьянъ. Пройдя сельскую школу и 
коллежъ, онъ постүпилъ въ университетъ 
и, по окончании его, вернулся въ родное село 
въ качеств юриста. хатЪмъ онъ сталъ мэ- 
ромъ Монтелимара, президентомъ муници- 
пальнаго совфта и, наконецъ, депутатомъ. 
ДалЪе онъ вошелъ въ составъ кабинета въ 
качествЪ министра общественныхъ работъ, 
затЬмъ министра внутреннихъ дълъ и пре- 
зидента совЪта. ПозднЪе онъ сталъ сенато- 
ромъ, и въ 1892 г. президентомъ сената, а въ 
1899 г. и президентомъ Республики. Вся эта 
блестящая карьера была достигнута имъ безъ 
всякой посторонней помощи, исключитель- 
но благодаря его трудолюбію и личнымъ ка- 
чествамъ. Онъ никогда не блисталъ выдаю- 
щиися талантомъ, но вс цфнили его за 
скромность, честность, работоспособность п 
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үмне браться за дфло. Онъ всегда былъ 
үмЪреннымъ республиканцемъ; будучи анти- 
клерикаломъ, онъ былъ н антисоціалистомъ. 
Его трезвая и безпристрастная точка зрънія 
вся высказалась въ его слЬдующей фраз: 
«Никто не имћетъ права называть меня 
дрейфусаромъ или анти-дрейфусаромъ. Я, 
какъ и большинство наши, стою за 
истину, поддержанную справедли- 
востю».— Никогда не пользуясь ни- 
какими протекціями, „[убэ не выста- 
влялъ себя и кандидатомъ на постъ 
президента. Его избраніе было въ 
полномъ смыслъ дъломъ свободнаго 
убЪзжденія сенаторовъ, но въ публи- 
кЪ вызвало не мало протестовъ. Оно 
и понятно; Лубэ вовсе не на столь- 
ко «декоратиченъ», какъ это необ- 
ходимо, чтобы нравиться толп. Не 
зная, въ чемъ упрекнуть его, его не- 
доброжелатели допекали его за то. 
что среди своихъ коллегъ онъ носилъ 
кличку «честный Лубэ»! 

Прошло три года, н Лубэ блестяще 
оправдалъ свое избраніе. Программа 
реформъ, проводимыхъ въ періодъ его 
президентства, заслужила уважение 
республиканцевь всфхъ отТЬнковъ 
и внесла спокойствіе въ общую неуря- 
дицу, порожденную дЪломъ Дрейфуса. 

Вь своей частной жизни Лубэ очень 
простъ. Онъ горячо любитъ свою 
крестьянку-мать, которая, не смотря 
на свои 88 лЪтъ, бодро управляетъ 
родною фермой и является центромъ 
всей семьи. Когда до нея дошла вЪсть 
объ избраніи ея сына президентомъ, 
она только огорченно зам тила: «Бо- 
же мой! Какое несчасте для моего 
мальчика!» 

Президентъ Лубэ всегда ровенъ и 
привЪтливъ въ обращении. Не смот- 
ря на врожденную застЪнчивость, 
онъ хорошо справляется со своими 
обязанностями представительства, благода- 
ря долголтней практик. Только ораторъ 
онъ не блестящій, хотя ръчи свои всегда 


составляетъ самъ. Говоритъ же онъ въ про- 9 


стой бесълъ очень хорошо и такъ же хорошо 
уметь слушать, такъ что отъ особенно до- 
кучныхъ посБтителей его избавляетъ его пер- 
вый секретарь. 

М-те Лубэ съ большимъ тактомъ выпол- 
няетъ свою роль, но она прежде всего жена 
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н мать. Она много занимается благотвори- 
тельностью. ВеБ служащие въ Елисейскомъ 
дворцБ говорятъ, что никогда не жи 
лось имъ такъ хорошо, какъ при ш-шс 
Јубэ. 

У президента трое дътей: старшая дочь 
Маргарита уже замужемъ и имфеть дфтей. 


Эмиль Лубэ, президентъ Французской республики. 


(Съ бюста Дени Пюэша). 


затЪмъ 27-лЪтній сынъ Поль Лубэ, служа- 
щий частнымъ секретаремъ при своемъ от- 
цЪ, и, наконецъ, младшій сынъ, восьмилЪтній 
миль, любимецъ отца. Зато и мальчикъ счи- 
таетъ отца идеаломъ и однажды привелъ въ 
үмиленіе всю публику въ Салон%, погрузив- 
шись въ такое восхащенное созерцаніе бюста 
президента, что даже не замътилъ окружив- 
шей его толпы. 

Личное состояніе президента невелико, 

1* 


“з.когоіо чичнномчэии 9.ииоя? 98 в0АТГ 
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около 150 тысячъ рублей. Его же содержа- 
не равняется 480 тыс., болыпая часть кото- 
рыхъ уходитъ на расходы по представитель- 
ству, ибо хотя Лубэ и упростилъ, насколь- 
ко могъ, частный бытъ свой, однако, въ сво- 
ихъ публичныхъ обязанностяхъ онъ долженъ 
подчиняться неумолимому этикету — «прото- 
колу». Единственно, что онъ позволилъ себ 
изиЗнить, это порядокъ подачи шам- 
панскаго на балахъ и раутахъ. Прежде по- 
давали два сорта, одинъ для болће важныхъ 
гостей, другой похуже —для остальных. у- 
бэ приказалъ подавать веъмъ лучший сортъ. 
Этоть расходъ дфлаетъ не малую брешь въ 
средствахъ президента, ибо разницу на шам- 
панскомъ онъ спокойно выплачиваетъ изъ 
собственнаго кармана. 


писа. 
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Столъ президента обиленъ, но весьма 
простъ; онъ ненавидитъ всякія сложныя ку- 
шанья. Время за обфдомъ и послЪ обЪда 
онъ отдаетъ семьБ, и здесь происходятъ 
самые задушевные разговоры родителей и 
дътей. 

Любимымъ уЪстопребыванемъ Лубэ яв- 
ляется замокъ Рамбулье, гдф суровый «про- 
токолъ» даетъ ему больше свободы, гдЪ онъ 
можетъ спокойно гулять и разговаривать 
съ крестьянами, которые съ восторгомъ 
говорятъ про него: «Ахъ, какой славный 
человЪкъ нашъ президентъ», и твердо увъ- 
рены въ томъ, что всегда и при всякихъ 
обетоятельствахъ этоть «славный чело- 
вЪкъ» поддержитъ ихъ, «маленькихъ лю- 
дей». 


КЛЕОПАТРА. 


[. 


Прислонилась царица къ зубцамъ старой 
башни. Змею 

плетаетъ повязка волосъ ея черныхъ струи, 

Подъ чарующий запахъ восточныхъ куренй 


волною 

Къ ней вливается въ душу безбрежное море 
любви. 

Неподвижно ея на подушкахъ раскинүлось 
ТБЛо, 

Синевою подернулись вЪКи, сомКНҮВШІЯ 
ВЗГЛЯДЪ. 

Но о жгучемъ томленіи, что сердце мечтою 
согръло, 

Ожерелй движенья на пышной груди гово- 
рятъ. 

Лучъ прощальный скользнулъ, пирамиды 
чело озаряя. 

Бархатистую тнь упоительвый вечеръ 
простеръ. 


Заломивъ свои руки, упала, она на коверъ 

И подъ плачъ крокодиловъ, беззвучно отъ 
страсти рыдая, 

Вся трепещетъ, и видить расширенный ужа- 
сомъ взоръ: 

Кто-то съ вътромъ слетълъ, волоса ея 


страстно лаская. 


Альберта Самәэн»ъ. 


П. 


Мрачный Нилъ, какъ покровомъ, окутала 


душная ночь. 

На колфнахъ царица подъ звёздами юга 
стояла. 

Властный жестъ—и покорно рабыни отпря- 
нули прочь. 

Клеопатра тунику безстыдной рукой разо- 
рвала. 

И въ безумномъ экстазћ блЪдвЪя съ колЪнъ 
поднялась. 

Натеррасъ высокойроскошное дЪвичье тёло— 

Плодъ созрвшій для страсти горячей ——тре- 
пещетъ, ВІЯСЬ, 

Словно огненный зиЪй. Къ ней ласкается 
жадно и смБЛо 

Теплый вфтеръ; горятъ ея очи, и хочется ей. 

Чтобъ весь міръ упивался сегодня красою 
ея несравненной. 

( таинственный цвътъ, полъ твой чары на- 
вЪялъ вселенной! 

Надъ песками пронесся сверкающій пламень 
страстей 

И гранитнаго сфинкса проникъ сплой мощ- 
вой своей, 

И пустыня вздохнула подъ вздохи любви 
вдохновенной! 


Н. Ильяшенко. 
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ЖЕНЫ ГЕЙНДА АРНОЛЬДА. 


РОМАНЪ Теи фонъ-Ромъ. 


(съ рисунками Каспари) (съ нъмецкаго переводъ Е. В. Кившенко). 


Шу. 


Визитъ издателя. 


Издатель Шильманъ быль въ восторг 
оть этой прелестной фрейлейнъ-докторъ. 
Вначал онъ очень -неохотно помЬщалъ ея 
статьи, но скоро замфтиль, какое впеча- 
тльше он производятъ на читателей, и 
какъ число подписчиковъ, особенно среди 
ученыхъ, постоянно увеличивалось. А теперь 
и самъ строгій и всевластный ректоръ 
открыль двери университета этой м0- 
лодой приватъ-доценткЪ! Неудивительно, 
поэтому, что Шильманъ счелъ своей обя- 
занностью лично постить свою прелест- 
‘ ную сотрудницу, которая до тЪхъ поръ 
должна была сама являться для пере- 
говоровъ въ редакцію. Залитая солнцемъ и 
пропитанная запахомъ цвътовъ комната, 
ү которой даже присутствіе толстыхъ и мно- 
гочисленныхъ томовъ не отнимало ея уют- 
ности, произвела на него приятное виеча- 
тлБніе. Асама хозяйка... 0, онъ былъ тонкій 
знатокъ женской красоты и прекрасно су- 
мЪлъ оцфнить элегантную простоту и изя- 
щество ея красиваго туалета. Лиза замЪтн- 
ла впечатлніе, произведенное на него ея 
красотой, а онъ долженъ былъ признать ея 
умъ и тактъ, съ которыми ова разрушила 
его надежды — дешево заполучить постоян- 
ной сотрудницей эту маленькую Квандтъ. 
Нечего дфлать, пришлось согласиться и на 


ея просьбу дать ей три дня для обдумыванія 
предложеннаго контракта. 

— Я складываю оружіе передъ вами, пре- 
лестныйпротивникъ, —сказалъ онъ,сиЪясь,— 
вижу, что васъ ничфмъ не вышибешь изъ 
сБдла: вы сильны во всёхъ отношеняхъ. 
Счастіе мое, что не вс мои сотрудни- 
ки обладаютъ вашими качествами, ина- 
че меъ пришлось бы очень скоро ири- 
знать себя умственнымъ и денежнымъ бан- 
кротомъ. | 

— И то и другое никогда не случится, 
господинъ Шильманъ, при томъ же это толь- 
ко ваше рьщарское отношеніе ко мнЪ, какъ 


къ женщин%, заставляетъ васъ дЪлать видъ, 


что я одержала какую-то побду, —отвЪти- 
ла Лиза, кокетливо улыбаясь. 

— Какъ это вамъ только удалось соеди- 
нить такую красоту съ такимъ выдающимся 
умомъ! —продолжалъ онъ, поднося къ губамъ 
ея красивую бЪлую руку. МнЪ не приходи- 
лось встрёчать женщинъ, у которыхъ эти 
два качества были бы такъ сильно, такъ 
равнохфрно распредфлены и развиты. Обы- 
кновенно ученыя женщины пренебрегають 
н, такъ сказать, запускаютъ свою внЪшность. 

— 0, это только т изъ нихъ, которыя 
хотятъ заставить воЪхъ вЪрить, что он% вы- 
ше обыкновенныхъ женщинъ; онъ требують 


1) См. «Нов. Жур. Ин. Лит.ь № 4, 1902 г. 
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даже равноправности въ наружномъ облик$ и 
ТЬмъ только даютъ поводъ къ насмфшкамъ. 
Но в въ этомъ главнымъ образомъ виноватъ 
опять-таки мужчина: цфлыя стол%тія дока- 
зывалъ онъ, что «любить» только тЬло 
женщины, она же отилачивала ему за его 
презрёше къ ея душевнымъ качествамъ 
тЬмъ, что властвовала надъ нимъ посред- 
ствомъ его страстей. И воть почему женщи- 
ны, стремящіяся выдвинуться умомъ и зна- 
віями, обыкновенно считаютъ нужнымъ уби- 
вать въ себЪ женственность, чтобы стать 
совершенно независимыми отъ мужчинъ. Но 
помоему это ошибка, потому, что женщина 
должна занимать место рядомъ съ мужчиной, 
какъ равноправный человъкъ, а не быть 
уничтожаемой его презръніемъ или возвы- 
шаемой надъ нимъ его обожаніемъ. 

— Ну, этого послЪдняго вамъ врядъ-ли 
избЪжать, вЪдь думали ли же вы о вашемъ 
собственномъ замужествъ/ 

— 0 моемъ замужествъ? НФтъ, я ВЪДЬ 
считаю бракъ неособенно завиднымъ үста- 
новленіемъ. | 

—. А, вотъ какъ! Такъ вы, звачитъ, по- 
борница свободной любви, —и старый донъ- 
жуанъ ближе подвинулся къ ней. 

«ВсЪ-то они наодинъпокрой» —подумала 
съ отвращешемъ Лиза. 

— Выменя нетакъ поняли, продолжала 
она громко, — я хотЪла сказать, что признаю 
только такой бракъ, въ которомъ 06% сторо- 
ны какъ-бы пополняють другь друга и сое- 
динясьЬ составляютъ одно гармоничное ц$лое. 

— (го, какъ идеально! Ну, я вамъекажу, 
врядъ-ли вы найдете себ подходящаго парт- 
нера. Если бъ я только обладалъ хотя од- 
вимъ изъ требуемыхъ вами качествъ, то... 
ВЪДЬ Такая жена, какъ вы, это... 

Лиза весело разсмЪялась. 

— Право, миъ кажется, что ваше жела- 
не привязать меня неразрывными узами къ 
вашей газет заводитъ васъ слишкомъ да- 
леко; увЗряю васъ, что для этого совершен- 
но достаточно вотъ и этого контракта, —и 
она положила на столъ большой листъ 
бумаги. ЕК 

Нъсколько смущенный издатель поспћ- 
шилъ раскланяться, а красивая его сотруд- 
ница, стоя у окна, смотр$ла, какъ онъ уса- 
живался въ элегантную изящную каретку — 
да, если бъ она захотфла, какъ легко могла 
бы она одержать побфду надъ этимъ бога- 
тЫмъ и ВЛлІіЯТельнымъЪ человЪкомъ. 
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ГУ. 


Прощальный товарищескій обЪдъ и 
Вуе о'’'сІосК феа. 


рнольдъ избЪгалъ встрћ- 
_ чаться съЛизой Квандтъ: 
онъ чувствовалъ, что она 
становится опасной для 
него. Ея красота при- 
влекала его настолько 
же, насколько отталки- 
вала ея уче- 

ность, и ОНЪ 

д предчувство- 
валъ, что 

подчинится и тому и дру- 
гому. И подъ вліяніемъ раз- 
дражешя, вызываемаго въ 
немъ этимъ еще не совсЪмъ 
ясно сознаваемымъ нрав- 
ственнымъ пораженіемъ, 
онъ слишкомъ строго относился къ каждому 
ея слову, къ каждому ея поступку. Онъ бы- 
валъ на всбхъ ея лекціяхъ, хотя всяк! разъ 
давалъ себ слово не посфщать ихъ больше. 
Блестящіе лучистые глаза Лизы, всегда вы- 
искивавшіе его среди толпы, все сильн%е и 
сильнће дЪйствовали на него, овладЪвали 
всЪми его помыслами. Онъ машинально ис- 
полнялъ свои обязанностн, мысли его какъ 
бы отсутствовали, и все чаще и чаще возвра- 
щалъ ему старшій врачъ его пояснительныя 
записки. Больные въ его околотк% пережи- 
вали хорошіе дни: онъ вфрилъ всему, что они 
говорили, и даже грозно окрикнулъ дежур- 
наго фельдшера, вздумавшаго обвинять од- 
ного изъ нихъ въ притворствъ. Правда, по- 
томъ Арнольдъ сердился на себя за это, 
вЪдь его репутація, какъ врача, могла по- 
страдать отъ этого, и при томъ же разв 
фельдшеръ могъ знать, что притворяющійся 
больной рекрутъ служилъ до того наборщи- 
комъ въ типографии «Моргенцейтунгъ».Не- 
довольный собой и всъмъ свътомъ, шелъ онъ 
однажды по неровному полю длиннаго казар- 
меннаго коридора, направляясь въ лазаретъ; 
небольше картонные щиты съ библейскими 
изреченіями ,развъшенные по стфнамъ, при- 
влекли его вниманіе; онъ вепомнилъ, что 
это нововведене малора, а библейскія изре- 
ченія напомнили ему опять таки Лизу. (ва 
въ прошлой лекщи указывала на сходство 
буддистскихъ изреченій съ нагорной пропо- 
вЪдью; но түтъ онъ вдругь почувствогалъ, 
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что не можетъ удержаться на ногахъ, онъ 
споткнулся о какую-то неровность пола и 
непремфнно бы упалъ, не поддержи его пду- 
щій мимо бълокүрый лейтенант. 

— Что такое, докторъ, вы точно зрћълое 
яблоко съ дерева упали въ мои объятия, ку- 
да это вы такъ спБшите? 

— Извините, пожалуйста. Я иду въ ла- 
заретъ, проклятый полъ, безъ вашей под- 
держки... 

— Ладно, ладно, подождите-ка минүточ- 
кү, дайте возможность вашимъ больнымъ 
прожить лишнихъ пять минутъ и отвфтьте 
меъ на мой вопросъ: участвуете ли вы въ 
нашемъ подписномъ объдЪ или опять сидите 
дома со строгой маменькой? 

— Н%тъ, я приду, но что это за объдъ? 

— Прощальный обфдъ нашимъ офице- 
рамъ-резервистамъ, между прочимъ и Гер- 
месъ окончилъ свои двадцать восемь дней. 
Не правда ли, премилый человъкъ? 

— Кто такой! 

— Гермесъ, знаете, онъ редакторъ «Мор- 
генцейтунгъ», вотъ я вамъ скажу замЪча- 
тельно умная голова, и при томъ совсёмъ 
простой челов$къ и совсъмъ порядочный. 

— Это значить на вашемъ язык», что 
онъ күтитъ съ вами ежедневно въ казино и 
хорошо переноситъ вино? 

— Да, и это также. Но у него особенное 
свойство объяснять совершенно понятно са- 
мыя непонятныя вещи, такъ, что каждый 
чувствуетъ себя при этомъ какъ будто ум- 
нымъ и даже остроумнымъ. 


— (ъ чфмъ васъ и поздравляю. Ну, я не- 
премфнно приду, вЪдь хотћлось бы и мић 
хоть разъ вообразить себя остроумнымъ, а 
пока до свиданля. 


— До свиданія. Могу я васъ попросить 
передать мой поклонъ вашей прелестной се- 
стриц? 

— Которой2—-сухо спросилъ Арнольдъ. 

— 0, конечно, объимъ, —разсиъялея лей- 
тенантъ Кремеръ, быстро удаляясь. 


«Флюгарка!» —мысленнообругалъ вго4Ар- 
нольдъ и вдругь вспомнилъ, что на-дияхъ 
видлъ, какъ Анна-Марія о чемъ-то ожи- 
вленно разговаривала съ этимъ бълокурымъ 
лейтенантомъ на улицф вблизи ея школы. 
0, эти женщины, одна, какъ другая; под- 
ростки назначаютъ на үлицЪ свиданія лей- 
тенантамъ, а «ученыя» принимаютъ муж- 
скіе визиты дома... 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


Гермесъ оказался, дЪйствительно, очень 
пріятнымъ собесъдникомъ и добрымъ ма- 
лымъ; онъ үгощалъ всзхъ офицеровъ насто- 
ящимъ французскимъ шампанскимъ, любез- 
но чокался со веБми, съ большимъ випман!- 
ехъ слушалъ разныя музыкальныя и юмо- 
ристическія исполненія и, наконецъ, провоз- 
гласилъ очень прочувствованный тостъ въ 
честь всего полка. Докторъ Арнольдъ дер- 
жалея несколько въ сторонћ отъ всей шум- 
ной компаніп; онъ вообще не былъ большимъ 
любителемъ всфхъ этихъ проводовъ и под- 
писвыхъ обфдовъ. Пилъ онъ очень умфренно 
не столько изъ принципа, что вино вредно 
вліяетъ на здоровье, сколько изъ боязни 
впасть въ то комическое жалкое состояніе 
опьяненія, которое возбуждало въ немъ от- 
вращеніе. къ другимъ. Онъ вообще принад- 
лежалъ къ тому сорту тщеславныхъ и мел- 
ко самолюбивыхъ людей, которые легко пре- 
вращаются вънастоящихъ мучениковъ фаль- 
шиваго стыда и опасенія того, что скажутъ 
или подумають о нихъ друпе. Въ тотъ же 
вечеръ въ особенности хотБлось ему произ- 
вести приятное впечатлЪніе на редактора, ко- 
торый навфрное не преминетъ разсказать 
объ этомъ ЛизЪ. Уступая просьбамъ товари- 
щей, согласился онъ играть на скрипк%. Впол- 
н корректный, спокойный среди этой весе- 
лой и порядкомъ-таки подгулявшей компа- 
ви, принялся онъ невозмутимо играть одну 
сантиментально-банальную вещь за другой. 
Гермесъ молча наблюдалъ за нимъ; ихъ взо- 
ры встрётились, и каждый понялъ, что въ 
эту минуту передъ глазами другого промельк- 
нули сіяющіе глаза Лизы, ея веселыя улы- 
бающіяся губы и стройная фигура. И Гер- 
месъ подумалъ: «желалъ бы язнать, есть ли 
въ этомъ красивомъ маломъ хоть капля го- 
рячей крови, не закипить ли она при воспо- 
минани о Лиз и не заставитъ ли она его 
хоть ускоритьтемпы». Но, нътъ, красавецъ- 
докторъ продолжалъ все такъ же невозму- 
тимо хладнокровно играть, а затъмъ, кон- 
чивъ, тщательно и спокойно уложилъ скрип- 
ку въ футляръ. 

Среди молодежи поднялся невообразимый 


шумъ п гвалтъ, а болће серіозные люди по- 


кинули казино. Гермесъ и Арвольдъ шли ря- 
домъ молча по улиц, и, только прощаясь 
передъ дверью своего дома, первый сказалъ: 
— Итакъ, мы завтра увидимся у госпожи 
Квандтъ? 
— Да, а почему? 


ЖЕНЫ ГЕЙНЦА АРНОЛЬДА 
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— Въдьзавтра день ея лекціи, и вы знаете 
же, что въ эти дни отъ трехъ до семи ча- 
совъ можно всегда получить чашку чаю у 
нашей молодой ученой. 

— Вотъ какъ, нЪтъ, я этого не зналъ. 

«Какой же я глупый, что сказалъ тебћ объ 
этохъ» —подумалъ редакторъ, а громкопри- 
ар ре ръ, а громкопр 


— Значитъ, до завтра. Принесите съ со- 
бой вашу скрипку, Лиза очень любитъ му- 
ЫК. 

— Спокойной ночи, —сердито проворчалъ 
Арнольдъ. «Что за фамильярность, какъ могъ 
этотъ человъкъ называть ее просто по имени». 


Въ своей сегодняшней лекціи Лиза раз- 
вивала главную идею индійской религ1оз- 
ной системы: переселеніе и воплощеніе вновь 
дүШЪ умершихъ, и указывала на иста въ 
библии, которыя можно было толковать въ 
этомъ же дүхћ. Но сегодня у нея не хватало 
ея обычной живости и увлеченія, она приво- 
дила слишкомъ много цитать, слишкомъ 
частоссылалась на разные источники, и үтом- 
ленные слушатели переглядывались съ уди- 
вленіемъ. Лиза сознавала, что лекція вышла 
очень неудачная, самолюбіе ея сильно стра- 
дало отъ этого; она поспфшила домой, ма- 
шинально сёла га столъ и почти механиче- 
ски съёла свой скромный объдъ. НФтъ, та- 
кое состояніе не могло дольше продолжаться, 
надо было положить этому конецъ, придти 
къ какому-нибудь рёшеню. Она любила 
Гейнца Арнольда, она не могла уже въ этомъ 
соомнзваться, она больше не спрашивала се- 
бя, достоинъ ли онъ ея, и боялась только од- 
ного: что, если онъ не раздъляетъея чувствъ? 
«Я должна спросить его объ этомъ», —твер- 
дила она мысленно, — «должна, эта неизвЪст- 
ность слишкомъ тягостна для меня». 

Гермесъ слишкомъ хорошо зналь и из- 
училъ Лизу, чтобы не понять тотчасъ же ея 
состоявія духа. Не глядя на нее, спокойно, 


почти молча помогалъ онъ ей приготовлять - 


и разливать чай и любезно обносилъ всъхъ 
гостей печенемъ. «Точно хозяинъ» ,—ревниво 
подумалъ Арнольдъ, который не сталъ бы 
этого дълать даже для матери. Онъ пришелъ 
довольно поздно и, пользуясь ТЬМЪ, что Ли- 
зу окружала толпа гостей, поклонился ей 
только издали и усфлея въ самый темный 
уголъ. Она очень оживленно разговаривала, 
съ окружнымъ школьнымъ инспекторомъ 
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Лизекирхомъ, очень живымъ и бодрымъ ста- 
рикомъ. Онъ безпрестанно пожималъ ей ру- 
ку, повторяя: 

— Прелестная фрейлейнъ Квандтъ, я во 
что бы то ни стало добьюсь вашего назна- 
ченія. Да, если бы даже маъ пришлось за это 
поплатиться моей должностью. Непремънно, 
вы должны получить это мЪсто, а затЬмъ 
пусть меня министръ хоть смЪщаетъ. 

Рёчь шла о мЪстЬ директрисы высшаго 
учебнаго заведенія, только-что основанна- 
го сестрой какого-то миллюнера. ЛизЪ 
очень хотБлось получить это мЪето, п все- 
сильный Шильманъ объщалъ ей свою про- 
текцію если она заручится согласіемъокруж- 
ного школьнаго инспектора. Она была такъ 
занята этой идеей, что даже на время забы- 
ла о своей любви. Проводивъ Лизекирха и 
его дочь, она, вернулась и подошла къ ка- 
мину. Лицо ея сіяло отъ увъревности въ сво- 
ей побъд%; теперь ова не сомнзвалась, что 
достигнетъ желаемой цфли. Глаза ея встрћ- 
тились съ глазами Арнольда, онъ все еще 
продолжалъ сидфть въ углу. Казалось, при- 
сүтетвіе всфхъ этихъ постороннихъ людей 
тяготило его, и онъ не могъ дождаться той 
минуты, когда онъ останется опять съ ней 
одинъ въ этой уютной комнатВ. Мало-по- 
малу комната опустБла. Шильманъ ушелъ 
волЬдъ за окружнымъ инспекторомъ; в%- 
сколько профессоровъ съ женами простились 
съ Лизой, наговоривъ ей массу любезностей 
по поводу ея лекціи; два-три студента, при- 
шедшіе къ ней засправками и книгами, ушли, 
получивъ то и другое; наконецъ, остались 
только Гермесъ и Арнольдъ. Редакторъ пре- 
красно чувствовалъ, что Лиза и докторъ охот- 
но остались бы одни, но ему казалось невоз- 
можнымъ уйти теперь, оставить Лизу одну — 
нътъ, ему казалось, что онъ долженъ ее 
охранять, защищать отъ кого-то, не дать ей 
сдЪлать какой-то глупости. Лиза сидфла нъ- 
сколько минүтъ молча, пристально вгляды- 
ваясь въ пламя камина. 

— По временамъ меъ положительно ка- 
жется, что все это сонъ,— заговорила она 
вдругъ,-—только подумать, что вс эти люди 
приходять ко мнћъ, ищуть моего знакомства, 
признаютъ мею профессію, мое положене. 
Да, а когда вспомню ту ужасную жизнь, ко- 
торую я вела въ Цюрих, ту ожесточенную 
борьбу за возможность получить хоть ма- 
ленькую частицузнаня, эту печальную мраз- 
ную жизнь въ этой крошечной мансардз, въ 
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которой мы ютились втроемъ: я, Соня Кра- 
левская и Грета Мейеръ. У насъ у всхъ 
трехъ почти не было никакихъ средствъ, на- 
шихъ денегъ едва хватало на плату за лек- 
ци. И каждый вечеръ дЪлились мы нашими 
невзгодами — т 00% были вфчно влюблены, 
ая вЪчно голодна. Мать присылала мн% такъ 
неаккуратно деньги, а то, что я зарабаты- 
вала, уходило на одежду. 

— акъ неужели ваша мать позволяла 
вамъ жить одной въ Цюрихъ? — спросилъ 
удивленно Арнольдъ. 

— Моя мать! Ова вфдь полагала, что я 
нреспокойно сижу въ пансіон въ Лозанн$. 
Ова не могла быть со мной, чфмъ бы мы жи- 
ли! Когда мой отецъ умеръ, мы буквально 
остались безъ гроша. Наша роскошная 
жизнь, въчно открытый домъ, все это тре- 
бовало много денегъ, нү, долги все росли... 
И только внезапная смерть отца избавила 
его отъ неизофжнаго знакомства съ нище- 
той... а онъ такъ любилъ роскошь. 

— ИАФиъ же быль вашъ отецъ/— опять 
спросилъ Арнольдъ. 

— К$мъ онъ былъ— трудно отвЪтить на 
это; онъ готовился быть юристомъ, затёмъ 
занялся сельскимъ хозяйствомъ, у него вЪдь 
было им%ніе, потомъ провелъ нЪФеколько 
хЪтъвъ Южной Америк$ и, наконецъ, отира- 
вился въ Лондонъ изучать живопись. Тамъ 
овъ познакомился съ матерью и женился, 
я же родилась въ Берлин%, гд мы жили до 
самой его смерти. Послъдвіе свои годы по- 
святилъ онъ исключительно книгамъ и л0- 
шадямъ. 

— Онъ написалъ весьма цфнную книгу 
«0 краскахъ старыхъ нидерландскихъ ма- 
стеровъ» ,—замтилъ Гермесъ, и многія хи- 
мическія фабрики воспользовались его инте- 
ресными указаніями. 

-— Какъ видите, его жизнь-довольно та- 
ки смахиваетъ на романъ, не правда ли? — 
продолжала Лиза, —нү, а моей матери при- 
шлось таки испить чашу до дна. Красивая, 
избалованная женщина, она ничему не учи- 
лась, ничего ве умфла— только быть женой 
и матерью, да и то не совемъ хорошо. Чъмъ 
могла бы она зарабатывать себф жизнь, а 
родственники, давно уже предсказывавиие 
наше разореше, отворачивались отъ насъ, 
пожимая плечами. Случайно попался ей въ 
руки дневникъ ея отца, который онъ велъ 
во время своего пребыванія въ Южной Аме- 
рик; въ немъ было много интереснаго, 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


мать сдЪлала изъ него извлеченія и понесла 

къ редактору небольшой газетки. Тотъ спро- 
силъ, личныя ли это ея наблюденія и сама 
ли она все это видБла? Боясь отказа, она 
отвЪтила утвердительно, а три дня спустя 
ей предложили Ъхать въ Бразилію корреспон- 
денткой, вЪдь она, по меЪнію редактора, бы- 
ла такъ хорошо знакома съ условіями та- 
мошней жизни —нү, и она приняла это пред- 
ложене. 

— Воть что я называю мужествомъ, да 
еще какимъ! —воскликнулъ Гермесъ. 

— Да, но вдь она должна была разстать- 
ся съ вами, —замфтилъ Арнольдъ. 

— 0, меня она помЪстила въ пансіонъ въ 
Лозана, редакція заплатила за годъ впе- 
редъ, а затБмъ она үћхала и съ тЬхъ поръ 
постоянно нутешествуетъ. Да, и я ее по го- 
дамъ не вижу. Она нользуется извЪстностью, 
какъ одна изъ выдающихся корреспонден- 
токъ, и имфетъ много работы. 

— Неудивительно, что и вы избрали та- 
кую же дорогу. 

— Разница только въ томъ, что я стою 
на болфе твердой почвъ—на научной, ну, а 
мам вЪдь приходится писать, понятно, въ 
беллетристической форм%, обо всемъ, она да- 
же пишетъ о модахъ. 

— МнЪ кажется, что эти именно статьи 
представляютъ для васъ, любящей краси- 
вые туалеты, большую цённость. 

Арнольдъ находился въ какомъ-то не- 
понятномъ ему настроеніи, охотнће всего 
сталъ бы онъ на колфни передъ Лизой, но 
онъ стыдился этого желанія, а ея печаль- 
ные глаза, устремленные на него, раздража- 
ли его. Онъ зналъ, зач$мъ она разсказала 
ему всю свою жизнь, и чувствовалъ прекрас- 
но, что она его любитъ, но ея душевное и 
умственное превосходство сердило его, и онъ 
испытывалъ нЪкоторое удовлетворение, за- 
ставляя ее страдать. Человъкъ, съ сильнымъ 
характеромъ и самостоятельный, съ гордо- 
стью бы принялъ такой даръ, какъ любовь 
этой красивой, выдающейся женщины, но 
Арнольдъ не обладалъ самосознанемъ силь- 
наго, имъ руководило только мелкое, тще- 
славное самолюбіе слабаго, и онъ предпочи- 
талъ уменьшить цфнность дара, лишь бы 
не признавать его превосходства надъ тъмъ, 
ЧТО ОНЪ ЛИЧНО МОГЪ Дать. 

— Извините меня, но я долженъ уйти, — 
сказалъ онъ, быстро поднимаясь съ мФета, — 
моя мать давно ждетъ меня, до свиданія. 


ЖЕНЫ ГЕЙНЦА АРНОЛЬДА 


—-- 


Посл его ухода Гермесъ взглянулъ на 
Тизу, она сидфла блЪдная, неподвижная. . 

— Докторхенъ Лиза, будьте же вы благо- 
разумны, —мягко сказалъ онъ, — давайте по- 
говоримъ спокойно объ этомъ. 

— Отчего онъ меня не любитъ и зачъмъ 
я должна его любить? 

Да увфрены ли вы, что это любовь, 
можеть быть, вы только влюблены? Смотри- 
те, будьте осторожны! 

за встала и протянула ему руку. 

— Я не могу теперь отличить одно отъ 
другого, мн кажется, что я влюблена, по- 
тому что люблю его и люб- 
лю, потому что влюблена. 
Но не бойтесь, другъ мой, 
нЪсколько недфль поболитъ 
сердце, а затъмъ выздоро- 
въетъ. Въдь я, слава Богу, 
не сантиментальный нодро- 
СТОКЪ. 

Но глаза ея оставались попрежнему пе- 
чальны, и Гермесъ съ грустью ушелъ отъ 
нея. А Лиза погрузилась въ печальное раз- 
думье. Она чувствовала себя такой одинокой, 
да, Гермесъ былъ ея другомъ, которому она 
все довфряла, но въ этомъ дЪл% онъ не могъ 
ничЪмъ помочь, онабыла предоставлена сама 
себъ. Въ жизни каждаго человЪка бываютъ 
такіе часы, когда его душа жаждеть слить- 
ся съ другой душой —и Лиза находила въ 
этү минуту, что весЬ мудрыя учешя Будды, 
вс знавія не замънятъ ей словъ любви, ко- 
торыхъ ей такъ хотЬлось услышать. 





У. 
Жалоба Амры и выборъ Лизы. 


НЪсколько дней спустя Арнольдъ и Лиза 
встр$ётились на вечер у ректора универси- 
тета. Лиза по просьб хозяина дома прочла 
изъ одной буддистской книги главу, въ ко- 
торой заключались предостережешя Будды 
противъ женщины и ея власти. Она закан- 
чивалась слфдующими словами: 

«Женщина волей слаба, мудростью и зна- 
нтемъ бБдна!» 

— Воть какъ, ну, повидимому, въ то вре- 
мя не существовало приватъ-доцентокъ, — 
улыбаясь, сказалъ профессоръ Мюллеръ,— 
иначе мудрый Будда не впалъ бы въ такую 
ошибку: «женщина волей слаба», нЪтъ, ужъ 
теперь навърно не сказалъ бы этого, а второе 
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еще менфе вЪрно: «мудростью и знаніемъ. . 
Одна». Б 

— Вотъ поэтому-то и неудивительно, что 
эта самая Амра, вызвавшая эти предостере- 
женія, недовольна и изливается въ жало- 
бахъ о томъ, что она родилась женщиной. 
Да, презрвніе къ женскому полу такъ же 
старо, какъ свътъ. | 

— Какъ можете вы говорить о прегрћ- 
ни! раздалось со веъхъ сторонъ. 

— Я полагаю, что это самое подходящее 
и вЪрно опредъляющее выраженіе. ОдЪлаетъ. 
ли мужчина какой-нибудь хорошій посту- 





покъ, создастъ ли онъ что-нибудь выдаю- 
щееся, всЪ мужчины только радуются, но 
нисколько не удивляются. А попробуй-ка 
женщина сдфлать то же самое, и, Боже мой, 
какой крикъ подымутъ, какъ всф стануть 
изумляться: неужели могло такое ничтож- 
ное созданіе довести до конца что-нибудь 
подобное. Да если въ конц концовъ и при- 
знають это, то все же непремЪнно поста- 
вятъ при этомъ какой-то сострадательный 
вопросительный знакъ. 

— Вы, пожалуй, правы, фрейлейнъ 
Квандтъ,—сказалъ ректоръ,— хотя имен- 
но вы являетесь самымъ лучшимъ для насъ 
доказательствомъ того, что женщина во 
всфхъ отношеніяхъ ни въ чемъ намъ не 
уступаетъ и вполн% равна намъ. 

Лиза радостно покраснфла. Докторъ Ар- 
нольдъ подалъ ей руку и повелъ ее къ столу. 
Садясь рядомъ съ ней, онъ сказалъ: 

— Именно вы можете служить самымъ 
лучшимъ доказательствомъ справедливости 
предостереженій мудраго Будды. 
какъ| — удивиласьона, —-вы опять 
обвиняте меня въ кокететвћ? 

— Нёть, потому что миъ теперь кажет- 
ся, что оноу васъ совсфмъ безсознательно, 
врожденно. 

— Ну.авы какъ видно, ярый приверженец 
этихъ мудрыхъ предостереженій, не такъ лп? 

— 0, да, хотя я не буддистъ, понятно, 
я только избЪгаю всего, что миъ можетъ быть 
опасно. 
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ооа аталага 


— Такъ вы полагаете, что любовь для (въ отвернулся, онъ не хотЪлъ сознаться, 


васъ опасна! 

Арнольдъ не зналъ, что отвЪтить, онъ не 
зналъ самъ, чего онъ хотфлъ. Лиза нрави- 
лась ему сегодня больше обыкновеннаго, на 
ней было простое, но очень изящное черное 
шелковое платье, свободно обрисовывавшее 
ея стройную фигуру, а вырЪзной лифъ от- 
крывалъ ея красивыя плечи. 

— Любовь, пожалуй, для меня мене опа- 
сна, чфмъ бракъ, —отвЪтилъ онъ, стараясь 
обратить все въ шутку. 

— Вракъ, — Лиза пожала плечами, — поче- 
му, говоря о любви, непремфнно заговари- 
ваютъ и о брак%. 

— Однако, позвольте, фрейлейнъ, — но 
Лиза не дала ему договорить. 

— Современный бракъ, превращающий 
женщину въ безправную вещь, нелфпость, 
да и мужчина страдаетъ отъ него. Настоя- 
щій бракъ это, какъ я вамъ уже сказала, 
соединеніе двухъ гармонирующихъ душъ, и 
одно изъ главныхъ условій хорошей любви — 
это обоюдная свобода дЪйствій. Обручальное 
кольцо и обрядъ нужны только слабымъ дът- 
скимъ умамъ, которымъ нравится внЪшняя 
торжественность обряда и вБрность кото- 
рыхъ должна быть закрёплена правитель- 
ственной печатью. 

— Какъ, развъ вы не согласитесь на 
оракъ съ любимымъ человћкохъ? 

— Я никогда не буду смотръть на бракъ, 
какъ на конечную цћль моей любви, —отвћ- 
тиларъшительно Лиза; -—тотъ, кого я выберу, 
долженъ отдать инф все свое я, всю свою 
душу, но можетъ и не давать меъ своего 
имени и не брать на себя никакихъ обязан- 
ностей. 

— Что вы говорите, Лиза! воскликнулъ 
Арвольдъ, но громкіе тосты помфшали ему 
продолжать. 

Онъ провожалъ ее домой, они шли молча. 

— Гейнцъ,— прошептала вдругъ Лиза и 
остановилась. 

— Послушайте, Лиза, —хриплымъ голо- 
сомъ сказалъ Арнольдъ, —то, что вы гово- 
рили тамъ за ужиномъ, это было серюзно, 
или же вы шутили? 

— А разв вы не знаете, кого я вы- 
брала? 

— Я не хочу быть выбраннымъ!-—упрямо 
возразилъ Арнольдъ,— я хочу самъ выбрать. 

— И что же, вы не выбрали бы меня’— 
спросила она слегка дрожащимъ голосомъ. 


не хотБлъ показать ей своего чувства. 

— Не будь вы докторъ философш тогда... 

— А, значитъ, не будь я мною, а будь я 
только глупенькой дфвушкой, вы бы мило- 
стиво снизошлп до меня, а затЪмъ такъ же 
милостиво приподняли бы до себя и за это 
требовали бы жертву за жертвой. Но такъ 
какъ я докторъ философіп п стою съ вами 
на одиваковой жизненной ступени, вы пред- 
почитаете отречься отъ меня, предпочитаете 
походить на скупца, согласнаго умереть съ 
голоду скорфе, чёмъ выдать свои сокровища, 
Да, ыы чЪмъ дать волю вашему чувству. 

— НО ВЪ ТОМЪ-ТО И ДЪЛО, ЧТО Я СЛИШКОМЪ 
сильно васъ люблю, чтобы дЬлиться вами со 
всЪмъ свЪтомъ. Если вы согласитесь быть 
моей, то каждое біеніе вашего сердца, ка- 
ждаямысль ваша должны мн% принадлежать. 

— А, такъ ты все же меня любишь, 
Гейнцъ, зачЪуъ же ты меня такъ мучилъ, 
и она дости обняла его, но онъ быстро 
высвободился. 

— Будь моей женой, Лиза, и выкинь изъ 
твоей головы весь твой ненужный философ- 
СЫЙ хламъ. 

— Разв я не твоя, и разв для тебя я 
не просто только женщина? 

— НЪтъ, нть, я не хочу, чтобы ты была 
только моей возлюбленной, я не хочу уни- 
жать женщину, которую я люблю. 

— Да разв твоя любовь можетъ меня 
унизить, и неужели ты думаешь, что я воз- 
вышусь, если пожертвую своимъ дЪломъ, 
своими знавіями для будничныхъ обыден- 
ныхъ хозяйственныхъ заботъ, при которыхъ 
мой умъ будетъ только түпЪть? 

Они стояли уже передъ домомъ Лизы. 

— Мы не повимаемъ другъ друга, Лиза! — 
раздраженно воскликнулъ Арнольдъ,— будь 
моей женой, и твоя жизнь станетъ богаче, 
полнЪе, чфмъ твоя настоящая жизнь. 

— А ты, Гейвцъ, принесъ ли бы ты мив 
въ жертву твое знаше, твою профессію? 

— Я? Да вдь я же мужчина, а призва- 
не женщины быть только женой п матерью. 

— Да разв я отъ этого отказываюсь, 
Гейнць, развЪ это можеть помЪшать моему 
дБЛү! 

Онъ отвернулся, говоря: 

— Черезъ недлю я приду къ теб за 
отвфтомъ. Спокойной ночи! 

Но ни одинъ изъ нихъ не провелъ этой 
ночи спокойно. 


ЖЕНЫ ГЕЙНЦА АРНОЛЬДА 


ҮІ. 


Гейнцъ играетъ на скрипк%, а Анна- 
Марія разыгрываетъ комедію. 


Никогда еще не игралъ Арнольдъ такъ 
часто и такъ хорошо на скрип, какъ те- 
перь. Почти каждый вечеръ разносились по 
всему дому звуки нЪжно-грустныхъ мелодій, 
такъ что госпожа Арнольдъ недоумЪвающе 
покачивала головой, и Анна-Марія таин- 
ственно шептала сестр%: 

— Послушай-ка, вЪдь Гейнцъ влюбленъ, 
и я знаю въ кого. Августа презрительно 
пожимала плечами, ее нисколько не интере- 
совали сердечныя дла брата, ея собствен- 
ныя дфла безпокоили ее. Еще разъ, быть 
можеть, въ послЪдній разъ вернулась къ ней 
надежда на замужество. Мать ей строго при- 
казала употребить всф усимя понравиться 
ма1ору: кто знаетъ, подвернется ли еще 
когда-нибудь такой удобный случай. И б%д- 
ная Августа переживала каждый день мил- 
ліонъ опасенй и терзаній: какъ ей одЪться, 
какъ вести себя, какъ выставить въ болће 
выгодномъ по возможности свт ея болЪе 
чЪмъ скромныя вн-шея качества и ея, по 
ея же мнЪнію, цфнныя внутреннія достоин- 
ства. 

— Ахъ, хоть бы онъ такое слово ска- 
залъ, чтобы его, наконецъ, можно было бы 
поймать, —вздыхала она, изнемогая. 

— Разв% ты его такъ страшно любишь, — 
спросила участливо Анна-Марія, 

_  —_ Страшно любишы Ну, что за выраже- 

нія!—еердито отвЪтила Густель, подумай— 
лучше, какоебыло бы этосчасте. если бъ мн 
удалось, наконецъ, пристроиться. Моя глупая, 
чисто ребяческая помолвка съ этимъ пра- 
порщикомъ отняла у меня мой лүчшіе годы 
и сильно повредила мн%. Маоръ пока ничего 
о ней не знаетъ, и если бъ онъ сдфлалъ 
предложение раньше, чЪмъ злые языки усп}- 
ютъ ему насплетничать, тогда, даю тебЪ сло- 
во, что я буду ему хорошей, любящей женой. 

— Ну, такъ я, быть можетъ, могу помочь 
теб, вЪдь есть мужчины, которымъ надо 
дать толчокъ, чтобы они, наконецъ, рЪши- 
лись на что-нибудь, — сказала Анна-Марія. 

На слЪдующій день вечеромъ пришелъ 
маіоръ и засталь однфхъ только сестеръ 
дома. 

— Мама сейчасъвернется  — сказала, здо- 
роваясь, Анна-Маря,—она только пошла на 
почту, чтобы получить обратно письмо, ко- 
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торое бЪдная Августа написала безъ ея поз- 
воления. 

— Но, Анна-Маря!—вскрачала, поражен- 
ная Густель. 

— Ахъ, пожалуйста, не притворяйся, — 
продолжала невозмутимо сестра. Въдь маіоръ 
нашъ добрый другъ, не такъ ли? Ну, атакъ 
какъ онъ самъ несколько замфшанъ въ этомъЪ 
ДЪВЛЪ..... | 

— Милая фрейлейнъ, да скажите же ради 
Бога, въ чемъ дЪло, — спросилъ добродушный 
старый холостякъ, извЪстный всему городу 
свопмъ любопытетвомъ. 

— Посмотрите-ка хорошенько на мою се- 
стру, ну, можно ли подумать, что только 
часъ тому назадъ она отказалась отъ огром- 
наго состояния, да, да, полумилліоннаго с0- 
стоянія, не согласившись сдЪлаться женой 
господина Л.... Нътъ, я не имЪю права 
назвать имени; да, не согласилась. Вы мо- 
жете себЪ представить, какъ мама сердится. 
А теперь, право же, я не думаю, чтобы почта, 
согласилась возвратить письмо, какъ вы ду- 
маете, милый ма1оръ? 

— Но... и маіоръ недоум$вающе пожалъ 
плечами, я все же не вижу, при чемъ я тутъ? 

— Какой оселъ! — мысленно выругалась 
Анна-Маря, но какъ ни въ чемъ не бывало 
продолжала: 

— Ну, вотъ Густель хочетъ сдфлаться 
сестрой милосердія, чтобы не выдать свою 
тайную любовь. Ахъ, прости меня, Густель, 
этого-то я не должна была говорить, но кто 
же не потеряетъ голову въ такое время! 
АХЪ, нЪтъ, ЧТО вы надфлали, маіоръ, въдь 
это все ваша вина! 

Этоть патетическій возгласъ совсЪмъ. 
ошеломилъ бЪднаго, совершенно неподготов- 
леннаго уаіора, а несчастный, сконфужен- 
ный видъ Густель еще усилилъ его смуще- 
не. Раздался звонокъ. Анна-Марія вскочила, 
въ непритворномъ на этотъ разъ ужас: 

— Боже, да это мама. 0 добрый, милый 
малоръ, спасите насъ,—и она побфжала, от- 
крывать дверь. 

Госпожа Арнольдъ ничего не могла 10- 
нять изъ безсвязвыхъ рфчей Анны - Мари, 
удерживавшей ее въ передней и упрашивав- 
шей ее не сердиться. 

— Да что у васъ тутъ произошло? —епро- 
сила она со страхомъ. Мама, милая мама, 
можетъ быть. все благополучно окончится. 
ну, а если нЪтъ, тогда мы будемъ опозорепы 
навсегда! 
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Мать въ ужас схватила ее за руку. 

— Скажи сейчасъ, что ты тамъ натво- 
рила? 

Дверь кабинета Гейнца’ съ шумомъ рас- 
пахнулась, и онъ, сдерживая съ трудомъ не- 
годованіе, прошепталъ: 

— Әта негодная дфвчонка посредствомъ 
цЬлой сЪти лжи, ею же сплетенной, опута- 
ла бБднаго маіора и кинула ему на шею 
сестру. Я слышалъ каждое слово, но не могъ 
ничего подфлать, потому что какъ разъ въ 
это время рвалъ зубъ пащенту. Но теперь 
будь такъ добра, матушка, пойди освободи 
изъ этого просто безвыходнаго положенія 
добраго маіора. 

Мать поблъдв%ла и, съ трудомъ переводя 
дыханіе, вошла въ гостиную и застала тамъ 
нъжную парочку. Маіоръ, сконфуженно улы- 
баясь, подошелъ къ ней и попросилъ рүки 
ея дочери. Анна-Марія залилась слезами, а 
Гейнцъ —но Гейнцу такъ и не пришлось ска- 
зать ни слова, потому что мать его обняла 
матора, представилась удивленной такой не- 
ожиданностью и ласково поддразнивала Ав- 
густу. А вечеромъ за ужиномъ сидфли все 
еще нфсколько смущенный, но гордый мал- 
оръ, его счастливая невЪста, довольная ма- 
менька, возмущенный братъ и торжествую- 
щая Анна-Марія. Гейнцъ не спалъ всю ночь: 
онъ невольно поделушалъ прощальныя сло- 
ва, которыми обмънялись женихъ и невеста: 
прощай, моя дорогая невъста! — Спокойной 
ночи, моя единственная любовь! Какъ возму- 
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щался онъ всей этой жалкой комедей. ко- 
торую его мать, его строгая, пропов%ъдо- 
вавшая только правду, мать, одобряла. Да, 
все было только хорошо въ теоріп — кра- 
сивыя звучныя слова, которымъ никто не 
стЬдовалъ. Тү единственную, которая, пре- 
небрегая всфми условіями, не хотЪла лгать, 
ту оттолкнүлъ онъ отъ себя. А эта, его бла- 
говоспитанная, добродътельная сестра, въ- 
шалась на шею человЪку, который даже не 
желалъ ее и на котораго она сама въ сущно- 
сти смотръла только, какъ: «на средство, 
ведущде къ конечной цфли». Да разв она 
не заслуживала больше презр®нія, чЪиъ лю- 
бая продажная женщина, та вфдь это дфла- 
ла ради жалкаго куска хлЬба. 1 онъ, онъ 
осмфлился презирать благородную, любящую 
женщину Лизу— она не хотфла денегъ, какъ 
продажная женщина, не хотфла положеня 
и преимуществъ, связанныхъ съ обручаль- 
нымъ кольцомъ и обрядомъ, какъ его се- 
стра— она хотЪла только его любви, только 
его я. И въ ночной тишинЪ онъ въ первый 
разъ понялъ вполн$, насколько выше и чище 
была Лиза. И въ ночной тишин% показалось 
ему такъ возможно, такъ легко осмЪять већ 
эти сиЬілныя общественныя предубъжденія. 
Пусть другіе продолжаютъ ходить по тро- 
пивкЪ, проложенной ложью и условностью, 
онъ же освободится отъ узъ свЪтекой лжи... 
Лиза и онъ, разв передъ ними не раскры- 
вается небо со веЪмъ его лучезарнымъ сол- 
нечнымъ свътомъ... 
(Продолженче будет»). 








(ЫЩЯ ПРИЧИНЫ НЕРВНО-ПСИХИЧЕСКИХЪ ЗАБОЛЪВАНІЙ. 


ОЧЕРКЪ О. А. Литинскаго. 


Въ виду безчисленныхь страданій, кото- 
рыми природа надзлила человЪка, нервныя 
и психическія заболъванія, несомнЪнно, за- 
нимаютъ въ наше время одно изъ первыхъ 
МЪСТЪ. 

БолЬзни эти не только стали въ нашъ 
въкъ гораздо болће многочисленными, чЪмъ 
въ прошлые вка, но стали и гораздо болће 
упорными. Стали, наконець, появляться и 
такія болЪзни центральной нервной системы, 
которыя въ прежюя времена даже совер- 
шенно не были извфстны. Къ числу тако- 
выхъ мы можемъ причислить, наприм., «бо- 
лъзнь вћка» —неврастенію, которой ръдкій 
изъ интеллигентныхъ тружениковъ нашего 
времени не платитъ болће или менфе тяже- 
ЛОЙ дани. | 

Весъ эти факты невольно наводятъ на 
мысль, что въ жизни современнаго человћ- 
чества должны были появиться спеціальныя 
үсловія, имЬющія особенное вліяніе на нашу 
нервно-психическую организацию и способ- 
ствующія усиленнойу заболЪваню централь- 
ной нервной систуны. И мысль эта совершен- 
но справедлива. 

Подробное изложеніе причинъ нервныхъ 
и душевныхъ заболЪваній, конечно, далеко 
иыходитъ за предъјы нашей задачи. Поэто- 
му мы въ нижеслъдующихъ строкахъ поста- 
вили себ пЪлью ознакомить читателей толь- 
ко съ общими условіями современной жизни, 
которыя въ большей или меньшей степени 


отклоняются отъ нормы и тъмъ способству- 
ють развитію различныхъ страданій, преи- 
мущественно же появленію нервныхъ и иси- 
хическихъ болЪзней. 

Ц%ль наша, впрочемъ, не исключительно 
научная. Каждому врачу извЪстно, что мно- 
гія, очень многія болъзни проистекаютъ 
исключительно отъ невЪдћнія; съ другой 
стороны, одно ужъ знакомство съ болЪзнью 
часто даетъ намъ возможность үспъшно бо- 
роться (съ ней. Быть можетъ, нЪкоторые чи- 
татели призадумаются надъ сообщаемыми 
имъ свЪдЪніямМи и, поскольку то отъ нихъ 
зависитъ, примутъ мЪры къ тому, чтобы на- 
править свою жизнь по болфе правильному 
и боле нормальному руслу. 

Основной причиной небывало - широкаго 
распространевія въ нашъ вЪкъ нервныхъ и 
дүшевныхъ заболфванй должно признать 
быстрое и ръзкое изуъненіе общихъ условий 
современнаго строя жизни, къ которымъ 
не всъ оказываются въ состояніи приспосо- 
биться. 

Въ настоящее время человћчество пере- 
живаетъ переходную стадію, которая тре- 
буетъ отъ него особеннаго напряженія силъ 
и энергій. Запроеы времени ростуть съ не- 
обычайной быстротой, и далеко не већ ока- 
зываются на высот неожиданно повысив- 
шихся требованій жизни. 

Наиболће слабые, оказавшіеся совершен- 
но неспособными примфниться къ новымъ 
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үсловіямъ, падаютъ въ 0орьбъ п очищаютъ 
поле битвы. Друге, болће устойчивые, хо- 
тя и оказываются въ силахъ удержать за 
собою завоеванныя позицін, но достигаютъ 
этого лишь цЪною большихъ жертвъ, —пре- 
имущественно со стороны нервной системы, 
на долю которой выпала въ современной 
жизненной борьоъ особенно тяжелая участь. 

Не вдаваясь здЪсь въ общая разсужденя 
о томъ, когда лучше жилось человћчеству, 
прежде или теперь, увеличилась ли съ рос- 
томъ прогресса сумма человъческаго счастія 
или нЪтъ, мы можемъ съ үвЪренностью 
утверждать одно, что для прежнихъ покол%ъ- 
ній, къ какому бы классу они ни принадле- 
жали и при какихъ бы үсловіяхъ ни жили, 
всЪ основныя отношенія жизни были болће 
или менЂе ясны и опредфленны. 

Не то наблюдается въ наше время; въ те- 
ченіе послЪдняго етолћътія всЪ главнЪйше 
устои жизни подверглись очень ръзкимъ из- 
мЪненіямъ; вЪкоторые же оказались и окон- 
чательно ниспровергнутыми. 

Политическія, религіозныя, семейныя п 
личныя отношенія потеряли то опредфлен- 
ное и абсолютное значеше, которымъ они 
отличались прежде, и люди, которые по 
свойству своей психической организащи ока- 
зываются вовсе не способными разбираться 
въ сложныхъ и отвлеченныхъ вопросахъ, 
силою вещей оказываются вынужденными 
задумываться надъ ними и практически рв- 
шать Их^. 

Еще болће резкій переворотъ произошелъ 
въ экономической жизни народовъ. 
Безвозвратно минуло то блаженное время, 
когда каждому человЪку чуть-ли не съ ко- 
лыбели былъ ясно обозначенъ его жизнен- 
ный путь, и когда каждый, даже не задумы- 
ваясь, принимался за унаслфдованное отъ 
предковъ занятіе. Случаи, когда личность, 
пронсходившая изъ низшаго званія и ода- 
ренная особенными способностями, добива- 
лась путемъ усиленныхъ трудовъ или, ча- 
ще, велЪдетвіе своихъ выдающихся способ- 
ностей, —высшихъ общественныхъ ступеней, 
являлись въ прежнее время рдкимъ исклю- 
чевіемъ, | 

Вс эти үсловія чрезвычайно рЪзко изуЪ- 
нились въ наше время. Всевозможныя соці- 
альныя преграды, имЪвшія нЪкогда чуть-ли 
не абсолютное значеніе, разрушены, и чело- 
вЪкү, какого бы онъ происхожденя ни былъ, 
стали въ большинствъ странъ доступными 
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высше и наиболЪе почетные посты, лишь 
бы онъ въ глазахъ общества обладалъ каче- 
ствамп и подготовкой, достаточными для того, 
чтобы занимать ихъ. Личной иниціативћ и лич- 
ному труду открылись безконечно болће ши- 
рокіе горизонты. 

Не можеть быть никакого сомнЪнія Въ 
томъ, что отъ новаго порядка вещей обще- 
ство и государство много выиграли: рутин- 
ность и пассивность, характеризовавшія 
то завтное время, когда принадлежность къ 
тому или иному звавію служила предвачер- 
таніемъ чуть ли не всей жизненной дЪятель- · 
ности ,смЪнилась активной борьбой, въко- 
торую всякійстарается внести вс свои силы, 
ве свои способности, и побБдителемъ изъ ко- 
торой выходитъ только наиболће способный. 

Рядомъ съ добромъ идетъ, однако, и зло. 
Возможность обладанія лучшими благами 
жизни страстно разжигаеть жадность къ 
нимъ въ громадномъ количествъ лицъ, ко- 
торыя на обладаніе импимЪютъединетвенное 
лишь право: свой аппетитъ. Возможность до- 
стичьвысшаго положеніяслужитъ чрезвычай- 
носильнымъ стимуломъ для честолюбцевъ, не 
всегда, однако, обладающихъ надлежащими 
способностями. | 

Борьба за жизненныя блага обострилась 
чрезвычайно. Нътъ той самой скромной 06- 
ласти жизни, въ которой конкуренція не до- 
стигла бы крайнихъ предъловъ. На жизнен- 
ной арен оказалось много званыхъ, но 
мало избранныхъ; и по мЪр% того, какъ она 
становится роскошнымъ пиромъ для отдфль- 
ныхъ лицъ, массы все чаще и чаще лишают- 
ся необходимаго. | 

Сильно обострилась ‘борьба за суще- 
ствован1е. Въ погон$ за матеріальными 
наслажденіями, покидаются болће скромныя 
професеи, могущія обезнечить лишь безоъд- 
ноесүществованіе. ВсЪ стремятся занятькакъ 
можно лучшее положене и очень мало цв- 
нятъ то, которое имъ досталось въ удЪлЪ. 

Далеко не всмъ хватаетъ мста на жиз- 
ненномъ пиру. Обойденные судьбою всфми 
силами стараются завоевать себЪ на немъ 
хоть небольшой уголокъ, но даже и ТЪ, КЪ 
кому судьба оказалась милостивою, только 
въ рёдкихъ случаяхъ бываютъ довольны; въ 
большинствъ же случаевъ все же считаютъ 
себя несчастными и жадно стремятся отвое- 
вать себф еще болће просторное и болће 
теплое мЪсто. Очень многимъ отравляетъ су- 
ществоване уже одна мысль о томъ, что 


а 


имъются еще лучшія положенія, нежели то, 
которое они занимаютъ. 

Съ другой стороны, въ силу чрезвычайна- 
го избытка предложенія надъ спросояъ, 
лишь очень немногіе имфютъ увЪренность 
въ томъ, что они сохранятъ за собою поло» 
жене, котораго имъ удалось достичь иногда 
цъною очень упорныхъ и продолжительныхъ 
трудовъ. Надъ большинствомъ же вБчно тя- 
готетъ грозное опасеше, какъ бы болће 
способный и болфе ловкій конкурентъ не 
вытфенилъ ихъ. Отсюда вфчныя опасения, 
тревоги и безпокойство, отзывающіясея 0со- 
бенно тяжело на нервной систем%. 

ЧЪиъ болфе препмуществъ представляетъ 
то илп иное положеніе, тЬмъ болће упорна 
борьба изъ-за него. 

Въ экономической жизни культурныхъ 
народовъ произошла сильная ломка, отра- 
зившаяся на очень широкихъ кругахъ насе- 
ленія. 

Паръ и электричество, давше толчекъ къ 
необычайному развитію фабричной промыш- 
ленности, оторвали многіе мплліоны отъ 
земледълія. Безпрерывное усовершенство- 
ваше механическихъ приспособленій созда- 
ло, съодной стороны, громадные капиталы, 
концентрирующиеся въ однЪхъ рукахъ; съ 
другой — большой и увеличивающійся со 
дня на день классъ пролетаріевъ, не обезпе- 
чевныхъ даже дневнымъ пропитанемъ. 

Въ погон за наслажденіями даже на: 
сущныя потребности организма пренебре- 
гаютгя въ значительной степени. Забота 
о здоровьи тла и духа занимаетъ совершен- 
но второстепенное место. Трудъ, питаніе, 
сонъ, удовольствія —все это поставлено въ 
современномъ обществ въ ненормальныя и 
антигигіеническія үсловія. 

Потребности мышечной системы, дћятель- 
ность которой еще очень недавно запимала 
такое видное мсто въ жизни человћчества, 
совершенно игнорируются, какъ будто-бы 
ея и не существовало. Физическій трудъ 
культурному человЪку совершенно не зна- 
КОМЪ. 

Вел детв:с этого нарушаются нормальные 
процессы дыханія и кровообрашенія. Дыха- 
не совершается медленно и вяло. Кровь 
циркулируетъ не съ надлежащей быстротой 
и силой. Проявляется наклонность къ застою 
‚ крови въ различныхъ частяхъ тћЬла. ОбмЪнъ 
воществъ совершается не еъ надлежащей 
интенсивностью, что, въ свою очередь, спо- 
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собствуеть задержкЪ въ организи н$ко- 
торыхъ ядовигыхъ продуктовъ обм%Ъна. 

ОвЪтомъ и воздухомъ, иредставля- 
ющими собою нормальные элементы суще- 
ствованія всякаго живого организма, насе- 
ленте большихъ городовъ вообще пользуется 
мало. Сравнительно въ большей еще м®рв 
пользуются ими низше классы, предающіеся 
физическому труду на открытомъ воздух№; 
между тъмъ какъ представители культур- 
ныхъ слоевъ почти всю свою жизнь про- 
водятъ въ закрытыхъ помЪщеніяхъ, всего 
чаще поставленныхъь въ очень скверныя 
үсловія, въ смысл чистоты воздуха и каче- 
ства освъщенія и отопленя. 

Не въ боле нормальныхь условіяхъ со- 
вершается и питаніе организма. Слабое 
поглощение кислорода, велъдствіе сидячаго 
образа, жизни и отсутствія физическаго тру- 
да, обусловливаеть недостаточный обм®нъ 
веществъ. Не только чувство здороваго, 
нормальнаго голода, но даже просто ашгетитъ 
я гляется ръдкостью у культурнаго человћка. 
(Отсюда — потребность въ искусственныхъ а!!- 
петить возбудающихъь средствахъ и въ 
острыхъ приправахъ. 

Премы пищи зависятъ отъ распредфлешя 
работы и условій службы п всего меньше отъ 
потребностей организма. 

Самые качество и составъ пищи мало 
согласуются съ физюлогическими требова- 
шями: азотистыя вещества, въ видъ бЪлковъ 
мяса, составляютъ преобладающий этементъ; 
углеводы же, вь видь крахмалистыхъ и 
сахаристыхъ веществъ п жиры отетупаютъ 
на второй иланъ. Между тфмъ азотистыя 
вещества треоуютъ для полнаго своего окис- 
ления и усвоения сочетанія множества усло- 
вій, преимущественно физическаго труда 
и обильнаго притока кислорода, почти совер- 
шенно отсутетвующихъ у культурнаго чело- 
ВЪка. ВелЪдствіе этого скопляются въ орга- 
низмЪ недостаточно окисленныя (экстрак- 
тивныл) вещества, оказывавшія вредное 
вліяніснавсБорганы тфла, всего же больше— 
на центральную нервную системү. Появля- 
ются, вслЪдствіе замедленія питанія, такія 
оолЪзни, какъ артритизмъ, подагра, ожир$- 
ніе, мигрени, а также и неврастенія. 

Не въ лучпия условя поставленъ и сонъ 
современнаго культураго человЪка. ВелЪд- 
ствіе отсутстия физическаго движенія, не- 
достаточности поглощения воздуха, и мозго- 


вого переутомлеютя. безсоннпца появляется 
о 


аб 


158 


ү многихъ уже въ очень раннемъ возраст$. 
Вм%сто того, чтобы стремиться возстановить 
это столь важное отправленіе организма есте- 
ственнымъ путемъ, охотнћъе прибЪъгаютъ ко 
всевозможнымъ далеко не безвреднымъ нар- 
котическимъ веществамъ. Въ другихъ слу- 
чаяхъ сну удфляется слишкомъ мало време- 
ни: часто-—велдствіе того, что усиленныя 
и отвфтственныя занятія настоятельно тре- 
бують поздняго бдЪнія; неръдко же—-пото- 
му чтотеатральнымъ зрЬлищамъ, концертамъ 
и баламъ удфляется слишкомъ много ноч- 
ного времени. 

Нормальныя половыя отношения су- 
ществують только въ рёдкихъ семьяхъ. Въ 
сольШинствЪ случаевъ естественнымъ тре- 
бованіямъ организма ставятся всевозмож- 
ныя искусственныя препятствія съ цфлью не 
допустить увеличеная семьи, дЪйствитель- 
но непосильно обременяющаго многихъ. 
Сознательно или безсознательно идеями 
мальтуз1анства прониклись въ наше вре- 
мя такіе слои населенія, въ которыхъ н%- 
сколько лЪтъ тому назадъ о томъ даже п не 
ПОМЫШЛЯЛИ. 

Ненормальныя половыя отношенія пагүб- 
но отражаются не только на половой систе- 
мЪ, въ которой вызываютъ, особенно у жен- 
щинъ, очень упорныя страданія, ночаще все- 
го также глубоко разстраиваютъ и нервную 
систему. 

Им%етъ большое вліяніе на появление нев- 
растеніи и характеръ большинства современ- 
ныхъ развлечений, которыя только въ ръд- 
кихъ случаяхъ бываютъ приноровлены къ 
тому, чтобы возстановить потраченныя ор- 
ганизмомъ силы, въ большинствЬ же слу- 
чаевъ достигаютъ какъ разъ обратных ре- 
зультатовъ. Таковыми нердко бываютъ теа- 
тральныя представленія, литературные ве- 
чера и концерты, требующіе большой затра- 
ты психической энерги и усиленнаго вни- 
мания. 

Насколько бываютъ вредны для молоде- 
жи балы, на которыхъ вдыхается во время 
многочасовыхъ танцевъ зараженный пылью, 
вредными испареніями и всевозможными міаз- 
мами воздухъ, легко понять всякому. 

Еще менъе разумно, пожалуй, обычное въ 
свободные часы времяпрепровожденіе взрос- 
лыхъ— Карты, когда въ теченіе долгихъ ча- 
совъ надъ организмомъ совершаютъ грубое 
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насиліе, лишая его воздуха, удобнаго поло- 
женія физическаго и душевнаго покоя. 

Всевозможныя излишества, особен- 
но же половыя, и алкоголизмъ въ сильной 
мфрЪ способствують появленю множества 
нервныхъ страданій, особенно же неврасте- 
ни. Половыя наслажденія, которыми такъ 
сильно злоупотребляетъ значительная часть 
городской молодежи, влекутъ за собою невра- 
стенію непосредственно и косвенно: непосред- 
ственно—-вызывая истощеніе нервныхъ цент- 
ровъ; косвенно -- служа нерБдко причиной 
зараженія венерическими болЪзнями, вызы- 
вающими впослЪдетвіи у многихъ — помимо 
иныхъ страдавій—и глубоко угнетенное ду- 
шевное состояне. 

Рядомъ съ алкоголизмомъ, проявляющим- 
ся во всевозможныхъ видахъ, начиная съ 
үпотребленія тонкихъ ликеровъ и благород- 
ныхъ винъ и кончая простымъ спиртомъ. 
идетъ отравленіе и другими возбуждающими 
и наркотическими веществами, принимаю- 
щее все болће и болфе грозные размъры въ 
современномъ обществ%. 

Таковы —отравлеше табакомъ ,никотизмъ, 
ошофагія, морфиноманія, кокаинизмъ, эен- 
романія и проч. 

Современные виды спорта, особенно же 
боксъ и циклизмъ вмБсто того, чтобы слу- 
жить противодЪйствіемъ прочимъ вреднымъ 
вліяніямъ современной жизни, каково и бы- 
ло ихъ первоначальное вазначеніе, въ свою 
очередь, обратились во что-то уродливое, за- 
нявши совершенно несвойственное имъ м%- 
сто въ жизни и поглотивши всецфло вни- 
маніе своихъ многочисленныхъ адептовъ, въ 
ущербъ почти всфмъ прочимъ интересамъ 
ЖИЗНИ. 

Современное воспитан1е и образова- 
ніє являются источникомъ безчисленныхъ 
золъ и часто накладываютъ свою роковую пе- 
чать на всю посл5дующую жизнь человЪка. 

Полное пренебрежение физическими потреб- 
ностями дЪтскаго и юношескаго возраста; 
схоластическое направленіе занятий; чрезвы- 
чайная ихъ монотонность и продолжитель- 
ность; мозговое переутомленіе — таковы ос- 
НОВЫЯ характерныя черты современной шко- 
лы, вызывающія часто ужъ въ очень моло- 
дыхъ годахъ различныя разстройства цен- 
тральной нервной системы, преимущественно 
же упорную непрастенио. 
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АННИ ВИВАНТИ, 


(«Іігіса». Аппіе Уіхапёі). 


Маленькій томикъ, нфеколько десятковъ 
небольшихъ стихотворенй, несложныхъ и 
небогатыхъ по содержанію, звүчащихъ, какъ 
пень залетной птицы — безыскусственно и 
напвво, —но они какимъ-то чудомъ застав- 
ляютъ наше сердце биться теплће и радост- 
не и вызываютъ улыбку на хмуромъ лиц. 
Если свойство поэзіи — ВВОДИТЬ въ нашъ умъ 
нчто неопровержимое, не прибфгая ни къ 
какимъ доказательствамъ, то это —-истинная 
п0931я, ибо она заставляетъ нась вЪрить, 
что солнечные лучи щедро разсыпаны по 
всему міру, что голубая лазурь широко рас- 
кинулась надъ нами, что вездЪ насъ ждетъ 
любовь и радостное волненіе—она пробу- 
ждаетъ въ насъ голосъ, который не смћетъ 
заговорить самъ. и ждетъ, чтобъ другой, 
боле смЪлый человъкъ высказался за него.. 
Анни Виванти не даетъ отвЪтовъ на наши со- 
маня, но очаровываетъ насъ собственными 
вопросами, ежеминутно восхищая счастливой 
неожиданностью своихъ мыслей. Ея ярко 
выраженная индивидуальность, страстный 
техпераментъ, жизненная сила подчиняютъЪ 
насъ себЪ, и мы, не думая о возможности 
критики, просто любуемся ею и благодарны 
за блескъ и ароматъ ея поэзіи. Ея лирика 
такъ субъективна и тћсно слита съ ея лич- 


ностью. что мы все время находимся подъ. 


фаянемъ прелести женской природы—бо- 
гато одаренной и дфтски измЪнчивой, — слу- 
чайнымъ выраженемъ которой являются ея 


стихи. Въ ней слилась кровь италіанца-от- 
ца и нЪмки-матери, пылкій темпераментъ 
юга перенлелся съ мечтательнымъ романтиз- 
момъ Германш, а воспитаніе н жизнь въ 
АНГЛіИ ЕВ ей жизненную трезвость 
взгляда. Ея предки со стороны отца были 
еврейскаго происхожденія. «У меня нЪтЪ 
родины» , —говорить она въ одномъ стихотво- 
реніи. — «весь мръ—мой! Мать моя—была 
нЪмкой, отецъ италіанецъ; родилась я въ Ан- 
гли, — крестили меня въ протестантской 
церкви, у меня еврейскій профиль и имя.. 
Я еще не знаю своей цфли и ничего не ищу. 
Я выжидаю свою судьбу, а тБмъ временемъ 
смфюсь и пою, плачу и влюбляюсь»... (№0). 
Отецъ ея принималъ участіе въ политиче- 
скихъ смутахъ и принужденъ былъ эмигри- 
ровать съ семьей за границу, поселился въ 
ТондонЪ и до своей смерти оставался тамъ. 
Мать ея была нфжной поэтической женщи- 
ной, выросшей среди литературнаго міра 
нфмецкихъ романтиковъ; она писала трога- 
тельные стихи и собирала вокругъ себя въ 
“ондонф зафзжавшихъ туда нЪмецкихъ ли- 
тераторовъ. Среди нихъ родилась и росла 
маленькая Анни. Нъмецкій языкъ былъ пер- 
вый, который она слышала отъ матери, и, 
хотя одновременно съ нимъ она научилась 
понимать по-англійеки (воспитаніемъ ея за- 
нималась чопорная суровая англичанка), 
но, по ея собственнымъ словамъ, у нея съ 
дътства осталось впечатл%ніе, что англійскій 
о% 
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языкъ существуетъ для того, чтобъ бранить 
дЪтей и говорить все непріятное, а для ла- 
ски и сказокъ употребляется вЪмецкій языкъ. 
Первые ея стихотворные опыты были на 
этомъ языкЪ. Мать сумфла внушить ей та- 
кую любовь къ своей родин, окутать та- 
кимъ лүчезарнымъ свфтомъ все нЪмецкое, 
что самыя чистыя и восторженныя впечатлЂ- 
нія жизни постоянно заставляютъ Анни 
возвращаться мыслями къ этому «роро!о 
опао», который она идеализируетъ въ сно- 
емъ представленій. Ей пришлось впослЪд- 
ствін лишь на короткій срокъ быть въ Бер- 
линЪ. п боле близкое знакомство съ націей 
не успфло наложить тЪни на дЪтское благо- 
говне, внушенное ей матерью. Много лЪтъ 
спустя въ своемъ романъ «Мапоп» (1890) 
она изображаетъ умнрающую отъ чахотки 
(дную ифвицу, которая, прощаясь съ до- 
черью, холодъющими устами шепчеть ей 
нослфдния наставленія: 

« —Нелюби французовъ» ,- —говоритъ она, 
— «они не стоютъ того! Бъги италанцевъ! 
Англичане — честнъе,но у -нихъ нЪТтъ сердца... 
Н%мцы...—п слабая блаженная улыбка 03а- 
рила лицо умирающей-—н%мцы... они гакіе 
искренне и чистые. и такъ умЪютъ любить... 
Върь имъ такъ же, какъ вфришь ми%..> 

ервыми любимыми авторами ея были 
Гейне, Шиллеръ и Ленат. 

Н%мецый сказочный міръ илфнялъ ее сво- 
ей яркой, задушевной фантазией, и она сама 
сочиняла сказки. населяя ихъ нфмецкими 
карликами и волшедницами, и разсказывала 
ихъ своему брату, къ которому питала вос- 
торженную любовь и, не смотря на разницу 
лфть, раздълявшую ихъ, дЪлала его повћ- 
реннымъ већхъ своихъ фантазій '). 

Девяти лътъ она лишилась отца, и мать 
ея вернулась въ Италію. Анни впервые уви- 
дала свою истинную родину по духу и сразу 
влюбилась горячимъ дътскимъ воображе- 
шемъ въ эту лазурную страну. Ей было 12 
лЪть, когда умерла ея мать, и родные взяли 
ее къ себЪ. Два года спустя они перевезли се 
въ Лондонъ, а затЪмъ въ Нью-Юркъ, гдъ 
она и закончила свое образовавіе. 

Вернувшись въ Европу, она ведетъ коче- 
вую жизнь— то щуіћзжая къ любимомубрату, 


1) Впрочемъ, ел пристрасте къ Германін 
ограничивалось всегда лишь внЪшнимъ выра- 
женемъ восхищения, и мы напрасно стали бы 
искать въ ея поэзіи вліяніе нъмецкой литера- 
туры и германскаго духа. 


о 


живущему на [аро Маро1оге, то возвращаясь 
въ Англію, куда ес влекттъ начатыя занятія 
музыкой и п%ніемъ. 11 какъ-бы шутя и иг- 
рая кидаетъ она изръдка неболышя стихо- 
творен1я незаботясь о нихъ и непринужденно 
изливая волнующія ея впечатлЪнія. По сви- | 
дфтельству близкихъ ей людей, она никогда 
не думала о литературной славЪ и не искала 
ея. Мысли ея всегда были направлены на 
сцену и, обладая звучнымъ, сильнымъ голо- 
сомъ, она мечтала въ артистической жизни 
найти удовлетворение всфмъ своимъ стремле- 
ніямъ. Но жизнь въ Англін не радуетъ ее; 
за свое недолгое пребываніе въ Итали — она 
усифла отразить и унести въ себ лазурь 
синяго неба. звүчный языкъ, яркія краски и 
благоуханте этой страны, и душа ея посто- 
янно тоскливо рвется туда. Она пишетъ свое 
полное иронін стихотвореніе «Ате АТ оп», 
гдъ осыпаетъ р%ёзкими насмъшками «холод- 
ную, туманную Англію» съ ея «тощимъ, 
краснощекимъ, пошлымъ народомъ съ жел- 
тыми волосами»; она проклинаетъ этотъ раз- 
судительный народъ съ уравновъшенными 
чувствами, мертвымъ языкомъ и подавлен- 
НЫМЪ СМЪХОМЪ. 

«Дайте миъ безумную любовь, бфшеную 
ненависть и кровавую месть юга— воскли- 
цаетъ она. Дайте мнЪ радостный смЪхХЪ, ЖІ'Ү- 
мія слезы и звучную ръчь моей Италии!» 

Анни Виванти— дитя Юга, солнца, смЪха, 
и это жгүчес тяготЪніе къ СВЪТҮ, къ опь- 
яняющимъ ласкамъ солнца и любви, къ воз- 
духу, свободъ и гармоніи —одинъ изъ 06- 
новныхъ мотивовъ ея поэзіи. ВеЪ условныя 
рамки жизни, всякая искусственность угне- 
таютъ ее и заставляютъ рваться на волю. 
И већ ея первые поэтическіе опыты служатъ 
выражевіемъ негодованія ко всему безжнз- 
ненному, безсолнечному, къ спокойному, 
равнодушному существованію. 

<Я хочу солнца, хочу жгучаго солнца» — 
вырывается ү нея страстнымъ порывомъ 
(Аш —аиі), — «илираскаты громаиночь,все- 
ляющую үжасъ! Я ненавижу сБрый, 0ез- 
цвЪтный түмавъ! Дайте мн или лазурное 
небо или бурю! Я хочу свободы! Полной сво- 
боды— или тБсный гробъ... И любви твоей 
хочу— пламенной и безраздьльной... Любовь 
безъ границъ, или ненависть безъ мЪры— 
пусть будеть все безпредъльно! Я не могу 
вынести равнодушнаго взгляда...> 

Вся поэзія Анни Виванти есть исторія 
женскаго сердца, пропътая имъ самимъ иск- 
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ренно п наивно. Больше и лучше всего она 
үмћетъ любить, какъ любятъ страстныя, не- 
посредетвенныя натуры, не анализируя сво- 
его чувства, а радуясь ему, какъ :ЦвЪтокъ 
радуется солнцу и влагЪ.-—и потому вся гам- 
ма любви, начиная съ робкаго, едва смЪю- 
щаго признаться себъ шепота проснувтагося 
дъвическаго чувства и кончая жгучимъ по- 
рывомъ страсти созрёвшей женщины —на- 
шла себЪ яркое выраженіе въ ея поэзіи. 

Странно. что область чувства, являю- 
щаяся почти исключительнымъ достояніемъ 
женщинъ и часто главнымъ содержаніемъ 
нхъ жизни, такъ неумфло воспроизводится 
ими въ поэзи; быть можетъ, потому, что са- 
мое цфнНое въ ней онъ не рёшаются выска- 
зать, и только очень большой талантъ су- 
мћетъ претворить въ поэзіи и перенести на 
бумагу тотъ внутренній, всегда волнующий 
трепетъ сердца, который одинъ оправдаетъ 
избранный мотивъ и подчинить ему чита- 
теля. Болфе, чфмъ въ другомъ случа%, здЪсь 
нужна искренность, и иногда эта искрен- 
ность не можеть быть такъ опасна. Трудно 
найти границу между тъмъ, что прозвучитъ 
для посторонняго слуха трогательно, и что 
покажется пошлымъ и нескромнымъ, —сло- 
ва и ощущения, окутанныя невыразимой пре- 
лестью въ моментъ ихъ зарожденія, могутъ, 
остывъ, утратить свой ароматъ и произвести 
впечатлъніе ненужной интимности и нока- 
заться смъшными. Женщины знаютъ это и 
потому выбираютъ въ области своего чув- 
ства или таке трагичные моменты, которые 
перестаютъ быть личнымъ чувствомъ, а 
захватываютъ широкую волну общечелов%- 
ческихъ страстей, —или же выносятъ на по- 
верхность самыя маленькія, сокровенныя, 
неуловимыя движенія души, которыя такъ 
нъжны, какъ весенне едва распустившіеся 
ЛИСТЬЯ. | 

Лучшимъ образцомъ такой поэзи могутъ 
служить любовные сонеты Елизаветы Броу- 
нингъ ' ), въ которыхъ все безграничное само- 
отвержен1е женскаго сердца, вся женствен- 
ная мягкость и стыдливость сплелись въ 
одинъ дивный вБвокъ изъ маленькихъ нЪж- 
ныхъ цвфтовъ. Но ея поэзія есть прославле- 
ніе любимаго челогЪка, она постоянно ста- 
новится сама въ тБни («[ 5паЙ ѕќапа һепсе 
ѓогуага 1л ће зпайо\»... УГ $оп. ), она почти 





1) Ррогёиваеѕе Готе Зопле{з 10 Коіегі Вгом- 
піп Бу Еіхађеёћһ Вагге Вгомптв. 
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плачетъ надъ его чувствомъ, какъ надъ не- 
заслуженнымъ драгоцфинымьъ даромъ, она 
жаждеть жертвы, и нъжныя мысли ея илю- 
щемъ обвиваются вокругъ него— могучаго, 
прекраснаго дерева, чтобъ защитить его отъ 
грозы, чтобъ дать ему тЪнь, чтобъ самой 
завянуть отъ непосильнаго счастя. Одно 
прикосновеніе его заставляетъ ее говорить 
трепетнымъ языкомъ поэзіи; но, говоря о 
своихъ чувствахъ, она остается далекой отъ 
реальнаго міра, — она пересказываетъ ему 
свои сны и грезы, говоритъ о локон% во- 
лосъ, обрёзанномъ для него, о старыхъ пись- 
махъ, повћявшихъ на нее прежними днями, 
призываетъ его къ молчаню и, тихо волну- 
ясь, нанизываетъ свои мелодичныя, одухо- 
творенныя строки, стыдливо опуская глаза 
передъ слишкомъ яркимъ блескомъ реальной 
любви. Но этотъ родъ поэзіи, достигшій та- 
кой тонкости въ ея сонетахъ, служилъ от- 
раженіемъ исключительно нЪжной и цфло- 
мудренной души. И въ противоположность 
ей, насъ изумляетъ беззастЬнчивая, неудер- 
жимая см%лость, съ какой Анни Виванти 
говорить о своемъ чүвствъ, та юношески- 
очаровательная дерзость, съ какой она тре- 
буетъ себЪ любви, какъ должнаго, не хочетъ 
жертвовать и уступать, а ищетъ открыто и 
радостно поцфлуевъ и объятий. Душа ея зву- 
чить, не заботясь о томъ, что ее слышатъ 
другіе; она добровольно исповфдуется передъ 
нами и лише разъ доказываетъ, что какъ 
прекрасная статуя не можетъ вызвать чув- 
ства стыда своей наготой, такъ и обнажен- 
ное сердце, смфло высказывающее то, что 
принято таить, не можетъ пробуждать дур- 
ные инстинкты, если сердце это молодо и 
прекрасно, если оно живетъ и бьется, и ка- 
ждый мигъ жизни порождаетъ въ немъ новыя 
ощущеня, смЪняя порывъ страсти нЪжной 
истомой, смягчая мягкой задумчивостью бур- 
ное ликовавіе молодости. Июбовь къ кра- 
сотЪ, къ природћ и къ дътямъ, къ ден и 
къ гармонш такъ неразрывно связана у Анни 
Виванти сь любовью къ самой жизни и къ 
чувству любви, какъ къ наиболће яркому 
проявленію ея, что страсть ея, претворясь 
въ п0э31ю, какъ бы очищается отъ әлемен- 
товъ чувственности и является передъ нами 
сверкающая и гордая своей невинной кра- 
сотой!!! И въ то время, какъ Елизавета Броу- 
нингъ превозноситъ благородство любимаго 
человћъка и боитея словами оскорбить свое 
счастіе, въ то время какъ соотечественница 
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Анни Виванти— Ада Негри —останавливаетъ 
своего возлюбленнаго суровымъ вопросомъ: 
«Трудился ли ты?» («Нал Іауогаќо/») и съ 
презрніемъ гонит его отъ себя, узнавъ, что 
онъ ЛИШЬ «богатства рабъ лЬнивый» — :) 
Анни Виванти, не задумываясь, отдается 
своему чувству и не прячетъ его «въ тъни», 
а выносить на солнце, чтобъ при аяни его 
лучей, въ виду всего мра любить и радо- 
ваться своей любви. И ея любовная лирика 
представляетъ собой, быть можетъ, един- 
ственный въ мір образецъ поэзш, гдЪ эта 
откровенность чувства не оскорбляетъ, а за- 
хватываетъ насъ. 

Мы угадываемъ за этими безыскуствен- 
ными строками загорБвшійся, потемнЪвшій 
взоръ ея глазъ, свЪжія улыбающіяся губы; 
мы чувствүемъ еще не остывшій трепетъ 
волнующейся теплой женской души и радо- 
стно подчиняемся этому жизненному впеча- 
тлнію красоты и чувства. 

Вотъ мотивъ, исполняющий свонмъ свЪт- 
лымъ весеннимъ настроенемънЪжную пЪеню 
А. Толстого «То было раннею весной». (в$- 
жая, сквозящая зелень въ ясный апрћльскій 
вечеръ гонитъ ее въ душистый лЪеъ. Небо 
стыдливо рдфетъ оранжевымъ румянцемъ; 
цфлыя стан темныхъ ласточекъ быстро про- 
носятся по б1ъднъющей лазури. Они идутъ 
рядомъ, прижавшись другъ къ другу, рука 
съ рукой, изрфдка наклоняясь, чтобъ со- 
рвать блЪдную розу, или благоухающій ане- 
монъ, и молодыя души ихъ радостно трепе- 
щуть вмЪстЬ съ пробуждающейся природой. 

«Мы не см$емъ взглянуть другъ на друга, 
не смфемъ нарушить молчане. Но вотъ онъ, 
блёднфя, привлекъ меня къ себЪ. Я не умВю 
разсказать словами, какъ встрененулось мое 
сердце отъ его поцЪлтя... Но веф сорванные 
цвфты упали на землю, и мы не поднимали 
ИХЪ»... ( «Ега @` Аре»). 

Въ слъдующемъ стихотворени «Уел, 
аот т101> она приходитъ звать любимаго 
человфка на цвЪтущій лугъ, и сдерживаемая 
лукавая улыбка играетъ въ ея глазахъ.... 
«Въ полдень мы ляжемъ съ тобой отдохнуть 


1) И у Анни Виванти есть одно стихотво- 
реше, на тотъ же мотивъ: «\4 ип ріотапе 
течтео.. Она отсылаеть молодого врача ис- 
полнять свою святую миссію и об$щаеть ему 
свою любовь, лишь когда онь сдћлаетъ изъ 
своей жизни «эпопею славныхь діЕлъ», но 
такая проповЪдь морали совершенно несвой- 
ствен та ей и негомн®нно является подража- 


нем. 
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въ тБни гигантскихъ таинственныхъ расте- 
ній; ты положишь голову ко миъ на колБни 
и будешь мечтать о будущемъ, а я о своей 
любви. :Гладя рукой твои волосы, я буду 
разсказывать тебЪ сказанія о древнихъ ге- 
рояхъ и увижу, какъ въ твоемъ голубомъ, 
лЪнивомъ взор% загорится жажда славы и 
борьбы....» Стихотворение это кончается вос- 
торженвымъ призывомъ молодости: :У1ещ, 
атог 10! Пойдемъ, солнце встало! Пойдемъ, 
опрокинемъ весь міръ нашей радостной лю- 
оовью... Пойдемъ съ нашимъ счастіемъ, на- 
шимъ смЪхомъ, гордые своей молодостью, — 
ворвемся въ двери рая и принесемъ оттуда 
олаженство въ этотъ міръ!» 

Значеніе, иридаваемое ею любви, и роль, 
которую она отводитъ ей въ своей жизни, 
выразились въ красивомъ стихотворении: 
«Мепіте сапіо». Она поетъ въ большомъ об- 
ществъ подъ аккомпавиментъ гитары свою 
любимую, суБлую пеню, въ которой востњ- 
ваеть весну, горячее солнце, прозрачную 
зелень и фіалки, радость и сіявіе своихъ 
2()-ти лЪтЪ и своей красоты; она поетъ о 
любви, о блаженствь жизни п молодости— и 
въ короткихъ ифвучихъ строфахъ передаетъ 
плавно льющуюся мелодію, тающую въ воз- 
духЪ тюльской теплой ночи. «БлЪдная отъ 
волненія я смолкла.... И вокругъ меня под- 
нимается лестный мнЪ шепотъ и говоръ; 
матери хорошенькихъ синьоринъ окружаютъ 
меня, спрашивая имя моего учителя. Я имъ 
отвЪчаю: Онъ не для васъ, мой учитель. () 
добродфтельныя матери, васъ бы испүгалъ 
дирижеръ оркестра, находящийся у меня въ 
сердц$... Это маленькій амуръ, богъ любви... 
(Онъ неустанно управляетъ моей трепещущей 
душой и заставляетъ меня создавать рифмы 
ифени и мелодии... 9 благонравныя матери! 
На свЪтЪ есть такъ много хорошихъ Шю- 
фессоровъ... Мое же обучеше оплачивается 
ЦЪНОЙ ЖИЗНИ...» 

Уже больше страстности въ пробудившей- 
ся женской душ слышится намъ въ стихо- 
творешн «Ё по пуедию!» 

«Я снова увидфла его! ЦВлый рой моихъ 
грёзъ и мечтаній, ликуя, рвался ему на- 
встръчу... Мысли мон рвались, трепеща 
крыльями, какъ ласточки и жаворонки, го- 
товые разлиться пеней... Я вновь увидфла 
его! Но я не могла сказать ему ни слова при- 
вЪТа... 

«Неподвижная , поолЪднЪвшая съ НЪМЫМИ 
устами, смотрЪла я ему въ лицо восторжен- 





Анни Виванти. 


164 ИНОСТРАННАЯ 





нымъ в30ромъ... Но, должно быть, онъ про- 
челъ сіяніе безграничнаго счастя въ моемъ 
блЪдномъ лиц, потому что безмолвно рас- 
крылъ свои объятія... Я вновь увидала его!» 

Въ стихотворени «Напсоге» нередъ нами 
ужестрастная, всей душой отдающаяся жен- 
щина. На колЪняхъ хочетъ она выражать 
свою любовь, тренещетъ отъ звука его го- 
лоса, покоряется блеску его глазъ. Она не 
знаетъ, что имъ готовить будущее, какое 
новое блаженство, какія радости и объятія 
ЖДУТЪ ИХЪ... 


Ма ип гапсоге ргоїоріо ей іпрІасаѓо 
Уегђо пе] согс е ігоза 10 гатщтепто. 


(Но глубокая, неизгладимая обида живетъ 
въ сердцъ и тревожитъ память). 1] вотъ оно 
это горькое воспоминаніе: 

«Вечеръ. Мы одни. Трепетный свътъ пла- 
мени озаряетъ его лицо; на горячихъ үстахъ 
его дрожитъ страстная и нЪжная улыбка. Я 
смотрю на него, и мнъ кажется, что я үми- 
раю, у мевя сжимается горло отъ сдержи- 
ваемаго желаня и слезъ... Я молча смотрю 
на него. Наконецъ, онъ встаетъ, отвернувъ 
отъ меня блъдное, полное рышимости лицо. 
И безумное желаніе было подавлено, и напть 
первый поцфлуй быль потерянъ. П тепер — 
когда онъ меня обнимаетъ. и я, утомленная 
его ласками, склоняю поблфднЪвшее лицо 
къ нему на грудь-—я шенчу ему: я не про- 
щу никогда! И все еще трепещу ири мысли, 
что среди везхъ его поцЪлуевъ—мы уже 
никогда не найдемъ тотъ первый, потерян- 
НЫЙ поцЪлүй!» 

Трагичныя ноты страдающей женской 
души слышатся въ стихотвореніи « ђеѕіїпо» 
(«Судьба»). Чувство принимаетъ мрачную 
окраску. Это—слфпой неотвратимый рокъ, 
передъ которымъ смолкаетъ всякое самолю- 
те, это — безграничная преданность женщи- 
ны, у которой нтъ соображеній выше ея 
страсти. 

Любимый ею человкъ упрекаетъ ее въ 
томъ, что она подурнвла, въ ея жалкомъ, 
изнуренномъ вид%, со емфхомъ напоминаетъ 
ей, какъ коротко было счастіе ихъ любви. 1] 
на эти слова монотоннымъ принфвомъ отвћ- 
чаетъ она ему однимъ выстраданнымъ сло- 
вомъ: «Ташо!» (Я люблю тебя). 

Онъ осыпаетъ ее насмЪшками, съ про- 
клятіями гонить отъ себя... Она отвЪчаетъ 
своимъ нензуфнно покорнымъ: «ашо!» Овъ 
смотритъ на нее съ содроганіемъ и ударяетъ 
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ее по лицу. Она говоритъ: «Ѓато!» и раскры- 
ваетъ свои объятия. 

«И вотъ, тЬсно прижавшись другъ къ 
другу, идемъ мы вмъст% по пути, ведущему 
къ гибели, и вь глазахъ нашихъ горить ио- 
жирающее иламя страсти. Иногда онъ съ 
үжасомъ вглядывается въ меня: «Отчего у 
тебя такое измученное, жалкое лицо?» Я 
ему шепчү страстно: «Рашо!» 

Въ этихъ трагическихъ мотивахъ любви 
солБе всего сказывается южная кровь Анни 
Виванти. Это чисто италіанская, обвфянная 
горячимъ дыханемъ южнаго солнца, смуг- 
лая поэзія съ веобузданными, рёзкими вы- 
раженіями чувства, такого чувства, гд ое- 
короленія, объятія, проклятія и смерть сто- 
ятъ рядомъ и легко смЪняются другъ дру- 
ГОМЪ. 

Она, не всегда понятна намъ, привыкшихъ 
къ блъднымъ и нерымительнымъ проявле- 
ніямъ души, къ полутонамъ, къ едва улови- 
мымъ нюансамъ и оттБнкамъ чувства. 

Къ этой энергичной, сочной поэзш Юга 
могүтъ быть отнесены и двЪ небольшія по- 
эмы «Аррипќашепо>и «Үайсішо», которыя 
вмстћ съ тъмъ служатъ образцами эпиче- 
скаго таланта Анни Виванти. Несколькими 
яркими штрихами рисуетъ она цфлую кар- 
тинү, полную движенія, красокъ и жизни, 
на фон которой и дъйстве. 
Въ «Уайенно» («Предсказаніе» ) передъ на- 
ми проходятъ четыре огромныя фуры цы- 
ганскаго табора, расположившагося отдох- 
нуть среди села. Красивымъ своеобразнымъ 
размБромъ обрисовываетъ она мелькающія 
фигуры чернобородыхъ цыганъ. курчавыхъ 
дЪтей и гибкихъ молодыхъ цыганокъ. Среди 
нихъ слЬпая гадалка предсказываетъ судь- 
бу, медленно покачивая густой, растрепан- 
ной гривой. Непереводимое очарованіе стиха, 
заключается въ однотонныхъ окончаніяхљ и 
мрачномъ созвучи цфлаго ряда словъ, самый 
звукъ которыхъ похожъ на зловъщее пред- 
сказаніе. Еще ярче и выразительнфе напи- 
сано «Овиданіе» ( « Аррипіашепёо» ),гдъ крат- 
кость и содержательность каждаго предло- 
женя достигаюлъ изумительной силы. Са- 
мое состояніе души порождаетъ этотъ отры- 
вочный ритмъ, эти короткія фразы, звучащія 
отчетливо и мрачно, какъ первые удары 
взволнованнаго сердца, —и съ перваго зву- 
ка его мы подчиняемся ея настрюеню.— АЛ 
жду его— взволнованная, тревожная... Онъ 
придетъ —безмолвный, дрожащій, —съ сво- 
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нмъ прекраснымъ, блЪднымъ лицомъ, съ сво- 

ей жестокой сверкающей улыбкой.—При- 
детъ. Я жду. И думаю о моей сестрь, о моей 
бЪдной застЪнчивой, влюбленной сестр, объ 
ея тихомъ голосЪ, трогательномъ взглядЪ и 
олБдномъ личикЪ больной. (Онъ см$ялся. 
Она лежала у меня наколЪняхъ въ предемерт- 
ной агонш, но я—поверхъ ея русой головки 
видЪла его смЪхъ— и не плакала. Она умер- 
ла. Онъ меня любитъ. П ужасно, ужасно! Во 
миъ горитъ страстное преступное желаніе... 
Вотъ почему я здЪеь. А за поясомъ у меня— 
каталанскій ножъ!» 

Чъмъ-то напоминающимъ Карменъ вЪетъ 
отъ этого «каталанскаго ножа», отъ этой 
близости объятий и смерти, которыя ири дру- 
гомъ темпераменть поэта вызвали бы нашу 
улыбку. 

И рядомъ съ этими мрачными, страстны- 
ми мотивами мы встрћчаемъ у нея цЪлый 
рядъ стихотвореній, въ которыхъ звүчитъ 
самое легкомысленное, капризное чувство, 
непостоянное, какъ случайный порывъ в$- 
терка. Мы узнаемъ, что, загораясь вмЪстЪ 
съ первой лаской, сердце ея также быстро 
гаснетъ, одно үвлеченіе синяется другимъ, 
п сквозь еще не остывшее чувство уже про- 
глядываетъ лукавая улыбка сознанія, что 
все непрочно, — и какъ лучъ солнца можелъ, 
играя, скользнуть въ зелени, такъ же легко и 
скроется онъ, обласкавъ листву своимъ тре- 
петнымъ свЪтомъ. 

«Ета росо» (Скоро!) — Трудно найти дру- 
гое стихотвореніе равное этому своей ка- 
призной гращей и откровенностью. «Скоро 
моя любовь къ тебф пройдетъ,—ко мн вер- 
нется мой беззаоотный смъхъ, мое вфролом- 
ство, моя способность мучить и влюблять 
людей... Скоро моя любовь къ тебЪ пройдетъ, 
п я вернусь къ моей бродячей жизни. невоз- 
мутимая и безпечная, радуясь, что могу 0$- 
жать и забыть тебя. 

«Скоро любовь моя къ тебЪ пройдетъ, и, 
встрътясь съ тобой сурово и равнодушно, —я 
пройду мимо, съ легкимъ’ сердцемъ п блестя- 
щими глазами, не кланяясь тебф. Любить 
‚ сегодня и забыть завтра —вотъ мой үдълъ! 
Но въ этотъ мигъ ты еще срываешь цвъты 
монхъ поцфлуевъ, странный капризъ моей 
влюбленной фантазии... НЪтъ, не бафднЪй... 
ЦБлуй, цЪлүй меня еще!» 

Еще боле смфлой торжествующей нотой 
‘звучитъ стихотвореніе, начинающееся и кон- 
чающееся словами: 
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«Когда я узду — ты будешь нлакать!» 
(иапо заго рага —ріапеега!) Съ увърев- 
востію избалованной, любимой женщины она, 
предеказываетъ ему, что какъ-бы онъ ни 
смЪялея потомъ— ему не удастся заглушить 
звукъ ея голоса, какъ бы онъ ни окружалъ 
себя книгами и занятями—въ ушахъ его 
будетъ настойчиво звенфть ея радостный 
смЪхъ. И хотя онъ успокоится, къ нему вер- 
нется сонъ и ашетитъ, но и во сн онъ бу- 
детъ ощущать ея дыханіе на своемъ лІц®, 
и воспоминаніе о ея ласкахъ попрежнему 
будетъ сводить его съ ума. И онъ будетъ ее 
любить гораздо глубже и снисходительн%е, 
чЪмъ теперь, будетъ любить ее капризной и 
непостоянной, легкомысленной и безсердеч- 
ной и, жадно протягивая руки— будетъ вЪч- 
но звать ее къ себЪ. 

Однажды ея капризное, порхающее чув- 
ство на мигъ остановилось на офлокуромъ 
юнош%, еще сидящемъ за школьной скамьей. 
(Уцої #017) 

Съ неудержимой, орыжжущей веселостью. 
не задумываясь, отнимаетъ она книги у не- 
го и изливаетъ на него потокъ жизнерадост- 
наго чувства. «Пойдемъ! Я увлеку тебя да- 
леко за собой... Въ комнат душно... Пой- 
демъ на воздухъ... Брось ни къ чему не нуж- 
ную науку... Швырни книги въ голову тво- 
имъ учителямъ! Я сама научу тебя всему! 
Блуждая по вечерамъ, мы будемъ вуЪфеть 
изучать географию... Когда ты захочешь 
учиться астрономіи, ты будешь смотрьть 
въ мои свётлые смъющіеся · глаза... Мы съ 
тобой напишемъ собственную исторію жиз- 
ни души, и она вся будетъ въ стихах»... 
Что же касается ариеметики, то мы будемъ 
вести счетъ нашимъ поцЪлүямъ!» Это лег- 
комысленное совращеніе юноши, невольно 
вызывающее нашу улыбку. заканчивается 
лпкующимъ аккордомъ: «0, пойдемъ, дадимъ. 
волю молодости, пусть солнце жжетъ насъ 
своими лучами, и вфтеръ обвфваетъ намъ 
лица... Если я устану, ты понесешь меня на 
рукахъ... Ты будешь силенъ и гордъ моей 
любовью... 0, иди же. мой юный герой! Ты 
будешь моимъ пажемъ, я буду— твоей да- 
мой!» 

Ракъ мы уже упомянули выше, не смотря 
на свою способность загораться, на бьющую 
въ ней ключемъ жизненную силу, Анни Ви- 
ванти сохраняеть трезвый, ясный взглядъ, 
она видитъ жизненныя явленя въ ихъ на- 
стоящемъ свЪтЪ, производитъ имъ надлежа- 


щую оцфнку, и привлекательный юморъ, 
который слышится такъ часто въ ея поэзии, 
переходитъ подчасъ въ глубокую и скроб- 
ную иронію. Такъ, въ своей сатирической 
поэхъ «Мёларе» — она съ смлымъ реализ- 
момъ рисуетъ картину супружескаго счастія 
00 градаціямъ: ощущенія супруговъ въ день 
свадьбы, когда, они оба трепещутъ отъ чув- 
ства, полнаго нЪжности и поэзии, мЪеяцъ, 
четыре мсяца спустя, и наконецъ —черезъ 
годъ посл свадьбы... Обращеніе мужа съ 
женой, самые оттЪнки въ звукЪ его голоса, 
вс мелкіе штрихи— жизненны и правдивы. 
Въ результатЪ (годъ спустя) — видя жену 
небрежно одтой, непричесанной, утомлен- 
ной —ү мужа мелькаетъ въ памяти изящная 
квартирка съ лЪнивой прекрасной олондин- 
кой въ нарядномъ шелковомъ плать$. 

«Целый годъ не былъ онъ тамъ, но адресъ 
ея еще, кажется, помнитъ...—А въ ЭТО вре- 
мя небрежно одфтая жена его кормить 
грудью своего ребенка и улыбается ему...>. 

Еще болЪе трезвая иронія сквозитъ въ 
стихотворени «Ротегі и1огИ». въ которомъ 
описано, какъ въ холодный, ноябрьсый ве- 
черъ, подъ унылый монотонный звонъ коло- 
коловъ, напоминающий 0 «нашихъ мерт- 
выхъ», отправляемся мы на кладбище, на- 
дЪвъ черныя илатья, чтобъ помянуть тамъ 
любившихъ насъ когда-то людей. 

«Теперь ужъ не найдешь живыхъ цвћ- 
товъ (да къ тому же они такъ скоро вя- 
нутъ!), но здфеь при входЪ продаются ме- 
таллическіе и фарфоровые вънки,— они от- 
лично замъвятъ ихъ и будуть гораздо проч- 
НЙ! Но нечего терять даромъ время! Долгъ 
исполненъ... Уже поздно... Торопливо под- 
зываемъ мы экипажъ. Брр!.. Какой холодъ! 
Того гляди, простудишься! Какая у насъ от- 
вратительная осень въ этомъ году... Кучеръ, 
скорБӣ домой!» 

Это сознане жизненной лжи и противо- 
рьчй тяготятъ ее; цћпи, несправедливо на- 
ложенныя на людей, заставляютъ ее задум- 
чиво склонить голову: въ душ ея просы- 
пается состраданіе ко веЪмъ несчастнымъ п 
порождаеть т меланхоличные мотивы, ту 
трогательную безпомощность, которая въ ея 
поэзи окүтава 0собой прелестью, потому 
что это есть временное утомленіе здоровой 
жизненной души, это— мимолетное облачко 
грусти въ глазахъ, которые всегда горятъ 
яркимъ блескомъ, нъжныя вечернія краски 
солнца, которое завтра съ новымъ сіявіемъ 
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взойдетъ надъ мромъ. Но, въ такомъ состоя- 
ній, душа Анни Виванти становится тоньше 
и воспріимчивъе къ жизненнымъ оттфнкамъ, 
мысль ея углубляется, и самыя граціозныя 
и вдумчивыя ея пьесы окрашены этой мяг- 
кой грустью. 

«Дайте миъ отдохнуть, свяжите миъ 
крылья, —я такъ устала скитаться»... гово- 
рить она (10 ѕопо ап ѕ(апса). Съ недо- 
үхъніемъ, полная вопросовъ, обращаетъ она 
взоры къ Богу: зачмъ, для чего она суще- 
ствуетъ, куда рвется ея безпокойная душа 
и мятежное сердце? Она съ болью чув- 
ствүетъ, что крылья ея трепещутъ, но не 
могуть развернуться, не могутъ унести ее 
въ безконечное пространство. И Богъ не от- 
въчаетъ ей... (14410, све уцо! ше?) 

Воть передъ нами маленькое, дышащее 
простотой письмо үмирающей отъ чахотки 
дЪвушки, которая обманывается относитель- 
но своего состоявія и пишетъ подруг, что 
ей лучше, радуется. что міръ такъ прекра- 
сенъ, сожалћЪетъ о мертвыхъ на кладбищф, 
далекая отъ мысли, что сама такъ скоро бу- 
детъ среди нихъ... (Үіќа тете). Трогатель- 
ная грусть надъ умершей дЪвочкой (Вата 
шока). которая покинула міръ, стосковав- 
шись по раю; прелестное по своей музыкаль- 
ности стихотворене « Аѕѕеп7а> ( «Разлука» ), 
гБ комната, только-что оставленная лю- 
бимымъ человфкомъ, вапоминаетъ ей опу- 
стЬвшее осенью гнЪфздо ласточки, и мысли 
о немъ, о своемъ осиротфвшемъ сердц%, о 
Долгой одинокой зим сплетаются въ нЪж- 
ную мелодичную грусть... Веф эти вещи труд- 
нфе остального поддаются передач, ихъ 
мягкія матовыя краски неразрывно слиты 
съ гармоніей италіанскаго языка. 

Въ этихъ маленькихъ әлегіяхъ Анни Ви- 
ванти достигаетъ тонкости п совершенства 
Сюлли-Прюдома. НЪжныя мысли ея кристал- 
лизуютея въ такую же нЪжную н иластич- 
ную форму. Сюда можно отнести и три сти- 
хотворенія ея, которыя, по словамъ Кар- 
дүччи '). отличаются изумительной «дЪВ- 
ственностью» выраженія и одни могли бы 
создать ея славу. Одно изъ нихъ «СШ за» 
(«Ктознаетъ?» ) всего въ8 строчекъ предста- 
вляетъ собой безпомощный и иекренній ноч- 
ной вздохъ полудфтекаго сердца. 


Долгая ночь не дала мнЪ покою, 
Наконецъ занялась заря, 








1) Хиота АпќоІосіа. 1890. 16 біпрпо. 
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На востокЪ небо окрасилось золотомъь, 

И зв$зда гаснетъ за звЪздой. 

Кто знаетъ, правда ли, что за всъмъ этимъ 

Есть Богъ? Богъ, который любитъ и утВшаетъ? 

Я думаю о васъ, о томъ, что вы разлюбили 
меня. и о моей умершей мам%... 


«МоЦе> (Ночь)—«Улыбаясь, она закрыла 
лазурь своихъ глазъ, въ то время какъ онъ 
цЬловалъ ее въ маленькія румяныя уста. 
Въчныя звЪзды сіяли въ кроткой глубин 
небесъ. Она смЪялась, а Смерть изъ темно- 
ты взирала на нее большими жестокими гла- 
зами». И, наконецъ, небольшое стихотворе- 
Не «Угао». «Кто изъ насъ, италіанцевъ, 
съ такимъ нЪжнымъ чүвствомъ воспЪлъ ни- 
щету!> восклицаетъ Кардуччи. 

«Әта слабая, запуганная дЪфвочка росла 
среди грубой брани и побоевъ. Въ 20 лътъ 
она үмерла—хрупкая и невинная, изголо- 
давшаяся бфдняжка. 11 вотъ она идетъ 
своими усталыми босыми ножками по звЪзд- 
нымъ путямъ неба и дрожащей рукой сры- 
ваетъ сіяющія звздныя лили на серебря- 
ныхъ стебляхъ. П ангелы съ изумленехъ, 
благоговЪйно склоняются надъ ней, устре- 
мивъ на нее свои лучезарныя очи и любуясь 
этимъ блБднымъ измүченнымъ личикомъ, 
этими устами, не знавшими ничьихъ поц- 
‚ луевъ>. 

Переносясь мыслями къ собственному бу- 
дущему, молодая, сверкающая жизнью и си- 
лами Анни Виванти создаетъ елЪдующую 
прелестную картинку, обвфянную ясной, 
вечерней прохладой. «Черезъ пятьдесятъ 
лЪтъ» («Ега сичиапгатш» ). 

«Старой дЪвой, безмятежной, спокойной, 
всегда румяной, болтливой и улыбающейся—- 
воть какой буду я черезъ 20 лътъ. Въ ком- 
нат моей будеть царить нЪкоторый 0езпо- 
рядокъ, во не будетъ ни монаховъ, ни ко- 
шекъ, ни канареекъ, —зато въ ней будетъ 
иного музыки, пвЪтовъ и дЪтей, много воз- 
духа, свЪта и гармонш, свЪжихъ голосовъ 
и милыхъ дЪтекихъ лицъ... Моя комната 
будеть уоъжищемъ для всБхъ лЪнивыхъ 
школьниковъ. П въ душ — безоблачная 
ясность п спокойствіе... Иногда прежніе грё- 
зы и идеалы вепомнятея мн%, и я улыбнусь 
пмъ, поправляя очки. Потомъ постепенно 
все забудется. Наконецъ, въ одинъ ясный, 
лазурный день (мнЪ бы хотћлось, чтобъ это 
было въ осеннее утро) я услышу въ душ 
своей шелестъ, какъ будто небесный хоръ 
приближается ко мн%. Сидя въ кресл% у от- 
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крытаго окна, я почувствую усталость. Не- 
ясные нЪжные лучи утренняго солнца скольз- 
нүтъ, играя, на мою сфдую голову. Я сложу 
руки на груди, блаженное чувство покоя 
охватитъ меня. И я отдамъ свое тфло смерти, 
а душу—вфчности, думая о тебф и вБря въ 
Бога». 


Но меланхоличныя размышленя несвой- 
ственны ей, она не умфетъ задумываться 
надолго. «Я всегда была довЪрчивой мечта- 
тельной дъвочкой, полной лазурной в®ры и 
золотыхъ грёзъ, говорить она въ одномъ 
стихотворении ( «Ето ппа тра сгейща» ),— 
я вЪрила, что небо — жилище ангеловъ, 
одътыхъ въ бълое и окруженныхъ сіяні- 
емъ...» П жизнь не могла отнять у нея этой 
лазурной вЪры и золотыхъ грёзъ,- -ув]рен- 
ность въ томъ, что міръ полонъ радости, 
смфха и любви— нослЪ минутной грусти съ 
новой силой возвращается къ ней. Широкій 
взмахъ вновь развернувшихся крыльевъ, ли- 
кованіе молодости чувствуется въ ея воскли- 
цані: «У меня есть крылья и пеня —весь 
міръ мой!» ( Ме! АІрши). Съ первымъ весен- 
нимъ лучомъ Анни Виванти врывается въ 
комнату. гд спдитъ за книгами любимый 
ею человъкъ; цфлая волна любви къ лю- 
дямъ и къ природф заливаетъ ея душу, и 
звүчнымъ стихомъ, трепещущимъ отъ вол- 
неня, отрываетъ она его отъ занятій. 


(Аре). 


О, брось же книги мертвыя и поцБлуй меня! 

Открой окно! Смотри, уже весна... 

Ты слышишь щебетанье ласточекъ 

И ароматъ фіалокъ?... 

Ужъ солнце манить насъ своимъ лучом! 

Ты видишь. я вся въ голубомъ... и мысли, и 
глаза 

Подъ цвЪтъ небесъ... Пойдемъ... уже весна! 

Сіявшій бЪлизной покровъ земли 

Ужъ солнце растопило жгучими лучами, 

И. увидавъ ее передъ собой 

Стыдливой и нагой — 

Засыпало ее цвфтами. 

Надъ ними носятся, порхая, мотыльки, 

Весь мір» трепещетъ крыльями и рвется отъ 
земли. 
ВъЪдь правда, все тяжелое умчалось безь слЪда? 

Забыты весБ обиды, ссоры и сомнЪнья? 

Намъ некого просить прощенья, 

И нтъ у нась врага! 

Мы счастливы... Ну, такъ пойдемъ скорЪй, 

Пойдемъ привЪтствовать скучающихъ людей, 

Чтобъ не напрасно улыбалась имь весна! 

А если есть случайный врагь у нась—пой- 
демъ къ нему 

чтобъ онъ забылъ вра- 

жду... 


И отнесемъ цвітовъ, 


|. 


Пена оо Ч ТЕЧЕ ь 


Въ техническомъ отношении 10э31я Анни 
Виванти далеко не совершенна; стихи ея 
часто небрежны и не отличаются тщатель- 
ной ОТДЪлкой и изящной закоченностью 
лирики Ады Негри. Если образы рождаются 
попутно, она налету подхватываетъ ихъ, 
сифша, излить свои мысли. Форма ея такъ 
тено слита съ содержаніекъ, что ихъ труд- 
но отдЪлить; — само волненіе вызываетъ 
ритмъ ея рёчи, заставляетъ ее вибрировать, 
дЪлаетъ ее гибкой, а подчасъ капризно-не- 
равном%рной, но всегда чарующей своей иро- 
стотой и искренностью. 

Въ слъдующій годъ нослЪ перваго изда- 
нія сборника стихотвореній (Тапса 1891), 
Анни Виванти выступаетъ впервые авторомъ 
довольно большого романа. Ея попытки въ 
проз до тфхъ порь не появлялись въ неча- 
ти. Путешествіе по Швейцаріи, совершенное 
съ боратомъ, новыя впечатлЪнія природы и 


среды хүдожниковъ и артистовъ, съ кото-. 


рыми ей пришлось встрЪчаться, побуждаютъ 
се излить эти впечатлнія въ форм% романа, 
и ова пишетъ свою <«Магіоп —- агілѕ ќа (1 
("а ггё-сопсегёо» !). | 

Въ этомъ романф чувствуется неумфлая 
рука, не привыкшая къ законченной, боль- 
шой работъ; — въ немъ выведены шаблон- 
ныя, давно знакомыя фигуры, и фабула его 
развита крайне неискусно, но намъ попа- 
даются страницы возвышенныя по чувству, 
трогающия своей простотой и поэтичностью. 
Это исторія бЪдной шансонетной пЪвицы 
Маріонъ, любовь ея къ поэту Маріо, иред- 
ставляющему тниъ безхарактернаго, упоен- 
наго своей славой взрослаго ребенка. Его 
другъ, высоконравственный, честный нъмецъ 
Максъ, является резонирующимъ и напра- 
вляющимъ лицомъ. Романтичная любовь 
Анни Виванти къ нвмцамъ сказывается въ 
этомъ романЪ особенно ярко. И Маріо, кото- 
рый вначалЪ страстно любитъ красавицу 
Марюнъ. оставляеть ее и женится на оЪло- 
курой, берлинской нмкЪ съ Епейней$-5#аззе, 
предпочитая ее своей прежней подругЪ, ко- 
торая, не смотря на легкомысленный образъ 
жизни, изображена идеальной, безгранично- 
любящей женщиной. 

(лЪдуетъ неизбфжная встрёча. Маріо съ 
женой попадають въ городъ, гдф поетъ Ма- 
онъ, и, увидя ее на подмосткахъ, онъ вновь 


1) ІлЫгегіа едіќгісе СаШ і СШеза е бипбапі. 
МПапо. 1891. 
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загорается желаніемъ сойтись съ ней. Въ 
искреннихъ страницахъ передано отчаяне 
Маріонъ, когда она узнаетъ, что любимый 
ею человъкъ уже не свободенъ. Она тре- 
буетт, чтобъ онъ показалъ ей свою жену. 
Маріо не можеть отказать ей и сводить. 
этихъ двухъ женщинъ, результатомъ чего 
является кровавая развязка. Марюнъ уби- 
ваеть свою соперницу маленькимъ кинжа- 
л0мъ, съ которымт она никогда не разстает- 
ся. Роману предпослано предисловіе. посвя- 
щенное брату. 

«Помнишь ли ты. говоритъ она, садъ пе- 
редъ валимъ домомъ, въ Англіи, гдЪ мама 
носила меня на рукахъ въ длинномъ, ВЫШИ- 
томъ платьицф, и я радостно кричала, и хло- 
пала въ ладоши маленькими неловкими ру- 
ками’.. Помнишь, —въ глубинЪ сада былъ 
большой грустный лугъ, покрытый желтыми 
цвфтами, куда намъ, дфтямъ, запрещали хо- 
дить? Чтобъ заставить насъ слушаться —са- 


довникъ говорилъ, что эти цвЪты ядовиты. 


И воть, въ одно утро я тихо, тихо прокра- 
лась въ еще дреялющій садъ и вступила на 
лүгъ, гд высокая и сырая трава доходила 
мн до колБнъ. Ядовитые цвЪты, проснув- 
шись, смотрфли на меня, и роса блистала 
въ ихъ темныхъ зрачкахъ. 11, полная ужаса, 
я стала быстро, не глядя, срывать ихъ цф-. 
лыми пучками... И когда весь мой фартукъ 
былъ полонъ цвтовъ—я принесла ихъ тебЪ, 
дрожа отъ страха, и радости... Ты побранилъ 
меня немного, поцфловалъ и сказалъ, чтобъ 
я не боялась ядовитыхъ цвфтовъ, но все-таки 
слушалась бы старшихъ. 

«Сегодня я тоже приношу теб већ груст- 
ные цвфты, сорванные въ уголку сада, куда 
ми запретили ходить. Теперь я поумн%ла и 
хочу во всемъ слушаться тебя. Но ядови- 
тыхъ цвфтовъ-—я больше не боюсЬ!..». 

Очевидно, этими «ядовитыми цвфтами» 
являются въ данномъ случаЪ впечатлЪнія, 
вынесенныя ею изъ закулисной жизни кафе- 
шантана, этого «запретнаго луга», куда ее 
влекло неодолимое любопытство и страхъ. 
Но въ сорванныхъ ею цвётахъ такъ же мало 
яду, какъ и въ тъхъ, которые она когда-то 
принесла брату, трепеща отъ волненія. 

Одновременно съ этимъ Анни .Виванти 
пробуетъ свои силы и въ другой области и 
пишетъ драму: «Голубыя розы» («В05е ёш- 
спе» ), гдф также выводитъ ифвицу, но на 
этотъ разъ тщеславную и безсердечную эго- 
истку. желающую добиться славы, хотя бы 

\ 


путемъ рекламы. Съ дьявольскимь искус- 
ствомъ убЪждаеть она одного изъ своихъ 
поклонвиковъ покончить самоубійствомъ, 
оставивъ письмо, что онъ застрЪлился изъ- 
за нераздфленной любви къ ней. Она увЪре- 
на, что этоть эпизодъ окружить ея имя 
лестной молвой. Несчастный уходитъ въ со- 
съдвюю комнату съ револьверомъ. П%вица 
ждетъ. Проходитъ нъсколько мгновеній. Все 
тихо. «Трүсъ!» разочарованно восклицаеть 
она, «онъ не можетъ ръшитьсея!» Раздается 
выстр%лъ, и она радостно бросается къ нему. 
Әтотъ довольно неправдоподобный драмати- 
ческій эскизъ былъ нЪеколько лЪтъ спустя 
поставленъ въ МиланЪ и въ Турин, но үс- 
пфха не имЪлљъ. 

Въ 1892 году Анни Виванти отказывает- 
ся отъ своей мечты поступить на сцену и 
выходить замүжъ, по странной игр% случая, 
за одного изъ представителей «холодной, 
желтоволосой» наци, которая всегда воз- 
буждала ея ирошю и такъ мало соотвЪт- 
ствуетъ ея южному. темпераменту. И на нЪ- 
которое время ея перелетное чувство 1р10б- 
рътаетъ осфдлость,ея мятежная душа смол- 
каетъ съ тЬмъ, чтобъ заговорить нотомъ 
на язык своей новой родины. Все, что ин- 
сала Анни Виванти со времени своего заму- 
жества, написано по-английски. Съ необы- 
кновенной легкостью владфеть она этимъ 
языкомъ, въ чемъ лишній разъ сказывается 
гибкость ея одаренной натуры. Она переъз- 
жаетъ съ мүжемъ въ Америку и поселяется 
въ Нью-Іорк%, гдЪ находится и въ настоя- 
щее время. ВБчное тягот®ніе къ Птали за- 
ставляетъ ее ежегодно пріъзжать въ Европу 
на нЪъкоторое время. Ея дъятельная натура и 
живое воображене продолжаютъ искать себъ 
пищи, и одно время она ежедневно пишетъ 


артистическія рецензіи въ одной изъ газетъ 


Нью-Іорка, давая отчеты о музыкальныхъ и 
театральныхъ новинкахъ. Всф ея критиче- 
скія замфтки оригинальны и своеобразны 1). 

Въ 1896 году въ одномъ изъ американ- 
скихъ журналовъ появляется ея романъ 
«Тһе ћилё ќог һаріпеѕѕ» *) («Погоня за сча- 





1) По поводу постановки «Валькирій» она 
дБлаеть интересную попытку характеризовать 
философию Вагнера, проведенную имъ въ му- 
зыкЪ, и остроумныя замБчанія ся напомина- 
ютъ мысли, высказанныя Нитцше о Вагнер$. 
(Пег Еа Уарпег. 1888). 

2) Тһе ваш юг һаріпеѕѕ. Апиа Уіғапёі— 
СЋагїтез. 

(Таіеѕ Мот їожп #орісз. [ипе. 1896. № 20). 
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стіемъ> ), предетавляющій значительный 
автобіографическій интересъ. Мы здћеь уже 
невидимъ наивных” пріемовъ «Магоп»; намъ 
попадаются страницы, изумляющія своимъ 
реализмомъ, тонкой наблюдательностью и 
сильной, смЪлой кистью, которую трудно 
было бы ждать отъ женщины. Это грустная 
исторія женской души, мятущейся въ пого- 
я за счастіемъ. Многія чувства ея несо- 
мнЪнно пережиты самой Анни Виванти, и мы 
вестрЪчаеуъ здБсь уже знакомое намъ по ея. 
лирикЪ стремлене къ свобод, къ крайнимъ 
проявленіямъ чувства, отвращеніе къ услов- 
ному, дүшвомү существованію. Вся 00- 
становка жизни героини представляетъ со- 
бой яркую. правдивую картину американ- 
скихъ нравовъ. 

Типичный янки, ея братъ Джэкъ, цё- 
лыми днями курящий сигары, лежа на ди- 
ван съ поднятыми вверхъ ногами и раз- 
мышляюцій о развити и укрфилени сво- 
ихъ мускуловъ, младшая сестра ея Доть— 
практичное, трезвое юное создаше, въ 16 
лЪтъ уже постигшее всЪ тайны жизненнаго 
үспБха, обычные носфтители ихъ дома: по- 
этъ. журналистъ и эстетикъ, и среди нихъ 
сама героиня Леа съ ея сложной, въчно рву- 
щейся къ новымъ впечатлніямъ душой... 
Мы застаемъ ее извфстной драматической 
артисткой, опьяненной своимъ усифхомъ. 
Она вБритъ, что истинное счасте дается 
лишь славой и вдохновеніемъ, но въ душу 
ея уже закралось глухое сомнЪніе и нетдо- 
влетворенность, и достаточно ничтожнаго 
эпизода, оскорбившаго ея самолю0іе, чтобъ 
вся волнующая, нервная жизнь артистки 
представилась ей въ другомъ освъщеніи. 

Среди окружающихъ ее людей находитея 
Франкъ Нортонъ, типъ благороднаго без- 
упречнаго джентльмена. Извърившись въ 
своемъ талант, еа рвется въ новый міръ, 
и ей кажется, что глубокая, серіозная при- 
вязанность Франка введетъ ее туда. Нетер- 
пфливая. большая радость охватываетъ ее; 
она вфритъ, что семейная жизнь и новыя 
обязанности дадутъ ей счасте—и выходитъ 
замужъ за Франка. Пять лътъ спустя мы 
встрёчаемъ ее равнодушной ко всему, — лЪ- 
ниво и апатично проводить она свои дни, 
не причесываясь по утрамъ, потерявъ инте- 
ресъ ко всему въ жизни. Ее гнететь чопор- 
ная родня мужа съ ея искусственными, свЪт- 
скими понятіями о приличіяхъ; ей ненавист- 
на спокойная, безстрастная самоувћъренность 
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и невозмутимость мужа, ей отвратительна «—Мнъ бы хотЪлось, чтобъ ты заглянулъ 


сонная, сытая жизнь, и страстнымъ поры- 
вомъ вырывается у нея накип$вшая горечь. 
Ова упрекаетъ мужа за его самодовольный 
видъ, за его пристрасте къ лошадямъ и 
скачкамъ. 

— Я не думаю, чтобъ ты имфла право жа- 
ловаться на скачки, —сдержанно и мягко 
замфтилъ Франкъ, —ты имъ обязана веБмъ 
окружающимъ тебя комфортомъ. Ты им%- 
ешь все, что тебъ нужно, благодаря имъ»...— 
«Вее. что мнЪ нужно! — взволнованно вос- 
кликнула Леа ,—у меня ничего нъгь,.. Я хо- 
тла счастія и вмЪсто него нашла тоскливое, 
безсодержательное прозябаніе; я хотЪла спо- 
койствія, и вмЪсто этого слышу вЪчныя ири- 
дирки къ себ%... ВмЪето любви —умвренное, 
тепловатое чувство. которое для меня хуже 
ненависти!..» 

И на замћъчаніе мужа: —Развф ү нея нЪтъ 
дочери? —ү нея вырывается новый потокъ 
словъ, изүмляющихъ своей откровенностью: 

«— Въчно о ней! Я ненавижу ее... Нтъ, 
нЪтъ, я не то хотЪъла сказать... Ты пони- 
маешь... Но я хочу сказать, что она скоро 
выростетъ и займетъ мое мЪсто... У нея 0у- 
детъ то, чего я оыла лишена. Она будетъ 
молодой, а я-— старой; красивой, а я — без- 
образной; она будетъ жить, а я умру. Я долж- 
на буду ее вывозить въ евътъ нарядную, 
стройную, смъющуюся, а у меня будутъ с- 
дые волосы и черное шелковое платье. Я 
ужъ вижу, я предчувствую, какъ она меня 
сотретъ и сдвинетъ на второе мЪсто... Я не 
хочу этого... Я еще не кончила жить,-— у 
меня еще не было того, что я хотЪла... МнЪ 
бы хотлось забыть ее и думать о себЪ са- 
мой!..» Огорченный видъ Франка и неизм$н- 
но ровный, снисходительный тонъ его не 
могуть успокоить бурнаго порыва неудо- 
влетворенной души. И въ это время на фо- 
нБ ея жизни появляется пылкій испанецъ, 
игрокъ донъ-Педро Айларъ, нашептываю- 
щий ей о своей страсти и убёждающий ее, 
что единственное счасте жизни—-въ не- 
обузданномъ чувствћ, не знающемъ границъ. 
Леа боится его словъ, ей начинаетъ казать- 
ся, что она могла бы полюбить его, что и 
ея горе заключается въ томъ, что ея страст- 
ная натура никогда не знала себъ удовле- 
твореня. Однажды утром. чувствуя себя сла- 
бъющей подъ гнетомъ борьбы, она просить 
мужа не оставлять ее одну и ласково поси- 
ДЪТЬ ВозлЂ нея. 


комн въдушу и успокоилъее» говоритъона, 
«чтобъ ты'держалъ мою руку и гладилъее»>... 

:-— Какая сантиментальность! —еъ үлыб- 
кой замъчастъ разсудительный Франкъ, — я 
и не предиолагалъ въ теб столько герман- 
скаго духа! Но будь же благоразумной, Леа, 
мн пора Ъхать»...— «Помни же, я просила 
тебя остаться со мной», —мрачно гово- 
ритъ она. 

СлЪдуетъ сцена страсти съ донъ- Педро, 
среди которой внезапно возвращается Франкъ 
и сухими, жестокими обвиневіями обруши- 
вается на нее. «У тебя веф инстинкты кур- 
тизанки!» — возмущенно замфчаетъ онъ. По- 
слфдняя нить порвана. Теа бросаеть мужа 
и дочь и уъзжаетъ съ испанцемъ. 

Мы застаемъ ее годъ спустя въ Моще- 
Капо, гдЪ донъ-Педро со всей страстью игро- 
ка увлекается рулеткой, создаетъ свои тео- 
рін выигрыша и то теряетъ, то вновь вы- 
игрываеть болышя суммы. Леа чувствуетъ 
себя глубоко несчастной. Неряшливая жизнь, 
эгоистичная ограниченная натура испанца 
вызываютъ въ ней стыдъ и отвращеніе, п 
она старается забыться въ безразсудныхъ 
кутежахъ съ веселой комианіей и искус- 
ственно возбуждаетъ себя морфіемъ, посто- 
янные пріемы котораго совершенно раз- 
строили ея здоровье. 

Во время своихъ путешествий въ Европу 
Анни Виванти неоднократно посфщала съ 
мужемъ Монако, и это дало реальную поч- 
ву для ея наблюдений. Вся обстановка и ти- 
ны, сгрупиированные вокругъ рулетки, ярки- 
ми жизненными штрихами обрисованы ею. 
Вее боле растетъ въ душф героиви пъж- 
ность къ дочери, она начинаетъ вЪрить, что 
единственно возможное счасте заключает- 
ся въ самоотречени, въ преданной любви 
къ ребенку. залЪ казино. подъ крики 
Мапе её пог. подъ говоръ алчущей наживы, 
глухо волнующейся толпы, она думаеть о 
мягкихъ льняныхъ волосахъ своей дЪвочки 
и плачетъ отъ этого воспоминанія. Полное 
отчаянія письмо, въ которомъ ова сооб- 
щаетъ мужу о своей болЪзни и одиночеств, 
и молитъ его простить ее и дать ей умереть 
около дочери, заставляетъ Франка выфхать 
изъ Америки. Его телеграмма, извъщающая, 
что онъ будеть на слъдующій день, яв- 
ляется такимъ веожиданнымъ жгучимъ лу- 
чомъ счастія для нея, что она теряетъ 
голову. Ей необходимо немедленно устра- 
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нить донъ-Педро, и она съ лихорадочной 
ръшимостью прогоняетъ его отъ себя, пос- 
ль чего ее охватываетъ приступъ безумной 
радости. Возможность вернуться къ поря- 
10чной жизни и үвид®ть дочь усиливаютъ 
болЪзненно-нервное возбужденіе. ЕЙ невы- 
носимы тишина и покой, и въ этотъ послЪд- 
ній вечеръ своего одиночества она почти въ 
изступлени сзываеть къ себ ужинать ту 
разгульно-безпечную компанію, съ которой 
она искала забвенія отъ своего горя. И въ 
обществ веселыхъ женщинъ и мужчинъ, 
среди ифня, нарядную и возбужденную за- 
стаетъ ее мужъ, неожиданно ускоривиий 
свой пріъздъ. Отъ полнаго презрьвя и гнћ- 
ва взгляда Франка душа ея холодфетъ. Она 
увлекаеть его въ сосфднюю комнату... И 
ви себя отъ отчаянія, отъ сознанія, что 
ничто не заставитъ его повЪрить ея словамъ, 
мечется она передъ нимъ въ невыразимой 
мукЪ. Трудно передать страстность и захва- 
тывающій трагизмъ этой сцены, когда на 
насмЪшливое замъчаніе оскорбленнаго Фран- 
ка, что она хотфла одурачить его своимъ 
письмомъ, Леа, ползая на колфняхъ и хва- 
тая его за руки, прерывающимся голосомъ 
пытается объяснить, что она дЪйствительно 
больна и глубоко несчастна; трогательно 
молитъ она увезти ее домой, оофщая тихонь- 
ко сидЪть гдф-нибудь въ самой отдаленной 
комнат дома, не мЪшать никому и только 
изъ окна смотрћть, какъ онъ пойдетъ гу- 
лять съ ея дочерью... А когда она будетъ 
умирать—мужъ и дочь будутъ держать ея 
руки... Тронутый ея жалкимъ видомъ, 
Франкъ готовъ простить, но является слу- 
чайное доказательство, что донъ-Педро лишь 
вЂеколько часовъ назадъ оставилъ домъ, и 
ея увБренія, что она давно одна— были то- 
же ложью. Его чистоплотная, порядочная 
натура оскорблена всей окружающей ея 0б- 
становкой! Онъ брезгливо отступаетъ пе- 
редъ одной мыслью принять снова къ себћ 
въ д0мъ эту растерянную, изстуиленно ры- 
дающую женщину и отталкиваетъ ее отъ 
себя. И еразу–-мертвенный холодъ отчаянія 
охватываетъ ея душу. Она принимаетъ боль- 
шую дозу морфія, —и все сильне кружатся 
передъ ней предметы въ комнат%, все уси- 
ливаются каке-то зловъщіе удары надъ ея 
головой. 

«— Счастіе, этоты?— шепнула «[еа, робко 
и радостно протягивая руки внередъ. Изъ 
сосфдней комнаты донесся громкій взрывъ 
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смЪха и звонъ бокаловъ. Но Леа повторила 
еще тише: «Счасте, это ты?» — Молчи — 
сказала смерть». | 

Таковы заключительныя строки этой пе- 
чальной повфсти. которая, если и доказы- 
ваетъ лишній разъ, что даже очень талант- 
ливой женщин р$дко удается спокойная, 
объективная форма повЪствованія, требую- 
щая большого самообладаня и содержатель- 
ности. то все же подкүпаетъ насъ непод- 
дЪльной искренностью и тонкой, выстрадан- 
ной исихолопей женской души. 

Сама Анни Виванти въ настоящее время 
въ материнской любви и заботахъ о своей 
маленькой дочери нашла главное содержаніе 
своей жизни и съ свойственной ей страст- 
ностью отдается имъ. 

Но что же сталось съ ея ноэзей’ Въ 
1899 году она вторично издаетъ свои стихо- 
творения, при чемъ добавляетъ къ нимъ н%- 
сколько новыхъ вещей, написанныхъ за это 
время, изъ которыхъ три на англійскомъ 
языкБ. Одно изъ нихъ «Үејтеі» (А {ешме 
ппрегзопаюг) является сатирой на одну изъ 
распрюстраненныхъ въ Нью- [оркЪ формъ об- 
щественнаго разврата, поразившаго вообра- 
жене автора. Говоря какъ бы отъ имени 
любонытствующей публики, собравшейся на. 
новое, дразнящее зрЪлище, которое пред- 
ставляеть женоподобный, прекрасный юно- 
ша одинаково обаятельный для присутетву- 
ющихъ мужчинъ и женщинъ — она съ тон- 
кой ироніей выражаетъ свое восхищеніе его 
красотой, проникнутое презръніемъ. 9то— 
ОДИНЪ ИЗЪ «ядовитыхъ ЦВЪТКОВЪ», сорван- 
ныхъ ею на запретномъ лугу, куда такъ ча- 
сто влечеть ее ненасытное воображеніе. 
Другое стихотвореніе, озаглавленное «АМау 
рое#» , исполнено поэзтей и свЪжестью ея луч- 
шихъ дней, но съ примфсью той же глубо- 
кой иронш, которая, видимо, неразрывно 
сплелась съ ея музой и придаетъ такую 
же своеобразную прелесть выраженію ел 
чувствъ, какъ осеннее золото, чуть тронув- 
шее еще пышную, сочную листву, смягчаетъ 
ея нескромныя краски... 

«Онъ сидитъ за столомъ и пишетъ, пи- 
шетъ съ самодовольнымъ торжественнымъ 
видомъ, въ то время какъ Май несется че- 

езъ міръ въ вфНкБ дүшистыхъ розъ... 
таи жаворонковъ ракетами взвиваются къ 
небесамъ и радостно кружатся въ простран- 
ствф,—ОНЪ СИДИТЪ За СВОИМЪ СТОЛОМЪ И ПИ- 
шетъ, пишетъ, не отрывая отъ бумаги спо- 
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койнаго, невозмутимаго взора. (Онъ пишетъ 
о лБтнемъ солнц, о южныхъ розахъ, —а 
между тЬмъ, никогда не испытывалъ волне- 
нія, когда я, смфясь. цБловала его въ уста. 
(въ описываеть лЪсныхъ нимфъ съ длин- 
ными косами, а не знаетъ, что. когда я рас- 
пущу мои волосы, то они волнами падаютъ 
до земли. Онъ пишетъ о блаженствЪ без- 
молвныхъ, безсонныхъ ночей, а никогда, за- 
сыпая, не клалъ моей головы къ себЪ на 
грудь. Онъ пишетъ поэму, которую никто 
не будетъ читать — приторную и напыщен- 
ную, —ВЪ то время, какъ Май несется въ 
упоенш, усыпанный розами, а я лежу у его 
НОГЪ». 

Въ послфднее свое носфщеве брата на 
Таро Масотоге, Анни Виванти снова поддает- 
“н прелести этого благоухающаго уголка 
земли, надъ которымъ вфчно опрокинуть 
ярко-синій сводъ, гдъ съ вадвинувшихся 
надъ тихимъ озеромъ горъ такъ обильно 
струится вода, что влага ея просачивается 
и сквозь холодныя скалы и долго виситъ 
тяжелыми, прозрачными каплями на сърыхъ 
камняхъ, прежде чфмъ медленно упасть въ 
душистую землю... Въ этой родной сферъ 
душа ся становится снова дфтски-довфрчи- 
вой и мягкой, и ласковыми, умиленными 
глазами смотритъ она на міръ. На окраинъ 
дороги прижалась къ скалЪ старая малень- 
кая часовня, гд за желфзной р5шеткой 
стоить Мадонна съ младенцемъ — заступни- 
ца разбойниковъ и воровъ, и куда до сихъ 
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поръ по ночамъ стекаются воры изъ сосЪд- 
нихъ селеній... 11 лишь здЪсь ихъ безпокой- 
ная рука поднимается, чтобъ сотворить 
крестное знаменіе, и, склонивъ колЪни, они 
просятъ у своей Мадонны удачи, смълости, 
просятъ убфжища, спокойствія и находятъ 
его. Она выцвфла и облупилась отъ време- 
ни, солнца и дождей---эта старая, кроткая 
Мадонна, но до сихъ поръ тихое сіяніе раз- 
лито вокругъ нея... Это поэтичное преданіе 
Анни Виванти передала въ чистомъ, трога- 
тельномъ своей простотой стихотвореніи «Га 
Майоппа еї Јайп». Она склоняетъ колфна 
передъ этимъ остаткомъ католическихъ вз- 
рований и благоговъйно молится ей, радуясь, 
что и у отверженныхъ веЪми людей есть 
скороящая за нихъ мать. Е 

Приведенныхъ здЪсь стихотвореній доста - 
точно, чтобъ показать. что поэтическій та- 
лантъ ся не утратиль своихъ яркихъ кра- 
сокъ, и душа ея еще долго будетъ издавать 
мягкіе звучные аккорды. Но если они и не 
дойдутъ до васъ—новыя впечатлЪвія ея 
жизни. претворенныя въ поэзію, —мы бла- 
годарны ей и за то, что она дала намъ. И 
въ наши дни, когда небо такъ сБро, и такъ 
низко нависли тяжелыя тучи, хотфлось бы 
возможно болылаго распространения этой не- 
посредственной свътлой поэзн. хотфлось бы 
бросить всфмъ усталымъ людямъ этотъ ма- 
ленькій букетъ свфжихь дүшистыхъ цвћ- 
товъ, чтобъ онъ напоминалъ имъ о солнеч- 
номъ СВФТЪ и радости жизни. 
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А. Герцыгъ, 








Смерть Юлія Цезаря. (Группа Мэзона). 


СКУЛЬПТОРЪ РУДОЛЬФЪ МЭЗОНЪ, 


По общепринятому опредфленю скульп- 
‘турное искусство считается искусствомъ 
чистыхъ «формъ>. Въ подчеркиваніи имен- 
но слова формъ и въ томъ смыслЪ и значе- 
‚НШ, которое обыкновенно придаютъ этому 
`опредфленю, —много неправильнаго, невър- 
наго, и въ этомъ заключается причина, поче- 
му большинство публики менфе понимаетъ и 
относится еще равнодушн%е къ скульитурз, 
чЪмъ къ живописи. Въ теченіе двухъ третей 
прошедшаго вЪка почти во всфхъ странахъ 
господетвовало то чисто внфшнее поняте о 
пластическомъ искусствЪ, благодаря кото- 
рому скульптурныя произведеня стали по- 
ходить на холодныя оболочки безъ души, 
на пустую скорлупу безъ зерна, оно же вы- 
звало появленіе тфхъ прекрасныхъ, нокакой- 
то мертвенной красотой, образовъ Торвальд- 
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сена и Кановы, какъ бы подтверждающихъ 
это ложное поняте. Если же нЪеколько из- 
мЪнить опредфлене скульптуры или, вър- 
нфе, измфнить ударене и назвать ее искус- 
ствомъ «чистыхъ» формъ, то это опредфле- 
не будетъ ближе къ истинЪ. Скульитура— 
самое реальное искусство среди всЪхъ ис- 
кусствъ, оно не допускаетъ обмана, скры- 
ванія какихъ-нибудь недостатковъ, вообще 
никакого импрессіонизма, зам$няющаго точ- 
ность приблизительностью, оно именно тре- 
буеть «чистыхъ» формъ, которыя должны 
быть прочувствованы, поняты и восприняты 
художникомъ, если онъ желаетъ, чтобы его 
работы представляли дЪйствительно худо- 
жественную цЪнность. Въ этомъ искусствЪ 
удачная внфшность не можетъ обмануть и 
скрыть отъ глазъ зрителя ошибки или не- 
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точности. Въ каждомъ пластичномъ образ 
должны чувствоваться подъ вишней обо- 
лочкой мускулы. весь скелетъ или костный 
остовъ, связки, даже внутренности, если ху- 
дожникъ задался цфлью изобразить дЪй- 
ствительно живой образъ. 

Въ Герн%, одномъ изъ тихихъ предм%ъстій 
Мюнхена, куда суета и жизненная сутолока 
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Юный сонъ музъ. Скульптура Мэвона. 


большого города еще не провикли, находит - 
ся мастерская Рудольфа Мэзонъ, одного изъ 
самыхъ выдающихся современныхъ н%мец- 
кихъ екүльпторовъ. Вефмъ, чего онъ до- 
стигъ, обязавъ онъ только самому себ, 
своему таланту, своей энергіи и настойчи- 
вости; онъ врагъ всякой рекламы, какого 
бы то ни было раздутаго шута вокругъ его 
имени и потворства вкусамъ массы, онъ пред- 
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почитаетъ, чтобы его произведенія говорили 
за него. Но этого еще не достаточно въ 
нашъ практическій вЪкъ для достиженія 
практическаго успЪха. И Мэзонъ это -не 
разъ испыталъ на себъ, но именно эти 
чисто практическія неудачи только воз- 
вышають его, какъ художника, въ гла- 
захъ истинныхъ цфнитедей искусства и 


Ученикъ сапожника. Скульптура Мэзона. 


дЪлаютъ мало чести господствующему ху- 
дожественному вкусу большинства публики. 
Такъ, напримфръ, онъ съ неутомимой лю- 
бовью къ труду и нензмЪннымъ оитимиз- 
момъ принимаетъ участ!е во всевозможныхъ 
большихъ конкурсахъ, и каждый разъ его 
проектъ признается за лучшій или по край- 
ней мЪрф за одинъ изъ лүчшихъ, но какъ 
только дъЪло доходить до исполненя, то 


р 
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Украшен!е для фонтана въ Бременз. (Скульптура Мэзона). 


интриги, шумныя рекламы, кумовство от- 
даютъ заказы въ руки менфе талантливыхъ, 
ва боле. практичныхъ конкурентовъ. И все 
же цблый рядъ подобныхъ неудачъ не охла- 
ждаетъ художника, онъ продолжаетъ вно- 


сить въ свои конкурсныя работы всЪ свои 
знанія, весь свой талантъ, однимъ словомъ, 
все лучшее, на что онъ способенъ. Съ пора- 
зительной энертей, выдержкой и любовью 


къ своему длу работаетъ онъ въ своей ма- 
8* 
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Продавщица газетъ. (Скульптура Мэзона). 


стерской съ ранняго утра до наступленія 
нои, но у него нфтъ ни времени, ни оху- 
ты къ интригамъ и къ занскиванію; онъ жи- 
ветъ главнымъ образомъ для .своего искус- 
ства. 

Самое характерное и что прежде всего 
орогается въ глаза въ творчествЪ Мэзона, — 
это его. реализмъ совершенно особенный, 
такъ сказать, индивидуальный реализмъ. 
Про него можно смфло сказать, что онъ 
правдивъ до мозга костей, но онъ не под- 
черкиваетъ и не оттняетъ грубо реальность 
свонхъ образовъ, какъ это дфлаютъ многіе 
скульшторы. Онъ питаетъ глубокое уважение 
къ природ, видить красоту во веъхъ ея 
созданіяхъ; поэтому ему непонятенъ идеа- 
лизмъ, стремящиеся исправлять природу. 
Его идеализмъ заключается въ любви къ 
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. искусству и природъ, въ той восторженности 
_ И одушевлени, съ какими онъ творитъ. 


Большинство публики, разсматривая художе- 
ственныя произведенія, называютъ идеаль- 


нымъ то, что гладко, закончено, зализано и 


изооражено въ красивыхъ позахъ, и только 
меньшая часть знаетъ, какъ легко достиг- 
нуть подобной идеальности. Но мало кто 
имћетъ понят!е о томъ, какъ трудно скуль- 
итору.сохранить правду въ реальной кра- 
сотЬ и оставаться въ красотЬ правдивой. 
Самую бодыпую популярность доставили 
Мэзону его полихромныя ‘произведения, 
являющіяся весьма естественнымъ слд- 
ствіемъ его стремленія оставаться правди- 
вымъ и реальнымъ до границъ возможности. 
Окраска скульштурныхъ произведевій была 
долго спорнымъ вопросомъ, и онъ съ прису- 
щимъ ему и доходящимъ до упрямства рве- 
ніемъ взялся за разрёшене этого вонроса. 
Первыя его попытки оказались неудачными: 
всЪ предметы производили впечатлъніе рас- 
крашенныхъ, а не дЪйствительно исполнен- 
ныхъ изъ разноцвЪтнаго красочнаго мате- 
ріала. Съ большимъ трудомъ и усилемъ до- 
стигъ онъ той блестящей техники, которой 
онъ теперь обладаетъ, и когда онъ вторично 
выставилъ цфлую серію полихромныхъ ста- 
туэтокъ, то ужъ никто не могъ ихъ назвать 
раскрашенными: формы и краски сливались 
въ одно цълое, тло дЪйствительно казалось. 
тъломъ, ткань дЪйствительно походила на: 
ткань. Онъ дошелъ до возможности переда- 
вать матовыя и блестящія мЪста кожи и 
различать самые тончайшие красочные от- 
тЬнки. Онъ попробовалъ и очень удачно пе- 
редаватьшерсть животныхъ, опереніе птицъ, 
и, наконецъ, ему удалось блестяще выполнить. 
въ натуральную величину двЪ конныя поли- 
хромныя фигуры для гдавія Рейхстага въ 
Берлин%, не смотря наопасенія, высказанныя 
многими, что въ такихъ большихъ размъ- 
рахъ полихромя придастъ статуямъ видъ 
восковыхъ фигуръ. 

Мэзонъ (Малоп) родился въ Регенебург®. 
‹ Баварія) въ 1854 году, его предки были 
французы-эмигранты. Его отецъ, столяръ, и 
до сихъ поръ еще приготовляетъ для ма- 
стерской сына већ необходимые для скулы!- 
торовъ, работающихъ сложныя группы, де- 
ревянные стойки, остовы и другія присио- 
собленія. Любовь къ искусству появилась у 
Рудольфа Мәзона съ дЪтекихъ лЪТЪ, ОНЪ 
рисовалъ, лЪпилъ, чертилъ, насколько это. 
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было возможно, ‘безъ руководителя и безъ 
необходимыхъ для этого знай. Окончивъ 
общеобразовательную школу, онъотправился 
въ Мюнхенъ, поступилъ въ Политехникумъ` 
и избралъ предметомъ изучения архитектуру. 
Но онъ не могъ окончить курса, ему не хва- 
тало средствъ для ученія, надо было зарз- 
батывать свой хлфбъ. Посфщая архитек- 
турный классъ, онъ кром% того обязательно 
долженъ былъ посфщать классы рисованія 
и ЛБПКИ, и это ему очень пригодилось: по- 
ставленный въ необходимость найти занят!е 
для заработка, онъ принялся рисовать и мо- 
делировать образцы для фабрикантовъ и по- 
степенно сдёлался скулыгторомъ. Одна изъ 
первыхъего самостоятельныхъ работъ—фон- 
танъ со многими скульптурными фигурами 
для дворца короля баварскаго въ Херенхим- 
зее. Затфиъ овъ выставилъ произведене 
прекрасное по замыслу, но нфеколько выхо- 
дящее за предзлы пластическаго искусства, 
по интенсивности и сложности движеній: 
«Смерть Юлія Цезаря». Исполненная имъ въ 
1885 году въ натуральную величину груп- 
па «Подвятіе креста» вызвала ожесточен- 
ные споры за и противъ: во-первыхъ, сю- 
жеть быль трактованъ слишкомъ ориги- 
нально, не подчинялся общепринятымъ тра- 
диціямъ при передач религіозныхъ сюже- 
товъ, а во-вторыхъ, это было опять таки 
полихромное произведеніе. Груша эта не 
была принята на выставку, пришлось ее вы- 
ставить отдБльно, но, какъ бы то ни было, 
благодаря этимъ спорамъ имя Мэзона стало 
извЪстно публик. СлЬдующая затъмъ груп- 
па. «Стачка рабочихъ» —небольшихъ разић- 
ровъ, но такая же сильно драматическая и 
полная движенія вещь, какъ и «Смерть Юлія 
Цезаря». Въ кондЪ восьмидесятыхъ годовъ 
городъ Нюренбергь объявилъ конкурсъ: 
проектъ монументальнаго фонтана въ па- 
мять открытія перваго германскаго желЪз- 
нодорожнаго пути (Нюренберъ—Фюртъ), и 
такимъ образомъ представился случай Мэ- 
зону создать въ высшей степени художе- 
ственный, грандіозный и даже поразитель- 
ный по смёлости позъ и движевій фигуръ 
проектъ фонтана. Онъ былъ признанъ луч- 
шимъ по его художественнымъ достоин- 
ствамъ, но для исполненія выбранъ опять, 
такипроектъ другогоскульттора. Къ счастію. 
прекрасному произведенію Мэзона не при- 
шлось остаться только въ проект, сосъдній 
съ НюренбергомъгородъФюртъ заказалъ ему 
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этотъ фонтанъ, гипсовый снимокъ съ кото- 
раго въ натуральную величину былъ вы- 
ставленъ на’ Мюнхенской художественной 
выставк и сразу доставилъ автору извЪст- 
ность. Онъ выказалъ въ.этомъ произведени 
не только всю силу своего художествен- 
наго темперамента, но сумълъ передать 
ясно и вполн$ понятно символическій смыслъ 
сюжета, онъ задался цфлью изобразить по- 
рабощеніе грубыхъ природныхъ силъ чело- ` 
вћкомъ: юноша-атлеть связываетъ иоб%- 
жденному имъ центавру руки заспину, у ногъ . 
центавра тритонъ дуетъ въ огромную рако- 
вину, а изъ урны, которую онъ держитъ, 
льется сильная струя воды. Весь цоколь со- 
стоить изъ каменныхъ глыбъ, среди кото- 
рыхъ выглядываютъ фантастическая рожи не- 
бывалыхъ животныхъ, струи воды текутъ у 
нихъ изо рта инаполняютъ бассейнъ фонтана. 
Казалось бы при томъ обили памят- 
никовъ, ежедневно исполняемыхъ во всЪхъ 
городахъ Германи, и при томъ выда- 





Философъ. (Статуя Мэзона). 
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ющемся успъхЂ, который имфль его фон- ломъ исполнилъ нЪсколько вещицъ полныхъЪ 
танъ, заказы должны были бы посыпаться юмора и очень жизненныхъ. Әто—серія фи- 
на Мәзона, но, какъ было выше сказано, у гурокъ извЪстная подъ общимъ назваюемъ 
него нътъ того, что французы называють «Мювхенскіе типы»: тутъ встрёчается и 
‹ауо йе Іа уеше». Впрочемъ, любителямъ и мальчишка, ученикъ сапожника, который въ 


Нападене пантеры на негра. (Группа Мэзона). 


цфнителямъ искусства не приходится сожа- 
лть объ этомъ, потому что именно недо- 
статокъ въ крупныхъ заказахъ далъ воз- 
можность талантливому художнику создать 
цфлый рядъ замБчательныхЪ. статуэтокъ. 
Еще раньше онъ, такъ сказать, между дБ- 





рваныхъ съ чужой ноги опоркахъ, без- 
печно засунувъ руки въ карманы, 6%- 
житъ, весело насвистывая излюблен- 
ный уличный мотивъ; старая разнос- 
чица газетъ, выкрикивающая свой то- 
варъ; юный сынъ музъ съ длинной 
гривой волосъ изъ подъ большой мяг- 
кой шляпы ит. д. Если эти фигурки 
нельзя назвать высокимъ жанромъ 
искусства, то все же он являются 
какъ бы подготовительной ступенью 
къ тЪмъ.полихромнымъ статуэткамъ, 
которыя въ 1890 году быстро одна 
за другой создавались даровитымъ хү- 
дожникомъ и поразили всхъ своей 
реальностью, жизненностью и вмЪст$. 
съ тЪмъ дЪйствательно художествен- 
ной красотой. Первой появилась фи- 
гурка «Римсюй авгуръ>; съ какимъ 
наслажденіемъ смотритъ этоть упи- 
танный толетякъ на сосудъ съ ви- 
номъ, который онъ осторожно несетъ. 
При одномъ взгляд на это полное 
добродушно-лукавое лицо, такъ и чув- 
ствуется, какъ онъ предвкушаетъ уже 
удовольствіе опорожнить этотъ объе- 
мистый сосудъ. Его грудь, руки и ноги 
обнажены, они прекрасны и художе- 
ственно моделированы, и этой фигурой 
Мэзонъ доказалъ, что при ум%ній и 
вкүсЬ можно прим$нять къ скульштур- 
нымъ произведевіямъ краски и до- 
стигать блестящихъ результатовъ.Т+- 
ло, кожа стараго толстяка, его лосня- 
щійся голый черепъ, запыленныя но- 
ги, грубая бћълая ткань одежды, опе- 
реше утки, которую онъ держить въ 
рукЪ, глиняный сосудъ,— все это пе- 
редано въ высшей степени натураль- 
но, реально и вмЪст съ тБмъ такъ 
различно, какъ этого требуетъ особен- 
ность каждаго предмета, каждой мате- 
рій. Но неутомимая фантазія Мэзона не 


‘удовлетворилась этимъ; въ слЬдующемъ же 


произведени онъ задалъ себћ задачу труд- 
ную во всфхъ отношеніяхъ, и которой онъ 
какъ бы хотЬлъ показать, до какого предћ- 
ла можетъ скульпторъ переступать законы 
статики. Группа изображаетъ негра-носиль- 
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щика при караван%, на котораго внезапно 
напала пантера. Фигура негра, худая, сухая, 
съ мало развитой мускулатурой, онъ пора- 
женъ этимъ неожиданнымъ нападеніемъ 
пантеры, кинувшейся на него съ высоты и 
вцЬпившейся ему въ грудь зубами и когтями, 
и онъ отъ силы неожиданнаго толчка валит- 
ся на сторону. Можно назвать просто фено- 
менальной ту ловкость, съ которой 
художникъ сумълъ сохранить равно- 
вЪс1е всей группы, и въ этомъ произвс- 
деніи въ отношени реальности дви- 
женія онъ достигъ крайнихъ пред%- 
ловъ возможнаго въ пластическомъ 
некусствЪ. 

Въ чемъ особенно силенъ Мэзонъ, 
это въ изображеніи лошадей, и можно 
сказать, что у него въ этомъ нЪтъ со- 
перника въ Германи. Ему можно шро- 
тивопоставить одного только француз- 
скаго скульптора, Фремье. Но у этого 
художникаесть только одна лошадиная 
схема, которую онъ, правда, мастерски 
разнообразитъи изм няетъ, тогдакакъ 
лошадь у Мэзона ясно отличаются одна 
отъ другой, и можно только удивлять- 
ся, до чего хорошо онъ изучилъ всЪ 
отличительные признаки различныхъ 
лошадиныхъ породъ. Первое произведе- 
не, въ которомъ онъ обнаружилъ свое 
званіе и умніе изображать лошадей, 
двЪ колоссальныя конныя статуи (въ 
два раза больше натуральной величи- 
аы ),изображающія закованныхъвъ ла- 
ты штавдартоносцевъ для Берлинскаго 
рейхстага:фигуры лошадей поражаютъ 
своей реальностью и жизненностью, 
чо и всадники не менфе хороши; не 
смотря на покрывающія ихъброни чув- 
ствуется, что дЪйствительно подъ эти- 
ми латами тло. Одна изъ ивтереснЪй- 
шихъ статуй Мэзона, также испол- 
ненная для Рейхстага, колоссальная 
фигура императора Оттона [; въ ней 
прекрасно передана та огромная физи- 
ческая сила ‚которой славился этотъ по- 
бфдитель венгровъ. Большой успъхъ имла 
одна изъ его послфднихъ работъ, проектъ ко- 
торой былъ представленъ имъ на, конкурсъ 
и, единогласно признанный за лучний, мону- 
ментальный фонтанъ для города Бремена. Бо- 
гатый бременскій купецъ оставилъ по завћ- 
щанію городу большую сумму ва сооруженіе 
фонтана, и Мэзонъ, получившій заказъ вы- 
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полнить его, бл я для тор- 

говаго города сюжетъ, именно аллегорию мор- 
ской торговли и мореплавашя: груды камней, 
служащія освованіемъ для фонтана, кишатъ 
всевозможными морскими чудищами, гигант- 
скій тритонъ съ туловищемъ моржа и чело- 
вЪческой головой —воплощене бурнаго и ди- 
каго элемента моря, взвалилъ на свои могу- 


Римскій авгур. (Мэзона). 


чя плечи точно игрушку огромную лодку; 
русалка, представляющая коварную и завле- 
кательную силу водъ, старается, но напрасно 
притянуть къ себъ лодку съ сидящимъ въ 
ней гребцомъ, вокругъ котораго нагроможде- 
ны тюки съ товаромъ; на носу лодки стоитъ 
на одной ног, какъбы готовясь улетфть, фи- 
гура юнаго Меркурія. Все это величествен- 
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ное произведеніе представляетъ удивитель- 
ное соединеше идеальности представленя и 
понимая изображаемаго и реальности вы- 
полненя.Мэзонъполучилънедавно офищаль- 
ный заказъ памятника императору Фридри- 
ху. Но желанію вдовы императора памятникъ 
долженъ отличаться простотой: конная фи- 
гура въ кирасирской формЪ безъ какихъ бы 
то ни было женскихъ аллегорическихъ фи- 
гүръ и безъ всякой излюбленной съ нфкото- 
рыхъ поръ «скульптурной зоологи». За по- 
слЪднее время безъ нея не обходится ни одинъ 
памятникъ, но пальму первенства въ этомъ 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


не МАРАМИ 


отношенш можно отдать національному па- 
мятнику императора Вильгельма въ Берли- 
н%, на которомъ изображено ни бол%е, ни ме- 
нће, какъ сто пятьдесять семь животных. 
Мәзонъ, желая возможно лучше выполнить 
заданную ему задачу и придать этой простой 
фигурБ какъ можно больше благородства, 
сходства и жизненности, сдБлалъ около дю- 
жины моделей, пока, наконецъ, съ одо- 
бренія вдовы императора, теперь уже умер- 
шей, онъ остановился на томъ проект, ис- 
полненіемъ котораго онъ занятъ въ настоя- 
щее время. 





Портретный рельефъ. (Мэзона). 





ПОЭТЪ МЫСЛИ. 


у. 


Переходя къ разсмотрёвю стихотвореній 
Нитцше въ обыденномъ значени слова, я 
долженъ констатировать вещь очень груст- 
ную. Мы имЪемъ послф него всего небольшую 
книжку, въ которой только около двухсотъ 
стихотвореній, представляющихъ изъ себя 
печальные остатки громаднаго количества 
стихотворныхъ произведений, имъ создан- 
_ НЫХЪ. 

Сестра Нитцше съ горемъ свидЪтельству- 
етъ въ блографии о томъ, что онъ система- 
тически уничтожалъ свои стихотворенія, 
считая это нраветвенной обязанностью, такъ 
какъ, повидимому, относился къ НИМЪ какъ 


къ попүтнымъ опытамиъ, къ стүпенямъ при 


создавани большого труда своего «Такъ го- 
ворилъ Заратустра». Не имъвшія въ его гла- 
захъ этого значеня юношескія произведенія 
онъ безжалостно сжигалъ, но сестр удава- 
лось иногда похитить или спрятать иныя, 
или записать на память. ЗатЬмъ она уже 
издала книжку стихотвореній, разсмотръніе 
которой составляетъ предметъ настоящей 
главы. 

Нитцше смолоду въ теченіе около трид- 
цати лЬтъ писалъ стихи, это было его 
страстью съ дЪтетва. 

Если мы прослъдимъ хронологически его 
стихотворную, въ тБеномъ смысл слова, 
дъятельность, —то увидимъ, что первыя его 
полудЪтскія произведенія далеко не блестя- 
щи; ихъ сохранилось очень немного, и но- 
сять они обыкновенно характеръ стихо- 
твореній, ваписанныхъ на данный случай. 
Встрёчаются часто какъ бы переводы Гейне; 
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та же гейневская иронія сквозитъ иногда въ 
его стихахъ. Вотъ, напримЪръ, два отрывка, 
характеризующихъ родство Нитцше въ этотъ 
періодъ творчества съ поэтомъ-Мефистофе- 
лемъ, съ царемъ лирической ирови. Отрывки 
эти взяты изъ стихотворенія, имћющаго 
заглавіемъ цитату «Веш лиг Нов, геіл 2 
Тһа! »—прип%въ, озвачающій стремленте въ 
выеь (ехсе]510г), зовущій также къ людямъ 
въ долину, т. е. поднимайся выше, не отры- 
ваясь отъ земной юдоли. 


«п Таппепетипа, ит Мііегпасћ, 
У’апп ѕсһеп дез Мопраеѕ га ег Ѕсһеіп 
Сеѕрепѕќіѕсһ дигсһ діе Уре Јасһ, 
аһ ісһ дісһ ѕѓеһп, еіпѕат, аЙеш. 


Веш хаг НОВ, геіп ха Тһа]! 

Зопп’е ое Мопа БејеЫ, 

\№ аз зсВад$е іц аи ат, Шеісһ ира {а 
Уіеіє ар, ме аПез Пісһіҹагіѕ эхгеьИ» 


‚ (ед. 19. 


Въ полночь въ глубинЪ ельника, когда 
блфдный лучъ мЪсяца улыбкой призрака 
прорывается сквозь макушки, видЪлъ я 
тебя одиноко стоящимъ въ этомъ уеди- 
неніи. 


Какъ напоминаетъ эта молчаливая оди- 
нокая фигура — «Двойника» Гейне на улиц 
пустыннаго, луной озареннаго города, но да- 
лЪе раздается бодрый возгласъ поэта: «стре- 
мись кверху, стремись и къ юдоли». Солнце 
убиваетъ, мфеяцъ оживляетъ. ЗачЪмъ, свин- 
цово-0лЪдвый, ты только смотришь вверхъ?! 
поднимайся кверху; все стремится на, верхъ 
Къ СВЪТУ. 


1) См. «Новый Журн. Ин. Лит.», №№ 1, 2, 3 и 4. 
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Смыслъ всего стихотвореня — старое, какъ 
міръ, стремленіе въ высь. Но рядомъ съ 
НИМЪ ЗВУЧИТЬ МОТИВЪ ПОМОЩИ ЛЮДЯМЪ; ПОЭТЪ 
видить себя самого въ этомъ ельникћ, ири 
бльдномъ, робкомъ свътЪ луны ему мерещат- 
ся нагор% развалины замка, каменныя глыбы 
и колонны; все зоветъ его въ верхъ: прежняя 
жизнь убита солнцемъ, но оживлена мЪся- 
пемъ и смотритъ на него, привзтствуя его 
` впадинами глазницъ. | 

Немолчно звучитъ мотивъ: «Веш 7ат Ноћ, 
геи 2 Тһа!» — стремись вверхъ, но помни и 
долину; этотъ заключительный, постоянно 
возвращающійся припвъ даетъ ясную кар- 
тину ощущеюй молодого поэта — предета- 
вителя альтруизма въ этомъ період%, поэта 
міровой скорби, чистаго романтика. 

Онъ спъшитъ наверхъ на гору, прислу- 
шиваясь къ шелесту болотнаго камыша въ 
‚ долинЪ, къ вЪтру, бушующему на вершинЪ 
үтеса, гд слышится крикъ совы. 

До сихъ поръ эта романтическая картина 
по своимъ краскамъ представляетъ почти 
полное совпаденіе съ палитрой Гейне; буду- 
чи уже 40 лЪтъ отъ роду, въ 1839 году 
Гейне въ стихотворномъ предислови къ 
третьему изданію своихъ стихотвореній далъ 
такой же по содержантю поэтическій ланд- 
шафтъ, но несравненно сильнъйшій по кра- 
скамъ и поэтическому движенію, чЪмъ могъ 
это сдълать восемнадцатилЪтній Нитцше '). 
Гейне заканчиваетъ трагической сценой кро- 
вожадной любви женщины сфинкса, терзаю- 
щей поднявшагося въ таинственный замокъ 
поэта львиными когтями въ порывахъ стра- 
сти; эти страданя, смЪшанныя роковымъ 06- 
разомъ съ любовью, — одинъ изъ самыхъ 
обаятельныхъ образовъ, воплощающихъ 
Гейневскій основной мотивъ «міровую скорбь» 
Мес пжег2;—велиюй Генрихъ оставляетъ 
вопросъ, предлагаемый очаровательному 
сфинксу открытымъ: онъ восклицаетъ съ 
горечью: | 

«..О Ѕеһӧпе Ѕрһіпх» 
О Шеъе, җуаѕ зо ез ђейепёеп 


Пав іи уегтіѕсһеѕё ті Тодезаца] 
АІ’ деше 5ејісКеійеп? 


Что же означаетъ этотъ прекрасный 
сфинксъ? Блаженство любви всегда неразрыв- 
носвязано со смертельными мученіями, ипри- 
бавляетъ по обыкновенію, что надъ этой уди- 


1) Стихотвопеніе «Кеіп 20г Нӧһ» написано 
въ училищћ Форты въ январз 1862 года. 
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вительной загадкой онъ раздумывалъ много 
тысячел%тій. 

Да, дъятельная любовь къ человёчеству 
вовсЪ времена, вътеченіе длинной жизни этого 
неблагодарнаго рода всегда вБнчалась терно- 
вымъ ВЪНЦОМЪ И орошалась невинной кровью; 
это загадка, неразръшимость которой терза- 
ла всЪхъ представителей міровой скорби. 

Нитцше также отдалъ дань этой скорби, 
пока поднимался вслЪдъ за Гейне на роман- 
тическія высоты и оттуда оглядывался на 
долину, ва міръ; но онъ скоро позналь тще- 
ту этого простиранія міру любящихъ объятій: 
поднимаясь къ развалинамъ, его двойникъ 
чутко вслушивается въ волшебные звуки, 
обвфвающие мертвый замокъ; по мЪрЪ при- 
ближенія поэта къ нимъ, они, трепеща, какъ 
звуки арфы, постепенно замираютъ и гаснутъ 
во всеобщемъ молчаніи. 

Ез іаѕѕі ѕеіп Негл-ег ѕїеісі ипа пеівё 
Опа ітеійќеё дӢіе Агте, отѕсһћіп&ї Фе Ме]. 
Уегѕіпкеп —егігіпкеп—іе Заще, уғеісһё, 


УегКіпсеп — уегһаПеп — егіүатіѕ, 2ег- 
_ всһеПе. 


Его схватило за сердце, онъ и поды- 
мается и, обернувшись, наклоняется, про- 
стирая объятія всему міру, но манившіе его 
звуки куда-то глубоко уходятъ, тонутъ, за- 
мираютъ, затихаютъ и, наконецъ, отзву- 
чали, растаяли по направленію къ земл, 
тамъ внизу разбились. 


Не мудрено, что талантливый ученикъ 
Шопенгауэра, еще не достигнувъ двадцати 
лЬтъ, уже обогналъ на философскомъ пути 
Гейне, позвавъ тщету міровой скорби и 
давъ въ приведенномъ стихотвореши песси- 
мистическое окончаніе романтически-герой- 
скимъ порывамъ въ высь. 

- Но еще долго, не смотря на складываю- 
щееся этажемъ выше, такъ сказать, надъ 
Гейне пессимистическое міросозерданіе, Нитц- 
ше не можетъ освободиться отъ обаятельной 
формы Гейневскаго стиха перваго періода, 
которымъ написана «Книга пЪсенъ» (Висћ 
ег [лейег) и отъ романтическихъ красиво- 
мрачныхъ образовъ его балладъ; напримъръ, 
вполиъ во вкус Гейневскихъ Тташиђ1!ег 
(Сновидній) ночное странствоване Людови- 
ка ХУ. 

Еѕ “Шеф дег Ѕіџгт ті ец{5е42Испег 

Масһ, 

Еѕ Ьгал5е еіп 2 10 ацгеһ іе Мііќегпас)ї. 


Еіп 206 уоп БКеіќегп, уот В ит]ов, 
Еіп Мареп уогап, па У\Уасеп ег Той. 


СвирЪпствуетъ буря съ ужасающей силой, 
Бурно проносятся въ полночь пофзжане, 


ПОЭТЪ МЫСЛИ 
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Всадники въ пламени молній,— 
Впереди всфхъ карета, въ каретЪ сама 
смерть. 

Картина, напоминающая средневковое 
предание о проносящейся въ полночь «дикой 
охотЪ» , полное энергии преданге, сообщившее 
свою бурную стремительность даже глубоко 
печальной въ своемъ трагизм процесаи, 
влекущей обреченную жертву. · 

Рядомъ СЪ ЭТИМЪ чаются идилличе- 
скія картины, какъ бы самимъ Гейне со- 
зданныя. 

Меш Нег2 іѕі міе еіп Зее зо мец, 
Огіп Јасһ дем Апі ѕоппепісћі 

Іп Иеѓег, ѕйѕѕег КіпѕатКеії, 

Ҹо Іеіѕе У\Уе! ап Ме! ѕісһ Бгісһ. 
Ширится мое сердце, какъ море, и: отра- 

жаетъ твое радостно сіяющее, какъ солн- 

це, лицо, 

Въ глубокомъ, миломъ сердцу одиноче- 
етв, 

ГдЪ волна неслышно разбивается о волну, 

За этимъ изображеніемъ младенчески чи- 
стаго беззаботнаго счастія наступаетъ пол- 
ночное уединеше въ далекой отъ людей 
комнатк%, и за окномъ стучится едва слыш- 
но ночной вфтерокъ, раздается мЪрный 


звукъ медленно капающаго дождя, но и 


туть свётлое настроене не покидаетъ поэта: 


Ез 156 дег Тгаат уоп теіпет С1асК, 

ег ачгсһ теіп Нег2 ѕігеібі уле дег Міла. 

Еѕ іѕі аег Наџсһ уоп еіпет Віск, 

Оег іогсһ теіп Нег2 ѕсһуеіі герепію!. 
(Сеа. 23). 

Это сновидБніе моего счастья 

Промелькнуло въ сердцЬ моемъ съ бы- 

: | стротою втра, 

это духовная прелесть твоего взгляда 

Проникаетъ въ мое сердце живительнымъ 

дождемъ. 


(Стих. 23). 


Въра человъка, какъ говорится, живетъ 
въ сердцъ, особенно вЪра юности въ счастіе, 
но только до тёхъ поръ, пока «ума холод- 
ныя наблюденія» или «горестныя замфты 
сердца» не подточатъ эту вЪру. Ни то, ни 
другое еще не наступило для Нитцше въ 
тиши отрзаннаго отъ міра строгимъ режи- 
момъ зваменитаго училища Форты; это за- 
крытое учебное заведеніе, не знавшее экс- 
терновъ, воспитывало, а не только учило; 
здесь за монастырской ') двЪнадцатаго сто- 








1) СвЪтское училище Форты понемногу 
пересоздалось изъ стараго аббатства (Мопа- 
зіегіпш 8+. Магіае іе Рома). 
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лЪтія стЬной лучше способнЪйше молодые 
люди, имЬвшіе цфлью ученое поприще —за- 
раве закалялись до перехода въ универси- 
тетъ на трудномъ, аскетическомъ пути на- 
учной, а не программной только подготовки. 
Әто во всякомъ случаћ до поры до времени 
еберегало ихъ сердца въ почти идиллической ` 
чистотћ: Нитцше, какъ всЪ такія натуры, 
заплатилъ долгъ этому періоду мечтаній о 
любви съ дЪвическимъ по чистотБ и воз- 
душности привязанностей оттЬнкомъ. 

Въ томъ же богатомъ етихотвореніями 
1862 году, онъ пишетъ «Молодую рыбачку» 
и «Призваніе» (1258 тіећ @т епіќаіќеп— « П0з- 
воль миъ открыться тебћ»). 


Јапбе Еізсћһегіп. 


Оез Могдепѕ 54111 ісһ 4тёише 
Опё зсВам деп Ҹо1Кеп пасһ, 
Ұіе Іеіѕе іогсһ діе Вйите 
2їлегё дег лапе Тах. 

Ріе МЖеђе! обер ира маЙеп, 
Пазз Егабго&й агафег һіл — 
О піетюапа ме13; уоп аПеп, 
Раз$ ісһ зо їгаџгіс іп. 


(25—26). 
Молодая рыбачка. 
Сонливо мечтаю я раннимъ утромъ и 
слЪжу за облаками взглядомъ, присматри- 
ваясь къ тому, какъ, вздрагивая, тихонь- 


ко пробираетс̧я сквозь деревья молодой 
день; туманы клубятся и передвигаются, 


 заслоняя собою утреннюю зарю. Никто, 


никто не знаетъ, какъ я глубоко грустна. 
(Стих. 25—96). 


Предразсвътное настроене это, символи- 
чески обфщающее все-таки наступлене дня, 
оканчивается въ первомъ куилеть варан- 
томъ знаменитой [оге]е1. Неіле: \е15$ шей 
мав 501] еѕ рейешеп, даз ісһ 50 Наплия Ми и 
т. д. (Не знаю, что это значитъ, что я такъ 
печаленъ); но туть же въ концф послЪдняго - 
куплета неожиданно.какъ рёзюй шагъ вие- 
редъ, вдругь сказывается сознаше, что ту- 
манъ мшаетъ поэту видфть наступающий. 
день, и этотъ туманъ, значить причина того, 
что я такъ печаленъ, пророчески заканчи- 
ваетъ Нитцше, кажъ бы предчувствуя, что 
все счаст1е его жизни будеть состоять въ 
борьо съ туманами мысли и души челов$- 
ческой. 

Въ этомъ же період (1862 г.) Нитцше 
дЬлаетъ сиБлую попытку овладфть свобод- 
нымъ стихомъ новой формой, которой затЪмъ 
онъ вполн$ и отдается: 
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Іаѕѕ тісһ діг епМаКеп 
Меш уегѕсһіоѕѕеп Нетг2! 
Юеіпег Шефе Весь Мә/јеп 
Ви зо рпадепуо! опа тіа 
Ац метет КаЁеп, 
МеЦе!пзатеп ЗЅсһ тегт, 
Паз Зеһоѕисһі д1 

1п пит пасһ ах, 

Ри ісһіе Ниоте]зКег2! 








Позволь мнв раскрыть предъ тобою 
мое замкнутое сердце; таинственное влія- 
ніе твоей любви такъ благодатно и нЪж- 
но мягчить мою уединившуюся міровую 
скорбь, что я всей душой стремлюсь къ 
тебъ, блистающій, небесный свЪточъ. 


Подчеркнутый мною впервые встрёчаю- 
щійся эпитеть «уединившаяся» , въ прим$- 
нени къ міровой скорби, еще яснће пока- 
зываетъ движеніе Нитцше отъ Гейне къ пол- 
ному пессимизму.Онъ оставляетъ гейневскую 
міровую скорбь, ея стремлеше къ дћятель- 
ности въ области житейской; объ этомъ стре- 
мленіи Гейне —ясно говоритъ ѕріпёцѕ їаі- 
Пат, родственный ему духъ, въ сущности 
двойникъ Гейне, въ его зимней сказкъ —Гер- 
манія, —рекомендуясь поэту, ликторомъ его, 
слВдующимъ за нимъ съ судебнымъ топо- 
ромъ въ качествћ дЪйствтя дЪла, нераз- 
лучнаго съ мыслью поэта (іе Тћаё уоп 4е1- 
пет (@ейапкеп). 

Двло Нитцше впереди въ преодолъніи 
пессимизма силой мысли, — въ творческой 
области души, а не тБла, не въ житейской 
обстановк%, а въ царствЪ духа. 

Но Нитцше въ Форт еще мечтаетъ, 
еще любитъ, любитъ возвышенное, духов- 
ное; правда, сердце бьется въ немъ «такъ 
громко», черезчуръ громко; но онъ весь по- 
глощенъ прелестью духовнаго родства съ 
любимой двушкой: 

· Тазз тісһ іг егѕсһіеѕвеп, 
Ұіе тісһ йбегіһаиё 
"Юеіпеѕ Сеіѕќеѕ пейте Сгӣѕѕеп 
Ұелпп іе апи іг ҺһіпееЫіск+ 
Ги еіпеп Еиззеп 
Опа тісһ Шер опа ‘гаш 
Аи аісһ ведгаскь 
Ѕе1іб ҹаг ісһ 
Меіп Нег2 зах пиг зо Јаиї 


(Сеа. 26). 


Позволь мн пересказать теб, какой 
чистой росой ниспалъ на меня таинствен- 
ный привЪтъ твоего духа, когда ты скло- 
нила ко мнЪ взоръ, ко мн%, у ногъ тво- 
ихъ лежавшему и когда съ довфрчивою 
любовью ты прижала меня къ себБ— 
я испыталь блаженство, сердце мое за- 
билось такъ громко. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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Высоко стоитъ надъ нимъ подобно «не- 
бесному свфтильнику» образъ любимой дћ- 
вушки, дарящей его первымъ, ничфмъ не 
отравленнымъ блаженствомъ. 

Необыкновенно простой по фактурЪ стихъ 
Нитцше, при полной свободЪ ритма сохра- 
няющій, не поддающийся счету и мр, аро- 
матъ истинной поэзіи, является очевиднымъ 
предтечею его философекихъ стихотвореній 
въ проз, во глав которыхъ стоить, разу- 
мћетея, «/агаиѕіта». ВъэтомъпоздиЪйшемъ 
період, какъ мы это увидимъ дал%е, зам%- 
чается, однако, все большая и большая при- 
поднятость стиля при той же иростот® фор- 
мы, что, впрочемъ, вполнф соотвётствуетъ 
подъему содержанія и тона. 

Вернемся къ стихотвореніямъ перваго пе- 
ріода. Въ той же по времени (1862 и 1863 
годы) групп стиховъ любви относятся три 
стихотворения: два подъ заглавіями: «Пер- 
вое прощане» и «Второе прощаніе» и «(п- 
(тепе Ілеђе» — «Невърнаялюбовь» ;веЪтриве- 
щи эти прелестны по форм%, при чемъ по- 
слЬднія двъ особенно оригинальны; глубо- 
ко-элегическое настроеніе послфдней «Не- 
върной любви» такъ же, какъ самыя заглавия 
двухъ первыхъ произведеній, говорятъ за то, 
что нЪчто, пережитое поэтомъ, заключено во 
всБхътрехъ юношескихъ вещахъэтихъ, обна- 
руживающихъ недюжинный поэтический та- 
лантъ. Первое прощаніе представляетъсобою 
богатую музыкальную разработку Гейневской 
темы «Лаз 161 30 ігацгіс Мп»; поэть сли- 
ваеть въ одномъ образ со своимъ серд- 
цемъ уходящий старый годъ, похороненный, 
какъ и сердце пЪвца; какъ и о минувшемъ 
годЪ, никто пе освфдомляется объ умершемъ 
сердцъ. Второе прощаніе, кончающееся въ 
каждомъ двустрочномъ куплетЬ словомъ 
«Үогӣрег!» (Мимо), полно непередаваемой 
прелести; здЪсь переводъ безсиленъ выра- 
зить главное: роковое стремлене поэтиче- 
скихъ образовъ, создавшихся подъ вліявіемъ 
случайнаго южнаго втра, слишкомъ ранней 
весной оживившаго природу на мигъ и опять 
покидающаго ее на холодную вторичную 
зимнюю смерть—преобразовываться, исче- 
зать съ глубокимъ осадкомъ незаслужен- 
наго, застывающаго горя природы: 


«Мимо, мимо!». 


Невърная, изм$нившая любовь начинает- 
ся знакомыми всему человЪъчеству, юному и 
старому, мотивомъ: «()тъ тебя, отъ тебя воз- 


ПОЭТЬ МЫСЛИ 
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вращено мя непрочитанное письмо, и ты 
едва цфдишь слово за словомъ,. говоря со 
мной»; затЬмъ слёдуютъ пропитанные желч- 
нымъ самобичеванемъ упреки, «обрызган- 
ныекаплями крови и каплями слезъ» ,ивдругъ 
послъ словъ «Ви ше тевгтеп» — «Тыболь- 
ше не моя» лирический порывъ, полный свЪ- 
жести и р8дкой силы: | 

«Въ моемъ любимомъ ен ты подымаешь- 
ся одинокой звфздой изъ глубины моего 
сердца и загораешься на ночномъ небф моей 
жизни, но уже такая далекая, далеко отъ 
меня закатилась Ты». . 

Въ томъ же 1862 году Нитцше пишетъ 
проникнутое религюзнымъ настроеніемъ, по- 
чти фанатизмомъ обращеніе къ Богу: «Ри 
Паѕё сепиеп Негг—ісһ Коште (Ты нозвалъ 
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одинокій Нитцше куетъ свои мысли въ ръз- 
ко-своеобразной форм%, то будто глыбами ру- 
ды, то острыми клинками; здЪсь въ самыхъ, 
повидимому, привычныхъ қартинахъ при- 
роды символически рисуется судьба поэта, 
горняго пророка, котораго «полдень», какъ 
и для природы, моментъ высшаго торжества. 
Такъ въ стихотворени «На глетчерв» въ 
самый полдень появляется лћто въ образћ 
мальчика съ утомленнымъ горячимъ взоромъ; 
въ отвЪтъ ему радостно звучать и водопадъ, 
и ручей; даже ледъ, и сн®гъ, и скалы дро- 
гнули,—вся природа въ лицъ этихъ холод- 
ныхъ представителей ея вдругъ взволнова- 
лась и привфтствуеть пришельца молчали- 
вою, но пылкою и жаркою любовью; горячо 
Цфлуя новыхъ товарищей, съ горячимъ уто- 


меня, Господи, я здЪеь), но уже въ 1863—— мленнымъ взглядомъ въ предвидъни своей 


1864 годахъ сложилось стихотвореніе, хотя 
обращенное все еще къ Богу, но озаглавлен- 
ное «Пет иорекаппќеп 00» (Невфдомому 
Богу); въ этомъ названін уже чувствуется 
зарождающійся реформаторъ религіозной 
МЫСЛИ. 

Въ слъдующемъ період (съ 1871 г. по 
1877 годъ), т. е. въ возрастъ отъ 27 до 
33 афть Нитцше, уже созрёвиий песси- 
мистъ, даетъ три замфчательныя стихотво- 
ренія: «рег М№апӣегег» (Путешественникъ), 
«Аш (1еѓѕећег» (На глетчерћ) и «Пет Него» 
(Осень). | 

Содержание каждаго изъ нихъ сводится 
къ сильно выраженному пессимистическому 
настроенію, при чемъ стихотворенія эти 
какъ бы пророчествуютъ о будущей судьбЪ 
самого Нитцше, объ общемъ тонЪ, еели 
можно такъ выразиться, о преобладающей 
окраскъ предстоящей ему жизни. 

Посл длиннаго перерыва во время войны 
1870 г. съ Франщей, въ которой Нидтше 
участвовалъвъкачеств% волонтера, азатъмъ 
какъ . доброволецъ-санитаръ, чБмъ и подо- 
рвалъ свое здоровье, Нитцшевыразилъвъ‹Пу- 
гешественникъ > тяжелое чувство ,овладБвшее 
имъ во время свадьбы, радостно пара 
ванной его пріятелемъ въ БазелЪ въ 1876 г. 
Онъ почувствовалъ всфиъ существомъ, что 
онъ оторвался отъ житейскаго, что не бу- 
детъ на его пути семейныхъ радостей, что 
онъ обреченъ быть вфчно одинокимъ путе- 
шественникомъ, нелюбимымъ, никому ненуж- 
НЫМЪ. 

Стихотворене «На глетчерв» вводить 
насъ въ область стихотворений, гдЪ отнын% 


краткой жизни, шепчетъ онъ имъ: мой ири- 
вЪтъ — прощанье, я умру молодым»... И все 
кругомъ задумалось и томительно молчитъ. 

аконецъ, въ «Осени» постоянно повто- 
ряется припъвъ: ев 15 дег Негр; дег опећі 
г посћ даѕ Нега! ЕНех Гоп, В1ег їог{-—Әто 
осень, она неминуемо разобьетъ твое сердце: 
бЪги, Оги, здЪсь на фонф безотрадной кар- 
тины умирающей природы, послъдній цв%- 
токъ (Зетеп Мите) шепчетъ поэту про- 
щальное слово о томъ, что онъ любитъ людей 
и еще живетъ ради того, чтобы люди эти 
лашній разъ нагнулись къ нему и, срывая, 
вспоминали по поводу его небольшой красоты 
0 лучшихъ, чЪмъ онъ самъ, цвЪткахъ; ` «я 
увижу, какъ заблеститъэто воспоминаніе въ 
ИХЪ глазахъ, — шепчетъ цвЪтокъ, и — такъ 
умру!» 

Ъги, бъги осени — она разобьетъ твое 
сердце—заканчиваетъ Нитцше. Онъ үшелъ 
отъ этой осени, —или, вЪрн%е, не дождался 
ни ея, ни благодарнаго взгляда людей, кото- 
рымъ, однако, всЪмъ своимъ существомъ и 
существованіемъ говорилъ о чемъ-то прекра- 
сномъ, для нихъ недостижимомъ. Мапіегег 
(Путешественникъ)—утро еро жизни — грусть 
о людекимъ радостямъ, которыя не для него 

ЫЛИ 


..Оепп аи 501186 бебп 
Опа піттег, піттег Це ѕќеһћп! 


Ибо тебъ надлежить вЪчно идти и никог- 
да не останавливаться. 

На глетчерБ онъ въ полдень: 
От Міас мепп 20етѕі 


Оег Ѕоттег іпѕ СеЫітое ѕѓеісі 
Оег Кпађе`тіё деп хаёфдеп, һеіѕэеп Апбеп; 
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Въ полдень когда виервые лЪто подымает- 
ся въ горы, —юноша (лБто по-нЪмецки му- 
жескаго рода) съ усталыми, горячими гла- 
зами. А осень это вечеръ жизни, когда 
АШ тб реѕралпќеп Еайеп ѕріе1ќ 
ег Миа ѕеіп Шей. — 


Пе Нойрипе йоћ— 
Оег Ка Шг пасһ.— 


На слабо напряженныхъ струнахъ тянетъ 
свою пЪеню вЪтеръ. Умчалась надежда, а онъ 
тоскуетъ ей встдъ. 

Әти три вещи до нЪкоторой степени пере- 
работаны — насколько объ этомъ можно су- 
дить по нъкоторымъ даннымъ, въ 1884 году, 
когда Нитцше собирался (но не сдфлалъ это- 
го) издать сборникъ своихъ стихотворенй 
подъ общимъ заглавіемъ: Гледег 4ез Рпизен 
УореНте1. Во глав этого сборника онъ по- 
ставить обращене въ стихахъ «къ Гёте» 
составляющее перифразъ извЪстваго гётев- 
скаго стихотворенія и дающее понят!е о на- 
стоящей глубинф мрачнаго м'росозерцаня 
Нитцше въ періодъ до завершевія Зарату- 
стры. | 

аз Опуегоёпр1ісһе 
15% пит дет Сіеісһпіѕѕ! 
Сом дег Мегїарь1ісһе _ 
156 ПеЩег-ЕгзсШе!сВ 15$. 
\Уе{-Ка4, даѕ гоПеп4де 
Уігеій 21е! ацѓ 21е] 
№оїћ-пеппі’ѕіег Стоепде, А 
Пег Магг пеппі°ѕ 5ре]... 
\\Уе1 4-5 ре], 4аз һетггіѕсһе, 
Міѕсһї беіп ира Ѕеһеіп:— 
Лаз КЕұів-№аггіѕсһе 
Міѕеһі илз һіпеіп!.. 


Непроходящее—только твое подобіе, за- 
мысловатая божественность — измышле- 
не поэтовъ. Катящееся колесо вселенной 
перекатывается черезъ одну цЪль за дру- 
гою: необходимостью зоветъ это негоду- 
ющій, шутникъ же называетъ забавою. 
Царящая вселенская забава смъшиваетъ 
сущее съ кажущимся: ВЪчно. дурачаще- 
еся замфшиваеть и насъ туда же. 


Невольно вспоминается глубокое слово 
столь любимое великимъ Гёте «даѕ Етр- 
МеПепе» (в$чно женское); это могучее на- 
чало въ жизни міра, женская творческая си- 
ла — пожалуй, также можеть быть по спра- 
ведливости названа даѕ Еміо-№ттіѕеће, Вћч- 
но-дурачащимся, въ параллель безотрадному 
взгляду Нитцше, обвиняющему природу въ 
томъ, что она или сама забавляется людьми 


какъ игрушкой, или отдаетъ ихъ во власть. 


неотразимому року. Въ самомъ дълъ было бы 
одинаково неразумно и первое и послЪднев 
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съ человфческой точки зрЪнія вообще и со- 
гласномысли Нитцше, —въ частности, —уже 
не говоря о жестокости вверженія человЪка 
въ область властной игры, гд нельзя отли- 
чить бытія отъ призраковъ. 

Әтотъ сборвикъ, столь серюзно начатый, 
долженъбылъви%стить, однако, рядълегкихъ 
по внфшней форм вещей, окрыленныхъ мы- 
слей, образовъ, вообще говоря птичье, такъ 
сказать, ие и веселыя человъческія фан- 
тазіи. Таково было намфрене Нитцше, ко- 
тораго еще съ дътства манила стихотворная 
ръчЬ; онъ даже въ обыденной жизни, въ 
близкомъ кругу, говориль иногда такъ 
называёмымъ «раешнымъ» стихомъ (Кл е]- 
уегѕ, по выраженію сестры его Епзабей Ебге- 
{ег- Ме Ве). 

- Къ этому сборнику, действительно, были, 
напримЪръ, пріурочены стихи о привваніи по- 
эта, надъ которымъ, однако, смЂется дятелъ- 
птица, постукивая клювомъ и поддразнивая 
его своимъ ритмическими Т\іск-(аск, и цфлый 
еще рядъ вещей, въ которыхъ Нитцше ни- 
чЪиъ не отличается отъ стихотворцевъ вся- 
кихъ временъ, исключая, впрочемъ «Віти 
гешейтип», гдЪ встрёчается свъжій своеоб- 
разный мужественный прии%въ: 

«\е]* паф Кеш Негғ 

Опа Риттвей матѕ Шг ргат агит ѕеіп». 
У міра сердца нЪтъ, и было бъ глупостью 

на мръ за то сердиться. 

У Нитцше была любимая имъ привычка — 
подготовляя серіозную работу, набрасывать 
по пути афоризмы, эпиграммы, стихотворныя 
шутки иногда глубокія, иногда злыя и часто 
возвышенныя; ваприм%ъръ: 


Уе-КІобһеії 
ВіІеір пісһі ай? ебпет Ее]! і 
Ма пісһі 20 һосһ Бтаиз 
Ат ѕсһӧпѕёеп ѕіеһі іе Меј] 
Уоп Ваег Нӧће ал. 


Житейская мудрость. 


Оставь житейскүю равнину, 

Но ив взбирайся слишкомъ высоко. 
ВЪдь міръ красивЪе всего 

Съ горы на половин%. 


Ацѓуагіѕ (Вверх ъ). 
УЙе Копт ісһ ат безќеп іе Вег= адап? 
Ѕѓіеір пиг Шааиѓ ипд депк пісһћі агап! 
Какъ мнЪ удобнфе всего взобраться на 
гору? 
Иди, знай, кверху и не думай объ этомъ. 
5сһта1е Зее]еп (Узкія души). 


Ѕсһта1е Ѕеејеп ѕіпа тіг уегһаѕѕі 
Па ѕёеһі пісһёз Сиіѓеѕ пісһіз Вдвез ѓаві. 





--- 


Я ненавижу узюя души: 


ни для добра, ни для зла. 

Не въ связи ли съ этимъ отрицатель- 
нымъ, нечасто встрёчающимся въ Германи 
взглядомъ на узость души стоить любовь 
Нитцше къ русскимъ, на сколько онъ ихъ 
звалъ (а зналъ онъ ихъ и нашу литературу 
съ дЬтства),т.е.некъ Ноздревымъ, разум%ћет- 
ся, а къ странф широкихъ натуръ вообще, 
гдъ такъ привыченъ радикализмъ въ в0з- 
зрЬвіяхъ за отсутетвіемъ, впрочемъ, какъ мы, 
русекле, твердо зваемъ, культурной почвы и 
фолЪе или менће основательно и практично 
разумно сложившейся жизни, при общемъ 
къ тому же низкомъ нравственномъ уровнф. 
И вотъобразчикъ мужественной ширины роз- 
маха совершенно уже не въ дух русской 
маниловщины и чичиковщины: | 

Меше Наше 
Ісһ шиѕѕ уеб брег Һипӣегі Ѕіиѓеп: 
Ісһ шиз5 етрог опа һёгеисћ гШеп: 
«Нагі 615% аш Ѕіпа мт депп уоп Ме? 
1сҺ тиѕѕ ұеб йет һипегі Зи{еп, 
Опа М№іетапа гоӧсһќе Ѕіпѓе веіп! 
Моя жесток ость: 


Подняться долженъ я на сотню ступеней, 
Я долженъ ихъ пройти, а вы кричите: 
«Однако ты жестокъ. ВЪдь мы не изъ 
| камней!» 
Но долженъ одолфть я сотню ступеней. 
Пусть быть ступеньками вы не хотите! 


Повторяю: было бы большой ошибкой счи- 
тать Нитцше, въ виду его «НаЦе» твердости, 
гдЬ это нужно, сухимъ, грубымъ человВ- 
комъ. Онъ по отношенію ко всему слабому 
по возрасту, не принадлежащему къ разряду 
бойцовъ активныхъ или бойцовъ косныхъ, 
плотинообразно стоящихъ на пути новатора, 
въ высшей степени отзывчивъ, прив тливъ, 
даже чувствителенъ: это рёзко сказывается 
въ стихахъ его къ дЪвушкамъ; таково. напри- 
м%ръ, стихотвореніе съ италіанскимъ загла- 
віемъ «Ра сапќіаіеүоІе атогоѕіѕѕіта» , озна- 
чающимъ душу, благочестивую, нЪжнүю, до- 

гую, наиболће достойную любви. Әтотъ 
<тихъ (0е1.113), т. е. заглавіе,әпитафія, по- 

- видимому, на дЪвичьей могял$ въ Сатро бапію 
Фдна трогательность приведенной въ за- 
главіи надписи вдохновила Нитцше къ удиви- 
тельно нЪжнымъ куплетамъ;также и въ сти- 
хотворени «Юіе Юете Впех репаппі іаѕ 
Епреісһеп». Маленькій братъ, названный ан- 
телочкомъ (не въ Щедринскомъ смысл% сло- 
ва), Нитцше съ глубокимъ сочувствіемъ въ 
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_ пер10д%, когдауже создается Заратустра. опи- 
Въ нихъ въ сущности недостаточно мЪста.. каці 6 ратустра, 


сываетъ самоубійство молодой дЪвушка на 
почв любовной бЪды и заканчиваетъ такъ: 


ЕпееІсһеп ѕо пеппё тап гісһ 

Јеї21 еіп Эс, дӢегеіпѕё еіп МАасвеп 
Асһ, посћ потег ѕеһг еіп Майһеп 
"Репп еѕ агеһ ит 1іеђе ѕісһ 

Уёеїѕ теіп Ѓѓеіпеѕ ЗцецеггАасвВеп. 


Ангелочекъ имя мое, была я когда-то дф- 
вушкой, а нын корабль; но я все еще 
очень дБвушка, такъ какъ хрупкій руль 
мой постоянно правитъ на любовь. 

А какой неподдЪльной, чистой наивностью 
звучитъ начало рБчи, вложенной имъ въ уста 
молодой дъвушки ‚достигшей семнадцати ътъ 
въ стихотвореніи «Майсћеп-Пед» (@ей. 115). 

Сезегп, Майсћһеп, мага ісһ ме1е, 
Сезегп мага ісЬ ѕіергеһп Јаћһг. 
Вчера, двушки, я стала мудрой. 
Вчера стала семнадцатилЪтней. 

Но уже со времени оставления профессуры 
и разрыва съ Вагнеромъ въ Нитцше посте- 
пенно зрфетъ образъ Заратустры, и выры- 
ваются коротенькія стихотворетя и афо- 
ризмы, которые впосл5детви достигнуть 
необычайной полноты и глубины содержанія. 

Въ «518-Мапа» въ августв 1881 года 
складывается коротенькое энергичное стихо- 
твореніе: 

Шег зазз ісһ, маг4епа, маг4епа, дос аиѓ 
‚ №68, 
Јепѕеііѕ уоп Си ипа Вбзе баја 4ез Шісһіѕ 
Сешеззепа, баја 4ез Эспамепз, дапх пог 
| эре], 
Сапр Зее, а Мшард, сап2 Лец обпе 74е], 
ра,р1ёё21іса, Етецпаііп! могае Еіпѕ 20 Иже 
Опа Хагаїіһиѕіга ріепе ап тіг уогђеі... 
Здесь сидЬлъ я въ ожиданіи, въ сущ- 
ности не ожидая ничего, по ту сторону 
добра и зла, то наслаждаясь свЪтомъ, 
то—тфнью, всфмъ существомъ: ощущая 
веселость море, — полдень, — время безъ 
цБли 


Тутъ внезапно, другъ, изъ одного ста- 
ло два, и близъ меня прошелъ Зара- 


тустра... 
Только въ 1890 г.—это внезапное явле- 

не Заратустры въ горахъ, это возникнове- 

не двойника - друга, олицетворевія этико- 

художественнаго идеала — описывается по- 

дробвће съ чрезвычайной силой въ стихотво- 

рени «Амз деп һоһеп Вегоел» (Съ высокихъ 

горъ). | 

Оһ, Іебепѕ Миа! Ееіегісһе Дей! 

Оһ, Зоттеграеп! 


Опгиһіб СІйск іт ево опа Ѕрёһп ира 
агїеп: 
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‚ "ег Егецпае һатг\ісһ Тас ип4 Масһћё Бегеії, 
Уо Ыеіьыһг, Етеопіе? Котто! 5`156 Хей! 
5'ізі Хей 
О полдень жизни! Торжественный мигъ. 
О лЪтній рай! 
О безпокойное, пріостанавливающееся, 
высматривающее счастье ожиданія: 
День и ночь на стражф жду я друзей, 
ГдЪ же вы, друзья? Идите, время, пора! 


Й воть долго жданные друзья приходятъ 
на взволнованный зовъ бывшаго друга, до- 
стигшаго вершины жизни и чающаго гря- 
дущаго необыкновеннаго явленія, близкаго, 
сейчасъ наступающаго; въ этотъ мигъ ска- 
зывается въ душ Нитцше, что разорвалась 
уже связьегосо старыми друзьями, сълюдьми. 

Еп Впрег, ег ли ой зле Без Безмип- 
сеп — «()нъ, борецъ, слишкомъ часто одолћ- 
вавшій себя самого», онъ стремился постоян- 
но на-встрБчу самому рзкому вЪтру и при- 
ВЫКЪ жить тамъ, гдъ никто не живетъ, ибо 
не можетъ жить: въ области вЪчнаго холо- 
да — үепегпіег Мепзей ипд 00, Еос ипа 
Себе, мага тит беѕрепѕё даз брег (1еіѕећег 
5ећ!—«0твыкъ отъ людей и Бога, отъ про- 
клятій и молитвы, сталь призракомъ, нося- 
щимея надъ глетчерами! «Уходите, — го- 
ворить онъ опоздавшимъ медлительнымъ 
друзьямъ,—здћсь, со мной на этой холод- 
ной высот, со мною, съ этими привидё ями 
глетчеровъ вы жить не можете». И вотъ онъ 
ждетъ опять одинокій «новыхъ друзей», 
дег пецеп Егепае! Коттё, $7156 е1 $719 
Ге. «Идите, время, пора! И вдругъ: 

Юіеѕ Цей 15% апѕ—іег Ѕеһпѕцсһё ѕйѕѕег 


Ѕсћһгеі 
Егѕіать ип Мипде. 


Еп дапђгег ћаёв-—ег Егецпа хог гесһіеп 
| , Ѕєирае, 
Пег Мая’ Егеипд —пеш! {га пісһ 


мег ез ѕеі— 
От Міна магу», да уиге Етз га Иже:... 
Мип Ѓеіегп мг, уегейцеп Ѕіерѕ беҹізѕ, 
Паз Ееѕі дег Кезе: 
Кгеила Гага физта Кат, ег Саѕё ег 
Саѕѓе! 
Мип Јасһ іе Же, дег угаџѕе Могһапе 
115$, 
Гіе Носһћлеії Кат Гаг Гас опа Еіоѕќегпіѕѕ. 


Конецъ пъснї—ладостный вопль стра- 
стной тоски замеръ на устахъ. ЧародЪй 
совершилъ это, настоящій друг, посп$в- 
пий вӧ-время; не спрашивайте, кто это? 
Это случилось въ полдень и внезапно изъ 
одного стало два. 


'Горжествуемъ праздниковъ праздникъ 
вдвоемъ: побфда наша, пришелъ другъ, 
пришелъ Заратустра, гость надъ гостями: 
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міръ радостно смЂется, грозная завЪса, 
порвалась; свфтъ и тьма сошлись въ выс- 
шей точкБ, заключили брачный союзъ. 


Глубокъ емыслъ этого брачнаго союза, 
этого соединенія зла и добра, предв%чно раз- 
лученныхъ, какъ Ариманъ и Ормуздъ. 

ЭдЪеь исходный пунктъ философии Нитд- 
ше, символизировавшаго въ этой заключи- 
тельной фраз моменть слитія добра и зла, 
въ высшемъ синтез»; поэтъ-философъ въ 
этомъ стихф даетъ первую формулу буду- 
щей нравственности, грядущаго міросозер- 
цанія, олицетворивъ новую вфру въ этой. 
своей встрфчЪ съ провозвЪстникомъ буду- 
щей этической истины, съ самимъ Зарату- 
строй, еще ни разу не отверзшимъ усть. 
Нитцше— Заратустра путемъ долгаго изуче- 
нія позвалъ слабость, безсиле добра на 
земл, для этого Архимедова рычага, для 
добра—Нитцше посл долгихъбезуспъшныхъ 
попытокъ не нашелъ точки опоры въ чело- 
вфческой природ, въ жизни человћъчества: 
вездЪ торжествуетъ зло — оно сильн%е, на- 
стойчивће, оно дЪлаетъ то, что хочетъ, по- 
тому что мощно, потому что можеть дЪЙ- 
ствовать но-своему, не оглядываясь на жерт- 
вы, безъ которыхъ нигдф и никогда «не была 
искуплена свобода», не совершалось про- 
грессивно-культурнаго шага. · 

Г-нъЛ. Шестовъ,говоря офилософіи ииро- 
повфди Нитцше '), пишетъ по этому поводу: 
«Въ жизни есть зло —стало быть, нель- 
зя его отрицать, проклинать; отрицане 
и проклятия безсильны. Самое страстное 
негодующее слово не можетъ и мухи убить. 
Нужно выбирать между ролью  нрав- 
ственнаго обличителя, имфющаго противъ 
себя весь міръ, всю жизнь, и любовью къ 
сүдьбЪ, къ необходимости, т. е. къ жизни, 
какою она является на самомъ дЪлЪ, какой 
она была отъ вка, какой она будетъ всегда. 
И Нитцше не можетъ колебаться. Онъ оста- 
вляетъ безсильныя мечтанія, чтобы перейти 
на сторону своего прежняго врага — жизни, 
права которой онъ чувствуетъ законными. 

емощная добродфтель, добродтель, гордя- 
щаяся своими лохмотьями, становится ему 
противна, ибо онъ слишкомъ хорошо видитъ, 
съ какой завистливой жадностью глядитъ 
она на силу, которую побфдить не можеть — 
п потому постоянно бранитъ». 


————— 





1) Добро и зло въ учени графа Толстого и 
Ф. Нитцше. 1900. Спб., стр. 189. 
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Коснувшись кстати личной судьбы Нитц- 
ше, имЪвшаго достаточно основаній считать 
судьбу жестокой къ нему, и зло господству- 
ющихъ мотивомъ жизни, г. Шестовъ про- 
должаетъ ‘): 

«Чъмъ больше страстности, кощунства, 
безбожія въ его нападкахъ на «добро», тъмъ 
яснЪе для васъ тЪ внутренвія упованія, ко- 
торыя заставили его порвать со своимъ идеа- 
лизмомъ. —Настроенія Нитцше на старости 
лътъ были знакомы и Тургеневу. Кто не по- 
мнить его стихотворен1я въ прозъ «Насъко- 
мое»? Идеалистъ всю жизнь свою боится 
открыть глаза на кружащееся надъ нимъ 
чудовище или просто не видитъ его—и оно 
убиваетъ его». 

Указавъ, что Түргеневъ уступиль свой 
пдеализмъ жизни только подъ старость, а 
что Нитцше, почти съ первыхъ работъ сво- 
пхЪ, посвятил свои силы этой мрачной за- 
гадкЪ жизни, г. Шестовъ прибавляет: 

«Идеализмъ или дЪйствительносеть? Это 
Нитцше называетъ «заглянуть въ глубь пес- 
симизма». Очевидно, онъ долженъ былъ от- 
казаться отъ идеализма-—и оправдать «на- 
сЪкомое», т.е. дЪйствительную жизнь съ ея 
ужасами, несчастіемъ, преступленіями, по- 
роками. Законъ для человћка долженъ исхо- 
дить отъ природы и не можеть противор$- 
чить общимъ міровымъ законамъ. «Зло> то, 
что люди называютъ «зломъ» и что до на- 
стоящаго времени представлялось намъ са- 
мой страшной и мучительной загадкой въ виду 
его нелфпаго и безсмысленнаго противоръчія 
съ нанболће дорогими вашему сердцу упо- 
ваніями, перестаетъ быть для Нитцше 
«зломъ>. Болће того: онъ въ злЬ находить 
д00ро,въ «злыхъ людяхъ» — великую творче- 
скую силу. Все то, что добрые зовутъ зломъ, 
должно собраться вмЪфетф, чтобы родилась 
истина» ?). 

Для того, чтобы найти истину, нужно дерз- 
новене, упорный скептицизмъ, сильная воля, 
не отступающая передъ своимъ и чужимъ 
несчастемъ, преодолћніе заботъ о вещахъ и 
ЛЮДЯХЪ, стоящихъ въ сторон$ отъ главнаго 
пути или на самомъ пути въ смыслЪ пре- 
пятствія движенію. 

Любовь къ иде выше и сильнфе любви 
къ ЛЮДЯМЪ— «не щади пхъ, говорить Зара- 
тустра>; таковъ всегда лозувгъ идеалиста, 
1) Г. с., стр, 192. 

2) 1. с., 192 и 193. 
т. хх.—4 
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вступающаго въ дЪйствительную жизнь въ 
качествЪ дъятеля. «Нитцше, отрекшийся, про- 
должаетъ г. Шестовъ '), отъ наиболће до- 
рогихъ намъ идеаловъ, теперь только обрълъ 
их”. Для того, кто не побоялся пройти вслъдъ 
за нимъ сквозь весь его скецтицизмъ отчая- 
нія и сомнЪнія, проливается свЪтъ на самыя 
загадочныя слова евангельской благовЪети: 
«Солнце одинаково всходитъ надъгрЪшника- 
ми и праведниками>. Кого не смущали эти 
слова своей таинственною противоположно- 
стью со всфми чаяніями нашей человёческой 
души?» 

Вотъ слова Заратустры по этому поводу: 
«найдите же мнЪ любовь, которая не только 
всЬ наказанія, но и вину несетъ на себ; 
найдите мн справедливость, оправдываю- 
щую везхъ, кром судей!» 

«Традищонная приспособившаяся къ сред- 
нему человфку нравственность, говоритъ 
г. Шестовъ ?), укръпляла Нитцше своимъ вы- 
сокомфрнымъ отвошеніемъ къ людямъ, сво- 
ей готовностью клеймить вефхЪ, кто, хоть 
притворно, не отдаеть ей дани уваже- 
вія. Ей ‘приходилось чуть ли не весь міръ, 
весБхъ людей объявлять дурными, и ова 
соглашалась на это, лишь бы не по- 
ступиться своими правами на первенство. 
Нитцше ищетъ такой справедливости, ко- 
торая бы не наказаніе, т.-е не матеріаль- 
ныя невзгоды несла на себ, а вину. Что 
собственно кроется подъ этими словами, 
если не комментарий къ евангельской притчъ 
«0 Фарисеъ и Мытар>? Ибо всякій нрав- 
ственно осуждающій, всякій слагающій ви- 
ну на олижняго говоритъ про себя: «благо- 
дарю тебя, Господи, что я не таковъ, какъ 
этотъ Мытарь!» 

Н%тъ, человЪкъ долженъ перековать въ 
сео все, чЪмъ онъ до сихъ поръ утЪшалея, 
возвеличлвался, не имЪя на это права, такъ 
какъ одно отрицаніе не уничтожаетъ живу- 
щаго во всЪхъ людяхъ зла —только при- 
крытаго маской добра, надо разбить эту 
маску п найти дЪйствительно хорошее хотя 
бы въ «зл» человфка, въ его внутреннемъ 
Ариман%. 

Только на такомъ пути безпощаднаго къ 
себЪ и къ другимъ самопреодолъванія чело- 
вЪческій тиџъ станеть совершеннымъ и ны- 
нЪшнее ничтожество— фальшивый про- 


— 


1) 194. 
2) 196. 
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дукть общественной культуры — совре- 
менный человЪкъ станетъ дфйствитель- 
нымъ аристократомъ по единственному не- 
оспоримому праву совершенства, т.-е. нрав- 
ственно совершеннымъ, высшимъ типомъ. 

На этомъ пути по выздоровлени отъ бол%- 
нія «человфкомъ» ждетъ перерожденнаго 
будущаго человЪка высшее счасте, насла- 
жденіе ЧеловЪчностью, моментъ, назы- 
ваемый поэтомъ Ееѕё дег Ееѕіе, праздниковъ 
праздникомъ. 

‚ Но послушаемъ самого Нитцше-Зарату- 
стрү, котораго рБчи п личность являютея 
необходимымъ комментаріемъ къ разбирае- 
мому нами стихотворенію. | 

Глава «о старыхъ п новыхъ скрижаляхъ» 
заключаетъ въ поэтической формЪ все уче- 
не Нитцше и даетъ вЪрную картину его на- 
строенія, силы его стремлешя къ истин%; 
предфлы моей работы и задачи ея позволя- 
ють только нфеколько наиболће характе- 
ныхъ отрывков». 

Заратустра ждеть «своего избавленія > 
(завершения своей личности), «ибо еще разъ 
пойду я къ людямъ; среди нихъ хочу я кон- 
чить существование свое и, умирая, я хочу 
дать имъ свой богатъйшій даръ!> 

«У солнца научился я этому. когда зака- 
тывается оно, оогатЬйшее евЪтило: золото 
сынлетъ оно въ море изъ неистощимыхъ со- 
кровищниць своихъ —такъ что даже бЪд- 
нъйшій рыбакъ гребетъ золотымъ ве- 
сломъ. Ибо это впдълъ я однажды, и пока я 
смотрлъ, слезы, не переставая, текли изъ 
глазъ моихъ» !). 

Также образно воплощенъ далће рядъ 
афоризховъ, создавшихъ автору Заратустры 
столько враговъ и друзей. 

Ради великой любви къ дальнимъ не ща- 
ди ближняго; преодолЪй самого себя даже 
въ ближнемъ твоемъ; мнопе могутъ повелћ- 
вать, но нужно еще умфть повиноваться 
себЪ; благородныя души ничего не хотятъ 
им%ть даромъ, въ отлише отъ людей толпы, 
онъ постоянно думаютъ, что могли бы .онЪ 
дать въ обмЪнЪ за самую жизнь! Надо имЪть 
наслажденіе и невинность. но не должно ихъ 
искать, искать должно скорфе вины и стра- 
данія. Жертвы необходимы «п я люблю тъхъ, 
кто не хочетъ беречь себя. Погибающихъ 
люблю я всею любовью своею: ибо идутъ 
они по другой сторон%>. 


1) Пер. г. Антоновскаго, стр. 383. 
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Скептически упомянувъ о деспотахъ дЪй- 
ствительной жизни, Нитцше говорить уче- 
никамъ, что нужна новая аристократія, про- 
тивница всего, что есть толпа, всего, что 
господствуеть насилемъ, и что нужно много 
благородныхъ, чтобы составилась новая 
аристократія, та, которая будетъ смотрфть 
впередъ, а не назадъ. Такъ надо перерабо- 
тать и спасти прошлое для бүдүщаго, для 
земли дБтей нашихъ. Интересно кстати нЪ- 
сколько ближе присмотръться къ двадцатой 
таблиц, столь искажаемой въ самыхъ до- 
бросовъстныхъ переводахъ; смыслъ ея обык- 
новенно сводятъкъ жестокому завЪтү отоль- 
ко-что үпомянүтыхъ погибающихъ: падаю- 
щаго толкни. 

Такъневрно и прежде всего узко повима - 
ють многе широкую эволющонистскую 
формулу о неизбъжномъ паденіи сегодняшня- 
го предъ завтрашнимъ. 

Оһ, теше ВгаЧег, Ыр іс деп ртацѕат А`е! 
іс засе: \аз 1АШ, 4аз 5011 тапп ацей 
посһћ $1055еп! Уаз аПеѕ хоп Непќе іаѕ 141), 
іаѕ уе МАШ: мег моШе еѕ һаіғеп! АЪет 
іс 166 жі ез пос) ѕсоПеп! Кепрё Шт 
Фе Моо діе еше іп злее Тіеѓеп го? 
ЮОіеѕе Мепѕсһеп уоп Неще: ѕеһї зе досһ, 
уіе зе іп теіпе Тіеѓер гоПел! 

Гіп Уогзр!е! Ыш ісһ Ъеззегег ЅріеЈег, оһ 
шеіпе Вгцае"! Кіл Веіѕрі!! Тһиё пасћ те- 
пет ВеіѕріеІе! 

Спа жеп Шг піс ереп Іећ, дер Іеһт 
тіг—ѕсһпеПег ѓаПеп! 


О братія мои, развЪ я жестокъ? Но я 
говорю: то, что падаеть, то должно еще 
толкнуть! 

То, все, что отъ сегодняшняго дня, 
то падаегь, приходитъ въ упадокъ; кому 
нужно сохранять это! Но я, я хочу еще 
толкнүть это! 

Знакомо ли вамъ сладострастіе, скаты- 
вающее камни въ отвЪсныя пропасти? Эти 
люди настоящаго—смотрите же на нихъ— 
какъ они стремятся въ мои глубины! 

Я предтеча болЪе сильныхъ игроковъ. 
о братія мои! Я примЪръ. Слъдуйте моему 
примЪру! И кого вы не станете учить ле- 
тать—того учите, ради меня, скорфе па- 
дать! 


Въ первой половинЪ подлинника и точна- 
го его перевода, очевидно, рёчь идетъ не о 
личностяхъ, а имфется въ виду общий законъ 
смъны явленій; во второй половин гово- 
рится о субъективной сторон% того же явле- 
нія, наблюдаемаго на людяхъ, которые, без- 
поворотно утвердившись въ жизни въ лож- 
номъ направлени, сами уже со сладо- 
страстіемъособаго рода, какъ камни, падають 


= ПОЭТЪ 
все ниже н ниже въ т темныя бездны, ко- 
торын пзелъдовалъ Нитцше, почему и назы- 
заетъихъ своими (шеше Ађботішіе, шеіпе'Тіе- 
їеп). Нитцше поднялся изъиропастей на гору; 
но людямъ нерсти, людямъ толны важно не 
<овершенствованіе, а дорого спокойное, безъ 
усилий паденле, чёмъ глубже пронасть, ВУ 
дальше послЪдвій толчокъ, и чЪмъ отвЪенће 
стъны (5іепе Тее), тЬхъ меньше въроят- 
ности удариться еще на пути. вотъ почему 
въ цоэтическомъ сравнени Нитцше камни — 
т же смертные люди— любятъ падать въ от- 
вЪсныя пропасти и сами туда стремятся. 

Нитцше, «предтеча лучшихъ игроковъ», 
онъ готовить путь будущему, все лишнее, 
вчерашнее, не имБющес общаго съ будущимъ 
должно сойти съ пути скорће, если уже оно 
въ силу своей природы само стремится внизъ, 
если ему никогда не научиться летать. На 
такихъ, совътүетъ онъ, не теряйте по моему 
арниъру времени, это беземысленное состра- 
давіе: летать ихъ не выучите, пусть они жи- 
вуть, какъ живуть, и—вотъ что значить 
толкнуть:—скорфе помогите пмъ со.Ътомъ 
во вкусБ ИХЪ жизни, ВЪДЬ ОНИ ЭТОГО ХОТЯТЪ, 
ио крайней мър№, они скорће сойдуть съ до- 
роги моего будущаго (йеп Іећті пиг ѕеһпеег 
Хајіеп), но не затБвайте учить ихъ летать, 
не мечите бисера..... 

Такое пониманіе двадцатой таблицы виол- 
н соотвфтствуеть содержанію слЪдующей 
двадцать первой, гдЪ, говоря ученикамъ уже 
атрямо о личностяхъ. Нитцше-Заратустра 
<овЪтуеть проходить мимо недостойныхъ 
врагоьъ, «вложите мечъ свой въ ножны», 
проходя мимо многихъ, мимо толшы: идите 
своей дорогой! и предоставьте народу и на- 
родамъ идти своей поистинЪ темной доро- 
гой, не освфщаемой ни единой надеждой. 

Итакъ, приписываемое Нитцше салонною 

и литературною болтовнею изреченіе: «иа- 
дающаго толкни» при ближайшемъ ознаком- 
„лени съ подлиннымъ текстомъ является не 
только вымышленнымъ текстомъ, но силет- 
ней и часто злонамЪренной, т. е. клеветой 
противъ человфка, прежде всего гүманнаго 
въ высшей степени лично и высокочеловћъЧ- 
наго въ .своемъ үченін. 

Въ чемъ «счастіе» Заратустры какъ не 
въ наслаждени высшей человфчностью въ 
<амомъ себЪ для начала, чтобы затЪмъ идти 
НЯТЬ къ ЛЮДЯМЪ, чтобы поднять до себя 
«ИХБЮЩИХЪ Уши, чтобы слышать», сио- 
<обныхъ подняться на ту же высоту, гд 
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ег стацѕе оО 155; Фе ет. Кат Гаг 
шећ оша Ешѕќегпів, г порвалась грозная 
завъса, гдЪ въ высшемъ моментЪ существо- 
вания брачно сошлись евътъ и тьма. 

Это счастіе, образно переданное въ «Такъ 
говорплъ Заратустра», съ чЪмъ мы далће 
и познакомимся, —0дыкновенной рБчью, въ 
строго логической связи изложено нашимъ 
«поэтомъ мысли» въ $ 337, Ү т., заклю- 
чающемъ знаменитое сочиненіе его «Пе їтоһ- 
Пепе \іѕѕепѕеһаќі» ( Веселая или, лучше, ра- 
достная наука). 0 широт замысловъ и объ 
одушевлени автора этой книги даеть п0- 
няте предпосланное сочиненію издателемъ 
въ автограф Нитцше восьмистишіе, озагла- 
вленное «< Мас! пепеп Меегеп» (Къ новымъ мо- 
рямъ) '). 


Оогіћіп—№ і ісһ, ципа іс їгаџе 
Міг огап, ипа теіпет (ті. 
Оеп Нер? даѕ Меег, іпѕ ВІаце 
Еге теш Сепцеѕег Зс). 

АПеѕ 2181172 пиг пец опа пецег, 
Міга $ ШаАЙ аа Вайт ципа Ден: 
Миг Че!п Ацбе—ипбећепег 

Віскі писБ’з ап, Опепайеь Кей! 


Къ нимъ хочу я, твердо вЪрю 

Я въ себя и въ свой пріемъ; 
Голубую даль измЪрю 

Генуэзскимъ кораблемъ. 

Новъ мой путь! Пространство, время... 
Дрёмой полдня заслоня, 

Исполинскій глазъ твой смотритъ, 
Безконечность, на меня! 


Такъ плылъ безъ компаса съ однимъ до- 
вфремъ къ себЪ Нитцше, устремляясь на- 
встрфчу безконечности, почти лицомъ къ 
лицу съ нею: жаркій полдень, его полдень, 
онъ самъ въ зенит%, эта личная высота но- 
зволила ему заглянуть такъ далеко, что онъ 
увидфлъ будущую «человфчность» (Юе - 
КыШ0ее «Мепѕеһісһкеі» 2): въ этоть мо- 
менть онъ испыталъ высшее счаст!е, достун- 
ное человъку, Ёш бойеѕ (аск — божествен- 
ное счастіе,иодобнаго которому тщетно домо- 
гался старикъ Фаустъ, принявиий за счастіе 
обманчивую, подстроенную Мефистофелемт, 
съ лемурами картину борьбы людей съ 
природой, съ моремъ; но Фауста дьяволъ 





1) Напечатано это стихотворене въ том“. 
же У том въ приложенш, «Гедег Чез Ргіш- 
геп УореНге (ПЪени свободнаго, какъ птица. 
принца). 

2) & 387. 
наука). 


ЕгоПеве Мізѕепѕсһағ (радостная 
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обханулъ (см. Пчасть «Фауста» ) и, ловко про- 
ведя мудреца, похитилъ егодушу, Нитцше же 
плыветъ одинъ, безъ договоровъсъ кЪмъ бы то 
ни было. п достигаетъ единственнаго, подлин- 
наго на землЪ счастія — наслажденя чело- 
вчвостью въ самомъ себЪ,— но передать это 
можно только его словами: «Кто почувство- 
валъ всю исторю человфчества въея цфломъ, 
какъ свою личную исторію, тотъ испытыва- 
етъ въ исполинскомъ обобщен все: какъ 
огорченія больного, такъ и печаль старика 
при воспоминаніяхъ о бывшемъ здоровь$ и 
о минувшихъ юношескихъ снахъ, скорбь лю- 
бящаго. у котораго отнята его возлюбленная, 
и отчаяніе мученика, потерявшаго вдругъ 
вЪру въ свой идеалъ, муки героя въ вечеръ 
битвы, которая, не рышивъ ничего, лишила 
его, однако, друга, обогативъ только ранами; 
но подъять эту сумму печалей всфхъ родовъ 
на себ, быть въ состоянии ее вынести и все- 
таки быть героемъ, героемъ, который въ утро 
новой битвы радостно идетъ навстрчу заръ 
и своему счастю, пребыть въ качеств чело- 
вЪка, душевный горизонтъ котораго—вие- 
реди и позади его на тысячелЬте— человЪка, 
который унаслфдоваль все благородное въ 
области духа, будучи самымъ благороднымъ 
между старыми представителями родовъ и 
первенцемъ новой аристократія, еще никъмъ 
не узрнной дажевоснЪ: — все это воспринять 
душою, стар5йшее, какъ и новЪйшее, утраты, 
надежды, завоевания, побфды человфчества; 
наконецъ, вмЪстивъ все въ одной своей ду- 
ш, слить въ единое чувство— вотъ что долж- 
но бы составить счасте, до сихъ поръ еще 
незнакомое человъку—еіпеѕ (оек (аск, 
уоПег Мас ипа лее, уоПег Тһгапеп ип 
уо ГасБеп$. ет @1@сК, месвеб же @1е Коппе 
ат Ађепӣ, ѓогімаћгепі ацѕ 5етет ппегвећор 
сһеп Ргеісћтите уерѕсһепкі ип@ ш’з Меег 
вее оой, ме зе. вісћ егі Фапп ат геісћ- 
еп М жепп амс дег Агтяе Еіѕеһег пос 
ті 20плет ВЁийег гидег! Гіеѕев аб ісһе 
(ей! Меззе дапп Мепвсћіеһке! — божеское 
счастіе полное могущества и любви, испол- 
ненное слезъ и смЪха, счастіе, которое, по- 
добно вечернему солнцу непрерывноодаряетъ, 
роняя золото въ море изъ своего неисчерпае- 
маго богатства, и которое, подобно тому же 
свЪтилу, вполнЪ наслаждается своимъ богат- 
ствомъ Только въ ту минуту, когда и бЪд- 
нЪйШІЙ изъ рыбаковъ гребеть золотымъ 
весломъ! Это божественное чувство въ эту 
высшую минуту да назовется человЪчно- 


стью!» !). Таковъ безконечно-широкій, обни- 
мающій и злое и доброе, свЪть и тьму, син- 
тезъ Нитцше, наслажденіе которымъ для не- 
го неотдфлимо отъ сознаванія его, потому 
что это продуктъ, — высшаго по интенсивно- 
сти творчества — поэтическаго творчества; 
именно поэтому передъ моментомъ появления. 
Заратустры въ томъ же стихотворени «Аи 
повел Вегреп > (Съвысокихъ горъ) Нитцше пи- 
шетъ: 

Юіеѕ Ше4 15 ацѕ,—дег Ѕеһпѕисһї заз5ег 

Эһгеі 

Егѕіагь іш Мипфде. 


Еіп Хашгег {ћаїѕ, дег Кгеипа лиг гесЩет 
5:ипае. 


Конець пЪенъ —сладостный волль страст- 
ной тоски замеръ на устахъ: чародЪй совер- 
шилъ это; другъ, вд-время явившійся, другъ. 
въ часъ полудня — нЪтъ, не спрашивайте, 
кто это—әто было въ полдень, изъ одного. 
стало два.... 

Некстати поэту подчеркнуть, что чаро- 
дЪЙ этотъ— самъ поэть, который на границ. 
знавія съ вершины его заглянулъ въ безко- 
нечность, прибъгнүвъ къ чарамъ поәзіи. 

Ихъ теперь двое вмЪсто одинокаго ски- 
тальца: Заратустра и творецъ его — самъ 
поэтъ, совершившій это чудо «чародъй» (еіп 
Дамгег аз), все тотъ же странникъ, бре- 
дущій привидфнемъ но горамъ, по глетчеру. 

Это все тотъ же М№апіегег (Путешествен- 
никъ), который очерченъ въ особомъ стихо- 
твореніи «ег Мапдегег ип@ зе ЗваЙеп>- 
(дей. 117). 
№ісһі теһг гагиск? Спа піпрі һіпап? 
Аасһ {г діе ретзе Кеіпе Ваһт? 
бо ж'агі ісһ һіег опа ѓаѕѕе Ѓѓеѕї, 

Уаѕѕ Ац6 ипа Напа тісћ ѓазѕеп 18551! 


Кап! Киѕѕ бгеії Егае, Могоепгоёћ, 
Спа опќег ши’ Же, Мепѕсһ опа Тоа! 


Путешественникъ и его тЪнь. 

Ни пяди назадъ? ни пяди ближе? 

Даже для серны путь закрыть? 

Такъ стою я здЪсь на стражЪ и прочно 
схватывая 

Все, что глазъ и рука могутъ охватить: 

Пять футовъ земли, утреннюю зарю, 

И подо мною— міръ, человъкъ и смерть! 


Да этотъ странникъ взобрался туда, от- 
куда нЪтъ хода далће и мечтъ—сери%, здЪсь. 
онъ найдетъ и возьметъ принадлежащее ему 
по праву остраго зрћънія и крћикой руки; съ 


1) 205—260. іе #гоҺісһе Мізѕепзсһаѓ (ра-- 
достная наука). Сочинин. Нитцше, У том. 
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узкаго края земли онъ видитъ восходящую 
зарю, поднявшиеь надъ міромъ человЪка 
и вадъ смертью его. 

Въ этотъ періодъ (1880—82 г.) Нитц- 
ше пишетъ тЬйствительно, оставивъ позади 
себя «Мепѕећіеһеѕ аИглітепзећісћеѕ» ( Чело- 
вЬческое, слишкомъ человзческое). свою 
аодготовительнуюкнгту « Могаепгоіћ (Утрен- 
няя заря) а затћиъ уже «іе їтӧһпеһе №18- 
ѕепсћаќ> ( «Веселая наука»), которой предпо- 
<ылаетъ надиись: 

Тез 151 Кеш Висһ: мазНерф ап Вӣсһегп! 
Ап діеѕеп Зёгхеп ип Іеісһепійсһегп! 


Уегаапепез ізі дег Вісһег Веше. 
Юосһ һіегіп еб ет еуі Неи. 


Это не книга, что мнЪ до книгъ, 

До этихъ гробовъ и савановъ! 

Добыча книги прошедшее, минувшее, 

ЗдЪсь же дышетъ настоящее, дЪйстви- 
тельность. 


Вообще отдаваясь своей новой задач, 
Нитцие сознательно уходилъ отъ людей, все 
яснће и яснће прозрвая свой будущий путь 
и свой нравственный законъ: 

У!ег уіе! е!15$ 2и уегкап4еп Ва, 
Ѕсһуеісё ме! іп ѕісһ һіпеіп, 

Үег еіпѕё еп ВІі2 хи хапдеп һаї 
Миѕз Јапре—\о!Ке ѕеіп. 


Кому дано нЪкогда возвЪстить многое, 
Долгимъ молчаніемъ копитъ многое; 
Кому назначено нЪкогда ударить молн!ей, 
Тому необходимо задолго быть түчей. 
Әто сравненіе себя съ тучей Нитцше вы- 
держиваетъ до конца и если говорятъ о но- 
вой теологія, о самобоготворени Нитцше, то 
это наглядно опровергается этимъ сравнені- 
емъ, подробно развитымъ въ поэм «Такъ 
говорилъ Заратустра»; изъ тучи ударить 
молнія, означая появлене сверхчелов$ка, 


но увидитъ эту молню уже не Нитцше, не 


человъкъ, а мечта его, Заратустра, который 
поэтому, какъ мы узнаемъ далфе, тоже не 
«верхчеловкъ, а идущий на ветрчу ему 
подвижникъ, (ег зе иптег брегутпіеќ, все 
борется съ собой и преодолъваетъ себя. 

Но пока Нитцте доходить до образа За- 
ратүстры, онъ отбрасываетъ постепенно отъ 
<ебя всЪ человъческія слабости, все дурное, 
олицетворенное въ земныхъ типахъ высшихъ 
людей; какъ мы увидимъ, \Мапіегег и чаро- 
дЪЙ, эти двойники его— еще съ нимъ ва гор: 
но потомъ и они отойдутъ, и Заратустра 0ү- 
детъ одинъ подъ звЪзднымъ небомъ, созер- 
цая звёзды, этихъ СІЯЮЩИХЪ ПҮСТЫННИКОВЪ 
небеснаго пространства, близкихъ ему въ 


саан 


будущемъ посл жизни съ людьми и завер- 
шенія имъ своихъ трудовъ на пользу буду- 
щей «человЪчности». 


Уіегреп-М ога]. 

Уогацз беѕіігтпті лиг З{егпепфавп, 
Ұаѕ сеһі аісһ, Әіегп, даз ОипКе! ап? 
Ко] зе! шп аицгсһ Яіеѕе Хей 

Іг Ыепа ѕеі аіг (гета цп4а мен! 

"Рег Ѓегпзїеп Ме] сеһӧгі деіп Ѕсһеіп: 
МШеа зо! Западе Гог аісһ Ѕеіп! 

Миг еіп Сеђоб 21 г: зе! геіп! 


ЗвЪздная мораль. 
Что тебЪ, предназначенной свершить 
звфздный путь, 
Что тебЪ, звЁзда, до мрака? 
Катись счастливая чрезьнынфшнее время, 
Да будутъ тебЪ далеки и чужды его стра- 
данія. 
Свфтъ твой принадлежитъ отдаленнЪй- 
шему существованію, 
И страданіе вмфстЪ съ другими грЬхъ . 
для тебя. 
Одна заповЪдь теб: будь чиста. 


12 августа 1888 года Нитцше собралъ и 
пересмотрълъ весь подготовительный къ За- 
ратустръ матеріалъ, который такимъ обра- 
зомъ слдуетъ отнести ко времени создания 
Заратустры, то-есть къ 1882—1885 годамъ, 
но въ книгу стихотвореній онъ вошелъ въ 
трехъ отдълахъ:Вгисћзійске (Отрывки 1888 
годъ), Мейивеп Нутпеп (Медузины Гимны), 
отрывки 1884 года и ріопуѕоѕ-Рійћугатђеп 
(Дифирамбы Діониса, 1884—1888 годъ). Въ 
первыхъ двухъ отдЪлахъ сохранились отрыв- 
ки, не попавше въ «Такъ говорилъ Зара- 
тустра» и не имъющіе особаго поэтическаго 
зваченія но весьма наглядно рисующе сину 
настроеній Нитцше, который на своемъ 
«пути созидающаго» то бодрый уходилъ 
отъ людей, то, слабБя въ своемъ отречени 
отъ мірскихъ задачъ, возвращался къ нимъ. 
Кратко и красиво очерчиваетъ Нитцше эти 
минуты «слабости» , говоря о себћ: 


Епе уеіѕсһпеіёе Зее, ег 

Еіп Тһаџцуіпа хогейеї (188) 

У! аз эатѓег ѕісһ ацз ѕеіпе Нӧһе? 

УМ’аз уегѓӣһгёе іһп? 

Раз Ме еп пи, аПеп №Міейгіреп Үегѓй- 
ге п: 

Мип Пере ег да, 2егђгосһеп, цппбх, Ка. 


Занесенная снфгомъ душа, съ которою 
заговариваетъ теплый вЪтерокъ. 

Почему вернулся онъ съ своей высоты? 

Что соблазнило его? 

Состраданіе ко всему низкому соблаз- 
нило его, и вотъ онъ лежитъ, разбитый, 
безполезный, холодный. 
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Но быстро оправляется нпоэтъ отъ этого 
обморока, отъ этой духовной смерти, одолћ- 
вая некушеніе милосердія къ низкому — м- 
шающее подвигу. Онъ увидфлъ это низкое 
опять слишкомъ близко. 


Юеше Геще 

ИитаиИе, оНепВегав, 

Аһег шедеге ТБйгеп: 

№иг №іейгіесеѕ їгіїг іигсһ ѕіе еір. 

Маленькіе люди довърчивые, откровен- 
ные, но низенькія двери, только низмен- 
ное проходить въ нихъ. 
№ісһі 4а5 ап Соїхеп итмаг{51: 

Пазз ди деп —Ооїлепаіепег іп дег итжагіѕі 
Паз маг аӢеіп Ма. 

Не то, что ты опрок инулъ идоловъ, то, 
что ты опрокинулъ ьъ себф жреца-идо- 
лопоклонника; въ этомъ сказалось твое 
мужество. 


Ұ аѕ реѕсһіеһі? ГА даѕ Меет? 
Хеіп, теіп Шапа масі: 
Еше пепе Са Һебғеѕ етрог. 
Что происходитъ? Отетупаетъ море отт, 


береговъ? НЪтъ, растетъ страна моя, но- 
вый жаръ подъемлетъ ее! 


Напраены увъщанія удерживающихъ его 
близкихъ людей. 
«иг НӧПе рев, жег іеіпе” Мере сеһі?» 
«ҰопШап! Хи теіпег НӧПе 
\Ш ісһ деп Мей мг ши сиќеп Ѕргӣсһеп 
рЯазегп». 
ВЪдь въ адъ идетъ тотъ, кто слфдуетъ 
выбраннымъ тобою путемт,?—Пусть такъ! 
Путь къ моему аду вымощу я хорошими 
изречешями. 


Какъ всЪ подвижники, онт рисуетъ себ 
искушене въ образъ женщины, но это не 
чувственность, которую онъ давно одолълъЪ,— 
это милосердіе, мшающее тамъ, гдЪ надо 
быть рёшительнымъ, гдз и любя не надо 
жал%Ъть. | 

Правда -пстива та же женщина, говоритъ 
онъ, ее надо позвать, не робЪть, не отго- 
нять отъ себя—надо быть мужественнымъ 
и взять ее силой. потому что, п любя и же- 
лая отдаться, истина, какъ женщина, за- 
стыдившись. закрываясь. дфлаетъ видъ, 
что не понимаетъ, въ чемъ дћъло. и ничего 
не хочетъ знать и слышать. 

Гіе 4 аһгћеії. 

Кіп Меір, пс Веѕѕегеѕ: 

Ат 5 іп іһгег 5еБат: 

\№аз$ че ат Шерѕќеп тосе. 

ме уі пісһі м15$еп, 

Ме ВАХ аіе Ешеет хог... 

Мет ріеіЫ+ зе пасћ? Рег СемаЙ аПеіп! 
$о Ътацсћї Семай, 


Зе Вага.) —Шг Меіѕеѕќец! 

Аг 1059 че хмутреп 

Ге уегѕсһатїе Маһгһеії... 

Ги тег ЅеһКеіт 

Вгапсһеѕ 4ез /мапеез 

Зе 154 еіп \’еь, пс Веѕѕегеѕ. 
(Сеа. 176). 

Въ отдЪлъ Медизел - Нушпеп уцЪлЪли 
два, не представляющихъ интереса, отрывка 
Ше Воѕеп—(злые) и де Мешен (Разо- 
чарованные— усталые), которые по настро- 
енію и времени написанія перешли бы, если 
сы были додЪланы, въ ріопуѕоѕ Пугатрељ 
потому, что смыслъ ихъ подходить къ 06- 
щему содержанію и типу этихъ стихотво- 
реній. 

Подъ эпитепомъ «медузины» въ прим%- 
неніи къ гимнамъ Нитцше, какъ можио за- 
ключить по содержанію всего отдфла этого, 
понимаетъ моментъ такого душевнаго угне- 
теня. когда оторвавшійся въ своемъ уеди- 
неніп отъ земли— Заратустра вдругъ ела- 
бъетъ и невольно опять тянется къ людямъЪ. 
п жаждетъ почувствовать земныя радости, . 
отдаться природъ-матери; —въ такія минуты 
Аполлонъ (культура въ высокоиъ Натцшев- 
скомъ значенін слова) обращаетъ противъ. 
него щить Зевса, въ которомъ, какъ извћ- 
стно, была вдЪлана голова Медузы. и сразу 
каменфетъ порывъ въ сердцъ поэта: ему не 
дано забыться ни на лонћ природы, ни въ 
поэзш, которую онъ тогда также считаетъ 0е8- 
сильной, какъ продуктъ человъческаго твор- 
чества. № Мат пиг ПОеЩег (135). двъ 
только шүтъ, только поэтъ, обреченный во 
всемъ, всегда и вездЪ лгать; даже въ любви 
въ пүстынЪ Отег деп Тосһіегп ег Мӣзіе 
(ереди дочерей пустыни) везд% его преса$ду- 
етъ самоистязан!е мыслителя. Тоже въ сти- 
хотвореніи: Хліхсһеһ Валфубсет и К1з8е 
дег Апайпе (Между хищныхъ птицъ И ВЪ 
Жалоб% Арладвы); но вотъ зажегъ онъ свой 
сторожевой огонь (Раз Еецеггеісћеп) на го- 
ръ, опять готовъ умереть, сражаясь за истину 
(рег Іеѓдќе \Ше), и наступаетъ свфтлый ко- 
нецъ торжественно заходящаго солнца (е 
Ѕоппе пк), послфднее желане— ощутить 
истину — осуществляется, и солице за- 
ходитъ. Его задача подарить себя самого 
мірү, отдать ему жизнь (Үст 4ег Агтиќћ 4е8 
Веаспуеп--0о О%дности богатъйшаго), и онъ 
дЪлаетъ это, ибо не можетъ иначе и не нуж- 
но емт человЪческихъ наградъ—славы че- 
ловфческой, онъ топчетъ ее ногой, но вЪч- 
ность онъ любптъ и вфчность принадлежитъ 





тма м = м щи м-6ъЩ^. 


ему. (Кайт цо@ Е\жшекей «Слава и В%ч- 
НОСТЬ? ). 

Изъ числа этихъ стихотвореній Хиг Мат 
пш рісћќег, Касе ег Апайпе и Сщег Тосћ- 
(етп дег Міѕќе приведены цЪликомъ Въ 
Заратустр%, но я разсмотрю и эти три по- 
слЪднихъ отдЪльно ради удобства: ихъ на- 
до разсмотрЪть нфсколько подробвће; изъ 
другихъ же перечисленныхъ выше «диеи- 
рамбовъ» я приведу только выдержки, наи- 
болфе характеризующая содержане и по- 
этическое достоинство этихъ оригинальныхъ 
по замыслу и форм произведений. Ве ди- 
өпрамбы принадлежать къ вещамъ, о кото- 
рыхъ Нитцше пишетъ, что Заратустра ихъ 
21 51сћ зеет 7ивае Паші ег ѕеіпе Ешзашкей 
егігцое (напфвалъ самъ себ, чтобы выносить 
свое одиночество); ясно, поэтому, что глав- 
ное содержавіе ихъ поэтическая передача 
пережитаго, т.-е. въ нашемъ смыслъ слова 
это лирическая субъективная поэзія. Такая 
справка позволяетъ утверждать, что поющій 
(см. «Такъ говорилъ Заратустра») въ пе- 
щер% у Заратустры п%ень объ Аріадн% и о 
поэтв /апрегег— «Чародъй», авторъ пхъ и 
есть нечто иное, какъ двойникъ самого Нитц- 
ше, какъ онъ это уже говорилъ; таковъ 
же п №апйегег, который поетъ тамъ же о 
дочеряхь пустыни (Тӧеһќег (ег \М в), та- 
ковы же и ве другіе слушающіе Зарату- 
стру, передъ послЪднимъ разставаніемъ рд- 
һеге Мепвесреп (высше люди), послъдователи 
Заратустры; они представляютъ собою весь- 
ма разнообразные типы, которые сверхъ уже 
названныхъ двоихъ въ видЪ «ученаго», пред- 
сказателя, страдальца истины, естественника, 
послЪдняго папы въ отставкЪ, «королей, 
богоубійцы» и «Нищаго духомъ» олицетворя- 
ютъ, какъ это будетъ видно далће, разныя 
стороны личности автора Заратустры. Вотъ 
почему изслЬдованіе содержанія дифирам- 
(ювъ даетъ полное изображеніе внутренней 
жизни Нитцше такъ же, какъ изучене «За: 
ратустры» даетъ его учения. 

Въ «Аліѕсһеп Вамбубееш» (Между хищ- 
ныхъ птицъ) поэтъ сравниваетъ Заратустру, 
то-есть себя, съ елью, которая схватытается 
крЬпкими корнями за почву даже тамъ, гдЪ 
повисъ на краю пропасти и со страхомъ за- 
глядываетъ въ нее наклонивипйся надъ безд- 
ною утесъ, здЪсь все стремится внизъ — и 
одна дерзкая ель стоитъ неподвижно, териЊ- 
ливо выдерживая 00щій натискъ среди ска - 
тывающихся камней и волнъ водопада, мол- 
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чаливая, одинокая. Кто постить ее еш 
Валуоре] уіеПеісћі, развъ хищная птица, ко- 
торая безопасно для себя излорадно уцёпится 
за ея вФТВИ СЪ ДИКИМЪ, ХИЩНЫМЪ СМЪХОМЪ: 
«надо быть птицей — каркаетъ она, чтобы 
такъ висЪть, надо имфть крылья, если лю- 
бишь стоять на краю пропасти, а, вздь, ты 
повфшена, ты висЪльникъ». «Что ты вытер- 
иль, Заратустра, сБтуетъ поэтъ, приняль 
обратно на себя всЪ стрёлы, которыми ты 
гналъдругихъ, да на себя потому, что ты н 
себя не щадилъ и теперь ты вдвоемъ со мною, 
говорить Нитцше своему двойнику, среди 
сотни зеркалъ, отражающихъ твою ложь, 
самъ колеблющійся среди сотни воспомина- 
ній. Да ты знаешь себя, ты, стремившійся 
въ рай древней змЪи, рылъ санъ въ себЪ 
шахту, въ которую ты самъ себя заключилъ, 
ты теперь мудръ, но не можешь разогнуться 
подъ тяжелой ношей, ты, мудрый, познавшій 
себя, всевъдущій Заратустра, —иронизирүетъ 
ПОЭТЪ. _· 


Те 

Имлзсвеп 2ме Місһѕе 

еіпдекгіттї, 

еіп Егарелеілеп, 

еіп тёдез Ваїһѕе1 

еіп Каһѕе! Гаг Ваџбубсе]. 

— ѕіе мегіеп св ѕсһоп «Іӧѕеп» 

ѕіе һипсегп ѕсһоп пасһ 4ешет «І.ӧѕипе>, 
ѕіе Пагѓегп ѕсһоп иш 4168, №г Ве] 
ит дісһ, СеһепКїет!.. 

Оһ, Хагаіһиѕіга!.. 

зе 5Кеппег".. 


ѕе0ѕіћерКет"'.. (149). 


Нын% прижатый между двумя «ничто» — 
(поэтъ играеть словомъ №Меһіѕ и своей фа- 
милей Х№еілѕһс—то-есть между прежнимъ и 
новымъ Нитцше, между двумя «ничто» исто- 
рическимъ міромъ и міромъ будущаго чело- 
въчества) сталь обремененный своей ношей 
Заратустра, а въ сущности п первый п вто- 
рой Нитцше два «ничто», ибо достаточно для 
этого перестановки одной буквы; ты вопроси- 
тельный знакъ, между двумя «ничто», утом- 
ленная загадка, загадка для хищныхъитицъ. 
И эти птицы тебя вскроютъ, объяснять. 
освободятъ-— прибавляетъ онъиронически— 
ты уже принадлежишъ имъ—он$ порхаютъ 
вкругъ тебя, о Заратустра. СамовВдецъ, свой 
собственный палачъ. Ощущеніе близкаго 
конца гнететъ его, и стихотвореніе іе Моппе 
ик — Солнце садится, такой же причудли- 
вой формы, какъ предыдущее, начинается 
весьма меланхолически: 
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№ісһі ]апбе іцгѕёеѕё ди посћ, 
уегргаппіеѕ Негх! 

Уегһеіѕѕипе іѕі іп ег иќ, 

ацѕ ипђекаппіеп Мӣпдегп ЫА$% тісћ'ѕ ап 
— Пе бгоѕѕе КаШе Котт... 

Не долго уже теб жаждать 
Сожженное сердце! 

Я чую близость обфтованной земли, 

Изъ невЪфдомыхъ устъ вфеть вЪсть о ней 
— Великая прохлада приближается. 


Скоро успокоеніе: —поэтъ жаждетъ вели- 
каго, грядущаго, обфтованнаго холода, ко- 
торый прекратить жажду перегорфвшаго 
сердца, уже чувствуется что-то новое, не- 
знакомая свъжая струя. 

Одень моей жизни, — продолжаетъ поэтъ-– 
время къ вечеру. Уже закрылся на половину 
твой рдъющій глазъ п каплетъ слезами твоя 
роса 
ѕсһоп 1Аий зи абег меіѕѕе Мееге 


депег 1лефе Ригриг, 
еше |е2де 2обегп4де Ѕеіі&Кеії. 


Нейегкей, роепе, Котт! 
Чи 4ез Тодез 
Һеіт!ісһѕїег, ѕйѕѕеѕёег Уогвепиз$! 


Јел егэ! мо дег Гиѕѕ таййе магі, | 
Во деіп СІаск мсЬ посһ еіп. 
Кіпоѕ пиг МеПе ира 5ріеї 


\уипѕећ ипа НоЙер егігапк. 
сіай Пері Ѕееіе ип4 Меег 

Уже затуманилась безшумно свфтлая 
гладь морей пурпуромъ твоей любви, тво- 
имъ послБднимъ нерБшительнымъ, еще 
задумывающимся блаженствомъ. 

Золотая, свЪтлая радость, спЪши ко мн, 
тытайное,сладостноепредвкушеніе смерти! 
только теперь, когда устала нога, моя, до- 
гоняетъ меня счасте твое. 

Вокругъ только волны и легкій ихъ 
Плас ма ое мы ом 
Желанія и надежды утонули; спокойны и 
душа и море. 

Вотъ онъ моментъ «человъческаго сча- 
стія» — который я приводилъ выше изъ «Ве- 
селой науки» ‚ когда Солнце, умирая, одаряеть 
міръ отъ своего избытка, такъ, что и бЪд- 
нйпий рыбакъ гребетъ золотымъ весломъ. 

_ И тяжелое воспоминаніе, что это его 1Іеќгќе 
Ѕіерепіе Еіпѕаткеіё ( «седьмое» оказавшееся 
и послЬднимЪ «үсдиненіе») приводитъ по- 
эту на память, что никогда еще Солнце не 
ласкало еготакъ, почему онъ түтъ же бодро 
прибавляетъ, гордо оглядывая свои свъговыя 
вершины: 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


СІаһе пісе дӢаѕ Еіѕ теіпег С1рЁе| посһћ?! 

ЗШегп, Іеісһћё, еіп Еіѕеһ 

5һмітттї пип теіп Масһеп һіпаиѕ. 

РазвБ не рдфетъ ледъ моихъ вершинъ 
все попрежнему?! 

Серебрясь, легко, какъ рыба, 

Выплываетъ теперь моя ладья. 

Нътъ никакой возможности передать въ 
краткихъ выдержкахъ — содержаніе сти- 
хотворенія Уоп ег Агаи еѕ Веісһѕѓем 
(0`0Ъдности богатЪйшаго) полное самоотрече- 
ніяи въ то же время радостнаго сознанія, что 
поэтъ находить ,наконецъ, на своей гор свою 
правду, не зеленфющую только, а уже со- 
зрёвшую;она любитъего,своегоКолумба, и го- 
воритъему, побуждая къ послЪднему подвигу: 
«ты слишкомъ богатъ, ты, погубившій мно- 
гихъ, создавшій слишкомъ много завистни- 
ковъ; слишкомъ многіе обнищали изъ-за те- . 
бя-—үйди, ты, который хочешь отдать свой 
излишекъ, ты, самъ главный излишекъ, отдай 
самого себя, о Заратустра. Я уже упоминалъ, 


· (Вайт опа, ЕжеКе\), что поэтъ нашъ не 


ждетъ благодарности и славы; его мечта, слЪ- 
довательно, отдать себя человЪчеству, ради 


. него самого, сгорть маячнымъ огнемъ на 


пути къ истин, и это высказывается имъ 
съ большой силой въ стихотвореніи раѕ 


. Ёепеглеісћеп (Огненный знакъ); оно заканчи- 


вается яснымъ предсказаніемъ собственнаго 
конца: теіпе зереще 1е4е Етзаткей (мое 
послЪднее седьмое одиночество). Нитцше, до- 
статочно предув$домленный припадками не- 
здоровья, что ДЗло идетъ хуже п хуже, — 
сознательно шелъ навстрфчу безумю и 
смерти, «сгорая» на жертвенник, который 
онъ воздвигъ самъ, чтобы на немъ принести 
себя въ жертву, какъ древле Будда, по од- 
ному изъ сказаній, но не ради Нирваны, а 


. ради приготовлевія пути сверхчеловёку. · 


Сжигая все земное, огонь его стремится 
кверху, въ холодную область чистаго буду- 
щаго. Воть два первые куплета этого «Ог- 
неннаго знака». 


Ніег мо 2міѕсһеп Меегеп іе Гл5е] \мгисВз, 
Еіп Орќег-Ѕёеі јаАћһ һіпацѓеёһӣгт, 
Ніег 20 паеї зісһ ищег ѕзсһ амаггетю Ниоше] 
7/атаїһиѕіга, ѕеіпе НоШетщецег ап, 
Еепџеггеісһеп Ёаг уегзсШаспе Зы Ёег, 
Егарехеісһеп #аг бо]све, діеАпіҳог? һађеп... 
Ріеѕе Е!атте тії уеіѕѕргаџет Ваџсһе 
— ш каќе Еегпеп 20пре!ї іһте Сіег, 
М№Масһ питег геіпегеп Нӧһа а и деп 
а15.— 
Кіпе ЅсМапсе рега4 апѓсегісһіе? хог Оп- 
седи]а: 
Оіеѕез Леісһеп ее 166 уог тіг іп. 


ИТЕ РЧ ПОЭТЪ 


На жертвенномъ камн%, на, остров сре- 
ди морей зажегъ Заратустра подъ тем- 
нымъ небомъ огни свон —огненный знакъ 
своей пещеры, маякъ для занесенныхъ 
вЪтромъ кораблей, знакъ вопросительный 
для тЬхъ, у кого имфется отвЪтъ. 

Въ холодную высь змЪится жадный 
языкъ этого пламени во своимъ свЪтло- 
сБрымъ чревомъ, онъ изгибаетъ шею свою, 
стремясь къ болфе чистымъ высотамъ, 
а змЪя отъ нетерпЪнія вставшая ды- 

омъ: 


Этотъ знакъ поставилъ я передъ собою. 


Сама душа моя этотъ огонь, говорится 
дале, это пламя, жадно вздымающееся въ 
неизвћданныя новыя дали. 

ЗдЪсь кстати указать, что это сравненіе 
себя съ огнемъ далеко не случайно у Нитц- 
ше и стоить въ тЬсной связи съ огнемъ — 
символомъ движенія древняго Гераклита и 
огнемъ— всеочищающей силой, предиетомъ 
почитанія древнихь парсовъ, изъ религін 
которыхъ именно въ виду этого заимствовалъ 
Натцще имя и обдикъ своего «чистаго» про- 
рока Заратустры. 

Въ чистой, возвышенной восточной ре- 
лигіи этого, высочайшаго изъ пророковъ, 
персидекаго Заратустры Нитцше заимство- 
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———— бы 


валъ свой всеочищающий--и елъдовательно 
истребляющий все бренное — Прометеевъ 
огонь, направляемый имъ на другихъ и на 
себя. Въ шести строкахъ подъ заглавіемъ 
Ессе һото (Вотъ человзкъ)— онъ заявляетъ 
это со свойственной ему рЪзкостью: 


“Ја ісЬ меіѕзѕ уоһег ісһ ѕатте! 
Сиве б1еісһ дег Е]атате 
СІдбе ципа уегғеһг’ ісһ писВ. 
1ісЬг іга АПеѕ, уаѕ ісһ Ёззе. 
КоШе АПеѕ, маз ісһ 1аѕѕе: 
Е]атте Ып ісһ ѕісһегісһ..! 


Да я знаю, откуда я родомъ. 
Ненасытный, подобно огню, 
Раскаляясь, себя пожираю я. 

Все засвЪтится, что ни схвачу я, 
Уголь —все что, за мной остается: 
Да, я пламя, навЪрное, самъ. 


Это внутреннее; пожиравшее его самого 
пламя, превративъ въ уголь все бренное въ 
немъ, дъйствительно какъ бы раскалило въ 
Нитцше все безсмертное. Этотъ все свЪтлће, 
все ярче разгорающійся огненный вопроси- 
тельный знакъ — самъ Нитцше: все ярче 
свътитъ онъ человфчеству — добиваясь отвћ- 
та отъ однихъ, наводя другихъ на вЪрный 
путь. 


А. М. Вобрищевъ-Пушкинъ. 


(Продолженіе будет»). 


ЖИВАЯ ВОДА. 


(ИЗЪ НОРВЕЖСКИХЪ ПЪСЕНЪ). 


Въ черныхъ нЪдрахъ скалъ 
(палъ хрустальный ключъ... 
Только часъ васталъ, — 
Одол%въ свой сонъ, 
На свободу онъ 
Вырвался, могүчъ: 
Подъ вапоромъ водъ 
Рухнулъ етарый гнётъ 
ћаменныхъ громадъ..... 
Ждалъ не мало лътъ 
Струй подземныхъ евЪтъ, 
Имъ онъ будетъ радъ! 
Такъ, ңа зло судьб%, 


См%ло изъ цвией 
Путь прорваль себъ,— 
Полонъ тайныхъ силь, 
Чистой влагой милъ.—- 
Къ жаждущимъ ручей! 
И, въ завЪтный часъ 
Утомивши насъ, 
Онъ съ родимыхъ горъ. 
Восхищая взоръ, 
Потечётъ къ морямъ: 
Насладится тамъ, 
Газ широкъ просторъ, 
Вольной-волей самъ! 


| Корий Михайленко. 


Аоте РАЧА 
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РАЗГОВОРЫ ОБЪ ИСКУССТВА. В. М. ТЕНТА). 


Если бъ вы могли достигнуть того, что- 
бы такъ же хорошо писать красками, какъ 
вы рисуете! Есть много людей, которые пре- 
красно нишутъ, но не могутъ и наполовин 
такъ хорошо рисовать, какъ вы. «Того, что 
ты не чувствуешь, ты не одолћешь никог- 
да>, говорить наша поговорка. А между 
тБмъ только чувство дфлаеть ту разницу, 
существующую между деревянной вещью и 
прекрасной чарующей картиной. 

Вы больше всего научились именно въ 
то время, когда вы писали для меня фигуру 
Двумя тонами и начали эту голову, зная, 
что все это должно быть сдфлано въ одинъ 
день. «Однажды> вы будете готовы, закон- 
чены, а когда доходятъ до конца, то вЪдь 
можно п захлоннуть книгу, ну, а великіе 
художники, пока работаютъ. никогда не счи- 
таютъ сеоя, да и не бываютъ законченны- 
ми, отъ нихъ можно всегда еще ждать чего- 
нибудь новаго. 

Можно написать дюжину этюдовъ въ то 
же количество времени, какъ и одивъ, и 
трудно заранъе рЬшить, что будетъ цфннЪе. 
Весьма немногіе могутъ закончить картину 
такъ же сильно и хорошо, какъ она была 
начата, для этого необходимы выдающаяся 
ловкость и темпераментъ. 

У васъ и ү вехъ есть самолюбіе и се- 
ріозное стремлеше къ труду, ну, а затъмъ 
вамъ надо стараться достигнуть того, что 
вамъ недостаетъ—пменно упражненя. Богъ 





никогда не создавалъ двухъ людей или да- 
же двухь листьевъ совершенно одинако- 
выхъ. Сколько ни старайся, не сдълаешься 
ни Корреджю, ни даже простымъ гусемъ. 
Никто, поступая въ консерваторію, не мо- 
жетъ ожидать или разсчитывать научиться 
вътри м5сяца играть на скриикЪ, всЪ знаютъ, 
что для этого требуются цфлые годы ученія 
п үпражненія — разв только этотъ чело- 


‚ ВЪКЪ родился уже со скрипкой. 


Если вы будете пробовать нарисовать 
глазъ такъ, какъ его нарисовалъ другой, вы 


этого никогда не достигнете. Нельзя дълать 


двухъ вещей заразъ: передавать и пробо- 
вать. Вообще ужъ въ самомъ слов пробо- 
вать есть что-то тормозящее. Смотрите, вотъ 
я пишу мломъ на полу цифру три такъ хо- 
рошо, какъ только могу, ну, воть я теперь 
попробую вторую такъ же хорошо написать, 
какъ эту. И что же, такъ же ли она хоро- 
ша, какъ первая? Нътъ, она производитъ 
впечатлніе вымученной, дЪланной. 

Вамъ непремЪнно нужно кого-нибудь, кто 
бы вамъ сказалъ, чего вамъ недостаетъ, ко- 
го-нибудь, кто бы вамъ ръшительно указалъ, 
которую изъ вашихъ способностей вы долж- 
ны дальше развивать. Вы лумаете, что вы 
сами знаете, чего вамъ недостаетъ, что вамъ 
нужно? Но могу васъ увфрить, что я лучше 
это знаю. п ничего лучшаго не желалъ бы для 
васъ, какъ если 0ъ вы почувствовали нЪко- 
торое отвращеніе къ вашему личному идеалу. 


1) См. «Нов. Жур. Ин. Лит.», №№ 1—4 1902 г. 


®—————м—щ—^. 


Вы спрашиааете, зач$мъ эта ученица 
Фдетъ въ Европу копировать Корреджіо; по 
вашему мнЪнію, это совсЬмъ излишнее. Ну, 
такъ вотъ что я вамъ на это скажу: чего 
бы я не далъ, чтобы хоть въ течеше одной 
недъли поглядЪть, какъ писалъ Веласкецъ. 
Но я бы этого не сказалъ, когда мнЪ было 
шестнадцать лътъ. Тогда я нав%рно думалъ 
такъ же, какъ и вы теперь. Впрочемъ, до- 
пустимъ, я былъ бы въ т годы немного 
үхнће и думалъ бы такъ же, какъ теперь, 
я отправился бы къ Веласкецу, увидалъ 
бы. какъ онъ работаетъ, и узнать бы, 
какъ надо писать. П овъ передалъ бы 
въ недфлю то, чему онъ самъ научился 
въ теченіе десяти лЪтъ. Но вы мало най- 
дете художниковъ готовыхъ показать вамъ, 
какъ они работаютъ, я въ моей жизни не 
встрћчалъ такихъ: даже Миллэ, котораго я 
такъ хорошо зналъ, только говорилъ со 
мной объ искусств, но не показалъ ми, 
какъ надо писать. Я пишу тридцать лътъ, а 
подъ хорошимъ и опытнымъ руководствомъ 
я бы научился въ десять лЪтъ тому, что я 
только теперь знаю и до чего только теперь 
дошелъ. Я съ большой охотой работалъ бы 
подъ руководствомъ того; кому я довЪряю 
и въ кого върю. Я въдь и поћхалъ въ Европу 
только съ тъмъ, чтобы изучить тотъ методъ, 
который мя казался самымъ вЪрнымъ, но 
вамъ я иногда въ недфлю больше говорю п 
передаю, чмъ мнЪ сказали въ течеше всей 
моей жизни. Могу васъ увфрить, изъ ияти 
тысячъ человъкъ не найдется ни одного; кто 
бы пменно только самъ собой достигъ какой- 
нибудь цфли. Я видфлъ учениковь Вутюра, 
достигшихъ въ три месяца того, чего другіе 
добивались три года, но эти ученики рабо- 
тали п придерживались метода Кутюра. При- 
готовьтесь къ тому, что въ Европф никто 
изъ профессоровъ ничего вамъ не скажетъ, 
они ничего не показываютъ и не помогаютъ. 
Кутюръ только говорилъ: «Это отвратитель- 
но, если вы не можете дать намъ лучшаго, 
совфтую вамъ бросить искусство». Чъмъ 
больше вамъ говорятъ и показываютъ, тъмъ 
лучше для васъ; повЪрьте, что когда вы 
оставите школу, никто не подумаетъ васъ 
чему-нибудь научить. Ваши друзья будуть 
васъ критиковать и задирать носы кверху, 
но НИКТО изъ НИХЪ вамъ ничего не покажетъ, 
даже и не скажетъ. При этомъ я долженъ 
вамъ замфтить, что совсЪмъ не такъ пріятно 
стоять передъ вами въ позћ какого-то танц- 
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мейстера и говорить вамъ: съ вашего позво- 
ленія, прошу повторять за мной то, что я 
продфлываю. 

Посмотрите на этотъ прошлогодній рису- 
нокъ одной изъ васъ. Знаете, я бы самъ 
этого теперь не могъ сдфлать. Вы не найдете 
между моими рисунками ни одного, который 
былъ бытакъиросто, такънаивнонарисованъ. 
Я въ немъ вижу все, чему я когда-либо на- 
учился. Въ этомърисункЪ есть все, что нужно 
кромф концентраци. Въ немъ заключается 
много такихъ достоинствъ, которыя, если 
ихъ развить, окажутся куда выше тфхъ, ко- 
торыми я обладаю. Я могу изобразить мо- 
тивъ болфе цБльно, но не могу передать съ 
такой наивностью. Пзъ двфнадцати учени- 
ковъ шесть всегда даютъ лүчшія работы, 
чЪмъ ихъ учителя. И все же, только учась у 
другого, научаешься. Я прихожу къ вамъ и, 
слЪдя за тъмъ, какъ вы добиваетесь и ищете 
того же, надъ чфмъ я только-что мучился 
въ моей собственной мастерской, я резюмл- 
ртю ве эти искашя, попытки, стремленія 
въ моихъ словахъ, обращаемыхъ къ вамъ, 
а затЬмъ я возвращаюсь къ своей работ и 
посредствомъ васъ, т. е. того, что увид®лъ 
ү васъ и объяснилъ вамъ словами, я испра- 
вляю самого себя. Съ тЪхъ поръ, какъ я 
преподаю, я работаю легче и даже лучше. 

Вы многому научились и дфлаете больше 
уүспхи, серюзно вамъ говорю: вы можете 
пойти дальше меня. Врядъ ли бы вы этого 
достигли, примфни я къ вамъ тотъ методъ 
ученія, который мн пришлось испытать на 
себ, когда мнЪ было шестнадцать лЪтъ; 
наприм%ръ, заставь я васъ цћлыми днями 
чистенько и аккуратно вырисовывать како- 
го-нибудь Аполлона Бельведерскаго. Доволь- 
но легко что-нибудь исправить или напра- 
вить, но, если уже въ самой основ легла 
ошибка, то только съ великимъ . трудомъ 
можно поправить испорченное. Пересмотрите 
ваши этюды, которые вамъ два года тому 
назадъ такъ нравились, теперь вы можете 
уже судить, что здЪсь хорошо, что дурно. 
Мы совершенно ошибочно полагаемъ, что 
то, что мы называемъ «закончить картину» , 
представляетъ цЪнность. Это помоему все 
равно, что предложить школьнику, уволен- 
ному изъ школы, хорошій завтракъ, да, это 
поможетъ ему легче перенести моментъ раз- 
ставанія со школой, но вдь это же не изм$- 
нить самой сущности дћла. Эта «закончен- 
ность» должна само собой являться по мърв 


200 


ИЕ а-а Фб, нил М м х 


того, какъ вы создаете ваше произведен. 
Хорошо выполненная или законченная не- 
лфиость остается тБмъ не мензе нелЪпостью. 
Не старайтесь заставить вЪрить другихъ, что 
вы можете больше сдфлать, чЪмъ это есть 
въ дЪйствительностӣя, не сглаживайте но- 
жемъ вашей размазни, все ти она опять 
расползется по тарелк. Представьте себъ 
паштетъ, приготовленный недфлю тому на- 
задъ, но который польютъ сейчасъ только 
изготовленныхь соусомъ, чтобы придать 
этому паштету свъжій видъ. Это можно 
себЪ позволить съ паштетомъ, быть можетъ, 
даже съ рио. но ужъ никакъ не съ жи- 
вописью. Если «правда» не лежитъ въ основ%, 
то, право, незачћъиъ ее прилаживать въ видъ 
«украшеня», это все равно не поможетъ. 
Чинить или класть заплатки не значитъ еще 
писать красками. 


Для того, чтобы провести тонкую линію, 
я употребляю тупой конецъ моего угля; 
у васъ же въ рукахъ широкая кисть, 
но вы не рЬшаетесь провести ею тонкой 
линш; пока же вы будете мЪнять кисть, чув- 
ство этой лини иронадетъ у васъ, пропадетъ 
и охота провести ее. Кто-то спросилъ од- 
нажды Альбрехта Дюрера, чфмъ онъ писалъ 
бороду, гдЪ каждый волосокъ кажется какъ- 
бы отдфльно наппсаннымъ? — (Самой широкой 
КИСТЬЮ ,—ОТВЪТИЛЪ ОНЪ. 


Нъкоторыя изъ васъ думаютъ, что есть 
другой путь къ цфли, чЬмъ тотъ, который я 
вамъ указываю. Но не говорите объ исклю- 
ченіяхъ раньше, чъмъ вы не знаете правилъ. 
Вы бы не сумфли показать разницы между 
этимъ свЪтомъ п тьнью, не скажи я вамъ 
объ этомъ. Я не утверждаю, что знаю то или 
другое безошибочно, но я вфрю, что могу 
вамъ въ дв минуты сказать то, что вамъ 
позволить съэкономитЬь десять ЛЬТЪ «П0- 
исковъ». Вы научаетесьотъ меня извфстнымъ 
мелочамъ, напримъръ, класть краску быстро 
и сило, п благодаря этому у васъ остается 
больше времени, чтобы развивать ваши соб- 
ственныя иден. 


Маъ очень непріятно, что миъ приходится 
говорить такъ много противъ художествен- 
ныхъ критиковъ, но, по правдЪ сказать, они 
не ухЪютъ открывать своихъ глазъ, можно 
даже сказать — они пр”сто слъпы. Эти госпо- 
да не зваютъ, что мы должны дЪлать извЪст- 
выя уступки для достиженія общаго впеча- 
тлЪнія, потому что они не имБютъ практиче- 
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скаго опыта въ живописи. Профессоръ гре- 
ческаго языка, не знающий, что-такое эллин- 
ское искусство, не можетъ быть истиннымъ 
ученикомъ эллиновъ. Я въ точности не знаю, 
какъ долго продолжались извфетные періоды 
греческой истори, но я имЪю понят о ли- 
тератүр% и о культурномъ развитш Греціи. 
Я далеко не ученый, но я почти увфренъ, 
что больше знаю о Гомер%, чфмъ профессоръ 
греческаго языка можеть мнЪ разсказать о 
Фиділ. Онъ, вЪроятно, будетъ знать, когда 
родился этотъ великій скульиторъ, но что 
же изъ этого, вЪдь въ этотъ же день могла 
родиться и крыса. 

Люди здятъ въ Европу, привозятъ отту: 
да копш со старинныхъ мастеровъ, которыя 
они покупають за безцфнокъ, и много кри- 
чать п шумятъ объ этомъ, а между ТЬмЬ, 
живи который-нибудь изъ этихъ старыхъ 
мастеровъ въ Бостон%ъ, они и не подумали 
бы покупать его картинъ. Повърьте, что 
никто изъ нихъ не пріобрълъ бы по соб- 
ственному побужденю рисунка Миллэ или Ми- 
кель Анджело. (Они только ходятъ и жалуют- 
ся, что вънашей стран нЪть искусства, и го- 
ворятъ: «Мы не будемъ никогда такъ писать, 
какъ Тищанъ», какъ будто послЪ Тищана 
не появлялись во многихъ мЬстахъ болфе 
знаменитые мастера; да, такіе люди —камип, 
лежащие на дорогъ и задерживающіе б%ъгъ 
колесницы. Вы меня спрашиваете, почему я 
противъ критиковъ? Потому что они скорфе 
пренятствуютъмнЪ работать, нежелипоощря- 
ють; вся ихъ критика заключается въ оты- 
скпваніи недостал ковъ. Тому, чтоонизнають, 
научились они изъ книги, а не посредствомъ 
зрнія или «емотрёюя». Мн бы хотфлось 
үвидЪть такого человћка, который до сорока- 
лЬтняго возраста оцЪнилъ бы и поняль Тур- 
нера или Милле. 

Наша литература столько же помогаетъ 
искусству, сколько фруктовый садъ нашей 
Академш. Весна приноситъ каждому розово- 
му кусту его розы, но вм5ств съ ними и 
шипы. Природные «чистильщики» деревьевъ, 
вЪтеръ, градъ, бури и гусеницы, уничтожа- 
ютъ только т фрукты, которые мать-приро- 
да не въ состоянін доводить до зр$лости, и 
я радуюсь этому, потому что все такимъ 06- 
разомъ помогаетъ вести хозяйство. Ничто 
такъ не вызываетъ жажды знанія, какъ 
стремленіе къ познанію; такъ было во већ 
времена, начиная съ Адама. Въ каждомъ 11л2- 
дъ можно найти небольшую сладость. 
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Искусство такъ же неразрывно связано съ 
нашимъ вЪкомъ, какъ и воздухъ, которымъ 
мы дышимъ. Класспки-—да кто бы сказалъ 
двъ тысячи лЬтъ тому назадъ, что Миллэ и 
Делакруа будуть когда-нибудь причислены 
къ классикамъ. У насъ такая же возмож- 
ность учиться, какъ и у писателей; они им$- 
ють публичныя библіотеки, а мы, художни- 
ки, —музеи. Охъ, ужъ эти критики, они въ 
состояни насъ задержать на цълог стол те, 
они же смущаютъ и вводятъ въ заблуждене 
публику. Такъ, напримъръ, цфлый городъ 
восхищается коллекціей картинъ, вдругъ 
приходитъ подобный критикъ и говорит: 
«это все никуда не годится, вотъ это только 
хорошо, оно написано за четыреста лЪТтъ до 
Р. Х.». Можетъ быть, въ БостонЪ и живетъ 
человЪкъ, пиштщій хорошія картины, но 
нужно, чтобы кто-нибудь нашелся. который 
бы призналъ это, придалъ бы ему мужества, 
а не задержалъ бы его въ его развити и въ 
его работ. ВмиЪсто того, чтобы критико- 
вать и отыскивать недостатки, критикъ дол- 
женъ быль бы сказать художнику: чЪмъ мо- 
гу явамъ помочь, какъ могу я васъ лучше 
всего поддержать, ободрить. Да, а сказалъ 
ли это кто-нибудь изъ нихъ когда-нибудь, 
нтъ, они вс воображаютъ о себф очень 
много и думаютъ о себъ больше, чЪмъ объ 
искусств, они навфрно не протянули бы и 
Фидію руку помощи. НЪсколько лЬтЪ тому 
назадъ Миллэ писалъ чудныя вещи, но ни- 
кто не глядълъ ва няхъ; я быль въ востор- 
гЪ отъ нихъ и, кажется, готовъ былъ истра- 
тить всЪ мон деньги на покуику его картинъ. 
Я привезъ нЪсколько изъ этихъ картинъ въ 
Бостонъ; «это что за гадость!» ‚закричали већ. 
<(). это только эскизы моего пріятеля», отвъ- 
тить я. А теперь Миллэ считается однимъ 
изъ первыхъ художниковъ въ Европ. 

Живописецъ больше понимаетъ въ лите- 
ратурЪ, чмъ писатель въ живописи. Шек- 
спиръ навфрно не могъ такъ владЪть кистью, 
какъ я могу владьть перомъ. Живописець 
долженъ быть въ силу необходимости поэ- 
томъ, тогда какъ поэть не долженъ быть 
живописцемъ. Эмерсонъ можеть лучше меня 
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описать лБеъ словами, но я могу это сдЪлать 
красками лучше, чЪмъ онъ. 

Не торопитесь такъ, а то вы никогда не 
достигнете этого, обдумайте хорошенько и 
не торопясь то, что вы хотите сдЪлать, и сдф- 
лайте это потомъ хоть въ три минуты. Пи- 
сать красками одна изъ самыхъ трудныхъ 
вещей на евътћ. Невозможно написать кар- 
тину безъ соотношеня красокъ и тоновъ. 
Укажите мнъ картину, въ которой соотно- 
шене красокъ и тоновъ не являлось бы пер- 
вымъ үсловіемъ; это единственный способъ, 
посредствомъ котораго можно что-нибудь вы- 
разить п изобразить. А разв нельзя добиться 
того же эффекта посредетвомъ моделировки? 
спрашиваете вы. Да вЪдь вы же ничего не 
можете нарисовать плоско. Альбрехть Дюреръ. 
үхЪлъ однимъ контуромъ выразить, выдф- 
лить всю фигуру, но, конечно, онъ достиг. 
этого не въ одинъ день. Геркулесъ, быть мо- 
жетъ, уже ребенкомъ задушиль змЪю, но 
вЪдь было же время, когда онъ не могъ этого 
сдЂлать. 

Работалъ ли Дюрерь всегда своей собетвен- 
ной манерой? — спрашиваете вы меня. Нътъ 
вначалЪ никто этого не дфлаетъ, каждый 

ботаетъ той манерой, которой его учили: 

афаэдь работалъ, какъ его учитель Перуд- 
жино, Ванъ- Дейкъ—какъ Рубенсъ, а Дюреръ 
работалъ вначал, какъ старые нЪмецкіе 
мастера; живи онъ въ Венеціи, онъ бы рабо- 
талъ, какъ пталіанекіе мастера. Онъ всегда 
жалълъ. что не нознакомился съ ними рань- 
ше, но когда онъ ихъ узнать. ихъ вліяніе 
отразилось на его поздвъйшихъ работахъ. 

Но только «разговоры > не подвинутъ васъ 
въ живописи. У меня свои идеп, но я ихъ не 
хочу никому навязывать, я вамъ только пе- 
редаю по искреннему моему үбъжденію то, 
что считаю правильнымъ, но ч®мъ менфе бу- 
демъ мы говорить объ этомъ, тфмъ лучше, 
тъмъ больше времени останется у васъ для 
работы. Вместо того, чтобы пытаться при- 
мЪнить то, чт) я считаю хороши ть и что 
вамъ показываю, вы все говорите: «но» и 
«если», въдь такъ можемъ мы проговорить. 
весь день и все же не договориться до дЪла. 


(Продолженіе будеть). 





Весеншя грезы. (Съ картины Роберта Флери). 
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Изъ прошлаго. 
Литературныя новости. 
Научная хроника. 
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НА СОВРЕМЕННЫЯ ТЕМЫ. 


Сесиль Родсъ. 


26-го марта скончался на берегу моря 
близъ Капштадта знаменитый дфлецъ и 
финансистъ, бывшій въ течеше болфе 
чфмъ 20 лБтъ почти неограниченнымъ 
властелиномъ въ Южной Африк%. Ори- 
гинальпый это быль человЪкъ, и ориги- 
нальная была его судьба. Родсъ—сынъ 
священника, родился въ СтратфордЪ 
(Англія) въ 1853 году. Слабое въ молодо- 
сти здоровье и угрожавшая юнош% ча- 
хотка заставили его бросить начатыя 
имъ занятія юриспруденціей и уЪхать въ 
Капштадтъ «для поправленія здоровья». 
Однако, въ самомъ КапштадтЪ онъ про- 
былъ недолго; его привлекали тогда еще 
только недавно открытыя алмазныя роз- 
сыпи Кимберлея. Отправившись туда въ 
качеств’ простого «копателя алмазовъ» 
(Оіатапаӣ Фесег) и начавъ съ участка въ 
32 квадратныхъ фута, онъ вскорЪ прі- 
об часть въ мин Дебеера и быстро 
началъ богатЪть благодаря отчасти уда- 
чЪ, отчасти спокойному, разумному и упор- 
ному труду. Скопивъ нЪкоторый капи- 
талъ, юный Родсъ началъ спекулировать 
(и чрезвычайно счастливо) на различныхъ 
концессіяхъ. Полученныя имъ средства 
дали ему возможность возвращаться нЪ- 
сколько лЪть подрядъ въ Европу и за- 
кончить свое образованіе въ Оксфорд- 
скомъ университет$ (спеціально по поли- 
тической экономіи). Вернувшись опять въ 
Африку, Родсъ образоваль знаменитую 
 ереег= Сотрапу, соединившую въ себЪ 
вс боле мелкія отдфльныя предпріятія 
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по добываню брилліантовъ изъ капскихъ 
копей. „> 
Общество это добываетъ ежегодно на 
60 милліоновъ брилліантовъ, при чемъ 
треть этой суммы есть чистый доходъ. 
Общество владфеть четырьмя копями, но 
пока эксплоатируются только двЪ — Де- 
беерская и Кимберлейская, чтобы не по- 
лучилось перепроизводство бриллантовъ 
и они не понизились въ цфнЪ.Если копи эти 
будутъ разработывалъся на такихъ осно- 
ваніяхъ, то высчитано, что ихъ хватитъ 
приблизительно еще на 144 года! 
Достигнувъ своего въ смыслЪ обогаще- 
ня, Родсъ могъ приняться за истинную 
цфль всей своей жизни, за работу на по- 
прищ политическомъ; ибо, какъ это ни 
странно, но этотъ архи-милліонеръ былъ 
прежде всего политикомъ, и даже не про- 
сто политикомъ, а мечтателемъ-политн- 
комъ. Еще при составленіи устава ОеЪеег; 
Сотрапу Родсъ настоялъ на включеніи 
въ него параграфа, оговаривающаго, что 
время отъ времени директоры имЪютъ 
право пользоваться средствами компаніи 
для политическихъ или имперіалистиче- 
скихъ цфлей. Ибо у этого практика-фи- 
нансиста были свои особенныя задушев- 
ныя мечты. Еще будучи въ Оксфорд%, 
онъ увлекался теоріей Дарвина о выжи- 
ваніи «наиболЪе приспособленныхъ» ви- 
довъ, и такой «наиболфе приспособлен- 
ной» расой считалъанглійскую, атакже вс}; 
народы, говорящіе по-англійски. Къ міро- 
вому владычеству англійскаго языка и на- 


>= 


о 


206 








ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





родовъ,говорящихънанемъ,Родсъстремил- 
ся всю свою жизнь съ непоколебимой вЪ- 
рой, .ъ неутомимой энергіей, съ полной без- 
застЪнчивостью въ средствахъ. «НЪтъ че- 
ловка, съ которымъ бы нельзя было стор- 
говаться!» говорилъ онъ !). Подкупая чу- 
жую совфсть, создавая общественное мнф- 
ніе благодаря закупленной имъ пресећ, а 
въ особо трудныхъ случаяхъ создавая 
самъ себЪ даже торжественныя встрБчи 
(заказанныя по телеграфу), Родсъ поль- 
зовался своими милліонами безъ всякаго 
идеализма, но съ большой изобрЪтатель- 
ностью. Деньги сами по себЪ никогда его 
не прельщали: онъ мало цфнилъ роскошь, 
не увлекался женщинами и считалъ свое 
богатство лишь тфмъ рычагомъ, который 
поможетъ ему перевернуть все посвоему. 
Родсъ былъ, конечно, уменъ, но далеко не 
былъ выдающимся по уму человъкомъ; 
главной его силой былъ не умъ, а его несо- 
крушимая воля, шедшая на-проломъ, какъ- 
то стихійно, черезъ всЪ препятствя. Его 
идеаломъ было соединить подъ протекто- 
ратомъ Англіи вс говорящіе по-англій- 
ски народы, устроить новые и болЪе 
обширные Соединенные Штаты (органи- 
зація которыхъ была его идеаломъ). Бли- 
жайшимъ для этого средствомъ являлось 
образованіе южно-африканской конфеде- 
раціи, которая обнимала бы весь югъ 
Африки и соединяла бы подъ протектора- 
томъ Англіи въ одинъ сильный и благо- 
денствующИЙ народъ англичанъ и гол- 
ландцевъ. Вся территорія до рки Зам- 
безе должна была войти въ составъ этой 
конфедераци!. Указывая однажды одному 
изъ своихъ друзей на картъ Африки гро- 
мадныя неизв$данныя области до Зам- 
безе, онъ сказалъ, кладя на нихъ свою 
руку: «Это все будетъ англійскимъ!» 
Одновременн › съ пріобрЪтеніемъ денегъ, 
Родсъ стремилсяикъпріобрЪтенію полити- 
ческой власти. Еще до образованія Оебеегѕ 
Сотрапу (въ 1888 году) онъ попадаетъ 
ВЪ пскій парламенть. Въ 1882 году 
онъ подписываетъ договоръ о протекто- 
ратЬ съ вождями Бечүаналэнда; въ 1884 
году онъ принуждаетъ англійскія власти 
къ посылкЪ экспедищи для выселенія бу- 
ровъ, основавшихъ двф маленькія рес- 
публики въ этомъ самомъ Бечуаналэнд%; 
въ 1888 году онъ забираетъ Машоналэндъ 
и Матабелелэндъ и устраиваеть для 


1) Разговаривая однажды въ БазуталэндБ 
съ Гордономъ и выслушивая разсказъ послЪд- 
няго о томъ, какъ Ли-Хунгъ-Чангь предло- 
жилъ ему комнату, полную золота посл за- 
миренія Тай-Пинга, Родсъ быстро спросилъ: 

— Что же вы сдВлали? 

— Какъ чтӧ? Конечно отказался! —обижен- 
но отвБтилъ Гордонъ. 

— Ну, а я бы все взялъ! — воскликнулъ 
Родсъ. Къ чему намъ прекрасныя идеи, если 
у насъ нЪтъ золота, всего золота, необходи- 
маго для ихъ осуществленія! 


ихъ эксплоатацін знаменитую Сһагїегей 
Сотрапу, о ищю впослЪдствін та- 
кую дурную славу. Снабженная хартей 
отъ англійскаго правительства, компанія 
эта предпринимаетъ цфлый рядъ завое- 
ваній, или, върне, захватовъ. Въ это же 
время Родсъ мечтаетъ о телеграфной и 
желЪзнодорожной линіи, соединяющей, ни 
больше, ни меньше, какь Капштадтъ съ 
Каиромъ! Въ 1890 году онъ дБлается 
премьеръ-министромъ Каплэнда. Въ 1896 
году Родсъ усмиряеть возстаніе свирф- 
пыхъ матабелей, выказывая громадную 
личную храбрость при этомъ: въ сопро- 
вожденіп только переводчика и двухъ 
или трехъ своихъ друзей, Родсъ безоруж- 
ный пошелъ въ станъ матабелей близъ 
горы Матоппо и убфдиль ихъ покорить- 
ся. Конечно, и здфсь дБло не обошлось 
безъ подкупа черныхъ вождей, но это не 
уменьшаеть значенія отважнаго поступка, 
Родса. Покоренная страна матабелей 
названа въ честь Родса Родезіей. (Въ 
послфднее время въ Родезіи найдены за- 
лежи каменнаго угля и мЪдной руды). 
Капиталъ Сһатќегеі Сотрапу равняется 
2 милліонамъ фунтовъ стерлинговъ, и ею 
добыто до сихъ поръ 354,578 унцій зо- 
лота. 

Въ своёмъ стремленіи создать Южно- 
Африканскіе Соединенные Штаты, Родсъ 
даже пытался заигрывать съ африканде- 
рами. Онъ субсидировалъ голландскія 
школы, поддерживалъ голландскія шко- 
лы, купиль себБ голландское им%ніе 
«Сгооё-Ѕсһиицге» у подошвы Столовой го- 
ры, собиралъ старинныя голландскія ве- 
щи и художественныя произведенія и т. 
п. Все это, повидимому, и въ правду улуч- 
шило отношенія съ африкандерами, но 
не могло тронуть только одного чело- 
вка, самаго нужнаго для Родса, Поля 
Крюгера, и когда Родсъ захотфлъ на- 
ложить руку на сфверъ Бечуаналэнда 
близъ Мэфкинга, являющійся какъ бы 
ключемъ къ обширнымъ и еще никому 
не принадлежащимъ территоріямъ, онъ 
встрЪтилъ тамъ не менЂе сильную руку 
Крюгера, рфшившаго добыть эти же 
области для своихъ буровъ. 

Трансвааль, этотъ вначалЪ ничтожный 
для Родса врагъ, становится для него опа- 
снымъ, съ открытіемъ золотыхъ розсыпей 
въ[оганесбургЪ. При этомъ всякое столкно- 
вене Родса съ Трансваалемъ портитъ ему 
очень сильно въ глазахъ риканде- 
ровъ, которыхъ онъ привлекъ къ себЪ 
съ такимъ трудомъ (намекнувъ между 
прочимъ на то, что будущіе Соединенные 

с таты вовсе не долж- 
ны быть обязательно —англійскіе). Однимъ 
словомъ, Родсу было необходимо убЪжде- 
ніемъ или силой привлечь къ своей иде} 
Трансвааль и Оранжевую республику, а 
также забрать себф асъ еще нензвЪдан- 
ныя земли на сЪфверЪ. Такъ возникла 
мысль о пресловутомъ набъгъ Джемсона, 
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организованномъ Родсомъ съ помощью 
Чемберлэна. Докторъ Джемсонъ вторгся 
въ 'Грансвааль, разсчитывая на поддерж- 
ку недовольныхъ уитлэндеровъ (иностран- 
- цевъ), которые массами налетЪли на транс- 
ваальское золото и были неловольны хо- 
лоднымъ и почти враждебнымъ отноше- 
немъ къ нимъ трансваальскаго прави- 
тельства. НабЪгъ этоть не удался и вы- 


Сесиль 


шель такимъ неловкимъ, что даже поло- 
женіе Родса пошатнулось. Онъ могъ бы 
отчасти спасти его, выдавъ Чемберлэна, 
но, вЪрный своей импералистической меч- 
1 и считая Чемберлаиа вполнъ подходя- 
щимъ человЪкомъ для веденія такой по- 
литики, Родсъ предпочель промолчать, 
взять вину на себя и сложить съ себя зва- 
ніе премьеръ-министра. Но это не мБшаетъ 
Родсу продолжать хлопотать о трансат- 
лантическомъ телеграф и желфзной до- 
рог; и вообще всячески проводить въ 
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жизнь свою импемалистическую ндею. 
Между прочимъ, въ одинъ изъ своихъ 
пріњадовъ въ Европу, Родсъ видфлея съ 
императоромъ Вильгельмомъ 11, при чемъ 
оба произвели другъ на друга очень силь- 
ное впечатл+ніе, отголоскомъ чего явился 
тотъ параграфъ завфщаня Годса, гдЪ 
онъ удфляетъ стипендиг 15 германскимъ 
студентамъ, для получения образованія въ 


Родсъ. 


Оксфорд}, въ видахъ ближайшаго озна- 
комленія съ Англей и англичанами. 
Послдніе годы Родсъ страдалъ бо- 
лёзнью сердца и все лихорадочнће ра- 
боталъ, точно стараясь сдЪлать возмож- 
но больше для своей идеи въ остающее- 
ся ему короткое время. Эта страстная пре- 
данность идећ и полное отреченіе отъ лич- 
ныхъ интересовъ очень поражаютъ въ че- 
ловъкЂ, не обладавшемъ никакими этиче- 
скими цонятіями и пользовавшемся вс+- 
ми ръшительно средствами для достиже- 


5* 


208 





личи 





нія своихъ цфлей. Все завфщане Родса 
является яркой характеристикой его лич- 
ности. Надо сказать, что Родсъ вообще 
считалъ, что ни одинъ человЪкъ не дол- 
женъ оставлять своимъ дфтямъ ничего, 
кромф прекраснаго образованія. «Богат- 
ство лишаетъ энергіи», —говорилъ онъ. Ча- 
сто онъ осмфивалъ вообще миллюнеровъ, 
«которые сидятъ, какъ золотые будды со 
скрещенными ногами и разсматриваютъ 
всю жизнь свое позолоченное брюхо». 
Какъ извЪстно, Родсъ оставилъ все свое 
колоссальное состояніе (около 30) милліо- 
новъ франковъ) на поднятіе интеллек- 
түальнаго уровня своей родины, на сти- 
пендіи студентамъ изъ колоній, изъ Аме- 
рики, изъ Германии, для занят! въ Оксфор- 
дБ и т. п. Нфкоторые отдълы завъщанія 
очень типичны. НапримЪръ, завъщая сво- 
имъ братьямъ свое громадное им не Дэ- 
лемъ-Холль, онъ требуетъ, чтобы тЪ изъ 
его наслЬдниковъ, которые не имфютъ ни- 
какихъ занят! и никакой профессіи, бы- 
ли выключены изъ числа наслф дующихъ. 
Д%Ълая своихъ братьевъ помфщиками, онъ 
имЪетъ въ виду, что «одною изъ тайнъ 
англійской силы является существованіе 
цЬлагоклассалюдей, именуемыхъ помфщи- 
ками». Свою виллу «Сгоої Ѕсһицге»> онъ 
завъщаетъ. какъ резиденцію для «премье- 
а Соединенныхъ Южно - Африканскихъ 
татовъ» и тщатольно снабжаетъ сумма- 
ми, необходимыми для подлержанія этой 
«резиденщи» въ полномъ блеск. Осталь- 
ныя его имфнія должны служить образ- 
цовыми хозяйствами, въ видахъ поуче- 
нія населенія. СебЪъ самому Родсъ не тре- 
буетъ никакой посмертной пышности. Про- 
стая мдная доска съ надписью: «ЗдЪеь 
лежитъ тло Сесиля Джона Родса», вотъ 
все, чБмъ должна быть отмЪчена его мо- 
гила. Но вокругъ должны разстилаться 
роскошные сады, которые Родсъ такъ 
любилъ при жизни, что даже, выдержи- 
вая осаду Кимберлея, онъ посвящалъ свои 
досуги на насажденіе новой аллеи въ 
городЪ. Похороненъ онъ сообразно его 
желанію у подошвы горы Матоппо, 
гдЪ онъ одержаль свою знаменитую сло- 
весную поб$ду надъ матабельскими во- 
ждями. Около него никто не можетъ быть 
погребенъ до того, какъ Южно-Африкан- 
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све Соединенные Штаты станутъ совер- 
шившимся фактомъ. Но и тогда это мо- 
гутъ быть только тъ люди, которыхъ на- 
родное представительное собраніе удо- 
стоитъ этой чести большинствомъ голо- 
совъ, ибо «они оказали услуги своей ро- 
дин». До послЪдней строки своего завЪ- 
щанія этотъ оригинальный человЪкъ 
остается вБренъ своей иде. А насколько 
она была дорога ему, видно изъ того, 
какъ боится онъ, что смерть помфшаетъ 
его работЪ. Въ письмЪ къ своему другу, 
извЪстному журналисту Стэду, Родсъ пи- 
шетъ: «Какое ужасное чувство сознавать, 
что владфешь изобрЪтеніемъ, но не быть 
увЪфреннымъ, что доживешь до полученя 
патента. У меня есть твердое убфждене, 
что если я проживу, я изобрЪту нЪчто, 
достойное быть патентованнымъ. Вопросъ 
лишь въ томъ: будетъ ли у меня время 
и возможность это выполнить? Одною 
изъ его завътныхъ идей является соеди- 
неніе Англіи съ Америкой, ради общихъ 
цфлей— достиженія всеобщаго мира и 
благополучія присоединенемъ наибол%е 
жизнеспособныхъ странъ и народовъ и 
полнымъ уничтоженемъ негодныхъ къ 
жизни (каковы Португалія, Испанія, Пер- 
сія и др.). Для этой цфли нуженъ твер- 
дый, выработанный планъ, нужна гро- 
мадная компанія, въ род 1езуитской, ко- 
торая бы привлекала адептовъ и капи- 
талы «тфхъ людей, которые жаждутъ дЪ- 
ла и тяготятся сознаніемъ, что имъ при- 
дется передать свои миллюны недостой- 
нымъ наслБдникамъ». 

Такова въ самыхъ общихъ чертахъ 
утопія этого удивительнаго челов$ка, ко- 
тораго даже самые яры» его привержен- 
цы не могли назвать идеалистомъ, но ко- 
торый самымъ страннымъ образомъ со- 
четалъ въ себЪ самую крайнюю практич- 
ность съ самыми утопическими мечтами. 

Родсъ не симпатиченъ, но нельзя не 
признать, что онъ замфчательная лич- 
ность, и если передъ нимъ нельзя пре- 
клоняться, то все же нельзя не удивляться 
такой сил воли въ сочетании съ такой 
энергіей, этой странной амальгамЪ без- 
застфнчиваго политика, увлеченнаго меч- 
тателя и ловкаго финансиста. 


Аи 





Ауто-да-фе 4 
(Изъ соч. Пе-Еегед] «5фога 


Наступило 4.іюня 1534 года. Рано про- 
снулось въ этотъ день населеше Севильи. 
Умы и сердца всфхъ были заняты всецф- 
ло предстоящимъ торжествомъ св. Церкви. 

Это былъ день ауто-да-фе; день торже- 
ственный и священный, въ который пре- 
кращалась всякая гражданская жизнь и 
который долженъ быть посвященъ исклю- 
чительно Господу Богу. 

Съ 5 часовъ утра толпы народа, въ 
праздничныхъ одеждахъ, уже наполняли 
улицы, по которымъ должна была идти 
процессія осужденныхъ. 

Всюду виднЪлись монахн и священники, 
всюду служились молебны, произносились 
пропов$ди. Пожертвованія деньгами и дра- 
гоцфнными вещами щедро сыпались въ 
кружки, на тарелки и алтари духовен- 
ства: набожный народъ, преклоняя ко- 
лфни, отдавалъ все до посл5дняго шаст- 
ра, лишь бы заслужить одобреніе свя- 
щенниковъ и не навлечь подозрфня и 
грознаго гнфва монаховъ, громко уб%- 
ждавшихъ ничего не жалЪть во славу 
святой католической вры и не забывать, 
что нётъ лучшаго времени замолить свои 
грЪхи, чЪмъ въ день ауто-да-фе. 

Вдругъ все заволновалось, и весь народъ 
устремился къ дворцу Инквизищи: оттуда 
начала выходить процессія. 

Шествіе открывалось отрядомъ въ сто 
человъкъ «карбонайевъ», вооруженныхъ 
копьями и мушкетами (ихъ назначеніе 
было охранять Инквизиціонный Трибу- 
налъ и помогать палачамъ во время пы- 
токъ и казней осужденныхъ). 

За ними, въ предшествіи огромнаго 6Ъ- 
лаго креста, какъ знамени ордена св. До- 
миника, шли, по три въ рядъ, безчислен- 
ные монахи этого ордена; всъ они были 
одфты въ длинныя черныя мантіи съ боль- 
шими бфлыми крестами на груди; въ ру- 
кахъ у каждаго были четки, волочивші- 
яся по земл%. 
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ЗатЪмъ шелъ великій герцогъ Медина- 
Чели, который по наслдственному родо- 
вому праву несъ «Великое Знамя ВЪры» 
пурпурнаго цвЪта; на одной сторон% этого 
знамени былъ изображенъ государствен- 
ный гербъ Испанш, а на другой — коро- 
левская корона и лавровый вЪнокъ съ 
надписью: «Справедливость и Милосер- 
діе». 

Герцога сопровождали знатнЪйшіегран- 
ды Испаніп, а за ними выступала, бли- 
стая своимъ вооруженіемъ, воинская стра- 
жа инквизиціи. 

Народъ въ безмолвномъ молчаніи сто- 
ялъ, не двигаясь съ мБста, какъ-бы за- 
гипнотизированный этимъ страшнымъ и 
торжественнымъ шествіемь Смерти, и 
только усиленный шопотъ молитвъ и по- 
давленные вздохи вдругъ нарушили ца- 
рившую тишину, когда показались осу- 
жденные грЪшники, въ числЪ пятидесяти 
человЪкъ: впереди шли присужденные къ 
церковному покаянію, одфтые въ хол- 
щевые «санъ-бенито» 1), неся на плечахъ 
болыше кресты; также присужденные къ 
ссылк$ на каторжныя работы, на гале- 
ры, къ сЪченію плетьми и къ въчному тю- 
ремному заключенію. 

Далће вели осужденныхъ къ сожженію 
на кострЪ, при чемъ тБ изъ нихъ, кото- 
рые подъ пытками сознались въ ереси, 
получили отъ Трибунала снисхожденіе: 
ихъ разръшено передъ сожженіемъ уда- 
вить; они были одфты въ санъ-бенито съ 
изображеніями дьявола и костровъ безъ 

1) Разъ на кого-нибудь надћВтое «санъ-бе- 
нито» лишало его навсегда веВхъ правъ гра- 
жданина и христіанина и покрывало вћч- 
нымъ. ничфмъ не смываемымъ позоромъ не 
только осужденное лицо, но и всћхъ его род- 
ственниковъ: всякій, хоть разъ носившій 
«санъ бенито», на всю жизнь заключался въ 
тюрьму, или ссылался на галеры. 
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пламени, а на головахъ несли остроко- 
нечные колпаки—«‹короццы:, высотою въ 
полтора аршина. 

Посл$дними шли ӧлдные изможден- 
ные, изуродованные пытками грЪшники, 
присужденные къ сожженію живыми; ихъ 
санъ-бенито и короццы были сплошь по- 
крыты изображеніями діаволовъ и пыла- 
ющихъ костровъ; въ рукахъ они держа- 
ли огромные восковые факелы; каждаго 
изъ иихъ сопровождали два монаха и 
два стражника, которые поддерживали 
и даже несли на рукахъ наиболЂе обез- 
силфвшихъ страдальцевъ. 

Это была процесая людей, дотого из- 
мученныхъ, что они жаждали встрЪтить 
ожидавшія ихъ послЪднія страданія и 
смерть. 


Послднимъ изъ всъхъ шелъ, еле по- 
двигаясь, бывш севильскій губернаторъ 
Мануэль Аргозо; съ перебитыми руками 
и ребрами, съ изрфзаннымъ т$ломъ, из- 
мученный пыткою водою !), онъ постоян- 
но лишался чувствъ, такъ что большую 
часть пути стражники несли его на, ру- 
кахъ. 

Монахи, сопровождавшіе осужденныхъ, 
все время громко убЪждали ихъ раскаять- 
ся и возвратиться въ лоно любвеобиль- 
ной церкви. 

Все время, пока подвигалась процессія, 
среди народа царила глубокая, благого- 
вЪЙная тишина; всф только съ напря- 
женнымъ вниманіемъ слБдили глазами за 
медленнымъ движеніемъ осужденныхъ по 
ихъ тягостному пути. 

Вдругъ громыЙ лошадиный топотъ воз- 
въстилъ о прибытін Великаго Инквизи- 
тора. Онъ Ъхаль въ предшествіи своего 
секретаря. 

Члены Верховнаго СовЪта, областные 
инквизиторы и высшіе сановники церкви, 
всЪ верхомъ на лошадяхъ, сл$довали за 
НИМЪ. 

Съ того момента, какъ вся эта процес- 
ся начала выступать изъ дворца Инкви- 
зицін, огромная площадь, предназначен- 
ная для ауто-да-фе, мало-по-малу пере- 
полнилась народомъ. 

На самомъ видномъ мЪстЬ площади, 
передъ королевскимъ дворцомъ, былъ 
о помостъ (эшафотъ) длиною въ 

футовъ; съ правой его стороны воз- 
вышались амфитеатромъ мЪста, предна- 
значенныя для членовъ Верховнаго Со- 
вфта и другихъ высокихъ сановниковъ, 
и отдБльный высокій тронъ Великаго 
Инквизитора; этотъ тронъ былъ гораздо 
выше и пышнфе королевскаго, ибо инкви- 
зиторъ былъ представителемъ здъсь пап- 
ской власти, которая несравненно выше 
всякой земной власти. 


1) Эта пытка состояла въ томъ, что въ 
глотку обвиняемаго вставлялась воронка, въ 
которую непрерывно лили воду. 
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Съ лЬвой стороны отъ эстрады были 
мБста. также амфитеатромъ, для осу- 
жденныхъ. 

Въ середин%, какъ разъ напротивъ ко- 
ролевской ложи, была устроена еще одна. 
маленькая эстрада съ клЪткой на ней: 
всякій осужденный къ сожженію имлъ 
право высказаться передъ смертью въ 
послЪдній разъ, для чего и запирался въ 
эту клфтку. 

Передъ амфитеатромъ мЪеть для са- 
новниковъ возвышался алтарь, около ко- 
тораго былъ водруженъ высокій деревян- 
ный крестъ, покрытый зеленью и переви- 
тый чернымъ крепомъ. 

ОтдЪльно, въ сторонф отъ эшафота, 
были устроены съдалища для посланни- 
ковъ и грандовъ королевства; все же 
остальное пространство площади было 
занято народомъ. 

Безчисленные доминиканцы съ колБно- 
преклоненемъ въ полъ-голоса читали 
молитвы, служили обЪдни, исповъдывали 
и собирали пожертвованія за отпущеніе 
грЪховъ. 

Среди площади, на огромномъ высокомъ 
каменномъ помостф были приготовлены, 
по числу осужденныхъ къ сожженю, 
пятнадцать костровъ изъ полфнъ смо- 
листаго дерева, облитыхъ масломъ и пе- 
реложенныхъ соломою. 

По четыремъ угламъ этого помоста, 
какъ недвижные часовые, возвышались. 
четыре колоссальныя статуи изъ терра- 
котты; внутри ихъ находился запасъ 
дровъ и соломы, чтобы всякій ревнитель 
чистой вфры могъ подложить въ костеръ 
гръшника свое полЪно. 

Помостъ съ кострами назывался кве- 
мадеро. 

Скоро въ своей ложЪ появился король. 
Карлъ У съ придворными сановниками 
и дамами, блиставшими великольшемъ 
своихъ нарядовъ. | 

Въ это время процессія была уже на, 
площади, карбонайи встали съ лвой 
стороны королевской ложи; члевы Госу- 
дарственнаго СовЪта и всф другіе санов- 
ники заняли предназначенныя имъ мЪста, 
сообразно съ рангомъ каждаго. Осужден- 
ные, обойдя каменный помостъ съ ко- 
страми, прошли передь королевской ло- 
жей и заняли свои мЪста съ лфвой сто- 
роны эшафота. Монахи и стражники 
инквизищи размъстились вмЪстЪ съ ними, 
продолжая непрерывно убфждать ихъ со- 
знаться въ своихъ заблужденіяхъ, воз- 
вратиться къ истинной вЪрф и тёмъ 
уменьшить предстоящія страданія. 

Великій герцогъ Медина-Чели сЪлъ въ 
королевской лож$. Супруга принца, Иза- 
белла, сБла близъ короля; ея блЪдное 
взволнованное лицо отражало глубокія 
душевныя страданія при вид всБхъ 
страшныхъ приготовленій для казни. 

аконецъ, когда вс занялӣ свои моста, 
Великій Инквизиторъ тоже, въ свою оче- 
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редь, торжественно и медленно подняв- 
шись по ступенькамъ трона, усЪлся на 
немъ. Его тронъ возвытпался надъ всфми 
другими м$Фетами, даже надъ трономъ 
самого короля, который долженъ быль 
терпЪть это униженіе своего достоинства. 
Гробовое молчаніе воцарилось надъ пло- 
щадью съ безчисленнымъ народомъ, ни 
единый звукъ не нарушалъ этой страшной 
тишины. 

Великій Инквизиторъ, окинувъ всю пло- 
щадь гордымъ взглядомъ, сдфлалъ знакъ 
священнику-доминиканцу, и тотъ. началь 
обЪдню. 

Народъ всколыхнулся. 

ЗрБлище было безпримЪрное! 

Монахи всфхъ орденовъ—безчисленная 
милиція духовная, составлявшая чуть не 
четверть всего населенія Севильи, съ 
частымъ колБнопреклоненіемь начали 
произносить молитвы каждый про себя; 
очнувшаяся толпа подъ вліяніемъ мисти- 
ческаго ужаса и фанатической ревности 
къ вЪрЪ, обнаживъ головы, тоже начала 
громко молиться, бросаясь на кол$ни, съ 
воплемъ ударяя себя въ грудь... 

ОбЪдня продолжалась обычнымъ по- 
рядкомъ до момента чтенія Евангелія. Въ 
этотъ моментъ всф поднялись на ноги. 

Служившій обфдню монахъ взошелъ 
на эстраду и сЪлъ по одну сторону клЪт- 
ки, помфщенной на эстрадъ; съ другой 
стороны занялъ мЪсто секретарь СвятЪй- 
шей инквизиціи, который долженъ былъ 

очесть постановленіе Инквизиціоннаго 
Толо бата. Великій Инквизиторъ (Піетро 
Арбуэцъ) поднялся съ своего трона, и 
высшіе духовные сановники возложили 
на его голову золотую митру и одфли 
роскошную мантію; спустившись внизъ, 
онъ, въ предшествіи Креста и Евангелія, 
несомыхъ епископами, подошелъ къ эст- 
радЪ, находившейся противъ королевской 
ложи, взошелъ на нее и отсюда, снова 
находясь выше короля, и окидывая его 
дерзкимъ взглядомъ, громко обратился къ 
нему: 

— Ваше величество! Клянетесь ли вы, 
что всегда будете покровительствовать 
римской католической вр, что всегда 
будете искоренять ересь и всей своей ко- 
ролевской властью поддерживать инкви- 
зицію? 

Король всталъ на ноги, снялъ съ себя 
о. и твердымъ голосомъ произнесъ: 
— Я клянусь въ этомъ. 

Тогда Великій Инквизиторъ, обра- 
тившись ко всфмъ сановникамъ и ко 
всему народу, громкимъ голосомъ спро- 


силъ: 

— Вы, веБ здесь присутствующіе, 
дфти римской церкви, клянетесь ли вы, 
каждый отдфльно, что по мЪрЪ вашихъ 
силъ и вашей власти будете защищать 
и покровительствовать святой апостоль- 
ской католической римской вЪрф? Что бу- 
дете преслБдовать, уличать и искоренять 
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всякаго еретика? Что будете всеми си- 
лами помогать инквизицін во всЪхъ ея 
постановленіяхъ? 

— Клянемся, клянемся, клянемся, — 
раздались въ отвЪть на это тысячи го- 
лосовъ. Казалось, въ этоть моментъ все 
безчисленное множество людей, наполняв- 
шихъ площадь, слилось въ одно цЪлое, 
имфвшее одно сердце, одну душу, одинъ 
умъ. 

— Хорошо, хорошо! Радъ!—сказалъ Ин- 
квизиторъ, сдфлавъ рукою жестъ молча- 
нія, теперь внимайте! 

И онъ сошелъ съ эстрады и снова за- 
нялъ мЪсто на своемъ трон%. 

Поднялся секретарь - доминиканецъ и, 
сдБлавъ крестное знамене, прочелъ слЪ- 
дующую рБчь: 

— Братья во ХриетЪ! Инквизиція выше 
царей, инквизиція выше короля, потом 
что небесная власть выше всякой земной. 
Инквизиція — это врата въ рай! Въ ней 
бьетъ ключъ живой воды, ею руководитъ 
Духъ Святой, она непогрЬшима, и въ ней 
наши сердца должны искать пути въ 
царствіе небесное... Такъ онъ говорилъ 
съ полчаса, доказывая величіе и святость 
инквизиціи. 

Посл этого прерванная обЪфдня была 
окончена, и приступили къ чтеню обви- 
нительныхъ актовъ. 

Первые два осужденныхъ, вызванные 
и посаженные въ клЪтку на эстрад%, бы- 
ли: Франческа-ди-Лерма (игуменья Кар- 
мелитанскаго монастыря) и нЪкій Герре- 
цуэлло, сильный и храбрый юноша, муже- 
ственно выдержавший всЪ пытки. Свя- 
щенникъ обратился къ нимъ съ новыми 
увЪщаніями сознаться въ ереси, но Герре- 
цуэлло рзко оборвалъ его: 

— Я вамъ оставляю свое тфло, оставь- 
те же въ поко мою душу! 


Выслушавъ мужественно свой приго- 
воръ, онъ возвратился на свое мфето. 


Не то было съ Франческой: при вид 
приготовленій къ казни, несчастная мо- 
лодая женщина потеряла всякую бодрость 
духа; блфдная, измученная продолжи- 
тельнымъ заключеніемъ въ тюрьм%, дро- 
жа отъ страха всБми своими членами, 
она озиралась вокругъ себя безумными 
глазами, а когда услышала приговоръ 
«сжечь живою», то дикимъ голосомъ за- 
кричала: 

— НЬтъ, нЪтъ Только не живою!.. Я 
хочу умереть доброю христіанкой! Толь- 
ко не живою... 

— Хвала Господу, — сказалъ Инквизи- 
торъ,—вотъ спасенная душа!—и онъ даль 
ей снисхожденіе — быть задушенной пе- 
редъ сожженіемъ !). 


1) Эта игуменья была присуждена къ со- 
жженію ва то, что во время пребыванія въ 
монастырЪ допустила дишить себя невинно- 
сти; соблазнить же ее самъ Инквизиторъ. 
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Зат$мъ въ клЪфтку были введены два 
слБдующихъ осужденныхъ. Одинъ изъ 
нихъ, донъ Карлосъ-де-Сезо, представи- 
тель знатнЪ-йшей фамиліи, обвинялся въ 
дБйствіяхъ, враждебныхъ инквизиціи. 
Онъ попросилъ листъ, перо и чернила, 
чтобы написать свой символъ вфры; все 
требуемое ему немедленно было доставле- 
но, и онъ написалъ извЪстное «Аугсбург- 
ское ИсповЪданіе». 

— Довольно, довольно съ него!—закри- 
чалъ Инквизиторъ, прочтя поданный ему 
листъ, но донъ Карлосъ перебилъ его, 
изо всей силы крикнувъ: 

— Я хочу умереть въ лютеранской вЪ- 
рф, которая есть единственная истинная 
вра, христіанская, согласная съ Еванге- 
ліемъ! Я не признаю вфры римской, ис- 
порченной и приспособленной католиче- 
скимъ духовенствомъ къ своимъ поро- 
камъ!.. 

— НадЪть маску на этого негодяя! — 
приказалъ Инквизиторъ, и его воля была 
немедленно исполнена; голову дона Кар- 
лоса стиснули желфзнымъ колпакомъ. — 

Слъдующій осужденный, дряхлый ста- 
рикъ-монахъ вовсе отказался что-либо 
отвфчать на задаваемые вопросы и толь- 
ко, выслушавъ приговоръ, сказалъ, смотря 
королю прямо въ глаза: 

— Я умираю за истинную вЪфру еван- 
гельскую, за вру лютеранскую! 

Пока донъ Карлосъ и старикъ-монахъ 
сходили съ помоста, направляясь къ кве- 
мадеро, на этотъ помостъ взошли палачи 
съ большими гвоздями и молотками въ 
рукахъ и встали возлЪ деревяннаго креста 
на помостф; сюда же были приведены 
10 еретиковъ—‹жидовствующихъ», прису- 
жденныхъ къ сожженію за-живо; для 
объявленія имъ приговора ихъ не поса- 
дили въ клфтку, а начали прибивать 
гвоздями правую руку каждаго къ кресту, 
въ отмщеше, какъ пояснилъ Инквизиторъ, 
за крестное распятіе Христа евреями. 

Страшные, нечеловЪческіе крики не- 
счастныхъ огласили площадь, но привыч- 
ные палачи продолжали забивать гвозди, 
какъ бы ничего не замЪчая. 

Посл объявленія приговора «сжечь 
живыми», гвозди были вынуты изъ рукъ, 
и всБ 10 «жидовствующихъ» отведены 
каждый къ своему костру. 

ЗатЬмъ были объявлены приговоры 
одному священнику и его лакею, двумъ 
монахамъ, присужденнымъ къ удавленію, 
наконецъ, всЪмъ остальнымъ, присужден- 
нымъ къ ударамъ плети, къ тюремному 
заключенію и ссылкЊ На галеры. 

Вс осужденные были, наконецъ, раз- 
ведены по своимъ мЪстамъ. 

Народъ усилилъ и безъ того чрезмЪр- 
но напряженное вниманіе и благогов+ніе 
передъ предстоящимъ ‹актомъ вЪры». 

рлъ У сидфлъ мрачный: на его лицЪ 
отражались душевныя страданя чело- 
вЪка и короля; онъ сознавалъ свое без- 
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силіе передъ узурпаторами и видЪлъ, что 
и народъ понимаетъ это; самолюбіе его 
страдало неизмримо. Страшное зрЪли- 
ще великаго ауто-да-фе, на которомъ 
онъ долженъ былъ присутствовать въ 
первый разъ, убЪждало его, яраго като- 
лика, въ чудовищныхъ злодфявяхъ ин- 
квизиціи. 

Снова была начата обЪдня, послЪ ко- 
торой Великій Инквизиторъ, поднявшись 
и стоя на ступенькахъ своего трона, 
громкимъ голосомъ произнесъ отпущеніе 
гръховъ всфмъ осужденнымъ, раскаяв- 
шимся въ своихъ заблужденіяхъ: «Давая 
вамъ возможность», —обратился онъ къ 
НИМЪ, «умереть добрыми католиками, я от- 
крываю вамъ врата Царствія Небеснаго, 
котораго вы достигнете, пройдя черезъ 
очистительный огонь сихъ костровъ». 

И въ этотъ моментъ въ глазахъ наро- 
да инквизиторъ былъ бол%е король, чфмъ 
самъ присутствующій здфсь Карлъ У. 
Это было торжество, апогей величія звЪр- 
ской жестокости и тщеславія папистовъ. 

Когда всъ жертвы были собраны на 
квемадеро, король оставилъ свою ложу 
и молча удалился во дворецъ. 

Начались мученія... 

Глаза всЪхъ устремлены на квемадеро, 
представлявшее душераздирающую кар- 
тину. 

Каждый осужденный былъ привязанъ 
на колфняхъ къ своему костру. Испов$д- 
ники, съ распятіями въ рукахъ, еще разъ 
пытались добиться отъ нихъ сознанія въ 
гръхахъ, угрожая въ противномъ случа 
всми мученіями ада. 

Первыми взошли на костры 10 «<жидов- 
ствующихъ», четыре изъ нихъ были за- 
ключены въ угловыя статуи квемадеро, 
внутри которыхъ немедленно были за- 
жжены дрова; остальные шесть были свя- 
заны и брошены на костры. 

Скоро поднялись густые, черные клубы 
дыма, то скрывавшіе, то снова открывав- 
шіе передъ зрителями корчившіяся тБла 
страдальцевъ. Палачи съ факелами въ 
рукахъ перебЪгали отъ одного костра къ 
другому, поправляя огонь и зажигая его 
въ нетронутыхъ мЪстахъ. Они еще не 
успфли зажечь двухъ костровъ, на кото- 
рыхъ были два молодыхъ сша 
юноши: несчастные, обезүмъвшіе отъ 
ужаса при видф пылаюшихъ костровъ, 
начали кричать своимъ исповЪдникамъ: 

— Отецъ мой! Отецъ мой! Я разскаи- 
ваюсь, пусть меня сперва задушатъ! Отецъ! 
Пусть задушатъ! Раскаиваюсь... 

Ихъ сняли съ костровъ и отвели на то 
мЪсто, гдЪ ждала своей участи игуменья 
Франческа ди-Лерма; невозможно бы бы- 
ло узнать въ этомъ искаженномъ отъ 
ужаса, бфломъ, какъ снЪгъ, лиц преж- 
нюю неприступную красавицу ди-Лерма, 
добиться благосклонности которой стоило 
Инквизитору столькихъ трудовъ; ея гла- 
за, казалось, были готовы выскочить изъ 
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орбитъ, зубы стучали, вся она тряслась, 
какъ-бы подбрасываемая невфдомой си- 
лой, и руки конвульсивно сжимались. Под- 
ходили палачи... 

Они набросились на нее, какъ дикіе 
зв$ри, уложили на козлы, крЪпко при- 
вязали, надфли на шею желЪзное кольцо, 
составленное изъ двухъ половинокъ на 
шарнир, соединяемыхъ винтомъ, и быстро 
начали закручивать рукоятку винта... 
То же сдБлали и съ обоими раскаявши- 
мися юношами, которые только вздрогну- 
ли конвульсивно и испустили духъ... Но 
агонія Франчески рродолжалась долго; 
съ нечеловЪческой силой она вдругъ вы- 
рвалась на мгновеніе изъ рукъ мучите- 
лей и, немного приподнявшись, съ ди- 
кой энергіей успфла крикнуть Инквизи- 
тору: 
Будь ты проклятъ, подлый челов...... 


Договорить она не успфла: все было 


— 


кончено съ нею. 
Напрасно исповфдникъ старался рас- 
чувствовать евангельскими текстами Гер- 


рецуэлло, котораго уже со всЪхъ сторонъ 
окружало пламя. Геррецуэлло отвЪчалъ 
только Бдкими сарказмами и, казалось, 
не обращалъ никакого внимашя на ли- 
завшій его тфло огонь; тогда одинъ изъ 
палачей, раздраженный дерзостью и му- 
жествомъ Геррецуэлло, вонзилъ ему въ тъ- 
ло копье; кровь брызнула въ лицо мона- 
ховъ и стражниковъ, окружавшихъ ко- 
стеръ, и Геррецуэлло скоро испустилъ 
духъ. 5 

Огромные языки пламени поднимались 
къ небу, и клубы багрово-краснаго дыма 
всюду ри зловоніе горфвша- 
го мяса. лфнопреклоненные монахи, 
священники и весь народъ громко моли- 
лись, бія себя въ грудь; лица всЪхъ вы- 
ражали только безпред$льный мистиче- 
скій ужасъ. 

Отъ времени до времени проносились 
надъ площадью страшные продолжитель- 
ные крики, глухое хрип%ніе, плачъ и му- 
чительные вздохи изъ середины пылаю- 
щихъ костровъ. 
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Извнутри терракотовыхъ статуй, изъ 
которыхъ уже вырывалось пламя нару- 
жү, доносились еле уловимые слухомъ 
глухе душу раздирающе стоны... 

нквизиція успфла показать здЪсь, на 
земл, вБрнымъ католикамъ. что такое 
адъ загробной жизни! 

Мертвое молчан!е попрежнему царило. 
среди народа. Только отъ времени до 
времени, то тамъ, то здЪсь громко разда- 
вались голоса священниковъ, пфвшихЪ 
псалмы: «Ре ргоип4!5> и «Міѕегеге»; эти 
печальныя, похоронныя пЬснопЪнія смЪ- 
шивались со вздохами, стонами и вопля- 
ми еще не умершихъ страдальцевъ и съ 
трескомъ пылающихъ костровъ... 

Скоро пламя начало мало-по-малу ути- 
хать, крики несчастныхъ слышались все 
ръже ислабЪе, и, наконецъ, совсъмъ пре- 
кратились. Все было кончено... 

Народъ медленно расходился, площадь 
пустъла. Наступала ночь. 

На мстЬ оставались только священ- 
ники и монахи. Наконецъ, всталъ съ сво- 
его трона и Великій Инквизиторъ; онъ 
подошелъ къ квемадеро, представлявше- 
му уже. какъ бы одну жаровню; то тамъ, 
то сямъ на голыхъ каменныхъ плитахъ 
квемадеро виднфлись черно-багровыя пят- 
на запекшейся крови. Поднимавшеся съ 
нея густые клубы дыма покрывали небо 
какъ бы зловфщими облаками, отражав- 
шими еще горфвиие угли и изрЪдка пре- 
рывавшіеся языки пламени. 

Съ адскимъ равнодушіемъ долго взи- 
ралъ инквизиторъ на дфло своихъ рукъ, 
наконецъ, возведя глаза къ небу и под- 
нявъ руки, онъ набожно и громко произ- 
несъ слЬдүющія слова Псалмоп%вца Да- 
вида (Псал. ХҮШ): 

«Да воскреснетъ Богъ и расточатся 
врази Его, и да бЪгутъ отъ лица Его не- 
навидящіе Его! Яко псчезаетъ дымъ, да 
исчезнутъ! Яко таетъ воскъ отъ лица огня, 
тако да погибнуть бЪсы отъ Лица Божія». 

Посл этого инквизиторъ и все духо- 
венство покинули площадь. 

Такъ кончился въ Севильф этотъ день 
4-го іюня 1534 года. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ НОВОСТИ. 


Отголоски юбилея В. Гюго. 


О значеніи Гюго во французской и въ міровой литератур%. 


Исторія послЪдовательныхъ фазисовъ 
литературнаго творчества Виктора Гюго, 
по справедливому опредфленю одного 
изъ французскихъ критиковъ, совпадаетъ 
съ исторей поэзін во Франщи ХІХ вЪка. 
Гюго занялъ сначала мЪсто на-ряду съ 
Ламартиномъ и Альфредомъ де-Виныи, а 
затЬмъ превзошелъ ихъ. Онъ породилъ 
Леконта-де-Лиль н вызвалъ къ жизни 
Верлена, а, въ нЪкоторыхъ произведені- 
яхъ послЬдняго періода, проложилъ путь 
для Малларме. Веф школы: романтизмъ, 
парнасцы, символизмъ могутъ ссылать- 
ся на него, какъ на предшественника. 
Классическій стихъ обязанъ ему высшей 
степенью совершенства; свободный стихъ 
можетъ указывать на него, какъ на без- 
сознательнаго предтечу. ХХ вфкъ, быть 
можетъ, слишкомъ плодовитъ великими 
людьми, чтобы его могъ резюмировать 
одинъ ‘человъкъ, какъ бы онъ ни былъ 
крупенъ, «для нашихъ правнуковъ, гово- 

ить все тотъ же французскій критикъ, 
Кух въкъ быть можетъ и не будетъ вЪ- 
комъ Виктора Гюго, но Викторъ Гюго 
будетъ поэтомъ ХІХ вЪка». 

Викторъ Гюго былъ поклонникомъ чи- 
стаго искусства, страстнымъ цфнителемъ 
формы. Для него искусство должно было 
существовать само по себф; существо- 
вать только въ силу красоты, а сама кра- 
сота существуетъ только благодаря фор- 
м. Эта теорія искусства для искусства, 
которую въ Германіи такъ ярко форму- 
лнровалъ Гёте, а во Франціи Флоберъ и 
Теофиль Готье, составляетъ, быть можетъ, 
иногда и безсознательно, теорію художни- 
ковъвсЪхљъ временъ. Нетребуйте отъ худо- 
жественнаго произведенія проповЪди ис- 
тины или нравственности. Искусство— 
если только оно остается върнымъ свое- 
му закону—красотф—цивилизуетъ людей 
присущей ему мощью, помимо всякаго на- 


м$френя и даже вопреки намЪренію. Еще 
въ 1833 г., какъ и-въ посмертномъ своемъ 
твореніи: Поскриптумъ моей жизни), 
Викторъ Гюго писалъ, издавая: іёїёга- 
иге еї рћіоѕорћіе шё]6ез: форма 
важнЪе всего въ искусств. Форма—вещь 
гораздо болЪе абсолютная, нежели это по- 
лагаютъ. Ошибочно думать, напримЪръ, 
что одна и та же мысль можеть быть 
выражена разнымъ манеромъ, что одна и 
та же идея можеть имть нЪсколько 
формъ. У великихъ поэтовъ ни@то не бы- 
ваетъ такъ неразлучно, такъ слито во- 
едино, ничто такъ не срастается между 
собою, какъ идея и ея выраженіе. Убейте 
форму и почти всегда вы убьете идею». 

И не даромъ В. Гюго былъ такимъ 
страстнымъ поклонникомъ формы. Она у 
него обаятельно прекрасна. Могучій вла- 
ститель слова, онъ въ совершенствЪ вла- 
дфетъ своимъ инструментомъ—челов$че- 
ской р$чью. Не даромъ онъ и воспЪвалъ 
ее такъ вдохновенно: 


«Саг 1е тоё, ди’оп 1е ѕасћһе, езі ир ёіге үітапі! 2) 
говоритъ онъ въ одномъ мЪст%ћ. 


«Гез тоз 301$ 1ез раззапіѕз тувёбгіеох де 
РАше! 3) 


читаемъ въ другомъ, и, наконецъ, еще это 
изреченіе: 


«Саг Је тоё, с’езё 1е Уегфе, еї 16е УегЬе, с'еѕі 
ГРіеи! *) 


Увы! какь бы ни былъ великъ чело- 
вЪкъ, какъ бы ни былъ грандіозенъ его 


НЕЕ ВАНЕЕЕН 
1) См. «Новый Журналт Иностр. Лит.» фе- 
враль и мартъ 1903 г. 
2) ВЪдь слово, знайте это, существо живое! 
3) Слова—это таинственные прохоже души! 
‘) Въдь Глагольъ—это Слово, а Слово—есть 
Богъ! 
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геній —всегда найдутся хулители, кото- 
рые не отступаютъ даже передъ клеве- 
той. Викторъ Гюго не ушелъ отъ этой 
судьбы. Какъ аөинянамъ надофло слы- 
шать, что Аристида называютъ справед- 
ливымъ и они изгнали его Аөннъ, такъ 
и французовъ преимущественно, конечно, 
литераторовъ, одно время послЪ аповеоза 
славы, какою окружали поэта, когда 
онъ вернулся въ отечество послЪ паденія 
второй имперіи и учрежденія третьей рес- 
публики, тБснила его гигантская фигура, 
застилавшая горизонтъ. Эмиль Золя вы- 
ражалъ это довольно наивно въ своихъ 
критическихъ статьяхъ. По смерти поэта, 
когда благодарные сограждане устрои- 
‚ли ему неслыханно-торжественныя похо- 
роны, это глухое недовольство вырази- 
лось уже совсъмъ открыто. О причи- 
нахъ недовольства поэтомъ молодыхъ 
писателей весьма опредфленно высказы- 
вается одинъ изъ корифеевъ символизма, 
Анри Ренье: «въ моментъ смерти В. Гюго 
въ 1886 г. въ литературф возникли раз- 
ныя «новшества». Новыя идеи бродили 
еще глухо, но уже съ большой силой и, 
прежде чБмъ осуществиться, искали себі 
опредфлене. Тогдашне молодые люди 
испытывали двойную усталость: съ одной 
стороны мутный и грязный (?) тріумфъ 
натурализма; съ другой — строгая и ока- 
менЪляя техника парнасцевъ. Они чув- 
ствовали, что предстоитъ великое и труд- 
ное дЪъло. Нужно было очистить отъ гря- 
зи прозу и оживить поэзію. Противника- 
ми движенія были натуралисты и парнас- 
цы, которые разд$ляли одно и то же за- 
блужденіе, а именно: что. они установили 
окончательный литературный методъ. 
Между тфмъ пластическимъ премамъ 
Парнаса новоявленные писатели проти- 
вупоставляли музыкальные пріемы, а опи- 
сательные єпособы натурализма они же- 
лали замфнить идеальнымъ истолкова- 
ніемъ жизни. Надо было вернут» идею 
роману и символъ поэмЪ. Мало-по-малу 
эти желанія получили свое выраженіе въ 
томъ, что не совсфмъ точно названо бы- 
ло символизмомъ. ПеремЪна литератур- 
ныхъ пріемовъ не совершается безъ по- 
лемики. И, въ продолжене.: лфтъ десяти, 
полемика шла ожесточенная. То было не- 
избЪжное столкновене прошедшаго и бу- 
дущаго въ настоящемъ. Гюго игралъ роль 
въ этомъ дфлф или, врнЪе сказать, ему 
навязали эту роль. Онъ послужилъ въ 
родЪ кистеня. Его творенія выставлялись 
‘какъ преграда для всякихъ попытокъ къ 
‘новшествамъ, и изъ нихъ извлекали двой- 
ной аргументъ противъ новаторовъ. По 
мнЪнію однихъ, все, чего они ни добива- 
лись, уже находилось у Гюго; если же 
они пытались создать нЪчто такое, чего 
у него не было, то эти новшества объяв- 
лялись неразумными и опасными. Гюго 
былъ концомъ міра. За нимъ начинался 
мракъ». 
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«Эта досадная тактика вызвалыь, въ ре- 
зультатЪ нЪкоторое раздражене у моло- 
дежи противъ великаго поэта. На пред- 
взятую идею они отвфчали такою же 
предвзятой идеей—что всегда, бываетъ пе- 
чально, но въ данную минуту оказывалось 
необходимымъ. Надо было во что бы то 
ни стало устранить этоть грозный при- 
зракъ, тяжеловЪсная слава котораго оку- 
тывала какъ бы непроницаемымъ обла- 
комъ входъ въ запретныя моря, и пройти 
мимо этого критическаго пугала, съ тфмъ, 
чтобы. когда разсфется нагоняемый имъ 
страхъ, попросить прощения у великой, 
родственной тЪни. 

«Все это, впрочемъ, продолжалось не- 
долго и все само собою уладилось въ тотъ 
день, какъ вс согласились, что поэзія не 
знаетъ остановки, и непрерывно и сво- 
бодно видоизмЪняется, и что какъ бы ни 
былъ великъ и геніаленъ одинъ человЪкъ, 
онъ не можетъ совмЪстить ее всю —развЪ 
лишь на одно мгновеніе. ДЪйствительно, 
если поэзія одна и вчна, по своему су- 
ществу, она измЪнчива и разнообразна 
по формЪ до безконечностиз. 

«Подобно тому какъ парнасцы были 


правы въ свое время, такъ и символисты 


не были неправы въ свое. Поэтому у Гю- 
го нъть болфе тЪхъ временныхъ враговъ, 
которыхъ ему искусственно создали. Тво- 
ренія его восхищаютъ, удивляютъ, оча- 
ровываютъ, поучаютъ, но больше не угне- 
таютъ. Они ни для кого и ни противъ 
кого не служатъ больше ни аргументомъ, 
ни оружемъ. Они принадлежатъ всфмъ. 
Они не грозятъ больше опасностью поэ- 
зін и, напротивъ того, позволяютъ поэтамъ 
жить подъ ихъ сБнью. И поэты готовы 
чествовать великаго столЪтняго юбиля- 
ра. Идемъ къ нему, такъ какъ онъ позво- 
ляетъ намъ быть самими собой»... 

Эмиль Геннекенъ писалъ въ Кеүче 
іпаёрепаапёе, что «геній В. Гюго—ге- 
ній чисто словесныйз; что «въ мысли его 
совсфмъ отсутствуетъ анализъ; что «въ 
искуств его царятъ одн только деко- 
раціи и костюмы»... | 

Но этимъ не исчерпываются хулы, изре- 
кавшіяся на великаго писателя, да и не 
всегда шли они изъ лагеря новаторовъ 
прозаиковъ и стихотворцевъ. 

Жюль Леметръ въ «Кеуие Веце» за- 
явилъ, что: метафика В.Гюго зачаточная... 
что В. Гюго — это Нотаіѕ у) на Пат- 
мосЊ. | 

.... что Гереп4е ӣеѕ ѕіёс1еѕ нечто, иное, 
какъ эпическій Гиньоль (театръ маріоне- 
токъ); что В. Гюго посчастливилось по- 
пасть въ изгнаніе (хорошо счастіе!), и у 
него хватило ума воспользоваться изгна- 
ніемъ для своей славы... 

Ему посчастливилось пережить имперію 
и долго жить на свътЪ... УвЪряю васъ, 

1) Идютъ-ватекарь въ роман Флобера <М-ше 
Бовари», воображающій себя ученымъ. 
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продолжаетъ, Жюль Леметръ свои филип- 
пики, что въ 1900 г. не будуть называть 
стольме—вЪкомъ В. Гюго... Люди моего 
поколЪнія мало чфмъ обязаны В. Гюго, 
ТЪ же, которые слфдуютъ за мною, ни- 
чЬмъ ему не обязаны. И было бы стран- 
но, наконецъ, если бы нашей эпох} на- 
вязывали имя поэта, конечно первоклас- 
снаго, но который такъ неполно пред- 
ставляеть традищи французскаго генія»... 

Но мало этихъ перловъ; Эмиль Фаге 
тоже не постБснился написать сл$дую- 
щее: «Викторъ Гюго не любилъ идей...» 
Его «Вильямъ Шекспиръ верхъ пустоты. 
[16 $егафиге её Рі оѕорһіе тюё!іёеѕ— 
книга почти нелфпая... Его идеи всегда 
идеи общепринятыя въ данный моментъ, 
но чуть-чуть отсталыя... Всего чаще его фи- 
лософскія иден не много банальны по сущ- 
ности, да, поправд$ сказать, этоодни слова. 
Мы устали, въ наше время, отъ общихъ 
словъ, пустозвонныхъ и обманчивыхъ: 
справедливость, право, идеалъ; свобода, 
прогрессъ,-- которые всБ почти безъ исклю- 
ченія повторяются съ 1750 г., при чемъ ка- 
ждый даетъ имъ такой смыслъ, какой не 
существуетъ для другихъ... Викторъ Гю- 
го философъ фразеологіи ХІХ вЪка... Фи- 
лософія его довольно мелка... Онъ мы- 
слить общими мЪстами». 

Все это писалось въ 1887 г. и не фран- 
цузскими Скалозубами! Свфжо предаше, 
а вЪрится съ трудомъ. 

Не разъ приходилось слышать и чи- 
тать объ антипатіи, чтобы не сказать— 
пренебрежении университетскихъ доцен- 
товъ, лекторовъ, профессоровъ къ писа- 
телямъ, литераторамъ, журналистамъ. Су- 
ществованіе этой антипатіи находитъ бле- 
стящее подтвержденіе въ вышеприведен- 
ныхъ, можно сказать, дикихъ отзывахъ. 
Особенно куріозенъ, чтобы не сказать 
больше, отзывъ Эмиля Фаге о томъ, что 
научное движеніе незнакомо В.Гюго. Меж- 
ду тБмъ онъ не только слЪдилъ за этимъ 
движеніемъ, но и геніально откликался 
на него. Возьмемъ главу въ «МіѕегађЫ1еѕ»: 
Тоиѓ аја тег! Что такое эта глава, какъ 
не талантливЪЙшая и краснорфчивЪЙшая 
перифраза предисловія знаменитаго Юсту- 
са Либиха къ его «ЗемледЪльческой хи- 
міи», трактующаго о хищническомъ исто- 
щени матери`земли. Одинъ геній популя- 
ризируетъ другого генія, и какъ блиста- 
тельно! Такъ точно и Га ПЦереп4е дез 
Ѕіёсіеѕ ин «Цез Тгауа!Пеигз Яе 1а 
тег» доказываютъ, что великія научныя 
движенія ХІХ вка были прекрасно зна- 
комы В. Гюго. «Чтобы быть «ученымъ, 
нть нужды прибЪгать къ терминологіи 
Сорбонны!» справедливо замЪчаетъ одинъ 
изъ французскихъ журналистовъ, возму- 
щенный несообразностями во мн%Ъніяхъ 

верситетскихъ педантовъ. «Викторъ 
юго, говорить онъ-—претворялъ въ Кра- 
соту данныя науки. Взглядъ историче- 
ской критики на перспективу вЪковъ, на 


различныя цивилизаціи на эволюцію 
«расъ», на превращеніе миөологій, этотъ 
взглядъ, надъ которымъ работали Бюр- 
нуфы, Мишле, Спенсеры, Момзены и дру- 
пе ученые, этотъ взглядъ В. Гюго вполнЪ 
усвоилъ.себЪф и расширилъ поле для во- 
ображенія до крайнихъ предфловъ чело- 
вфческой истории»... 

Что касается естественныхъ наукъ, то 
Викторъ Гюго прекрасно зналъ и пони- 
малъ теорію происхожденія видовъ, за- 
конъ эволющи, единства матери. Онъ 
знакомъ быль и съ Лапласомъ, и съ 
Кювье, и съ Дарвиномъ и—какъ выше 
сказано—съ Либихомъ, съ Бертело и Пас- 
теромъ. См$шно толковать о томъ, что 
научное движеніе было ему незнакомо. Изъ 
этого можно вывести только одно заклю- 
ченіе, что люди, утверждающіе это, не чи- 
тали или не поняли произведеній В. Гюго. 
Точно тоже можно сказать и о людяхъ, 
отрицающихъ средневъковую эрудищю 
В. Гюго. Одинъ изъ критиковъ, Мегронъ, 
зашелъ такъ далеко, что утверждалъ, буд- 
то Гюго списалъ Вальтера Скотта, и что 
Мъ№оёге-"рате іе Рагіѕ—сколокъ сыЫуап- 
Воё. НовЪйшія изслЬдованія доказали, 
напротивъ того, что Гюго зэимствовалъ 
изъ исторіи большинство фактовъ и черты 
нравовъ, которыми полны его романы; 
прежде чфмъ писать, онъ изучалъ вс 
серіознЪйшія сочиненія, касающіяся пят- 
надцатаго вЪка. 

Но оставалась одна черта нравовъ, про- 
исхожденіе которой до сихъ поръ не бы- 
ло открыто, это конкурсъ гримасъ. Те- 
перь Морисъ Сурю открылъ источникъ, 
откуда Викторъ Гюго заимствовалъ эту 
идею, и на этотъ путь навела его статья 
самого поэта въ «Сопвегуафецг». Въ 
этой статьЪ В. Гюго подсмЪивается надъ 
нфюимъ Лебуа, авторомъ довольно гру- 
быхъ фарсовъ, и говоритъ, что его про- 
изведенія напоминаютъ тф конкурсы, ко- 
торые, по словамъ Аддисона, уч дались, 
во время оно, въ городкахъ Шотландіи и 
на которыхъ добрые поселяне выходили 
на подмостки, соперничая въ томъ, кто 
скорчитъ самую безобразную гримасу. Мо- 
рисъ Суріо разыскалъ письмо, гд Адди- 
сонъ говоритъ объ этихъ конкурсахъ. Оно 
помфчено 18 сентября 1711 г. и описываетъ 

веселенія, происходившія посл взятія 
оморе Золотой перстень предлагался 
наилучшему изъ гримасниковъ. ПобЪҷи- 
телемъ оказался башмачникъ Жиль Гор- 
донъ, котораго привычка склоняться надъ 
колодками естественно превратила въ 
искусснЪйшаго гримасника въ м!рЪ. Съ 
первой же гримасой онъ изгладилъ съ 
своего лица, всякое сходство съ человф- 
ческимъ; со второй—оно приняло форму 
клюва; съ третьей—китайскаго уродца; 
съ четвертой —форму альта; съ пятой— 
щелкунчика. · Ему единогласно присуж- 
денъ былъ перстень. Но что еще пріят- 
нфе: дъвушка, за которой онъ ухаживалъ 
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въ течене пяти лЪтъ, такъ восхитилась 
его гримасами и раздававшимися со всЪхъ 
сторонъ апплодисментами, что согласи- 
лась выдти за него замужъ и получен- 
ный имъ перстень послужилъ ей обру- 
чальнымъ кольцомъ. 
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По смерти Виктора Гюго роялисты, 60- 
напартисты, республиканцы, свободные 
мыслители и върующіе, стремились при- 
своить себ великаго поэта. И вс при- 
водили цитаты изъ его сочиненій, под- 
кръпляющія ихъ притязанія. Въ обшир- 
номъ труд поэта, которому выпалъ на 
долю такой долгій вЪкъ и который есте- 
ственно переживалъ различные фазисы 
въ своемъ развитіи и своихъ симпатіяхъ, 
естественно можно найти самые разно- 
образные напъвы. Гюго воспфвалъ пооче- 
редно легитимнаго короля и Бонапарта. 
Затфмъ перешелъ къ республикЪ, соціа- 
лизму и гуманитаризму. Онъ не переста- 
валъ вЪрить въ Бога, но не принадле- 
жаль ни къ какому вЪроиспов%данію. 

По случаю юбилея затихшіе было спо- 
ры возобновились: — «Соціалисты берутъ 
Виктора Гюго подъ свое покровительство. 
Они его присваиваютъ себ. По какому 
праву они хотятъ завладЪть этой великой 
славой... Умирая, Викторъ Гюго воскли- 
цалъ: Я вфрю въ Бога!,. Прошу вефхъ 
молиться за меня!.. Въ одномъ изъ своихъ 
посл$днихъ произведен, которое оста- 
нется неотъемленной частью его творче- 
скаго памятника: [а Ни 4е Ѕаќѓап, поэтъ 
такъ воспвалъ Евангеліе: 


<...Сһадае расе у їгбтії зоиз 1е ѓгіввоп засгб» 

«ЕЁ с’езё роогдпоі 1а ќегге а ії: је 1е Јігаіз»: 

«Гев репріеѕз ди! п’опі раз се Јітге, 1е теп- 
Чет», 

«Еф уіпећ з16с]ез, репсћеѕ 4апз Готђге, [6%а- 
біепі» 1). 


Какое же особое основаше есть у со- 
щалистовъ накладывать руку на Виктора, 
Гюго и заявлять:—эта слава должна намъ 
принадлежать... 

'Такъ говоритъ одинъ католическій жур- 
налъ. | 

Натурально, соціалисты не остались въ 
долгу и чаютъ:—«Чего на свЪтЪ не 
бываетъ! Католики-бонапартисты претен- 
дуютъ на сочувствіе къ нимъ Виктора, 
Гюго! Надо думать, что эти люди никогда 
не раскрывали Шеѕ СһаАїітепіз или 
ихъ забыли. Воть въ какихъ выраженіяхъ 
Гюго говорить о племянникЪ, дядя кото- 
раго началъ свою карьеру въ Тулон%: 
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1) Каждая страница въ ней проникнута 
священнымъ трепетомъ и вотъ почему вэмля 
сказала: я буду ее читать. Народы, у кото- 
рыхъ нЪтъ этой книги, молятъ, чтобы имъ 
ее дали; и двадцать вћковъ, склонившись 
надъ нею въ тфни, изучають ее. 


БИРЕ 

«Тосої уа. [5 3005 содиіпв аійерё 1е где ев. 
сһей» 

«Топ езё ђеаи, #00] еѕі Бор её їоиѓ езе јиѕѓе»; 

«І’6р1іве 1е зоийепф, Горбга 1е сопвіаќе». 

«П уоЈа. Те Оепт! П 6рогреа. Саше» !). 


Но что же это доказываетъ? А то, что 
время изглаживаетъ мимолетныя явленія, 
которыя возникаютъ въ пылу ожесточе- 
нія борьбою, и въ памяти людей остаются 
лишь существенныя, главныя, не прехо- 
дящія черты поэтическаго творчества; и 
это творчество даетъ право Виктору Гю- 
го на то высокое мЪсто, какое онъ зани- 
маетъ не только во франпузской, но ивъ 
міровой литератур и которое за нимъ 
останется на всегда, какь поэта-гумани- 
ста, учившаго людей любить и жалЪть 


другъ друга. 
А. Э, 


Марія Фришмутъ. 
(Критическіе очерки и статьи). 


М. Я. Фришмутъ, какъ видно изъ крат- 
кой ея біографіи, которой открывается 
лежаший передъ нами сборникъ ея про- 
изведленій, была личностью далеко не за- 
урядной по своимъ стремленіямъ и спо- 
собностямъ. Дочь профессора филологін 
упраздненнаго нын Виленскаго универ- 
ситета, она рано проявила громадныя фи- 
лологическя способности и, овладъвъ 9 
европейскими языками,всю жизнь продол- 
жала свое образованіе путемъ разносто- 
ронняго чтенія. Накопившіяся знанія и 
литературная жилка въ природ% госпожи 
Фришмутъ въ концф концовъ заставили 
ее попробовать свои силы на историко- 
литературномъ поприщ$. Въ 1889 году на. 
страницахъ «Вфетника Европы» появилась 
ея первая работа: «Типъ Фауста въ міро- 
вой литературЪ». Съ этого времени статьи 
ея начинаютъ появляться въ разныхъ 
журналахъ, а посл ея кончины, три го- 
да тому назадъ, были собраны и нын 
выпущены въ вид отдфльнаго сборника. 

Мы имЪемъ передъ собою статьи глав- 
нымъ образомъ историко-литературнаго 
характера и должны, слЪдовательно, преж- 
де всего опредЪлить удфльный вЪсъ авто- 
ра въ научно-критическомъ отношеніи. 
СдБлать это тБмъ легче, что въ сборникЪ 
имЪется статья, посвященная разбору Гам- 
лета, а, какъ извЪстно, критика Шекспи- 
ровскихъ твореній есть лучшій пробный 
камень для нашей цфли. 

Даже не зная имени автора, можно бы- 
ло бы легко догадаться, что статья о 


1) Все идетъ прекрасно. Подвластные плу- 
ты помогаютъ главному негодяю. Все хоро- 
шо, великолЬпно и справедливо. Церковь его 
поддерживаетъ. Опера воспфваетъ. Онъ Воръ. 
Те Пецт! Онъ убйца. Кантату. 
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ГамлетЬ вышла изъ дамскихъ рукъ: ее 
выдаетъ склонность автора къ бэконіан- 
ской ереси. Историко-литературный пара- 
доксъ, будто авторомъ твореній, носящихъ 
имя Шекспира, надо считать не его, а 
знаменитаго его современника лорда Бэ- 
кона, зародился, какъ извфетно, въ голо- 
вЕ нъкоей миссъ Бэконъ, а затмъ усерд- 
но поддерживался дамами-дилеттантка- 
ми. Напть авторъ снова повторяетъ раз- 
ные доводы въ пользу бэконіанской гипо- 
тезы-—доводы, давно уже разбитые болћЪе 
пристальнымъ изученемъ Шекспира. Не 
довольствуясь ими, г-жа Фришмутъ при- 
соединяетъ и свои собственные домыслы 
въ родЪ того, напримЪръ, что у Шекепира. 
дъйствующія лица въ разговорф сплошь 
и рядомъ строятъ силлогизмы по вебмъ 
правиламъ логики, которой необразован- 
ный Шекспиръ, конечно-де, не зналъ; что 
великій поэтъ не получилъ систематиче- 
скаго образованія, это вЪрно, но также 
вфрно и то, что онъ быль человЪъкомъ, 
для своего времени достаточно образо- 
ваннымъ. Не даромъ же онъ читаль Мон- 
тэня, а въ числЪ его друзей были нзвЪ- 
стный Спенсеръ и знаменитый врачъ Гар- 
вей, открывшій явленіе кровообращенія 
въ человъческомъ тЪлЪ. Неужели при та- 
кихъ условіяхъ Шекспиръ не могъ самъ 
<обою узнать о силлогизмахъ, изученіе 
которыхъ входило въ его время въ курсъ 
элементарной школь? 

Статья о знаменитой трагедіи, называе- 
мая: «Еще о ГамлетБ»>, представляетъ со- 
бой изложеніе двухъ работъ, появивших- 
ся въ Германш въ началь девяностыхъ 
годовъ. По мнънію г-жи Фришмутъ, эти 
статьи проливаютъ совершенно новый 
свЪтъ на личность Гамлета. Однако, въ 
чемъ заключается этотъ новый свЪтЪ, это 
для насъосталось непонятнымъ, такъ какъ 
изложеніе статей нЪмецкихъ шекспиро- 
логовъ сдфлано весьма сбивчиво, хотя и 
растянуто. Ясности изложенія сильно вре- 
дитъ съ одной стороны страстное жела- 
ніе автора быть какъ можно глубокомы- 
сленнЪе, а съ другой —манера выражаться 
тяжелымъ, книжнымъ языкомъ. Вотъ пер- 
вый попавшійся примЪръ такого изложе- 
нія: «Нервная страстность его (Гамлета) 
даетъ видъ реальности всфмъ его фик- 
тивнымъ (?) замысламъ». Гораціо гораздо 
проще выражаетъ ту же самую мысль: 
«Онъ отъ одного воображенія своего при- 
ходить въ отчаяніе». 

Во второй части статьи г-жа Фриш- 
муть разбираетъ игру наиболфе выдаю- 
щихся современныхъ ей артистовъ, кото- 
рые воплощали на сценф печальнаго дат- 
скаго принца. Лучшимъ изъ нихъ она счи- 
таетъ Муне Сюлли. Это очень характерно 
для оцнки эстетическихъ воззрБній авто- 
ра. Большинство упомянутыхъ ею арти- 
стовъ имфли удовольствіе видЪть и мы. 
но должно сознаться, что французскій 
трагикъ необыкновенно красивый, пла- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 








е д 





стичный Гамлетъ, но Гамлетъ жеста и по- 
зы, а не мысли и печали. Какъ только 
Муне Сюлли подходилъ къ мЪстамъ, гдЪ 
наиболЪе просвЪчиваетъ сЪверная ори. 
рода героя, тутъ ему, по выраженію Го- 
голя, «французъ гадилъ» и не смотря на 
все искусство артиста, зрители, любуясь 
внЪшней красотой, оставались холодны 
и равнодушны. 
апболфе обширная изъ работъ г-жи 
Фришмутъ посвящена истори типа Фа- 
уста въ мровой литературЪ. Тема весьма 
интересная и благодарная. Къ сожал%нію, 
авторъ поступилъ не совсъмъ научно и 
вмЪето того, чтобы разобраться въ леген- 
дахъ и сказаніяхъ, гдЪ является прото- 
типъ Фауста, и постепенно прослЪдить ихъ 
развитіе и видоизмЪненіе какъ въ народ- 
ной, такъ и въ изящной литературЂ, г-жа 
Фришмутъ беретъ для сравнения съ Фа- 
устомъ Гёте лишь типы, уже окончатель- 
но выработавишеся въ литературныхъ тво- 
реніяхъ Марно, Ленау. При этомъ авторъ 
какъ будто старается прежде всего о томъ, 
чтобы показать читателю свою начитан- 
ность. Г-жа Фришмутъ роднитъ Фауста 
съ Донъ Жуаномъ. Это вынуждаеть ее 
характеризовать героя Байрона. Далће 
идетъ сравнене съ Парацельзомъ. Опяті, 
новое отступлене и т. д. Вообще работа 
эта утомительно пестритъ именами уче- 
ныхъ и писателей и цитатами безъ конца. 
(‘лЪдуеть, однако, замугить, что, не смо- 
тря на эрудицію автора, и съ научной 
стороны дфло обстоитъ здфсь не вездЪ 
благополучно. Такъ. напримъръ, статья 
увЪряетъ насъ, что главной страстью Фа- 
ста въ драмЪ современника Шекспира 
арло слфдуеть считать властолюбе. 
Между тфмъ у Марло въ самомъ началЪ 
драмы Фаустъ говорить Мефистофелю: 


Пойми, что я ищу пе радости одной. 

НЪть, жизни жажду я, хочу страстей угара, 
Мукь ревности, любви безумной жара. 

Хочу упиться я слезами и тоской, 

Чтобъ исцфленная отъ жажды знай 

Была открыта грудь моя 

Для каждой радости... 


Судите сами, гдф же тутъ р$чь о вла- 
столюбіи? 

Въ концф сборника помфщены стихо- 
твореные опыты автора. Переводъ двухъ 
пьесъ Грильпарцера: «Волны моря и люб- 
ви» И «Әсөирь»>. Переводъ этотъ доказы- 
ваетъ лишь старую истину, что для по- 
эзіи нужна, не ученость, а врожденный 
талантъ. Стихи не давались г-жЪ Фриш- 
мутъ, и во многихъ изъ нихъ не соблю- 
денъ даже размЪръ. Беремъ на удачу нЪ- 
СКОЛЬКО СТИХОВЪ: 


Прими вънокъ оть той, кто чтитъ свободу. 
ОбмЗниваешь души! Благіе боги! 

Скажи же какъ? Ты знаешь, я руль разбилъ 
У лодки, сосздей всЪхъ просилъ 

ВсЪ лодки. челноки припрятать. 








НАУЧНАЯ 


ХРОНИКА. 


СвЪтъ, какъ лЬзебное средство. 


Мысль о примфнени свЪта къ лЬченію 
болЁзней очень уже не нова. Она роди- 
лась еще тогда, когда солнечный свЪтъ 
былъ разложенъ на свои составныя части, 
при чемъ было замчено, что эти части 
разно окрашены, разно нагрЪты и разно 
дЪйствують на организмъ животныхъ и 
растеній. Практическое приложеніе, одна- 
ко же, эта мысль получила только въ по- 
слдніе. годы, благодаря усовершенство- 
ванію вольтовой дуги и вообще электрни- 
ческаго освфщен!я, дозволяющаго въ лю- 
бое время сутокъ и года пользоваться свЪ- 
томъ, немного уступающимъ солнечному. 

Первымъ, добившимся серіозныхъ ре- 
зультатовъ отъ свЪтового лЪченія, быль 
шведскій врачъ Финзенъ. Онъ примЪнилъ 
концентрированный электрическій свЪтъ, 
сначала бълый, а потомъ синій, къ лЪче- 
нію такъ называемой волчанки—л, пуса, 
туберкулёзнаго страданія кожи, не усту- 
павшаго никакимъ средствамъ. Результа- 
ты оказались очень хорошими, и, съ лег- 


кой руки Финзена, свтовое лђБченіе те- 
перь все больше и больше распростра- 
няется. Кром волчанки, свЪтомъ лЬчатъ 
теперь чуть не вс$ накожныя болЪзни, 
не исключая и рака, если имъ поражена 
кожа или близко подъ нею лежащія ча- 
сти. Помимо свЪта, утилизируется те- 
перь въ медицин и тепло, даваемое 
электрическими лампами. Этимъ смЪшан- 
нымъ, свфтовымъ и тепловымъ методомъ 
лфчать теперь ревматизмы, невралгіи (осо- 
бенно сфдалищную—ишасъ) и даже хро- 
ническія болЪзни почекъ, также какъ нћ- 
которыя острыя, заразныя (оспу, скарлати- 
ну), въ которыхъ свЪтъ, преимудествен- 
но красный, ускоряетъ течене и предот- 
вращаетъ дурныя послЪдствія: посл$ оспы, 
напримфръ, больной не остается рябымъ. 
Это посл$днее обстоятельство, какъ ока- 
зывается, было извЪстно уже въ древно- 
сти. По словамъ доктора Ларреда, еще въ 
средне вЪка оспенныхъ больных завер- 
тывали въ красныя одфяла или занав%- 
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шивали ихъ постели красными занавЪе- 
ками. 

Для Гао цфлей евЪтовое лЁчене и 
употребляется въ разныхъ видахъ. Для из- 
лЪченія ревматизма и невралгій, напри- 
мЪръ, пользуются простыми лампами нака- 
ливанія въ нЪсколько десятковъ свЪчей,на- 
правляя ихъ свфтъ, при помощи парабо- 
лическаго рефлектора, на больное мЪсто. 
Для лЬченія острозаразныхъ болЪзней, 
больного помфщаютъ въ комнату, окна 
которой состоятъ изъ красныхъ стеколъ. 
Для лЪченія болЪзней почекъ и другихъ, 
въ которыхъ нужно вызвать обильный 
потъ, больного помфщаютъ на нЪкоторое 
время въ свфтовую ванну, то-есть въ за- 
крытый со всъхъ сторонъ цилиндръ, стЪн- 
ки котораго, внутри, ус$яны рядами лампъ 
накаливанія. Только одна голова больного 
остается снаружи. 

Для Финзеновскаго лЪченія, наконецъ, 
употребляется довольно сложный аппа- 
ратъ. Онъ состоитъ изъ сильной вольтовой 
дуги, помфщенной подъ темнымъ колпа- 
комъ, и произвольнаго количества (обык- 
новенно три-четыре) трубъ, проводящихъ 
свЪтъ въ тЪ мЪста, гд онъ требуется. Тру- 
оы эти наполняются растворами, не про- 
зрачными для тепловыхъ лучей, такъ какъ 
иначе можно было бы обжечь больного. 


Какимъ же образомъ, однако, и почему 
свЪтъ вліяетъ на ходъ болфзней? Въ на- 
стоящее время, когда вся медицина по- 
строена на микробіологіи, на это можно 
дать одинъ отвЪтъ: свфть убиваетъ ми- 
кробовъ, что дЪйствительно давно уже 
извЪстно. Но, помимо этого, какъ показы- 
ваютъ многочисленные опыты и наблю- 
денія, онъеще и усиливаетъ жизненность 
тканей. Наибольшей силой въ обоихъ от- 
ношеняхъ обладаютъ лучи синіе и фіо- 
летовые, такъ называемые химическіе. 
анан въ нихъ погибаютъ въ 360 разъ 
скорЪе, чЪмъ во всякихъ другихъ, а что 
касается нхъ способности усиливать 
жизнь тканей, то воть нЪеколько тому 
доказательствъ. 


Д-ръ Ларредъ взялъ нЪсколько голо- 
вастиковъ одного возраста и разсадилъ 
пхъ въ два акваріума, изъ коихъ одинъ 
оылъ краснаго стекла, а другой —синяго. 
По прошествіи мЪсяца головастики въ си- 
немъ акваріум развились до степени ля- 
гушекъ, а головастики въ акваріумЪ крас- 
номъ не потеряли еще хвоста и продол- 
жали дышать жабрами. 

Д-ръ Якимовичъ констатировалъ то же 
явленіе на тритонахъ. 


Д-ръ Усковъ пробовалъ освфщать желу- 
докъ лягушки фіолетовымъ свЪфтомъ, при 
чемъ замфтилъ, что реснички эпителія, вы- 
стилающаго слизистую оболочку, начали 
такъ энергично двигаться. что даже от- 
рывались. Подъ вліяніемъ краснаго свЪта 
движеніе ихъ замедлялось и даже совсфмъ 
останавливалось. 
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Бекларъ клалъ яйца мухъ въ ящики 
изъ разноцвЪтныхъ стеколъ, при чемъ ока- 
залось, что вышедшія изъ яицъ личинки 
лучше и скорће развивались въ фіолето- 
выхъ и синихъ ящикахъ, а медленнЪе 
всего—въ зеленыхъ. 

Юнгъ получилъ тф же результаты съ 
рыбьей икрой, а Лэбъ (оер) —съ поли- 
пами Еидепаг!ит гасетоѕит. | 

Къ лучамъ разнаго цвфта небезразлич- 
но относятся и взрослыя животныя. Фин- 
зенъ пробоваль помфщать дождевыхъ 
червей въ длинный ящикъ, прикрытый 
сверху разноцвътными стеклами, и зам%Ъ- 
тилъ при этомъ, что всЪ они предпочита- 
ютъ группироваться подъ краснымъ стек- 
ломъ. Гакъ же относятся къ свБту ухо- 
вертки и мокрицы, а бабочки предпочи- 
таютъ цвБтъ синій: при синемъ освфще- 
нін онБ особенно подвижны и оживлен- 
ны, тогда какъ при красномъ сидятъ апа- 
ТИЧНО. 

Москиты, по опытамъ Нютталя, также 
предпочитаютъ синій цвтъ. Нютталь 
развъшивалъ на воздух картонныя ко- 
робочки, оклеенныя внутри разноцв$тны- 
ми тканями, а потомъ считалъ число му- 
скитовъ, набравшихся въ каждую изъ 
нихъ. Въ голубомъ ящикБ оказалось 108 
штукъ, въ черномъ—49, въ зеленомъ—19, 
въ сБромъ —9. Изъ этого слфдуеть, что 
ящички, обитые голубой или синей мате- 
рей, могутъ служить ловушками для мо- 
скитовъ (а равно и комаровъ) — нас$ко- 
мыхъ очень надофдливыхъ и даже опас- 
ныхь, такъ какъ они, согласно новЪй- 
шимъ изелфдованямъ, прививаютъ сво- 
ими укусами плазмодійми-—кробовъ пере- 
межающейся лихорадки. 

Даже человЪкъ не индифферентно отно- 
сится къ свфтовымъ волнамъ разнаго 
цвЪта. Воть нЪсколько тому примЪровъ. 

Гиньонъ замЪтилъ, что лица людей, на- 
ходящихся въ каталепсіи, улыбались при 
дЬйствін на нихъ краснаго цвЪта, чего 
не было при всякомъ другомъ освЪъщеніи. 
Маньянъ давно үже констатировалъ, что 
при веселомъ бредъ сумасшедшихъ они 
видять всю обстановку окрашенной въ 
красный цвЪтъ. 

Люмьеръ утверждаетъ, что въ мастер- 
скихъ, въ которыхъ заготовляются фото- 
сро пластинки и которыя поэтому 
освБщены краснымъ свБтомъ, рабочіе 
поютъ. жестикүлируютъ и смБются цБ- 
лый день. а если ихъ попробовать освЪ- 
тить зеленымъ цвЪтомъ, то веселость 
сразу пропадаетъ. 

Между прочимъ Плезантонъ еще трид- 
цать лЪтъ тому назадъ сообщилъ Париж- 
ской академіи наукъ, что виноградная 
лоза, вырощенная при фіолетовомъ освЪ- 
щен!и. въ первые же два года вполнЪ 
развилась и дала огромное количество 
винограда, тогда какъ при обыкновен- 
ныхъ условіяхъ она развивается въ те- 
ченіе 5—6 лётъ, да и тогда даетъ вино- 
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града очень мало. Опытные виноградари 
предсказывали, что лоза, вырощенная 
подъ фіолетовымъ освфщешемъ, быстро 
нетощится, но вопреки ихъ предсказа- 
мямъ она въ теченіе девяти лЪтъ про- 
должала давать винограда все больше и 
больше. 

Вс эти факты доказываютъ, конечно, 
что свътъ излфчиваеть болЪзни, не толь- 
ко убивая микробовъ, но и возвышая са- 
мозащиту тканей. 
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Вода въ пувтын%. 


Александръ Макдональдъ интересно 
описываеть въ .<«Ѕсоїіѕћһ Сеоргарһіса/ 
Марагіпе» путешествіе внутрь западной 
области Австраліи—въ Вестралію, кото- 
рое онъ предпринималъ съ цфлью изуче- 
нія[ этой страны относительно золотонос- 
ныхъ залежей. На что онъ надЪялся, — 
того онъ не нашелъ, хотя и остался 
убъжденнымъ въ существованіп тамъ 
такихъ залежей. Но, по крайней мЪр\, 
онъ далъ живописное описаніе Вестра- 
лійской пустыни, описаніе трудностей, 
лишенй и опасностей, которыя под- 
стерегаютъ тамъ путешественника - из- 
слБдователя, одушевленнаго чистою лю- 
бовью къ географіи или менфе вознагра- 
жденными желаніями искателя золота. 
НепривЪтливая картина разстилается пе- 
редъ глазами —песокъ, скалы, остатки со- 
леныхъ озеръ, обнаженные холмы, изъ 
растительности, если она попадется, — 
малорослыекустарники, а самое главное, — 
вода встрЬчается только изрЪдка, на са- 
мыхъ дальнихъ разстояніяхъ, и при томъ 
въ малыхъ количествахъ. Относительно 
этого Макдональдъ сдфлалъ и приводитъ 
въ своемъ описаніи многочисленныя на- 
блюдешя признаковъ, по которымъ путе- 
шественникъ можетъ предугадывать бли- 
зость воды и направленіе, гдф она нахо- 
дится. Такія указанія доставляются жи- 
вотными. 

На мстахъ наиболЂе сухихъ, безвод- 
ныхъ животная жизнь чуть не сводится 
къ нулю, и только птицы могутъ доста- 
влять указанія на счетъ воды. Во всякомъ 
случа, нельзя вполнЪ воспользоваться 
указанями водяныхъ птицъ, ибо онЂ со- 
вершаютъ весьма дальше перелеты, и 
вода, кь которой онф направляются, мо- 
жетъ находиться вдали и на 150 киломе- 
трахъ разстоянія, также какъ и на 15-ти, 
а, кромъ того, такъ какъ эти пти- 
цы летятъ на очень большой высот, то 
тБмъ труднЂе, чфмъ у другихъ, точно 
распознать направленіе ихъ полета. Бо- 
лфе полезными въ этомъ отношеши явля- 
ются попугаи, которые водятся тамъ въ 
большомъ количеств, даже въ самыхъ 
сухихь мБстностяхъ. Эти птицы имЪютъ 
привычку залетать далеко утромъ и ве- 
черомъ. Голуби, которые по временамъ 
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появляются тысячами, отправляются на 


водопой по утрамъ и никогда не удаляются 


очень отъ тБхъ месть, гдБ есть вода. Къ 
вечеру можно безъ риска сл$довать по 
направленію голубей: они летятъ прямо 
къ вод. Утромъ лучше всего руково- 
диться обратнымь направлешемъ’ попу- 
гаевъ, которые проводятъ ночь у воды и 
покидають ее утромъ. Бакланы предста- 
вляютъ собою также полезныхъ путево- 
дителей: они летятъ по прямой лини отъ 
одного большого воднаго бассейна къ 
другому, и можно точно слдовать по на- 
правленію ихъ полета; это—тфмъ боле 
легко, что они летятъ очень низко, обра- 
зуя волнистую лин! ю; издали стая похо- 
дить на длинную змЬю съ волнистыми 
извивами, пролетающую низко надъ гори- 
зонтомъ. Гуси и утки вовсе не могүтъ 
служить указателями, ибо летятъ ночью, 
и глазъ совсъмъ не различаетъ ихъ. Ма- 
ленькая и хищная птица, которою изоби- 
луеть та мЪстность, даетъ не больше ука- 
заній: она можеть пролетфть сотни кило- 
метровъ безъ питья, но зато, правда, до- 
бравшись послЪ долгаго полета до воды, . 
способна перепиться до смерти; она нака- 
чивается по горло питьевой жидкостью, 
какою въ большинствЪ случаевъ является 
вода, и падаетъ неподвижною. Случается, 
путешественникъ находить ее возлЪ лужи 
неспособною подняться илетЪть, лежащею 
на спинЪ и переполненною водою игрязью. 
Или, еще лучше, эта птица иногда такъ 
напивается, что не можеть сохранить рав- 
новъсія, падаетъ впередъ, головою въ 
воду, и скоро чернфетъ. Собака, кенгуру 
даютъ почти безполезныя указан!я чело- 
вфку въ путешестви по пустын%, такъ 
какъ не выходятъ изъ мЪстностей, содер- 
жащихъ воду. Что касается змЪЙ, много- 
ножекъи ящерицъ, —почти единственныхъ 
осфдлыхъ обитателей пустыни, то ихъ 
передвижен!ями нельзя руководиться: эти 
животныя обходятся безъ воды. 


Растен1я-дождем$ры. 


Для измренія количества выпадаю- 
щихъ атмосферныхъ осадковъ — дождя, 
града, снфга, крупы употребляются въ 
метеорологін особые приборы, называе- 
мые плювіометрами, или дождемЪрами, 
посредствомъ которыхъ опредфляютьъ тол- 
щину слоя воды, выпавшей на извЪстную 
единицу площади. Общее понятіе объ 
относительныхъ количествахъ атмосфер- 
ныхь осадковъ разныхъ лЪтъ могутъ да- 
вать растенія, они могутъ служить отно- 
сительными показателями влажности или 
сухости извЪстныхъ годовъ, какъ это 
видно по недавнимъ изслЬдованіямъ Фе- 
ликса Саю (Ееіх Ѕаһий), члена-корреспон- 
дента Французскаго національнаго земле- 
дфльческаго общества, который произво- 
дилъ соотвЪтствующія наблюденія въ 
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Монпелье. «Плювіометрическая» способ- 
ность растеній не покажется, конечно, 
чЪмъ-то сверхъестественнымъ, неожидан- 
нымъ, страннымъ, если вспомнимъ, что 
жизнь растенія столь тЪсно связана съ 
погодою, си тепломъ и влагою, 
солнечнымъ свЪтомъ и т. д., и что поэто- 
му колебанія въ количеств осадковъ 
должны сказаться на растеніи—на его 
ростЪ. Саю утверждаетъ, что у большин- 
ства древесныхъ растеній вфтви удлин- 
няются и развЪтвляются въ течене д$я- 
тельнаго перода вегетащи, а у осталь- 
ныхъ удлиннене втвей происходить толь- 
ко однажды въ годъ—весною и длится 
не болЪе трехъ-четырехъ недль, какъ у 
сосенъ и большинства елей. Саю наблю- 
даль главнымъ образомъ корсиканекую 
сосну (Ріпиѕ Јагісіа) и кефалонййскую ель 
(АЫеѕ серһајопіса). Ростъ корсиканской 
сосны—быстрый; каждую весну образует- 
ся у нея кольцо (мутовка) боковыхъ вЪт- 
вей, въ то время какъ развивается стрЪл- 
ка, длина которой именно измЪняется со- 
отвЪтственно количеству выпавшаго до- 
ждя въ пзвфетную эпоху. Ростъ кефало- 
нійской ели мен быстрый, чфмъ ростъ 
сосны, но весьма легко измЪрить ея го- 
довое удлинненіе. Саю нашелъ, что удлин- 
неніе корсиканской сосны измЪнялось въ 
теченіе двадцати шести лЪтъ отъ 0,5 
метра въ 1876 г. до 0:2 метра въ 1893 г.; 
кефалонійская ель удлиннялась отъ (),29 
метра въ 1876 г. до 0,: метра въ 1893 г. 

Среди оь факторовъ, кото- 
рые могутъ имЪть столь различныя влія- 
нія на растительность, слЬдуетъ поста- 
вить влажность на первое мсто. Саю, 
составивъ полнүю таблицу выпавшихъ 
дождей за послЪднія двадцать-пять лЪтъ, 
по мфсяцамъ, сопоставилъ съ этими дан- 
ными цифры, представляющія удлинненіе 
сосны и ели въ теченіе того же періода. 
По этому изслЪдованію оказывается, что 
ростъ сосны и ели совершается однажды 
въ годъ—въ апрЪл%, и что дожди, выпа- 
дающіе въ маъ и въ теченіе всего лЪта, 
имфють лишь второстепенное значеніе; 
дожди же осенніе, наоборотъ, полезны 
для развитія корневой системы; зимніе 
дожди имфють еще большее значеніе, ибо 
они поддерживаютъ свфжесть почвы въ 
теченіе весны и большей части лЪта. На- 
иболыше годичные приросты у корсикан- 
ской сосны (0,5> метра) и кефалонійской 
ели (0,-э метра), наблюдавшеся въ 1816 г., 
соотвЪтствуютъ слою выпавшихъ атмо- 
сферныхъ осадковъ въ 0,74 метра, толщи- 
ны въ теченіе семи мЪсяцевъ съ октября 
1875 г. по апрЬль 1876 г. Напротивъ, сла- 
бая вегетація 1893 г. соотвЪтствуетъ слою 
воды только въ 0,18 метр. толщины за 
тотъ же періодъ времени. 

По нижеприводимой таблиц легко дать 
себф отчетъ о соотношени, существую- 
щемъ между напряженіемъ роста и еже- 
годнымъ количествомъ зимнихъ дождей: 
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Приростъ. 
Дождливые годы: . 1876. . . 0,646 метра. 
ь. » 1879. ..0,680 > 
» » .1889.. 0,795 > 
» » ` 1892 2% 0,629 » 
Сухіе » .1878.. .0,912 » 
» - .1882.. . 0,345 » 
> » .1893.. . 0,187 >» 
» » .1894. . . 0,264 » 
Развивая дальше свои изслЪдованія, 


Саю добивался опредфлить математиче- 
ски—какимъ должно быть годичное удлин- 
нене растенія въ зависимости отъ тол- 
щины слоя выпавшей съ октября по 
апрЪль воды. Посл многочиеленныхъ на- 
олюденій онъ вывелъ слфдующе коэффи- 
ціенты для такого соотношенія: октябрь— 
6, ноябрь—7, декабрь —8, январь —), фе- 
враль и марть—10, апрфль—9. «ПослЪ 
умноженя каждаго изъ этихъ коэффи- 
ціентовъ», говорить Саю, «на цифру ко- 
личества выпавшей въ теченіе мћсяца 
ноды, семь сложенныхъ произведенйпред- 
ставляютъ полезную для вегетащи сумму 
дождя, отмЪченнаго плювіометромъ, и эта 
сумма соотвЪтствуетъ годичному приро- 
сту». По этому правилу, изел$дуя какую- 
нибудь сосну или ель, уже легко найти— 
каше годы были наиболфе сухіе и какіе— 
напболфе влажные: сближенныя кольца 
вЪтвей (короткія колфна) соотвЪтствуютъ 
сухимъ годамъ, когда ростъ велЪдствіе 
недостатка влаги замедлялся, и, слдо- 
вательно, вЪтка не могла много вытяги- 
ваться въ длину, а удаленныя—мокрымъ, 
дождливымъ. Такимъ образомъ, эти де- 
ревья можно разсматривать какъ настоя- 
ие дождемЪфры, которые показывають 
не только общее количество выпавшей 
изъ атмосферы воды, но и пропорщю ея, 
использованную растеніемъ. 


Ы 


Простфйшее копированіе гравюръ. 


Вы, конечно, хорошо помните невинное 
удовольстве счастливаго дБтства—«пере- 
водныя», «‹переснимательныя» картинки, 
декалькоманію, доставлявшія столько на- 
слажденій. Это были первые ваши шаги 
въ области искусства. За какой-нибудь 
пятачекъ, оставленный вами въ бумажномъ 
магазин взамЪнъ декалькомани,вывдругъ 
становились художникомъ и воспроизво- 
дили въ своемъ альбом въ двЪ-три ми- 
нуты чудесныя вещи-—горы, водопады, 
мельницы, парады, всадниковъ п т. п., и 
все въ краскахъ, и все это безъ помощи 
кисти, палитры и карандаша—простымъ 
смачиваніемъ волшебной пересниматель- 
ной картинки обыкновенною водою. Прак- 
тичные люди даже примЪнили эти картин- 
ки къ болЪе серіозному длу н любимую 
дЪтскую забаву съ декалькоманіей пре- 
вратили въ весьма полезное занятіе—пере- 
водя хорошо исполненныя цвЪтныя и 
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однотонныя декалькомайи на картинныя 
стекла для волшебныхъ фонарей. Эти 
стекла, покрытыя живописью, рукою ху- 
дожника, — какь извЪстно, стоютъ до- 
вольно дорого, и замфна ручной работы 
живописца декалькоманіей можетъ зна- 
чительно удешевить проектированіе на 
экранъ «түманныхъ» картинъ, хотя и 


не дастъ той точности и нБжности от- , 


дБлки, какъ первая. Теперь на помощь 
этому дЪлу пришла фотографія, и проек- 
ціонныя стекла волшебнаго фонаря съ 
любыми изображеніями изготовляются 
свътописью. Но можно и безъ помощи 
фотографіи перевести на стекло иллюстра- 
цію, напечатанную типографскоюкраскою, 
можно и безъ фотографическаго объекти- 
ва скопировать гравюру. Подобная «де- 
калькоманія» очень ‚полезна и очень ин- 
тересна, и мы приведемъ здЪфсь соотвЪт- 
ствующую рецептуру этихъ процессовъ. 

Для перевода гравюры, какого-нибудь 
рисунка, напечатаннаго типографской 
краской, на стекло С. Мепеї рекомендуетъ 
слБдующій способъ: 

1) Сначала покрываютъ слоемъ картин- 
наго лака поверхность стекла, гдф дол- 
женъ быть переведенъ рисунокъ; когда 
лакъ просохнетъ, наводятъ второй слой 
этого же лака. 

2) Смачиваютъ гравюру или иллюстра- 
страцію, положивъ ихъ между двумя чи- 
стыми мокрымиветошками (кусками бЪлье- 
вого полотна, полотенцами); затфмъ про- 
сушиваютъ между ‘двумя сухими ветош- 
ками такъ, чтобы на данномъ отпечатан- 
номъ листф оставалась только легкая 
влажность. 

3) Прикладывають иллюстращю за- 
рисованной стороной къ стеклу и прижи- 
маютъ ее тщательно во всБхъ частяхъ 
бумаги тампономъ (сверткомъ) изъчистыхъ 
ветошекъ, чтобы иллюстращя вполнЪ при- 
стала къ стеклу во вс$хъ частяхъ; оста- 
вляють ее сохнуть въ теченіе трехъ-четы- 
рехъ часовъ. 

4) Мокрой губкой проходятъ по бумагЪ, 
чтобы емочить ее; когда увидятъ, что она 
достаточно промокла, отдираютъ ее рукою 
отъ стекла,—и рисунокъ со вс$ми деталя- 
ми оказывается ясно переведеннымъ на 
стекло, но, конечно, въ обратномъ видЪ 
относительно того, какъ былъ напечатанъ 
на иллюстраціи. 

5) Переждавши около часа, наводятъ 
послЪдній слой лака иоставляютъ сохнуть. 

Самыя нЪфжныя иллюстраціи могутъ 
быть, по словамъ С. Мепеї, переводимы 
такимъ образомъ на стекло и служить 
потомъ для проекцій волшебнаго фонаря 
при условіи, разумЪется, соотвЪтствія ихъ 
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размЪровъ съ отверстіемъ для картинъ у 
основанія объективной трубы фонаря. Но, 
помимо такого назначенія, описанный пере- 
водъ иллюстрацій на стекло можетъ при- 
годиться и въ декоративномъ дфлЪ: по- 
крытыя большими красивыми иллюстра- 
ціями стекла могутъ служить украшеня- 
ми для оконъ и для проевфтовъ ширмъ. 
Второй способъ копировашя гравюръ— 
сложнЂе, ибо тутъ входить химическая 
операція, хотя, впрочемъ, и не замыслова- 
тая. По указаніямъ журнала «Рһоїорта- 
рһіс Ме\з», предлагающаго этотъ другой 
способъ копированія безъ фотографиче- 
ской камеры, —переводимаягравюра долж- 
на быть очень чистая, точная и безъ от- 
тиска на обратной сторонф. Для копиро- 
ванія приготовляютъ растворъ изъ дву- 
хромокислаго кали и мЪднаго (синяго) 
купороса (сфрнокислой окиси мди) по 
равной части каждаго въ десяти частяхъ 
воды и покрывають имъ посредствомъ 
губки листь проклеенной бумаги. Эту опе- 
рацію можно производить даже при свфтЪ 
газа, но листъ оставляютъ просыхать въ 
темнотЪ. Затфмъ кладутъ въ рамочный 
прессъ (зажимную рамку) гравюру лице- 
вою стороною вверхъ (внутри рамки) и 
сверхъ нея приготовленную вышеописан- 
нымъ способомъ чувствительную бумагу 
и, крфпко прижавъ зажимными пружин- 
ками одну къ другой, выставляютъ рамку 
на солнце; держатъ ее на солнцЪ долго,— 
до тЬхъ поръ, пока негативное изображе- 
ніе не проявится достаточно ясно, сливоч- 
наго цвфта на желто-лимонномъ фонф. 
Тогда отдЪляютъ чувствительную бумагу 
отъ гравюры и быстро протираютъ пер- 
06 губкою, смоченною въ слабомъ раство- 
ръ азотнокислой соли серебра, —и проя- 
вляется обратное изображеніе темно-крас- 
наго цвЪта, которое фиксируютъ и промы- 
ваютъ обыкновеннымъ способомъ, прак- 
тикующимся при фотографскихъ рабо- 
тахъ. | 

Къ сожалфню, авторы приведенныхъ 
нами изъ иностранныхъ журналовъ замЪ- 
токъ не даютъ точныхъ, указа того, 
какъ, въ какой степени отражаются на 
оригиналахъ вышеописанныя процедуры 
рекомендуемыхъ ими способовъ механи- 
ческаго копированія гравюръ, и мы не 
можемъ не посовЪтовать читателямъ, ко- 
торые пожелали бы заняться такимъ копи- 
рованіемъ, начать его съ гравюръ и ил- 
люстращй, не им$ющихъ для нихъникакой 
цЪны, чтобы не пришлось, пожалуй, со- 
жалфть потомъ о безполезныхъ жертвахъ 
въ вид$ хорошихъ, даже нужныхъ карти- 
нокъ, принесенныхъ интересамъ досуга и 
въ результат испорченныхъ. > 
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ИЗЪ ГАЗЕТЪ и ЖУРНАЛОВЪ. 


Поэть ХУ взка. 


Современникъ Людовика ХІ, Франсуа 
Виллонъ былъ однимъ изъ первыхъ 
поэтовь «новаго времени». СредневЪко- 
вая поэзія, <доэзія расы, народа, парти, 
корпораціи, семьи» отжила свой вЪкъ; 
пробужденная Возрожденіемъ личность 
начала оказывать на поэзію свое вмян!е. 
Франсуа Виллонъ быль если не сильной. 
то оригинальной личностью. и это отра- 
зилось въ его произведеніяхъ. Загадоч- 
ную личность и жизнь этого поэта вы- 
ясняегь въ недавно появившейся моно- 
графін о немъ извфстный ученый и ака- 
демикъ Гастонъ Парисъ. 

Виллонъ родился въ 1431 году; настоя- 
щее его имя было Пеѕ Гобез или де Мопї- 
согШег. но такъ какъ отецъ его рано 
умеръ и заботу о мальчик$ и его матери 
приняль одинъ ихъ родственникъ де- 
Виллонъ, настоятель одной монастырской 
церкви въ Париж%, то поэтъ изъ благо- 
дарности принялъ впослЪдствін имя этого 
своего благодЪтеля. Мать его была со- 
вершенно необразованной женщиной, но 
она горячо любила своего безпутнаго 
сына, и онъ платиль ей тфмъ же. Въ 
минуты унынія его сильно угнетала мысль 
о томъ, сколько горя принесъ онъ ей 
своимъ легкомысліемъ. 

ДЪтство Виллона совпало съ тяжелымъ 
временемъ англійскаго нашествія, а когда 
ушли англичане, Парижъ попалъ подъ 
власть разнузданныхъ солдатъ, что было 
едва ли не хуже. ВсЪ эти тяжелыя об- 
стоятельства сильно повліяли на впе- 
чатлительнаго ребенка. Когда ему минуло 

ә лфть, Виллонъ, согласно тогдашнему 
обычаю, началъ посфщать университет- 


скія лекщи. Въ 1449 году выдержалъ онъ 
экзаменъ на баккалавра, а въ 1452 году 
полүчилъ званіе «таріѕќег агИит». До 
сихъ поръ занятія его шли обычнымъ 
порядкомъ, и съ этого года онъ могъ на- 
чать занятія на любомъ факультет%, 
если бы обстоятельства не измЪнились и 
онъ не попалъ въ дурную компанію, 
оказавшую губительное вліяніе на всю 
его жизнь. Надо помнить, что весь строй 
жизни тогдашняго студенчества вполнЪ 
подходилъ къ безпокойному духу Вил- 
лона и всего мене могъ поощрить его 
къ усиленнымъ и безконечно продолжи-. 
тельнымъ занятіямъ. Составленное изъ 
самыхъ пестрыхъ элементовъ всЪхъ 
странъ, парижское студенчество тъмъ не 
менфе являлось сплоченной корпоращей 
и во вехъ столкновеніяхъ съ властями 
и полищей проявляло трогательную со- 
лидарность и единодуше. Даже профес- 
сора въ такихъ случаяхъ становились 
на сторону студентовъ, закрывали ауди- 
тори и даже переставали читать пропо- 
вфди въ церквахъ. Такъ было и въ 
1444 году, когда лекціи были прекращены 
на цълыхъ. шесть мЪсяцевъ. Латинскій 
кварталъ, всецфло нахолившійся во вла- 
сти студентовъ, былъ мБстомъ самыхъ 
шумныхъ сборищъ и манифестацій. Во 
всЬхъ этихъ волненіяхъ Виллонъ игралъ 
далеко не посл$днюю роль, и это шаль- 
ное время сильно отразилось въ его про- 
изведеніяхъ, даже позднфйшихъ. Резуль- 


татомъ всего этого было то, что Виллонъ 


окончательно отбился отъ занятій и сталъ 
членомъ того научнаго пролетаріата, ко- 
торый быль такъ многочисленъ въ ХУ 
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вЪкЪ, главнымъ образомъ благодаря без- 
конечно длинному сроку ученья (около 
15 лЪтъ), который далеко не ве могли 
провести до конца. Изъ такихъ недоучекъ, 
желавшихъ во что бы то ни стало про- 
должать привольный студенческій образъ 
жизни, образовался даже цфлый цехъ 
«Кокильяровъ>, растространившійся по 
всей Франщи и состоявший подъ главен- 
ствомъ короля «Кокили> (СодшШе). Къ 
нему принадлежали шуллера, фальшивые 
монетчики, воры и разбойники. 

Любимымъ мстомъ сборищъ являлось 
кладбище дез Іппосепёѕ. Релипозное по- 
чтеніе къ умершимъ было чуждо сред- 
нимъ вЪкамъ, а при отсутствіи широкихъ 
улиць и большихъ площадей, кладбище 
было весьма удобнымъ мЪстомъ для гу- 
ляній. Здсь завязалъ Виллонъ не мало 
случайныхъ знакомствъ. Вс эти встрЪчи 
и впечатлБнія живо отразились въ сти- 
хахъ его, чуждыхъ всякой среднев$ковой 
условности чувства и выраженя, про- 
никнутыхъ вполнЬ его. индивидуаль- 
ностью. 

Въ это время Виллонъ не довольство- 
вался мелкими мошенничествами и кра- 
жами ради доставленія себ средствъ къ 
жизни; въ 1455 году онъ былъ членомъ 
правильно организованной шайки гро- 
милъ. Въ этомъ же году онъ былъ за- 
путанъ въ какой-то очень некрасивый 
процессъ и спасся только бЪгствомъ изъ 
Парижа. Вернувшись на слЪдующій годъ 
обратно, онъ принялъ участіе въ раз- 
грабленіп СоПёве де Хатагге, получилъ 
на свою долю нЪсколько сотъ франковъ, 
туть же ихъ прокутиль и долженъ былъ, 
наконецъ, благоразумно удалиться въ 
Анжеръ. Это дало ему поводъ написать 
свою 1а1$ — завыцаше, въ которомъ онъ 
награждаль разныхъ извфетныхъ лицъ 
самыми своеобразными дарами. НЪсколько 
лфть проблуждаль Виллонъ по Франці; 
появившись на короткое время въ Па- 
рижЪ, онъ опять исчезъ. Въ это время 
онъ написаль второе свое длинное сти- 
хотвореніе, родъ продолженія своего за- 
въщанія. Вернувшись въ 1462 году въ 
Парижъ, онъ продолжалъ свою безпут- 
ную жизнь и въ результат цЪлаго ряда 
безобразій былъ приговоренъ къ вис%- 
лицъ. Въ тюрьмБ онъ написалъ свое 
извЪстное стихотвореніе «Баллада о по- 
вфшенномъ», гдБ послБ искренняго и 
горькаго раскаянія поэть даеть ярко- 
реальное изображеніе висфльника: 


Дождь насъ мочитъ и поливаетъ, 
Солнце насъ печетъ и сушить, 
Вороны выклёвывають намъ глаза 

И вырываютъ брови и бороду. 

Мы никогда не знаемъ покоя: 

То туда, то сюда по своему капризу 
Раскачиваетъ насъ вБтеръ безъ отдыха, 
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Насъ, изршетенныхт птицами, какъ 

наперстки. 
О, не примыкайтг къ нашему братству, 
Лучше молитесь за насъ Богу, 
Чтобы Онъ насъ помиловалъ! 


Но совершенно неожиданно для самого 
поэта, его апелляція имфла успЪхъ; ‘его 
помиловали и замЪънили казнь десятил%т- 
нимъ изгнаніемъ. Онъ покинулъ Парижъ— 
и на этомъ кончаются всЪ свЪдЪнія о 
немъ. Когда и гд онъ умеръ — не 
извЪстно. 

Судить его очень строго за ве его по- 
хождешя нельзя. Надо помнить, что въ 
то время понятія о нравственности были 
иныя, чфмъь теперь; къ тому же онъ такъ 
искренно кается въсвоихъ прегрЬшеніяхъ, 
что невольно привлекаеть симпати на 
свою сторону. Написалъ онъ немного; 
излюбленной формой его была, баллада. 
Особенно хороша баллада, написанная 
имъ для своей матери и передающая 
яко бы ея молитву къ Пресвятой Д%в%. 
Такъ же хороша его баллада, воспфваю- 
щая «женщинъ прошлаго», гдф проходить 
Цфлая вереница прекрасныхъ женщинъ 
изъ древняго мра. изъ народныхъ ска- 
заній и изъ современности, подъ акком- 
паниментъ красиваго припЁва: «Маіѕ ой 
$01% Іеѕ пеісеѕ ('апіап?> 

Всего слабе у Виллона стихотвореня 
«на, случаи»; всего лучше т, гдЪ отрази- 
лась его личность. Оба его «завъщанія > 
именно хороши этими живыми штри- 
хами изъ жизни п мысли поэта, не го- 
воря уже объ ихъ истинномъ комизм%. 
Хотя произведеня Виллона, не смотря 
на ихъ реализмъ и порой циничность, 
не носятъ народнаго отпечатка, однако, 
они далеко не такъ заражены аллего- 
ричностью и морализирующими тенден- 
ціями, какъ была заражена современная 
ему лирика. Его ссылки на исторю и 
мпөологію далеко не непогрфшимы, хотя 
онъ и любить щегольнуть ими при слу- 
чаъ. Но это не важно: Виллона сдфлали 
поэтомъ не книги, а та пестрая, шумная 
жизнь, въ которой онъ вращался съ 

аннихъ лЬтъ. Его муза — типичное дитя 

арижа: его пропзлведенія полны отго- 
лосковъ Латинскаго квартала, между 
тБмъ какъ въ нихъ ни разу не встр?- 
чается ни одного оппсанія природы: чув- 
ство пейзажа было вовсе чуждо этому 
типичному парижанину, не смотря на его 
долгія странствованя по всей Франщи. 
Виллонъ былъ извЪстеньъ еще и при 
жизни, послЪ же его смерти съ 1489 г. по 
1533 г. появилось болфе 20-ти изданій его 
произведеній. Самъ знаменитый Маро вы- 
пустилъ въ 1538 году исправленное но- 
вое изданіе; онъ считалъ Виллона «луч- 
шимъ изъ парижскихъ поэтовъ>. Въ 
1892 году вышло новфйшее издаше про- 
изведеній Виллона. 
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Собраніе сочинен!я Георга Брандеса, 


(изл. Фукса въ Кіев%). 


Появились первые три тома предприня- 
таго кіевскимъ книгоиздательствомъ Фук- 
са полнаго собрашя сочиненій Брандеса 
въ двфнадцати томахъ. _ 

Имя датскаго критика Георга Бранде- 
са пользуется такою извЪстностью въ 
ЕвропЪ и настолько знакомо русской пуб- 
ликБ, что распространяться много о зна- 
ченіи и достоинствЪ его работъ здЪсь не 
приходится. Достаточно сказать, что для 
европейской литературы первой половины 
хх вЪка Брандесъ является однимъ 
изъ надежныхъ историковъ. Его обшир- 
ный трудъ: «Главныя теченія въ лите- 
ратурЪ ХХ вЪка» даетъ полное обозрЪ- 
не литературы французскихъ эмигран- 
товъ, романтической школы въ Германи, 
реакціонной литературы во Франщи, на- 
турализма въ Англии, наконецъ, романтиз- 
ма въ Германи и литературы такъ назы- 
ваемой «Молодой Германіи». Сочиненіе это 
переведено на многіе европейскіе языки 
и цфнится даже спеціалистами. ИмЂется 
оно и на русскомъ языкЪ, но лишь ча- 
стями: у насъ переведены только томы, 
касающіеся литературы французской и 
англійской, но переведены прекрасно 
г-жей Э. Ө. Зауеръ въ изданіи Ф. Ө. Пав- 
ленкова. 

Новое русское изданіе сочиненій Бран- 
деса представляетъ особый интересъ по 
своей полнотЪ. «Главныя теченія въ ли- 


тературЬ ХІХ вка» начинаются въ но- 
вомъ изданіи съ третьяго тома, гдБ по- 
мЪщена литература эмигрантовъ. ЗдЪсь 
разсмотръны какъ сами литературные 
дфятели послЪ революціонной эпохи 
(Шатобріанъ, Нодье, Констанъ, г-жа 
Сталь и Барантъ), такъ и исторія и судь- 
ба главнъйшихъ, такъ сказать, руководя- 
щихъ произведеній того времени, начиная 
съ гётевскаго Вертера и кончая Корин- 
ной г-жи Сталь. 

Первые два тома кіевскаго изданія за- 
няты работами Брандеса по изученію 
скандинавской литературы и посвящены 
наиболЪе виднымъ писателямъ датскимъ, 
норвежскимъ и шведскимъ. Изъ этихъ 
отдфльныхъ, но вполн$ законченныхъ ха- 
рактеристикъ слагается полная картина 
современной скандинавской литературы. 
И эти статьи Брандеса имфютъ значеніе 
первоисточника. По крайней мЪрЪ, луч- 
шая, да, кажется, и единственная въ рус- 
скомъ перевод}; история скандинавской ли- 
тературы Горна въ послфднихъ своихъ 
главахъ и приложенш къ нимъ цфликомъ 
построена на работахъ Брандеса. 

ВладЪя европейскими языками, Бран- 
десъ во всЪхъ литературахъ чувствуетъ 
себя, какъ дома. Однако, и въ пе- 
реводныхъ произведеніяхъ онъ умЪетъ 
уловить духъ каждаго писателя, опре- 
дфлить характерныя его особенности и 
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выяснить его міросозерцаніе, поскольку 
оно кладетъ печать на его произведенія. 
СдЪланный имъ разборъ романовъ Турге- 
нева и Достоевскаго отличается такою 
же проникновенностью и содержатель- 
ностью, какъ и анализъ, положимъ, 
его земляка Андерсена. Критическое 
чутье Брандеса особенно сказывается въ 
его разборЪ Достоевскаго, который для 
европейскаго пониманія представляетъ 
настоящій камень преткновенія. Его про- 
повфдь спасительности страданія непо- 
нятна и чужда европейскому уму, и, раз- 
бирая Достоевскаго, западные критики 
обыкновенно вдаются въ общія избитыя 
мЪста о стремлении къ самоуничиженію, 
свойственномъ исключительно славянской 
душ. Брандесъ преодолЪлъ и эту труд- 
НОСТЬ. 

Представляя самъ по себЪ недюжин- 
ную величину въ литературномъ смысл%, 
Брандесъ не можеть не интересовать 
читателя и своей біографіей. Бывшій про- 
фессоръ Копенгагенскаго университета, 
изгнанный изъ Дани за смфлое распро- 
страненіе въ . этомъ затерянномъ уголкЪ 
Европы новфйшихъ философскихъ и со- 
щально-политическихъ идей, Брандесъ 
долго скитался по европейскимъ столи- 
цамъ, живалъ въ БерлинЪ, Париж%, Лон- 
донЂ и велъ личное знакомство съ таки- 
ми столпами научной мысли, какъ Милль 
и Тэнъ, которымъ обязанъ многимъ въ 
разработкЪ метода своей критики. Ука- 
занія на сношенія какъ съ этими, такъ 
и съ другими мы находимъ въ его книг 
«Новыя вЪянія», появившейся въ рус- 
скомъ перевод лЬтъ пять тому назадъ, 
а его жизненныя наблюденія имъ изло- 
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жены въ его очеркахъ подъ общимъ на- 
званіемъ «Европейскія страны», гдЪ есть 
статьи и о Россіи, впрочемъ, отличаю- 
щіяся верхоглядствомъ. 

Намъ кажется, что даже изъ этихъ нЪ- 
сколькихъ штриховъ видно, какой бога- 
тый и благодарный матеріалъ представ- 
ляеть для біографа жизнь Брандеса. 
Нельзя поэтому не пожалфть, что при 
первомъ на русскомъ языкф полномъ со- 
браніи его сочиненій не будеть настоя- 
щей, достойной автора, біографіи. НЁсколь- 
ко страничекъ, которыя посвящаетъ Бран- 
десу редакторъ настоящаго изданія г-жа. 
Лучицкая, нельзя, даже при самой снис- 
ходительной · требовательности, считать 
біографіей датскаго критика. Для этой 
скороспЬшной и дилеттантской статьи из- 
влечено изъ какого-то энциклопедиче- 
скаго словаря нБсколько біографическихъ 
данныхъ, прибавленъ перечень работъ 
Брандеса, вырваны кое-какія мЪста изъ 
его сочиненій, и все это спаяно и сдобре- 
но собственными разсужденіями, не иду- 
щими дале обычныхъ похвалъ. Связ- 
ной и болће пли мене обстоятельной бі- 
ографіи Брандеса здБсь нЪтъ, а объ исто- 
ріи его духовнаго развитія, объ эволюціи 
его критическихъ, соціальныхъ и полити- 
ческихъ идей и говорить нечего. А сдЊ- 
лать это было бы тЪмъ легче, что о Бран- 
десБ существуеть уже цфлый рядъ жур- 
нальныхъ работъ, даже и на русскомъ 
языкЪ. Жаль, очень жаль, что книгоизда- 
тельство Фукса, видимо, относящееся къ 
своему ДЪФлу добросовЪфстно не позабо- 
тилось подыскать для составленія біо- 
графіи Брандеса какое-либо боле компе- 
тентное въ этомъ вопросЪ лицо. 
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НЪмецкіе философы передъ судомъ общественнаго ми%Внія.—У бійство изъ ревности въ Вей- 

мар$.—Полицейск!е подвиги въ Пруссіи и въ Бельгіи.—Әксплоатація набожности и мило- 

сердія. — Сенсаціонное дло въ Кёнигсберг. — Ненормальные люди: убійство, совершонное 
глухонъмымъ.—Къ характеристик присяжнаго засЪдателя. 


С'еѕї Ја аще а Коиѕѕеац! С’'еѕ Ја, 
аџќе а Уо!баїге !)! Этотъ припъвъ пЪ- 
сенки, въ которой все зло, происходящее 
въ мірБ, приписывается Вольтеру и Рус- 
со, можно было бы обновить, замЪнивъ 
имена Руссо и Вольтера именами Шо- 
пенгауэра и Нитцше, всуе упоминавши- 
мися по поводу сенсаціоннаго дБла Валь- 
тера Фишера. Въ началЪ марта текуща- 
го года въ город ВеймарЪ въ окружномъ 
суд, при громадномъ стеченіи народа, 
возобновился процессъ противъ бывшаго 
студента Берлинскаго университета, юри- 
дическаго ре Вальтера Фишера. 
Подсудимый, обвиняемый въ тяжкомъ 
преступлени, а именно: въ убійствъ сво- 
ей возлюбленной семнадцатилЪтней Мар- 
ты Амбергъ, совершонномъ въ ма про- 
шлаго года въ г. Эйзенах%, уже былъ су- 
димъ въ декабр мЪсяц въ г. ГотЪ и, 
не смотря на то, что фактъ намЪфреннаго 
убійства былъ отвергнутъ присяжными и 
признанъ только РЫН нанесенія смер- 
тельнаго удара, но безъ смягчающихъ 
обстоятельствъ, осужденъ на десять лЪтъ 
тюремнаго заключенія и десять лЪтъ по- 
тери гражданскихъ правъ. Но имперскій 
судъ отмнилъ этотъ приговоръ, мотиви- 
руя свое ршеше тфмъ, что защита была 
стЬснена, и передалъ дфло для новаго пе- 

есмотра окружному суду въ Веймар%. 
ри допросъ подсудимаго, предсЪдатель 
спросилъ его: - Яќелаетъ ли онъ разска- 
зать все дБло отъ начала до конца? — 
Подсудимый: Я прошу допрашивать ме- 
ня только относительно обстоятельствъ, 
непосредственно касающихся дла, такъ 
какь мн было бы слишкомъ тяжело 


1) Это вина Руссо! Это вина Вольтера! 


вновь пересказывать все дЪло во всфхъ 
подробностяхъ. 

Председатель. Сообщите о вашихъ 
отношеніяхъ къ убитой. Въ обвини- 
тельномъ акт сказано, что вы впер- 
вые сблизились съ ней на ПасхЪ 1901 г. 
Были ли вы съ нею знакомы раньше? — 
О. Да, я зналъ ее съ самой школы. Но 
сначала между нами не было никакой 
близости.—В. Какъ же вы съ нею сбли- 
зились?—0. Я написалъ ей письмо; послЪ 
того мы часто ходили гулять, такъ какъ 
она говорила, что ее слишкомъ хорошо 
знаютъ въ городЪ, чтобы она могла, по- 
казываться вмЪстъ со мною въ какихъ- 
либо общественныхъ мЪстахъ.—В. Вы ей 
объяснились въ любви? —О. Да.—В. Какъ 
же она отнеслась къ этому? —0О. Она раз- 
сердилась. — В. ЦБловались ли вы съ 
нею? —О. Да.—В. Заходилъ лп вопросъ о 
томъ, что изъ вашихъ отношеній можетъ 
выйти нЪчто серіозное, что вы хотите на 
ней жениться? —0О. Да. — В. Значитъ, не- 
позволительныхъ отношеній между вами 
не было? — Подсудимый (очень энергиче- 
скимъ тономъ). НЪтъ.—В. ПослЪ того вы 
үБхали въ Берлинъ и тамъ очень усерд- 
но занимались? —0О. Да.—В. Въ васъ уже 
проснулись сомнЪнія въ вфрности этой 
дфвушки? — О. Давно уже. Да и письма 
Марты становились все холоднЪе.—В. Вы 
получили также въ БерлинЪ письмо, ко- 
торое васъ очень возбудило и встревожи- 
о О. Да, письмо было очень дурно и 
безграмотно написано. Въ немъ говори- 
лось, что я не долженъ вфрить МартЬ 
Амбергъ. ПослЪ того я написалъ ей два, 
письма. Я подозрвалъ одного студента 
Лфсной академіи въ ЭйзенахЪ.—В. Вамъ 
уже тогда пришло въ голову ее убить?— 
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О. Во всякомъ случаЪ во мн проснулась 
мысль, что что-нибудь должно произойти. 
Произошло бы это во всякомъ случа. — 
В. Въ Троицынъ день между вами и мо- 
лодой дфвушкой произошло объясненіе и 
при томъ очень бурное?%— О. Да! Я потре- 
бовалъ обратно свой портретъ и свои 
письма. Сначала мнЪ въ этомъ было от- 
казано, но затЪмъ я ихъ получилъ и тот- 
часъ разорвалъ. — В. 28-го мая, слЪдова- 
тельно, за день до убійства, вы снова го- 
ворили съ Амбергъ о безвыходности ва- 
шего положен!я?— 0. Да, я не сумЪлъ ее 
тронуть. — В. Тогда вЪрно въ васъ и со- 
зрБло ршене зтого дла? О. Я ушелъ 
домой, не могъ спать и затЁмъ ночью, 
какъ это уже было раньше въ БерлинЪ, 
подумалъ, что такъ дфло не кончится. Я 
во всякомъ случа горевалъ о страшной 
утратЪ и составилъ ръшене въ сильнЪй- 
шемъ возбужден!и. — В. А о томъ, какъ 
совершить дфло, вы тоже уже подума- 
ли? —О. Утромъ у меня нЪчто подобное 
зародилось. Но я не могу дать яснаго 
объ этомъ отчета. Я самъ себЪ не могу 
представить ясной картины того, что то- 
гла было. Я пошелъ гулять и застрфлилъ 
Марту. Какъ мн это объненить? 

ослЬ этого возникаетъ довольно рБз- 
кое препирательство между предсЪдате- 
лемъ и подсудимымъ, такъ какъ послЪд- 
ній отказывается отъ всякихъ показаній 
объ убЙствЪ. Подсудимый сознается, что 
купилъ оруже, застрълилъ дфвушку и 
предалъ себя полищши.—В. Вы сознаетесь, 
что р$ёшили убить дфвушку? Но вы не 
знали, убьете ли и себя послЪ того?—0. Я 
никогда не имфлъ намфреня что-нибудь 
скрывать. — В. Если вы тогда не могли 
совладать съ собою, то вамъ слфдовало 
бы сегодня постараться овладЪть своимъ 
волненемъ.—0. Я отказываюсь отъ пока- 
заній, г. предсфдатель. — В. Подсудимый, 
желаете ли вы сообщить намъ, какъ вы 
поступили тотчасъ послЬ убійства?—0О. Я 
бросилъ оружие, а также шляпу и ворот- 
никь.—В. Когда вы совершили уб ство — 
О. Между 11 и 12 часами утра. Я бро- 
диль затфмъ цфлый день, а вечеромъ 
явился въ полищю. Меня арестовали и 
доставили къ слфдователю.—В. Испыты- 
вали ли вы ау раскаяніе ‹ совершон- 
номъ дБяніи? — О. Да, но откровенно со- 
знаюсь, что рано или поздно, а это со- 
вершилось бы. Я былъ сначала въ страш- 
номъ отчаяніи, а потомъ нвтъ.—-В. Вы не 
желаете высказать здЪсь своихъ вфрова- 
ній и своихъ мнфн!Й7—О. Они во всякомъ 
случа проистекаютъ изъ моихъ фило- 
софскихъ занят. — В. Вы уже въ гимна- 
зи занимались философей? —О. Да. — В. 
Что вы читали преимущественно? — О. 
Штрауса, главнымъ же образомъ Шопен- 
гауэра и Нитцше.—В. Въ ІеннЪ вы ежед- 
невно пили пиво и водку? — О. Да, пре- 
имущественно абсентъ.—В. Вы надфлали 
также долговъ въ ІенЪ: около 200 марокъ. 
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Утверждаютъ, что. вы очень гонялись за 
дфвушками.—о0. Г. предсЪдатель, я только 
съ одной дфвушкой быль близко знакомъ. 
Я никогда не думалъ о женщинахъ. Я 
ихъ терпЪть не могу.—В. Говорятъ, за 
день до совершенія үбійства вы разсу- 
ждали въ домЪ своихъ родителей о ко- 
ренныхъ свойствахъ человЪческаго ду- 
ха? — О. Я говорилъ, что каждый чело- 
вфкъ въ самомъ себф заключаетъ мас- 
штабъ своего существованія, что эгоизмъ 
выражается въ человъкЪ во всякой фор- 
м, и что и любовь эгоистична.—В. Вашъ 
отецъ былъ этимъ удивленъ? — О. Онъ 
пришель въ ужасъ. . 

ПослЪ перерыва въ засфдан!и начался 
допросъ экспертовъ.—Д-ръ Ведемамъ, при- 
сутствовавшій при анатомированіи мерт- 
ваго тБла, заявляетъ, что съ достовър- 
ностью можно установить одно только, 
что въ умершую было сдБлано три вы- 
стрЪла, безусловно смертельные. Окруж- 
ной врачъ д-ръ Браунъ изъ Әйзенаха, съ 
давнихъ поръ знаетъ семью Фишера въ 
качеств домашняго врача. Его поразило 
спокойстше и большое равнодушіе под-. 
судимаго послЪ убійства. Во время слЪд- 
стыя подсудимый, повидимому, страдалъ 
воспаленіемъ мозга; онъ, экспертъ, за- 
являлъ въ ЈенЬ о своихъ наблюденіяхъ, 
такъ какъ предполагалъ, что убійство со- 
вершено въ невмБняемомъ состояніи. Го- 
родовой Бруновъ изъ Эйзенаха, къ кото- 
рому явился подсудимый въ вечеръ убій- 
ства, показываетъ: Фишеръ вошелъ въ 
полицейскую контору со словами: —Я от- 
даю себя въ руки полиціи потому, что я 
застрфлилъ свою невЪсту. СвидЪтель при 
этомъ совсфмъ растерялся. Подсудимый 
же сказалъ: — Да, это такъ. ПослЪ того 
Фишеръ упалъ на столъ, заплакалъ и 
подперъ голову рукою. 

При всеобщемъ напряженномъ внима- 
ни и волненіи выслушивается шестиде- 
сятилЪтняя мать убитой, вдова Амбергъ. 
Свидфтельница въ траурЪ и говорить ти- 
химъ голосомъ. Председатель спраши- 
ваетъ: жила ли ея дочь вмфстЪ съ нею? 
и получаетъ утвердительный отвЪтъ. На 
вопросъ предсъдателя: дфЙствительно ли 
объ ея дочери ходила такая дурная сла- 
ва? получается отрицательный отьФть. 
ЗатЬмъ свидфтельница показываетъ, что 
она знала о знакомствЪ дочери съ под- 
судимымъ, но считала его неопаснымъ. 
Ея дочь полушутя говорила о замуже- 
ствъ. Она считала Фишера очень при- 
личнымъ господиномъ. О знакомствЪ до- 
чери съ лЬсничимъ Шлихтомъ она зна- 
ла. Она не думаетъ, чтобы ея дочь дБӢ- 
ствительно любила Фишера, она и не умЪ- 
ла еще любить, потому что была еще со- 
вершенное дитя. Фишеръ былъ съ нею, 
свидЪфтельницею, незнакомъ. На вопросъ: 
дфйствительно ли ея дочь была такою 
простодушною дфвушкой, она повторяетъ, 
что Марта была еще ребенокъ. 
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Студентъ-математикъ Отто Зандманъ, 
нынБ живущій въ Лейпциг, знаетъ под- 
судимаго еще съ гимнази, гдъ онъ быль 
съ нимъ друженъ въ первомъ класс%. 
СвидЪтель показываетъ, на предложен- 
ные ему вопросы, что подсудимый зани- 
мался философіей и что всего больше ему 
были по душЪ Шопенгауэръ и Нитцше. 
Подсудимый велъ очень замкнутую жизнь 
и любилъ одиночество. Объ идеяхъ под- 
судимаго ему известно только то, что онъ 
проклиналъ все существующее. Онъ отъ- 
явленный пессимистъ и эгоисть, а внфш- 
ность у него комическая. СвидЪтель за- 
мфтилъ необыкновенно возбужденное со- 
стояніе подсудимаго передъ убйствомъ. 
Онъ противъ своего обыкновенія много 
пиль. Фишера одни считали комикомъ, 
другіе грүбіяномъ. 

ня свидфтельскія показанія ка- 
сались между прочимъ тщеславія подсу- 
димаго. 

Госпожа Гунъ изъ Іены показываетъ, 
что подсудимый жилъ у нея въ продолже- 
ніе трехъ семестровъ и велъ себя при- 
‚ лично. Кандидатъ Шеферъ говоритъ, что 
въ школь подсудимаго называли «\Уаз- 
ѕегкорѓ. Берлинская хозяйка показыва- 
етъ, что подсудимый жилъ у нея въ 
1900 году и былъ очень прилеженъ. По 
возвращеніи его посл каникулъ на Свя- 
той, свидфтельницу поразилъ его разс%Ъ- 
янный видъ. Новый свидфтель д-ръ Си- 
гизмундъ, бывшій учитель подсудимаго 
въ Эйзенахской гимназіи отъ низшаго 
класса до высшаго, показалъ, что при- 
лежаніе и способности Фишера были 
среднія. ЛЪнивымъ онъ никогда, не былъ, 
но его все-таки приходилось понукать. 
На вопросъ о томъ, преслЬдовали ли въ 
школ$ подсудимаго насмфшками, свид%- 
тель отвфчалъ, что до его ушей ничего 
подобнаго не доходило. Директоръ Эйзе- 
нахской гимназ!и, гофратъ Апельтъ, за- 
являетъ, что у подсудимаго совершенно 
отсутствовали откровенность и наивность, 
свойственныя юности. 

Живой интересъ возбуждаетъ допросъ 
въ качеств свидфтеля отца подсудимаго. 
ПослЪдній при видБ отца поблфднфлъ, 
какъ мертвецъ, и безпрестанно пилъ во- 
ду. СвидБтель съ громкимъ стономъ объ- 
являетъ, что онъ отецъ подсудимаго. На 
вопросъ предсЪдателя: не желаетъ ли 
онъ воспользоваться своимъ правомъ и 
отказаться отъ дачи показаній, свид%- 
тель отвфчаетъ отрицательно, говоря, что 
въ качествЪ отца подсудимаго онъ всего 
ближе знаетъ своего сына. Сына его вос- 
питывали строго, но съ любовью, о заня- 
тіяхъ его философіей ему, свидЪтелю, ни- 
чего не извъстно. Заикаясь и взволно- 
ваннымъ голосомъ, описываетъ онъ ходъ 
развитія подсудимаго. Онъ отличался во- 
обще застфнчивостью. Послъ Рождества, 
1900 года онъ очень измфнился. Свид%- 
тель опасался, что при раздражительно- 
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сти сына онъ могъ наложить на себя ру- 
ку. Когда свидЪтель дрожащимъ голо- 
сомъ показываетъ, что его сынъ посл 
ссоры съ дфвушкой хотфлъ броситься въ 
воду, въ публикЪ пронсходитъ движеніе. 
Если бы мать лфвушки довела до свЪд%- 
нія его, свидЕтеля, объ этихъ отношені- 
яхъ, онъ бы свель сына къ врачу. Тутъ 
свидЪтель не могъ удержаться отъ слезъ. 
Совершенно вЪрно, что сынъ его не разъ 
возвращался изъ школы, плача отъ того, 
что школьники надъ нимъ насмЪхались. 
ПослЪ этого свидЪтеля отпускаютъ. Экс- 
пертъ д-ръ Гаузеръ спрашиваетъ подсу- 
димаго: дфйствительно ли онъ считаетъ 
себя уродливо сложеннымъ. Подсудимый 
отвфчаетъ, что да, потому что объ этомъ 
ему со всъхъ сторонъ заявляли. Посл 
этого всЪ свидфтели отпускаются, за ис- 
ключеніемъ экспертовъ, показания кото- 
рыхъ отложены до слфдующаго засЪ- 
данія. 

По возобновленіи засЪданія на другой 
день подсудимый проявляетъ большую 
нервозность, чЧфмъ наканунф. Щеки его 
покрыты лихорадочной краснотой. Но во- 
обще онъ держить себя такъ, что не мо- 
жетъ вызвать особой симпатіи къ себЪ 
въ присяжныхъ. Отвфты его отрывисты 
и торопливы. Начинается допросъ меди- 
цинскихъ экспертовъ. 

Профессоръ д-ръ Биневангеръ наблю- 
даль въ продолженіе шести недль 
за подсудимымъ въ больницЪ душевныхъ 
больныхъ въ Јен. Онъ заявляетъ: родо- 
вая исторія подсудимаго даетъ цфлый 
рядъ фактовъ, которые слфдуетъ при- 
знать весьма тяжелымъ наслЪдіемъ. Мать 
его страдала эпилепсіей, самъ онъ былъ 
боленъ въ дЪтствЪ водянкой мозга,англій- 
ской болЪзнью. Только двухъ лЪтъ на- 
чалъ подсудимый говорить и страдалъ 
судорогами. Когда ему было два съ поло- 
виной года, голова, у него была почти такъ 
же велика, какъ и теперь. Подсудимый 
былъ среднихъ способностей, характера 
замкнутаго, застфнчиваго и скрытнаго. 
Главной причиной всего этого было убЪ- 
жденіе, что, благодаря своему тБлесному 
недостатку, онъ вызываеть въ людяхъ 
презрЪніе къ себЪ. Въ настоящее время 
не существуетъ больше такого сильнаго 
несоотвЪтствія между головой и осталь- 
нымъ корпусомъ, хотя голова все еще 
больше, чфмъ слЪдуетъ. Преждевременное 
чтеніе Нитцше и Шопенгауэра произвело 
странную путаницу въ философскихъ воз- 
зрБніяхъ на мірь подсудимаго. Онъ ду- 
малъ также, что, благодаря его тЪлесно- 
му недостатку, ни одна дфвушка его не 
полюбитъ. РЪшительная перемЪна въ его 
ум и сердцЪ произошла въ Берлин%. Пос- 
лБ полученія анонимнаго письма имъ овла- 
дфли страхъ и безпокойство, что онъ ли- 
шился или лишится любви дфвушки. Влія- 
не такой мысли на умственное состояне 
подсудимаго въ значительной степени пре- 





вышало вліяніе, какое она оказала бы 
ма здороваго человЪка. Алкоголизмъ так- 
же игралъ роль въ его дЪйствяхъ. Фи- 
шеръ уже въ 14 и 15-ти лЪтнемъ возрас- 
тЬ пилъ водку въ такомъ количеств%, что 
даже на здоровомъ человък% это не мог- 
ло бы не отразиться пагубно, тфмъ болЂе 
на такомъ болЪзненномъ субъектЪ, какъ 
подсудимый. Ко времени убійства Фи- 
шеръ находился въ состоянін ненормаль- 
наго возбуждешя. ПослЪ убійства онъ 
велъ себя такъ, что наводилъ на мысль 
о временномъ умопомфшательствЪ. Безъ 
сомнЪнія, мы имфемъ дЪло съ человЪкомъ, 
который,благодаря наслЪдственности, все- 
му своему развитію, болфзнямъ, перене- 
сеннымъ въ дЪтствЪ, принадлежитъ къ 
такъ называемымъ болъзненнымъ субъек- 
тамъ. Одно несомнЪнно: подсудимый на- 
ходился въ такомъ состоящи, что не от- 
давалъ себф яснаго отчета въ посл%Ъд- 
стыяхъ своего поступка. — Прокуроръ 
спрашиваетъ эксперта:—Значитъ, вы счи- 
таете подсудимаго вмЪняемымъ въ мо- 
ментъ совершенія убійства?—Профессоръ 
Бинсвангеръ отрицаетъ это и прибавля- 
етъ: — онъ представляется не вполнЪ 
вмфняемымь; но такъ какъ законъ не при- 
знаетъ не полной вмъняемости, то мы стал- 
киваемся здесь съ пробфломъ въ законо- 
дательствЪ. 

Второй экспертъ, медицинскій совЪътникъ 
Ганзеръ (изъ Дрездена) подробнфе опи- 
сываетъ тяжкія послЪдствія наслЬдствен- 
ности, отозвавшіяся на подсудимомъ. По- 
разительно, что большое количество алко- 
голя, которое потреблялъ подсудимый, 
дЪйствовало на него не притупляющимъ, 
но возбуждающимъ образомъ. Занятія 
и вредно отразились на его ум%. 

аконецъ, извЪстно, что каждый чело- 
вфкь съ тБлеснымъ недостаткомъ, отра- 
жающимся на его чувствахъ, болЪе или 
менЪе подвластенъ его вліянію даже въ 
своихъ отношеніяхъ къ другимъ людямъ. 
Подсудимаго его недостатокъ безпокоилъ 
въ такой степени, которая далеко превы- 
шаетъ норму, и вслЪдствіе этого образо- 
‚ вался характеръ, который никогда, нель- 
зя назвать нормальнымъ. Онъ постоянно 
находился на границ между здоровымъ 
и больнымъ человъкомъ. Фишеръ—чело- 
въкъ съ такой болЬзненной организащей, 
что въ состояніи аффекта его умъ совер- 
шенно затемняется. Въ дни, предшество- 
вавшіе убійству, онъ былъ вполнЪ оси- 
ленъ мыслью убить дфвушку. Факты не 
оставляють никакого сомнЪнія вътомъ, что 
этотъ аффекть быль болЪзненный и въ 
посл днюю ночь достигъ своего зенита. 
Я того мннія, говорить экспертъ, что 
необходимо внести въ законодательство 
статью о неполной вмЪняемости. Но для 
настоящаго случая это не имЪетъ ника- 
кого значенія: подсудимый находился въ 
состоянш такого болЪзненнаго разстрой- 
ства, которое исключаетъ свободу воли. 
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Этимь заканчивается экспертиза. 
Предсдатель объявляеть: рЪшено по- 
становить слБдующіе вопросы: 1) Вино- 
венъ ли подсудимый въ томъ, что 29 мая 
умышленно убилъ шестнадцатилтнюю 
Марту Амбергъ? 

Если «да», то ставится второй вопросъ: 
Совершено ли это дЪйстне преднамЪрен- 
но? Если на этотъ вопросъ отвЪтъ послф- 
дуетъ отрицательный, то ставится еще 
вопросъ: существуютъ ли смягчающія ви- 
ну обстоятельства? 

Прокуроръ задаетъ вопросъ: виновенъ 
ли подсудимый въ предумышленномъ убій- 
ствЪ? Что подсудимому не были вполнЪ 
ясны послЪдствія; его поступка—это уже 
доказывалъ экспертъ профессоръ Бинс- 
вангеръ. Әто подтверждается также впол- 
нъ безцфльнымъ поведеніемъ подсудима- 
го по совершеніи убійства. Онъ проситъ 
присяжныхъ признать не фактъ убійства, 
а фактъ нанесенія смертельнаго удара, 
а при утвердительномъ отвЪтф на глав- 
ный вопросъ допустить существованіе 
смягчающихь вину обстоятельствъ. Про- 
куроръ заключаеть свою рБчь заявле- 
нетъ, что онъ того мнЪнія, что господа 
присяжные хмогутъ согласиться съ приго- 
воромъ эксперта Ганзера изъ Дрездена, 
такъ какъ эксперть Бинсвангеръ самъ 
говорилъ о поп Наие. 

Защитникъ просить отвЪтить отрица- 
тельно на вопросъ о виновности. 

ПослБ краткаго совфщаня присяжные 
вынесли свой приговоръ. На вопросъ: ви- 
новенъ ли подсудимый въ нанесеніи смер- 
тельнаго удара, присяжные отвЪтили: да. 
На вопросъ объ убійствъЪ: нЪтъ, и допу- 
щены смягчающія обстоятельства. 

Судъ присуждаеть Фишера къ пяти- 
лЪтнему тюремному заключенію, съ зачи- 
слешемъ трехмЪсячнаго предварительна- 
го заключенія. Гражданскихъ правъ об- 
виненный не лишенъ. 

* 
* ж 

Не лишены общаго интереса нижесл$- 
дующіе подвиги нЪмецкой полищи, ре- 
зультатомъ которыхъ для ихъ героевъ 
оказалось тюремное заключеше на болће 
или менфе продолжительный срокъ и от- 
ставка отъ должности. 

Въ город КёнигесбергЪ при громадномъ 
стеченіи публики разбиралось дфло горо- 
довыхъ: Шварца ІҮ, Зейдлера П (точно 
короли), обвинявшихся въ насиліи при 
исполненіи должности. ДБло состояло 
въ слЬдующемъ: студенть Фрицъ Пах- 
но съ своимъ пріятелемъ студентомъ Кур- 
томъ Эллертомъ въ вечеръ 17 ноября 19/0 
года были въ гостяхъ у одного товари- 
ща и засидфлись за карточной игрой до 
поздняго часа. На возвратномъ пути до- 
мой имъ повстрЪчались на улицЪ двое 
молодыхъ людей, съ которыми они по- 
вздорили, и одинъ изъ нихъ собирался да- 
же ударить студента Эллерта. На зовъ 
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послдняго явился городовой Зейдлеръ 11 
и повелъ троихъ поссорившихся людей— 
четвертый и какъ разъ тотъ самый, ко- 
торый затБялъ ссору, убЪжалъ въ поли- 
цію для составленія протокола. Оба сту- 
дента, могли тотчасъ удостовЪрить свою 
личность представленіемъ своихъ карто- 
чекъ,а отретьемъ субъект}, какъ оказалось 
впослЪдствіи, трубочистБ РудольфЪ Фрост- 
манъ — пришлось снестись тю телефону съ 
другимъ участкомъ для удостовЪренія его 
личности. Въожиданіи отвЪта, оба студен- 
та, громко разговаривая, усфлись на крес- 
лахъ, стоявшихъ въ полицейскомъ лока- 
лъ, ноприсутствовавшіе вънемъ городовые 

убо приказали имъ встать. По удосто- 
вЪреніи личности задержанные должны 
были уйти изъ полицейскаго участка. 
Фростманъ, который,благодаря своей про- 
фессіи, привыкъ работать въ темнот%, 
скоро выбрался изъ темнаго корридора, 
который велъ въ полицейскую камеру, и 
дошелъ до входной двери. Не такъ бы- 
ло со студентами. Когда они вышли въ 
маленькую темную прихожую, Эллертъ 
сказалъ своему пріятелю:—ну, туть надо 
идти осторожно; а Пахню обратился къ 
полицейскимъ съ требованемъ имъ по- 
свЪтить.—Вотъ я теб посвфчу,—раздался 
голосъ въ темнотЪ, и вслЪдъ затъмъ Пах- 
ніо, по показаніямъ Эллерта, который, 
оставаясь въ сторон, могъ: наблюдать, 
получилъ нЪсколько ударовъ отъ одного 
изъ городовыхъ по голов и по спин%, 
такъ что полетБлъ съ лЬстницы на на- 
ходившагося у входныхъ дверей Фрост- 
мана. Опасаясь, чтобы и ему не доста- 
лось того же, Фростманъ поспъшно убЪ- 
жалъ. Безобразное обращеніе съ его прія- 
телемъ вызва о у Эллерта замЪчаніе, что 
такъ нельзя поступать. Со словами:—Лад- 
но, посл увидимъ! Пахніо вмЪстЬ съ Эл- 
лертомъ вышли на улицу. Но на улиц 
обиженный передумалъ и захотЪлъ уз- 
нать имя оскорбившаго его городового. 
Онъ сталъ поджидать на улиц и при 
появленіи одного изъ полицейскихъ спро- 
силъ его: какъ зовутъ того городового, 
который его билъ. ОтвЪта онъ не полу- 
чилъ, а вмЪсто того остальные городо- 
вые схватили его за голову и за ноги и 
втащили обратно въ камеру. Әллерту 
одинъ изъ нихъ даль совфтъ поскорфе 
убираться, а то и съ нимъ будетъ то же 
самое. Эллертъ не заставилъ себЪ повто- 
рит этого два раза. Пріятеля же его, 
Іахніо, какъ онъ самъ разсказываетъ, 
полицейсве били по головЪ и спинЪ чЪмъ- 
то твердымъ, разорвали на немъ пальто 
и сломали зонтикъ. Затъмъ выпихнули 
за дверь. На другой день все тфло его 
было въ синякахъ. Съ опредфленностью 
могъ онъ указать, въ числ бившихъ его, 
на городовыхъ Шварца [У и Зейдлера П. 

Второе дфло касалось архитекторскаго 
ученика Шуминскаго. Въ ночь на 16-е 
декабря 1900 г. Шуминскій хотЪлъ вы- 
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звать изъ одного ресторана находившихся 
въ немъ товарищей и по предварительно» 
му уговору съ ними постучалъ въ жестя- 
ную вывъЪску, чтобы обратить ихъ внима- 
не. Городовой Шварцъ ІУ, которому стукь 
показался нарушеніемъ ночной тишины, 
пригласилъ Шуминскаго идти домой. Но 
такъ какъ тотъ на одно ухо глухъ, тои 
не услышалъ того, что ему говориль го- 
родовой, и спросилъ его: Чего ему отъ не- 
го надо? Городовой подумалъ, что Шумин- 
скій надъ нимъ издфвается, и отвелъ 
его въ полищю для удостовЪренія его 
личности, хотя Шуминскій нЪсколько разъ 
дорогой предлагалъ ему, для этого удосто- 
вЪренія, свою карточку. Когда городовой 
увидлъ, что за Шуминскимъ послфдо- 
валъ его пріятель, Максъ Бёмъ, то за- 
кричалъ ему:—Убирайтесь прочь, или я на- 
кормлю васъ пощечинами. Не смотря на то, 
Максъ Бёмъ осмЪлился подняться велфдъ 
за арестованнымъ по лфетницЪ, которая 
вела въ полицейскую камеру, но получилъ 
отъ Шварца 1У такой ударъ, что поле- 
Тфлъ внизъ съ лЪстницы. ВскорЪ затфмъ, 
вышелъ на улицу и Шуминекій. Когда 
Бёмъ разсказалъ ему, что съ нимъ было, 
Шуминскій вернулся назадъ въ полицей- 
скую камеру, чтобы узнать имя городо- 
вого, прибившаго Бёма. Заэтоонъ получилъ 
такой ударъ, выходя изъ конторы, что 
стукнулся объ стфну. СвидЪтели, всходив- 
шіе въ это время по лБстниц%, удостовЪря- 
ютъ,чтоударъ нанесенъбылъ ШварцомыУ. 

Но всего безобразнфе было поведе- 
не тБхъ же блюстителей порядка отно- 
сительно кучера Рудольфа Шеммер- 
линга. Въ ночь на 27-е января, канунъ 
дня рожденія императора Вильгельма П, 
Шеммерлингъ вмЪстЬ съ своимъ пріяте- 
лемъ Максомъ Круцомъ, гүляли по ули- 
цамъ. Увидя прохоцившихъ солдатъ въ 
каскахъ, Шеммерлингъ замътилъ своему 
спутнику: — Гляди-ка: молнія, и пошелъ 
дальшеничтожесумняшеся. Вдругъпередъ 
нимъ выросли двое городовыхъ, на свистки 
которыхъ прибЪжаль и третій. Удивлен- 
ные пріятели отведены были въ полицію, 
при чемъ ихъ обвиняли въ оскорбленіи 
солдатъ. По засвидЪльствованіи ихъ лич- 
ности, Макса Круца отпустили, а Шеммер- 
линга задержали, и городовые принялись 
тузить его кулаками. Избивъ его, выгна- 
ли на улицу. Какъ во время экзекущи, 
такъ и по окончани ея, уже будучи на 
улиц, Шеммерлингъ взывалъ о помощи 
и о томъ, чтобы его отвезли домой въ 
больничной фур%, такъ какъ у него сильно 
шла ртомъ кровь. Но вмЪсто того, трое 
городовыхъ — тф самые, которые теперь 
судились—выбЪжавъ наулицу, арестовали 
его за нарушеніе ночной тишины. Съ толч- 
ками препроводили они еговъ другуюполи- 
цейскую часть. Бойдя туда, Шеммерлингъ 
сЪлъ на стулъ и подперъ голову обфими 
руками. По его показанію вокругъ стула, 
на которомъ онъ сидфлъ, образовалась 
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цфлая лужа крови. ПослЪ того его поса- 
дили въ арестантскую. Странное дЪло, 
что пикто изъ присутствующихъ поли- 
цейскихъ не видфль ни побоевъ, ни кро- 
ви, которою истекалъ Шеммерлингъ. Меж- 
ду тЬмъ осматривавшій его два дня 
спустя врачъ нашелъ на немъ синяки и 
другія поврежденія. Въ конц концовъ 
побившіе его городовые на него же по- 
дали жалобу въ судъ за сопротивленіе, 
будто бы, полиціи. Но судъ призналъ Шем- 
мерлинга невиновнымъ ни въ какомъ со- 
противленіи, а вмЪсто того привлекъ къ 
отвфтственноети насильниковъ - городо- 
выхъ. Защитникъ задалъ вопросъ поли- 
цейскому комиссару Немерту: — считаетъ 
ли онъ возможнымъ, чтобы на такой мно- 
голюдной улицЪ, какъ та, гд находился 
полицейский участокъ, городовые могли 
такъ избить арестанта. Немертъ отвЪчалъ, 
что это было во всякомъ случаъ очень 
неосторожно съ ихъ стороны. Дал%е, 
на вопросъ прокурора:—почему въ этомъ 
именно учает такъ часто случаются 
избіенія арестантовъ, Немертъ отвчалъ, 
что вБроятно это происходить отъ того, 
что въ той мъстности шляется много без- 
путнаго народа и бываютъ частые аресты, 
при сопротивленіи полиціи. 

Шеммерлингъ показалъ подъ присягою, 
что никакого сопротивленія не оказывалъ 
и ничего обиднаго для солдатъ не гово- 
рилъ, кром% того, что сказалъ:—гляди-ка: 
молнія! О солдатахъ онъ вовсе при этомъ 
не думалъ. Прокуроръ въ своей ръчи ука- 
зывалъ на то, что въ названномъ поли- 
цейскомъ участкЪ много разъ ужъ проис- 
ходили избіенія ‘арестантовъ, такъ что 
можно думать, что такое обращеше являет- 
ся тамъ обычнымъ дБломъ.. Что касается 
настоящаго случая, то въ немъ мы ви- 
димъ грубЪйшее насиле. И подсудимый 
Шварцъ 1У игралъ въ немъ главную роль. 
Начальникь его, комиссаръ Немертъ, по- 
казывалъ о немъ, что онъ хорошій слу- 
жака, но въ послЪдніе годы его приходи- 
лось журить за недостатокъ энергии. Какъ 
теперь показало слЪдствіе, въ данномъ 
случа подсудимый на ‚свою бЪду про- 
явилъ слишкомъ большую энергію. Про- 
куроръ требовалъ для него девятимЪсяч- 
наго тюремнаго заключенія и лишенія 
права быть облеченнымъ общественной 
должностью вътеченіе трехъ лЪтъ. Осталь- 
ныхъ двухъ прокуроръ просилъ наказать 
четырехъ или пяти-мБсячнымътюремнымъ 
заключеніемъ. 

Судъ приговориль Шварца ІУ къ пя- 
ти-мфсячному тюремному заключенію, а 
остальныхъ двоихъ подсудимыхъ къ че- 
тырехъ-мЪсячному и,признавъ существова- 
ніе смягчающихъ обстоятельствъ, поста- 
новилъ, что всЪ трое лишаются права 
отправлять общественную службу въ про- 
долженіе одного года. 
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Но и въ другихъ высококультурныхъ 
европейскихъ городахъ обывателямъ при- 
ходитсяпорою жуткоотъбезтолковой энер- 
ги! блюстителей порядка, и случаи произ- 
вольныхъ арестовъ ни въ чемъ неповин- 
ныхъ людей повторяются, къ сожалфнію, 
чаще, чфмъ это можно было бы думать. На- 
дняхъ въБрюсселф произошелъ такой воз- 
мутительный фактъ: брюссельская полищя 
арестовала—вмЪсто одного американца. 
котораго розыскивали за обманъ различ- 
ныхъ торговцевъ, которымъ онъ платилъ 
затоваръ вышедшими изъ употребленіябу- 
мажками—ни въ чемъ неповиннаго госпо- 
дина и вдобавокъвовсе не американца. Со- 
трудникъ газеты «БОГ», посБтившій этого 
господина, передаетъ выслушанную отъ 
него повсть тфхъ мытарствъ, которымъ 
онъ подвергся. —Я возвращался, повЪство- 
валъ онъ, —изъ Ратуши, куда ходилъ по- 
здравлять своего зятя, праздновавшаго 
двадцатипятилЪтіе своей муниципальной 
дЪятельности. Я ефлъ въ улиц Лувенъ 
на трамвай, когда ко мн подошелъ по- 
лицейекій и, хлопнувъ по плечу, приглал 
силъ слЬдовать за собою въ полицейскій 
участокъ въ улицф Линь для сообщенія 
нЪкоторыхъ свЪд%ній. Я пошелъ за нимъ 
безъ малЪЙшаго недовфрія. Я подождалъ 
съ четверть часа, а зат$мъ меня провели 
въ небольшой покой, спросили мое имя, 
зване и сказали, что меня обыщутъ. Ме- 
ня раздъли грубо вывернули мои карма- 
ны. Я ничего не понималъ. Прошло еще 
съ четверть часа. Пришла женщина, по- 
глядла на меня и сказала: Это онъ. На- 
‘конецъ, меня провели въ камеру, гд меня 
сталъ допрашивать полицейскій помощ- 
никъ... Женщина, глядфвшая на меня,объя- 
вила, что я что-то покупалъ ү нея 11-го 
пивара Между тъмъ въ этотъ день я былъ 
по дъламъ въ Сенъ-Квентен$, въ «Гости- 
ниць Лебедь». Въ этомъ легко было удо- 
стовЪриться. Отказали. Женщина, при- 
стальнЪе вглядфвшись въ меня, объявля- 
етъ, что я похожъ на ея вора, но чего-то 
не достаетъ. У того были бакенбарды... 
Трое полицейскихъ, присутствовавшихъ 
на допросЪ, разомъ вскрикиваютъ:—Не 
давайте себя запугивать этому молодцу! 

‚Я протестую, называю родственниковъ, 
у которыхъ можмо обо мнЪ справиться. — 
Ступайте за мной! —говоритъ полицейскій, 
который велъ дБло. И началъ водить ме- 
ня по городу. Полицейскій въ Партику- 
лярномъ плать слЬдовалъ за нами. Ме- 
ня привели въ улиц Эперонье въ мага- 
зинъ золотыхљ вещей. Хозяйка магазина, 
увидя, какъ я выходилъ изъ Ратуши, по- 
слала своего мужа высматривать меня, и 
онъ, встрЪтивъ полицейскаго, потребо- 
валъ, чтобы меня арестовали. Эта жен- 
щина, не смотря на мои отрицания, настаи- 
ваетъ на томъ, что я воръ. Когда мывышли 
изъ магазина, я сталь умолять полицей- 
скаго пройти со мною до Ратуши, гдЪ слу- 
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жить мой зять, который и засвидЪтель- 
ствують мою личность. 

— Что вашъ зять служить въ полищи? 

— Н%Ътъ... 

— Ну такъ мнф... наплевать... 

Меня опять привели въ улицу Линь. 
Пришлось ждать. Пришли двое другихъ 
обманутыхъ торговцевъ, одна дфвица, 
одинъ господинъ, всматриваются въ ме- 
ня и говорятъ, что я не воръ. У меня 
спрашиваютъ: согласенъ ли я, чтобы у 
меня .произвели обыскъ. Еще бы н%тъ! 
вЪдь я увЪфренъ въ своей невиновности. Но 
прежде меня отводятъ еще въ одинъ ма- 
газинъ золотыхъ вещей въ улицу Экюйэ. 
Магазинщикъ говоритъ, увидя меня:—Это 
не онъ, тотъ былъ ниже ростомъ. | 
. На площади 4е іа Моппаіе мы сли 
въ карету и поъхали въ полицейское 
управленіе за муниципальнымъ агентомъ, 
который долженъ быль исутствовать 
при обыск. Затъмъ ко мн на квартиру. 

меня все перерыли. Нашли письма отъ 
моей сестры, учительницы въ государ- 
ственной школф города Брюсселя, кото- 

ыя она мн писала отъ 9 января въ 
енъ-Квентенъ, въ тотъ самый день, когда, 
я будто бы производиль всф приписы- 
ваемыя мнф мошенничества. 

— Это поддЪлка/— объявляетъ хитро- 
умный полицейскій. | 

Найдены уплаченные векселя на мое 
имя срокомъ отъ семи до восьми ЛЁтъ, 
и относящеся къ моей торговлф... Най- 
дены письма отъ моихъ кліентовъ, най- 
дены росписки въ уплат$ за квартиру 
въ продолжене двухъ лфтъ. Нашли даже 
въ одномъ ихъ моихъ кармановъ желЪз- 
знодорожный билетъ дополнительный, ко- 
торый я взялъ, чтобы сфеть на экстрен- 
ный пофздъ и доказывавшій, что я не 
могъ быть въ Брюсселф 9 января вече- 
ромъ... Все это ни къ чему не повело. На, 
всф мои заявленія отвЪтомъ служило зу- 
боскальство или дикія возраженія. Я умо- 
ляю, чтобы меня отвели въ улицу Годе- 
шарль, къ моей матери—это недалеко— 
гдф вся моя семья должна была нахо- 
диться въ сборБ въ эту минуту, чтобы 
праздновать юбилей моего зятя и гд% ме- 
ня ждали. Полицейскій отказываетъ, какъ 
отказалъ телеграфировать въ Сенъ-Квен- 
тенъ. Меня снова отводятъ въ үлицу Линь. 
'Гамъ снова обыскиваютъ! Я прошу у од- 
ного агента позволенія она 
семьБ моей и предупредить ее о случив- 
шемся. Онъ мнЪ это ре Но по- 
является полицейскій помощникъ и не 
позволяетъ мнф подойти къ телефону. Я 
умоляю, чтобы извЪстили мою семью. МНЪ 
это объщали, но не исполнили.. 

Тогда двое полицейскихъ, на этотъ разъ 
въ мундир%, берутъ меня, сажаютъ въ 
карету и везутъ въ Сенъ-Жиль. 

— Ахъ! милостивый государь, вы не мо- 
жете себЪ вообразить, какое вы испыты- 
ваете чувство, когда вы туда попадете! 
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Эти р$шетки, которыя за вами запира- 
ются, эти мрачныя формальности, эта 
келья—№ 139—эта постель, которую надо 
стёлить на глазахъ у тюремщика... Вамъ 
кажется, что васъ живого закапываютъ 
въ землю. Я плакалъ, вопилъ, мнЪ каза 
лось, я съ ума схожу. Къ счастію, добрякъ 
тюремщикъ меня пожалфлъ и ‘успокоилъ, 
въ противномъ случаф... 

Въ 6 часовъ мнЪ принесли кусокъ хлЪ- 
б& и кружку чернаго кофе. Я слышалъ 
какъ заключенные—дфло было въ воскре- 
сенье—пЪли обфдню. Мн казалось, что 
это поютъ по мнЪ Кедиціет. Какое сча 
сте, когда пришли мн сказать:—СлЪдо- 
ватель васъ ждетъ!.. Увы! Я не зналъ, 
что меня ожидаетъ: тюремная фура, —фу- 
ра, въ которой я Ъхалъ богъ вЪсть меж- 
ду какими бандитами, а затфмъ, по вы- 
ходЪ изъ нея... ручныя кандалы... Да, ми- 
лостивый государь, кандалы... НЪтъ, вы 
не можете вообразить себ, какъ стра- 
даешь, когда вамъ сковываютъ руки и 
васъ ведуть двое жандармовъ... Я ни- 
когда этого не забуду... 

Г-нъ Го чуть не плакалъ, пересказывая 
ЭТО. 

— Меня заставили еще прождать часа 
два въ вонючей конурЪ. И опять надБли 
кандалы, чтобы вести къ сл$дователю, 
г. Лекоку. 

— Ахъ! какая разница, милостивый го- 
сударь, очутиться въ обществъ образо- 
ваннаго и благовоспитаннаго челов%ка. 
Не могу передать вамъ, какое удоволь- 
ствіе испыталъ я, когда услышалъ, что 
ми говорятъ: топѕіецг! Черезъ пять 
минуть слфдователь өбъявилъ, что это 
очевидная ошибка, и я сталь свободенъ... 
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Но если въ иныхъ случаяхъ полиція 
проявляетъ усердіе не по разуму, за то 
въ другихъ она инертна до отчаянія. 

'Гаковъ вопль одного ихъ обывателей 
того же города Брюсселя, который тщетно 
обращался за помощью къ полищи. Обы- 
вателя этого держитъ, такъ сказать, въ 
осадномъ положеши его прислуга. Вотъ 
какъ онъ описываеть въ письм% въ ре- 
дакцію одной ивъ брюссельскихъ газетъ 
свою горькую участь: «Я вдовецъ и очень 
несчастливъ. Должно знать, что у меня 
молочная лавочка и мнЪ необходима слу- 
жанка. У меня живетъ уже около года 
одна, которая причиняетъ мнв невообра- 
зимыя непріятности и отъ которой я ни- 
какъ не могу отдфлаться. Я отказываю 
ей отъ мЪста, но это ни къ чему не слу- 
ЖИТЬ. 

«Въ тотъ день, какъ ей нужно уходить, 
она поднимается на верхъ въ свою ком- 
нагу и тамъ запирается. Если меня позо- 
веть покупатель въ лавку, она сходитъ 
внизъ, забираетъ, что нужно, чтобы по- 
Ъсть, и опять поднимается къ себЂ. По 
утру она, какъ ни въ чемъ не бывало 
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принимается за работу или, вЪрнЪе ска- 
зать, притворяется, что работаетъ, пото- 
му что это воплощенная .лЪность. Я об- 
ращался къ полищи. Та отвфтила мн%, 
что защищать меня не входить въ ея 
обязанности. Но къ кому же мнЪ тогда 
обратиться и какъ выпроводить эту жен- 
щину изъ моего дома?» | 

Подивясь инертности въ этомъ случа 
полищи, редакторъ газеты говоритъ, что 
это вообще не вяжется съ ея безцере- 
монной развязностью въ другихъ случа- 
яхъ, и попутно сообщаетъ о томъ, какъ 
эта самая полищя вызвала шестидесяти- 
лЬтнюю, болъзненную старушку затЪмъ, 
какъ сказано было въ повЪсткЪ, чтобы 
сдЪлать ей интересное для нея. сообще- 
не. Въ полищи ее заставили прождать 
два часа и отпустили безъ всякаго объ- 
ясненя. Черезъ два дня вторично вы- 
звали и на этотъ разъ накричали и раз- 
бранили на чемъ свфтъ стоитъ. А Въ 
результат$ оказалось, что вся эта вздорная 
исторія затБяна въ угоду одной молодой да- 
м, утверждавшей совершенно голословно, 
что старушка не возвратила ей отданнаго 
въ починку платья. Старушка доказала, 
что она отдала платье посланной молодой 
дамы, но, тфмъ мен%е, ее призвали въ по- 
лицію, съ которой она до тБхъ поръ не 
имла, никакого дфла, грозили ей тюрь- 
мой и обошлись, какъ съ мошенницей. И 
вотъ извольте разбираться въ этихъ про- 
тиворЪчіяхъ и разнообразныхь пріемахъ 
стражей. общественнаго порядка. 

| ж 
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Лучшія чувства людей: состраданіе и 
религіозность служатъ средствомъ для 

убЪйшей эксплоатащи. Злоупотребле- 
нія благотворительностью достигаютъ въ 
наше время колоссальныхъ размЪровъ. 
Можно сказать, что половина населенія— 
трудящагося—облагается налогомъ въ 
пользу другой половины, пребывающей 
въ праздности по тБмъ или инымъ при- 


чинамъ, при чемъ лепта жертвователей. 


не всегда попадаеть къ тфмъ, кому она 
предназначается.Благотворительностьпи- 
таетъ не только истинныхъ бъдныхъ: око- 
ло нея кормятся и сами профессіональ- 
ные благотворители. ВъПарижЪ на-дняхъ, 
въ гудЪ исправительной полищи, разби- 
ралось типичное дБло одной изъ такихъ 
благотворительницъ, присужденной кън%- 
сколькимъ мБсяцамъ тюремнаго заключе- 
нія. Эта дама изобр$ла для себя источ- 
никь доходовъ, собирая пожертвованія 
на несуществующий пріютъ для дфтей-си- 

Къ несчастію для нея одинъ изъ 
жертвователей пожелалъ поближе озна- 
комиться съ дБломъ, на которое съ него 
просили денегъ, и открылъ, что пріютъ 
существуетъ лишь въ воображеніи лов- 
кой благотворительницы. При этомъ за- 
мЪчательно, что объявлене о пріют%, ко- 
торое разсылалось подписчикамъ, пред- 





#35 


ставляло собою превосходный планъ прію- 
та, составленный съ большимъ понима- 
ніемъ дфла и сердечностью и утонченной 
Е достойной великой души. 
ея прюта была совсЪмъ не банальна; 
проектъ давалъ новые взгляды на бла- 
готворительность и удачное ихъ прим%- 
неніе. Короче сказать, въ этой благотво- 
рительной комеди авантюристка-благо- 
творительница проявила много ума, до- 
стойнаго лучшаго примфневшя. Но, по 
правдЪ сказать, она могла бы и не при- 
кладывать столько старанія къ задуман- 
ному ею дфлу, и оно все же могло увЕн- 
чаться успъхомъ, то-есть сборъ денегъ 
былъ бы обильный. Въ большихъ горо- 
дахъ даютъ зря, не давая себЪ труда да- 
же разспрашиватъ просителей, часто лишь 
затьмъ только, чтобы отдфлаться отъ 
нихъ (эксплоататоры общественной бла- 
готворительности отлично это знаютъ), и 
это открываеть широкое поле для дБя- 
тельности всякаго рода обманщиковъ. 
Мнимымъ благотворительнымъ учрежде- 
ніямъ нфеть числа. Въ данномъ случаф 
никакого пріюта не было; но бываетъ и 
такъ, что существуетъ вся декорація при- 
зрЬнія б$дныхъ: взрослыхъ или дфтей. 
лаготворители и объекты благотвори- 
тельности заключаютъ между собою стач- 
ку и дБлять пополамъ поступающіе отъ 
милосердной публики дары. О спекуля- 
ціяхъ такого рода сообщалось между про- 
чимъ и въ русскихъ газетахъ. АУ!1з аих 
]есфецгз! | 
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+ ж 

Въ Гермаши, главнымъ образомъ въ вос- 
точной Пруссіи, развилась такая экспло- 
атація религіозныхъ чувствъ населенія, 
что даже обратила на себя вниманіе гер- 
манскаго императора, и по его почину 
власти принялись дфятельно преслЪдо- 
вать то, что немцы окрестили названіемъ: 
Сеѕипдіђбеѓег-Іпацѕігіе. Изъ разныхъ 
мЪстъ восточной Пруссіи ежедневно при- 
ходятъ извстія о судебныхъ преслБдо- 
ваніяхъ этихъ промышленниковъ особаго 
рода. Изъ Дармштадта и Штетина сооб- 
щаютъ о процессахъ, героями которыхъ 
являются отдфльныя личности, практи- 
ковавшія этого рода обманъ. Но все это 
блЪднЪетъ передъ грандюзнымъ мошен- 
ничествомъ, о которомъ сообщаютъ изъ 
Кёнигсберга. Открыто цфлое учрежденіе, 
въ которомъ эксплоатировались вЪрую- 
щіе люди, ловкими пройдохами, бравшими- 
ся лЪчить ихъ «молитвой» отъ всевозмож- 


ныхъ болЪзней. 


Въ трехъ километрахъ отъ городка 
Хейлигенъ-Бейль, въ красивой, плодород- 
ной местности, на берегу хорошенькой 
рфчки раскинулась деревня Банау. Дере- 
венька эта насчитываетъ девять чело- 
вБкъ домовладфльцевъ, которые пользу- 
ются благосостоящемъ, благодаря цвЪту- 
щему состоянію сельскаго хозяйства въ 
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этой мЪстности. Но хотя домики ихъ го- 
ворятъ о зажиточности хозяевъ, однако, 
невелики. Но высоко надъ ними взды- 
мается, уже издали бросающееся въ гла- 
за двухъэтажное, массивное здаше «Мо- 
литвенной лфчебницы». Какъ можно су- 
дить уже по названію, эта лфчебница не 
только не разрЪшена властями, но не 
имЪеть ни врача, ни аптеки, ни лЬкарствъ: 
это даже не климатическая санатория, всЪ 
больные лЬчатся исключительно молит- 
вой. Офищально во всякомъ случаћ за- 
веденіе называется не больницей, и зав? 
дывающие имъ утверждаютъ, что они чле- 
ны извфстнаго «братства» и выстроили 
домъ для богослуженія. Но нельзя ни- 
какъ отрицать, что тамъ постоянно на- 
ходятся больные, да и во всей окр 
учрежден!е извЪстно подъ названіемъ «Ба- 
науская лБчебница». ДЪло процвЪтаетъ: 
зимою тамъ было сорокъ больныхъ, л$- 
томъ же число ихъ доходить до ста. По- 
требовалась вторая пристройка, которая 
уже готова. Но и той оказалось мало. 
Проектируется къ веснЪ третье здане. 
Владфтельница этог.› учрежденія, бывшая 
сестра милосердія, фрау Шёнзи, и заве- 
деніе ея существуетъ уже слишкомъ два- 
дцать лЬтъ. Главный слүжащій у Шёнзе— 
старикъ неизвЪстнаго происхожденія и съ 
темнымъ прошлымъ. Его зовуть Блейхъ; 
говорятъ, что ему боле девяноста лЪтъ, 
и легковЪрныя пащентки въ немъ видятъ 
особенно успфшнаго чудотворца. Третій 
союзникъ, который присоединяется къ мо- 
литвамъ двухъ первыхъ и считается осо- 
бенно краснорчивымъ проповф$дникомъ— 
это кучеръ г-жи Шёнзе. Это здоровен- 
ный кнехтъ, скопившій небольшой капи- 
талецъ и вложившій его въ дБло. 
Больные стекаются түда изъ всЪхъ ча- 
стей имперіи. Въ самой округ$ заведеніе 
не пользуется никакимъ довріемъ, и по- 
чти никто изъ туземцевъ не обращается 
туда за помощью. Но изъ другихъ мЪстъ 
восточной Пруссіи, изъ Силези, изъ Тю- 
рингенастекается масса посфтителей.НЪтъ 
такой болфзни, какой бы ни брались вы- 
лфчить плуты, эксплоатируюцие людское 
довЪріе. Большинство паціентовъ стра- 
даетъ нервными болфзнями, эпилепаей, 
умственнымъ разстройствомъ, но и всякія 
другія болфзни можно видфть въ заведе- 
ни, до проказы включительно. Понят- 
нымъ образомъ жители Банау боятся вся- 
ческой заразы и ломаютъ голову, какъ бы 
избавиться отъ безпокойства и опасно- 
стей всякаго рода, которымъ ихъ подвер- 
гаетъ сүществованіе этого заведеня. Въ 
послБдніе годы въ Банау происходили 
разные безпорядки, поврежденія, без- 
образія, которыя приписываются, и не 
безъ основанія, полоүмнымъ паціентамъ 
«Молитвенной лЬчебницы», за которыми 
нфть никакого присмотра. ДЪтей, гуляю- 
щихъ въ лЪсу, эти паціенты много разъ 
пугали и обижали. Наконецъ, всф эти 
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больные мало-по-малу сами проникаются 
мыслью, что и они могутъ лЪчить и про- 
изводить чудеса и своими проповЪдями и 
пропагандой не даютъ никому покоя. На- 
конецъ, жители Банау опасаются также 
и’того, чтобы иные изъ паціентовъ, за- 
живающихся въ лЬчебницъ—есть такіе, 
что проживаютъ тамъ болфе двухълЪтъ,— 
профвъ все свое имущество или подаривъ 
его лЪчебницЬ, попадутъ на иждивеніе 
общины, и содержаніе ихъ ляжетъ на нее 
бременемъ. 

Паціенты набираются не только изъ 
разныхъ мЪстъ Германи, но также п изъ 
различныхъ слоевъ. Между ними есть и 
знатные и богатые люди. При этомъ са- 
мое удивительное то, что еще не бывало 
случая исцБленія, и тфмъ не менфе вЪра 
въ мнимыхъ исцфлителей нисколько не 
колеблется. Одна богатая дама, у кото- 
рой сынъ забол$лъ тифомъ и быль при- 
знанъ врачами неизлфчимымъ, обрати- 
лась къ <«СезипдЪщег», какъ ихъ назы- 
ваютъ нфмцы. ТБ тоже его не вылЪчили. 
Сынъ умеръ отъ тифа, но это не пом%Ъ- 
шало несчастной матери сдБлаться ре- 
вностной послфдовательницей этихъ шар- 
латановъ особаго типа. Мнимыя услуги 
свои аослБдніе заставляютъ оплачивать 
недешево: отъ 2 до 5 марокъ въ день за 
столъ иквартиру, идЪлаихъ процвфтаютъ. 
Даромъ никого не принимаютъ. Неимущі« 
обязаны внести хоть часть суммы, аосталь- 
ное отработать. 

Какъ выгодно это дфло, можно судить 
уже потому, что г-жа Шёнзе, которая въ 
свое время купила, домикъ за 2.000 марокъ 
и потратила очень скромную сумму на 
передълки, теперь, на предложеніе про- 
дать его, потребовала 50.000 марокъ, что 
для деревенскаго дома цфна неслыхан- 
ная. 

Способъ лБченія, какъ уже выше ска- 
зано, состоить исключительно изъ пра- 
вильныхъ молитвослов, повторяющихся 
отъ четырехъ до шести разъ ежедневно. 
Кром лБченя, заведеніе занимается еще 
н подготовленіемъ «проповфдниковъ мо- 
литвеннаго лБченія». 

Что касается уүспъшности. лЪченія, то, 
какъ выше сказано, до сихъ поръ не бы- 
ло еще ни одного случая исцленія, 
напротивъ того, у нервныхъ больныхъь 
замЪчается даже үхудшеніе въ ихъ здо- 
ровьи. 

И въ другихъ случаяхъ бывали пе- 
чальные результаты такого лЪченія или, 
върнЪе сказать, отсутствія его. Одна да- 
ма осталась калБкой на всю жизнь отъ 
того, что, вывихнувъ себЪ ногу, не дала 
ее себЪ вправить и обратилась къ мо- 
литвеннымъ лфкарямъ. 

Бываютъ, конечно, и такіе случаи. что 
больные, отчаявшись въ успфшности лЪ- 
ченія, очень скоро покидаютъ заведеніе; 
бываетъ также, что иные изъ нихъ тай- 
комъ скрываются изъ лфчебницы. Два, го- 








да тому назадъ три душевно больныхъ 
женщины убЪфжали въ сосъдній лЪсъ, на- 
ходящійся въ пяти километрахъ разстоя- 
нія, и тамъ прятались въ продолженіетрехъ 
дней, пока ихъ не нашли въ совершенно 
истощенномъ состояніи. Въ другои разъ 
одна молодая дфвушка спряталась въ 
сБнномъ сара. Въ обоихъ случаяхъ па- 
ціентокъ вернули и насильно удержали 
въ лБчебниц%. 

Долгіе годы длилась такая зловред- 
ная эксплоатація несчастныхъ стражду- 
щихъ людей, и только въ послЪднее вре- 
мя власти обратили, наконецъ, вниманіе 
на это злоупотребленіе, и начначено слЪд- 
ствіе, которое, конечно, раскроетъ полную 
картину ДЪЯШЙ мнимыхъ чудотворцевъ. 
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Еще не успло общественное мн%Ъніе въ 
Германіи, взволнованное процессомъ сту- 
дента Фишера, успокоиться, какъ было 
вновь возмущено жестокимъ злодфяшемъ, 
совершеннымъ въ Кёнигсбергъ при та- 
кихъ условіяхъ, какія доказываютъ нЪ- 
которую утонченность въ пріемахъ, а эти, 
въ свою очередь, указываютъ на замЪча- 
тельное хладнокровіе и безчувственность 
үбійцы. 

Убійство это, совершонное уже полтора 
года .назадъ, открыто было всего какихъ- 
нибудь двф недфли тому назадъ. Полто- 
ра года тому назадъ исчезла изъ Кёнигс- 
берга жена одного механика Адольфа 
Бека. По словамъ мужа, она, отправилась 
путешествовать, нп назадъ не возвраща- 
лась, и онъ сумфлъ объяснить это такъ 
правдоподобно, чтобы разсфять возникшія 
было противъ него подозрЪнія. НЪкото- 
рое вроия спустя посл исчезновенія же- 
ны, Бекъ переБхалъ на другую квартиру 
и поселился у г-жи Меербахъ. При пере- 
здБ онъ оставилъ на старой квартирЪ 
въ погребъ большой деревянный ящикъ, 
будто бы съ инструментами, такъ какъ 
на новой квартир$ для него не было мЪ- 
ста. Своими отношеніями къ новой хо- 
зяйкЪ, Бекь снова подалъ поводъ къ 
толкамъ, что жена его не путешествуетъ, 
а умерла, и смертью насильственной. 

Толки эти достигли, наконецъ, слуха по- 
лиціи, и она ръшилась осмотрЪть дере- 
вянный ящикъ, казавшійся подозритель- 
нымъ, и не напрасно. Когда открыли де- 
ревянный ящикъ, то въ немъ нашли дру- 
гой, цинковый, герметически закупорен- 
ный. Когда его прорве то распро- 
странился трупный запахъ, и такъ какъ 
онъ указывалъ на присутствіе въ ящикЪ 
мертваго тла, то его отправили въ ана- 
томическій театръ. Тамъ, при вскрытіи 
ящика, въ немъ нашли трупъ женщины, 
въ которой по платью и по другимъ при- 
мЪтамъ, узнали исчезнувшую г-жу Бекъ. 
Такь какъ на шеф у трупа оказалась 
веревка, то явилось предположеніе, что 
Бекъ задушилъ жену. \ 
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Самъ Бекъ, встревоженный возникшими 
слухами, дошедшими до него, успЪлъ 
скрыться. 

По предварительному слфдств!ю добы- 
ты слБдүющія свЪдфнія: Бекъ женился 
въ 1899 году, но не ладилъ съ женой и 
родившагося у нихъ сына незадолго пе- 
редъ этимъ отвезъ къ его бабушкЪ съ 
материнской стороны. Уже съ мая мЪся- 
ца 1900 года, Бекъ старался всякими спо- 
собами отдфлаться отъ жены. Въ конц 
іюня онъ объявилъ, что полүчилъ болЪе 
выгодное мфето въ ВиттенбергЪ. Мебель 
Бекъ запаковалъ и отправилъ къ тестю, 
а жену отвезъ къ матери въ Берлинъ. 
Но вместо того, чтобы фхать въ Виттен- 
бергъ, Бекъ вернулся назадъ въ Еёнигс- 
бергъ. Только въ іюлЪ мъсяцЪ г-жа, Бекъ 
‚знала объ этомъ обстоятельствЪ и прі- 

зжала на одннъ день въ Кёнигсбергъ 
къ мужу. Произошло примиреніе, и Бекъ 
объщалъ женЪ вновь соединиться съ нею, 
На основаніи этого объщанія г-жа Бекъ 
вернулась къ мужу въ началЪ августа, 
и түтъ-то и свершилось злое д%ло. 
Съ какимъ хладнокровіемъ и обдуман- 
ностью дфйствовалъ убійца, яветвуетъ 
изъ того, что, за три недфли до возвра- 
щенія жены, онъ заказалъ и деревянный 
и цинковый ящики, которые должны бы- 
ли принять мертвое тфло несчастной же- 
ны. Столяръ, доставившій деревянный 
ящикъ, и мастеръ, приготовлявшій цин- 
ковый ящикъ, были допрошены, и изъ ихъ 
показан явствуетъ, что виновный не кто 
иной, какъ Бекъ. 

ПослЪ убійства Бекъ положилъ тфло въ 
цинковый ящикъ и самъ заклепалъ его: 
даже найденъ кусокъ олова, служивший 
для этого—и самъ забилъ гвоздями де- 
ревянный ящикъ. 

Г-жа Меербахъ, вдова купца, играла 
во всей этой страшной трагедии доволь- 
но необыкновенную и двусмысленную 
роль. Ей уже 38 лЪтъ; она гораздо стар- 
ше Бека и мать троихъ дфтей, изъ кото- 
рыхъ старшему сыну уже 18 лЪтъ. При 
этомъ она далеко не красавица и совер- 
шенно отцвътшая женщина, между тёмъ 
какъ покойная Бекъ была молодая, хо- 
рошенькая женщина. Когда въ половинЪ 
августа 1900 г. исчезла изъ Кёнигсберга 
г-жа Бекъ, сосфди уже тогда высказыва- 
ли свое мн$не, что дЂло не чисто, и за- 
являли объ этомъ полиціи, но Бекъ ут- 
верждалъ, что жена его уфхала въ Дан- 
цигъ, и это показане подтвердилось Дан- 
цигской полищей: о пріЪздъ г-жи Бекъ 
въ Данцигь сообщено было полищи. 
Какъ теперь выяснилось и какъ въ 
томъ созналась г-жа Меербахъ—это она 
здила, по желанію Бека, въ Данцигъ и 
черезъ каждыя двф недБли тамъ прожи- 
вала подъ именемъ г-жи Бекъ п даже по- 
дала тамошнему прокурору просьбу о 
развод съ мужемъ и этимъ надолго усы- 
пила подозрнія. Какъ въ ДанцигЪ, такъ 
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и въ Кёнигсберг Бекъ и Меербахъ вы- 
давали себя за женатыхъ людей. Чтобы 
положить конецъ толкамъ сосЪдей, они 
даже разыграли комедію вЪнчанія (но они 
отправились вовсе не въ церковь, а въ 
ресторанъ) и вернулись домой будто бы 
новобрачнымн. 

Хитрый способъ дЪйствя Бека ввелъ 
полицію въ заблужденіе. Когда, осенью 
1900 г., по просьбЪ старика отца г-жи 
Бекъ, безпокоившагося объ ея отсутствии, 
вторично допрашивали Бека, онъ! хлад- 
нокровно показывалъ, что жена его на- 
ходится въ Данциг$ и предъявиль доку- 
менты: свидЪтельство полищи о прибыти 
въ Данцигь г-жиБекъ, заявлене прокурора, 
о поступлен!и просьбы г-жи Бекъ о раз- 
вод и т. д. Родителямъ своей убитой 
жены—кстати: онъ на ней женился по 
газетному объявленю—онъ писалъ, какъ 
выяснилось изъ дальнфЙшихъ разелЪдо- 
ванй—что жена его не только находит- 
ся въ Данциг, но и вошла въ любовную 
связь. Г-жа Меербахъ, фздившая въ Дан- 
цигъ, какъ выше сказано, черезъ ка- 
ждыя двЪ недЪли, нанимала тамъ мебли- 
рованную комнату подъ именемъ жены 
механика Бека, и всякій разъ давала о 
томъ знать полиціи. Данцигской же хо- 
зяйкъ своей, уБзжая изъ Данцига, вся- 
кій разъ говорила, что уфзжаетъ на сви- 
даніе съ пріятелемъ свонмъ, капитаномъ 
парохода, крейсирующаго между Данци- 
гомъ, Кёнигсбергомъ и Тильзитомъ, такъ 
что когда братъ убитой Бекъ пріъзжалъ 
самъ въ Данцигъ справляться о сестр%, 
то хозяйка могла сообщить ему веЪ по- 
дробности о пребываніи мнимой сестры и 
образъ жизни въ Данцигъ. Понятно, что 
такая комедія и способствовала тому, 
что цБлыхъ полтора года ужасное зло- 
дЪяніе оставалось нераскрытымъ. 

Бекъ,—высокій,красивый человЪкъ лЪтъ 
тридцати и очень нравился женщинамъ. 
Г-жу Меербахъ арестовали въ первый 
день Пасхи (н. ст.) и посл допроса от- 
правили въ тюрьму. Она созналась въ ко- 
меди, разыгранной ею въ Данциг%, но 
отвергаетъ не только всякое участіе въ 
убійствЪ, но даже и то, что она о немъ 
знала. Самъ Бекъ не давалъ о себЪ ни- 
какихъ вБстей съ 22 марта. Въ этотъ 
день онъ написалъ хозяйкЪ той кварти- 
ры, гд хранился роковой ящикъ, длин- 
ное письмо, въ которомъ жаловался на 
свои обстоятельства и упоминалъо ящик%. 

Полиція разослала повсемЪстно предпи- 
санія объ арестованіи преступника съ обо- 
значеніемъ его примЪтъ, и даже назна- 
чила вознагражденіе за его поимку, но 
тБмъ временемъ Бекъ покончилъ съ со- 
бой и застрЬлился во Франкфуртъ на 
МайнЪ. О самоубійствъ его сообщаются 
сл5дующя подробности: «Уже съ 22 мар- 
та Бекь находился во Франкфурт на 
Майнъ, гдБ проживалъ подъ именемъ 
Мюльбаха въ ‹Аугсбургской гостиниц». 
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Оказывается, что г-жа Меербахъ сказа- 
ла неправду, показывая, послф своего 
ареста, что ей неизввстно мфстопребыва- 
не Бека. Еще въ день своего ареста, въ 
первый день Пасхи, она получила теле- 
граму, подписанную «Мюльбахъ», въ ко- 
торой ее просили выслать деньги на это 
имя во Франкфуртъ на МайнЪ, въ на- 
званный отель. А наканунЪ она получила 
и письмо отъ Бека. Повидимому, Бекъ уже 
и раньше имЪлъ въ виду и даже выска- 
зывалъ это,—что онъ въ худшемъ слу- 
чаЪ застрлится. Вс знали, что онъ 
еще въ Кёнигсберг день и ночь носилъ 
при себ револьверъ, и первымъ словомъ 
г-жи Меербахъ, при арестованіи, было: 
—если онъ меня любитъ, то застр$лится. 
Прежде чЪмъ застрБлиться, Бекъ напи- 
саль слЬдующее письмо въ редакцію Кё- 
нигсбергской «Гартунговой газеты»: «Га- 
зетныя замфтки, прочитанныя мною се- 
годня, побуждаютъ меня обратиться къ 
вамъ съ настоящими строками; вмЪфстЪ 
съ ними я послалъ подробный отчетъ о 
мотивахъ моего поступка и о томъ, какъ 
онъ произошелъ, тамошнему прокурору. 
Я просилъ, чтобы отчеть былъ напеча- 
танъ безъ сокращенія, что, конечно, бу- 
детъ сдЪлано въ вашей газет. Для ме- 
ня совершенно непостижимо, почему про- 
курорскій надзоръ нашелъ нужнымъ аре- 
стовать г-жу Меербахъ. Я рЪшительно 
не постигаю, чтобы женщину, которая 
была такъ безразсудна, что повврила не- 
годяю и пожертвовала ему своей честью 
и имуществомъ, чтобы такую женщину, 
которая все это сдБлала ради своей люб- 
ви, еще къ тому же и арестовали. 


«Черезъ часъ я уже застръЪлюсь (когда, 
вы получите эти строи. вы будете объ 
этомъ уже знать). Я убилъ не женщину, 
не жену, я убиль дракона, а потому не 
чувствовалъ въ послЪдній часъ моей жиз- 
ни никакихъ угрызеній совсти. Съ по- 
чтеніемъ Адольфъ Бекъ». 


ВмЪстЬ съ этимъ письмомъ въ редак- 
цію, Бекъ послалъ открытое письмо одно- 
му пріятелю-механику, въ которомъ тоже, 
сообщая о нам%реніи застрЪлиться, срав- 
ниваетъ себя съ св. Георгіемъ, который 
убилъ дракона. Разница только та, что 
св. Георгій превозносится, а его позорятъ 
и преслЪъдуютъ. 

Въ берлинскихъ газетахъ, удивительное 
ДЪло, печатаются сочувственныя убійц 
статьи. Въ нихъ утверждается, Ято во 
всемъ виновата жена, что у нея былъ от- 
вратительный характеръ, что она была, 
морфиноманка, что она отравляла жизнь 
мужу и проч. 

Можеть быть, все это и правда, но... 
убійство остается убійствомъ, и такого 
рода самосудъ возмущаеть душу и со- 
вЪсть людей, еще не вступившихъ въ фа- 
зисъ сверхчеловЪчности. 


Ф 
* * 


ИЗЪ ЛЬТОПИСИ ПРЕСТУПЛЕНИЙ 


Убійство, совершенное мфсяца два то- 
му назадъ въ Бельгіи однимъ глухон%- 
мымъ, снова возбудило въ печати во- 
просъ о ненормальныхъ людяхъ и ненор- 
мальныхъ дЪтяхЪ и о необходимости уда- 
лять послфднихъ изъ семей и воспиты- 
вать въ спеціальныхъ заведеняхъ. Но 
прежде перескажемъ ту драму, которая 
подала поводъ ко всЪмъ этимъ толкамъ. 

ГлухонЪмой, Годё по фамиліи, портной 
по ремеслу, проживалъ, въ качествЪ на- 
хлЪбника, въ семь Гардиньи, людей впол- 
нБ порядочныхъ. Семья состояла изъ отца 
съ матерью, людей уже очень пожилыхъ, 
и двухъ дочерей: Викторіи тридцати лЪтъ, 
и Мари двадцати трехълфтней дфвушки, 
такой же глухонЪмой, какъ и Годе. Этоть 
послЪдній пользовался безупречной ре- 
путаціей, былъ примЪрнаго поведеня и 
очень любимъ въ дом%, гд жиль. Буду- 
чи очень бережливымъ, онъ успфлъ от- 
ложить въ сберегательную кассу двЪ ты- 
сячи о 

На бЪду Годё влюбился въ младшую 
изъ дфвицъ, глухонЪмую, и посватался 
къ ней. Но та не хотБла слышать о за- 
мужествЪ съ нимъ и упорно отказывала 
ему въ своей рук, ссылаясь на то, что 
вообще не хочетъ выходить замужъ. По 
этому вопросу у нЪмого съ отцомъ дф- 
вушки произошла, рав мимическая 
ссора, кончившаяся тъмъ, что Годе бро- 
силъ въ голову своего домохозяина де- 
ревянный башмакъ. Но этимъ все и огра- 
ничилось. Ссора не имла никакихъ дру- 
гихъ послфдстый, и объ стороны какъ 
будто забыли о ней. Но съ той поры глу- 
хонфмой сталъ угрюмъ и сосредоточенъ. 
Ему случалось вздымать руки къ небу, 
какъ бы призывая его въ свидфтели сво- 
ихъ тайныхъ страданій. Онъ какъ будто 
страдалъ маніей преслдованія. Но вдругъ 
онъ исчезъ. Три дня сряду его не вид%- 
ли въ семь Гардиньи и полагали, что 
онъ покинулъ ихъ навсегда. Но такъ же 
внезапно, какъ онъ и исчезъ, онъ появился 
снова и знаками объяснилъ глухонЪмой 
дфвушкЪ, что Ъздилъ развлекаться въ 
Брюссель и очень объ этомъ сожал%ћетъ. 
ПослЪ того пообфдалъ какъ обыкновен- 
но и немедленно ушелъ къ себЪ въ ком- 
нату. 

На другое утро Годё сошелъ во дворъ, 
затЬмъ вернулся въ кухню. Тамъ онъ на- 
шелъ мать семейства и ея двухъ дочерей 
за завтракомъ. Тогда онъ вынулъ изъ 
кармана револьверъ и почти въ упоръ 
поль въ мать, которая упала, мерт- 
вой. Старшая двушка бросилась бъжать, 
зовя на помощь, а онъ выстрЪлилъ два 
раза въ младшую, которую будто бы лю- 
билъ и смертельно оар ее. ТЪмъ вре- 
менемъ отецъ прибфжалъ на шумъ вы- 
стръловъ и крики старшей дочери. Онъ 
спустился съ лЪстницы въ тотъ самый 
моментъ, какъ убійца хотфлъ бЪжать. 
Между ними завязалась борьба, и Годё, 
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выстрБломъ изъ револьвера, смертельно 
ранилъ и отца убитой двушки. Совер- 
шивъ тройное убійство, Годё отправился 
въ мастерскую, гдЪ работалъ, но хозяинъ 
мастерской, увидя, что онъ находится въ 
состояніи крайняго возбужденія, не пу- 
стиль его въ мастерскую. Посл того Го- 
дё исчезъ. Двъ бригады жандармеріи 
тщетно разыскивали его повсемЪстно, но 
живымъ его уже не поймали, а спустя до- 
вольно продолжительное время нашли его 
трупъ въ одномъ изъ каналовъ города. 
Совершивъ свое страшное д%ло, убійца, 
утопился. 

Какъ уже выше сказано, эта страшная 
драма взволновала общественное мн%ніе 
и оживила вопросъ о ненормальныхъ лю- 
дяхъ, этихъ дурно уравновъшенныхъ, съ 
больнымъ мозгомъ, несчастныхъ людяхъ. 
Они несчастны, спору нЪтъ, но и не без- 
опасны. Подъ вліяніемъ страсти, они лег- 
ко—гораздо легче, чБмъ здоровые люди— 
становятся үбійцами, поджигателями, ко- 
роче сказать: преступными. Криминаль- 
ныя лтописи полны фактами жестокихъ, 
часто необъяснимыхъ насилій, соверша- 
емыхъ ненормальными людьми подъ без- 
защитнымъ населеніемъ. Такова, напри- 
мЪръ, исторія Ваше (Ұасһег), который 
спеціально убивалъ пастушекъ во ран 
щи, въ то время какъ бродяжничалъ. Или 
того идіота, который, увидя, какъ ръжутъ 
свинью, вернулся къ себЪ домой и пере- 
рфзалъ горло служанк%. 

Какія мучительныя мысли, кая дикія 
представленія живутъ въ болЪзненномъ 
мозгу ненормальныхъ людей, хотя бы 
тЬхъ же глухонфмыхъь? Кто скажеть это? 
Быть осужденнымъ на вфчное молчаніе... 
для здоровыхъ людей по крайней мір 
это представляется великой пыткой. Кри- 
миналисты утверждаюлъ, что въ пени- 
тенщарной систем нЪтъ болфе тяжкаго 
правила для осужденныхъ... 

Возвращаясь къ .тому, съ чего начали, 
скажемъ, что пенормальныя существа 
вредны, какъ для общества, такъ и для 
самихъ себя; никто не можетъ утверди- 
тельно сказатъ, что тихій повидимому и 
безопасный ненормальный ребенокъ или 
взрослый не станетъ внезапно крайне 
опаснымъ для себя и для другихъ. 1 лухо- 
нфмые, конечно, тоже принадлежатъ къ 
ненормальнымъ существамъ, сюда же от- 
носятся слфпые и существа съ запозда- 
лымъ развитіемъ, или, какъ ихъ характе- 
ризвуютъ, идіоты первой, второй и третьей 
степени. И воть почему необходимы спе- 
щальныя школы и воспитательныя заве- 
нія для каждой группы ненормальныхъ 
дфтей. Практическіе результаты спещаль- 
наго воспитанія ненормальныхъь дфтей 
вполнф подтверждаютъ пользу этихъ 
мрт. Необходимо во что бы то ни 
стало удалять ненормальныхъ дфтей 
изъ ихъ обычной среды и изъ семьи, 
не только потому, что воспитаніе ихъ да- 
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етъ, при такихъ благопріятныхъ для нихъ 
условіяхъ, какія окружаютъ ихъ въ спе- 
ціальномъ заведеніи, прекрасные резуль- 
таты, но также н потому, что пребываніе 
ихъ въ семь вредно отзывается на здо- 
ровыхъ д$тяхъ, ихъ братьяхъ и сестрахъ. 
Ничто такъ не заразительно, какь нерв- 
ныя разстройства, эпилепсія, часто со- 
провождающая ненормальныя үклоненія 
въ человБческомъ организмЪ. Дурной при- 
мЪръ, хотя бы и не намЪренный, имфетъ 
бЪдственное вліяніе на дътей, и научно 
доказано, что заболфване ихъ подража- 
тельностью очень легко и часто бываетъ у 
дЪтей. 

Итакъ школы и школы—вотъ панацея 
отъ многихъ бъдъ! Викторъ Гюго пи- 
саль: —‹Кто открываетъ школу, закры- 
ваетъ тюрьмү!», а французскій философъ 
Фулье говоритъ:—‹«ЧЪмъ больше будеть 
школь, тЬмъ меньше будетъ тюрем!» 

ж 
ж ж 

Читатели припомнятъ непонятное оправ- 
даніе присяжными Мориса Мартена, үбій- 
цу танцовщицы Алисы Аликсъ, возмутив- 
шее не одно только французское обще- 
ственное мнЪніе. Газеты тщетно стара- 
лись доискаться мотивовъ этого непо- 
нятнаго оправданія. Въ своей книгЪ «1а 
РѕусһоІіоріе 4ез Ғошеѕ», Гюставъ Лебонъ 
посвятилъ главу психологіи присяжныхъ 
засфдателей въ уголовномъ суд, «кото- 

ые,—говоритъ авторъ,—являютъ собою 

ревосходный примЪръ разнохарактерной 
„толпы, у которой находимъ подчиненіе 


/ внушенямъ, преобладаніе безсознатель- 


НЫХЪ чувствъ, слабую способность къ 
разсужден:ю, вліяніе вожаковъ и пр.>, и, 
перечитывая эту главу, начинаешь пони- 
мать причины, вызвавшія всфми осужда- 
емый приговоръ. | | 
Присяжные, какъ и всякая толпа, бы- 
вають ослЬплены всякимъ престижемъ. 
Въ своихъ «Воспоминаніяхъ», бывший 
предсдатель уголовнаго суда, Бераръ де- 
Глайэ (Вёгаг іе СІауеих), замфчаетъ, что: 
«имя, рожденіе, большое богатство, за- 
щита знаменитаго адвоката даютъ боль- 
шіе козыри въ руки подсудимыхъ>. 
Между тъмъ защитникомъ Мориса Мар- 
тена ӧылъ Анри Роберъ, адвбкатъ съ 
громкимъ именемъ, и если у подсудимаго 
не было ни высокаго рожденія, ни знат- 
ной фамиліи, ни большого богатства, за- 
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то онъ отличался пріятной внъшностью. 
«Достаточно женщинЪ быть миловидною, 
—говоритъ де-Глайэ,—– чтобы заслужить 
снисхожденіе присяжныхъ. Чтобы спасти 
свою голову, ей надо быть хорошень- 
Кой». 

Къ тому же человфкъ, который, вса- 
дивъ ножъ въ сердце любовницы и сходя 
съ лфетницы, объявляетъ сбфжавшимся 
на крики жертвы сосфдямъ: — пустяки! 
пріобрЪтаетъ поэтичесюй ореолъ емЪль- 
чака, дЪйствуюций на воображене. Это 
не вульгарный убійца, гадкій палачъ, не 
заслуживаюциЙй никакого снисхожденія. 
КромЪ того, Гюетавъ Лебонъ замЪчаетъ: 
«Неумолимые относительно преступленій, 
которыя могуть ихъ коснуться, присяж- 
ные, напротивъ того, очень снисходитель- 
ны кь любовнымъ преступленіямъ. Пусть 
какой-нибудь Маршандонъ (извЪъстный 
убійца), нанятый по утру лакеемъ въ 
домъ, вечеромъ того же дня убьетъ ста- 
рую даму, которая проснулась какъ разъ 
въ тоть моментъ, какъ онъ, собирался 
сломать замокъ въ зеркальномъ шкаф%, 
гд хранились деньги, —такое преступле- 
ніе грозитъ опасностью всему обществу. 
Оно заслуживаетъ примЪрной кары, и 
никакой Феликсъ Декори (знаменитый 
адвокатъ) не добьется его оправданія. 
Но вотъ красивый брюнетъ приканчи- 
ваетъ кафешантанную танцовщицу... Это 
не такое дБло, чтобы приходить отъ него 
въ ужасъ. Присяжные рЪдко предназна- 
чаютъ своихъ дочерей для такой карь- 


еры. Професая жертвы, торгующей 
собою, обезпечиваетъ безнаказанность 
үбійцы...» 


Французскій писатель Морисъ Доннэ 
разсказываетъ, что онъ слышалъ соб- 
ственными ушами, какъ на представлени 
«Сафо» Альфонса Додэ одна толстая да- 
ма говорила своему сыну, молодому че- 
ловЪку, плакавшему отъ жалости къ ге- 
роинЪ: — «Ты, право, глупъ, меня эти жен- 
щины нисколько не интересуютъ». Ну, 
воть, въроятно, и присяжныхъ, оправдав- 
шихъ Мориса Мартена, Алиса Аликсъ 
нисколько не интересовала. 

Между и юставъ Лебонъ замЪ- 
чаетъ: «НЪтъ никакой надобности ора- 
тору убЪдить вефхъ членовъ жюри, пусть 
онъ только повліяетъ на вожаковъ, а они 
уже увлекутъ за собой всъхъ остальныхъ». 


А. 9. 
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цовщицу показаться въ Лоншан% на лоша- 
дяхъ, сбруя которыхъ усфяна стразами '); 
Купець обладаетъ дачей, въ которой, 
вмЪсто того чтобы заниматься дЪлами, про- 
водитъ время въ үдовольствіяхъ и дебошЪ. 


Ученые забываютъ свои кабинеты для 
того, чтобы толкаться по переднимъ, подно- 
ся свои произведенія, хорошія или плохя, 
то тому, то другому. Въ этой толкотнъ они 
теряют» и время, и таланты, дЪлаются свЪт- 
скими людьми и, вмЪсто того, чтобы разви- 


ваться, остаются посредственностями. 


Художники находятъ для себя болЪе вы- 
годнымъ работать много, чфмъ работать хо- 
рошо. Винъ (У1еп) расписываетъ двери. Бу- 
ше (Воиспег) пишетъ разныя гадости для 
будуаровъ высокопоставленныхъ людей 2). 
Вернэ занятъ отдълкой столовой для актри- 
сы *). Народъ толпами сходится на [мостъ 
Нотръ-Дамъ, чтобы покупать глупыя кар- 
тинки работы не только учениковъ, а часто 
и лучшихъ мастеровъ академи. Отъ Верса- 
ли до предместья Сэнъ-Марсо все полно кар- 
тинами, только между ними нётъ ни одной 
порядочной, 

емесла также падаютъ. Приходитъ дъ- 
вочка къ торговцу шолковыми тканями и 
говоритъ: «дай-ка маъ, пожалуйста хорошую 
матерію, яркую, легкую, красивую, да что- 
бы была дешева». 

Или къ часовщику: «Пожалуйте мн часы: 
я не гонюсь ни за хорошимъ ходомъ, ни за 
извЪстной фирмой — инъ все равно, париж- 
ской или женевской работы они будутъ, толь- 
ко бы были не очень велики, да похожи на 
дорогпіе, съ репетищей». 


1) Вт, апр$лВ 1742 г. г-жа Ледюкъ, любов- 
ница графа Клермона, явилась на скачки въ 
голубой съ серебромъ каретъ, отдћланной 
внутри голубымъ бархатомъ съ серебряной 
вышивкой и запряженной шестью пони. Самъ 
Людовикъ ХУ возмутился и написалъ стихи по 
этому поводу. Позже роскошь достигла еще 
большихъ размЪровъ. Въ 1780 году, напри- 
мръ, герцогиня Валентина, дочь герцогини 
Мазарини, каталась въ фарфоровой каретЪ, 
запряженной четырьмя сфрыми въ яблокахъ 
лошадьми со сбруей краснаго шелка, выши- 
той серебром. 

2) Буше написалъ множество скабревныхъ 
картинъ; въ 1763 году, маркизъ де-Мариньи 
заказалъ ему росписать «одинъ очень ма- 
ленькій и теплый кабинетикъ». 

3) Жозефъ Вернэ написаль въ 1772 г. для 
столовой м-те Дю-Барри пять картинъ, за 
которыя получилъ 18.000 ливровъ. 


ДИДРО. 
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И такъ везд%. 

У иной важной дамы двадцать платьевъ 
и только шесть рубашекъ—всюду кружева, 
а простого бълья не хватаетъ. 

Общество переполнено тщеславными скуп- 
цами. Беруть лучшую ложу въ опер и 
христарадничаютъ изъ-за афиши. Держать 
два-три экипажа, а дЪтямъ не даютъ ника- 
кого воспитанія. Нанимаютъ прекраснаго 
кучера, прекраснаго повара, а изъ учителей 
выбираютъ какого подешевле. 0Объды зада- 
ютъ великолфиные, а дочерей замужъ вы- 
дать не съ чфиъ. Общество переполнено ста- 
рыми дфвами, старыми холостяками и рас- 
путными дЪвками. Если министерство учре- 
ждаетъ пожизненную ренту, то въ нее уби- 
ваютъ весь капиталъ, чтобы удвоить свои 
доходы. Это значить, что вЪтъ болЪе ни от- 
цовъ, ни матерей, ни родныхъ, ни друзей. 
Сына заставляють идти въ священники, а 
дочь —въ монастырь. Родители становятся 
чужими для своихъ дътей, а дЪти съ нетер- 
офнемъ ждутъ ихъ смерти. Я никогда бы не 
кончилъ, если бъ сталъ перечислять већ при- 
знаки распадевія такого общества. 

Гельвеціусъ думаетъ, что противъ такого 
распаденія есть одно только средство —ино- 
странное вашествіе. Я съ нимъ не согласенъ. 
Французское королевство--такая махина, съ 
которой не скоро справишься. 

Й воть теперь я, Дени Дидро, котораго 
Мельхіоръ Гриммъ провозгласиль филосо- 
фомъ, коронованъ французской короною и 
призванъ вашимъ величествомъ перестроить 
распадающееся общество. Посмотримъ, какъ 
бы я взялся за это бремя, какъ бы я вернулъ 
своей родинЪ прежнее ея величіе, измёнилъ 
бы нравы и вмфсто роскоши, прикрывающей 
бъдность, введъ такую, которая служила бы 
признакомъ дфйствительнаго богатства и хо- 
рошаго вкуса. 

1) Прежде всего я продалъ бы свои лич- 
выя имфня, потому что не понимаю, зачЪмъ 
они такому лицу, которое признано стоя- 
щимъ во глав всъхъ прочихъ и кошелекъ 
котораго находится въ каруанахъ его под- 
данныхъ. Имущество монарховъ всегда ило- 
хо управляется, а между тъмъ стоитъ очень 
дорого и, будучи отчуждено, скоро пробрёло 
бы настоящую свою цЪнность. Теперь оно 
ничего не приноситъ, а ири продажз за него 
дадутъ болышя деньги, и кром% того тогда 
оно будетъ платить государству поземельный 
налогъ. 
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2) Я не держалъ бы на конюшнЪ пяти 
тысячь лошадей, изъ коихь содержане ка- 
ждой стоило моему предшественнику по одной 
пистоли въ день. Съ меня довольно было бы 
ста, ста-пятидесяти, самое большее —двух- 
сотълошадей. Я нехочу, чтобы г. оберъ-штал- 
мейстеръ, на два, на три, на шесть мЪся- 
цевъ отдавалъ моихъ лошадей на подержа- 
не своимъ друзьямъ, которые возвращаютъ 
ихъ никуда негодными, такъ что мнћъ еще 
приходится тратить огромныя суммы на ре- 
монтъ, тфмъ боле, что большая часть этихъ 
суммъ расходится но карманамъ гг. ремонте- 
ровъ. Это миъ не подходить, что бы тамъ ни 
говорили старикъ де-Берингенъ и прелестная 
графиня де-Брюннъ !). Я готовъ проводить 
у нея ночи, если ей угодно, но конюшни дер- 
жать не буду, ни большой, ни малой. 

3) Мой домъ и домъ моихъ дЪтей я 10- 
ставлю всего только на приличную ногу; ни 
меня, ни ихъ не будетъ постоянно окружать 
толпа служителей, въ разноцвётныхь ли- 
вреяхъ, и если я захочу съфеть яичницу, то 
она не будетъ миъ стоить сто экю ?). Я не 
откажусь самъ входить во ве подробности 
своего гардероба и комнатной обстановки, 
потому что знаю, насколько то и другое слу- 
житъ предметомъ неимовёрнаго воровства. 
Надо же помнить, что долгъ прежде всего, 
и что я трачу деньги моихъ подданныхъ. Во- 
руютъ-то вЪдь изъ кошелька, хотя онъ и 
находится въ моихъ рукахъ. 

4) Я прикажу принести себ громадный 
списокъ выдаваемыхъ мною пенсій и поста- 
раюсь дать себћ отчетъ, за что плачу ихъ. Я 
вычеркну, конечно, изъ этого списка вс ть 
суммы, 0торыя даются ни за что ни про 
что, а также и тъ —въ пятьдесятъ, шесть- 
десятъ тысячъ ливровъ, которыя выплачи- 
ваются прогнаннымъ мною министрамъ, за 
то только, что они миъ плохо служили. Я 
оставлю лишь пенси дфйствительно заслу- 
женныя и въ размърахъ, дающихъ возмож- 


1) Должность оберъ-шталмейстера была нЪ- 
которымъ образомъ наслЪдственной въ семь 
Берингеновъ, находившейся въ родств$ съБріон- 
нами. 

2) Говорятъ, что Людовикъ ХУ предпочиталъ 
вс$мъ блюдамъ яичницу «по-королевски», въ 
которую входили пфтушьи гребешки и моло- 
ка карпа. Такая яичница стоила не менћВе 
ста экю. Изобртателемъ ея считается Ма- 
рэнъ (Магіп), поваръ принца Субиза, хотя онъ 
и не упоминаетъ объ этомъ въ своей книг: 
Дары Комуса. 
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ность жить безбъдно, а черезчур большія 
уменьшу. 

5) Я продамъ три четверти своихъ двор- 
цовъ и прогоню управляющихъ, которые 
обогащаются на мой счетъ. Я оставлю толь- 
ко тЬ дворцы, которыми иностранцы и ту- 
земцы прЪзжаютъ любоваться, а такихъ 
мало. 

6) Я перестану путешествовать, такъ какъ 
всякое мое передвижеше стоитъ болЪе двух- 
сотъ тысячъ франковъ. А если и буду $3- 
дить, то на подобіе Генриха ГҮ, что. мнЪ 
больше нравится. 

7) Я ве люблю охоты, а если бы любилъ, 
то удовольствовался бы для нея тЬми при- 
надлежностями, какія имфются у моего дру- 
га, г. [е-Руа !), и получилъ бы больше удо- 
вольствія, чЪмъ получаетъ теперь его мо- 
нархъ. 

8) Ужъ не думаеть ли кто-нибудь, что я 
имлъ бы посланниковъ при всъхъ дворахъѓ 
Воть ужъ нътъ Это слишкомъ разоритель- 
но и безполезно, такъ какъ я вовсе не же- 
лаю вмЬшиваться въ чүжія дБла, и, въ ка- 
честв$ монарха могущественнЪйшаго госу- 
дарства, не хочу, чтобы кто-нибудь вмЪши- 
валея въ мои. Я бы надолго, а можеть быть 
и навсегда, ограничился толковыми повърен- 
ными въ дБлахъ, которыхъ гораздо легче 
подобрать, ч$мъ толковыхъ посланниковъ. 


9) Если монахи попросятъ меня секуля- 
ризовать ихъ, то неужели кто-нибудь дума- 
етъ, что у меня хватитъ глупости отказать 
имъ въ этомъ? ?) Никоимъ образомъ! Я бы 
тогда избавился отъ монаховъ и наслъдовалъ 
ихъ имущество по мЪрЪ ихъ смертности. А 
вдь монастыри-то очень богаты. 

10) Издержки министерства иностранныхъ 
дЬлъ у меня очень бы сократились. ДФла 
армій и флота тоже не настолько сложны, 
чтобы, пристально занявшись ими, я не смогъ 
бы уменьшить издержки на то и другое. 


1) Жоржъ Ле-Руз—версальскій егермейстеръ, 
авторъ извБстныхъ Писехъ о животныхъ. 
Фраза, его касающаяся, очень неясна, такъ 
какъ замарана въ подлинник%. 

2) Въ 1766 г. бенедиктинцы, изъ Сенъ-Жер- 
менъ де-Пре и другихъ аббатствъ, просили к0- 
роля отмЪнить для нихъ тонзуру, посты, обя- 
зательное служеніе утрени и проч., а взамЪнъ 
предлагали содержать и воспитывать на свои 
средства шестьдесять дворянъ. Эта просьба, 
вызвавшая множество насифшекъ, не имЗла 
другого результата кром изгнан!я главныхъ 
подстрекателей. 


ДИДРО И ЕКАТЕРИНА П 





Правда —мнЪ пришлось бы поработать и за- 
марать пальцы чернилами; правда, --мн$ при- 
шлось бы вставать пораньше и ложиться по- 
позже, отъ чего всЪ воры въ моемъ королев- 
ствф пришли бы въ отчаяніе. Въ конц кон- 
цовъ, монархъ вфдь есть не что иное, какъ 


управляющій чужимъ имуществомъ, и ему не 


стыдно быть экономным». | 

11) А мон священники? Можно ли ожи- 
дать, чтобы олагоразумный монархъ дозво- 
лилъ ОДНОМУ изъ НИХЪ пользоваться полу- 
тораста тысячами, другому — двумястами 
пятьюдесятью, а третьему — тремястами 
тысячами дохода? Я не ошибусь, если скажу, 
что сумлъ бы найти, за болђће дешевую ц$- 
ну, людей и болће честныхъ, и болће доб- 
рыхъ, и болће образованныхъ. Тфхъ еписко- 
повъ, которыс уже есть, я бы не трогалъ; 
но по м5рЪ ихъ вымиранія замфщалъ бы ва- 
кантныя каөедры уже на другихъ условіяхъ. 
А что касается пріорствъ, аббатетвъ и дру- 
гихъ синекуръ, которыя только поддержи- 
ваютъ порочную жизнь вЪеколькихъ моло- 
дыхъ и старыхъ бездЪльниковъ, то я ихъ 
совсЪмъ бы уничтожилъ. Вы скажете, что 
меня бы убили за это. Можетъ быть. Но, во- 
первыхъ, убиваютъ только того, кто этого 
боится; во-вторыхъ, — кто боитсясмерти, тотъ 
не сдфлаетъ ничего хорошаго; вътретьихъ, — 
умирать когда-нибудь да надо и ужъ лучше 
умереть за великое дЪло, чфмъ отъ какого- 
нибудь камушка въ уретр$, отъ ревматизма 
или отъ другой столь же пошлой болъзнои. 

12) 0! Я слишкомъ долго былъ данни- 
комъ Рима, для того чтобы изъ-за этого пе- 
рестать имъ быть наконецъ. Или его святћй- 
шество дастъ ми% свою индульгенщю и про- 
чія глупости даромъ, или я обойдусь безъ 
нихъ, или заведу ихъ у себя дома. 

13) «Не правда ли, что должникъ обязанъ 
платить свои долги?» спрошу я у духовен- 
ства. Оно, конечно, должно будетъ съ этимъ 
согласиться. «Такъ платите же ваши», ска- 
жу я.—Но, государь, у насъ нътъ денегъ. — 
«Продавайте имущество». Мы зависимъ отъ 
старшихъ, не полноправны (поз воттев ев 
тіпешѕ), и продавать не можемъ.-— «Какъ! 
Вы полноправны для того чтобы занимать 
и неполноправны для того, чтобы отдавать? 
Вы шутите!» И они бы продали. 

14) Я не былъ бы, пожалуй, въ состояния 
низвести налоги до уровня дъйствительныхъ 
потребностей государства; я продолжалъ бы 
быть илутомъ, на подобіе моего предшествен- 
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ника, но я сдБлалъ бы все на свЪтЪ, чтобы 
разложить подати пропорцюнально состоя ю 
каждаго. Это очень трудное дћло, но при 
желани можно добиться всего. А вотъ упро- 
стить взимане налоговъ совсфмъ не трудно. 


Ахъ, какъ бы я спугнуль всЪхЪ этихъ ЧВ- 
новниковъ, черезъ руки которыхъ проходятъ 
мои доходы, сокращаясь настолько, что въ 
мой сундукъ попадаетъ лишь три или четы- 
ре пятыхъ всей суммы! Клянусь вамъ, что я 
и одной недёли не продержалъ бы этой тучи 
соорщиковъ, подъ разными названіями (гс- 
сеуемгх ди үіпобёпе, деѕ {а1еѕ, де Ја са- 
ріќабоп), меня обкрадывающихъ. Я знаю, что 
они за деньги получили право красть, ну и 


далъ бы имъ проценты съ этихъ денегъ, въ 


ожиданіи возможности расплатиться сполна. 


15) Я былъ бы самымъ несправедливымъ 
и неблагоразумнымъ изъ монарховъ, если бы 
сохранилъ податныя привилегіи военных», 
дворянъ и чиновниковъ. Я сумЪлъ бы возна- 
градить этихъ полезныхъ людей за ихъ 
службу,но—чортъ возьми! —въ податномъ от- 
ношени для меня всЪ граждане были бы 
равны. Какъ! Семнадцать вЪковъ сряду, лю- 
ди, пользующиеся наибольшими прерогатива- 
ми въ обществ и нанбольшимъ его покро- 
вительствомъ, менће всъхъ другихъ участву- 
ютъ въ его расходахъ! И чтобы я это потер- 
пЪлъ! А земледБлецъ, ничего не имБющій; 
горожанинъ, имБющій очень мало; ремеслен- 
никъ, обладающій только своими руками, 
будутъ нести всю тяжесть налоговъ? НЪтъ, 
такъ нельзя! ВеЪ мои предшественники это 
терили —на то была ихъ добрая воля—а я 
не потерплю. | 

16) При своемъ двор% я не буду держать 
ремесленниковъ, потому что веБ они превра- 
тились бы въ плутовъ. Мой другь Дусэ 
(роџсеё)') ,королевскій архитекторъ, просвћ- 
тилъ меня на этотъ счетъ. Онъ просилъ съ 
Бюффона восемьдесятъ тысячъ франковъ за 
работу, которая не стоитъ и сорока, ссылаясь 
на то, что не получилъ денегъ сейчасъ же, 
а если ему заплатятъ завтра, то онъ не мо- 
жетъ уступить ни гроша, такъ какъ это бы- 
ло бы не по-товарищески и ему пришлось 
бы изъ-за этого поссориться съ другими ар- 


1) Въ ХУШ стол ми не было королевскаго 
архитектора съ такимъ именемъ. Можетъ быть, 
Дидро говорить о Руссэ (Воцзе\), строите- 
л3 многихъ большихъ домовъ и конкурентЪ 
Габріэля на созданіе площади Людовика ХУ. 

5* 
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хитекторами, которые, въ конц концовъ, 
спихнули бы его съ мЪста. 

Такимъ образомъ онъ былъ приву- 
жденъ стать плутомъ, чтобы не раздражить 
плүтовъ. А нашъ Дофинъ, которому какой- 
то неизвстный мастеръ, за двадцать пять 
люидоровъ,сдълалъ бюро, совершенно подоб- 
ное тБмъ, за которые Меню (Мепиѕ) беретъ 
по дв тысячи экю! И чтобы я держалъ та- 
кихъ Меню! Нътъ, слуга покорный, я сумЪю 
ихъ замфнить. Я буду всегда платить налич- 
ными за то, что заказываю, и у меня все бу- 
детъ хорошо и дешево. Я буду скупъ ради 
моего народа. 

17) А королевскія фермы? Я объ нихъ го- 
ворить не буду, потому что все мое малень. 
кое состояньице положено въ такую ферму, 
и я, пожалуй, скорће соглашусь, чтобы ко- 
роля обкрадывали, чмъ чтобы меня лишили 
этого состояньица. 

Но, будучи королемъ, я ве позволилъ бы 
обкрадывать своихъ дЬтей и увъренъ, что 
мои фермеры не крали бы, не лишая себя, 
при этомъ, хорошаго вознагражденя за 
трудъ. 

ше величество позволите ли мнЪ пред- 
положить, что благодаря такимъ средствамъ 
я скоро поправлю дъла? А вБдь есть еще 
тысячи другихъ, которыхъ я теперь не знаю, 
но съ которыми познакомлюсь царствуя. По- 
смотримъ же, что произойдетъ послъ моихъ 
реформъ и какъ онф отразятся на роскоши. 

Но я вижу, что перескочилъ отъ пятнад- 
цатаго къ семнадцатому (Людовику?) и что 
мн не хватаетъ одного звена; вставимъ его. 

Я, конечно, тотчасъ же сократилъ бы са- 
мую непозволительную роскошь, какую толь- 
ко можно вообразить—я ‚говорю о нашихъ 
большихъ дорогахъ. Эта роскошь стоитъ 
Франція сто—двфсти миллюновъ на одной 
только цЬнности хорошей земли, пропадаю- 
щей подъ дорогами, не говоря уже о ихъ 
черезчуръ роскошномъ поддержани. (06ъ 
этой операции говорятъ какъ о лучшей, при 
настоящемъ царствовани, и можетъ быть 
вполяъ справедливо. Каковы же должны 
быть другія! Дороги въ шестьдесять футовъ 
шириною, по которымъ не про$детъ и де- 
сяти экипажей въ недфлю, и все это по 
глупости или по низкой угодливости передъ 
какимъ-нибудь министромъ или интендан- 
томъ 

Что должно произойти въ моемъ государ- 
ствф, если я, обогативъ и подвявъ народъ, 


позабочусь о томъ, чтобы. деньги не были 
для него богомъ и, при помощи конкур- 
совъ на должности, обезпечу награду за- 
слугамъ и добродЪтели? Не могу ли я льстить 
себя надеждою, ва подобіе Генриха ГҮ, что 
мои крестьяне изъ Бри будуть им%ть, по 
воскресеньямъ, курицу въ суп? 

Но если ужъ крестьянинъ изъ Бри бу- 
детъ им%ть курицу въ суп%, то каково же 
тогда должно быть благосостояніе прочихъ 
классовъ? Осмфлюсь задать такой вопросъ 
вашему величеству. А ужъ особенно, если я 
постараюсь ни во что не вмфшиваться, бу- 
дучи убБжденъ, что каждый изъ моихъ под- 
данныхъ лучше меня понимаетъ интересы 
своего сословія; если никакія религіозныя 
убъжденя не будуть пользоваться особымъ 
моиуъ покровительствомъ; если я буду вм$- 
шиваться въ торговыя дла только для того, 
чтобы оказывать поддержку колеблющимся 
коммерческимъ фирмамъ; если я не буду рег- 
ламентировать промышленность; стану воз- 
награждать изобрётателей не исключитель- 
ными привилегіями, а деньгами и почестью; 
сдЬлаю правосудіе дешевымъ и веЪмъ до- 
ступнымъ; дамъ свободу печати и проч. и 
проч. 

Но разъ талантъ и добродътель будуть 
приносить что-либо; Е весь вародъ будетъ 
пользоваться тЬмъ благосостояніемъ, кото- 
рое доступно каждому сословію и каждому 
отд®льному человЪку, въ зависимости отъ 
его прилежанія, талантовъ и счастья; разъ 
я үничтожу вс корпорацій, въ которыя 
нельзя вступить безъ денегъ и на которыя 
сл5дуеть смотръть какъ на исключитель- 
ныя привилеги, осуждающія тысячи спо- 
собныхъ гражданъ на тюрьму или голодъ; 
разъ я буду поощрять земледъліе—мать и 
кормилицу всей страны; разъ мои поддан- 
ные будуть богаты, то что они сдфлаютъ со 
своими Деньгами’ Золото сть невозможно. 
Они купятъ себ на него удовольствія. Ка- 
кія же удовольствія? Удовлетворене всЪхъ 
чувствъ и всфхъ вкусовъ. У меня будутъ, 
слБдовательно, поэты, философы, живописцы, 
скульиторы, китайскія статуэтки — однимъ 
словомъ, всВ принадлежности роскоши, всё 
соблазны, дающіе счастіе человЪкү на этомъ 
свЪтЪ и вЪчное проклятіе на томъ. 

Но эта роскошь будетъ уже не исключи- 
тельнымъ баловствомъ, а результатомъ все- 
общаго процвЪтанія. Какъ жё она повліяетъ 
на нравы? Преступленія уничтожить, но То, 
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что въ теоломи называется пороками или 
смертными грћхами —размножитъ. Разовь- 
етъ сластолюбіе всфхъ сортовъ, гордость, 
зависть, пышность, лфнь. Я самъ скажу 
проповъднику въ Сорбонн%: — Толкуй себ%, 
что хочешь, а я буду стараться, чтобы већ 
были веселы, счастливы, даже развратны; 
чтобы сосъди знакомились съ сосЪдками, да 
почаще ссорились и мирились. 

— У васъ, значитъ, будуть куртизанки? 

— Конечно. - 

— И проститутки, и содержанки? 

— РазумЪется. 

— И соблазненныя двушки? 

— Надо думать. 

— Невфрные мужья и жены? 

— Боюсь, что такъ. Ноу меня не будетъ, 
по крайней мЪр%, тБхъ пороковъ, которые 
порождаются горемъ, бъдностью и чван- 
ствомъ. Каждый будетъ тъмъ, чмъ можетъ. 
Я стану вмЪшиваться только для того, что- 
бы упрочить довольство и счастіе, что бы 
ИЗЪ НИХЪ НИ ВЫШЛО. 

Я строго буду слЪдить за тъмъ, чтобы 
прерогативы заслугъ и добродфтели не по- 
купались за деньги. Заслуги и добродътель 
суть единственный противовфсъ золоту; а 
когда человЪкъ богатъ и за деньги иметъ 
все, то какая ему выгода обладать еще за- 
слугами и добродътелью? 

Что произойдетъ съ искусствомъ? Не мо- 
жетъ быть, чтобы у народа, обладающаго 
тонкимъ, изящнымь вкусомъ, оно не про- 
ЦВЗло. , | 

Женщина изъ простого народа, желая 
ямЪть свой портретъ, придетъ къ живописцу 
Ролэну (Коѕііп) и скажетъ ему: «Милости- 
вый государь, я не герцогиня, но желаю, 
чтобы вы писали меня не хуже, чмъ герцо- 
гиню, иотому что могу заплатить такъ же, 
какъ она». И Роләнъ пишетъ хорошій пор- 
третъ. | 

Ова же приходить къ часовщику и гово- 
ритъ ему: «Мн нужны хорошіе часы, съ 
прочными крышками и парижскаго издьля; 
женевскихъ маъ не надо. Я желала бы 
обойтись безъ Женевы, если позволите». Й 
Парижъ отобьетъ покупателей у Женевы. 


А что она скажетъ продавщиц тканей? 
«Что за дрявь вы мнЪ показываете, судары- 
ня! Если у васъ нЪтъ ничего лучшаго, то я 
пойду въ другой магазинъ». ()днимъ словомъ, 
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она скажеть то же, что говорятъ тенерь 
очень немноме богатые люди, а потому ліон- 
скія фабрики процвётутъ. 

И воть, когда Дени появится на улицахъ 
столицы — шумъ, гвалтъ, восклицанія: Да 
здравствуетъ Дени! А когда Дени, обла- 
дающій нъжной душою, выйдетъ изъ кареты 
на понъ-нефъ, то вс бросаются его обни- 
мать, какъ обнимаютъ Екатерину Вторую въ 
созданномъ ею монастырь (Смольномъ) и 
какъ ее скоро будуть обнимать на улицахъ. 
А затБмъ Дени үмретъ покойно: веЪми по- 
читаемый и оплакиваемый. 

Я забылъ сказать вашему величеству, 
что когда я окончу большую часть моихъ 
өперацій, когда характеръ моего царствова- 
нія окончательно опредзлится, когда народъ, 
слишкомъ легко довъряющій монархамъ во- 
обще, почтитъ меня своимъ довћріемъ по 
заслугамъ, тогда я см8ло представлю ему 
свой отчеть и не сомнфваюсь, что остатки 
національнаго долга будутъ распредълены 
между провинціями, изъ койхъ каждая возь- 
мется погасить часть его, пропорціональвую 


ея ресурсамъ. 

Повсюду, гдЪ монархъ ведетъ себя честно, 
такой отчетъ, данный посл войнъ и дру- 
гихъ крупныхъ, сверхсмЪтныхъ тратъ, иро- 
изведетъ прекрасное впечатлъне на народъ, 
обладающий чувствами чести и справедливо- 
сти, такъ какъ польститъ ему. 


Ваше императорское величество прекра- 
сно знаете, что при помощи доброты и спра- 
ведливости съ народомъ можно сдЗлать все, 
что угодно. И чъмъ дольше вы будете цар- 
ствовать, тфмъ сильнће въ этомъ убфдитесь. 
Посылаютъ въ провинцию интендантовъ; если 
эти интенданты, подобно Додару (Ройат!), въ 
Бурж%, хороше люди, любятъ народъ и дв- 
лаютъ ему добро, то они не угодятъ двору 
и будутъ смёнены. Вотъ что называется пре- 
красное средство воспитывать негодяевъ! Я 
вамъ обБщаю, что въ царствованіе Дени не 
будеть ничего подобнаго, и что интендант- 
ство станеть школой министровъ, экзаме- 
номъ для тћхъ, кого я намзренъ призвать 
въ совётъ. Въ сущности, самъ монархъ сво- 
имъ прим$ромъ порождаетъ все зло или все 
добро въ стран%. 

Я иногда думаю, что если бы ве дурные 
люди пробовали быть мягкими и добрыми, 
то не захотБли бы быть злыми. Точно так- 
же монархъ, попробовавиий счастія быть хо- 
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рошимъ, никогда бы отъ этого счастия не 
отказался. Отецъ, сторовящійся отъ своихъ 
дътей, король, сторонящійся отъ своихъ под- 
данныхъ, кажутся мнф существами чудо- 
ВИЩНЫМИ. 

Королю Дени можеть не хватить разум%- 
нія, онъ можетъ впасть въ ошибку, быть 
сбитымъ съ толку дурными совЪтами, ввя- 
заться въ некрасивое дъло, обидЪть честна- 
го человЪка, принести зло народу, даже не 
замътивъ этого. Но я увренъ, что, признавъ 
свою ошибку, онъ тотчасъ же ее исправить, 
а если она непоправима, то горько ее опла- 
четъ. Кажется, Мазарини сказалъ какому-то 
иностранному послу: «Король никогда не 
долженъ отступать»; а посолъ отвфтиль: 
«Почему же не отступить, если онъ сдЪлалъ 
ложный шагъ?» 


Осмотръвшись хорошенько и признавъ, что 
поступилъ плохо, онъ долженъ публично 
сбросить съ моста въ воду того министра, 
который умыщленно даль ему плохой со- 
втЪ; одного такого примфра будетъ доста- 
точно на все его царствоване. Очень я 
гія наказания надолго иногда помогаютъ. Въ 
Константинопол только одинъ разъ во сто 
лЬтъ приходится сжигать въ печи булочни- 
ка, надувающаго публику. 

— Если онъ не узнаетъ, то и прекрасно; 
а если узнаетъ, то все равно — онъ добръ, 
проститъ. Но онъ не узнаетъ— воть на, что 
полагаются люди, обманывающіе королей. 


Еще одно слово, которое я ирибавлю, по- 
тому что оно заключаеть въ себЪ идею, мо- 
гүщую дать плодъ въ рукахъ вашего вели- 
чества. 

У насъ во Франціи есть школа, поставля- 
ющая крупныхъ государственныхь дфяте- 
лей; это — наши интенданты. ЧеловЪкъ съ 
головою очень быстро выдвигается на этомъ 
мЪстЪ. Человъкъ средняго разбора движется 
впередъ медленн%ће. Среди интендантовъ ни- 
когда не бываетъ людей генальныхъ, но они 
все-таки учатся, пріобрътаютъ опытъ. 


Интендантъ обязанъ представлять ко дво- 
ру мемуары относительно населенія, торгов- 
ли, мануфактуръ, земледлія, производи- 
тельности страны, общественныхъ работь, 
уже исполненныхъ и подлежащихъ испол- 
неню, лЪсовъ, ръкъ, каналовъ, дорогъ, веБхъ 
частей администрація, налоговъ, городскихъ 
и сельскихъ имуществъ, деревень, городовъ, 
хүторовъ и проч. 


0 ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


и ми и мл. 


Плохо лишь то, что честный человЪкъ 
гибнетъ на этомъ поету и никогда почти не 
получаетъ министерскаго портфеля. 

Г. Тюрго (я это предсказываю вашему ве- 
личеству)—одинъ изъ порядочнфйшихъ лю- 
дей въ королевств и ужъ, конечно, самый 
способный во всфхъ отношеніяхъ. Онъ ни- 
когда не уйдетъ изъ Лиможа '), а если его 
повЪсятъ, то я готовъ вскрикнуть отъ радо- 
сти, такъ какъ это будетъ значить, что духъ 
нашего министерства совсфмъ измЪнился и 
все положеніе дълъ чудеснымъ образомъ ис- 
правилось. Маленькія явлешя предвозвЪща- 
ють иногда велике перевороты, и это был 
бы ОДНИМЪ изъ таковыхъ. 

Но извветенъ ли онъ королю’ Безъ со- 
мнънія, только король знаетъ его за безпо- 
койнаго человЪка, за горячую голову, во все 
впутывающуюся. Гакой отзывъ даютъ коро- 
лямъ 0 достойныхъ людяхъ, которыхъ тре- 
буется устранить. 


ІХ, 
Внзшняя и внутренняя политика. 


12123 ноября 1773 года, сэръ Робертъ 
Кённингъ, англійскій посолъ въ Росси, пи- 
салъ лорду Суффолку: «графъ Панинъ ска- 
залъ мн по секрету, что г. Дюранъ просилъ 
г. Дидро,имЪющаго свободный доступъ къим- 
ператриц, передать ей мемуаръ, заключаю- 
щій въ себф проектъ мира съ Гурщей, кото- 
рый Франщя берется провести, если ея услу- 
ги будутъ приняты. Г. Дидро, не желая вы- 
ходить изъ своей сферы и подвергнуться за- 
ключеню въ Бастиліи, когда вернется назадъ, 
положительно отказался исполнить желане 
французскаго посла». 

Такое извЪстіе было, однако жъ, прежде- 
временнымъ, такъ какъ тотъ же Р. Кён- 
нингъ писалъ немного спустя (22 ноября): 
«Не смотря на пріемъ, сдъланный императри- 
цей мемуару, представленному ей, отъ имени 
французскаго посла г-мъ Дидро, послЪдній 
теперь въ Царскомъ (ел; значитъ, онъ су- 
млъ укротить ея гиЪвъ». 

Дидро — дипломатъ! Альфредъ Рамбо сира- 
ведливо говоритъ, что этому мечтателю едва 
ли можно было давать серіозныя порученія, 
но тБмъ не менфе таковое было дано, какъ 
видно изъ вышеприведеннаго отрывка по - 





1) Предсказаніе Дидро не сбылось: нЪсколь- 
ко мЪсяцевъ спустя, въ іюлБ 1774 г. Тюрго 
быль сдфланъ морскимъ министромъ и почти 
тотчасъ же—генералъ-контролеромъ. 
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слЪдней ноты Кённинга, и этимъ обстоятель- 
ствомъ вполнф объясняется появленіе ниже- 
слъдующихъ его «Мечтанй». Екатерина, 
впрочемъ, и сама не придавала серіознаго 
значенія его дипломатическимъ подходамъ. 
Недаромъ она говорила, что «въ нЪкоторыхъ 
случаяхъ онъ кажется столётнимъ старцемъ, 
а въ другихь десятилётнимъ ребенкомъ» 
(письмо Дюрана къ Эгильону отъ 31 дека- 
бря 1773). Она, повидимому, вела съ нимъ 
разговоры, касающіеся дипломати, только 
въ шутку, да и то иногда обрывала его до- 
вольно р®зко. Вотъ два тому прим%ра: 

Говоря о раздълъ Польши и о роли, ко- 
торую при этомъ сыграла Россія, импера- 
трица пожаловалась, что Фридрихъ ее обма- 
нулъ. 

— Вы, кажется, не любите этого госуда- 
ря’— спросила она Дидро. 

— НЪтъ, онъ великій человъкъ, но ило- 
хой король и при томъ фальшивый монет- 
ЧИКЪ. 

— И ко мв% понала часть его монеты -— 
замЪтила императрица, смЪясь :). 

Въ другой разъ разговоръ зашелъ о лю- 
дяхъ, дурныхъ по принципу. 

— Не можете ли вы мнЪ представить при- 
мЪръ’— сказала Екатерина. | 

— ИЙ даже изъ самаго высшаго круга; 
прежде всЪхъ я назову короля прусскаго. 

— На немъ и прошу васъ остановиться, —- 
сказала холодно императрица, мЪняя разго- 
воръ ?). м 


Мечтанія философа Дени. 





Въ этомъ листик% я спеціально предпи- 
сываю себ быть правдивымъ, потому что 
человЪкъ, прежде чёмъ быть хорошимъ гра- 
жданиномъ и патріотомъ, долженъ быть 
правдивъ. 

Направленіе настоящаго министерства со- 
стоить въ томъ, чтобы разрушить всю ра- 
боту министерства предъидущаго; можетъ 
быть, это дфлается безсознательно. | 

Г. Шуазёйль удалился въ изгнаніе тріум- 
фаторомъ, а дворъ отнесся къ этому такъ же, 
какъ онъ относится и ко всякимъ пустякамъ, 
то-есть поступаетъ противуположно тому, 
какъ поступило общество (Ја уШе). 





') Письмо Дюрана къ Эгильону, отъ 7 де- 
кабря 1773 г. 

2) Письмо Дюрана къ Эгильону, отъ 13 фе- 
враля 1774 т. 
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Если театральная пьеса имла үспхъ въ 
обществ, то она должна быть слишкомъ хо- 
рошей, чтобы не провалиться при дворь, и 
наоборотьъ. 

У насъ есть вЪрное средство не допустить 
способнаго и честнаго человћка на крупный 
постъ: стоить только заранфе разгласить, 
что онъ на этоть постъ назначается. А кро- 
м® того эта всегдашняя мелочность преем- 
никовъ министра, старающихся уничтожить 
все имъ сдфланное! Они хотятъ, чтобы отъ 
его управленія не осталось и слъда. Имъ 
нужно доказать, что онъ быль или дуракъ, 
или сумасшедшій, или то и другое вмЪст®. 


Мы страшно ненавидимъ прусскаго коро- 
ля; въ этомъ и дворъ и философы сходятся, 
только мотивы ү нихъ разные. Философы 
ненавидять его потому, что видятъ въ немъ 
самолюбиваго, безпринципнаго политика, для 
котораго нтъ ничего святого, который го- 
товъ пожертвовать даже благомъ свонхъ 
подданныхъ ради своего могущества —вч- 
ную угрозу для Европы, а дворъ ненавидитъ 
его за то, что онъ великій человъкъ и за то, 
что онъ можеть помфшать теперешней на- 


`шей политик%. Если система этой политики 


изифнится, то дворъ перестанетъ его нена- 
виДЬть по второй причин%, но первая причи- 
на для ненависти, или по крайней мър% за- 
висти, все же останется. 


Тотъ, кто похвалить его во Франція, 
всегда будетъ слыть плохимъ французомъ. 


Наоборотъ—нътъ въ Париж% ни одного 
честнаго, просвъщеннаго и добраго человћ- 
ка, который бы не обожалъ ваше величество. 
За васъ всё академи, всЪ философы, вс 
писатели, и они этого не скрываютъ. Про- 
славляли ваше величіе, ваши добродтели, 
вашъ гевій, вашу доброту, усилія, которыя 
вы дВлаете для того, чтобы водворить науки 
и искусства въ вашей странф. Ваши поступ- 
ки въ войн и мир прославлялись, я гово- 
рю. на тысячу ладовъ, идворъ, мнЪ кажется, 
не быль особенно недоволенъ тфмъ, что у 
короля прусскаго явилась такая соперница, 
которую мы уважаемъ и прославляемъ пре- 
имущественно передъ послЁднимъ. 


Чтобы дворъ искренно простилъ вамъ ва- 
ше величе— этого я не думаю. Что онъ чув- 
ствуетъ въ данную минуту веБ выгоды хо- 
рошихъ отношеній съ державой, теперь уже 
весьма могущественной и большими шагами 
идущей къ могуществу, границы котораго 
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трудно опредзлить—въ этомъ я не сомн$- 
ваюсь. 

Что авансы, которые въ настоящее вре- 
мя дЪлаются вашему величеству, вполн® ис- 
кренны и что они будутъ таковыми впредь 
до перем$ны интересовъ —это вЪчный за- 
КОНЪ ВЪ ПОЛИТИК$. 

Что Фравція всегда была страной, наибо- 
ле вБрно выполняющей свои обязатель- 
ства-—этому очень желаютъ, чтобы ваше 
величество вфрили, и объ этомъ вамъ лег- 
че судить, чЪмъ мнф$. 

Франція далеко отстоитъ отъ Росеш, & 
Пруссія —очевь близко. 

Не смотря на версальскій трактатъ, нашъ 
естественный врагъ есть Австрія, а вашъ 
естественный врагъ— Пруссія. Рано или 
поздно французская кровь смЪшается, на 
полз сраженія, съ австрійской, а русская съ 
прусской. 

то теперь выигрываетъ отъ вашей вой- 
ны съ түрками? Конечно, не Франція. Кто 
постарается ее затянуть? Конечно, тотъ, 
кто васъ боится и кто сказалъ маркизу Ва- 
лори (Уа1огу): «Русскіе? Вы ихъ не знаете. 
Вы не знаете, стало быть, что, выступивъ 
пораньше утромъ, они могутъ поспЪть ко 
миъ къ обЪду *)›. 

Франщи нътъ никакого разсчета мЪшать 
вамъ занять мЪсто среди могущественнЪй- 
шихъ государствъ Европы, а ваши два со- 
сда сдђлаютъ все возможное, чтобы вы 
оставались государствомъ второстепенным». 

Я думаю, что Франція гораздо охотн%е 
ВсТҮПИТЪ въ союзъ съ вами, чЪмъ съ коро- 
лемъ прусскимъ. Она болфе вамъ вЪритъ. 
Если дворъ нашъ завидуетъ вамъ лично, то 
короля прусскаго онъ лично ненавидитъ и 
вБритъ ему меньше. 

Мы већ убъждены, уто могущество ваше 
прочно и никогда не поколеблется. 

На могущество Пруссія мы смотримъ какъ 
на временное и шаткое, говоря: «кто будетъ 
править этимъ экипажемъ, когда нервный 
кучеръ, держащій возжи, свалится съ 06- 
лучка?» 

При первомъ проигранномъ сражении, сол- 
даты его, забранные насильно, разбЪгутся, 
безъ всякаго сомннія, большими отрядами 
и у меня есть нЪкоторыя особыя причины 
думать такимъ образомъ. 


1) Въ мемуарахъ маркиза Валори объ 


этомъ не упоминается. 
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Мы искренно смотримъ на раздълъ Поль- 
ши какъ на дБло рёшенное. 

Мы не сомнфваемся, что дълежка барана 
станетъ когда-нибудь причиной продолжи- 
тельной ссоры между тремя волками, и я въ 
правду думаю, что это з е насъ поза- 
бавитъ, особенно если Австри при этомъ 
хорошенько достанется. Да и можеть ли 
быть иначе’ 

Мои три волка суть Россія, Австрия и 
И о ВОЛКЪ, И ВОТЪ 
какъ она разсуждаетъ: « когда-нибудь 
мой сосфдъ, австрійскій волкъ, вздумаетъ 
показать мя% зубы, то для меня было бы вы- 
годно, если бы въ это время русскій или прус- 
КІЙ волкъ начали кусать его за ляжки». Это 
взаимное опасенте, можетъ быть, всЪхъ четы- 
рехъ будетъ сдерживать. 

Мыслители приходятъ въ отчаяніе отъ 
продолжительности настоящей войны. Они 
прекрасно понимаютъ, что такая великая и 
см5лая душа, какъ ваша, должна желать по- 
кончить эту войну сильнымъ ударомъ и что 
въ этомъ, пожалуй, состоитъ здравая поли- 
тика, такъ какъ вашъ успћхъ заставить ту- 
рокъ бояться вашего оружия, а всю осталь- 
ную Европу — уважать ваше имя, вашъ ге- 
НШ, вашу націю, вашу твердость. Но в®дь 
драгоцънные годы царствованія вашего про- 
ходятъ, и вы не можете выполнить ваши ве- 
ликія предначертавія для счастія вашего 
народа. Только вы, ваше величество, и вы 
ода можетё взвЪсить выгоды и невыгоды 
продолжительной войны. Въ моихъ глазахъ 
и въ глазахъ почитателей мира, послЪднія 
громадны. Но глазъ философа и глазъ мо- 
нарха смотрятъ различно. 

Если война стоитъ одного года вашего 
царствованія, государыня, то она стоить уже 
очень дорого. 

Когда вы заключите миръ съ Турціей, то 
Франція не будетъ ни огорчева, ни обрадо- 
вава, но прусскій волкъ зарычитъ. 

Въ своемъ манифестъ относительно Поль- 
ши онъ намекаетъ на Ригу. Когда мовархъ 
намфревается «округлять границы», то кто 
знаетъ, какой онъ возьметъ при этомъ цир- 
куль? 

Наша монархія, государыня, сильно 
одряхлВла. Поелъдвіе годы продолжитель- 
наго царствованія великихъ королей часто 
портили дБло, начатое въ первые годы. Да и 
вообще послфдее годы продолжительныхъ 
царствовавій никогда не исправляютъ оши- 
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бокъ, сдфланныхъ въ первые годы, чтобы не 
сказать больше. 

Такимъ образомъ намъ еще предстоить 
взроятно идти далфе по пути къ упадку. 

То намъ сулитъ будущее царствование? 
Я лично не жду ничего хорошаго. Дай Богъ, 
чтобы я ошибался! Дай Богъ, чтобы онъ за- 
нялся чЪмъ-нибудь кромћ охоты! 1) 

На этомъ я останавлинаюсь, чтобы пока- 
зать вашему величеству, что я не ребенокъ, 
повторяющий заданный ему урокъ. Такая 
роль не по мн$. Я прекрасно знаю, что эта 
записка можетъ погубитъ и меня, ивсе мое 
потомство. Но я еще лучше знаю, съ кЪМЪ 
имЪю честь говорить и на какой святой ал- 
тарь кладу мои мысли. На немъ онф будутъ 
сохраннЪе, чЬмъ въ моемъ сердцЪ, въ кото- 
ромъ лжи никогда не было и изъ котораго 
правда всегда готова была вырваться. 

Я думаю также, что Франція имћетъ виды 
коммерческіе, и въ этомъ отношени выгоды 
обоюдны. Поэтому яи согласился содЪйство- 
вать. 

Я думаю, что они согласятся прислать 
вамъвсћхъ, кого ваше величество пожелаете. 

Иожетъ быть, даже Грибоваля. Не знаю, 
впрочемъ. 

Я думаю, что каковы бы ни были виды 
вашего величества на пивилизоване вашего 
государства и управленіе вашими подданны- 
ми— они будутъ поддержаны. 

Этоть пунктъ, который всегда будетъ 
имЪть свою ЦФНу въ глазахъ вашего величе- 
ства, подтверждается, мнЪ кажется, тою 
легкостью, съкоторой тамъвыдаютъ паспор- 
ты вофмъ, кто попроситъ. 

Вотъ, въ общемъ, все, въ чемъ желалъ бы 
убъдить ваше величество напть здЪшній пред- 
ставитель, и я думаю, что онъ весьма осно- 
вательно предпочелъ это сдфлать черезъ 
меня, какъ человзка менфе подозрительнаго. 
ВЪдь посланниками всегда бываютъ люди 
хитрые, образованные и лживые, посылае- 
мые къ иностраннымъдворамъ для того, что- 
бы лгать ради государственной пользы, а 
онъ—посланникъ. Подходя къ посланни- 
камъ, такое опредфлене едва ли можетъ 
подойти къ философу. 

1!) Дофинъ, который черезъ н$сколько м%- 
сяцевъ долженъ былъ вступить на престолъ. 
Близорукость не мћшала ему предпочитать 
охоту всему на свътћ. ИввЪстно, что онъ 
вель точныя записи убитой дичи и что за- 


писи эти были «прерваны обстоятельствами 
5 и 6 октября». 
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Въ конц концовъ, что касается г.Дюрана, 
то воть что я о немъ думаю. Я нахожу 
его несколько насмёшливымъ, но въ раз- 
ићрахъ свойственныхъ челов ку честному и 
здравомыслящему; р того его насмЪшки 
не оскорбительны. На родин%, гдъ трудно 
избъжать клеветы и пересудовъ, они его 
считають честнымъ человћкомъ. Я не ду- 
маю, чтобы онъ согласился пожертвовать 
здЪеь этой репутаціей, которую поддержи- 
валъ при всзхь дворахъ Европы. Онъ отъ 
всей души желалъбы, чтобы между четырьмя 
главными массами, отъ которыхъ зависитъ 
судьба Европы, установилось равновћеіе, и 
увфренъ, что безъ вмЪшательства вашего 
императорскаго величества оно никогда не 
установится. Это его подлинныя выражения. 

Онъ всегда останется, конечно, органомъ 
нашего министерства, но, исполняя свою 
обязанность, онъ, я думаю, сильно бы стра- 
далъ, если бы его впутали въ дъло для него 
самого подозрительное. Наконецъ, я над%- 
юсь, что каково бы ни было мнзве вашего 
величества о моихъ мечтаніяхъ, вы при- 
знаете, что янеспособенъ кътфмъ подходамъ, 
которые свойственны людямъ ограничен- 
нымъ. Я хочу только того, ЧТО честно, и въ 
слова (Зои всегда вкладываю прямоту и 
прямоту моего характера. 

МЕБ нужно столько же вниманія, чтобы 
помнить, что я писатель, сколько ваше им- 
ператорское величество употребляете для 
того, чтобы забывать, что вы монархиня. 

Они думаютъ, что знаютъ васъ, мон любез- 
ные соотечествевники! Какое бы высокое по- 
нятіеонновасъ ни имли, они все-таки васъ 
не знаютъ. Только я одинъ могу разъяснить 
имъ непонятное. Только я одинъ могу вБ- 
сколькими характерными словами очертить 
васъ лучше, чЪмъ это дълаютъ вс ихъ по- 
хвалы. Только я одинъ могу сказать имъ, 
что вы соединяете въ себ душу римлянки съ 
прелестями Клеопатры; силу —съ мягкостью; 
презрћвіе къ опасности икъ смерти, быструю 
проницательность —съ здравымъ разсуд- 
коиъ; достоинство — съ привВтливостью; 
добродуше Бенедикта ХІҮ, который, воз- 
лагая на себя тіару, сказалъ: Ессо11 


» рара') —сънеподражаемымътактомъ;горяч- 


ность, даже порывистую, —съ терп®ніемъ и 
ухБренностью; любовькъдобру—съ постоян- 
ствомъ, которое никогда не отчаявается и 


1) Воть вамъ и папа. 


ра 


үмъетъ ждать минуты үспћха; величе пред- 
начертаній —съ той оригинальной скром- 
ностью, которая приписываетъ инищативу 
этихъ предначертаній другимъ, на свою же 
долю оставляетъ только ихъ одобреше. А 
когда якончу, то они меня спросятъ: —такъ, 

ало быть, это геніальная женщина? —Ко- 
нечно, геніальная, отвћъчу я, и при томъ, съ 
рёдкой геніальностью она совмЪщаетъ и 
рёдый тактъ, а кром% того, — что особенно 
үдивительно,—она сама этого не знаетъ, не 
любитъ, чтобы ей объ этомъ говорили, ей 
надо это доказывать, при чемъ еще будетъ 
оспаривать ваши доказательства, какъ спо- 
рятъ въклубахъо достоинствахъ субъектовъ, 
которымъ завидуютъ. Короче, она, вполн® 
искренно, сама себя не знаетъ. 

Ахъ, друзья мои! Предположите, что эта 
женщина сидитъ на тронъ Франціи! Какое 
государство, какое могучее государство, с03- 
дала бы она тогда и въ какое короткое вре- 
ия! Да ивы-то— какими бы вы людьми тогда 
стали! Потому чго—я вамъ заявляю— вы 
сами не знаете, какъ щедро наградила васъ 
природа. Вы — пружины, сжатыя грузомъ 
плохой администращи съ тћЬхъ поръ, какъ 
родились, и она будетъ сжимать васъ до са- 
мой смерти. Пріъзжайте только наәмЪсяцъ 
въ Петербургъ. ПріЪзжайте немного распра- 
виться отъ стЬсненій, васъ унижающихъ, и 
тогда вы почувствуете, что вы за люди! 

Смогу ли я, при возвращени, оставить 
въ РигЬ ту душу, которую обрфлъ подъ ея 
кровомъ, и взять себЪ обратно ту, которая 
подходить къ усломямъ жизни на нашей 
родинЪ! Это было бы большимъ счастівмъ 
для меня, для моей семьи, для всфхЪ моихъ 
друзей. Я никогда не чувствовалъ себя до 
такой степени свободнымъ, какъ съ ТЬхЪ 
поръ, когда пріЪхалъ въ страну, которую вы 
называете рабской, и никогда не былъ болће 
рабомъ, какъ живя въ стран, которую вы 
называете свободной. Слыхали ли вы когда- 
нибудь, чтобы монархиня обращалась къ 
толо дћтей со словами: «подите сюда, дЪТКИ» 
ит. д.? !) Но я вамъ разскажу объ этомъ 
по возвращеніи домой. 





1) Намекъ на призывъ, сдфланный Екате- 
риной вс$мъ народамъ своей имперін при 
созыв% комиссіи закеновъ. Дидро посовћтовалъ 
тогда Фальконэ обезсмертить позу ихъ бла- 
годвтельницы въ символическомъ барельефЊ. 
Эта идея была выполнена живописцемъ Мон- 
нэ въ 1777 г. 
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И сколько ещедругихъ вещей засвидћтель- 
ствуемъ мы съ флегматикомъ '), который 
подтвердитъ мои слова! 

Наконецъ, я долженъ признаться, что 
буду страшно радъ видфть мою родину въ 
союзћ съ Россей, видЪть много русскихъ въ 
Париж% и много французовъ въ Петербург%. 
Ни одна нація въ Европ не французится 
такъ быстро, какъ Россія, по отношеню къ 
языку и нравамъ. 

$ 2. 


О посланникахъ при иностранныхъ дво- 
рахъ. 


Я попробую опредЪлить, что отъ нихъ 
требуется и что они даютъ. 

Я вижу, что они еженедъльно посылаютъ 
донесенія своему двору; не можетъ быть, 
чтобы государственныя двла давали доста- 
точно матеріала для этихъ донесевій. ЧЪмъ 
же они наполнены? Пари держу, что пустя- 
ками, въ которыхъ важныя вещи тонутъ. 
° По моему манію, задача ихъ должна со- 
стоять въ тщательномъ изучени страны и 
народа, и въ составлени мемуаровъ объ 
ЭТОМЪ. 

При сравненіи мемуаровъ посла въ изв*- 
стной стран% съ мемуарами его предшествен- 
никовъ, можно исправить ошибки и разъяс- 
нить неразъясненное. 

Посолъ, изучивпий страну, долженъ быть 
переведенъ въ другую. 

еребывавъ при всзхъ дворахъ Европы, 
онъ вернется домой, чтобы засфдать въ со- 
ВТБ государя. 

Если такимъ путемъ нельзя получить лю- 
дей генјальныхъ, то все же получатся люди 
очень образованные и опытные, а если къ 
образованю и опыту присоединится геній, то 
мы будемъ имфть человъка, что называется, 
необыкновеннато. 

Долгое пребываніе при одномъ и томъ же 
двор булетъ вћрвымъ признакомъ глупости. 

А что касается депешъ, то изъ предъиду- 
щаго видно, что содержаніе ихъ чаще всего 
будетъ состоять въ разъяснении несогласій 
между двумя разными послами по одному и 
тому же вопросу. 

‚ Несогласія эти, если оба посла говорили 
правду, будуть доказывать или непостоян- 
ство даннаго правительства, или ростъ го- 
сударства, или его паденіе, вообще перем ну 


1) Гриммъ. 
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во внутренней его администращи и внЪш- 
немъ вмянш. А для правильности диплома- 
тическихъ сношенй знане послфдователь- 
вости такихъ перемънъ гораздо важн$е тЬхъ 
наскоро собранныхъ свъдћъній, которыя вы- 
сылаются послами въ ту самую минуту, когда 
въ нихъ является нужда. 


6 3. 


О необходимости оставлять на своемъ мЪ- 

стЪ того, кто пріобрЪлъ необходимыя св$- 

дЪнія для хорошаго выполненія своихъ 
обязанностей. 

Однимъ изъ важныхъ недостатковъ на- 
шего общества, въ столиц и провинціяхъ, 
является то, что когда отецъ нажился на тор- 
`товл, дБТИ его начиваютъ съ кен 
относиться къ лавк и аршину. Въ резуль- 
тат — толпа людей бросаетъ занятіе, имъ 
извЪстное, для того, чтобы перейдти къ та- 
кому, въ которомъ они ничего не смыслятъ. 

Перемъщать людей съ одного мЪста на 
другое каждые три года есть самое лучшее 
средство для того, чтобы на всфхъ мЪстахъ 
сидфли невЪжды, а люди знающие умирали, 
не найдя случая быть полезными. 

Если человёкъ обладаетъ хорошей голо- 
вою и прилежаніемъ, то онъ въ три года прі- 
обрћътетъ, можетъ быть, необходимую опыт- 
ность въ любомъ дълЪ, но на что же она по- 
служить государству, если оно въ концъ 
трехъ лЬть передвиветь его на другое 
иЪсто? 

Если бы всф и вездъ такъ поступали, то 
люди, сдфлавшись врачами, бросали бы ме- 
дицину, сдфлавшись хирургами—хирург!ю, 
а сдЪлавшись машинистами— механику. 

Но, сдълавшись чъмъ бы то ни было на 
такое короткое время, люди обыкновенно ни- 
чему не научаются. Къ дфлу, которое скоро 
придется бросить, относятся обыкновенно, 
какъ къ стран%, черезъ которую нужнотоль- 
ко проћхать: языка ея не изучаютъ. 

Да если бы и изучили, какая`была бы отъ 
того польза, если сейчасъ же придется пе- 
резхать въ другую страну? 

Путешественникъ такого рода можеть из- 
учить всф европейскіе языки и не имЪть ни 
слузая, ни времени написать хоть однустроч- 
ку на любомъ изъ нихъ. 

Не знаю, до какой степени приложимы эти 
разсужденя къ русскимъ обычаямъ, о ко- 
торыхъ не имЪю понят. 

Можеть быть, они пригодятся. 
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Обыкновенная исторія при деспотизм$. 
Почта изъ Гамма въ Липпштадтъ 1). 
Мы %хали изъ Гамма въ Лиништадтъ. На- 

до было выбирать между большой дорогой, 

очень широкой, но сильно испорченной, и бо- 
ковой дорожкой, ровной, но узенькой. Мы 
выбрали боковую дорожку. 

Всв другіе профзже, какъ попутные, такъ 
и встрёчные, выбирали ту же дорожку, око- 
панную съ обфихъ сторонъ канавами и на- 
столько узкую, что двоимъ разъёхаться бы- 
ло невозможно. Мы кричимъ почтальону: 

— Труби же рогъ! Труби, чтобы ветрёч- 
ные давали нахъ дорогу и свертывали ва 
большой трактъ! 

— Не буду я трубить. 

Мы %демъ, они дутъ; лошади наши стал- 
киваются носомъ къ носу; болће легкій эки- 
пажъ —ихній —-сбрасывается въ канаву, и мы 
разъфзжаемся. Я спрашиваю у почтальона: 

— Но скажи, пожалуйста, другь любез- 
ный, почему ты не хотёль трубить въ рогъ/ 

Онъ отввчаетъ миъ на плохомъ француз- 
ско-нЪмецкомъ жаргов%: 

— Почему? Да, разв, вы по ливре%ћ не 
видите, что это служители короля? Задали 
бы они ми% за это, рано или поздно, чортъ 
возьми! 

Изъ этого я заключаю, что деспотическое 
государство есть длинный рядъ рабовъ, изъ 
коихъ ни одинъ не смћетъ трубить въ рогъ 
передъ высшимъ, начиная съ послЪдвяго 
слуги и до визиря, рогъ котораго молчитъ 
передъ султаномъ. Трубятъ только для низ- 
шихъ. Первый то рогъ, въ такомъ случа%, 
трубитъ, пожалуй, и во-время, а остальные:.. 
Эго не въ Росси, а въ Прусоіи почтальонъ 
далъ маф такой урокъ. 


$5. 
РЪчь генія Франціи Петру 1, на границ$. 
Высокая, фантастическая, простая, бла- 
городная и печальная фигура сказала ему: 
— Ты видфлъ мой народъ. Ты въ востор- 
гъ отъ его построекъ, отъ его искусствъ, 
отъ его многочисленности, образованности, 


1) Гаммъ расположенъ въ древнемъ Вест- 
фальскомъ королевств и раньше былъ Ган- 
зейскимъ городомъ. Липпштадтъ —городъ, при- 
надлежащій княжеству Липпе - Детмольдско- 
му, находится въ 80 километрахь къ юго-вос- 
току оть Миндена. 
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вЪжливости, благородства, отъ его ученыхъ, 
промышленниковъ и правителей. 

Но спросилъ ли ты, въ какомъ ноложенш 
его финансы? 

Узналъ ли ты, какой хаосъ представляють 
собою его законы? 

Входилъ ли ты въ хижины крестьянъ? 

Знакомъ ли ты съ его судами? 

Знаешь ли ты, каковы его предразсудки? 

Зваешь ли ты, что у него есть три рода 
тюремъ? 

наешь ли ты, что въ каждомъ город и 
въ каждой деревни свой сводъ законовъ? 

Знаешь ли ты, что онъ мЪняетъ мЪры и 
весы каждый мћсяцъ? 

А слыхалъ ли ты что-нибудь о сущности 
и количествћ взимаемыхъ съ него налоговъ, 
объ ихъ распредЪленіи и способ взиманія? 

Слыхалъ ли ты о томъ, что такое глав- 
ный фермеръ (їегшег оёпёга1)? 

Показали ли тебЪ двЪсти томовъ іл -їоо 
только по одной администраціи финансовъ? 

Объясниль ли теб какой-нибудь честный 
человЪкъ, какъ образовались и образуются 
громадные сборники циркулярныхъ предпи- 
саній (отдоппапсез)7 

А что тебЪ говорили про духовенство? 

А про монаховъ, про множество нежена- 
тыхъ людей, про роскошь, про обществен- 
ные и домашніе нравы? 

А про сословія, изъ которыхъ состоитъ 
общество (сопфіїоп де сейе 506166)7 

А про накопленя золота у однихъ и б%Ъд- 
ность другихъ! 

А про общественныя школы? 

А про воспитаніе дътей? 

А про пороки? Добродфтели? Про честность? 
Про испорченность? 

А про чиновниковъ и судей? 

А про монарха? 

А про министровъ/ 

А про отправленіе правосудія? 

А про вліяніе религін, паче всего? 

А про парти (ѓасбопз)? 

А про общественныя несогласія (4155еп- 
1015) 

А про его душевную энергію (геѕѕогф іп- 
(пешг)? 

Ахъ, великій человфкъ Ты далеко про- 
Ъхалъ, чтобы увидать много непоправимаго 
зла и немножко добра, боюсь-— весьма не- 
прочнаго. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


6 6. 


ВЪрный способъ не получить милости 
(втасе) въ нашей стран$; да что милости! — 
просто заслуженнаго м$ста. 

Этоть вЪрный способъ состоитъ въ томъ, 
чтобы обратиться за полученіемъ къ и0- 
нарху. 

Обращающійся прямо къ монарху — не- 
практичный человЬкъ, потому что министры 
втайнЪ желають, чтобы монархъ ничего не 
значилъ. 

Если государь захочетъ дать кому-нибудь 
милость или награду, безъ нашего вЪдома, 
вообще воспользоваться своей властью безъ 
нашего согласія, то что мы сдћлаемъ? 

А! король далъ ему такое-то ићсто? Онъ 
обратился прямо къ королю? 

Ну, такъ онъ ничего не получиты И дЬй- 
ствительно, мы устраиваемъ такъ, что онъ 
ничего не получить. 

Отъ министровъ получаютъ то, въ чемъ 
отказалъ король, и почти никогда, безъ со- 
дЪйствія министровъ, не получають того, 
что дано королемъ. 

Поэтому я всЪмъ посовфтовалъ бы: сту- 
пайте къ министру, ступайте къ секретарю 
(сопипіѕ) министра, или къ любовниц се- 
кретаря, но не ходите съ пустыми руками; 
любовница попроситъ секретаря секретарь— 
министра, и вы получите желаемое. 


$7. 


Ея императорскому величеству отъ слЪ- 
пого, разсуждающаго о цвфтахъ. 


Ъхавши изъ Риги въ Петербургъ, я не 
кричать подобно одному французу ‘): «Госу- 
дарыня, подождите! Безъ совфта со мной 
нельзя сдЪлать ничего путнаго; если кто 
знаетъ, какъ управлять государствомъ, такъ 
это я!» Французъ, поступавиий такимъ об- 
разомъ, былъ человзкъ достойный и чест- 
ный, но черезчуръ перецфнивавиий свои за- 
слуги и достоинства. Если бы онъ быль и 
правъ, то все же держался сиЪшного тона. 

Устраиваясь у г. Нарышкина, я не гово- 
ворилъ: «Воть моя пріемная; здЪсь проси- 
тели будутъ преклоняться передо мною и 
подавать мн просьбы; здЪеь же я буду го- 
ворить съ иностранными послами; здесь 
очень удобно. будетъ совЬщаться и съ 
министрами ея величества. А воть тутъ 0у- 


1) Мерсье де ля Ривьеру. 
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детъ мой кабинеть; отсюда я буду предпи- 
сывать законы Россійской имперш». . 

Я, напротивъ, сказалъ себЪ: «Я— ничто, 
совсБиъ ничто. Ея величество осыпала, меня 
своими милостями; ей я обязанъ своимъ до- 
вольствомъ, покоемъ и обезпеченностью. По- 
этому я складываю къ ея стопамъ мою бла- 
годарность и уважеше всЪхъ добрыхъ лю- 
дей, принимающихъ во мн% участе. Доброта 
ея послужитъ наилучшей для меня рекомен- 
даціей, поэтому я буду хорошо принятъ»: 
Но я получилъ больше, чёмъ осмЪливался 
ожидать. Она со мной обращалась какъ съ 
сыномъ; она мн, какъ ребенку, позволила 
сообщать ей вс невинныя глупости, кото- 

ыя проходять черезъ мою голову, и дай 
гъ, чтобы я не злоупотребилъ ея снисхо- 
дительностью! Если это случится, то я бро- 
шусь къ ея ногамъ и буду просить проще- 
нія. А, сдБлавъ это, вновь, какъ избалован- 
ный ребенокъ, начну болтать. 

Первые законодатели рода человћческаго, 
ТБ, которымъ воздвигають алтари и память 
которыхъ будетъ всегда почитаема людьми, 
сдлали, однако жъ, очень странную вещь. 

Въ такъ называемомъ первобытномъ со- 
стоянш, люди были разбросаны по поверх- 
ности земли, какъ отдфльныя, несвязанныя 
другъ съ другомъ пружины. 

ремя отъ времени нЪкоторыя изъ этихъ 
пружинъ сталкивались, давили другЪ на дру- 
га и ломались. Замфтивъ такія стычки, 34- 
конодатели рЬшили положить имъ предълъ 
и что же придумали? Собрать всЪ пружины 
и составить изъ нихъ машину, которая назы- 
вается обществомъ. Въ этой общественной ма- 
шин, отдфльныя пружины, движимыя разно- 
образными и часто противугюложвыми инте- 
ресами, находятся въ постоянномъ сопри- 
косновешн, постоянно давятъ другъ на дру- 
га изъ всБхъ силъ и вмЪсто отдЪЛЬНЫХЪ 
моментовъ случайной борьбы обусловлива- 
ютъ постоянную войну всБхъ противъ ка- 
ждаго и каждаго противъ всБхъ, при чемъ 
маленькія пружинки, истощенныя и ослаб- 
ленныя, не перестаютъ скрипЪть, ломаясь 
ежегодно въ такомъ количеств%, котораго, 
при первобытномъ состояніи, хватило бы на 
десять лътъ. 

Но случилось нЪчто и еще худшее. Обще- 
ственныя машины размножились и стали да 
вить другъ на друга, такъ что столкновеніете- 
перь происходитъ уже не между отдъЪльны- 
ми пружинами, а между цфлыми машинами, 
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при чемъ въ одинъ день иногдаломается боль- 
ше пружинъ, чмъ, при первобытномъ состо- 
яни, ломалось ихъ въ тысячу лътъ. 

Прошу прощенія у первыхъ законодате- 
лей—если они все это устроили, то благо- 
дарить ихъ не за что. Но, можетъ быть, они 
ү и вовсе не это. 

уществуетъ множество предположеній о 
началЪ общественности: это прекрасная те- 
ма для тЪхъ итицъ, которыя ЮТЬ ОТЬ 
тумана ') (дие в'епогаіѕѕепё 4диз]е ргошага) 
и называются метафизиками. 

Одни говорятъ, что человЪкъ, какъ и већ 
слабыя животныя: коровы, овцы, олени, на 
то и созданы, чтобы жить стадами. Между 
тъмъ эти животныя способны быстро бъгать; 
ови нервны, ловки, подвижны и всегда мо- 
гүтъ защититься отъ хищниковъ; всё ин- 


стинкты ихъ удовлетворяются разумомъ, при 


помощи вфтки дерева (1а гаіѕоп, а146е @'01е 
гапспе @агрге, зирр!6е а (оше Ја тагі6 4ез 
іпѕіїпсіѕ). 

друге, имя въ виду привязанность мужа 
къ жен, матери къ дЪтямъ и дётей къ ма- 
тери, привязанность, обусловленную про- 
должительнымъ слабоуміемъ ребенка, стро- 
ятъ общество на семейномъ чувств$. 

Есть и такіе, которымъ пришла въ голо- 
ву идея боле тонкая. Они говорятъ: на свћ- 
ТБ есть слабые и есть сильные; первые дол- 
жны были соединиться, чтобы противодћй- 
ствовать послЪднимъ, такъ что общество 
образовалось благодаря слабости и угне- 
тенію. 

Но разъ всякій бредитъ на свой образецъ 
по этому поводу, да будетъ позволено бре- 
дить и мнЪ, посвоему. Главное дБло—не на- 
доБсть бы вашему величеству; но вБдь я бу- 
ду надоћдать только до тЬхъ поръ, пока вы 
ин позволите; это меня успокаиваетъ. 

Если человћъкъ, съ минуты своего рожде- 
нія, встрЬчаетъ врага и врага страшнаго, 
неутомимаго, который преслфдуетъ его по- 
стоянно; если взять верхъ надъ этимъ вра- 
гомъ можно только соединенными силами 


1) Такое шуточное опредъленіе метафизи- 
ковъ едва ли принадлежитъ самому Дидро. 
Д-ръ Ревелье-Паризъ (Ну гіёре дез Бош ез, 
здопрбае аох ігатуаох е Гезргі%, раг В6- 
үеі116-Рагіѕе) по поводу исключительной пол- 
ноты энциклопедистовъ говорить: <ИзвЪстно, 
чте Мариво (Мапуаих), обративъ на это вни- 
маніе одной дамы, получилъ въ отвВТЪ»: «Въ 
самомъ дълЪ эти философы похожи на бека- 
совъ, жирВвющихъ отъ тумана». 
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многихъ, то человъкъ повеволћъ долженъ 
былъ весьма рано прибфгнуть къ такому со- 
етиненію силъ. Әтотъ врагъ— природа, и 
борьба, человка съ природою была первымъ 
толчкомъ къ образованю общества. Приро- 
да нападаетъ на человфка тёми потребно- 
стями, которыя она ему дала, и тфми опасно- 
стями, которыми угрожаетъ. Ему прихо- 
дится бороться съ суровостью временъ года, 
съ голодомъ, ООЛЪЗНЯМИ И ЖИВОТНЫМИ. 

Побъду свою надъ природою онъ, пожа- 
луй, довелъ гораздо дальше, чЬмъ требова- 
лось для его счастія, потому что отъ нако- 
нечника стрфлы до китайской статуэтки 
разстоявіе большое, но разъ толчекъ къ 
борьбЪ былъ данъ, то все остальное послћ- 
довало неизбъжно, и трудно сказать, на чемъ 
человЪкъ остановится. 

Какъ бы то ни было, вполнЪ очевидно, 
что все, что изолируеть людей другъ отъ 
друга, въ то же время ослабляетъ и борьбу 
ихъ съ природой, приближая къ условіямъ 
первобытнаго, дикаго существованія. Въ на- 
стоящее время, стало быть, когда взаимная 
вражда общества замЪнила отчасти борьбу 
съ природою, человъкъ опять впадаетъ въ 
дикое состояне. Изолированный, онъ имълъ 
только одного врага — природу: живя въ 0б- 
ществ$, онъ имфеть двүхъ — природу и 
своихъ ближнихъ. Живя въ обществЪ, онъ 
имфеть, слЪдовательно, лишній мотивъ спла- 
чиваться. 

То, что я сказалъ о большихъ обществахъ, 
доказывается состояніемъ маленькихъ, ког- 
да въ нихъ вкралось раздћленіе: общая 
связь разрывается, каждый работаетъ для 
себя, какъ въ дикомъ состояний. 

Әто доказывается также главнымъ прин- 
ципомъ тиранеи: 1914е её ттрега: разд- 
ляй и управляй. Тиранніи нужны индивнду- 
умы, а не корпоращи; дворяне, а не дворян- 
ство; священники, а не духовенство; судьи, 
а не магистратура; подданные, а не народъ, 
короче, глуп йпий изъабсурдовъ— общество, 
состоящее изъ изолированныхъ людей. 

Вдали тиранни сплачиваются въ корио- 
ращи, а тираннъ ихъ разсфиваетъ. Первыя 
сплачиваются прерогативами, а послЪднй 
уничтожаеть эти прерогативы, служащія 
отличіемъ монархи отъ деспотизма. Въ Кон- 
стантинопол% вс равны: голова визиря па- 
даетъ такъ же легко, какъ и голова раба. Въ 
Париж нужно только немножко больше 
приготовлений для того, чтобы лишить жиз- 
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ни или свободы какъ герцога, такъ и самаго 
темнаго изъ граждан». 

Монархія есть высокая пирамида, грани 
которой представляются сословіями; народъ 
лежитъ въ основан, раздавленный грузомъ 
вышележащей массы. | 

Монархъ есть шаръ, водруженный на ве] - 
шин пирамиды и стоящий на трехъ или 
четырехъ дрүгихъ шарахъ, представляю- 
щихъ собою министровъ. 

При деспотическомъ правленш, вс шары 
лежатъ въ одной плоскости, но изолирова- 
ны другъ отъ друга; горе деспоту, если они 
сблизятея! 

При демократическомъ правленіи, ве ша- 
ры также лежатъ въ одной плоскости, но 
плотно прилегая другъ къ другу; горе рес- 


публик если они раздвинутся! 


При монархическомъ правленіи, горе мо- 
нархіи,если шары, лежащіе въ основаніи пи- 
рамиды, станугъ двигаться —вея пирамида 
үпадетъ, превратившись въ кучу развалинъ. 

Я пишу вашему величеству такъ, какъ 
вы сами позволили меъ говорить съ вами. 
Я отдаюсь всфмъ отклоненіяиъ моей мысли 
въ стороны, не теряя, однако жъ, изъ вида 
большой дороги, на которую теперь и воз- 
вращаюсь. 

Во всякомъ человфческомъ обществ, 
чЬмъ менфе парти сплочены (раз 1ез раг- 
Нез еп $014 ёратѕеѕ), тБмъ менфе между ними 
связи, тЬмъ мене онф другъ друга поддер- 
живаютъ, менфе другъ другу помогаютъ, 
становятся менфе сильными какъ для борь- 
бы съ постояннымъ врагомъ человъка — 
природою, такъ и для борьбы съ врагами 
случайными —сосБдними обществами. Од- 
нимъ словомъ—тЬмъ ближе общество къ 
дикому состоянію. 

Отсюда елъдуетъ главное правило не 
только для дЪйствія, но даже и для произ- 
несенія всякаго слова. Если это слово сбли- 
жаетъ людей —произносите его. Если оно 
ихъ изолируетъ, приводить къ дикому со- 
стоянію —не произносите; по крайней мър%, 
если оно не можетъ быть полезнымъ ваше- 
му другу. 

Олъдуетъ разсмотрфть, какимъ образомъ 
разъединенныя части цфлаго могуть быть 
сближены и приведены въ связь другъ съ 
дрүгомъ. 

Между этими частями есть главная, ко- 
торая иредписываетъ законы всфмъ про- 
чимъ; это— столичный городъ. 
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Чъмъ характеризуется эта часть? Своей 
прожорливостью. Если она пожираетъ слиш- 
комъ много, то другія худћютъ. Если она 
питается недостаточно, то слабћетъ, а за 
нею и всЪ другія чахнутъ. 

Столица все къ себъ притягиваетъ и впи- 
тываетъ. Это сундукъ наци. Въ ней ничего 
не производится. Ея функщя подобна, функ- 
ци сердца въ организм: сердце получаетъ 
и разсылаетъ кровь по тзлу, столица полу- 
чаетъ и разсылаетъ золото, въ обмЪнЪъ на 
предметы, нужные для ея ‘потребления. Это 
громадный ресторанъ. 

ГдЪ же долженъ помфщаться этотъ ре- 
сторанъ/ Помоему— въ центр того района, 
который на него работаетъ; въ центр про- 
изводства предметовъ потребления. 

Если онъ тамъ и помфщенъ, то что про- 
изойдетъ? Какъ къ нему, такъ и отъ него 
потянутся множество дорогъ, которыя мож- 
но сравнить съ венами и артеріями: венами, 
приносящими къ сердцу кровь или пита- 
тельныя вещества, и артеріями, разносящи- 
ми по 'тълу кровь или золото. Такимъ обра- 
зомъ возникаетъ взаимное тяготЪніе центра 
къ окружности и окружности къ центру. 

Такимъ образомъ размножатся города — 
маленькіе склады предметовъ потребленя; 
протянутся между ними дороги; на доро- 
гахъ появятся хутора, изъ коихъ впослЪд- 
ствш выростуть деревни; изъ деревень— 
села, изъ сель— города. маленькіе, средне 
и больше. 

Министерству незачфиъ будеть забо- 
титься 0 рост этихъ городовъ. Нужда за- 
ставитъ ихъ рости. 

Когда все идетъ въ должномъ порядк%, 
то я не думаю, чтобы слБдовало сдерживать 
ростъ столицы (Пхег 16 Пт\фез & 1а саріќале). 

Сердце ипертрофируется лишь тогда, ког- 
да весь остальной организмъ боленъ. 

Такимъ образомъ возникаетъ такъ на- 
зываемое внутреннее обращеніе, котораго 
нельзя стЬснить никакой регламентащей 
((и’оп 2ёпе јата1ѕ рат апспле іпѕіїціїоп), не 
повредивъ всей машин%. 

олица, находящаяся на краю государ- 
ства, подобна, сердцу, помЪщенному на кон- 
Ц пальца или желудку, находящемуся въ 
пяткЪ. Это сравненіе сдфлано г. Нарышки- 
ВЫМЪ. 

Но государство производитъ въкоторыхъ 
продуктовъ больше, чЪмъ можетъ потребить, 
8 съ другой стороны ему нехватаетъ мйо- 
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гаго, что привозится изъ отдаленныхъ 
странъ. ГдЪ же должно находиться то мъсто, 
въ которомъ производится мфна? МнЪ ка- 
жется, что на окружности, на границ, по 
линіи общей для мфняющихся своими п]ро- 
изведеніями сторонъ. 

Общество находится въ ностоянной вой- 
нф между собой; они или нападаютъ другъ 
на друга или угрожають другь другу. По- 
этому, мнъ кажется, было бы очень небла- 
горазумно подставлять свое сердце подъ 
удары, часто столь же смертельные для 
ТЪлъ политическихъ, какъ и для твьлъ жи- 
вотныхъ. Когда столица взята или сожже- 
на, то все государство можно считать почти 
распавшимся благодаря самому пораженю и 
еще боле благодаря общему упадку духа. 

На границ, помоему, должны находить- 
ся два рода городовъ: больше коммерческіе 
центры —интернаціональные мЪновые рын- 
ки, и больше военные центры—крЪпости, 
стБНЫ дома. 

Я не знаю, до какой степени законы эти 
приложимы къ Росаи. Это не мое д®ло, а 
ДЪло вашего императорскаго величества. 

Но чт) я ясно вижу, такъ это то, что 
если бы французскій дворъ перенесъ столицу 
королеветва изъ Парижа въ Марсель, то 
весь физическій строй государства былъ бы 
поколебленъ— оно стало бы и менће могу- 
щественно, и мевће богато, и менфе сильно. 
Августъ поддавался искушенію перенести 
столицу импери въ Малую Азію. Если бы 
онъ исполниль этотъ проектъ, внушенный 
страхомъ, то не оставилъ бы варварамъ ни- 
какого дЪла. 

Ваше императорское величество сказали 
мић, что Петръ [ предпочелъ Петербургъ 
Москв потому, что не любилъ послЪднећ и 
самъ ею не быль любимъ. Но для Екатери- 
ны [ такого повода не существуетъ; она 
любить всБхъ своихъ ДЪтей одинаково, и 
они вс любятъ ее, какъ мать. 

Москва, кажется, градусовъ на пять юж- 
не Петербурга. Такая разница въ климат 
достаточно велика, чтобы дать себя знать 
современемъ. 

Москва, кажется, ближе къ Польш%, но 
наврное дальше отъ Швещи, Дани, Ав- 
стри и Прусаи. ‘Говорю наобумъ—можно 
повърить по глобусу. Во всякомъ случаъ 
она дальше отъ своихъ враговъ. 

Кром% того, меъ кажется, что жизнь въ 
Петербургъ должна быть очень дорога и 1о- 
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тому неудобна для землевладЪльцевъ, кото- 
рые принуждены жить вдали отъ своихъ 
владній. ЦЪнность этихъ владЪній должна 
понижаться, если владфльцы подолгу будутъ 
жить вдали отъ нихъ. Я не думаю, чтобы 
переселеніе двора имъ не понравилось, а 
если и не понравится, то это дъло легко 
уладить. Прикажите сначала перевести въ 
вашъ московсюй дворецъ большую часть 
картинъ—тамъ онф будутъ полезнће, чЪмъ 
въ Петербургскомъ дворц, потому что ста- 
нутъ доступиће для учащейся молодежи — 
а затЬмъ почаще $здите туда сами и прово- 
дите въ МосквЪ сначала два мЪсяца въ 
году, потомъ —три, потомъ —шесть и кон- 
чите тЬмъ, что поселитесь тамъ совсЪмъ. 

Остается вопросъ о безопасности, на ко- 
торый отвЪчать трудно. Но я думаю, что 
благодаря вашей доброть, благодћяніямъ и 
любви къ вамъ вашихъ подданныхъ —един- 
ственному надежному стражу моварховъ— 
вы вездЪ одинаково будете въ безопасности. 

Ужъ если ваше величество сняли узду 
съ языка глунаго ребенка, то позвольте ему 
сдБлать еще одинъ вопросъ. 

Какимъ образомъ перемфна нравовъ, ко- 
торую вы намфреваетесь привить вашему 
народу, установится и удержится въ Петер- 
бург, который навсегда останется хаоти- 
ческимъ сборищемъ всЪхъ націй міра? Гиъз- 
дилища пороковъ могуть ли служить уб%- 
жищемъ добродЪтели? Для того, кто хочетъ 
создать и сохранить хорошихъ людей, не 
обязательно ли прежде всего удалить ихъ 
отъ дурныхъ? Сохранятся ли сл$ды устава 
въ такомъ монастыр, двери котораго 0у- 
дуть открыты для лицъ всякаго пола и со- 
стоянія? Благодаря своему положенію и на- 
селенію, не предназначенъ ли Петербургъ 
всегда имфть арлекинске нравы? Если про- 
повздникъ желаетъ, чтобы его слышали, то 
гдЪ онъ долженъ пөмЪститься, въ срединћ 
церкви или въ одномъ изъ угловъ ея? Если 
ваше величество желаете говорить со сво- 
ими подданными, то не лучше ли стоять 
среди нихъ, чмъ говорить издали, въ ру- 
поръ? 

Костеръ не раскладываютъ вдали отъ би- 
вака. Если это не сдфлало бы распростране- 
ве тепла и свБта невозможнымъ, то значи- 
тельно затруднило бы и замедлило его. 

Ваше величество желаете освЪтить боль- 
шую комнату однимъ свфточемъ? ГдЪ же вы 
помфстили этотъ свЪточъ для того, чтобы 
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онъ равномЪрно и съ большой выгодой освћ- 
щалъ все пространство? Въ одномъ ли изъ 
угловъ, гдъ туманъ отниметъ у него часть 
свЪта, или въ срединф комнаты, гд воз- 
духъ чистъ и прозраченъ, и откуда свЪтЪ 
его, ничЬмъ не заслоняемый, достигнетъ до 
глазъ всвхъ присутствующихъ? 


Но, можетъ быть, вашему величеству ири- 
дется бросить въ Петербургъ много боль- 
шихъ Зданій и вновь воздвигнуть такія зда- 
нія въ Москвв? 

МнЪ очень печально видъть здъсь такъ 
иного хорошихъ построекъ; я, пожалуй,былъ 
бы доволевъ, если бы Петербургъ состоялъ 
ИЗЪ ХИЖИНЪ. | 

А что касается зданій, которыя пришлось 
бы вамъ построить въ Москвъ, то издер- 
жекъ жал%ть не слъдуетъ — по сравненю 
съ важностью дЪла, деньги ничего не зна- 
чать. Вы какъ бы еще разъ оснуете Москву. 


Петербургь всегда останется большимъ 
коммерческимъ городомъ, складомъ това- 
ровъ и мЪстопребываніемъ большого коли- 
чества войскъ, административныхъ и судеб- 
ныхъ үчрежденій, а потому зданія, въ немъ 
пмъющіяся, всегда пригодятся. Они прида- 
дуть ему даже такое величіе, какимъ не 
обладаетъ ни одинъ торговый городъ, ве 
исключая Амстердама. 


Вообще, на счетъ того предмета, кото- 
рымъ я занимаю вниманіе вашего величе- 
ства, колебаться нельзя. Перенесеніе вашей 
резиденціи повлечетъ за собою и перенесеніе 
двухъ вашихъ учрежден :). Әти учрежде- 
нія, будучи самыми характерными для ва- 
шего царствования, могутъ процвфтать толь- 
ко на вашихъ глазахъ, и нужно, чтобы они 
за вами послфдовали. Это суть будущие аио- 
столы вашей 1и. 

Я чувствую, что разболтался, государыня, 
но дътямЪ вЪдь свойственно болтать.Я поль- 
зуюсь своей привилегей и кром$ того про- 
шу ваше величество вспомнить, что вы сами 
приказали распространяться и писать ио- 
дробнће. Я вамъ повинуюсь, можетъ быть, 
черезчуръ ретиво, но, повелъвая мн рас- 
пространяться, вы, собственно говоря, дћла- 
ли мнъ большую честь, предполагая, что это 
не помЪшаетъ мнЪ быть яснымъ. Пользуясь 
привилегіей ребенка и черезчуръ ретиваго 


1) Смольный монастырь и Воспитательный 
домъ. 
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Мистеръ Шерлокъ Холмсъ. 


Мистеръ Шерлокъ Холмсъ, имЪв- 
шій обыкновеніе вставать очень позд- 
но, за исключенемъ тЬхъ нерБдкихъ 
случаевъ, когда вовсе не ложился спать, 
сидфлъ за завтракомъ. Я стоялъ на ков- 
рик передъ каминомъ и держалъвъру- 
кахъ трость, которую нашъ посетитель 


забылъ наканунЪ вечеромъ. Это была. 


красивая, толстая палка съ круглымъ 
набалдашникомъ. Какт разъ подъ 
нимъ палку обхватывала широкая (въ 
дюймъ ширины) серебряная лента, а 
на этой лентф было выгравировано: 
«Джэмсу Мортимеру, М. К. С. В. отъ 
его друзей изъ С. С. Н.» и ГОДЪ «1884». 
Это была какъ разъ такого рода трость, 


какую носятъ обыкновенно старомод- 


ные семейные доктора, — почтенная, 
прочная и надежная, 

— Что вы съ нею дБлаете, Ватсонъ? 

Холмеъ сидвлъ ко мнв спиной, а 
я ниафмъ не обнаружилъ своего за- 
нятЯ. 

— Почему вы узнали, что я длаю? 
У васъ, должно быть, есть глаза въ за- 
тылкЪ.. 

-— У меня по крайней мЪрф есть 
хорошо отполированный кофейникъ, и 
онъ стоитъ передо мною, —отвЪтилъ 
онъ. Но скажите мн, Ватсонъ, что 
вы дБлаете съ тростью нашего пос%в- 
тителя? Такъ какъ мы къ несчастію 
упустили его визитъ и не имфемъ 
понятія о томъ, зачБмъ онъ прихо- 
дилъ, то этотъ знакъ памяти пріоб- 


рБтаетъ извБстное значеніе. Послу- 
шаемъ, какое вы составили пред- 
ставленіе о челов кЪ, разсмотрЪ въ его 
трость. 

— Я думаю, —сказалъ я, пользуясь, 
насколько могъ, методомъ моего това- 
рища,—что докторъ Мортимеръ удач- 
ный пожилой врачъ, пользующійся 
уважея1емъ, разъ знакомые оказали 
ему вниманіе этимъ подаркомъ. 


— Хорошо! — одобрить Холисъ. 
Прекрасно! 


— Я также думаю, что онъ, вЗроят- 
но, деревенскій врачъ и дБлаетъ мно- 
го визитовъ пЪШКОМЪ. 

— Почему? 

— Потому что эта трость, очень кра- 
сивая, когда была новою, дотого ис- 
царапана, что врядъ ли ее могъ бы 
употреблять городской врачъ. Желъз- 
ный наконечникъ дотого истертъ, что, 
очевидно, съ нею совершено не малое 
число прогулокъ. 

— Совершенно здраво! — замЪтилъ 
Холмсъ. 

— ЗатЬмъ на ней выгравировано 
«отъ друзей изъ С. С. Н.». Я пола- 
гаю, что эти буквы означаютъ какую- 
нибудь охоту (010), какое-нибудь мЂ- 
стное общество охотниковъ, членамъ 
котораго онъ, можетъ быть, подавалъ 
медицинскую помощь, за что они и 
сдЪлали ему этотъ маленькій пода- 
рокъ. 

1* 
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— Прағо, Ватсонъ, вы превосходи- 
те самого себя, -–сказалъ Холмсъ, ото- 
двигая стулъ и закуривая. папиро‹ - 
ку. Я долженъ сказать, что во всЪхъ 
вашихъ любезныхъ разсказахъ о мо- 
ихъ ничтожныхъ дЪЙСТВіяхЪ вы слиш- 
комъ низко оцЪнивали свои собствен- 
ныя способности. Можетъ быть, вы са- 
ми и не освБщаете, но вы проводникъ 
свфта. НЪкоторые люди, не обладая 
сами геніемъ, имБютъ замфчательную 
способность вызывать его въ другихъ. 
Признаюсь, дорогой товарищъ, что я 
въ большомъ долгу у васъ. 

Никогда раньше не говорилъ онъ 
такъ много, и я должеиъ сознаться, 
что слова его доставили мнЪ большое 
удовольстне, потому что меня часто 
обижало его равнодушіе къ моему вос- 
хищенію имъ и къ моимъ попыткамъ 
предать гласности его методъ. Я так- 
же гордился тБмъ, что настолько ус- 
воилъ его систему, что примнен1емъ ея 
заслужилъ его одобреніе. Холмеъ взялъ 
у меня изъ рукъ трость и разсматри- 
валъ ее нфсколько минутъ невооружен- 
нымъ глазомъ. ЗатБмъ, съ выраже- 
ніемъ возбужденнаго интереса на ли- 
ц. онъ отложилъ папиросу и, подой- 
дя съ тростью къ окну, сталъ ее сно- 
ва разсматривать въ лупу. 

-— Интересно, но элементарно, — 
произнесъ онъ, садясь въ свой лю- 
бимый уголокъ ва диванъ. Есть, ко- 
нечно, одно или два вфрныхъ указа- 
нія относительно трости. Они даютъ 
намъ основаніе для нВсколькихъЪ вы- 
ВОДОВЪ. 

—- Разв я үпустилъ что-нибудь 
изъ вида?— спросилъ я съ нфкоторою 
самонад$янностью. Полагаю, — ни- 
чего важнаго? 

— Боюсь, дорогой Ватсонъ, что 
большинство вашихъ заключенй оши- 
бочно. Я совершенно искренно ска- 
залъ, что вы вызываете во мав мысли, 
и, замЪчая ваши заблужденія, я слу- 
чайно напалъ на истинный слЪдъ. Я 
не говорю. что вы вполн$ ошиб- 
лись. Челов®къ этотъ, безъ сомнз ная, 
деревенскій врачъ, и онъ очень много 
ХОДИТЪ. 

—- Такъ я былъ правъ. 

— Настолько, да. 


ммм 


— Но это же и все. 

— НЪтъ, нтъ, милый Ватсонъ, не 
все. далеко не все. Я, напримЪръ, ска- 
залъ бы, что подарокъ доктору сд- 
ланъ скорЪе отъ госпиталя, чЕмъ отъ 
охотничьяго общества, и разъ передъ 
этимъ госпиталемъ поставлены буквы 
С. С., то само собою напрашиваются 
на умъ слова «Чэрингъ-Кроссъ (Сћа- 
гіпе-Стоѕѕ НозрИа\]). 

— Вы, можетъ быть, правы. 

— Все говоритъ за такое толкова- 
ніе. И если мы примемъ его за основ- 
ную гипотезу, то будемъ имфть новыя 
данныя для возстановленя личности 
этого неизв$етнаго посфтителя. 

— Ну такъ, предполагая, что буквы 
С. С. Н. должны означать Чэрингъ- 
Кросскій госпиталь, какіе же мы мо- 
жемъ сдфлать дальнЪӣшіе выводы? 

— Разв вы не чувствуете, какъ 
они сами напрашиваются” Вы зна- 
комы съ мосю системой — прим%- 
няйте ее. 

— Для меня ясно только одно оче- 
видное заключеніе, что человЪкЪ этотъ 
практиковалъ въ городЪ, прежде ЧВМЪ 
перезхать въ деревню. 

——- МнЪ кажется, что мы можемъ 
пойти н$фсколько дальше. Продолжай- 
те въ томъ же направленіи. По како- 
му случаю вЪроятнЂе всего могъ быть 
сдБланъ этотъ подарокъ? Когда друзья 
его могли сговориться, чтобы доказать 
ему свое расположеніе? Очевидно, въ 
тотъ моментъ, когда докторъ Морти- 
меръ покидалъ госпиталь съ ТЬМЪ, 
чтобы заняться частной практикой. 
Мы знаемъ, что былъ сдфланъ пода- 
рокъ. Мы полагаемъ, что докторъ Мор- 
тимеръ пром$нялъ службу въ город- 
скомъ госпиталЪ на деревенскую прак- 
тику. Такъ будетъ ли слишкомъ см%- 
лымъ выводъ. сдВланный изъ этихъ 
двухъ посылокъ, что докторъ полу- 
чилъ подарокъ по случаю этой пере- 
мБны? 

— Конечно, это, повидимому, такъ 
и было. 

— Теперь зам%тьте, что онъ не 
могъ быть въ штат госпиталя, по- 
тому что только человъкъ съ прочно 
установившеюся практикою въ Лон- 
дон могъ занимать такое мисто, а 





такой человкъ не ушелъ бы въ де- 
ревню. ЧЂмъ же онъ былъ? Если онъ 
занималъ мфето въ госпитал$, а меж- 
ду тБмъ не входилъ въ его штатъ, то 
онъ могъ быть только врачомъ или 
хирургомъ- кураторомъ, — немногимъ 
болБе студента старшаго курса. 
Онъ ушелъ изъ госпиталя пять 
лБтъ назадъ, — годъ обозначенъ на 
трости. Такимъ образомъ, милый Ват- 
сонъ, вашъ почтенный, пожилой семей- 
ный врачъ улетучивается, и является 
молодой человћъкъ не старше тридцати 
лЪтъ, любезный, не честолюбивый, 
разсЪянный и обладатель любимой со- 
баки, про которую я въ общихъ чер- 
такъ скажу, что она больше терьера 
и меньше мастифа. 

Я недовърчиво засмЂялся, когда 
Шерлокъ Холмсъ, сказавъ это, при- 
слонился къ дивану и сталъ выпу- 
скать къ потолку колечки дыма. 

— Что касается до вашего послВд- 
няго предположенія, то я не имвЮю 
средствъ его провврить, —сказалъ я, — 
но, по крайней мър%, не трудно найти 
нзкоторыя свБдБнія о воврастБ и про- 
фессіональной карьерВ этого человћка. 

Съ моей небольшой полки медицин- 
скихъ книгъ я взялъ врачебный ука- 
затель и открылъ его на имени Мор- 
тимеръ; ихъ было нфсколько, но только 
одно изъ нихъ могло относиться къ 
нашему посЪтителю. Я прочелъ вслухъ 
слБдующія свЪдБнія о немъ: 

«Мортимеръ, Дуэмсъ, М. В. С. Ц, 
1882, Гримпенъ, Дартмуръ, Оеуов, 
врачъ-кураторъ, съ 1882 по 1884 въ 
Чэрингъ-Кросскомъ госпиталЂ. Полу- 
чилъ Джаксоновскую премію за сра- 
внительную патолойю съ этюдомъ 
подъ заглавіемъ: «НаслЬдственна ли 
болВзнь?» Членъ кореспондентъ швед- 
скаго патологическаго общества, ав- 
торъ статей: «НБсколько причудъ ата- 
визма» (Ланцетъ, 1882), «Прогрессиру- 
емъ ли мы?» (Психологичесяй жур- 
налъ, мартъ, 1883 г.). Служитъ въ 
приходахъ Гримпенъ, Торелей и Гай 
Барро». 

— Ни малЪйшаго намека, Ватсонъ, 
на мБстное общество охотниковъ,— 
сказалъ Холмсъ съ саркастическою 
улыбкою, —но деревенскій врачъ, какъ 
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вы проницательно замфтили. Я думаю, 
что мои выводы достаточно подтвер- 
ждены. Что же касается до приведен- 
ныхъ мною прилагательныхъ, то, если 
не ошибаюсь, они были: любезный, 
нечестолюбивый и разсъянный. Я по 
опыту знаю, что въ этомъ мірБ только 
любезный челов$къ получаетъ знаки 
вниманія, только не честолюбивый по- 
кидаетъ лондонскую карьеру для де- 
ревенской практики и только разсђян- 
ный оставляетъ, вм$сто визитной кар- 
точки, свою трость, прождавъ васъ 
въ вашей комнатБ цфлый часъ. 

— А собака? 

— Имфла обыкновеніе носить за 
своимъ господиномъЪ эту трость. Такъ 
какъ эта трость тяжела, то собака 
крпко держала ее за середину, тд 
ясно видны слды ея зубовъ. Про- 
странство, занимаемое этими слБдами. 
показываетъ что челюсть собаки ве- 
лика для терьера и мала для мастифа. 
Это, должно быть... ну да, конечно, 
это кудрявый спаньель. 

Холмсъ веталъ съ дивана и, говоря 
такимъ образомъ, ходилъ по комнат%. 
ЗатБмъ онъ остановился у окна. Въ 
его голосв эвучала такая увБренность, 
что я съ удивленіемъ взглянулъ на 
него. 

— Милый другъ, какъ вы можете 
быть такъ увврены въ этомъ? 

— По той простой причин%, что я 
вижу собаку на порогБ нашей двери. 
а воть и звонокъ ея господина. По- 
жалуйста, не уходите, Ватсонъ. Онъ 


вашъ коллега, и ваше присутствіе мо- 


жетъ быть полезнымъ для меня. На- 
ступилъ, Ватсонъ, драматическій мо- 
ментъ, когда вы слышите на лБстницф 
шаги человзка, который долженъ вне- 
сти что-то въ вашу жизнь, и вы не 
знаете, къ добру ли это или кқЪтъЪ. 
Что нужно доктору Джэмсу Мортимеру, 
человћку науки, отъ Шерлока Холмса, 
спеціалиста по преступленіямъ? —Вой- 
дите. 

Видъ нашего посЗтителя удивилъ 
меня, потому что я ожидалъ типич- 
наго деревенскаго врача. Онъ былъ 
очень высокаго роста, тонкій, съ длин- 
нымъ носомъ, похожимъ на клювъ, 
выдававшимся между двумя острыми, 
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сБрыми глазами, близко поставленны- 
ми и ярко блестЬвшими изъ-за очковъ 
въ золотой оправ. Онъ былъ одЪть 
въ профессіональный, но неряшливый 
костюмъ: его сюртукъ былъ грязно- 
вать, а брюки потерты. Хотя онъ 
былъ еще молодъ, но спина его уже 
была сгорблена, и онъ шелъ, нагнувъ 
впередъ голову, съ общимъ выраже- 
ніемъ пытливой благосклонности. Когда 
онъ вошелъ, взглядъ его упалъ на 
трость въ рукахъ Холмса, и онъ под- 
бЪжалъ къ ней съ радостнымЪь воз- 
гласомъ: 

— Какъ я доволенъ! Я не былъ 
увБренъ, здЂвсь ли я ее оставилъ или 
въ пароходной контор. Я бы не хо- 
тБлъ ни за что на свЪтЪ потерять эту 
трость. 

—- Это, какъ видно, 
сказалъ Холмъ. 

— Да, сэръ... 

— Оть Чэрингъ - Кросскаго госпи- 
таля? 

— Отъ нъсколькихъ друзей, служа- 
щихъ тамъ, по случаю моей свадьбы. 

— АЙ, ай, это скверно, —сказалъ 
Холмесъ, качая головой. 

Глаза доктора Мортимера блеснули 
сквозь очки кроткимъ удивлешемъ. 

— Почему же это скверно? 

— Только потому, что вы разбили 
наши маленькіе выводы. По случаю 
вашей свадьбы, говорите вы? 

— Да, сэръ. Я женился и оставилъ 
госпиталь, а вмЪстЪ съ нимъ и всякія 
надежды на практику консультанта. 
Это было необходимо для того, чтобы 
я могъ завести свой собственный до- 
машній очагъ. 

— Ага, такъ мы въ сущности уже не 
такъ ошиблись, — сказаль Холмсъ. 
Итакъ, докторъ Джэмсъ Мортимеръ... 

— Мистеръ, сэръ, мистеръ... скром- 
ный врачъ. | 

— И очевидно челов къ съ точнымъ 
мышлевшемъ. 

— Пачкунъ въ наукЪ, мистеръ 
Холмсъ, собиратель раковиһъ на бе- 
регахъ великаго неизслБдованнаго 
океана. Полагаю, что я обращаюсь къ 
мистеру Шерлоку Холмсу, а не... 

— НЪтъ, это хой другъ, докторъ 
Ватсонъ. 


подарокъ,— 


И абон А м ии ДООГ 


— Очень радъ, что встрвтилъ васъ, 
сэръ. Я слышалъ ваше имя въ связи 
съ именемъ вашего друга. Вы очень 
интересуете меня, мистеръ Холмсъ. Я 
съ нетериніемъ ожидалъ увид%Ъть та- 
кой доликоцефальный черепъ и столь 
хорошо выраженное развитіе надглаз- 
ной кости. Вы ничего не будете имЪть, 
если я проведу пальцемъ по вашему 
теменному шву? Снимокъ съ вашего 
черепа, пока оригиналъ его еще дБя- 
теленъ, составилъ бы украшене вся- 
каго антропологическаго музея. Я 
вовсе не намфренъ быть неделикат- 
нымъ, но признаюсь, что жажду ва- 
шего черепа. 

Шерлокъ Холмсъ указалъ странно- 
му посБтителю на стулъ и сказалъ: 

— Я вижу, сэръ, что вы востор- 
женный поклонникъ своей идеи, какъ 
ня своей. Я вижу по вашему указа- 
тельному пальцу, что вы сами скру- 
чиваете себЪ папиросы. Не ст$еняй- 
тесь курить. 

ПосБтитель вынулъ изъ кармана 
табакъ и бумажку, и съ поразитель- 
ною ловкостью скрутилъ папироску. 
У него были длинные дрожащие паль- 
цы, столь же подвижные и безпокой- 
ные, какъ щупальцы нас$комаго. 

Холмеъ молчалъ, но его быстрые 
взгляды доказывали мнБ, насколько 
онъ интересуется нашимъ удивитель- 
нымъ гостемъ. Мак» 

— Я полагаю, сэръ, —сказалъ оьъ, 
наконецъ,—что вы сд$лали мн% честь 
придти сюда вчера вечеромъ и опять 
сегодня не съ исключительной цфлью 
изсл®довать мой черепъ? 

— НЂтъ, сэръ, нЪтъ, хотя я счаст- 
ливъ, что получилъ и эту возмож- 
ность. Я пришелъ къ вамъ, мистеръ 
Холмеъ, потому, что признаю себя 
непрактичнымъ человћкомъ и потому, 
что я внезапно сталъ лицомъ къ лицу 
съ очень сер1озной и необыкновенной 
задачей. Признавая васъ вторымъ 
экспертомъ въ Европф... 

— Неужели, сэръ! Могу я васъ спро- 
сить, кто нмЂетъ честь быть первымъ? — 
спросилъ Холмсъ нЪсколько рЪзко. 

- Но точно научный умъ Бер- 
тильона будетъ всегда имВть сильное 
вліяніе. 


---— ое 


— Такъ не лучше ли вамъ посо- 
вБтоваться съ нимъ? 

— Я говорилъ, сэръ, объ ум 
точно научномъ. Что же касается до 
практически дБлового челов$ка, то 
всевми признано, что вы въ этомъ 
отношенійи единственный. Надзюсь, 
сэръ, что я неумышленно не... 

— Немножко, — сказалъ Холмсъ. 
Я думаю, докторъ Мортимеръ, Что вы 
сдЪлаете лучше, если, безъ дальнЪй- 
шихъ равговоровъ, будете добры про- 
сто изложить мив, въ чемъ заклю- 
чается задача, для разрВшенія ко- 
торой требуется моя помощь. 


П. 
Проклятіе надъ Баскервилями. 


— У меня въ карманЂ рукопись, — 
началъ Джэмсъ Мортимеръ. 

— Я это замЪтилъ, какъ только 
вы вошли въ комнату, — сказалъ 
Холисъ. 

— Это старая рукопись. 

— Не нове восемнадцатаго столђ- 
пя, если это только не поддфлка. 

— Какъ могли вы это узнать, 
сэръ? 

— Все время, пока вы говорили, 
изъ вашего кармана выглядывало 
дюйма два этой рукописи. Нлохимъ 
былъ бы я экспертомъ, если бы не 
могъ указать на эпоху документа съ 
точностью приблизительно до десяти 
лЬтъ. Можетъ быть, вы читали мою 
небольшую монографію объ этомъ. 
Я отношу этотъ документъ къ 1730 
году. | 

— Точная его дата 1742. При 
этомъ докторъ Мортимеръ вынулъ до- 
кументь изъ кармана. Эта фамильная 
бумага была мнЪ довђВрена сэромъ 
Чарльзомъ Баскервилемъ, вневапная 
и загадочная смерть котораго около 
трехъ мВсяцевъ назадъ произвела та- 
кое возбужденіе въ Девонширз. Я 
могу сказать, что былъ его другомъ 
и врачомъ. Это былъ, сэръ, человъкъ 
сильнаго ума, строгій, практичный и 
съ столь же мало развитымъ вообра- 
женіемъ, какъ у меня самого. Между 
тёмъ онъ серіовно отнесся къ этому 
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документу, и его умъ былъ подгото- 
вленъ къ постигшему его концу. 

Холмсъ протянулъ руку за руко- 
писью и разгладилъ ее на своемъ ко- 
лБН%. 

— Замфтьте, Ватсонъ, перемежа- 
ющіеся длинные и короткіе «$». Это 
одно изъ нзсколькихъ указаній, дав- 
шихъ мив возможность опредБлить 
дату. 

Я лосмотрБлъ изъ-за его плеча на 
желтую бумагу и поблекшее письмо. 
Въ заголовкВв было написано: «Бас- 
кервиль-голль», а внизу —большими 
цифрами нацарапано: «1742»., 

— Эго имЂетъ видъ какого-то раз- 
сказа. 

— Да, это разскавъ одной легенды, 
которая въ ходу въ семейств Баскер- 
ВИЛЬ. 

— Но, насколько я понимаю, „вы 
желаете посовЪтоватьеся со мною о 
чемъ-то болБе современномъ и прак- 
ТИЧНОМЪ? 

— О самомъ современномъ. О са- 
момъ практическомъ спБшномъ дъл%, 
которое должно быть рБшено въ двад- 
цать четыре часа. Но рукопись не 
длинная и тБсно связана съ дЂ- 
ломъ. Съ вашего позволенія я прочту 
ее вамъ. е 

Холмеъ прислонилея къ спинкз 
кресла, сложилъ вм5стВ кончики паль- 
цевъ обЂихъ рукъ и закрылъ глаза 
съ выражешемъ покорности. Докторъ 
Мортимеръ повернулъ рукопись къ 
свЪту и сталъ читать высокимъ, над- 
треснутымъ голосомъ слБдующій лю- 
бопытный разсказъ: 

«Много говорилось о происхожденіи 
Баскервильской собаки, но такъ какъ 
я происхожу по прямой линіни отъ 
Гюго Барскервиля, и такъ накъ я слы- 
шалъ эту исторію отъ моего отца, а 
онъ отъ своего, то я изложилъ ее съ 
полною увфренностью, что она прои- 
зошла именно такъ, какъ тутъ 
ивложена. И я бы желалъ, чтобы вы, 
сыновья мои, вБрили въ то, что та 
же самая Справедливость, көторая на- 
казываетъ трЪхъ, можетъ также ми- 
лостиво простить его, и что н$фть того 
тяжелаго проклятія, которое бы не 
могло быть снято молитвою и раская- 
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ніемъ. Такъ научитесь изъ этого раз- 
сказа не страшиться плодовъ прошла- 
го, но скорЂе быть предусмотритель- 
ными на счетъбудущаго, дабы скверныя 
страсти, отъ которыхъ такъ жестоко 
пострадалъ нашъ родъ, не были снова 
распущены на нашу погибель. 

«Итакъ, знайте, что во время вели- 
каго возсташя (на исторію котораго, 
написанную ученымъ лордомъ Кла- 
рендономъ, я долженъ серіозно обра- 
тить ваше вниманіе) помБстье Баскер- 
виля находилось во владъніи Гюго 
Баскервиля, самаго необузданнаго, не- 
честиваго безбожника. Эти качества со- 
сБди простили бы и ему, потому что 
они никогда не видфли, чтобы святые 
процвЪтали въ этой местности, но онъ 
отличался такимъ жестокимъ развра- 
томъ, что имя его сдфлалось притчей 
на всемъ ЗападЪ. Случилось такъ, что 
Гюго полюбилъ (если можно выра- 
зить столь прекраснымъ словомъ его 
гнусную страсть) дочь зажиточнаго 
крестьянина,  арендовавшаго земли 
близъ Баскервильскаго помфетья. Но 
молодая дБвушка, скромная и пользо- 
вавшаяся добрымъ именемъ, постоян- 
но избЪгала его, страшась его дурной 
славы. 

«Однажды, въ день Михаила Архан- 
гела, Гюго съ пятью или шестью изъ 
своихъ бездБльныхъ и злыхъ товари- 
щей прокрался на ферму и похитилъ 
дъвушку, пока отець ея и братья бы- 
ли въ отсутствіи, что ему было пре- 
красно изв$стно. ДЪвушку привезли 
въ замокъ и помфстили въ комнатБ 
верхняго этажа, а Гюго и его друзья 
предались, по своему обыкновенію, 
продолжительной ночной оргіи. Между 
тБмъ бБдная дфвушка, слыша пВсни, 
крики и страшную ругань, доходив- 
шія до нея снизу, чуть съ ума не со- 
шла, потому что, когда Гюго Баскер- 
виль былъ пьянъ, то, говорятъ, упо- 
треблялъ такія слова, которыя могли 
сразить человвка, слышавшаго ихъ. 
Наконецъ, докеденная до крайняго ужа- 
са, она сдфлала то, что устрашило бы 
самаго храбраго мужчину: при помо- 
щи плюща, покрывавшаго (и по нынВ 
покрывающаго) южную ст$ну, она спу- 
стилась съ карниза и побВжала черезъ 
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болото по направленію къ ферм% сво- 
его отца, отстоявшей отъ замка на де- 
ВЯТЬ МИЛЬ. 

«Немного позднфе Гюго вздумалъ 
отнести своей гость поБеть и по- 
пить, а можетъ быть и еще что-ни- 
будь худшее, и нашелъ клтку пус- 
тою,— птичка улетћла. Имъ тогда точ- 
но овладфлъ дьяволъ, и онъ, бросив- 
шись внизъ, вӧБжалъ въ столовую, 
вскочилъ на большой столъ, опроки- 
дывая бутылки и кушанья, и закри- 
чалъ во все горло, что онъ готовъЪ въ 
эту же ночь предать свое тБло и ду- 
шү нечистому духу, только бы ему 
удалось догнать дфвушку. Кутилы сто- 
яли разиня ротъ при видъ бЪшенства 
своего хозяина, какъ вдругъ одинъ 
изъ нихъ, болЪфе другихъ злой, а мо- 
жетт, быть болЪе пьяный, закричалъ, 
что слБдовало бы выпустить на нее 
собакъ. Услыхавъ это, Гюго выбЪ- 
жалъ изъ дому и, вызывая конюховъ, 
приказалъ имъ осдлать его кобылу 
и выпустить собакъ. Когда это было 
сдЪлано, онъ далъ собакамъ понюхать 
головной платокъ дБвушки, толкнулъ 
ихъ на слБдъ и съ громкимъ крикомъ 
полетфлъ по болоту, освБщенному 
луной. 

«Кутилы продолжали стоять, выта- 
ращивъ глава, не понимая, что такое 
было предпринято столь посифшно. Но 
вдругь ихъ отяжелБвшіе мозги про- 
яснились, и они отдали себЪ отчетъ 
въ томъ, что должно совершиться на 
болот. Вс взволновались: кто требо- 
валъ свой пистолетъ, кто свою ло- 
шадь, а. кто еще бутылку вина. На- 
конецъ, они пришли въ себя и всею 
гурьбою (тринадцать всего человВкъ) 
сБли на лошадей и пустились дого- 
нять Гюго. МЪсяцъ ясно свЪтилъ надъ 
ними, и они быстро скакали вс ря- 
домъ по тому направленію, по кото- 
рому обязательно должна была бБжать 
дфвушка, если она хотБла вернуться 
ДОМОЙ. | 

«Они проскакали двф-три мили, ко- 
гда ветрЪтили одного изъ ночныхъ 
пастуховъ на болот и спросили его, 
не видалъ ли онъ охоты. Исторя гла- 
ситъ, что человЪкъ этотъ былъ дото- 
го пораженъ страхомъ, что еле могъ 
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говорить, но, наконецъ, сказал, что 
видЪлъ несчастную дъвушку и собакъ, 
бБжавшихъ по ея слБдамъ. «Но я ви- 
дЪлъ еще. больше этого, — прибавилъ 
онъ, — Гюго Баскервиль обогналъ ме- 
ня на своей вороной кобыл%, а за 
нимъ молча бъжала собака, — такое 
исчадіе ада, какое не дай мнъ Богъ 
никогда видЪть за своими пятами». 
Пьяные помфщики выругали пастуха 
и продолжали свой путь. Но вскорђВ 
по ихъ кожЂъ пробЪжали мурашки, по- 
тому что они услыхалн быстрый стукъ 
копытъ и тотчасъ же увидЪли на 60- 
лотБ скакавшую мимо нихъ вороную 
кобылу, забрызганную бБлой п$ной, 
съ волочащимися поводьями и пу- 
стымъ съдломъ. Кутилы собрались тЪс- 
нђБе другъ къ другу, потому что ихъ 
обдалъ страхъ, но они все-таки про- 
должали подвигаться по болоту, хотя 
каждый, будь онъ одинъ, радъ былъ 
бы повернуть обратно. Они Бхали мед- 
ленно и, наконецъ, добрались до собакъ. 
Хотя онф вс были знамениты своею 
смвлостью и дрессировкой, однако же, 
тутъ, собравшись въ кучу, выли надъ 
выемкой въ болотВ, нБкоторыя отска- 
кивали отъ нея, другія же, дрожа и 
вытаращивъ глаза, смотрЪли внизъ. 

«Компанія, протрезвившаяся. какъ 
можно думать, остановилась. Большин- 
ство веадниковъ ни за что не хотБло 
двигаться дальше, но трое изъ нихъ, са- 
мыхъ смЬлыхъ, а можетъ быть исамыхъ 
пьяныхъЪ, спустились во впадину. Пе- 
редъ ними открылось широкое простран- 
ство, на которомъ стояли болыше кам- 
ни, видимые тамъ еще и теперь и по- 
ставленные здЪсь въ древнія времена 
какимъ-нибудь забытымъ народомъ. 
МЪсядъ ярко освфщалъ площадку, и 
въ центр ея лежала несчастная дЪ- 
вушка, упавшая сюда мертвою отъ 
страха и усталости. Но волосы под- 
нялись на головахъ трехъ дьявольски 
смвлыхъ бездфльниковъ не отъ этого 
вида и даже не отъ того, что тутъ же, 
рядомъ съ дввүшкою, лежало тБло Гю- 
го Баскервиля, а потому, что надъ Гю- 
го стояло, трепля его за горло, отврати- 
тельное существо, похожее на собаку, 
но несравненно крупн%е когда-либо ви- 
ДЪнной собаки. Пока всадники смо0- 
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тр$ли на эту картину, животное вы- 
рвало горло Гюго Баскервиля и повер- 
нуло къ нимъ голову съ горящими 
глазами н разинутою челюстью, съ ко- 
торой капала кровь. ВеЪ трое вскрик- 
нули отъ ужаса и ускакали, спасая 
жизнь, и долго крики ихъ оглашали 
болото. Одинъ изъ нихъ, говорятъ, 
умеръ въ ту же ночь отъ ого, что 
онъ ВИДЪЛЪ, а двое остальныхъ на всю 
жизнь остались разбитыми людьми. 

«Такова, сыновья мои, легенда о по- 
явленіи собаки, которая съ тБхъ поръ 
была, говорять, бичомъ нашего рода. 
Изложилъ я ее, потому что изв%- 
стное менфе внушаетъ ужаса, чћЪмъ 
предполагаемое и угадываемое. Нельзя 
акже отрицать, что многіе изъ нашего 
рода погибли неестественною смертью, — 
внезапной, кровавой и таинственной. 
Но предадимся защитЪ безконечно бла- 
гостнаго ПровидБнія, которое не бу- 
детъ в8чно наказывать невиннаго даль- 
ше третьяго или четвертаго поколз- 
нія, какъ угрожаетъ Священное Писа- 
не. А потому я поручаю васъ, сы- 
новья мои, этому ПровидЪнію и совћ- 
түю вамъради предосторожности непро- 
ходить по болоту въ темные часы но- 
чи, когда властвуетъ нечистая сила. 

(Отъ· Гюго Баскервиля его сыно- 
вьямъ Роджеру н Джону, съ пред- 
упрежденіемъ ничего не говорить объ 
этомъ сестрЬ своей ЕлизаветБ)». 

Когда докторъ Мортимеръ окончилъ 
чтеніе этого страннаго разсказа, онъ 
сдвинулъ на лобъ свои очки и при- 
стально уставилея въ Шерлока Холм- 
са. ПослЪдній зВвнулъ и бросилъ оку- 
рокъ своей папироски въ каминъ. 

— Ну?—спросилъ онъ. 

— Разв вы не находите это инте- 
реснымъ? 

— Для собирателя волшебныхъ ска- 
ЗоКЪ. 

Докторъ Мортимеръ вынулъ изъ 
кармана сложенную газету и сказалъ: 

—- Теперь, мистеръ Холмсъ, мы вамъ 
дадимъ нъчто болфе современное. уго 
«хроника графства Цевонъ» отъ 14-го 
мая нынёшняго года. Она заключаетъ 
въ себЪ краткое сообщеніе о фактахъ, 
сопровождавшихъ смерть сэра Чарль- 
за Баскервиля. 
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Мой другъ нагнулся н®сколько впе- 
редъ, и на лицБ его выразилось на- 
пряженное вниманіе. Нашъ посЪтитель 
поправилъ очки и началъ читать: 

«Недавняя скоропостижная смерть 
сэра Чарльза Баскервиля, котораго 
называли вфроятнымъ кандидатомъ 
на ближайшихъ выборахъ отъ Сред- 
няго Девона, набросила мрачную 
тБқнь на всю страну. Хотя сэръ 
Чарльзъ жилъ въ своемъ помЪстьЪ 
Баскервиль сравнительно недолго, но 
его любезность и крайняя щедрость 
привлекли къ нему любовь и уваже- 
не всБхъ, кто приходилъ съ нимъ въ 
соприкосновеніе. Въ настоящіе дни, 
изобилующіе поцуеаих гісһеѕ, утБши- 
тельно видфть, когда потомокъ старой 
фамили графства, претерпъвшей тя- 
желые дни, способенъ самъ составить 
свое состояніе и вернуть своему роду 
его былое величіе. Известно, что сэръ 
Чарльзъ пріобрЪлъ большой капиталъ 
спекуляціями въ Южной Африк%. Бла- 
горазумнЪе тћБхъ, кто не останавли- 
вается, пока колесо фортуны не по- 
вернется противъ нихъ, онъ реализи- 
ровалъ свои барыши и вернулся съ 
ними въ Англію. Онъ только два го- 
да назадъ поселился въ Баєкервил%, 
и всв говорятъ объ его широкихъ пла- 
нахъ перестройки и усовершенствова- 
ній, прерванныхъ его смертью. Самъ 
бездЪтный, онъ громко выражалъ же- 
ланіе, чтобы, еще при его жизни, вся 
эта часть графства получала выгоду 
отъ его благосостоянія, и многія им%- 
ютъ личныя причины оплакивать его 
преждевременную кончину. О его щед- 
рыхъ пожертвованіяхъ на благотвори- 
тельныя дБла иъстныя и во всемъ 
графств часто говорилось на столб- 
цахъ нашей газеты. 

«Нельзя сказать, чтобы РО 
тельства, связанныя со смертью сэра 
Чарльза, были вполн$ выяснены слфд- 
ствіемъ, но, по крайней мЪръ, многое 
сдБлано для того, чтобы опровергнуть 
слухи, вызванные мстнымь суевф- 
ремъ. Какъ бы то ни было, нЪтъ ни 
маїъйшаго повода подозръвать злодћ- 
яніе или чтобы смерть произошла отъ 
чего-нибудь иного, кром самыхъ есте- 
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ственныхъ причинъ. Сэръ Чарльзъ 
былъ вдовецъ, и можно сказать, что 
въ нъкоторыхъ отношеніяхъ онъ былъ 
эксцентричнымъ человвкомъ: не смот- 
ря на свое богатство, онъ имБлъ очень 
скромные вкусы, и весь его домашній 
штатъ прислуги въ замкЪ Баскервиль 
состоялъ изъ супруговъ Барриморъ,— 
мужъ былъ дворецкій, а жена эконом- 
кой. Изъ ихъ показаній, подкрБплен- 
ныхъ свидБтельствомъ н%8сколькихъ 
друзей, видно, что за послБднее вре- 
мя здоровье сэра Чарльза стало осла- 
бБвать и что у него была какая-то 
болвзнь сердца, проявлявшаяся изм%· 
неніями цвЪта лица, удушьемъ и ост- 
рыми приступами нервнаго упадка 
силъ. Докторъ Джәмсъ Мортимеръ, 
другъ и врачъ покойнаго, ноказалъ 
то же самое. 

«Обстоятельства, связанныя съ этимъ 
случаемъ, очень просты. Сэръ Чарльзъ 
Баскервиль имфлъ обыкновеніе передъ 
сномъ прогуливаться по знаменитой 
тисовой алле. Барриморы свидфтель- 
ствовали о такой привычк$ его. 14-го 
мая сэръ Чарльзъ объявилъ о своемъ 
намфрени Фхать на другой день въ 
Лондонъ и приказалъ Барримору уло- 
жить вещи. Вечеромъ онъ отпра- 
вился на свою обыкновенную ночную 
прогулку, въ продолжене которой 
имзлъЪ привычку курить сигару. Съ 
этой прогулки ему не суждено было 
вернуться. Въ двБнадцать часовъ но- 
чи, видя, что дверь въ переднюю все 
еще открыта, Барриморъ сталъ без- 
покоиться и, засвЪтивъ фонарь, от- 
правился на поиски своего господина. 
День былъ сырой, и сл$ды сэра Чарль- 
за были ясно видны на аллез. На пол- 
пути по этой алле$ есть калитка, вы- 
ходящая на болото. Видно было, что 
сэръ Чарльзъ останавливался тутъ не 
надолго, затБмъ продолжалъ свою про- 
гулку по алле, и въ самомъ конц 
ея было найдено его т8ло. Тутъ 
есть одинъ только необъясненный 
фактъ, а именно показаніе Барримора 
о томъ, что, за калиткой, елБды 
шаговъ сэра Чарльса изм$нили свой 
характеръ, и казалось, будто онъ шелъ 
не полной ступней, а только на нос- 
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кахъ. НЪкто Мерфи, цыганъ-барыш- 
никъ, находился въ то время на бо- 
лотБ, недалеко отъ калитки, но, по 
собственному его признанію, онъ былъ 
мертвецки пьянъ. Онъ заявилъ, что 
слышалъ крики, но не былъ въ со- 
стояши опредВлить, откуда они шли. 
На тБлБ сэра Чарльза не было обна- 
ружено никакихъ знаковъ насилія и, 
хотя свидфтельство доктора указыва- 
ло на невзроятное почти искаженіе 
лица (настолько сильное, что докторъ 
Мортимеръ сразу не узналъ своего 
друга и паціента), но было выяснено, 
что такой симптомъ бываетъ въ слу- 
чаяхъ удушья и смерти отъ парали- 
ча сердца. Такое объясненіе было да- 
но при вскрытіи, доказавшемъ, что 
сэръ Чарльзъ давно страдалъ органи- 
ческимъ порокомъ сердца, и сл$дова- 
тель постановилъ свое рБшеніе на 
основаніи медицинскихъ показаній. 
Хорошо, что все такъ объяснилось, 
потому что крайне важно, чтобы на- 
слЪдникъ сэра Чарльза поселился въ 
замк$ и продолжаль доброе дЪло, 
столь грустно прерванное. Если бы 
прозаическій выводъ сл$дователя не 
положилъ конца романическимъ исто- 
риямъ, которыя нашептывались по по- 
воду этой смерти, то трудно было бы 
найти владфтеля для Баскервиля. Го- 
ворятъ, что ближайшій родственникъ 
и наслБдникъ —сэръ Генри Баскер- 
виль, сынъ младшаго брата сэра Чарль- 
за. По послБднимъ извЪстіямъЪ, моло- 
дой человЪкъ былъ въ Америк%, и те- 
перь собираются свфдЪн1я о немъ для 
того, чтобы имЗть возможность сооб- 
щить ему о его наслЪдств%». 

Докторъ Мортимеръ сложилъ газету 
и положилъ ее обратно въ карманъ. 

— Таковы, мистеръ Холисъ, обна- 
родованные факты, относящіеся къ 
смерти сэра Чарльза Баскервиля. 

— Я долженъ принести вамъ свою 
благодарность, — сказалъ Шерлокъ 
Холмсъ, —за то, что вы привлекли мое 
вниманіе на случай, который пред- 
ставляетъ, конечно, нЂсколько инте- 
ресныхъ данныхъ. Я въ то время ви- 
дълъ мелькомъ несколько газетныхъ 
сообщеній объ этомъ, но былъ за- 
нятъ маленькимъ дБломъ о вати- 
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канской камеф и, въ своемъ желаніи 
угодить пап%ф, упустилъ изъ вида нЪ- 
сколько интересныхъ англ йскихъ ДЪлЪ. 
Въ этой стать, говорите вы, заклю- 
чаются ве обнародованные факты? 

— Да. 

— Такъ сообщите мнв интимныя 
свЪдЪня. 


Съ этими словами Холмсъ снова при- 
слонилея къ спинк$ кресла, сложилъ 
концы пальцевъ и принялъ самое без- 
страстное судейское выражение. 

— Д$лая это, —сказалъ Мортимеръ, 
начинавшій выказывать сильное вол- 
неніе, —я говорю то, чего никогда ни- 
кому не довфрялъ. Одинъ изъ моти- 
вовъ, по которому я это скрылъ отъ 
слёдствія, заключается въ томъ, что 
челов$ку науки крайне непріятно 
быть заподозр$ннымъ въ томъ, что 
онъ раздфляеть народное суев%Ъ- 
ріе. Вторымъ мотивомъ было то, что 
Баскервильское помЪстье, какъ гово- 
ритъ о томъ газета, осталось бы безъ 
владфльца, если бы что-нибудь  уси- 
лило его и безъ того мрачную репу- 
тацію. По обЂимъ этимъ причинамъ я 
думалъ, что имфлъ право сказать ме- 
не, чБмъ зналъ, разъ практически 
ничего хорошаго не вышло бы изъ 
моей откровенности, но отъ васъ у 
меня нЪтъ никакой причины скрывать 
что бы то ни было. 


— Болото очень мало населено, и тБ, 
кто живутъ по сосфдетву другъ съ 
другомъ, находятся въ постоянномъ 
снощени. Поэтому я часто видБлся 
съ сэромъ Чарльзомъ Баскервилемъ. 
За исключешемъ мистера Франкланда 
изъ Лафтаръ-голля и мистера Стап- 
льтона— натуралиста, нЪтъ ни одного 
интеллигентнаго челов$ канамного миль. 
Сэръ Чарльзъ велъ уединенную жизнь, 
но его болБзнь свела насъ, а эту 
связь поддерживала общность нашихъ 
интересовъ въ наук. Онъ привезъ 
съ собою изъ Южной Африки много 
научныхъ свЪдЪній, и не мало про- 
вели мы прелестныхъ вечеровъ, раз- 
суждая о сравнительной анатоміи буш- 
мэна и готтентота. 

— Въ послБдніе месяцы для меня 
становилось все яснфе и яснЂе, что 
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нервы сэра Чарльза были до посл5д- 
ней крайности натянуты. Прочитан- 
ная мною вамъ легенди настолько 
подЪйствовала на него, что хотя онъ 
ходилъ по всему пространству своихъ 
владні, но ничто не могло бы его за- 
ставить пойти ночью на болото. Какъ 
бы это ни казалось невфроятнымъ 
вамъ, мистеръ Холмсъ, онъ былъ ис- 
кренно убЪжденъ, что ужасный рокъ 
тяготђетъ надъ его родомъ, и, конечно, 
то, что онъ разсказывалъ о своихъ 
предкахъ, не могло дЪйствовать усцо- 
коительно. Его постоянно преслЪдо- 
вала мысль о присутствіи чего-то от- 
вратительнаго, и не разъ спрашивалъ 
онъ меня, не видЪть ли я во время 
своихъ врачебныхъ странствованій ка- 
кого-нибудь страннаго существа или 
не слыхалъ ли я лая. Послдній во- 
просъ ставилъ онъ мн н%®сколько 
разъ, и всегда голосъ его при этомъ 
дрожалъ отъ волненія. 

—- Я хорошо помню, какъ недвли за 
три до рокового происшествія я прі- 
халъ къ нему. Онъ стоялъ у выход- 
ной двери. Я сошелъ съ брички и, 
стоя противъ него, увидёлъ, что его 
глаза были устремлены за мое плечо, 
и въ нихъ читался страшный ужасъ. 
Я оглянулся и успБлъ только мель- 
комъ замфтить что-то такое, что я 
принялъ за большого чернаго телен- 
ка, пробфжавшаго сзади экипажа. 
Сэръ Чарльзъ былъ такъ взволно- 
ванъ и испуганъ, что я бросился къ 
мъсту, на которомъ вид®лъ животное, 
чтобы поймать его. Но оно исчезло, 
и это происшествіе произвело, ка- 
залось, на сэра Чарльза самое тя- 
гостное впечатл5 ше. Я просид$лъ съ 
нимъ весь вечеръ и по этому случаю, 
ради того, чтобы объяснить свое вол- 
неніе, онъ вручилъ мнв на хране- 
не рукопись съ повВстью, которую 
я вамъ прочитаїъ. Я упоминаю объ 
этомъ маленькомъ эпизод$ потому, что 
онъ пробрфтаетъь нфкоторое значене 
въ виду происшедшей впослЪдствін 
трагедіи, но въ то время я былъ 
убЪжденъ, что случай самый обыкно- 
венный и что волненіе сэра Чарльза 
не имло никакого основанія. 
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— Это я ему посовЪтоватъ отпра- 
виться въ Лондонъ. Я зналъ, что серд- 
це его было не въ порядкв, и постоян- 
ный страхъ, подъ которымъ онъ на- 
ходился, какъ бы ни была химерична 
его причина, очевидно, имВлъ сильное 
вліяніе на его здоровье. Я думалъ, 
что послБ нъсколькихъ м$сяцевъ, про- 
веденныхъ въ городскихъ развлече- 
ніяхъ, онъ вернется къ намъ обно- 
вленнымъ челов®комъ. Мистеръ Стапль- 
тонъ, нашъ общій другъ, также без- 
покоившійся о состоян1и его здоровья, 
былъ того же мнёшя. Въ посл днюю 
минуту передъ отъЗздомъ случилась 
ужасная катастрофа. 


— Въ ночь смерти сэра Чарльза, дво- 
рецкій Барриморъ, нашедшій его т$- 
ло, послалъ конюха Перкинса верхомъ 
за мною, и такъ какъ я еще не ло- 
жился спать, то черезъ часъ посл 
происшествія былъ уже въ замкЂ Бас- 
кервиль. Я пров$рилъ и подтвердилъ 
всБ факты, которые были упомянуты 
на слБдствіи. Я прослЪдилъ за отпе- 
чатками шаговъ по тисовой алле%; я 
видфлъ место у калитки, ведущей въ 
болото, на которомъ, повидимому, сто- 
ялъ сэръ Чарльзъ; я замфтилъ изм%- 
неніе формы сл$довъ, начиная съ это- 
го пункта, и удостовЪрилея, что на 
мягкомъ гравіБ не было никакихъ 
больше слБдовъ, кром$ Барримора, и, 
наконецъ, я тщательно осмотрБлъ тф- 
ло, котораго не трогали до моего при- 
бытія. Сэръ Чарльзъ лежалъ ничкомъ, 
съ распростертыми руками, пальцы 
его впились въ землю, и черты лица 
были дотого искажены какимъ-тосиль- 
нымъ потрясеніемъ, что я бы не далъ 
тогда клятвы въ томъ, что вижу имен- 
но его. На тБлъ дЪъЙствительно не ока- 
залось никакихъ знаковъ насилія. Но 
одно показаніе Барримора на сл%фд- 
ствіи было неправильнымъ. Онъ ска- 
залъ, что на землБ вокругъ тфла не 
было никакихъ .слЪдовъ. Онъ не за- 
МВТИЛЪ никаких, я же замБтилъ... 
на нБкоторомъ разстоянін отъ тБла, 
но свБжіе и отчетливые. 


— Сл5ды шатовъ? 
— Шаговъ. 


ЛЧ 


— Мужчины или женщины? 

Докторъ Мортимеръ какъ-то стран- 
но посмотрВлъ на насъ, и голосъ его 
понизился почти до шопота, когда онъ 
отвЪтилъ: 

— Мистеръ Холмсъ, я видЪлъ слЪ- 
ды шаговъ гигантской собаки. 


Кет агач 


Ш. 
Задача. 


Признаюсь, при этихъ словахъ я 
содрогнуүлся. Да и въ голосЪ докто- 
ра слышалось легкое дрожане, дока- 
зывавшее, что и онъ глубоко взвол- 


нованъ тБмъ, чго намъ разсказалъ.. 


Холмсъ, возбужденный, нагнулся впе- 
редъ, и глаза его блестЪли тъмъ жест- 
кимъ, сухимъ блескомъ, какой всегда 
принималъ его взглядъ, когда онъ бы- 
валъ сильно заинтересованъ. 

Вы ихъ видВБли? 

— Такъ же ясно, какъ вижу васъ. 
И вы ничего не сказали? 

Къ чему? 

Какимъ образомъ могло слу- 
читься, что никто, кромћ васъ, не ви- 
дБЛЪ ИХЪ? 

— Отпечатки эти находились въ 
двадцати приблизительно ярдахъ отъ 
ТВла, и никто не подумалъ о нихъ. 
Полагаю, что и я бы не обратилъ 
на нихъ вниманія, если бы не зналъ 
легенды. 

На болотБ много овчарокъ? 
Конечно, но то была не овчарка. 

— Вы говорите, собака была боль- 

щая. 


Громадная. 

Но она не подходила къ тлу? 

ИЪтъ. 

Какая была погода въ ту ночь? 

Ночь была сырая. 

Но дождь не шелъ? 

НЪть. 

Какой видт, имфетъ аллея? 

Она состоить изъ двухъ линій 

тпсовыхъ живыхъ непроницаемыхъ 

изгородей, двфнадцати футовъ высо- 

ты. Дорожка между ними имЪЂетъ при- 

близительно восемь футовъ ширины. 
— Есть ли что-нибудь между изго- 

родями и дорожкою? 


— 
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— Да, между ними тянется съ 
обЂихъ сторонъ полоска травы около 
шести футовъ ширины. 


— Я понялъ, что въ аллею есть 
доступъ черезъ калитку, продфлан- 
ную въ изгороди? 

— Да, черезъ калитку, которая вы- 
ходить на болото. | 

— Существуеть ли какое-нибудь 
другое отверсте въ изгороди? 

— НЪтъ никакого. 

— Такъ что, для того, чтобы войти 
въ тисовую аллею, надо спуститься 
отъ дома или войти черезъ калитку 
съ болота? | 

— Есть еще выходъ--черезъ бесд- 
кү на дальнемъ конц%. 

— Дошелъ ли сэръ Чарльзъ до нея? 

— Нътъ, онъ лежалъ въ пятидеся- 
ти, приблизительно, ярдахъ отъ нея. 


— Теперь скажите мн, докторъ 
Мортимеръ, это очень важно: видЪн- 
ные вами слды были отпечатаны на 
дорожк%, а не на трав? 

-— На травв нельзя было вид%ть ни- 
какихъ слБдДовЪ. 

— Были ли они на сторон% калитки? 

— Да, на краю дорожки, съ той 
же стороны, гд$ и калитка. 

— Вы чрезвычайно заинтересовали 
меня. Еще вопросъ. Была ли заперта 
калитка? 


— Заперта на замокъ. 

-- Какъ высока она? 

— Около четырехъ футовъ. 

— Такъ что можно перелфзть че- 
резъ нее? 

— Да. | 

— Не видфли ли вы какихъ-нибудь 
слфдовъ у самой калиткиг 

— Ничего особеннато. 

— Царь Небесный! И никто не из- 
слБдовалъ это место? 

— Я самъ осмотрЂБлъ его. 

— И ничего не нашли? 

— Я былъ очень смущенъ. Было 
очевидно, что сэръ Чарльзъ стоялъ 
тутъ въ продолжевіе пяти или деся- 
ти минутъ. 

— Почему вы это узнали? 

— Потому что пепелъ съ его сига- 
ры успфлъ упасть два раза. 
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— Прекрасно. Это, Ватсонъ, колле- 
га намъ по душ%. Но слды? 

— На всемъ этомъ маленькомъ ку- 
сочкБ гравія были видны одни толь- 
ко его слБды. Я не видЪлъ никакихъ 
ИНЫХЪ. 

Шерлокъ Холмеъ ударилъ себя по 

колну съ выражешемъ досады и вос- 
кликнулъ: 
Ахъ, отчего меня тамъ не 
было! Это, очевидно, необыкновенно 
интересное дБло и такого рода, что оно 
представляетъ обширное поле для дЪй- 
ствій научному эксперту. Эта страни- 
ца гравія, на которой я могъ бы про- 
честь такъ много, давно уже стерта 
дождемъ и тяжелыми сапогами любо- 
пытныхъ мужиковъ. Ахъ. докторъ Мор- 
тимеръ, докторъ Мортимеръ! Какъ это 
вы меня не призвали түда! На васъ 
по-истинЪ лежитъ большая отвЪтствен- 
НОСТЬ. 

— Я не могъ васъ призвать, ми- 
стеръ Холмсъ, не обнаруживъ этихъ 
фактовъ во всеобщее сдБд%ніе, а я уже 
высказалъ вамъ причины, по которымъ 
не хотБлъ этого сдЂЪлать. КромЪ то- 
го, кром того... 

— Почему вы колеблетесь? 

— Есть область, въ которой самый 
проницательный и опытный сыщикъ 
безпомощенъ. | 

— Вы хотите сказать, что дЂло это 
сверхъестественное? | 

— Я этого собственно не сказалъ. 

— Да, но, очевидно, думаете. 

— Мистеръ Холмсъ! Со времени этой 
трагедии до моего свБдВнія дошло нф- 
сколько инцидентовъ, которые трудно 
примирить съ естественнымъ поряд- 
комъ вещей. 

— Наприм$ръ? 

— Я узналъ, что до этого ужасна- 
го происшествія н?%$сколько человЪ къ 
видфли на болот существо, соотв$т- 
ствующее этому Баскервильскому де- 
мону, существо, которое не можетъ 
быть ни однимъ животным'ь, извЂ- 
стнымъ наукЪ. ВеЂБ, кто видћълъ его, 
говорили, что это громадное существо, 
свфтящееся, отвратителььое и похожее 
на призракъ. Я разспрашивалъ веъхъ 
· этихъ людей: одинъ изъ нихъ крестья- 
“нинъ, съ крфпкой г зловою, другой куз- 
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нецъ, третій фермеръ на болот%, и већ 
они говорятъ одно и то же объ атомъ 
странномъ привидфни, и то, что они 
рисуютъ, въ точности соотвЪтствүетъ 
адской собак изъ легенды. Ув$ряю 
васъ, что въ округ царитъ ужасъ, и 
отваженъ тотъ челов къ, который рЪ- 
шится пройти ночью по болоту. 


— И вы, человъкъ науки, врите 
въ ТО, что тутъ дЪйствуетъ сверхъ- 
естественная сила? 


— Я не знаю, что думать. 
Холмеъ пожалъ плечами и сказалъ: 


— До сихъ поръ мои изслфдованія 
ограничивались этимъ міромъ. Я въ 
скромныхъ размфрахъ боролся про- 
тивъ зла, но выступить противъ са- 
мого отца зла было бы, пожалуй, слиш- 
комъ самонадБянно съ моей стороны. 
Однако же вы должны допустить, что 
слды ногъ были матеріальны. 


— Собака-легенда была настолько 
матеріальна, что могла перегрызть че- 
ловфку горло, а между тБмъ она была 
исчадемъ діавола. 

— Я вижу, что вы совершенно пе- 
решли на сторону сверхъестественни- 
ковъ. Но, докторъ Мортимеръ, вотъ 
что вы мнф скажите: если вы при- 
держиваетесь такихъ взглядовъ, за- 
ч$мъ вы пришли ко мнв за совЪтомъ? 
Вы говорите мн%, что безполезно раз- 
слБдовать смерть сэра Чарльза, и одно- 
временно просите меня это сдфлать. 

— Я не сказалъ, чтобы вы произ- 
вели разслВдоваюе. 

— Такъ ч8мъ же я могу помочь 
вамъ? | 

— Совфтомъ, что мнф дфлать съ 
сэромъ Генри Баскервилемъ. который 
прибудетънастанцію Ватерлоо (докторъ 
Мортимеръ посмотрВлъ на свои часы) 
ровно черезъ часъ съ четвертью. 

— Насл®дникъ? 

— Да. По смерти сэра Чарльза мы 
собрали справки объ этомъ молодомъ 
человЪк» и узнали, что онъ занимался 
фермерствомъ въ КанадЪ. Изъ добы- 
тыхъ о немъ свБдвній оказывается. 
что онъ во всћхъ отношеніяхъ пре- 
восходный малый. Теперь я говорю 
не какъ врачъ, а какъ душеприказ- 
чикъ сэра Чарльза. 
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— Я полагаю, что нтъ больше 
претендентовъ на наслВдство? 


— Нтъ. Единственный еще род- 
ственникъ, о которомъ намъ удалось 
узнать, — Роджеръ Баскервиль, млад- 
шій изъ трехъ братьевъ, изъ кото- 
рыхъ бФдный сэръ Чарльзъ былъ 
старшимъ. Второй братъ, давно умер- 
шій, отецъ молодого Генри. Третій, 
Роджеръ, былъ уродомъ семьи. Въ 
немъ текла кровь древняго властнаго 
рода Баскервилей, и говорятъ, что онъ 
походилъ, какъ дв капли воды, на 
фамильный портретъ стараго Гюго. 
Онъ такъ велъ себя, что ему при- 
шлось бБжать изъ Англіи, и онъ 
умеръ въ 1876 г. въ Центральной Аме- 
рикв отъ желтой лихорадки. Генри 
послБдній Баскервиль. Черезъ часъ 
и пять минуть я его встрчу на Ва- 
терлооской станціи. Я получилъ те- 
леграмму о томъ, что онъ прибудетъ 
сегодня утромъ въ Саутгэмптонъ. 
Такъ что же вы посовћтуете мн%, ми- 
стеръ Холмсъ, дћлать съ нимъ? 


—- Почему не отправиться ему въ 
домъ своихъ предковъ 


— Да, это кажется естественным, 
не правда ли? А между тБмъЪ возьии- 
те въ соображене, что вевхъ Баскер- 
вилей, жившихъ тамъ, постигалъ злой 
рокъ. Я увфренъ, что если бы сәръ 
Чарльзъ могъ говорить со мною въ 
моментъ своей смерти, онъ попросилъ 
бы меня не привозить въ это про- 
клятое мЪсто послфдняго въ родБ и 
наслЪдника крупнаго состоянія. Однако 
же, нельзя отрицать, что благосостоя- 
ніе всей бЪдной, мрачной мЪстности 
зависить отъ его присутствія. Все 
добро, сдфланное сэромъ Чарльзомъ, 
пропадеть даромъ, если не будетъ хо- 
зяина въ Баскервиль-голлЪ. Изъ бо- 
язни, что мною будетъ руководить 
мой собственный, очевидный интересъ 
въ этомъ дДЪлЪ, я и пришелъ вамъ 
разсказать все и попросить ващего 
совЂта. 


Холмсъ подумалъ н%которое время, 
затЬиъ сказалъ: 

— Говоря простыми словами, вы 
того мнфня, что какое-то дьяволь- 
ское навожденіе дЪлаетъь изъ Дарт- 
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мура опасное мБсто для потомка Бас- 
кервилей, не правда, ли? 

— По крайней мърБ я утверждаю, 
что обстоятельства указываютъ на то. 

— Прекрасно. Но если ваше мн%Ъ- 
ніе о сверхъестественномъ правильно, 
то оно можетъ нанести зло молодому 
человъку такъ же легко въ Лондон%, 
какъ и въ Девоншир$. Чортъ съ чи- 
сто мБстною властью, на подобіе при- 
ходскаго управленія, былъ бы слиш- 
комъ непостижимымъ явленемъ. 

— Вы отнеслись бы къ дФлу не такъ 
легко, мистеръ Холмеъ, если бы вамъ 
пришлось лично войти въ соприко- 
сновеніе съ данными обстоятельства- 
ми. Такъ ваше мнніе таково, что 0ез- 
опасность молодого человВка будетъ 
такъ же обезпечена въ Девонширв%, 
какъ и въ Лондонф. Онъ пріБдетъ 
черезъ пятьдесятъ минутъ. Что вы 
посовЂтуете? 

— Я соввтую вамъ, сэръ, взять 
кэбъ, позвать вашего спаньеля, кото- 
рый царапается у парадной двери, и 
поБхать на Ватерлооскую станцію на- 
ветрВчу сэра Генри Баскервиля. 

— А затБиъ? 

— А затБмъ вы ровно ничего. не 
скажете ему, пока я не обдумаю дзло. 

— А какъ долго вы будете обдумы- 
вать его? . 

— Двадцать четыре часа. Я буду 
очень обязанъ вамъ, докторъ Морти- 
меръ, если завтра утромъ, въ десять 
часовъ, вы придете сюда ко мн и 
приведете съ собою сэра Генри Баскер- 
виля; это было бы полезно для моихъ 
будущихъ плановъ. 

-— Я это исполню, мистеръ Холмеъ. 

Онъ записалъ назначенное свида- 
ніе на манжетк® своей рубашки и по- 
спёшно вышелъ свойственной ему 
странной походкой. Холмсъ остано- 
вилъ его на верхней площадкВ лЪет- 
ницы словами: 

— Еще одинъ только вопросъ, до- 
кторъ Мортимеръ. Вы сказали, что 
передъ смертью сэра Чарльза Баскер- 
виля нБсколько челов къ видфли при- 
видБніе на болотЪ? 

— Трое видБли его. 

— А посл этого видЪль ли его кто- 
нибудь? 
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— Я ничего не слыхалъ объ этомъ. 

— Благодарю васъ. Прощайте! 

Холмеъ вернулся къ своему креслу 
съ ТБмъ спокойнымъ выраженіемъ 
внутренняго довольства, которое озна- 
чало, что ему предстоитъ симпатич- 
ная работа. 


— Вы уходите, Ватсонъ? = 
— Да. если я вамъ не нуженъ. 


— Н%тъ. другъ `мой, я только въ 
минуту дЪйствія обращаюсь за вашею 
помощью. Но это роскошное дфло по- 
ложительно единственное съ извЪет- 
ныхъ точекъ зрЪнія. Не будете ли 
вы добры, когда пойдете мимо Брад- 
лея, сказать ему, чтобы онъ прислалъ 
мнЪ (фунтъ самаго крђлкаго табаку? 
Благодарю васъ. Было бы лучше, если 
бы вы нашли удобнымъ не возвра- 
щатьея до вечера. А тогда мн бу- 
детъ очень пріятно сравнить наши 
впечатлБнія о крайне интересной за- 
дач, которую предложили сегодня 
утромъ на наше ръшеніе. 


Я зналъ, что одиночество необхо- 


димо для моего друга въ часы интен- 
сивной умственной сосредоточенности, 
въ продолженіе которыхъ онъ взвЪ- 
шиваетъ веђъ частицы доказательствъ, 
строитъ различныя заключеня, вза- 
имно ихъ пров$ряегь и рБшаетъ, ка- 
кіе пункты существенно важны и ка- 
не не имъютъ значенія. Поэтому я 
провелъ день въ клубов и только ве- 
ҷеромъ вернулся въ улицу Бекеръ. 

Было около. девяти часовъ, когда я 
входилъ въ нашу гостиную, и пер- 
вымъ моимъ впечатлБніемъ было, что 
у насъ пожаръ: комната дотого была 
полна дымомъ, что свЪтъ лампы, стояв- 
шей на стол, имБлъ видъ пятна. Но 
когда я вошелъ, то успокоился, такъ 
какъ закашлялся отъ Ъдкаго табач- 
наго дыма. Сквозь туманъ смутно 
обрисовалась фигура Холмса въ ха- 
лат; онъ сидфлъ, скорчившись въ 
кресел, съ черною глиняною трубкою 
въ зубахъ. Вокругъ него лежало нЂ- 
сколько свертковъ бумагъ. 

— Что, простудились, Ватсонъ?— 
спросилъ онъ. 

— НЪтъ, я кашляю отъ отравлен- 
ной атмосферы. 
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-— Да, теперь, какъ вы сказали, и 
я нахожу ее нъсколько тяжелою. 

— Тяжелою! Она невыносима! 

-- Такъ откройте окно. Я вижу, что 
вы цфлый день были въ вашемъ клубЪ. 

— Милый Холисъ! — 

— РазвЪ я не правъ? 

— Конечно, правы, но какъ...2 

Онъ засмЪялся отъ моего недоум%- 
НЯ. 

— Вы распространяете вокругъ се- 
бя, Ватсонъ, такую восхитительную 
снфжесть, что пріятно упражнять свои 
небольшія способности на вашъ счетъ. 
Джентльменъ выходитъ изъ дому въ 
дождливую погоду и грязь; возвращает- 
ся же онъ вечеромъ со шляпою и 
сапогами, не утратившими свой лоскъ. 
Значитъ, онъ цфлый день не двигался. 
У него нЪътъ близкихъ друзей. ГдЪ же 
могъ онъ быть? Разв% это не очевидно? 

— Да, пожалуй, что и очевидно. 

— Свфтъ полонъ очевидностей, ко- 
торыхъ никто не зам чаетъ. Какъ вы 
думаете. гдћ былъ я? 

Также не двигались съ мЪста. 
Напротивъ, ябылъвъДевонширћ. 
Мысленно? 

Именно. Мое тфло оставалось въ 
этомъ креслЪ и, какъ я, къ сожалВю, 
вижу, истребило въ мое отсутствіе двЪ 
большихъ кружки кофе и невфроятное 
количество табаку. Когда вы ушли, я 
послалъ къ Стамфорду за артиллерій- 
скою картою этой части болота, и мой 
умъ цБлый день бродилъ по нему. Я 
могу похвастать, что не заблужусь на 
его дорогахъ. 

— Это карта большого масштаба, 
вфроятно? 

— Очень большого. Онъ развернулъ 
часть ея на свопхъ колБняхъ. ЗдБсь 
вотъ тотъ участокъ, который насъ 
интересуетъ, авотъ и Баскервиль-голль 
въ середин%. 

— Съ лБсомъ вокругъ него? 

— Именно. Я полагаю. что тисовая 
аллея, не обозначенная на карт подъ 
этимъ названемъ, идетъ вдоль этой 
лиши, съ болотомъ на правой ея сто- 
ронЪ, какъ вы видите. Эта кучка строе- 
ній, —деревушка Гримпенъ, въ кото- 
рой живетъ нашъ другъ, докторъ Мор- 
тимеръ; на пять миль въ окружности, 
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какъ вы видите, находится очень не- 
много разбросанныхъ жилищъ. Вотъ 
Лафтаръ-голль, о которомъ было упо- 
мянуто въ разсказЋ. Тутъ обозначенъ 
домъ, который, можетъ быть, принадле- 
житъ натуралисту Стапльтону, если 
я вБрно припомнилъ его имя. ЗдБсь 
двЪ фермы на болот, —Гай-Торъ и Фа- 
ульмайръ. А въ четырнадцати миляхъ 
дал%е находится большая Принцъ-таун- 
ская тюрьма. Между и вокругь этихъ 
разбросанныхъ пунктовъ лежитъ мрач- 
ное, безжизненное болото. Тутъ, нако- 
нецъ, находится сцена, на которой ра- 


зыгралась трагедія, и на которой мы. 


попробуемъ ее воспроизвести. 

— Это, должно быть, дикое м%сто. 

— Да, обстановка подходящая. Если 
чортъ желалъ вмЬшатьея въ дЪла лю- 
дей... | 

— Такъ, значить, и вы склоняетесь 
къ сверхъестественному объясненію? 

— А разв агентами дьявола не мо- 
гутъ быть совданія изъ мяса и крови? 
Теперь для начала намъ поставлено 
два вопроса: первый — не совершено ли 
здесь преступленія, второй--какого 
рода это преступленіе, и какъ оно со- 
вершено? Конечно, если предположение 
доктора Мортимера вЪрно, и мы им%- 
емъ ДБло съ силами, не подчиненными 
простому закону природы, то тутъ и 
конецъ нашимъ разслЗдовавямъ. Но 
мы обязаны исчерпать всЪ остальныя 
гипотезы прежде, ч$мъ отступить пе- 
редъ этой. Я думаю, если вамъ без- 
различно, закрыть это окно. Удиви- 
тельное дфло, но я нахожу, что кон- 
центрированная атмосфера способству- 
еть концентрированію мыслей. Я не 
дошелъ дотого, чтобы забираться въ 
ящикъ для размышленій, но это логи- 
ческій выводъ изъ моихъ убЪжденй. 
Обдумали ли вы этотъ случай? 

— Да, я много думалъ о немъ въ 
теченіе дня. | 

— И чтб вы думаете о немъ? 

— Это дБло способно поставить въ 
ТУПИКЪ. 

— Оно, конечно, имЗетъ свой осо- 
бенный характеръ. Есть въ немъ от- 
личительные признаки. НапримЗръ, 
это измБненіе слБдовъ. Что вы о немъ 
думаете? 

СОБАКА \ БАСКЕРВИЛЕЙ, 
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— Мортимеръ сказалъ, что челов къ 
шелъ на цыпочкахъ по этой части 
аллеи. 

— Онъ только повторилъ то, чтб 
какой-то дуракъ сказалъ во время 
слЗдетыя. Ради чего сталъ бы чело- 
вБкъ ходить на цыпочкахъ по аллеъ? 

— Что же это было? 

— Онъ бБжалъ, Ватсонъ, бБжалъ 
отчаянно, бЂжалъ, чтобы спасти свою 
жизнь, бБжалъ, пока не сдВлался у 
него разрывъ сердца, и онъ не упалъ 
мертвым. 

— БЪжалъ отъ чего? 

— Въ этомъ-то и заключается на- 
ша задача. Есть указанія на то, что 
онъ былъ пораженъ ужасомъ прежде, 
чъмъ· принялся бЪжать. 

— Какія укаванія? 

— Я полагаю, что причина его стра- 
ха появилась съ болота. Если этотакъ, — 
а это кажется мн самымъ вВроят- 
нымъ, —то только обезум®вшій чело- 
вЪкъ могъ бЂжать отъ дома вмВсто того, 
чтобы идти по направленію къ нему. 
Если давать вру показанію цы- 
гана, то сэръ Чарльзъ бЪжалъ ‚съ кри- 
ками о помощи по тому направленю, 
откуда менфе всего можно было её 
получить. Затвмъ еще, — кого ожи- 
далъ онъ въ эту ночь, и зачвмъ онъ 
его ожидалъ въ тисовой алле%, а не 
въ собственномъ дом? 

— Вы думаете, что онъ ожидалъ 
кого-нибудь? 

— Сәръ Чарльзъ былъ пожилой и. 
больной челов$къ. Мы можемъ допу- 
стить, что онъ вышелъ на вечернюю 
прогулку, но земля была сырая и по- 
года неблагопріятная. Естественно ли, 
чтобы онъ стоялъ въ продолжеше пя- 
ти или десяти минутъ, какъ докторъ 
Мортимеръ, съ большимъ практиче- 
скимъ смысломъ, чЪмъ я могъ пред- 
полагать въ немъ, заключилъ по пеплу 
сигары? 

— Но в%дь онъ выходилъ каждый 
вечеръ. 

— Не думаю, чтобы онъ каждый 
вечеръ стоялъ у калитки, ведущей на 
болото. Напротивъ, очевидно изъ раз- 
сказа, что онъ избЪгалъ болота. Въ 
эту же ночь онъ стоялъ тамъ и ждалъ. 
Это было наканун$ дня, назначен- 
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наго для его отъфзда въ Лондонъ. 
Д%ло обрисовывается, Ватсонъ.Являет- 
ся послБдовательность. Могу я васъ 
попросить передать мнв скрипку, и мы 
отложимъ вс дальнЪйпля размыщле- 
нія объ этомъ ДЪлЛЪ, пока не будемъ 
иифть удовольствія ‘увидфть завтра 
утромъ доктора Мортимера и сэра 
Генри Баскервиля. 


ІҮ. 
Сәръ Генри Баскервиль. 


Нашъ завтракъ былъ рано убранъ, 
и Холмсъ въ халат ожидалъ обфщан- 
наго свиданя. Наши кліенты оказа- 
лись точными: часы только-что про- 
били десять, когда въ дверяхъ· поя- 
вился докторъ Мортимеръ, а за нимъ 
молодой баронетъ. ПослЪдній былъ не- 
большого роста, живой, черноглазый 
мужчина лЪтъ тридцати, крБпко сло- 
женный, съ густыми черными бровя- 
ми и здоровымъ серіознымъ лицом. 
Онъ былъ одЪть въ красноватый ко- 
стюмъ и имфлъ видъ человЪка, про- 
водившаго большую часть своего вре- 
мени на воздухЪ, а между тБмъ въ 
его рБшительномъ взгляд$ и въ спо- 
койной увБренности его манеръ было 
что-то, обличающее въ немъ джентль- 
мена. 

— Это сэръ Генри Баскервиль,— 
сказалъ докторъ Мортимеръ. 

— Вфрно, —подтвердилъсэръ Генри, 
—и странно то, мистеръ Шерлокъ 
Холмсъ, что, если бы мой другъ не 
предложилъ мн% пойти къ вамъ сегодня 
утромъ, я самъ по себ пришелъ бы. 
Я знаю, что вы занимаетесь разгад- 
кой маленькихъ загадокъ, а сегодня 
утромъ мнЪ попала одна загадка, ко- 
торая требуетъ большаго обдумыванія, 
чБмъ я на то способенъ. 

-— Садитесь, пожалуйста, сэръ Генри. 
В$рно ли я понялъ, что съ вами лично 
случилось н®ЧТО необыкновенное съ 
тБхъ поръ, какъ вы пріёхали въ Лон- 
донъ/ 

— Ничего особенно важнаго, ми- 
етеръ Холмсъ. Нчто похожее на шут- 
ку. Сегодня утромъ я получилъ это 
письмо, если только можно это назвать 
ПИСЬМОМЪ. 
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Онъ положилъ на столъ конвертъ, 
и мы вс% нагнулись надъ нимъ. Кон- 
вергъ этотъ былъ изъ простой сВро- 
ватой бумаги. Адресъ: «Сэръ Генри 
Баскервиль, Нортумберландскій отель», 
былъ напечатанъ неровными буквами; 
на почтовомъ штемпелв было «Чэ- 
рингъ-Кроссъ» и число вчерашняго 
ДНЯ. 

 — Кто зналъ, что вы обтановитесь 
въ Нортумберландекомъ отелЂ?—спро- 
силъ Холмсъ, проницательно всматри- 
ваясь въ нашего посЪтителя. 

— Никто не могъ этого знать. Мы 
рБшили вмЪстБ съ докторомъ Морти- 
меромъ остановиться въ этомъ отел 
уже послћ того, какъ я съ нимъ ветрћ- 
ТИЛСЯ. | 

— Но, безъ сомнЪнія, докторъ Мор- 
тимеръ уже поселился тамъ раньше? 

— НЪтъ, я остановился у одного 
пріятеля,--сказалъ докторъ. Не мог- 
ло быть никакихъ указаній на то, что 
мы намфрены были отправиться въ 
этотъ отель. | 

— Гм! Кто-то, повидимому, глубоко 
заинтересованъ вашими дБйствіями. 

Холмсъ вынулъ изъ конверта полъ- 
листа бумаги малаго формата, сложен- 
ный вчетверо. Онъ его развернулъ и 
расправилъ на столЪ. Посередин% ли- 
ста была наклеена отдвльными печал- 
ными словами единственная фраза: 
«Если вамъ цзнна ваша жизнь или 
вашъ разумъ, вы должны держаться 
далеко отъ болота». Одно только сло- 
во «болото» было написано чернила- 
ми, но также печатными буквами. 

—— Теперь,—сказалъ Генри Баскер- 
виль,—вы, можеть быть, скажете миЪ, 
мистеръ Холмсъ, что это значить, и 
какой чортъ такъ интересуется моими 
дБлами? 

— Что вы объ этомъ думаете, до- 
кторъ Мортимеръ? Вы должны допу- 
СТИТЬ, что въ этомъ-то уүжъ во ВСЯ- 
комъ случа нътъ ничего сверхъесте- 
ственнаго. | 

— Конечно, сэръ, но это письмо 
могло быть получено отъ человћка, 
убБжденнаго въ сверхъестественности 
этого дВла. 

— Какого дВла? — рфзко спросилъ 
сэръ Генри. МнЪ кажется, что вы 
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всЪ знаете гораздо больше, чёмъ я о 
моихъ собственныхъ дЂлахъ. 


— Мы под$лимся съ вами всЪми на- 
шими св днями, преждечьмъ вы уйде- 
те изъ этой комнаты, сэръ Генри. ОбЂ- 
щаю вамъ это, — сказалъ Шерлокъ 
Холмсъ. А пока съ вашего позволе- 
нія мы ограничимся этимъ весьма ин- 
тереснымъ документомъ, который былъ, 
по всей вБроятности, составленъ и 
сданъ на почту вчера вечеромъ. НЪтъ 
ли у васъ вчерашняго «Таймса», Ват- 
сонъ? 

— Онъ тутъ въ углу. 

— Могу я васъ попросить достать 
его и развернуть на страницв съ пе- 
редовыми статьями? 

‚ Онъ быстро проб$жалъ глазами 
столбцы газеты и сказалъ: | 


— Вотъ отм®нная статья о свобод- 
ной торговл$. Позвольте мн прочи- 
тать вамъ извлеченіе изъ нея. «Если 
вамъ польстятъ, вы вообразите, что 
отъ покровительственнаго тарифа дол- 
жны быть поощрены ваша спешаль- 
ная торговля или вашъ собственный 
промыселъ, но разумъ говорить, что 
оть такого законодательства благосо- 
стояніе будетъ далеко отъ страны, на- 
ша ввозная торговля будетъ мен%е 
цБнна и жизнь на островЪ въ ея 0б- 
щихъ условіяхъ будетъ держаться на 
низкомъ уровнЪ». Что вы думаете объ 
этомъ, Ватсонъ? —воскликнулъ сіяю- 
щій Холмеъ, потирая отъ удоволь- 
ствія руки. Не находите ли вы, что 
тутъ выражено прекрасное чувство? 


Докторъ Мортимеръ посмотрвлъ на 
Холмса съ выраженіемъ профессіональ- 
наго интереса, а сэръ Генри Баскер- 
виль съ недоум8емъ взглянулъ на 
меня своими черными глазами и ска- 
залъ: 

— Я немного смыслю въ тарифахъ 
и тому подобномъ, но мнЪ кажется, 
что мы удалились отъ пути къ объ- 
ясненію этого письма, 

— Напротивъ, сэръ Генри, мы идемъ 
по самымъ горячимъ слЪдамъ. Ват- 
сонъ больше васъ знакомъ съ моимъ 
методомъ, но я опасаюсь, что и онъ 
не вполнЪз понялъ значеніе этой сен- 
тенши. 
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— Признаюсь, я не понимаю, ка- 
кое она имЂетъ отношеніе къ письму. 

— А между тБмъ, милый мой Ват- 
сонъ, между ними существуетъ тБсная 
связь, одно взято изъ другого. «Если». 
«вамъ», «ВЫ», «отъ», «ДОЛЖНЫ», «ва- 
ша», «вашъ», «разумъ», «далеко», 
«цБнна», «жизнь», «держаться». Ви- 
дите ли вы теперь, откуда эти сло- 
ва взяты? | 

— Чортъ возьми, вы правы! Ну, не 
прелесть ли это! — воскликнулъ сэръ 
Генри. 

— Право, мистеръ Холмсъ, это пре- 
восходитъ все, что я могъ вообра- 
зить,—произнесъ докторъ Мортимеръ, 
смотря съ удивленіемъ на моего дру- 
га. Я могъ бы догадаться, что сло- 
ва взяты изъ газеты, но сказать изъ 
какой и прибавить, что они взяты 
изъ передовой статьи, это поистинЪ 
удивительно. Какъ вы это узнали? 

— Я полагаю, докторъ, что вы от- 
личите черепъ негра отъ черепа эски- 
моса? 

— Конечно. 

— Но какимъ образомъ? 

— Потому что это моя спешаль- 
ность. Различіе бросается въ глаза. 
Надглазная выпуклость, личной уголъ, 
изгибъ челюсти... 

— Ну, а это моя спеціальность, и 
различіе также бросается въ глаза. 
На мой взглядъ такая же существу- 
еть разница между раздЂленнымъ 
шпонами шрифтомъ боргесомъ, кото- 
рымъ печатаются статьи «Таймса», и 
неряшливымъ шрифтомъ дешевой ве- 
черней газетки, какая существуетъ 
между вашимъ негромъ и эскимосомъ. 
Распознавание шрифтовъ одно изъ 
самыхъ элементарныхъ знаній экспер- 
та по преступленіямъ, хотя призна- 
юсь, что однажды, когда я былъ еще 
очень молодъ, я смБшаль «ее 
Мегсмгу» съ ‹ \ещега Могпіро Мемз». 
Но передовую статью «Таймса» очень 
легко отличить, и эти слова не могли 
быть взяты ни откуда больше. Такъ 
какъ это сдБлано вчера, то вроят- . 
ность говоритъ за то, что слова вы- 
рВзаны изъ вчерашняго нумера. 

— Насколько мн удаетея слВ- 
дить за вашими мыслями, мистеръ 
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Холмсъ,—сказалъ сэръ Генри Баскер- 
виль,—кто-то выр$залъ это посланіе 
ножницами... 

— Ногтяными ножницами, — доба- 
вилъ Холмеъ. Видно, что ножницы 
были очень коротки, такъ какъ слово 
«держаться» выр%Бзано въ два према. 

— Это вЪрно. И такъ, кто-то вы- 
рћЪзалъ посланіе короткими ножница- 
ми и наклеилъ его клейстеромъ... 


— Клеемъ, —поправилъ Холмсъ. 
— Клеемъ на бумагу. Но мнЪ хо- 


чется знать, почему ‘слово «болото» 
написано чернилами? 


— Потому что не нашли его въ 
печати. Остальныя слова очень про- 
сты и могли быть найдены въ лю- 
бомъ нумерЂ, но «болото» менЂе обы- 
кновенно. 


— Да, конечно, это вполнъ ясно. 
Не узнали ли вы еще чего-нибудь 
изъ этого посланія, мистеръ Холмсъ? 


— Есть одно или два указанія, а 
между тБмъ приняты вс м$ры, что- 
бы скрыть руководящую нить. Вы 
замЂтили, что адресъ напечатанъ не- 
ровными буквами. Но «Таймсъ» та- 
кая газета, которую рБдко можно 
найти въ чьихъ бы то ни было ру- 
кахъ, кром$ высокообразованныхъ 
людей. А потому мы можемъ признать, 
что письмо составлено образованнымъ 
человъкомъ, желавшимъ, чтобы его 
признали за необразованнаго, и его 
стараніе скрыть свой почеркъ наво- 
дить на мысль, что этотъ почеркъ 
вамъ знакомъ или можетъ стать зна- 
комымъ. Еще замфтьте, что слова 
не наклеены аккуратно въ одну ли- 
нію и что нБкоторыя гораздо выше 
другихъ. (Слово «жизнь» напримВръ 
совершенно не на своемъ мстЪ. Это 
доказываетъ, можетъ быть, небреж- 
ность, а можетъ быть, волненіе и по- 
спъшность со стороны составителя. Я 
склоненъ принять послвднее мнЪне, 
потому что разъ дБло было такъ 
важно, то нельзя думать, чтобы со- 
‚ ставитель письма былъ небреженъ. 
Если же онъ спБшилъ, то тутъ является 
интересный вопросъ, почему онъ сп%- 
шилъ, такъ какъ всякое письмо, бро- 
шенное въ почтовый ящикъ до сего- 
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дняшняго ранняго утра, дошло бы до 
сэра Генри раньше его выхода изъ 
отеля. Не опасался ли составитель 
письма помЪхи и отъ кого? 

— Тутъ мы входимъ уже въ область 
догадокъ,--сказалъ докторъ Морти- 
меръ. 

— ВБрне въ область, въ которой 
мы взвЪшиваемъ вВроятности и вы- 
бираемъ самую возможную изъ нихъ. 
Это научное приспособленіе воображе- 
нія, но мы всегда имБемъ матеріаль- 
ное основаніе, на которомъ строятся 
наши разсужденія. Вотъ вы, безъ со- 
мнЪнія, назовете это догадкой, а я 
почти увфренъ, что этотъ адресъ на- . 
писанъ въ отел%. 

—- Скажите, Бога ради, какъ вы мо- 
жете это утверждать? 

— Если вы тщательно разсмотрите 
его, то увидите, что и перо и черни- 
ла надфлали писателю много хлопотъ. 
Перо брызнуло два раза въ одномъ 
слов и трижды высыхало во время 
писанія короткаго адреса, что служить 
доказательствомъ того, что въ чер- 
нильницв было очень мало чернилъ. 
Частное перо и чернильница рЪдко 
бывають въ такомъ плачевномъ со- 
стоянии, а чтобы об$ эти принадлеж- 
ности писанія были скверныя— обстоя- 
тельство, встр5чающееся весьма рБд- 
ко. Но вы знаете, каковы вообще чер- 
нила и перья въ гостиницахъ. Да, я 
очень мало колеблюсь, говоря, что 
если бы мы могли обыскивать кор- 
зинки для ненужныхъ бумагъ во воЪхЪ 
отеляхъ по сосфдетву съ Чэрингъ- 
Кроссомъ, пока бы не напали на остат- 
ки вырфзанной передовой статьи «Тай- 
мса», то сразу наложили бы руки на 
человЪка, пославшаго это оригиналь- 
ное письмо. Эге! Что это такое? 

Онъ тщательно разсматривалъ бу- 
магу, на которой были наклеены сло- 
ва, держа ее не больше какъ дюйма 
на два отъ своихъ глазъ. 

— Въ чемъ дБло? 

— Ничего, — отвБтилъ Холмсъ, — 
опуская бумагу. Әто чистый полу- 
листь бумаги, даже безъ водяного 
знака. Я думаю, что мы извлекли все, 
что можно было, изъ этого любопыт- 
наго письма; а теперь, сэръ Генри, 
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не случилось ли еще чего-нибудь инте- 
реснаго съ вами съ тћБхъ поръ, какъ 
вы въ Лондон? 

— НВтъ, мистеръ Холмсъ. Не думаю. 

— Вы не замћтили,чтобы кто-нибудь 
слЬдовалъ за вами и караулилъ васъ? 

— Мн кажется, что я прямо по- 
палъ въ самый разгаръ дешеваго ро- 
мана, — отвЪтилъ нашъ гость. Како- 
му чорту нужно слЪдить за мною или 
караулить уеня? 

— Мы подходимъ къ этому вопро- 
су. Но прежде чБмъ приняться за не- 
го, не им%фете ли вы еще чего-нибудь 
сообщить намъ? 

‚— Это зависитъ отъ того, что вы 
считаете стоющимъ сообщенія. 

— Я считаю стоющимъ внимая 
все, что выходить изъ ряда жизнен- 
ной рутины. 

Сэръ Генри улыбнулся. 

— Я мало еще знакомъ съ британ- 
<кою жизнью, потому что я провелъ 
почти всю свою жизнь въ Штатахъ 
и въ Канад. Но надЪюсь, что у васъ 
здВсь не считается дБломъ обыденной 
жизни потерять одинъ сапогъ. 

— Вы потеряли одинъ изъ вашихъ 
сапоговъ? | 

— Ахъ, милый сэръ, —воскликнулъ 
докторъ Мортимеръ,—онъ просто не 
поставленъ на мсто. Вы найдете его, 
когда вернетесь въ отель. Н%Зтъ на- 
добности безпокоить мистера Холмса 
такими пустяками. 

— Да вздь онъ же меня просилъ 

разсказать о томъ, что выходитъ, изъ 
ряда обыденной жизни. 
Совершенно в%рно, — сказалъ 
Холмеъ,—какъ бы ни казался инци- 
денть пустячнымъ. Вы говорите, что 
потеряли одинъ сапогъ? 

— Я поставилъ вчера вечеромъ оба 
сапога за дверь, а утромъ тамъ ока- 
зался только одинъ. Я ничего не могъ 
добиться отъ малаго, который чистилъ 
ихъ. Но самое скверное въ томъ, что 
я только вчера вечеромъ купилъ эту 
пару на СтрандВ и ни разу не на- 
дБвалъ её. 

— Если вы ни разу не надБвали 
этихъ сапогъ, то зачЪмъ же вы ихъ 
выставили для чистки? 


21 


м и м А л . , 


— То были дубленые сапоги, и они 
не были покрыты ваксою. Вотъ по- 
чему я ихъ и выставилъ. 

— Такъ, значитъ, когда вы вчера 
пріБхали въ Лондонъ, то сразу от- 
правились покупать пару сапогъ? 

— Я много чего накупилъ. Док- 
торъ Мортимеръ ходилъ со мною. Ви- 
дите ли, разъ мн приходится быть 
тамъ владЪльцемъ, то я долженъ 
одБтъся соотвЪтствующимъ образомъ, 
а весьма возможно, что на Запад я 
сталъ нБсколько небреженъ въ этомъ 
отношеніи. Между прочими вещами я 
купилъ ть коричневые сапоги (далъ 
шесть долларовъ за нихъ), и одинъ 
изъ нихъ украденъ прежде, чБмъ я 
уси$лъ ихъ надЪтЬ. 

— Это кажется очень безполез- 
нымъ воровствомъ,—сказалъ Шерлокъ 
Холмеъ. Признаюсь —я раздЪляю 
мнБніе доктора Мортимера, что про- 
павшій сапогъ скоро найдется. 

— А теперь, господа, —рЪшительно 
произнесъ баронеть,—я нахожу, что 
совершенно достаточно говорилъ о 
томъ немногомъ, что я знаю. Пора 
вамъ выполнить свое обБщаніе и дать 
мн$ полный отчетъ въ томъ, о чемъ 
мы хлопочемъ. 

— Ваше требованіе вполнъ разум- 
но, —сказалъ Холмсъ. Докторъ Мор- 
тимеръ, я думаю, что будетъ лучше 
всего, если вы разскажете свою исто- 
рію такъ, какъ вы ее разсказали 
намъ. 

Поощренный этимъ приглашеніемъ 
нашъ ученый другъ вынулъ бумаги 
изъ кармана и изложилъ все дБло 
такъ, какъ онъ это сдЪлалъ накану- 
нБ утромъ. Сэръ Генри Баскервиль 
слушалъ съглубочайшимъ вниманіемъ, 
и, повременамъ, у неговырывалисьвоз- 
гласы удивленія. | 

— Повидимому, я получилъ на- 
слБдство съ местью, — сказалъ онъ, 
когда длинная повсть была оконче- 
на. Я, конечно, слышалъ о собакф, 
когда еще былъ ребенкомъ. Это лю- 
бимая исторія въ нашей семь, хотя 
раньше я никогда не относился къ 
ней серіозно. Но со времени смерти 
моего дяди, исторія эта точно бур- 
литъ у .меня въ голов, и я не могу 
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еще разобраться въ ней. Вы какъ 
будто еще не рБшили, чьей компетен- 
ши это дБло: полиціи или церкви. 

— Совершенно вВрно. 

— А теперь еще явилось это письмо. 
Я полагаю, что оно тутъ на мЪет$. 

— Оно доказываетъ, что кто-то 
знаетъ больше насъ о томъ, что про- 
исходить на болот$,—сказалъ док- 
торъ Мортимеръ. | 

— А также, —прибавилъ Холмсъ,— 
что кто-то расположенъ къ вамъ, разъ 
онъ предостерегаеть васъ противъ 
опасности. 

— А можетъ быть меня желаютъ 
удалить изъ личныхъ интересовъ? 

— Конечно, и это возможно. Я 
весьма обязанъ вамъ, докторъ Мор- 
тимеръ, что вы познакомили меня съ 
задачею, которая представляетъ нЂ- 
сколько интересныхъ рБшеній. Но мы 
должны теперь рБшить практическій 
вопросъ, благоразумно ли будетъ вамъ, 
сэръ Генри, отправиться въ Баскер- 
ВИЛЬ-ГОЛЛЬ. 


— А почему бы мнЪ не пофхать 
туда? 

— Тамъ, повидимому, существуетъь 
опасность. 


— Какую опасность разум%Ђете вы,-— 
отъ нашего фамильнаго врага или отъ 
человБческихъ существъ? 

— Әто-то мы и должны узнать. 

— Что бы тамъ ни было, мой от- 
вБтъ готовъ. НЪтъ такого дьявола въ 
аду, мистеръ Холмсъ, ни такого чело- 
въка на землЂ, который помфшалъ 
бы мнЪ отправиться въ страну моего 
народа, и вы можете это считать за 
мой окончательный отвЪътъ. 


Его темныя брови нахмурились, и 
лицо его стало багровымъ. Огненный 
темпераментъ Баскервилей, очевидно, 
не угасъ въ этомъ послЪднемъ ихъ 
потомкЊ. 


— Между тБмъ, — заговорилъ онъ 
снова, —у меня и времени не было по- 
думать о томъ, что вы мн разска- 
зали. Тяжело для человБка понять и 
ръшить дЪло въ одинъ присвстъ. МнЪъ 
бы хотБлось провести спокойно часъ 
съ самимъ собою, чтобы все обдумать, 
Послушайте, мистеръ Холмсъ, теперь 
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половина двфнадцатаго, и я отцра- 
вляюсь прямо въ свой отель. Что бы 
вы сказали, если бы я попросилъ васъ 
и вашего друга, доктора Ватсона, 
придти позавтракать съ нами въ два 
часа? Тогда я буду въ состоянін ска- 
зать вамъ ясне, какъ подфйствовала 
на меня эта исторія. 


— Удобно ли это вамъ, Ватсонъ? 
— (Совершенно. 


— Такъ вы можете ожидать насъ. 
Не приказать ли позвать для васъ 
кэбъ? 


— Я предпочитаю пройтись, пото- 
му что все это взволновало меня. 


— Я съ удовольствіемъ совершу 
прогулку съ вами, —-сказалъ его ком- 
паніонъ. 


— Итакъ мы снова увидимся въ 
два часа. До свиданія! 

Мы слышали, какъ наши гости спу- 
стились по лёстниц$ и какъ за ними 
захлопнулась парадная дверь. Въ од- 
но мгновеніе Холмсъ превратился изъ 
соннаго мечтателя въ человЪка дЪй- 
СТВія. | 

— Вашу шляпу и сапоги, Ватсонъ, 
живо! Нельзя терять ни одной минуты! 


Съ этими словами онъ бросился въ 
халат въ свою комнату и черезъ нЪ- 
сколько секундъ вернулся оттуда въ 
сюртукћ. Мы побъжали внизъ по лв- 
стнипв и вышли на улицу. Докторъ 
Мортимеръ и Баскервиль были еще вид- 
ны въ двухстахъ, приблизительно, яр- 
дахъ впереди насъ, по направленію къ 
Оксфордской улиц. 

— Не побфжать ли мнв остановить 
ИХЪ? 

— Ни за что на свфтЪ, мой милый 
Ватсонъ. Я вполнЪ довольствуюсь ва- 
шимъ обществомъ, если вы переносите 
мое. Наши друзья —умные люди, по- 
тому что утро дёйствительно прекрас- 
ное для прогулки. ` 

Онъ ускорилъ шагъ, пока мы не 
уменьшили вдвое разстояніе, отдЪляв- 
шее насъ отъ нашихъ посБтителей. 
ЗатБмъ, оставаясь постоянно въ ста 
ярдахъ позади ихъ, мы послЁдовали 
за ними въ Оксфордекую улицу, а 
оттуда дале въ Реджентъ-стритъ. 


Г 
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Одинъ разъ пріятели наши останови- 
лись и стали смотръть въ окно мага- 
зина. Холмеъ послБдовалъ ихъ при- 
мБру. ЗатБмъ онъ издалъ легкій воз- 
гласъ удивленія и, слБдуя за его про- 
ницательнымъ взоромъ, я увидЪлъ 
кэбъ съ кучерскимъ сид$вшемъ сзади 
и въ этомъ кэбВ человЪка; онъ оста- 
новилъ экипажъ на той сторон ули- 
цы, а теперь снова медленно халъ 
впередъ. 

— Это нашъ человЪкъ, Ватсонъ, 
идемъ! Мы хоть вемотримся въ него, 
если не будемъ въ состояніи сдфлать 
ничего лучшаго. 

Въ эту минуту я отчетливо раз- 
смотрЪлъ густую черную бороду и па- 
ру пронзительныхъ глазъ, смотр%в- 
шихъ на насъ черезъ боковое окошко 
кэба. Моментально открылось опуск- 
ное отверсте наверху, что-то было 
сказано кучеру, и кэбъ оБшено поле- 
тБлъь внизъ по Реджентъ-стритъ. 
Холмсъ съ нетерпніемъ сталъ ос- 
матриваться кругомъ, ища другой 
кэбъ, но не было видно ни одного пу- 
стого. Тогда онъ бросился въ неисто- 
вую погоню въ самую середину дви- 
женія на улиц, но разстояніе было 
слишкомъ велико, и кэбъ уже исчезъ 
ИЗЪ ВИДУ. 

— Ну вотъ!—съ горечью восклик- 
нулъ Холмсъ, когда, запыхавшись 
и блБдный отъ досады, вынырнулъ 
изъ потока экипажей. Можетъ же 
случиться такая неудача и можно же 
поступить такъ скверно! Ватсонъ, Ват- 
сонъ, если вы честный человЪкъ, вы 
и это разскажете и выставите, какъ 
неудачу съ моей стороны! 

— Кто былъ этотъ человћъкъ? 

— Понятія не имЪю. 

— Шшонъ? | 

— Изъ того, что мы слышали, оче- 
видно, что кто-то очень тщательно 
слфдить за Баскервилемъ съ тБхъЪ 
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поръ, какъ онъ въ городЪ. Иначе какъ. 


же можно было узнать такъ быстро, 
что онъ остановился, въ Нортумбер- 
ландскомъ отелБ? Изъ того факта, 
что за нимъ слБдили въ первый день, 
я вывожу заключеніе, что за нимъ бу- 
дутъ слВдить и во второй день. Вы 
должны были замфтить, что я два- 
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жды подходилъ къ окну, пока докторъ 
Мортимеръ читалъ свою легенду. 

— Да, помню. 

— Я смотрћлъ, не увижу ли празд- 
ношатающихся на улиц, но не уви- 
дБлъ ни одного. Мы имЂемъ дБло съ 
умнымъ человЪкомъ, Ватсонъ. Тутъ 
все очень глубоко задумано и, хотя я 
еще не рёшилъ окончательно, съ кЪмъ 
мы имфехъ дђБло— съ доброжелателемъ 
или врагомъ, —я вижу, что тутъ есть 
сила и опредленная цль. Когда наши 
приятели вышли, я тотчасъ же послф- 
довалъ за ними, въ надежд замЪтить 
ихъ невидимаго спутника. У него хва- 
тило хитрости не идти пфшкомъ, а 
запастись кэбомъ, въ которомъ онъ 
могъ или медленно слБдовать за ними 
или же быстро пролетЪть, чтобы не 
быть ими замченнымъ. Онъеще имълъ 
то преимущество, что, если бы они то- 
же взяли кэбъ, то онъ не отставалъ бы 
отъ нихъ. Однако же это имЂетъ одно 
большое неудобство. 

— Онъ этимъ попадаетъ во власть 
кэбмана. | 

— Именно. 

— Какъ жаль, что мы не посмотрЪ- 
ли на нумеръ. 

— Милый мой Ватсонъ, какъ ни 
оказался я туть неуклюжимъ, все- 
таки неужели вы серозно предпола- 
гаете, что я не обратилъ вниманія на 


нумеръ. Нумеръ этоть 2704. Но въ 


настоящую минуту онъ намъ безпо- 
лезенъ. 

— Я не вижу, что вы могли ед- 
лать большаго. 

— Замтивъ кэбъ, я долженъ былъ 
немедленно повернуть назадъ и идти 
въ обратную сторону. Тогда я могъ 
бы свободно нанять другой кэбъ и 
слБдовать за первымъ ва почтитель- 
номъ разстоянін или, еще лучше, по- 
Бхать прямо въ Нортумберландскій 
отель и тамъ дождаться его. Когда 
нашъ незнакомецъ прослЪдилъ бы за 
Баскервилемъ до его дома, мы имЪли 
бы возможность повторить на немъ 
самомъ его игру и увид%ть, съ какою 
цБлью онъ ее затБялъ. А теперь сво- 
ею необдуманною посифшностью, ко- 
торою нашъ противникъ воспользо- 
вался необыкновенно быстро, мы вы- 
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дали себя и потеряли слЗдъ нашего 
челов%ка. 

Разговаривая такимъ образомъ, мы 
медленно подвигались по Реджентъ- 
стритъ, и докторъ Мортимеръ съ сво- 
имъ товарищемъ давно исчезли изъ 
нашихъ главъ. 

— Н%тъ никакой ОНО СЛЪ: 
довать за ними, — сказалъ Холмсъ. 
ТЪнь ихъ исчезла и не вернется. Намъ 
теперь остается посмотрћЪть, какія у 
насъ остались карты въ рукахъ, и 
рБшительно играть ими. Увфрены ли 
вы, что узнали бы челов$ка, сидЪв- 
шаго въ кэбЪ? 

— Я увёренъ только въ томъ, что 
узналъ бы его бороду. 

— И я также, изъ чего вывожу 
заключеніе, что она приставная. Ум- 
ному челов$ку, предпринявшему такое 
деликатное дБло, нётъ иной надобно- 
сти въ бородЂ, какъ для того, чтобы 
скрыть свои черты. Войдемъ сюда, 
Ватсонъ! 

Онъ повернулъ въ одну изъ уча- 
стковыхъ комиссіонерскихъ кӧнторъ, 
гдВ его горячо привЪтствовалъ упра- 
вляюшиЙ. 

— А, Вильсонъ, я вижу, что вы не 
забыли еще маленькаго дла, въ ко- 
торомъ я им$лъ счазтіе вамъ помочь? 

— О, конечно, сэръ, я его не за- 
былъ. Вы спасли мое доброе имя, а 
можетъ быть и жизнь. 

— Милый мой, вы преувеличиваете. 
Мн$ помнится, Вильсонъ, что между 
вашими мальчиками былъ малый по 
имени Картрайтъ, который на сл$д- 
ствіи оказался довольно способнымъ. 

— Онъ еще у насъ, сэръ. 

— Не можете ли вы его вызвать 
сюда? Благодарю васъ! И, пожалуйста, 
разм$няйте мнЪ эти пять фунтовъ. 

Юноша лфтъ четырнадцати, краси- 
вый и съ виду смышленый, явился 
на зовъ. Онъ неподвижно стоялъ и 
смотрЪлъ съ большимъ уваженіемъ на 
знаменитаго сыщика. 

— Дайте мн списокъ отелей, — 
сказалъ Холмеъ. Благодарю ваељ! 
Вотъ вамъ, Картрайтъ, названія двад- 
цати-трехъ отелей, находящихся въ 
непосредственномъ сосБдствв съ Чэ- 
рингъ-Кроссомъ. Видите? 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


а Р ре р ч трт т та а А т ц Р р Ае 


-— Да, сэръ. 

Вы зайдете во вс эти отели. 
Да, сэръ. 

Въ каждомъ изъ нихъ вы наҹ- 
нете съ того, что дадите привратнику 
одинъ шиллингъ. Вотъ дати 
шиллинга. 

— Да, сэръ. 

— Вы скажете ему, что желаете пе- 
ресмотрВть вчерашнія брошенныя га- 
зеты. Вы объясните свое желаніе 
тБмъ, что затеряна очень важная те- 
леграмма и что вы розыскиваете ее. 
Понимаете? 

— Да, сэръ. 

— Но въ дБйствительности вы бу- 
дете розыскивать среднюю страницу 
«Таймса», съ вырБзанными въ ней 
ножницами дырками. Вотъ нумеръ 
«Таймса» и вотъ страница. Вы легко 
узнаете ее, не правда ли? 

— Да, сэръ. 

— Въ каждомъ отел привратникъ 
пошлетъ за швейцаромъ вестибюля, ка- 
ждому изъ нихъ вы также дадите шил- 
лингъ. Вотъеще двадцать-три шиллин- 
га. Весьма вЪроятно, что въ двадцати 
случаяхъ изъ двадцати-трехъ вамъ 
скажуть, что вчерашнія газеты со- 
жжены или брошены. Въ остальныхъ 
трехъ случаяхъ вамъ покажутъ кучу 
газетъ, и вы розыщите въ ней эту 
страницу «Таймса». Много шансовъ 
противъ того, чтобы вы ее нашли. 
Вотъ вамъ еще десять шиллинговъ на 
непредвид$нные случаи. Сегодня до 
вечера вы мн сообщите о результа- 
тахъ въ Бекеръ-стритъ по телеграфу. 
А теперь, Ватсонъ, намъ остается 
только узнать по телеграфу о лично- 
сти кучера кэба № 2704, а затБмъ 
мы зайдемъ въ одну изъ картинныхъЪ 
галлерей Бондъ-стрита, чтобы провести 
время до часа назначеннаго въ отел 
свиданія. 


— 
аа 


— 


У. 
Три порванныя нити. 


Шерлокъ Холмсъ обладалъ въ изу- 
мительной степени способностью от- 
влекать свои мысли по желанію. 
Странное дфло, въ которое насъ во- 
влекли, было въ продолженіе двухъ 
часовъ какъ будто совершенно имъ 
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забыто, и онъ весь былъ поглощенъ 
картинами новђйшихъ бельгійскихъ 
мастеровъ. По выход изъ галлереи 
онъ не хотБлъ ни о чемъ говорить, 
кром$ какъ объ искусств (о кото- 
ромъ мы имЗли самыя элементарныя 
понятія), пока мы не дошли до Нор- 
тумберландскаго отеля. 

— Сэръ Генри Баскервиль ожида- 

еть васъ наверху, — сказалъ контор- 
щикъ. Онъ просилъ меня тотчасъ же, 
какъ вы придете, провести васъ къ 
нему. 
— Вы ничего не будете имЪть про- 
тивъ того, чтобы я заглянулъ въ 
вашу книгу записей? — спросилъ 
Холмсъ. 

— Сдфлайте одолженіе. 

Въ книг посл$ имени Баскервиля 
было занесено еще два. Одно было 
Теофилусъ Джонсонъ съ семействомъ, 
изъ Ньюкэстля, а другое — миссисъ 
Ольдмаръ, съ горничной, изъ Гай- 
Лоджъ, АЛЬТОНЪ. 

— Это навВрное тотъ самый Джон- 
сонъ, котораго я знавалъ, — сказалъ 
Холмсъ. Онъ юристъ, не правда ли, 
сВдой и прихрамываетъ? 

— Н%тъ, сэръ, этотъ Джонсонъ 
владБлецъ каменноугольныхъ копей, 
очень подвижный джентльменъ, не 
старше васъ. 

— Вы, должно быть, ошибаетесь от- 
носительно его спеціальности. 

— Н%тъ, сэръ. Онъ уже много лЪтъ 
останавливается въ нашемъ отел%, и 
мы его очень хорошо знаемъ. 

— Это дЪло другое. А миссисъ Ольд- 
маръ? МнЪ что-то помнится, какъ 
будто имя ея мнъ знакомо. Простите 
мнв мое любопытство, но часто бы- 
ваетъ, что, навБщая одного друга, на- 
ходишь другого. | 

—щ Она больная дама, сэръ. Ея мужъ 
былъ майоромъ, и она всегда, когда 
бываетъь въ город, останавливается 
у насъ. 

— Благодарю васъ. Я, кажется, не 
могу претендовать на знакомство съ 
нею. Этими вопросами, Ватсонъ,— 
продолжалъ онъ тихимъ голосомъ, 
пока мы поднимались по лестниц, — 
мы установили крайне важный фактъ. 
Мы теперь знаемъ, что человЪ къ, 
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интересующійся нашимъ пріятелемъ, 
не остановился вь одномъ съ нимъ 
отелБ. Это значитъ, что, стремясь, 
какъ мы видБли, слБдить за нимъ, 
онъ вмВетв съ тБмъ боится быть 
зам$ченнымъ. Ну, а это очень зна- 
менательный фактъ. 

— Ч%мъ? 

— А тБмъ... Эге, милый другъ, въ 
чемъ дБло? | 

Огибая перила наверху лестницы, 
мы наткнулись на самого Генри Баскер- 
виля. Его лицо было красно отъ гнћ- 
ва, и онъ держалъ въ рук старый 
пыльный сапогъ. Онъ дотого былъ 
взбБшенъ, что слова не выходили у 
него изъ горла; когда же онъ пере- 
велъ духъ, то заговорилъ на гораздо 
боле вольномъ и болће западномъ 
діалектВ, чБмъ тотъ, какимъ гово- 
рилъ утромъ. 

— МнЪ кажется, что въ этомъ оте- 
лЪ меня дурачатъ, какъ молокососа!— 
воскликнулъ онъ. СовЪтую имъ быть 
осторожными, не то они увидятъ, что 
не на такого напали. Чортъ возьми, 
если этоть мальчишка не найдетъ мо- 
его сапога, то не сдобровать имъ! Я 
понимаю шутки, мистеръ Холмсъ, но 
на этотъ разъ они хватили черезъ 
мру. 

— Вы все еще ищете свой сапогъ? 

— Да, сэръ, и намфренъ его найти. 

— Но в$дь вы же говорили, что 
это былъ новый коричневый сапогъ. 

— Да, сэръ. А теперь это старый 
черный. | 

— Что! Неужели?.. 

— Именно. У меня было всего три 
пары сапогъ: новые коричневые, ста- 
рые черные и эти изъ лакированной 
кожи, что на мн$. Въ прошлую ночь 
у меня взяли одинъ коричневый са- 
погъ, а сегодня стибрили черный. Ну, 
нашли вы его? Да говорите же и не 
стойте такъ, выпучивъ глаза. 

На сцену появился взволнованный 
нмецъ-лакей. 

— НЪтъ, сэръ. Я справлялся во 
всемъ отелЪ и ничего не могъ узнать. 

— Хорошо! Или сапогъ будетъ мнв 
возвращенъ до захода соянца, или я 
пойду къ хозяину и скажу ему, что 
моментально выззжаю изъ его отеля. 
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— Онъ будетъ найденъ, сэръ... об$- 
щаю вамъ, что если вы только потер- 
пите, онъ будетъ найденъ. 

— НадБюсь, иначе это будетъ по- 
сл5дняя вещь, которую я теряю въ 
этомъ притон воровъ. Однако, прости- 
те меня, мистеръ Холмсъ, что я без- 
покою васъ такими пустяками. 

— Я думаю, что это стоитъ безпо- 
койства. 

— Вы какъ будто серіозно смотрите 
на это дБло. 

-— Ч$мъ вы это все объясняете? 

— Я и не пробую объяснять этого 
случая. Онъ мнв кажется крайне не- 
лБпымъ и страннымъ. 

— Да, странный, пожалуй, —произ- 

есъ Холмсъ въ раздумь%. 

— Что вы-то сами о немъ думаете? 

— Я не скажу, что въ настоящее 
время понимаю его. Это очень слож- 
ная штука, сэръ Генри. Если связать 
съ этимъ смерть вашего дяди, то я 
скажу, что изъ пятисоть дфлъ пер- 
въйшей важности, которыми мнф при- 
ходилось заниматься, ни одно не за- 
трогивало меня такъ глубоко. Но у 
насъ въ рукахъ н$Ъеколько нитей и 
вс$ шансы за то, что не та, такъ дру- 
гая изъ нихъ приводетъ насъ къ исти- 
нБ. Мы можемъ потратить время, ру- 
ководствуясь не той, которой слЪдуетъ, 
но рано или поздно мы нападемъ на 
вфрную дорогу. 

Мы пріятно провели время за за- 
втракомъ и очень мало говорили о 
ДЪлЪ, которое насъ свело. И только 
когда перешли въ частную гости- 
ную Генри Баскервиля, Холмсъ спро- 
силъ его, что онъ нам®ренъ дфлать. 

— Отправиться въ Баскервиль-голль. 

--- Когда? 

— Въ концв недфли. 

—- Въ сущности, —сказалъ Холмсъ,— 
я нахожу ваше рЪшеніе разумнымъ. 
Для меня вполнБ очевидно, что въ 
ЛондонЪ слБдятъ за вами, а въ мил- 
ліонномъ населеніи этого громаднаго 
города трудно узнать, кто слфдитъь и 
какая его цБль. Если его нам%ренія 
злостныя, то онъ можеть причинить 
вамъ несчастіе, и мы безсильны его 
предотвратить. Вы не знали, докторъ 
Мортимеръ, что сегодня утромъ за 
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вами слБдили по пятамъ отъ моего 
дома? 

Докторъ Мортимеръ сильно вздрог- 
нулъ. 

— СлБдили? Кто? 

— Къ несчастію, этого я не могу 
вамъ сказать. НЪтъ ли между ваши- 
ми сос®дями или знакомыми въ Дарт- 
мурЬ кого-нибудь съ густою черною 
бородой? 

— Н%тъ... ахъ, постойте, да, у Бар- 
римора, дворецкаго сэра Чарльза, гу- 
стая, черная борода. 

— А гд Барриморъ? 

— Ему порученъ Баскервильсқій 
ДОМЪ. 

— Намъ лучше удостовЂриться, дъй- 
ствительно ли онъ тамъ и не попалъ 
ли какимъ-нибудь образомъ въ Лон- 
ДОНЪ. 

— Какъ же вы это узнаете? 


— Дайте мнв телеграфный бланкъ. 
«Все ли готово для сэра Генри?» 
Этого достаточно. Адресуйте мистеру 
Барримору, Баскервиль-голль. Какая 
ближайшая телеграфная станщя? Грим- 
пенъ. Прекрасно,—мы пошлемъ дру- 
гую телеграмму почтмейстеру: «Теле- 
грамму мистеру Барримору вручить въ 
собственныя руки. Если онъ отсут- 
ствуетъ, прошу телеграфировать от- 
вБтъ сэру Генри Баскервиль,.Нортум- 
берландскій отель». Это дастъ намъ 
возможность узнать до сегодняшняго 
вечера, находится ли Барриморъ на 
своемъ посту въ Девоншир$ или нЪтъ. 

— Әто правильно, — сказалъ Ба- 
скервиль. А, кстати, докторъ Морти- 
меръ, что изъ себя представляетъ этотъ 
Барриморъ? 


-– Онъ сынъ стараго управителя, 
который умеръ. Эта семья смотрћЂла 
за Баскервиль-голлемъ въ продолже- 
ніе четырехъ покол$н!. Насколько 
мн извБстно, онъ и жена его достой- 
ны полнаго уваженія. 


— Вм$етВ съ тБмъ,—сказалъ Ба- 
скервиль,—ясно, что съ тБхъ поръ, 
какъ никто изъ нашего семейства не 
жилъ въ голлЂ, они имфютъ велико- 
лЪпный домъ и при этомъ никакой 
работы. 


— Это правда. 
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— Получилъ ли что-нибудь Барри- 
моръ по завъщанію сэра Чарльза?-— 
спросилъ Холмсъ. 

— Онъ и жена его получили ка- 
ждый по пятисотъ фунтовъ. 

— Ага! А знали ли они, что по- 
лучатъ эти деньги? 

— Да, сэръ Чарльз? очень любилъ 
говорить о содержаніи своего духовна- 
го завБщанія. 

— Это очень интересно. 

— Надвюсь, —сказалъ докторъ Мор- 
тимеръ,—что вы не смотрите подозри- 
тельно на всякаго, кто получилъ на- 
слБдство отъ сэра Чарльза, такъ какъ 
и мнв онъ оставилъ тысячу фунтовъ. 

— Въ самомъ дБлЪ! А еще кому? 

— Онъ оставилъ много незначи- 
тельныхъ суммъ отдфльнымъ лицамъ 
и болышя суммы на общественную 
благотворительность. Все остальное 
досталось сэру Генри. 

—- А какъ велико это остальное? 

— Семьсотъ сорокъ тысячъ фун- 
тоВЪ. 

Холмеъ съ удивлешемъ поднялъ бро- 
ви и сказалъ: 


— Я никакъ не ожидалъ, что на- 
слБдство сэра Чарльза достигаетъ та- 
кихъ гигантскихъ размвровъ. 


— Сэръ Чарльзъ пользовался ре- 
путаціею богатаго человЪка, но мы 
не знали, насколько онъ въ ДЪйстви- 
тельности богатъ, пока не раземотр%- 
ти его бумагъ. Общая стоимость по- 
мБстья опредВлена приблизительно въ 
иллЮНЪ. 


— АЙ, ай! Изъ-за такого кусочка 
человъкъ можетъ сд$лать отчаянный 
шагъ. Еще вопросъ, докторъ Морти- 
меръ. Предположимъ, что съ нашимъ 
молодымъ другомъ случится что-ни- 
будь (простите мн такое непріятное 
предположеніе), кому достанется тогда 
помфетье? 

— Такъ какъ Роджеръ Баскервиль, 
младшій братъ сэра Чарльза, умеръ 
холостымъ, то поместье перейдетъь къ 
дальнимь родственникамъ Десмон- 
дамъ. Джэмсъ Десмондъ пожилой па- 
сторъ въ Вестмурланд%. 

— Благодарю васъ. ВсЁ эти по- 
дробности очень интересны. Ветрћча- 
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лись ли вы съ мистеромъ Джэмсомъ 
Десмондомъ? | 

— ВстрБчался. Однажды онъ былъ 
съ визитомъ у сэра Чарльза. Это че- 
ловБкъ почтенной наружности и свя- 
той жизни. Я помню, что онъ отка- 
зался принять отъ сэра Чарльза иму- 
щество, хотя цослБдній и настаивалъ 
на томъ, чтобы опредфлить ему что- 
нибудь. 

— И человъкъ съ такими просты- 
ми вкусами могъ бы унаслБдовать 
милліоны сэра Чарльза? 

— Онъ унаслБдовалъ бы пом%стье, 
потому что таковъ порядокъ перехо- 
да наслБдства. Онъ получилъ бы 
также и деньги, если бы настоящій 
владБлецъ не распорядился ими ина- 
че, на что онъ имђЂетъ полное право. 

-— Написали ли вы свое завЪща- 
ніе, сэръ Генри? 

— Н%тъ, мистеръ Холмсъ. У меня 
на это не было времени, такъ какъ 
я узналъ только вчера о положеніи · 
дБлъ. Но во всякомъ случа% я на- 
хожу, что деньги должны идти вмъстБ 
съ титуломъ и помфетьемъ. Таковы 
были убфжден1я моего бЪднаго дяди. 
Какимъ образомъ владфлецъ возста- 
новить великол$ ше Баскервилей, если 
у него н®тъ денегъ для поддержаня 
своей собственности. Домъ. земля и 
доллары не могутъ быть разъединены. 


— Это совершенно вЪрно. Итакъ, 
сэръ Генри, я согласенъ съ вами, что 
вамъ слБдуетъ немедленно отправить- 
ся въ Девонширъ. Только я предло- 
жу одну м5ру предосторожностн: вамъ 
никоимъ образомъ не слБдуеть от- 
правляться туда одному. 

— Докторъ Мортимеръ возвращает- 
ся со мною. 

— Но у доктора Мортимера прак- 
тика, которую онъ не можетъ бросить, 
да и домъ его находится въ нВсколь- 
кихъ миляхъ разстоянія отъ вашего. 
При всемъ своемъ желапіи, онъ не въ 
состояніи будетъ вамъ помочь. НЪтъ, 
сэръ Генри, вы должны взять съ со- 
бою надежнаго челов$ка, который на- 
ходился бы постоянно возлБ васъ. 


— Возможно ли, мистеръ Холмсъ, 
чтобы вы сами согласились пофхать? 
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— Когда наступить кризисъ, я 
постараюсь лично явиться на мБсто; 
но вы поймете, что при моей обшир- 
ной практикЂ и при постоянныхъ 0б- 
ращен1яхъ ко мн за совфтомъ по 
всевозможнымъ дБламъ, я не могу 
уВхать изъ Лондона на неопредфлен- 
ный срокъ. Въ настоящее время на 
одно изъ самыхъ почтенныхъ именъ 
въ Англіи наложено пятно какимъ-то 
шантажистомъ, и только я одинъ мо- 
гу воспрепятствовать скандалу, кото- 
рый можетъ причинить большое не- 
счасте. Поэтому вы видите, насколь- 
ко мн невозможно отправиться въ 
Дартмуръ. 

— Кого же вы посовБтуете мн 
ВЗЯТЬ? 

Холмсъ положилъ свою руку на мою 
н сказалъ: 

— Если мой другъ согласится, то 
нЪтъ челов%ка, который былъ бы до- 
стойнЂе находиться возлВ васъ, когда 
‚вы почувствуете себя въ затрудни- 
тельномъ положеши. Никто не знаетъ 
этого лучше меня. 


Предложеніе это застало меня со- 
вершенно врасплохъ, но прежде чЁмъ 
я успфль выговорить одно слово, 
Баскервиль схватилъ меня за руку 
и, сердечно пожавъ ее, сказалъ: 


— Какой вы добрый, докторъ Ват- 
сонъ. Вы знаете, что со мною проис- 
ходитъ, и вамъ дВло такъ же знакомо, 
какъ и мнЪ. Если вы поВдете въ 
Баскервиль-голль и высвободите меня 
изъ опасности, я никогда этого не 


забуду. 

Ожиданіе приключеній производило 
всегда чарующее дЪйстве на меня, 
кром того я былъ польщенъ словами 
Холмса и горячностью, съ какою ба- 
ронеть привВтствовалъ меня какъ 
своего спутника. 


— Я съудовольствіемъ поБду,—ска- 
залъ я, —и не могу себЪ представить, 
какъ бы я могъ лучше употребить 
свое время. 

— И вы будете очень тщательно 
доносить мн® 060 всемъ, — сказалъ 
Холмсъ. Когда наступитъ какой-ни- 
будь кризисъ, какъ я непремЪнно ожи- 
даю, я направлю ваши дфйствя. По- 
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лагаю, что къ субботВ все будетъ го- 
тово? 

— Удобно ли это будетъ доктору 
Ватсону? 

— Вполн%. 

— Итакъ, въ субботу, если ничего 
не произойдетъ новаго, мы всетрђВтим- 
ся къ отходу ЙоБзда 10 ч. 30 м. изъ 
Паддингтона. 

Мы уже встали, чтобы проститься, 
какъ Баскервиль издалъ воггласъ тор- 
жества, вытаскивая изъ-подъ шка- 
фика, стоявшаго въ одномъЪ изъ үгловъ 
комнаты, коричневый сапогъ. 

— Мой пропавшій сапогъ! — вос- 
кликнулъ онъ. | 

— Дай Богъ, чтобы вс наши за- 
трудненія такъ же быстро улади- 
лись, —сказалъ Шерлокъ Холмсъ. 

— Но это очень странно, — замЊ- 
тилъ докторъ Мортимеръ. Я передъ 
завтракомъ обыскалъ крайне тща- 
тельно всю эту комнату. 

— Ия также, — сказалъ Баскер- 
виль. Я ни одного дюйма не оста- 
вилъ необысканнымъ. 

— И тогда навфрное въ ней не 
было этого сапога. 

— Въ такомъ случаЪ его поставилъ 
сюда лакей, пока мы завтракали. 

Послали за нъмцемъ, но тотъ от- 
вътилъ, что ему ничего неизвзстно 
объ этомъ, и никакими разелЂдованія- 
ми мы не добились разъясненія этого 
случая. Прибавился новый пунктъ 
къ атой безпрерывной серіи безцЪль- 
ныхъ, повидимому, мелкихъ тайнъ, 
являвшихся такъ быстро одна велЪдъ 
за другою. Оставивъ въ сторон%в мрач- 
ную исторію смерти сэра Чарльза, 
мы имли передъ собою рядъ необъяс- 
нимыхъ инцидентовъ, имфвшихъ м$- 
сто въ продолженіе двухъ дней, а 
именно полученіе письма изъ печат- 
ныхъ словъ, встр$ча чернобородаго 
шпіона въ кэбБ, пропажа новаго ко- 
ричневаго сапога, пропажа стараго 
чернаго и, наконецъ, находка новаго 
коричневаго сапога. Когда мы возвра- 
щались въ Бекеръ-стритъ, Холмсъ 
молча сидЪлъ въ кэбЪ и по его сдви- 
нүтымъ бровямъ и выразительному 
лицу я вид%лъ, что его умъ, такъ же, 
какъ и мой, былъ занятъ попыткою 
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составить какой-нибудь планъ, въ ко- 
торый могли бы быть помфщены вс 
эти странные эпизоды, не им$юпие, 
повидимому, никакой между собою 
связи. До поздняго вечера сидЪлъ 
онъ, погруженный въ табачный дымъ 
и въ свои МЫСЛИ. 

Передъ самымъ об домъ подали дв 
телеграммы. Первая гласила: «Только- 
что узналъ, что Барриморъ въ Бас- 
кервиль-голл$». Вторая: «Былъ въ 
двадцати трехъ отеляхъ, но, къ со- 
жалфн!ю, не напалъ на слБдъ изрВ- 
заннаго листа, <ТаЙмса».—Картрайтъ». 

— Порвались дв изъ моихъ ни- 
тей, Ватсонъ. НЪтъ ничего боле под- 
стрекающаго, какъ случай, въ кото- 
ромъ все направлено противъ васъ. 
Намъ нужно отыскать другой слЪдъ. 

— У насъ остается еще кучеръ, ко- 
торый возилъ шпіона. 

— Совершенно вфрно. Я телегра- 
фировалъ, чтобы узнали изъ офи- 
цальнаго списка его имя и адресъ. 
Я думаю, что вотъ и отвть на мой 
запросъ. 


Звонъ колокольчика оказался еще 
болБе удовлетворительнымъ, чЪмъ от- 
вЪтъ, такъ какъ отворилась дверь, и 
въ комнату вошелъ грубый съ виду 
человъкъ, очевидно, кучеръ, о кото- 
ромъ шла р$чь. 


— Я получилъ извЪщене изъ глав- 
ной конторы,—<сказалъ онъ,—что го- 
сподинъ, живущій здфсь, требовалъ 
къ себБ № 2704. Я правлю своимъ 
кэбомъ уже семь лЪть и никогда»не 
жаловались на меня. Я пришелъ сюда 
прямо изъ двора, чтобы спросить васъ 
лично, что вы имВете противъ меня. 


— Я ровно ничего не им$ю про- 
тивъ васъ, милый человъкъ, — ска- 
залъ Холмсъ. Напротивъ, я имЪю 
для васъ полсоверена, если вы да- 
дите мнъ ясные отвЪты на мои во- 
просы. 

— Ладно, это будетъ хорошій день, — 
сказалъ кучеръ, улыбнувшись во весь 
ротъ. Такъ что же вы желаете спро- 
сить, сэръ? 

— Прежде всего ваше имя и адресъ 
на случай, если вы мнз еще разъ по- 
надобитесь. 
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— Джонъ Клэйтонъ, 3, Терпэй- 
стритъ. Мой кэбъ изъ двора Шинлей, 
около станши Ватерлоо. 


Шерлокъ Холмсъ записалъ эти свВ- 
дВнія. 

— А теперь, Клэйтонъ, разскажите 
мнв все, что касается вашего сЪдока, 
который сегодня въ десять часовъ 
утра караулилъ этотъ домъ, а затБмъ 
халъ слБдомъ за двумя джентльме- 
нами по Реджентъ-стритъ. 


Извозчикъ казался удивленнымъ и 
несколько смущеннымъ, но сказалъ: | 


— Что жъ, мнЪ нечего вамъ сооб- 
щать, такъ какъ, повидимому, вы уже 
знаете столько же, сколько и я. ДЪло 
въ томъ, что мой сБдокъ сказалъ 
мнв, что онъ сыщикъ и что я не 
долженъ никому говорить о немъ. 


— Это, милый человвкъ, очень 
серіозное дЪло, и вы можете оказать- 
ся въ очень плохомъ положеніи, если 
вздумаете скрыть что бы то ни было 
отъ меня. Такъ вы говорите, что вашъ 
сБдокъ выдалъ себя за сыщика? 

— Да. 

— Когда онъ вамъ сказалъ объ 
этомъ? 

— Уходя отъ меня. | 

— Не сказалъ ли онъ еще чего- 
нибудь? 

— Онъ назвалъ свое имя. 

Холмеъ бросилъ на меня торже- 
ствующій взглядЪ. 

— А-а, онъ назвалъ свое имя? Это 
было неосторожностью. И какое же 
это было имя? 


— Егоимя,-—отвВтилъ извозчикъ,— 
мистеръ Шерлокъ Холмсъ. 


Никогда въ жизни не видывалъ я, 
чтобы мой другъ былъ такъ озада- 
ченъ. Онъ молчалъ, пораженный уди- 
вленіемъ, а затЁмъ разразился искрен- 
НИМЪ сМЪХОМЪ. 


— Вотъ такъ шутникъ, Ватсонъ, 
несомнф$нный шутникъ, —сказалъ онъ. 
Я чувствую въ немъ столь же бы- 
струю и гибкую сообразительность, 
какъ моя собственная. Онъ изрядно 
прошелся на мой счетъ. Такъ его 80- 
вуть Шерлокомъ Холмсомъ? 


— Да, сэръ. 


ыы 


о 8 ме д м ЗАЗ: 


-— Превосходно Разскажите мн%, 
гдЪ вы его посадили, и все, что за- 
тБмъ случилось. 

— Онъ подозвалъ меня въ поло- 
винф десятаго въ Трафальгарскомъ 
сквер. Онъ назвалъ себя сыщикомъ 
и предложилъ мнв ДВЪ гинеи, если я 
въ продолженіе всего дня буду д%- 
лать все, что онъ потребуетъ, не за- 
давая ему никакихъ вопросовъ. Я 
охотно согласился. Сначала мы по- 
хали въ Нортумберландскій отель и 
ждали тамъ, пока не вышли оттуда 
два джентльмена и не взяли кэбъ. 
Мы послЪдовали за ихъ кэбомъ, пока 
онъ не остановился гдф-то тутъ. 

— У этой самой двери, — сказалъ 
Холмељъ. 

— Пожалуй, я не могу сказать ни- 
чего положительнаго, но моему сЗдоку 
все было прекрасно извфстно. Мы 
отъБхали на половину улицы и жда- 
ли тамъ полтора часа. Тогда двое 
джентльменовъ прошли, гуляя, мимо 
насъ и мы послБдовали за ними по 
Бекеръ-стритъ и вдоль... 

— Я знаю —прервалъ его Холмсъ. 

— Пока не проћхали три квартала 
Реджентъ-стрита. Тогда мой сЂдокъ 
откинулъ верхнее окошечко и крик- 
нулъ мн, чтобы я Ђхалъ какъ можно 
‚ быстрЪе прямо на Ватерлооскую стан- 
цію. Я стегнулъ свою кобылу, и че- 
резъ десять минутъ мы были на м%- 
СТВ. Тогда онъ заплатилъ мн двђ 
гинен, какъ порядочный человЪкъ, и 
вошелъ въ станцію. Но, уходя, онъ 
обернулся и сказалъ: «Можетъ быть, 
вамъ интересно будетъ узнать, что 
вы возили мистера Шерлока Холмса». 
Такимъ образомъ я узналъ его имя. 

— Понимаю. А затфмъ вы больше 
не видали его? 

-— Н%тъ, онъ вошелъ въ станцію и 
скрылся. 

— Ну, а какъ бы вы описали на- 
ружносгь мистера Шерлока Холмса? 
Извозчикъ почесалъ голову. = 

—- Не очень-то легко описать этого 
джентльмена. Я бы далъ ему лЪтъ со- 
рокъ, роста онъ средняго, дюйма на 
два, на три ниже васъ, сэръ. ОдЪтЪ 
онъ былъ мБшковато, и борода у него 
черная, подстриженная четыреуголь- 
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никомъ, лицо блфдное. Ничего боль- 
ше не могу сказать о немъ. | 

— Какого цвфта у него глаза? 

— Не могу этого сказать. 

— И вы ничего больше 
помните? 

— Н%тъ, сэръ, ничего. 

— Ладно, такъ вотъ вамъ полусо- 
веренъ. Другая половина ожидаетъ 
васъ, если вы доставите еще какія- 
нибудь свдБнія. Покойной ночи. 

— Покойной ночи, сэръ, и благо- 
дарю васъ. 

Джонъ Клэйтонъ удалился, смЂБясь, 
а Холмеъ обернулся ко мн, пожимая 
плечами и спокойно улыбаясь. 

— Оборвалась и третья наша нить, 
и мы кончили тфмъ, съ чего начали, 
—сказалъ онъ. Хитрый мерзавецъ! 
Онъ зналъ нашъ домъ, зналъ, что 
сэръ Генри Баскервиль совЪтовался 
со мною, на Реджентъ-стритЪ узналъ 
меня, предположилъ, что я замфтилъ 
номеръ кэба и примусь за кучера, а 
потому сдфлалъ мнв этотъ дерзкій 
вызовъ. Говорю вамъ, Ватсонъ, что 
мы за это время пріобрћли врага, ко- 
торый достоинъ нашего оружія. Я по- 
лучилъ шахъ и матъ въ Лондон%Ђ и 
могу только пожелать вамъ большаго 
счастія въ Девонширћ. Но я не спо- 
коенъ насчетъ этого. 

— Насчетъ чего? 

— Насчетъ того, что отправлю 
васъ туда. Скверное это дЪло, Ватсонъ, 
скверное, опасное дфло, и чБмъ боль- 
ше, я знакомлюсь съ нимъ, тьмъ м$- 
нфе оно нравится мнЪ. Да, милый 
другъ, смЪйтесь, но даю вамъ слово, 
что я буду очень радъ, когда вы вер- 
нетесь здравымъ и невредимымъ на 
Бекеръ-стритъ. 


не при- 
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Баскервиль-голль. 


Сэръ Генри Баскервиль и докторъ 
Мортимеръ были готовы въ назвачен- 
ный день, и мы отправились, какъ 
было условлено, въ Девонширъ. Шер- 
локъ Холмсъ поБхалъ со мною на 
станцію и далъ мн свои прощаль- 
кыя инструкціи и совЪты. 

— Я не стану, Ватсонъ, сбивать васъ 
съ толку разными предположеніями 
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и подозрБніями, — сказалъ онъ. Я 
просто желаю, чтобы вы доносили 
мнв какъ можно подробнЊЂе о фактахъ 
и предоставляли мн строить планы. 

— О какихъ фактахъ?—спросилъ я. 

— Обо всемъ, что можетъ казаться 
относящимся, хотя бы косвенно, къ 
занимающему насъ дЪлу и, въ 0с0- 
бенности, объ отношеніяхъ между мо- 
лодымъ Баскервилемъ и его сосдями 
и обо всякихъ новыхъ подробностяхъ, 
касающихся смерти сэра Чарльза. Я 
самъ за послБдніе дни навелъ нЪко- 
торыя справки, но боюсь, что резуль- 
таты ихъ оказались отрицательными. 
Одно только кажется мн положитель- 
нымъ, это то, что мистеръ Джэмсъ 
Лесмондъ, слвдуюциЙ наслЪдникъ, че- 
ловБкъ очень милаго характера, такъ 
что это преслћдованіе идетъ не съ его 
стороны. Я думаю, что мы можемъ 
совершенно исключить его изъ на- 
шихъ предположеній. Остается народъ 
на болотБ, среди котораго будетъ жить 
сэръ Генри Баскервиль. 

— Не лучше ли было бы прежде 
всего отдБлаться отъ этой четы Бар- 
риморъ? 

— Ни въ какомъ случа%. Вы бы сд%- 
лали этимъ непозволительную ошибку. 
Если они невинны, это было бы же- 
стокою несправедливостью; если же они 
преступны, то это отняло бы ү насъ 
всякую возможность уличить иИхЪ. 
Н%тъ, нвтъ, мы сохранимъ ихъ въ на- 
шемъ спискв подозрительныхъ лицъ. 
Затвмъ въ голлЪ есть, насколько я 
помню, конюхъ. Есть два фермера на 
болот. Есть нашъ другъ, докторъ 
Мортимеръ, котораго я считаю вполн® 
честнымъ, и. его жена, о которой 
мы ничего не знаемъ. Есть ученый 
“Стапльтонъ и его сестра, про кото- 
рую говорятъ, что она привлекатель- 
ная молодая дфвушка. Есть мистеръ 
Франкландъ изъ Лафтаръ-голля, тоже 
неизвБстная намъ личность, и еще 
одинъ или два сосВда. ВсЁ эти люди 
должны составить предметъ вашего 
спеціальнаго изученія. 

— Я сдЪлаю всезависящее отъ меня. 

— У васеъ есть оружіе, надЪюсь? 

— Да я нашелъ благоразумнымъ 
взять его съ собою. 
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— Конечно. Не Вай НЕ СЪ 
своимъ револьверомъ ни днемъ, ни 
ночью и никогда не пренебрегайте 
предосторожностями. 

Наши пріятели уже заняли м%$ста 
въ вагонЪ перваго класса и ожидали 
насъ на платформЪ. 

На вопросы моего друга, докторъ 
Мортимеръ отвфтилъ: 

— НЪть, мы ничего не узнали но- 
ваго. За одно я могу поручиться, что 
за послЪдне два дня за нами не сл%- 
дили. Мы ни разу не выходили изъ 
дому безъ того, чтобы зорко не осма- 
триваться, и никто не могъ бы скрыться 
отъ нашего наблюденія. 

—- Полагаю, что вы всегда выхо- 
дили вмстБ? 

— За исключеніемъвчерашняго дня. 
Когда я пріћзжаю въ городъ, то имћю 
обыкновеніе посвящать одинъ день 
удовольствію, а потому провелъ вче- 
рашній день въ музеБ медицинскаго 
колледжа. 

— А я пошелъ въ паркъ погла- 
з№ть на народъ, — сказалъ Баскер- 
виль, —но мы не подвергались ни ма- 
лвӣшаго рода непріятностямъ. 

— А все-таки ‘это было неосторож- 
ностью, --~ еказалъ Холмсъ, покачавъ 
очень серіозно головою. Прошу васъ, 
сэръ Генри, никогда не ходить въ 
одиночествъ, иначе съ вами можетъ 
случиться большое несчастіе. Нашли 
ли вы другой сапогъ? 

— Н%тъ, сэръ, онъ исчезъ навЪки. 

— Въ самомъ дёлћ? Это очень ин- 

тересно. Ну, прощайте, — добавилъ 
онъ,— когда тронулся пофздъ. Никог- 
не забывайте, сэръ Генри, одну фра- 
зу изъ странной старой легенды, ко- 
торую намъ прочелъ докторъ Морти- 
меръ, и избЪгайте болота въ ТЪ тем- 
ные часы, когда властвуютъ силы зла. 

Я еще смотр®лъ на платформу, ког- 
да она уже далеко осталась позади 
насъ, и видълъ высокую строгую фи- 
гуру Холмса, недвижимо стбявшаго и 
смотръвшато на насъ. 

Путешествіе совершили мы быстро 
и пріятно; я имъ воспользовался, что- 
бы ближе познакомиться съ моими 
обоими спутниками, и проводилъ вре- 
мя, играя со спаньелемъ доктора Мор- 
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гимера. Въ несколько часовъ черная 
земля стала красноватою, кирпичъ за- 
мБнился гранитомъ, и рыжя коровы 
паслись въ огороженныхъ живыми 
изгородями поляхъ, на которыхъ соч- 
ная трава и роскошная растительность 
свидЪтельствовали о боле щедромъ, 
хотя и боле сыромъ климат. Моло- 
дой Баскервиль съ живымъ интересомъ 
смотрЪлъ въ окно и громко воскли- 
цалъ отъ восторга, когда узнавалъ 
родныя картины Девоншира. 

— Съ тБхъ поръ, какъ я, докторъ 
Ватсонъ, ућхалъ отсюда, я изъБздилъ 
немалую часть свћта,—сказалъ онъ, — 
но ни разу не видЪлъ места, кото- 
рое могло бы сравниться съ этимъ. 

— Я никогда не видлъ девоншир- 
ца, который бы не клялся своею ро- 
диною, —возразилъ я. 

— Это въ одинаковой степени за- 
виситъ какъ отъ расы, такъ и отъ 
страны, — замфтилъ докторъ Морти- 
меръ. Стоить только взглянуть на 
нашего друга, и его закругленная го- 
лова обнаружитъ намъ кельта со свой- 
ственнымъ этой рас энтузіазмомъ и 
способностью привязываться. Голова 
бЪднаго сэра Чарльза была очень рВд- 
каго типа, полу-галльскаго, полу-иве- 
рійскаго. Но вы были очень молоды, 
когда покинули Баскервиль-голль, не 
правда лиг 

— Я былъ еще юношей, когда умеръ 
мой отецъ, и никогда не видЪлъ Ба- 
скервиль-голля, потому что отецъ жилъ 
въ маленькомъ коттеджБ на южномъ 
берегу. Оттуда же я прямо пофхалъ 
къ одному другу въ Америку. Гово- 
рю вамъ, что все тутъ такъ же для 
меня ново, какъ и для доктора Ват- 
сона, и я съ нетерпВніемъ жажду уви- 
дЪть болото. 

— РазвЪ? Въ такомъ случа ваше 
желаніе легко исполнимо, потому что 
оно уже видно, —сказалъ докторъ Мор- 
тимеръ, указывая рукою въ окно. 

Надъ зелеными квадратами полей 
и кривою линіею невысокаго лЪса 
возвышался вдали сфрый печальный 
холмъ, увЪнчанный странною зубча- 
тою верхушкою, производившій випе- 
чатлБніе какого-то мрачнаго фанта- 
стическаго пейзажа, виднаго въ отда- 
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лени, какъ бы во си. Баскервиль 
долго сидфлъ молча и пристально смо- 
трБлъ на него, а я между тћВмъ чи- 
талъ на его оживленномъ лицВ, какое 
значеніе имЂетъ для него этотъ пер- 
вый взглядъ на странное мЂсто, гдЪ 
люди его крови такъ долго властво- 
вали. Американецъ съ виду, онъ си- 
дБлъ въ углу прозаическаго вагона, 
а между тБмъ, смотря на его вырази- 
тельныя черты, я чувствовалъ болЂе 
чБмъ когда-либо, какой онъ истинный 
потомокъ длиннаго ряда чистокров- 
ныхъ, пылкихъ и властолюбивыхъ лю- 
дей. Его густыя брови, его тонкія по- 
движныя ноздри,его большіе каріе гла- 
за выражали гордость, мужество и си- 
лу. Если на проклятомъ болотЪ насъ 
встрЪтитъ затрудненіе или опасность, 
можно, по крайней мр, быть ув%- 
реннымъ, что онъ такой товарищъ, 
для котораго стоитъ идти на рискъ съ 
ув$ренностью, что онъ раздБлитъ 
его. 

Пофздъ остановился у маленькой 
станцін, и мы вс вышли. За низкою 
бБлою оградою ожидалъ насъ шара- 
банъ, запряженный парою жеребцовъ. 
Нашъ пріздъ составлялъ, повидимо- 
му, событіе, потому что и начальникъ 
станцій, и носильщики собрались во- 
кругъ насъ, чтобы вынести нашъ ба- 
гажъ. МБстечко было хорошенькое, но 
простое, деревенское, и я былъ уди- 
вленъ, что у воротъ стояли два сол- 
дата въ темныхъ мундирахъ; они 
опирались на короткія винтовки и 
пристально смотрВли на насъ, когда 
мы проходили. Кучеръ, человъчекъ съ 
грубымъ суровымъ лицомъ, поклонил- 
ся сэру Генри Баскервилю, и, усБв- 
шись въ экипажъ, мы быстро поле- 
тБли по широкой бБлой дорог. Съ` 
обБихъ сторонъ развертывались паст- 
бища, и старые дома съ остроконеч- 
ными крышами выглядывали изъ-8а 
густой зелени, но за этимъ мирнымъ 
залитымъ солнцемъ, пейзажемъ без- 
прерывно выдфлялась пятномъ на ве- 
чернемъ небБ длинная мрачная изви- 
листая полоса болота, перерЪзанная 
зубчатыми угрюмыми холмами. 

Шарабанъ повернулъ на проселоч- 
ную дорогу, глубоко изрытую колея- 
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ми, съ высокими насыпями по обЪимъ 
сторонамъ, поросшими мокрымъ мо- 
хомъ, жирнымъ папоротникомъ и тер- 
новникомъ, многочисленныя ягоды ко- 
тораго блестБли при свЪтБ заходя- 
щаго солнца. Постоянно подымаясь, 
мы переЂхали по узкому гранитному мо- 
сту и продолжали путь вдоль шумнаго 
потока, который, пЪнясь и бушуя, 
стремительно неся между с$рыми кам- 
нями. И дорога и потокъ шли, изви- 
ваясь по долин%, густо поросшей ста- 
рыми дубами и елями. При каждомъ 
поворот Баскервиль издавалъ воз- 
гласъ восхищенія, жадно осматривалъ 
все кругомъ и предлагалъ безчисленные 
вопросы. На его взглядъ все было кра- 
сиво, но мнв казалось, что на этой 
мЪетности лежитъ грустная тБнь и что 
она очень рБзко носить отпечатокъ пе- 
чальной поры года. Желтые листья 
покрывали тропинки и осыпали насъ. 
Шумъ нашихъ колесъ заглушался гу- 
стымъ слоемъ гніющей растительности, 
и я подумалъ, что грустные дары бро- 
саеть природа подъ колеса возвра- 
щающагося наслфдника Баскервилей. 

— Это что такое? — воскликнулъ 
докторъ Мортимеръ. 

Передъ нами открылась круглая воз- 
вышенность, покрытая верескомъ,— 
выдающаяся часть болота. На ея вер- 
шинз рБзко и отчетливо, какъ ста- 
туя, выдБлялся верховой, темный и 
мрачный, съ винтовкою на-готовЪ. Онъ 
наблюдалъ за дорогою, по которой мы 
Бхали. 

— Что это такое, Перкинсъ?—спро- 
силъ докторъ Мортимеръ. 

Нашъ кучеръ повернулся въ полъ- 
оборота и отвЪтилъ: 

— Изъ Принцтаунской тюрьмы уб%- 
жалъ преступникъ, сэръ. Съ тЬхъ 
поръ прошло уже три дня, и стражи 
стерегутъ всЪ дороги и ве станціи, 
но не замЪтили еще никакихъ слЂ- 
довъ его. ЗдВвшнимъ фермерамъ это 
не нравится, сэръ, могу васъ увВрить. 

-— Но я полагаю, что они полу- 
чать пять фунтовъ, если доставять 
свъдВнія о немъ. 

— Да, сэръ, но ВОЗМОЖНОСТЬ полу- 
чить пять фунтовъ плохое ут шене 
при возможности, что вамъ перерЊ- 
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жутъ горло. ВФдь это не обыкновен- 
ный заключенный. Это человЪкъ, ко- 
торый ни передъ чфмъ не остано- 
ВИТЯ. 

— Кто же это такой? 

— Это Сельденъ, ноттингхильскій 
убійца. 

Я помнилъ его дБло, потому что 
имъ заинтересовался Холмсъ вел%фд- 
ствіе исключительнаго зврства пре- 
ступленія и безстыдной грубости, ка- 
кою были отм$чены всБ дЪйствя убій- 
цы. Замфна смертной казни заключе- 
ніемъ произошла вел$детве сомнфнія 
въ здравости его разсудка, настолько 
поведеніе его было ужасно. Нашъ ша- 
рабанъ поднялся на вершину, откуда, 
открылось передъ нашими глазами гро- 
мадное пространство болота, испещрен- 
ное огромными каменными глыбами и 
неровными вершинами. Съ этого боло- 
та подулъ на насъ холодный вфтеръ, 
отъ котораго насъ проняла дрожь. 
ГдЪ-то тамъ, на этой мрачной рав- 
нин, прячется ужасный человз къ, 
зарывшись въ нору, какъ дцкій звЪрь, 
съ сердцемъ, полнымъ злобы противъ 
человЂчества, изгнавшаго его. Недо- 
ставало только этого для полноты 
мрачнаго впечатлнія, производимаго 
пустынею, пронизывающимъ вЪтромъ 
и потеин$вшимъ небомъ. Даже Бас- 
кервиль умолкъ и плотн$е завернулся 
въ свое пальто. 

Мы оставили за собою плодородную 
мЪстность. Мы теперь оглядывались 
на нее, а косые лучи заходящаго солн- 
ца. обращали ручьи въ золотыя нити, 
заставляли ярко горЪть красную вновь 
вспаханную землю и широкую гир- 
лянду лБсовъ. Впереди насъ дорога 
становилась все боле мрачною и ди- 
кою, проходя надъ громадными буры- 
ми откосами, осыпанными исполин- 
скими каменьями. По временамъ мы 
проззжали мимо какого-нибудь коттед- 
жа на болотБ съ каменными стБнами 
и крышею, безъ всякихъ вьющихся 
растеній, которыя бы смягчали ихъ 
р%зкя очертанія. Вдругъ мы загля- 
нули въ чашеобразное углубленіе съ 
разбросанными по немъ чахлыми ду- 
бами и елями, исковерканными и со- 
гнутыми многолБтними свирфпыми бу- 
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рями. Надъ деревьями возвышались 
дв узкія башни. Кучеръ указалъ на 
нихъ кнутомъ и сказалъ: 

— Баскервиль-голль. 

Его господинъ привсталъ съ си- 
дБнья: щеки его раскраснЪлись, глаза 
горБли. Черезъ нфсколько минутъ мы 
подъвхали къ воротамъ парка, фан- 
тастической путаниц$ изъ желђза съ 
изношенными непогодою столбами, по- 
крытыми мохомъ и увёнчанными ка- 
баньими головами изъ герба Баскер- 
вилей. Сторожка представляла собою 
развалины изъ чернаго гранита и 
стропилъ, но противъ нея находилось 
недостроенное новое зданіе, первое 
примЪненіе южно-африканскаго золо- 
та, вывезеннаго сэромъ Чарльзомъ. 

Мы въ%ћхали въ аллею, гд шумъ ко- 
лесъ былъ снова заглушенъ слоемъ 
упавшихъ листьевъ, и старыя деревья 
сходились въ вид свода надъ наши- 
ми головами. Баскервиль содрогнулся, 
когда мы профзжали вдоль длинной 
темной аллеи, въ конц которой смутно 
вырисовывался, какъ привид ве, домъ. 

— Это случилось здесь? —спросилъ 
ОНЪ ТИХИМЪ ГОЛОСОМЪ. 

— НБтъ, нтъ, тисовая аллея нахо- 
дится съ другой стороны. 

Молодой наслфдникъ бросилъ во- 
кругъ себя мрачный взглядъ. 

— Неудивительно, что дядБ чув- 
ствовалось не по себЪ въ подобномъ 
мств, — сказаль онъ. Туть всякій 
будеть напуганъ. Не дальше какъ 
черезъ полгода я поставлю рядъ элек- 
трическихъ фонарей, и вы не узнаете 
дома, когда подъ®здъ будетъ освф- 
щенъ лампою Свана и Эдисона въ ты- 
сячу свБчей. 

Аллея оканчивалась обширною пло- 
щадкою, покрытою дерномъ, и мы уви- 
дБли домъ. При угасающемъ свЪтБ я 
замЪтилъ, что середина его представ- 
ляла тяжелую мглу, изъ которой вы- 
дБлялся портикъ. Весь фасадъ былъ 
покрыть плющемъ, кое-гдф прорЗзан- 
нымъ окномъ или гербомъ, слабо свЪ- 
тившимся сквозь плющъ. Отъ цент- 
ральной массы подымались дв баш- 
ни, — древнія, зубчатыя, съ множе- 
ствомъ бойницъ. Справа и слБва при- 
мыкали къ башнямъ болће новыя 
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пристройки изъ чернаго гранита. Изъ 
оконъ съ частыми переплетами лелъ 
тусклый свЪтъ, а изъ трубъ на шпи- 
цБ крутой крыши подымалась един- 
ственная струйка дыма. 

— Добро пожаловать, сэръ Генри! 
Добро пожаловать въ Баскервиль- 
голль! 

Изъ тБни портика выступилъ вы- 
сокій мужчина и открылъ дверцу ша- 
рабана. На желтой стБнБ передней про- 
ектировался женскій силуэтъ. Она 
вышла и помогла мужчин забрать 
нашъ багажъ. | 

— Не отпустите ли вы меня прямо 
домой, сэръ Генри’/—спросилъ докторъ 
Мортимеръ. Жена ожидаетъ меня. 

— Разв вы не пооб%Бдаете съ нами? 

— Нтъ, мнЪ нужно ЂЪхать. По всей 
вБроятности, меня дома ждетъ работа. 
Я бы остался, чтобы показать вамъ 
домъ, но Барриморъ сд$лаетъ это луч- 
ше меня. Прощайте и никогда не бой- 
тесь посылать за мною днемъ ли, ночью 
ли, когда бы я ни понадобился. = 

Шумъ колесъ заглохъ вдали аллеи, 
пока сэръ Генри и я вошли въ перед- 
нюю, и дверь подъъзда тяжело захлоп- 
нулась за нами. Мы очутились въ 
красивомъ помфщеши, просторномъ, 
высокомъ, съ тяжелымъ потолкомъ изъ 
стараго чернаго дуба. Въ большомъ, 
старинной постройки, камин трещалъ 
огонь. Сэръ Генри и я протянули къ 
нему руки, такъ какъ онЂ у насъ онћ- 
мли отъ продолжительной Ъзды. За- 
тЬмъ мы осмотрБлись кругомъ, —на 
высокія узкія окна со старыми мут- 
ными стеклами, на дубовыя стЬны, на 
кабаньи головы, на гербы; все это бы- 
ло мрачно при тускломъ освВщеніи 
вис®вшей по серединЂ комнаты лампы. 

— Все здесь `имфетъ совершенно 
такой видъ, какъ я себБ представ- 
лялъ,—сказалъ сэръ Генри. Не на- 
ходите ли вы, что это типичный домъ 
древняго рода? Подумать только, что 
въ этомъ самомъ зал жили кровные 
мои пятьсотъ лБтъ назадъ! Эта мысль 
порождаетьъ во мн какую-то торже- 
ственность. 

Я видфлъ, какъ загорВлое лицо сэра 
Генри просіяло дћътскимъ восторгомъ. 
Онъ стоялъ посреди комнаты, и свВтъ 
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падалъ прямо на него, но отъ стЪнЪ тя- 
нулись длинныя тБни, покрывавшія 
его какъ бы балдахиномъ. Барриморъ, 
отнесшій багажъ въ наши комнаты, 
вернулся. Онъ стоялъ передъ нами въ 
почтительной позБ хорошо воспитан- 
наго слуги. Наружность его была за- 
мчательная; онъ былъ высокъ, кра- 
<ивъ, съ черною бородою, ровно остри- 
женною, и блБдными тонкими чертами. 

-— Желаете ли вы, сэръ, чтобы 
обфдъ былъ тотчасъ же поданъ? 

— Развћ онъ готовъ? 

— Онъ будеть готовъ черезъ нЂ- 
сколько минутъ. Въ своихъ комнатахъ 
вы найдете теплую воду. Жена и я 
будемъ счастливы, сэръ Генри, оста- 
ться у васъ, пока вы не сдЪлаете но- 
выхъ распоряженій, но вы, конечно, 
понимаете, что при новыхъ условіяхъ 
домъ этотъ потребуетъ значительнаго 
штата. 

— Какія новыя условія? 

— Я хотБлъ сказать, сэръ, что сэръ 
Чарльзъ велъ очень уединенную жизнь, 
и мы были въ состояніи исполнять 
его требованія. Вы же, естественно, 
захотите видфть у себя болће много- 
численное общество, а потому вамъ 
потребуется иного рода домашнее хо- 
зяйство. 

— Неужели вы и жена влша хоти- 
те уйти отъ меня? 


— Если и это не причинить вамъ не- 
удобства. 


— Но вфдь ваше семейство жило у 
насъ въ продолженіе нфсколькихъ по- 
колЂній, не правда ли? МнЪ будеть 
очень больно начать здБсь свою жизнь 
разрывомъ старой семейной связи. 


Мн показалось, что блБдное лицо 
дворецкаго выразило нБкоторое вол- 
неніе. 


— И мы съ женой чувствуемъ то 
же самое, сэръ. Но, по правд сказать, 
мы оба были очень привязаны къ сэру 
Чарльзу; смерть его нанесла намъ 
ударъ и сд$лала очень тяжелымъ пре- 
бываніе въ этихъ стфнахъ. Я боюсь, 
что мы уже никогда не будемъ чув- 
ствовать себя хорошо въ Баскервиль- 
Голл. 


— Что же вы намВрены дВлать? 
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— Я не сомнБваюсь, сэръ, что намъ 
удастся предпринять какое-нибудь дЪ- 
ло. Щедрость сэра Чарльза дала намъ 
на это возможность. А теперь, сэръ, 
можеть быть, лучше будеть показать 
вамъ ваши комнаты? 

Вокругъ верхней части древняго ве- 
стибюля шла галлерея съ перилами, 
и къ ней примыкала двойная лБстница. 
Оть этого центральнаго пункта во всю 
длину строенія шли два длинныхъ 
коридора, на которые выходили всЪъ 
спальни. Моя и сэра Генри спальни 
находились въ одномъ и томъ же фли- 
гель и были почти смежными. Эти 
комнаты казались гораздо болће совре- 
менными, чфмъ центральная часть дома; 
свЪтлые обои и многочисленыя свЪчи 
нБсколько разсфяли мое первое мрач- 
ное впечатл не. 

Но столовая, выходившая въ вести- 
бюль, была мрачнымъ и печальнымъ 
мБстомъ. Это была длинная комната, 
раздћленная уступомъ на эстраду, на 
которой сиживала семья, и на болћЪе 
низкую часть, гдЪ размБщались под- 
чиненные. На одномъ ея конц были 
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головами тянулись черныя балки съ 
закоптБлымъ потолкомъ надъ ними. 
Рядъ ослВпительныхь факеловъ и 
грубое веселье пировъ стараго вре- 
мени, можетъ быть, и смягчали угрю- 
мый видъ этой комнаты. Но теперь, 
когда двое мужчинъ въ черномъ си- 
дБли при слабомъ освЪщеніи лампы 
съ абажуромъ, поневолБ хотзлось го- 
ворить шопотомъ, и чувствовалось 
угнетенное состояше. Мрачный рядъ 
предковъ во всевозможныхъ одБяні- 
яхъ, начиная отъ елизаветинскаго ры- 
царя, кончая щеголемъ временъ ре- 
гентства, смотрћЂли на насъ и наводили 
жуткое чувство своимъ молчаливымъ 
сообществомъ. Мы не много говорили, и 
я былъ радъ, когда окончился нашъ 
обБдъ, и мы могли уйти въ боле со- 
временную билліардную и выкурить 
тамъ папироску. 

— Поистияв не очень-то это весє- 
лое м%8сто,—сказалъ сәръ Генри. 
Полагаю, что современемъ можно на- 
столько опуститься, чтобы примирить- 
ся съ нимъ, но теперь я чувствую 
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себя неподходящимъ для него. Я не 
удивляюсь, что мой дядя немного 
свихнулся, если онъ жилъ въ одино- 
честв$ въ этомъ дом. Однако же, 
если вы ничего не имЪете противъ, 
мы разойдемся пораньше сегодня, и 
авось завтра утромъ предметы пока- 
жутся намъ болЪе веселыми. 

Я раздвинулъ занавБси, прежде 
чЪмъ. лечь въ постель, и посмотрЕлъ 
въ окно. Оно выходило на зеленую 
лужайку у подъЪзда. За нею дв 
группы деревьевъ нгум$ли и раскачи- 
вались поднявшимея вфтромъ. Серпъ 
луны выглядывалъ изъ-за бъгущихъ 
облаковъ. При его холодномъ свт я 
увидЪлъЪ за деревьями ломаную линію 
скалъ и длинную, низкую впадину 
угрюмаго болота. Я спустилъ занав%- 
си, почувствовавъ, что мое послБднее 
впечатлЂніе было не лучше первыхъ. 

А между тёмъ оно было не самымъ 
послфднимЪъ. Я былъ утомленъ, а спать 
мнв не хот$лось. Я ворочался съ б0- 
ку на бокъ, призывая сонъ, который 
не приходилъ. ГдЪ-то далеко куранты 
пробили ‘четверти, и, за исключеніемъ 


этого звука, старый домъ былъ по- 


груженъ въ гробовое молчаніе. И 
вдругъ, среди полной тишины, я услы- 
халъ звукъ, ясный, отчетливый и без- 
ошибочный. Это было рыданіе женщи- 
ны, заглушенный, подавленный стонъ 
человЪка, терзаемаго непреодолимымъ 
горемъ. Я сБлъ на постели и сталъ 
напряженно слушать. Звукъ этотъ раз- 
дался вблизи и, конечно, былъ изданъ 
въ самомъ домВ. Я ожидалъ въ про- 
долженіе получаса, ве нервы мои бы- 
ли натянуты, но не услыхалъ ничего, 
кром$ курантовъ и шелезта плюща 
на стн. 
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Свфжая красота слћдующаго утра 
несколько изгладила мрачное впеча- 
тлБніе, произведенное на насъ пер- 
вымъ знакомствомъ съ Баскервиль- 
голлемъ. Когда сэръ Генри и я сидЪ- 
ли за завтракомъ, солнечный свЪтъ 
врывался потоками черезъ высокія 
окна и, проходя сквозь покрывавшіе 
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ихъ гербы, бросалъ на полъ разно- 
цвЪтныя пятна. Темныя стфны, отра- 
жая золотистые лучи, казались брон- 
зовыми, и трудно было представить. 
себБ, что мы сидимъ въ той самой 
комнатБ, которая наканунВ вечеромъ 
такъ угнетающе подВйствовала на, 
насъ. 

— Я думаю, —сказалъ баронетъ, — 
что вина лежала въ насъ самихъ, а 
не въ дом. Мы устали отъ путеше- 


ствія, прозябли и потому были склон- 


ны видЪть все въ мрачномъ свЪТЪ. 
Теперь же мы освћжились, чувствуемъ 
себя хорошо, и все стало весело во- 
кругъ насъ. 

— А между тБмъ нельзя приписать 
все воображенію, —возразилъ я. Не 
слыхали ли вы, напримЪръ, какъ кто-то 
(женщина, полагаю я) рыдалъ ночью? 

—— Это любопытно, потому что и 
мн, когда я началъ дремать, послы- 
шалось что-то въ этомъ родЂ. Я дол- 
го прислушивался, но такъ какъ звукъ 
не повторился, то рБшилъ, что ви- 
дБЛЪ СОНЪ. 

— А я его слышалъ совершенно 
ясно и увфренъ, что это рыдала жен- 
щина. | 

— Слфдуетъ тотчасъ же это выяс- 
НИТЬ. 

Сэръ Генри позвонилъ и спросилъ 
Барримора, не можеть ли онъ объяс- 
нить слышанное нами. Мн показа- 
лось, что блЬдное лицо дворецкаго 
еще болЂе поблдн%ло, когда онъ услы- 
халъ вопросъ своего хозяина. 

-— Въ дом, сэръ Генри, только дв 
женщины, —отвЪтилъ онъ. Одна —су- 
домойка, но она спитъ въ другомъ 
флигелЪ, другая—моя жена, и я от- 
вфчаю за то, что она не плакала. 

А между тБмъ онъ лгалъ, потому 
что послЂ завтрака я встрЪтилъ мис- 
сисъ Барриморъ въ длинномъ кори- 
дор, при чемъ солнце прямо освћща- 
ло ея лицо. Это была большая, съ 
виду равнодушная, тяжеловЪсная жен- 
щина съ установившимся строгимъ 
выраженіемт, рта. Но много говорив- 
шіе глаза ея были красны. и она бро- 
сила на меня взглядъ изъ-за распух- 
шихъ вБкъ. Такъ, значитъ, ночью 
плакала она, и въ такомъ случаБ 
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мужъ ея долженъ былъ это знать. А 
мея:ду тёмъ онъ взялъ на себя оче- 
видный рискъ скрыть это обстоятель- 
ство. ЗачВмъ онъ это сдфлалъ? И по- 
чему она такъ горько плакала? Во- 
кругъ этого бл$днаго, красиваго муж- 
чины уже скопилась таинственная и 
мрачная атмосфера. Онъ первый уви- 
далъ тБло сэра Чарльза, и только отъ 
него одного были извфегны вс об- 
стоятельства, сопровождавийя смерть 
старика. Въ конц концовъ возможно, 
что человъкъ, котораго мы видзли въ 
кэбЪ на Реджентъ-стритБ, былъ Барри- 
моръ. Борода могла быть его собствен- 
ная. Изъ описанія извозчика выхо- 
дило, что его сВвдокъ былъ нБеколько 
ниже ростомъ, но это впечатлфніе 
могло быть ошибочнымъ. Какъ р*- 
шить этотъ вопросъг Очевидно было, 
что прежде всего сл$довало повидать 
гримпенскаго почтмейстера и узнать, 
была ли вручена самому Барримору 
провВрочная телеграмма. Какой бы я 
ни полүчилъ отвЪтъ, мн будетъ, по 
крайней мр, что донести Шерлоку 
Холису. 

ПослЪ завтрака сэру Генри нужно 
было разсмотрЪть различныя бумаги, 
а потому время было самое благопріят- 
ное для моей экскурсіи. МнЪ пришлось 
совершить пріятную прогулку въ че- 
тыре мили по краю болота, и я до- 
шелъ до маленькой сЪрой деревушки, 
въ которой возвышались надъ дру- 
гими строеніями трактиръ и домъ док- 
тора Мортимера. Почтмейстеръ, быв- 
шій одновременно и сельскимъ лавоч- 
никомъ, хорошо помнилъ телеграмму. 


— Конечно, сэръ,—сказалъ онъ, — 
я переслалъ телеграмму мистеру Бар- 
римору въ точности, какъ было ука- 
зано. 


— Кто относилъ ее? 


— Мой мальчикъ. Джәмсъ, ты от- 
носилъ на прошлой недЪлЂъ телеграм- 
му мистеру Барримору въ голль, не 
правда ли? 

— Я, отецъ. 

— И отдалъ ее ему въ руки?-—спро- 
СИЛЪ Я. 

— Онъ былъ тогда на чердакЪ, такъ 
я не могъ отдать телеграмму ему въ 
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руки, но миесиеъ рр ааа 
тотчасъ же передать ее. 

— Видфли ли вы мистера Барри- 
мора? 

— НвВтъ, сэръ. ‚ Говорю вамъ, что 
онъ былъ на чердак. 

— Если вы его не видали, почему 
же вы знаете, что онъ былъ на чер- 
дак? 

— Боже мой, да его же СОСЕ анда 
жена должна была знать, гдВ онъ на- 
ходится, —сказалъ почтмейстеръ недо- 
вольнымъ тономъ. РазвБ онъ не . по- 
лучилъ телеграммы? Если произошла 
какая-нибудь ошибка, то жаловаться 
долженъ самъ мистеръ Барримеръ. · 

Безнадежнымъ казалось продолжать 
далфе мое слБдствіе,` но ясно было 
одно, что, не смотря на хитрость Холм- 
са, мы не имфли никакихъ доказа- 
тельствъ тому. что Барриморъ не 33- 
диль тогда въ Лондонъ. Предполо- 
жимъ, что онъ Зздилъ, предположимъ, 
что тотъ же самый человфкъ послЂд- 
ній видБлъ сэра Чарльза въ живыхъ 
и первый слБдилъ за новымъ наслВд- 
никомъ, какъ только онъ ћріВхалъ въ 
Англію. Что же изъ этого слВдуетъ? 
Былъ ли онъ агентомъ другихъ или 
же у него ү самого были вакіе-нибудь 
злые умыслы? Какой ему интересъ 
преслЪдовать родъ Баскервилей? Я ду- 
малъ о странномъ предостереженіи, 
составленномъ изъ словъ передовой 
статьи «Таймса». Было ли это его дВ- 
ломъ или, можетъ быть, кого-нибудь 
другого, кто хотБлъ противодйство- 
вать его планамъ? Единственнымъ по- 
нятнымъ мотивомъ для его дЪйстВій 
было бы то, что высказалъ сэръ Ген- 
ри, а именно напугать Баскервиля 
такъ, чтобы онъ не пріБзжалъ въ свои 
владфн!я, и въ такомъ случа% Баррн- 
морамъ было бы обезпечено удобное 
и постоянное м®сто жительства. Но 
такая точка зрВнія совершенноне могла 
объяснить, почему понадобились столь 
тонкія махинаціи, которыми, какъ не- 
видимою сБтью, былъ окруженъ мо- 
лодой баронетъ. Самъ Холмсъ ска- 
залъ, что ему не случалось встрЪчать 
во время своихъ многочисленныхъ сен- 
сацонныхъ разелБдованій боле слож- 
наго случая. Идя по сВрой пустын- 
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ной дорогЪ, я молилъ Бога, чтобы мой 
другъ поскор$е освободился отъ сво- 
ихъ дБлъ и прхалъ снять со моихъ 
плеяъ тяжелую отвфтственность. 
другъ мои думы были прерваны 
звукомъ быстрыхъ шаговъ и голосомъ, 
зовущимъ меня по имени. Я обернул- 
ся, ожидая увидЪть доктора Морти- 
мера, но, къ удивлению своему, убЪдил- 
ся, что за мною бБжитъ совершенно 
незнакомый человЪкъ. "Го былъ не- 
большого роста, худой, гладко выбри- 
тый мужчина, съ б$локурыми воло- 
сами и впалыми щеками, Лфть отъ 
тридцати до сорока, въ сБромъ ко- 
стюмБ и соломенной шляпЪ. У него 
черезъ плечо висФла жестяная бота- 
ническая коробка, а въ рук$ была 
зеленая СЪтка для ловли бабочекъ. 

— Я увБренъ, докторъ Ватсонъ, 
что вы извините мн мою емфлость,— 
сказалъ онъ, когда, запыхавшись, до- 
бъжалъ до меня. Мы здЪеь на боло- 
тБ люди простые и не ждемъ формаль- 
ныхъ представленій. Вы, можетъ быть, 
слышали мое имя отъ нашего общаго 
друга, доктора Мортимера. Я Стапль- 
тонъ изъ Меррипитъ-гауза. 

— Я бы узналъ васъ по сътк% и 
ящику, —отвВтилъ я,—потому что мн 
извћстно, что мистеръ Стапльтонъ на- 
туралистъ. Но какъ вы узнали меня? 


— Я былъ у Мортимера, и онъ ука- 
залъ мн на васъ изъ окна своей опе- 
раціонной комнаты. Такъ какъ намъ 
съ вами по пути, то я рБшилъ васъ 
догнать и представиться вамъ. На- 
дЪюсь, что сэръ Генри не чувствуетъ 
себя хуже послЪ путешествія? 

— Онъ чувствуетъ себя очень хо- 
рошо, благодарю васъ. 


— Мы вев бәялись, что посл% тра- 
гической смерти сэра Чарльза новый 
баронетъ не захочетъ жить здЪсь. Не- 
льзя требовать отъ богатаго человЪка, 
чтобы онъ похоронилъ себя въ такомъ 
мств, но нечего говорить, что если 
онъ поселится здБеь, то принесетъ 
большую пользу странЪ. Полагаю, что 
сэръ Генри не одержимъ никакими 
суевърными страхами? 


-— Не думаю, чтобы это могло быть. 
— Вамъ, конечно, знакома легенда 
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о вражеской собак, преслБдующей 
родъ Баскервилей? 

— Слыхалъ о ней. 

— Удивительно, насколько легко- 
вБрны здБшніе крестьяне. НЪкоторые 
готовы поклясться, что видфли подоб- 
ную тварь на болот$. 

Онъ говорилъ съ улыбкою, но мн 
казалось по его глазамъ,. что онъ смо- 
тритъ на дЪло серіознЂе, чъмъ хочетъ 
это показать. 

— Исторія эта сильно подЪйство- 
вала на воображеніе сэра Чарльза, и 
я не сомн$ваюсь, что она была при- 
чиною его трагической смерти. 

— Но какимъ образомъ? 

— Его нервы были настолько на- 
пряжены, что появленіе какой бы то 
ни было собаки могло произвести ро- 
ковое дБйствіе на его больное сердце. 
Я думаю, что онъ въ самомъ дЪлБ 
видълъ что-нибудь въ этомъ родБ въ 
тисовой аллеБ въ посльднюю свою 
ночь. Я опасался несчастія. потому 
что очень любилъ старика и зналъ, 
что сердце его слабо. 

— Почему вы это знали? 

— Оть друга моего Мортимера. 

— Такъ вы думаете, что какая-ни- 
будь собака преслдовала сэра Чарль- 
за, и что онъ велфдствіе этого умеръ 
отъ страха? 

— А вы можете объяснить его смерть 
какъ-нибудь иначе? 

— Я не пришелъ еще ни къ како- 
му заключенію. 

— А мистеръ Шерлокъ Холмсъ? 

Отъ этихъ словъ дыханіе останови- 
лось у меня въ груди, но, взглянувъ 
на спокойное лицо и не мигающіе гла- 
за своего спутника, я увидълъ, что у 
него не было никакого намћренія за- 
стать меня врасплохъ. 

— Безполезно намъ, докторъ Ват- 
сонъ, притворяться, что мы васъ не 
знаемт, — сказалъ онъ. Отчеты о ва- 
шемъ сыщик$ дошли до насъ, и вы не 
могли его восхвалять безъ того, что- 
бы не сдЪлаться самому извЪстнымъ. 
Когда Мортимеръ назвалъ мнв васъ, 
онъ не мӧгъ отрицать подлинности ва- 
шей личности. Если вы здЪсь, значитъ, 
мистеръ Шерлокъ Холмсъ заинтересо- 
ванъ этимъ дъломъ, и естественно, что 
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мн любопытно узнать, какого онъ 
держится мн%нія. 

— Опасаюсь, что я не въ состояніи 
отвЪтить на этотъ вопросъ. 

— См$ю я васъ спросить, сдБлаетъ 
ли онъ намъ честь своимъ личнымъ 
присутствіемъг 

— Въ настоящее время онъ не мо- 
жетъ покинуть Лондона. Его внима- 
ніе поглощено другими дфлами. 

— Какая жалость! Онъ могъ бы 
пролить нъкоторый свЪтъ на то, что 
такъ темно для насъ. Что же касается 
вашихъ разслфдованій, то если ка- 
кимъ-нибудь образомъ я могу быть 
вамъ полезенъ, то, надБюсь, вы бу- 
дете расиолагать мною. Если бы я 
имБлъ нБкоторыя указанія на свой- 
ства вашихъ подозрЪній или на спо- 
собъ, какимъ вы полагаете вести свои 
разслВдованія, то, можетъ быть, я и 
въ настоящую минуту могъ бы ока- 
зать вамъ помощь или подать совБтъ. 

— ӰвБряю васъ, что я здфеь про- 
сто въ гостяхъ у своего друга сэра, 
Генри и не нуждаюсь ни въ какой 
помощи. 

— Прекрасно! Вы совершенно пра- 
вы, желая быть осторожнымъ и сдер- 
жаннымъ. Я подБломъ проученъ га 
то, что считаю непростительною на- 
вязчивостью, и обфщаю вамъ боль- 
ше не упоминать объ этомъ дБлЊ. 

Мы дошли до пункта, гдЪ узкая 
поросшая травою тропинка, отдЪлив- 
шись отъ дороги, вилась по болоту. 
Вдали поднимался крутой холмъ, усы- 
панный валунами; съ правой стороны 
онъ былъ въ далекомъ прошломъ 
изрытъ каменоломнями, а передней 


своей стороной смотрВлъ на насъ тем-. 


нымъ утесомъ, поросшимъ по скважи- 
намъ папоротникомъ, и терновникомъ. 
Изъ-за дальней вершины вилась сВ- 
рая струйка дыма. 

— Несколько шаговъ по этой бо- 


лотной тропинк%, и мы въ Меррипитъ- 


гаузБ,—сказалъ Стапльтонъ. Не по- 
жертвуете ли вы часомъ своего вре- 
мени, чтобы я могъ имфть удоволь- 
ствіе представить васъ своей сестрЪ? 

Моею первою мыслью было, что я 
долженъ быть возлБ сэра Генри. Но 
я вспомнилъ о кипахъ бумагъ и сче- 
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товъ, которыми былъ ус$янъ его столъ. 
Уже навЪрное онъ не нуждался въ 
моей помощи для ихъ разбора. А 
Холмсъ настоятельно просилъ меня 
изучить сосБдей на болот. Я при- 
нялъ приглашене Стапльтона, и мы 
свернули на тропинку. 

— Удивительное мБсто это болото, — 
говорилъ онъ, оглядывая кругомъ вол- 
нистую поверхность, —длинныя зеле- 
ныя гряды съ гребнями зубчатаго гра- 
нита, подымавшимися въ видЪ фан- 
тастическихъ пфнящихся волнъ. Бо- 
лото никогда не можетъ надозсть. Вы 
не можете себ представить, какія уди- 
вительныя тайны оно хранитъ. Оно 
такъ обширно, такъ пустынно и такъ 
таинственно. 

— Такъ оно, значитъ, хорошо вамъ 
знакомо? 

— Я живу здесь только два года. 
М%стные жители назовут меня по- 
жалуй новопришельцемъ. Мы пріфха- 
ли сюда вскорБ послЪ того, какъ по- 
селился здБсь сэръ Чарльзъ. Но, под- 
чиняясь своимъ вкусамъ, я изслВдо- 
валъ всю страну и думаю, что немно- 
гіе знаютъ ее лучше меня. 

— РазвЬ ее такъ трудно изучить? 

— Очень трудно. Посмотрите, на- 
прим®ръ, на большую плоскость на 
сБверъ отъ насъ съ причудливыми 
холмами, какъ бы выступающими изъ 
нея. Вы ничего не находите въ ней 
замБчательнаго? 

— Это рБдкое мБсто для хорошаго 
галопа. 

— Естественно, что вы такъ ду- 
маете, а такое инфе стоило людямъ 
жизни. Видите вы эти яркія зеленыя 
пятна, разбросанныя по ней... 

— Да, они имфютъ видъ болЂе пло- 
дородныхъ м$стъ. 

Стапльтонъ разсмфялся. 

— Это большая Гримпенская тря- 
сина, —сказалъ онъ. Невфрный. шагъ, 
и челов$ку ли, животному ли —смерть. 
Еще вчера я видЪлъ, какъ одна изъ 
болотныхъ лошадокъ пропала въ ней. 
Я долго видБлъ ея голову, высовы- 
вавшуюся изъ болота, но въ конц 
концовъ оно засосало и ее. Въ сухое 
даже время тутъ опасно проходить, а 
послБ осеннихъ дождей это ужасное 
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мБсто. Между тВмъ я могу добраться 
до самой середины этой трясины и 
вернуться оттуда живымъ и невреди- 
мымъ. О Боже, воть еще одно изъ 
этихъ несчастныхъ пони! 

Что-то бурое каталось и подпрыги- 
вало въ зеленой осокБ. ЗатБмъ пока- 
залась вытянутая вверхъ и судорожно 
корчившаяся шея, и надъ болотомъ 
пронесся страшный предсмертный 
стонъ. Я похолод®лъ отъ ужаса, но 
нервы моего спутника были, повиди- 
мому, сильнЂе моих. 

— Исчезла!--сказалъ онъ: —тряси- 
сина поглотила ее. Дв$ лошади въ два 
дня, а можетъ быть и гораздо боле, по- 
тому что онБ въ сухое время привы- 
каютъ ходить туда и только тогда 
узнаютъ объ опасности, когда трясина 
завладфетъ ими. Да, скверное м$сто 
большая Гримпенская трясина! 

— И вы говорите, что можете хо- 
дить по ней? 

— Да, есть одна или двЪ тропинки, 
по которымъ можеть пробЂжать очень 
ловкій челов къ. Я ихъ нашелъ. 

— Но зач$мъ вамъ ходить въ та- 
кое отвратительное м$сто? 

— Видите вы тамъ вдали эти хол- 
мы? Они представляютъ собою остро- 
ва, окруженные со всБхъ сторонъ без- 
душной трясиной, медленно подполз- 
шей къ нимъ въ течене многихъ го- 
довъ. На этихъ холмахъ находятся 
рБдкія растенія и бабочки, и надо 
умЪть добраться до нихъ. 

— Я когда-нибудь попробую свое 
счастіе. 

Онъ посмотрБлъ на меня съ уди- 
вленіемъ. 

— Бога ради выкиньте изъ головы 
такую мысль! Ваша кровь падетъ на 
мою голову. Ув$ряю васъ, что вы не 
имли бы ни малЪЙшаго шанса вер- 
нуться оттуда живымъ. Я могу до- 
браться туда только при помощи за- 
поминанія очень сложныхъ прим%тъ. 

— Это что такое! —воскликнулъ я. 

По болоту пронесся протяжный 
низкій стонъ, невыразимо печальный. 
Онъ наполнилъ воздухъ, а между 
тЬмъ невозможно было сказать, откуда 
онъ исходитъ. Начался онъ грустнымъ 
шопотомъ и возросъ до низкаго рева, 
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а`затБмъ снова затихъ въ тихомъ ме- 
ланхолическомъ звук. Стапльтонъ 
посмотрЪлъ на меня съ выраженіемъ 
любопытства на лиц. 

— Странное мБсто болото, —сказалъ 
ОНЪ. 

— Да что же это такое? 

— Ерестъяне говорятъ, что это Ба- 
скервильская собака требуетъ своей 
добычи. Я раза два слышалъ этотъ 
звукъ, но не такъ громко, какъ сего- 
ДНЯ. 

Я съ дрожью въ сердцъ посмотрЪлъ 
на громадную равнину, испещренную 
зелеными пятнами. Ничто`не шевели- 
лось на этомъ обширномъ простран- 
ствЪ, за исключеніемъ двухъ воронъ, 
громко каркавшихъ на одной изъ вер- 
шинъ позади насъ. 

— Вы челов$къ образованный, — 
сказалъ я. Не вЪрите же вы такой 
безсмыслицв? Какъ вы думаете, какая 
причина такого страннаго звука? 

— Болота издаютъ иногда необы- 
чайные звуки. Происходятъ они или 
отъ того, что земля садится, или отъ 
того, что вода поднимается, а можетъ 
быть и отъ чего-нибудь другого. 

— НЪтъ, н$тъ, это былъ живой 
голосъЪ. 

— Можетъ быть.Слыхали вы когда- 
нибудь, какъ реветъ выпь? 

— НБтъ, никогда. 

‚ — Это очень рЂЪдкая птица, исчез- 
нувшая нынъ изъ Англи, но на бо- 
лотВ все возможно. Да, я бы не уди- 
вился, если бы оказалось, что слы- 
шанный нами звукъ былъ ревъ по- 
слБдней выпи. 

— Это самый странный звукъ, ка- 
кой я когда-либо слыхалъ въ жизни. 

— Да, во всякомъ случа%ф, это не- 
обыкновенное м%сто. Посмотрите на 
тотъ склонъ холма. Что вы о немъ 
думаете? 

Весь крутой склонъ былъ покрыть 
сфрыми каменными кругами; ихъ было 
по крайней мр штукъ двадцать. 

— Что это такое? Ограды ‘для 
овецъ? 

— НБтъ, это жилища нашихъ по- 
чтенныхъ предковъ. Доисторическіе 
люди густо населяли болото, и такъ 
какъ никто съ тБхъ поръ не живетъ 
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здБсь, то мы находимъ нетронутыми 
вс ихъ приспособленія къ жизни. 
Это ихъ вигвамы, съ которыхъ снесли 
крыши. Вы можете даже увидВть ихъ 
очаги и ложа, если полюбопытствуете 
войти туда. 

— Но вёдь это цВлый городъ. Когда 
и квмъ онъ былъ населенъ? 

— Неолитическимъ  человзкомЪъ. 
Время неизвЪстно. ° 

— Что онъ дфлаль? 

— Онъ пасъ свои стада на этихъ 
склонахъ и научился раскапывать 
олово, когда мБдный мечъ началъ 
замнять каменную сБкиру. Посмо- 
трите на эту большую выемку. Это 
его работа. Да, докторъ Ватсонъ, вы 
найдете много любопытнаго на болот$. 
Ахъ, простите меня! Это навВрное 
циклопида. 

Черезъ тропинку перелетъла муха 
или моль, и въ одинъ моментъ Стапль- 
тонъ бросился за нею съ необыкно- 
венною энергіею и быстротою. Къ 
ужасу моему, насЂкомое лет$ло прямо 
по направленю къ трясинЪ, но мой 
новый знакомый, не останавливаясь, 
прыгалъ за нею съ кочки на кочку, 
и въ воздухЪ развЪвалась его зеленая 
сЪтка. СБрый костюмъ и неправиль- 
ные зигзаги прыжковъ дфлали его са- 
мого `похожимъ на гигантскую моль. 
Я стоялъ, пристально сл$дя за его 
охотою съ чувствомъ восхищенія пе- 
редъ его необыкновенной ловкостью 
и страха, что онъ можетъ оступиться 
на предательской трясин%, какъ вдругъ 
услыхалъ за собою шаги и, обернув- 
шись, увидЪфлъ возлЪ себя на тропин- 
кБ женщину. Опа пришла съ той 
стороны, гд струйка дыма указывала 
на мБстоположеніе Меррипитъ-гауза, 
но неровности болота скрывали ее, 
пока она не подошла совс$мъ близко. 

Я не сомнфвался ни одной минуты 
въ ТОМЪ, ЧТО ЭТО —миссъ Стапльтонъ, 
о которой мнЪ говорили, такъ какъ 
на болот должно было быть немного 
дамъ, и я помнилъ, что кто-то опи- 
сывалъ ее какъ красавицу. П дЪй- 
ствительно, подошедшая ко мнв жен- 
щина была красавица самаго необык- 
новеннаго типа. Нельзя себВ предста- 
вить большаго контраста, чБмъ тотъ, 
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который существовалъ между братомъ 
и сестрою: Стапльтонъ былъ безцвВ- 
тенъ, съ свЪтлыми волосами и сБрыми 
глазами, она же болВе темная брюнетка, 
чъмъ ТБ, которыхъ случается встрБчать 
въ Англіи, стройная, изящная и вы- 
сокая. У нея было гордое лицо съ 
тонкими чертами, дотого правильными, 
что онъ казались бы не выразитель- 
ными, если бы не чувственный ро- 
тикъ и чудные, темные, живые глаза. 
Эта совершенная фигурка въ изящ- 
номъ наряд была страннымъ явле- 
ніемъ на пустынной болотной тропин- 
къ. Когда я обернулся, она смотрћла 
на брата, но затвмъ быстђо подошла 
ко мнЂ. Я приподнялъ шляпу, желая 
объяснить ей свое присутствіе, какъ 
вдругъ ея слова обратили мои мысли 
по совершенно иному направленію. 

— УБзжайте! — сказала она. Воз- 
вращайтесь прямо въ Лондонъ, не- 
медленно! 

Я могъ только смотр$ть на нее съ 
глупымъ недоум$н1емъ. Ея глаза го- 
рБли, и она нетерпливо ударяла но- 
гою о землю. 

— ЗачЬмъ мнв возвращаться? — 
спросилъ я. 

’ — Я не могу этого объяснить. 

Она говорила горячо, низкимъ голо- 
сомъ и какъ-то оригинально картавя. 

— Но, Бога ради, сдЂБлайте то, о чемъ 
я прошу. УЪзжайте, и чтобы никогда 
больше ноги вашей не было на бо- 
лот. 

— Но я только-что пріћхалъ. 

— Мужчина! мужчина! —воскликну- 
ла она. Неужели вы не способны по- 
нять, когда предостереженіе д$тается 
для вашего же добра? Возвращайтесь 
въ Лондонъ! УБзжайте сегодня же. 
Бросьте это мЪсто во что бы то ни 
стало! Тс! мой братъ возвращается. 
Ни слова о томъ, что я сказала. Не 
сорвете ли вы для меня этоть цвЪ- 
токъ тамъ въ хвошЪ? У насъ на бо- 
лот очень много этого вида цвЪтовъ, 
хотя, конечно, вы опоздали для того, 
чтобы любоваться красотами этой 
мБстности. 

Стапльтонъ бросилъ свою охоту и 
вернулся къ намъ красный и запы- 
хавшійся. 
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— А, Бериль!—-произнесъ онъ, и 
мнв показалось, что его привЪтствіе 
было далеко не сердечнымъ. 

— Ахъ, Джэкъ, какъ ты разгоря- 
чился! 

— Да, я охотился за циклопидой. 
Онз очень рБдки, и ихъ трудно уви- 
дъть позднею осенью. Какъ жаль, что 
я упустилъ ее! 

Онъ говорилъ беззаботнымъ тономъ, 
но его маленькіе, свЪтлые глазки без- 
престанно перебЪгали съ дђвушки на 
меня. 

— Я вижу, что вы уже познакоми- 
ЛИСЬ. 

— Да. Я говорила сэру Генри, что 
теперь уже поздно для того, чтобы 
любоваться истинными красотами бо- 
лота. 

-— Что такое? За кого ты его при- 
нимаешь? 

— Я думаю, что это долженъ быть 
сэръ Генри Баскервиль. 

— Н%тъ, нЬтъ, —сказалъ я. Я про- 
стой смертный, но его другъ. Я док- 
торъ Ватсонъ. 

Краска досады залила ея вырази- 
тельное лицо. 

— Нашъ разговоръ былъ сплош- 
нымъ недоразум$ пемъ,—сказала она. 

— У васъ немного было времени 
для разговора, — замЪтилъ ея братъ 
съ тБмъ же вопросительнымъ выра- 
женіемъ въ глазахъ. 

— Я говорила съ докторомъ Ват- 
сономъ, какъ съ постояннымъ жите- 
лемъ, а не какъ съ пріБзжимъ, —от- 
вътила она. Какое ему д%Вло до того, 
рано или поздно онъ прівхалъ для 
того, чтобы видфть эти цвЪты. Но вы 
пойдете съ нами въ Меррипитъ-гаузъ, 
не правда ли? 

Мы скоро дошли до мрачнаго дома, 
бывшаго когда-то, въ болБе цвътущія 
времена, фермою, но теперь перестроен- 
наго въ современное жилище. Его 
окружалъ фруктовый садъ, но плодо- 
выя деревья, какъ и всЪ прочія на 
болотБ, были чахлы и малорослы. Все 
это мБсто вообще производило впеча- 
тлБніе какой-то скудости и печали. 
Насъ принялъ странный, высохшій, 
одЪтый по-деревенски, старый слуга, 
‚совершенно подходившій своимъ обли- 


_ИНОСТРАВНАЯ ЛИТЕРАТУРА 


анда 


шешн т тшту тулт 4. о а т 


комъ къ дому. Но внутри большія 
комнаты были меблированы съ изя- 
ществомъ, изобличавшимъ вкусъ хо- 
зяйки. Когда я посмотрёлъ въ окно 
на безпредБльное болото, усБянное ка- 
меньями, однообразно тянувшееся до 
далекаго горизонта, то не могъ не за- 
дать себ вопроса, что заставило этого 
высоко образованнаго мужчину и эту 
красавицу жить въ такомъ мъстБ. 


— Оригинальное мы выбрали - м$- 
сто для жизни, не правда ли?— спро- 
силъ Стапльтон'ь какъ бы въ отв ть 
на мои мысли. А между тБмъ намъ 
удается чувствовать себя счастли- 
выми, не правда ли, Бериль? 

—щ Совершенно счастливыми, —под- 
твердила она, но въ словахт ея не 
слышалось увБренности. 


— У меня была школа, — сказалъ 
Стапльтонъ. Это было на сБвер%. Ра- 
бота въ ней была слишкомъ механи- 
ческою и неинтересною для человЪка. 
съ моимъ темпераментомъ, но воз- 
можность жить съ молодежью, фор- 
мировать юныя души, класть на нихЪ 
отпечатокъ своего характера и вну- 
шать имъ свои идеалы была дорога 
для меня. Но судьба вооружилась про- 
тивъ насъ. Въ школБ открылась се- 
ріозная эпидемическая бол$знь, и трое 
мальчиковъ умерло отъ нея. Школа 
не могла снова подняться послз та- 
кого удара, и большая часть моего ка- 
питала безвозвратно погибла. И все- 
таки, если бы только не потеря пре- 
лестнаго сообщества мальчиковъ, я 
могъ бы радоваться своему собственному 
несчастію, потому что при моей силь- 
ной любви къ ботаникЪ и зоологи я 
нахожу здфсь безграничное поле для 
работы; а сестра моя такая же по- 
клонница природы, какъ ия. Все это 
вы должны были выслушать, докторъ 
Ватсонъ, благодаря тому выраженю, 
съ какимъ вы смотр$ли изъ нашего 
окна на болото. 


— Мн%, конечно, должно было прійти 
въ голову, что здесь немного тоскливо 
и не столько, можетъ быть, для васъ, 
сколько для вашей сестры. 


— НЪтъ, нЪтъ, я никогда не то- 
скую, —быстро возразила она. 
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— У наеъ книги, занятія, и мы 
имфемъ интересныхъ сосБдей. Докторъ 
Мортимеръ въ высшей степени св- 
дущій человъкъ въ своей спеціально- 
ности. Б®дный сэръ Чарльзъ также 
былъ восхитительнымъ товарищемъ. 
Мы хорошо знали его, и намъ такъ 
недостаетъ его, что я и выразить не 
могу. Какъ вы думаете, не будетъ ли 
навязчивостью съ моей стороны, если 
я сегодня сдБлаю сэру Генри визитъ, 
чтобы познакомиться съ нимъ. 


— Я увБренъ, что онъ будетъ въ 
восторг. 


— Такъ, можетъ быть, вы пред- 
упредите его о моемъ нам%френіи. При 
нашихъ скромныхъ средствахъ мы, мо- 
жетъ быть, въ состояніи будемъ облег- 
чить ему нБсколько жизнь, пока онъ 
не привыкнетъ къ новой средВ. Не 
желаете ли вы, докторъ Ватсонъ, пойти 
наверхъ и взглянуть на мою коллек- 
пію чешуекрылыхъ? Я думаю, что это 
самая полная коллекція во всей юго- 
западной Англи. Пока вы будете 
осматривать ее, подоспЂВетъ завтракъ. 


Но я спБшилъ вернуться къ сво- 
имъ обязанностямъ. Меланхолическій 
видъ болота, смерть несчастнаго пони, 
сверхъестественный звукъ, связанный 
съ мрачною Баскервильскою легендою, 
все это придало печальный оттБнокъ 
моимъ мыслямъ. ЗатБмъ послЗднею 
каплею къ этимъ болфе или мене не- 
опредЗленнымъ впечатлБніямъ яви- 
лось опредВленное и ясное предосте- 
реженіе миссъ Стапльтонъ, высказан- 
ное съ такою серіозностью, что я не 
могъ сомнБваться въ томъ; что она 
сдБлала это, имЪя очень глубокое ос- 
нованіе. Я устоялъ противъ всЪхъ 
уговоровъ остаться завтракать и тот- 
часъ отправился домой по той же по- 
росшей травою тропинкЪ, по которой 
пришелъ сюда. 


Но, повидимому, была другая, бо- 
лБе прямая дорожка, потому что не 
усп$лъ я дойти до дороги, какъ былъ 
пораженъ, увидъвъ, что миссъ Стапль- 
тонъ сидить тутъ на камин. Лицо ея 
было еще красивфе отъ разлившейся 
по немъ краски, и она держала руку 
у сердца. 
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— Я всю дорогу б$жала, чтобы пе- 
рехватить васъ, докторъ Ватсонъ, — 
сказала она. Я не имла даже вре- 
мени надЪть шляпку. Мн$ нельзя дол- 
го оставаться, не то братъ хватится 
меня. Я хотЪла вамъ сказать, какъ я 
огорчена своею глупою ошибкою. По- 
жалуйста, забудьте мои слова, не имБю- 
щія никакого отношенія къ вамъ. 

— Я нє могу ихъ забыть, миссъ 
Стапльтонъ.. Я другъ сэра Генри, и его 
благополуч1е очень близко касается 
меня. Скажите мн, почему вамъ такъ 
хотБлось, чтобы сэръ Генри вернулся 
въ Лондонъг 

— Женскій капризъ, докторъ Ват- 
сонъ. Когда вы лучше узнаете меня, 
то поймете, что я не всегда могу объ- 
яснить то, что говорю или дфлаю. 

— Н%тъ, ифтъ. Я помню дрожаніе 
вашего голоса. Пожалуйста, прошу 
васъ, миссъ Стапльтонъ, будьте от- 
кровенны со мною, потому что съ тБхъ 
поръ, какъ я здЪсь, я чувствую, что 
вокругъ меня сгущаются тБни. Жизнь. 
стала походить на эту большую Грим- 
пенскую трясину съ зелеными пятна- 
ми повсюду, въ которыя можно погру- 
зиться, не имВя путеводителя, готова- 
го указать вЪрную дорогу. Скажите 
же мн, что у васъ было на умф, ия 
обфщаю вамъ передать ваше предо- 
стереженіе сэру Генри. 

Выражен1е нерБшительности пробЂ- 
жало по ея лицу, но взглядъ ея сно- 
ва сталъ жесткимъ, когда она мн от- 
вфтила: = 

— Вы придаете слишкомъ большое 
значеніе моимъ ёловамъ, докторъ Ват- 
сонъ. Мой братъ и я были очень по- 
трясены смертью сэра Чарльза. Мы 
были очень близки ему, и его люби- 
мою прогулкою была дорога черезъ 
болото къ нашему дому. На него про- 
извело сильное впечатлЂніе проклятіе, 
тяготБющее надъ его родомъ, и ког- 
да произошла, его трагическая смерть, 
я естественно почувствовала, -что дол- 
жны быть основанія тому страху, ко- 
торый онъ выражалъ. Поэтому я бы- 
ла въ отчаяніи, что другой членъ се- 
мьи прі%халъ, чтобы поселиться здЪсь, 
и сознавала, что его слБдуетъ предо- 
стеречь противъ опасности, которой 
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онъ подвергается. Вотъ и все, что я 
хотЪла сообщить. 

— Но какого рода опасность? 

— Вы знаете исторію о собак? 

— Я н» вврю такимъ глупостямъ. 

— А я вБрю. Если вы им%ете ка- 
` кое-нибудь вліяніе на сэра Генри, то 
увезите его съ мста, которое было 
всегда роковымъ для его рода. Міръ 
великъ. ЗачБмъ ему желать жить въ 
опасномъ мВстЪ? | 

— Потому что это опасное м%ћсто. 
Чаковъ характеръ сэра Генри. Я боюсь, 
что если вы не дадите мн болћЂе опре- 
дБленныхъ свЪдБній, то я не въ со- 
<тоянін буду увезти его отсюда. 

Я ничего не могу сказать опре- 
дБленнаго, потому что ничего опредЂ- 
леннаго не знаю. 

— Позвольте мнв, миссъ Стапль- 
тонъ, предложить вамъ еще одинъ во- 
просъ. Если вы ничего иного не хо- 
тБли сказать, то почему же вы не же- 
лали, чтобы вашъ братъ слышалъ 
васъ? Тутъ ничего нфть такого, про- 
тивъ чего могъ бы возстать онъ или 
кто’ бы то ни было другой. 

— Мой братъ страстно желаетъ, 
чтобы голль былъ обитаемъ, такъ 
какъ онъ думаетъ, что это было бы 
на благо бБдному народу, живущему 
на болот. Онъ очень будетъ недово- 
ленъ, если узнаетъ, что я сказала 
что-нибудь, могущее заставить сэра 
Генри узхать отсюда. Но теперь я ис- 
полнила свой долгъ и не скажу больше 
ничего. Мнф нужно вернуться домой, 
иначе онъ хватится меня и заподо- 
зритъ, что я видћлась съ вами. Про- 
щайте! | 

Она повернулась и въ нВсколько 
секундъ исчезла между разбросанными 
каменьями, пока я, угнетенный неопре- 
дЪленными страхами, продолжалъ свой 
путь въ Баскервиль-голль. 


д ҮШ. 
Первое донесеніе доктора Ватсона. 


Съ этого времени я буду слБдовать 
за теченемъ событій, переписывая 
свои же письма къ мистеру Шерлоку 
Холмсу, которыя лежатъ передъ мною 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


а РР О НИ Ч 


на столЪ. Одной страницы недостаетъ, 
вс же остальныя точно переписаны 
и передаютъ болЂе подробно мои чув- 
ства и подозрЪнія (им®вшія м$сто въ 
то время), чБмъ могла бы это сдфлать 
моя. память, какъ она ни ясна отно- 
сительно этихъ трагическихъ проис- 
шествий. 


Баскервиль-голль. 
октября 13-го. 


«Дорогой Холмеъ, изъ моихъ преж- 
нихъ писемъ и телеграммъ вы хорошо 
ознакомлены со всфми событіями, 
имфвшими мфето въ этомъ изъ всего 
міра самомъ забытомъ Богомъ уголк%. 
ЧЪмъ дольше здБсь живешь, тБмъ 
глубже проникаетъ въ душу духъ 
болота, со всею его обширностью и 
мрачною прелестью. Разъ вы попали 
на него, вы оставили за собою всякій 
стБдъ современной Ангми и видите 
повсюду жилища и работу доисто- 
рическаго человћка. Со всЪхъ сторонъ 
разс$яны вокругъ васъ его дома, его 
могилы и громадные монолиты, указы- 
вающіе, какъ предполагаютъ, мћ- 
сто нахожденія его храмовъ. Смотря 
на сВрыя каменныя хижины, торча- 
щія на склонахъ холмовъ, вы забы- 
ваете о своемъ времени, и если бы изъ- 
подъ низкой двери выползъ волоса- 
тый человЂкъ, одфтый въ звфриныя 
шкуры, и натянулъ ‘бы на свой лукъ 
стрвлы съ кремневымъ наконечни- 
комъ, то вы почувствовали бы, что 
его присутстве здЪфеь гораздо боле 
естественно, чБмъ ваше. Странно то, 
что столь безплодная местность была 
такъ густо населена. Я не археологъ, 
но думаю, что то была не воинствен- 
ная, разоренная раса, которая при- 
нуждена была принять то, что другіе 
отказывались занимать. 


Однако же все это не относится къ 
моей мисеіи, и очень неинтересно для 
вашего строго практическаго ума. Я 
помню ваше полное равнодуше къ 
тому — солнце ли движется вокругъ 
земли или земля вокругъ солнца. А 
потому вернемся къ фактамъ, касаю- 
щимся сэра Генри Баскервиля. 
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Я не посылалъ вамъ за посл дне 
дни никакого донесеня, потому что 
до сегодняшней ночи не произошло 
‚ничего, стоющаго донесенія. Сегодня 
же случилось очень удивительное об- 
стоятельство, о которомъ я вамъ сооб- 
щу въ свое время. Но прежде всего 
я долженъ ознакомить васъ съ нВко- 
торыми другими факторами положенія. 

Одинъ изъ нихъ, о которомъ я го-. 
ворилъ очень мало, >-бъглый преступ- 
никъ. Есть полное основаніе полагать, 
что онъ совсВмъ ушелъ изъ этой м$ст- 
ности, что составляетъ большое облег- 
ченіе для одинокихъ хозяевъ на б0- 
лотБ. Прошло двћ недЪли со времени 
его бфгетва изъ тюрьмы, и съ тЬхъ 
поръ ничего не было слышно о немъ.. 
Совершенно непостижимо, чтобы онъ 
могъ такъ долго продержаться на бо- 
лотБ. Конечно, что касается до воз- 
можности скрываться, то въ этомъ 
онъ не могъ найти затрудненія. Ка- 
ждая каменная хижина могла служить 
ему убБжищемъ. Но на болотВ р5ши- 
тельно нечего Весть, развЪ что только 
онъ поймалъ и убилъ одну изъ пасу- 
щихся овецъ. Поэтому мы думаемъ, 
что онъ ушелъ, и фермеры стали отъ 
этого спать крБпче. 

Въ нашемъ дом насъ четверо силь- 
ныхъ мужчинъ, такъ что мы можемъ 
позаботиться о себЪ, но признаюсь, 
что мн бывало жутко, когда я ду- 
малъ о Стапльтонахъ. Они живутъ на 
много миль отъ всякой помощи. Въ 
ихъ домЬ одна дзвушка, одинъ ста- 
рый слуга, сестра и братъ — не очень 
сильный мужчина. Они оказались бы 
безпомощными въ рукахъ всяќаго от- 
чаяннаго молодца, какъ этотъ нот- 
тингъ-гильскій преступникъ, если бы 
ему удалось проникнуть къ нимъ. Сэръ 
Генри и я. приняли участіе въ ихъ 
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положеніи и подали мысль, чтобы ко- 


нюхъ Перкинсъ ходилъ туда ночевать, 
но Стапльтонъ п слышать не хотЪлъ 
объ этомъ. 

ДБло въ томъ, что нашъ другъ ба- 
ронеть начинаетъ сильно интересо- 
ваться красивою сосБдкою. Этому 
нечего удивляться, потому что время 
тянется тоскливо въ этомъ пустын- 
номъ мЕстБ для такого дФятельнаго 
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человћка, а она обворожительная кра- 
савица. Въ ней есть что-то траги- 
ческое и экзотическое, что составляетъ. 
удивительный контрастъ съ ея холод- 
нымъ и безчувственнымъ братомъ, од- 
нако же, и въ немъ можно подозрВ- 
вать скрытый огонь. Онъ несомнз ино 
имфетъ очень замВтное вліяніе на нее; 
я видЗлъ, какъ она, разговаривая, по- 
стоянно взглядывала на него, какъ бы 
ища его одобренія тому, что сказала. 
Надфюсь, что онъ добръ къ ней. Ка- 
кой-то сухой блескЪ его глазъ и твер- 
дая складка тонкихъ губъ доказыва- 
ютъ положительный, а можетъ быть и 
грубый характеръ. Вы бы нашли его 
интереснымъ субъектомъ для изуче- 
НЯ. 

Онъ въ первый же день навЪстилъ- 
Баскервиля, а на другое утро повелъ 
насъ на то мБсто, гдъ произошли, какъ. 
предполагается, событія, разсказан- 
ныя легендой о зломъ Гюго. Мы шли 
нБсколько мидь по болоту и дошли до 
такого мрачнаго мЪста, что оно само 
по себЪ могло внушить эту исторію.. 
Мы увидБли короткую долину между 
скалами, примыкающую къ открытому 
зеленому пространству, покрытому 6б$- 
лымъ жабникомъ. Посрединъ этого 
пространства торчало два большихъ. 
камня, обостренные кверху въ видЪ 
громадныхъ клыковъ какого-нибудь. 
чудовищнаго животнаго. Какъ бы то 
ни было, это мВсто вполнЪ соотвзт- 
ствовало сценЪ древней трагедіи. Сэръ 
Генри сильно заинтересовался и не 
разъ допрашивалъ Стапльтона, в5ритъ 
ли онъ въ возможность вмфшатель-. 
ства сверхъестественныхъ силъ вълюд- 
скія двла. Онъ говорилъ какъ бы шу- 
тя, но очевидно было, что настроеніе 
его серіозное. Стапльтонъ отвћчалъ. 
очень сдержанно, но не трудно было- 
замЪтить, что онъ говорить мен%е, 
ч$мъ могъ бы сказать, и что онъ не 
хочетъ выразить вполнЪ свое мн%ніе 
изъ уваженія къ чувствамъ баронета.. 
Онъ разсказывалъ о подобныхъ же 
случаяхъ, когда цфлыя семейства стра- 
дали отъ какого-нибудь злого вліянія, 
и мы сохранили отъ его словъ такое 
впечатлЪніе, что онъ раздфляетъ на- 
родвое повВріе о собак%. 


р. 
На возвратномъ пути мы завграка- 
ли въ Меррипитъ-гаузЂ, и түтъ сэръ 
Генри познакомился съ миссъ Стапль- 
тонъ. Съ перваго же момента, какъ 
только взглянулъ на нее, онъ, пови- 
димому, былъ сильно ею увлеченъ и, 
если я не ошибаюсь, чувство это бы- 
ло взаимнымъ. Онъ часго заговари- 
валъ о ней, когда мы возвращались 
домой, и съ тБхъ поръ не проходило 
почти дня, чтобы мы не видъли или 
брата, или сестру. Они сегодня вече- 
ромъ обфдаютъ у насъ, а мы, кажет- 
ся, соберемся къ нимъ на будущей 
нед%лъ. Можно подумать, что такой 
бракъ былъ бы очень желателенъ для 
Стапльтона, а между тъмъ я не разъ 
ловилъ на его лиц взглядъ самаго 
сильнаго неодобренія, когда сэръ Ген- 
ри оказывалъ какое-нибудь внимаше 
его сестрБ. Онъ, безъ сомнЂнія, очень 
къ ней привязанъ, и ему пришлось 
бы вести крайне одинокую жизнь 
безъ нея, но было бы въ высшей 
степени эгоистичнымъ съ его сто- 
роны противиться такой блестящей 
парти. А между тБмъ я уввренъ, Что 
онъ не желаетъ, чтобы ихъ близость 
перешла въ любовь, и я замчалъ 
нВсколько разъ, что онъ старался пре- 
пятствовать ихъ #ёѓе-а-(ёќе. Кстати, 
вашимъ инструкціямъ относительно 
того, чтобы я никогда не допускалъ, 
чтобы сэръ Генри выходилъ одинъ, 
будетъ гораздо труднЪе слБдовать, если 
ко веБмъ нашимъ затрудненіямъ при- 
бавится еще любовное дЪло. Моя попу- 
лярность очень скоро пострадала бы, 
если бы мнБ пришлось исполнять 
буквально ваши приказанія. 
На-дняхъ, а именно въ четвергъ, 
докторъ Мортимеръ завтракалъ у насъ. 
Онъ отрылъ доисторическій черепъ и 
былъ отъ этого въ восторгВ. Я ни- 
когда не видывалъ такого искренняго 
энтуз1аста. ЗатБмъ пришелъ Стапль- 
тонъ, и добрый докторъ повелъ насъ, 
по просьб сэра Генри, въ тисовую 
аллею, чтобы въ точности показать 
намъ, какъ все произошло въ роковую 
ночь. Прогулка по тисовой аллеф очень 
длинная и мрачная: по обЂимъ сторо- 
намъ’ тянутся дв высокія стЪны изъ 
подстриженной зеленой изгороди съ 
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узкою полоскою, поросшею травою по 
бокамъ. На дальнемъ концв стоить 
старая, развалившаяся бесЪдка. На 
половинЪ дороги находится калитка,. 
ведущая на болото, гдЪ старикъ уро- 
нилъ пепелъ съ сигары. Я помнилъ 
вашу систему и старался нарисовать 
себВ картину всего, что случилось. 
Пока старикъ стоялъ тамъ, онъ уви- 
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лоту, что-то такое, настолько испугав- 
шее его, что онъ, не помня себя, пу- 
стился бБжать и бфжалъ до тБхъ поръ, 
пока не умеръ отъ ужаса и иетоще- 
нія. Онъ бъжалъ по длинной мрач- 
ной аллеъ. Отъ чего? Отъ болотной 
овчарки? Или же оть призрачной со- 
баки, черной, безмолвной и чудовищ- 
ной? Было ли въ этомъ дЪлЪ человЪ- 
ческое участе? Зналъ ли блёдный, 
бдительный Барриморъ боле, чЪмъ хо- 
тБлъ сказать? Все темно и неопред?- . 
ленно, но постоянно чувствуется за 
этимъ мрачная тБнь преступленія. 
ПослЪ моего послЪдняго письма къ 
вамъ я встрБтилъ еще одного сосфда, — 
мистера Франкланда изъЛафтаръ-голля, 
который живетъ въ четырехъ приблизи- 
тельно миляхъ на югъ отъ насъ. Онъ 
пожилой человБкъ, краснолицый, сБдо- 
власый и желчный. Онъ питаетъ страсть 
къ британскому закону и истратилъ 
большое состояніе въ тяжбахъ. (Онъ 
судится изъ одной любви къ судамъ 
и одинаково готовъ смотрЪть на во- 
просъ съ различныхъ сторонъ; поэтому 
не мудрено, что эта забава оказалась 
дорого стоящею для него. Иногда онъ 
закрываетъ право проћзда и предо- 
ставляеть приходу тягаться съ нимъ 
изъ-за того, чтобы его вновь открыть. 
Иногда онъ собственными руками вы- 
ламываеть чужую калитку и объяв- 
ляетъ, что здфсь съ незапамятныхъ 
временъ существовала тропинка, пре- 
доставляя собственнику преслЗдовать 
его за нарушеніе чужой собственности. 
Онъ свБдущій человЪкъ въ древнихъ 
владЪльческихъ и общественныхъ пра- 
вахъ и примБняетъ иногда свои по- 
знанія въ пользу Фернвортскихъ сель- 
чанъ, а иногда противъ нихъ, такъ 
что его періодически то носятъ съ 
тріумфомъ на рукахъ по деревенской 
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улиц, то заочно сжигаютъ. Говорятъ, 
что въ настоящее время у него на 
рукахъ девять судебныхъ дЪлЪ, кото- 
рыя поглотятъ, вБроятно, остатокъ его 
состоянія и такимъ образомъ вырвутъ 
его жало, и впредь онъ сдЂБлается без- 
вреднымъ. Если исключитьзаконъ, онъ 
кажется добродушнымъ человкомъ, 
и я упоминаю о немъ только вселЪд- 
ствіе вашего настоятельнаго требованія, 
чтобы я посылалъ вамъописанія людей, 
окружающихъ насъ. Любопытно его 
настоящее времяпрепровождене: онъ 
любитель-астрономъ и имфетъ прекрас- 
ный телескопъ, съ которымъ лежитъ 
на крыш своего дома и цвлый день 
наблюдаетъ болото, въ надежд уви- 
дЪть бБглаго преступника. Если бы 
онъ ограничивалъ этимъ свою дфятель- 
ность, то все было бы хорошо, но хо- 
дятъ слухи, что онъ хочетъ преслђдо- 
вать доктора Мортимера за то, что тотъ 
отрылъ неолитическій черепъ изъ мо- 
тилы безъ согласія ближайшихъ род- 
ственниковъ. Онъ разнообразить н%- 
сколько нашу жизнь, внося въ нее 
комическій элементъ, въ которомъ мы 
очень нуждаемея. 

А теперь, ознакомивъ васъ съ обстоя- 
тельствами, касающимися бБглаго пре- 
ступника, Стапльтоновъ, доктора Мор- 
тимера и Франкланда изъ Лафтаръ- 
голля, я закончу это письмо тБмъ, 
что важне всего, разсказавъ вамъ 
поподробнфе о Барриморахъ и въ 
особенности объ удивительномъ от- 
крытіи, сдфланномъ въ прошлую 
НОЧЬ. 

Прежде всего напишу вамъ о про- 
вЪрочной телеграмм%, которую вы по- 
слали изъ Лондона съ цфлью удосто- 
взриться, что Барриморт дЪЙствитель- 
но дома. Я уже объяснилъ вамъ, что, 
по свидЂтельству почтмейстера, про- 
вврка ни къ ‘чему ни привела и что 
мы неимфемъникакихтъ доказательствъ. 
Я передалъ объ этомъ сэру Генри, и 
онъ тотчасъ же, со свойственной ему 
прямолинейностью, позвалъ Барримора 
и спросилъ его, самъ ли онъ получилъ 
телеграмму. Барриморъ отвЪтилъ утвер- 
дительно. 

— Передалъ ли ее вамъ мальчикъ 
въ руки? —спросилъ сэръ Генри. 
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Барриморъ казался удивленнымъ и 
посл нБкотораго раздумья сказалъ: 

— НЪтъ. Я былъ въ то время въ 
кладовой, и жена принесла мнЪ теле- 
грамму. 

— Отвфтили ли вы сами на нее? 

` — Нфтъ. Я передалъ жен», что надо 
отвЂЪчать, и ова спустилась, чтобы на- 
писать телеграмму. 

Вечеромъ Барриморъ самъ вернулся 
къ этому предмету. 

— Я не совс$мъ понялъ цзль ва- 
шихъ утреннихъ вопросовъ, сэръ 
Генри,--сказалъ онъ. НадВюсь, что 
они были сдфланы вами не потому, 
что я какъ-нибудь злоупотребилъ ва- 
шимъ доввріемъ. 

Сэръ Генри увфрилъ его, что ни- 
чего подобнаго не имълось въ виду, и 
для его успокоенія подарилъ ему значи- 
тельную часть своего прежняго платья, 
такъ какъ прибылъ лондонскій заказъ. 

Миссисъ Барриморъ очень интере- 
суеть меня. Она тяжелов$сная, осно- 
вательная особа, очень ограниченная, 
крайне почтенная и склонная быть 
пуританкой. Едва ли можно себЪ пред-. 
ставить менфе чувствительнаго субъек» 
та. А между тБмъ я передалъ вамъ, 
какъ въ первую ночь она горько ры- 
дала, исъ тБхъ поръ я не разъ замЪ- 
чалъ слды слезъ на ей лиц. Какое- 
то глубокое горе постоянно грызетъ 
ея сердце. Иногда я спрашивалъ себя, 
не мучаетъ ли ее какое-нибудь пре- 
ступное воспоминане, а иногда по..о- 
зрБваю, что Барриморъ домашній ти- 
раннъ. Я всегда чувствовалъ, что въ 
характерВ этого челов$ка есть что-то 
особенное, таинственное; собыме же 
прошлой ночи обострило всЪ мои подо- 
зрБнія. 

· Само по себБ оно можетъ казаться 
незначительнымъ. Вы знаете, что во- 
обще я не крБпко сплю, и съ тБхъ 
поръ, какъ нахожусь здЂсь насторож%, 
только дремлю. Прошлою ночью около 
двухъ часовъ я проснулся отъ шаговъ 
человъка, прокрадывавшагося мимо 
моей комнаты. Я всталъ, открылъ 
дверь и выглянулъ въ нее. По кори- 
дору тянулась длинная черная тЬнь 
человъка, который тихо подвигался 
со свъчкою въ рук. Онъ былъ въ ру- 


башкЪ, панталонахъ, босой. Я едва 
могъ разглядЪть его фигуру, но ростъ 
говорилъ мн%, что это Барриморъ. Онъ 
шелъ очень медленно и осторожно, и 
во всемъ его облик$ было что-то не- 
выразимо преступное и таинственное. 
Я говорилъ вамъ, что коридоръ пре- 
рывается балкономъ, который окру- 
жаетъ вестибюль, но что далБе онъ 
снова начинается. Я подождалъ, пока 
Барриморъ скрылся, и затфмъ по- 
слБдовалъ за нимъ. Когда я обогнулъ 
балконъ, онъ уже дошелъ до конца 
дальняго коридора, и я вид лъ по свЪту, 
выходившему чрезъ открытую дверь, 
что онъ вошелъ въ одну изъ комнатъ. 
А надо вамъ сказать, что всБ эти 
комнаты немеблированы и необитаемы, 
отъ чего его ночное похожденіе прини- 
мало еще бол$е таинственный харак- 
теръ. Лучъ свЪта не колебался, изъ че- 
го я заключилъ, что Барриморъ стоить, 
не двигаясь. Я пробрался. какъ можно 
тише по коридору и заглянулъ въ дверь. 
Барриморъ пригнулся къ окну, дер- 
жа свЪчку у самаго стекла. Лицо его 
было обращено ко мн въ профиль и 
выражало напряженноеожиданіе. Такъ 
стоялъ онъ нБсколько минутъ. За- 
тБмъ тяжко застоналъ и нетерп$ли- 
вым жестомъ потушилъ свфчку. Я 
моментально вернулся въсвою комнату 
и вскорЂ послЪ того услыхалъ тв же 
прокрадывавшіеся шаги: Барриморъ 
направлялся обратно. Прошло много 
времени послъ того и я уже слегка 
задремалъ, какъ вдругъ услыхалъ, 
что кто-то поворачиваетъ ключъ въ 
замк, но не могъ опредБлить, откуда 
шелъ этотъ звукъ. Я не знаю, что все 
это значитъ, но въ домЪ происходитъ 
что-то таинственное и мрачное, до че- 
го мы въ конц концовъ доберемся. 
Я не стану надоБдать вамъ своими 
предположеніями, потому что вы про- 
сили меня сообщать вамъ только фак- 
ты. Сегодня утромъ мы долго бесдо- 
вали съ сэромъ Генри и выработали 
планъ кампаніи, основанный на моихъ 
ночныхъ наблюденіяхъ. Въ настоящее 
время не буду говорить о немъ, но, 
благодаря ему, сл5дующее мое доне- 
сене будетъ очень интереснымъ». 
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Второе донесеніе доктора Ватсона. 
СвЕтъ на болот%. 


Баскервиль-голль, октября 15-го. 


«Дорогой Холмсъ, если вы не полу- 
чали отъ меня особенныхъ новостей 
въ первые дни, то теперь вы при- 
знаете, что я наверсталъ потерянное 
время и что событія быстро слфдуютъ 
одно за другпмъ. Свое послЪднее до- 
несеніе я окончилъ сообщешемъ о томъ, 
что видЪлъ Барримора у окна, теперь, 
же у меня скопился такой запасъ 
свБдЂніЙ, который долженъ сильно 
удивить васъ. Обстоятельства приняли 
такой оборотъ, какого я не могъ пред- 
видЪть. Съ одной стороны они стали 
за похлБдніе сорокъ восемь часовъ 
гораздо ясне, а съ другой стороны 
они сильно осложнились. Но я вамъ 
все разскажу, и вы сами разсудите. 


На слБдующее за моими наблюде- 
ніями утро я, передъ завтракомъ, 
осмотрЪлъ комнату, въ которую ночью 
приходилъ Барриморъ. Я замЪтилЪь 
въ ней одну особенность: изъ за- 
паднаго окна, черезъ которое онъ такъ 
пристально смотрЪлъ), болото видно 
лучше, ч6мъ изъ какого бы то ни 
было другого окна въ домЪ. Слфдова- 
тельно, разъ только это одно окно мог- 
ло служить цфлямъ Барримора, зна- 
чить, ОНЪ что-то или кого-то высма- 
тривалъ на болотф. Ночь была чрез- 
вычайно темна, а потому я не могу 
себЪ представить, какъ онъ могъ на- 
дБяться увидфть кого-нибудь, и мнЪ 
пришло въ голову, не затђћялась ли 
тутъ какая-нибудь любовная интрига. 
Этимъ можно было бы объяснить его 
воровскую походку и горе жены. Онъ 
самъ человЪкъ зам$ чательной наруж- 
ности, способной похитить сердце де- 
ревенской двушки, такъ что мое пред- 
положеніе было правдоподобнымъ. 
Звукъ открывшейся двери, услышан- 
ный мною послЂ того, какъ я вернул- 
ся въ свою комнату, могь означать 
то, что онъ вышелъ на какое-нибудь 
тайное свиданіе. Такъ разсуждалъ я 
на слБдующее утро и передаю вамъ 
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эти подозр%Бнія, хотя оказалось, что 
они были неосновательными. 

Но, что бы ни означали въ дЪй- 
ствительности поступки Барримора, я 
чувствовалъ, что свыше моихъ силъ 
оставлять ихъ на одной своей отвЪт- 
ственности. ПослЪ завтрака я пошелъ 
въ кабинетъ баронета и разсказалъ 
ему обо всемъ, что видЪлъ. Онъ быль 
менЂБе удивленъ, чБмъ я ожидалъ. 

—- Я знаю, что Барриморъ ходитъ 
по ночамъ, и намфренъ поговорить съ 
нимъ объ этомъ, —сказалъ онъ. Я 
слышалъ два или три раза шати въ 
коридорЪ какъ разъ около того часа, 
въ который вы вид$ли его. 

— Можетъ быть, онъ каждую ночь 
отправляется къ тому самому окну, — 
сказалъ я. 

— Можетъ быть. Если это такъ, мы 
имБемъ возможность прослБдить за 
нимъ и выяснить его поведеніе. Ин- 
тересно знать, какъ поступилъ бы 
вашъ другь Холмсъ, если бы онъ 
былъ здВсь. 

— Я думаю, что онъ поступилъ 
бы какъ разъ такъ, какъ вы наим%- 
рены поступить, —сказалъ я. Онъ слВ- 
дилъ бы за Барриморомъ, пока не 
узналъ бы всего. 

— Такъ мы сдБлаемъ это вмЪстВ. 

— Но онъ навЪрное услышитъ насъ. 

— Онъ несколько глуховатъ, и во 
всякомъ случав намъ слВдуетъ попы- 
таться. Мы сегодня ночью будемъ си- 
дБть въ моей комнатђ и ждать, пока 
онъ пройдетъ. 

Сказавъ это, сэръ Генри весело по- 
теръ руки. Ясно было, что онъ при- 
вЪтствуетъ это приключеніе какъ раз- 
влеченіе, внесенное въ его черезчуръ 
спокойную жизнь на болот. 

Баронетъ списался съ архитекто- 
ромъ, который составлялъ планы для 
сэра Чарльза, и съ лондонскимъ под- 
рядчикомъ, такъ что мы можемъ ожи- 
дать, что скоро начнутся здЪсь боль- 
шія перемзны. Изъ Плимута пріБз- 
жали декораторы и обойщики: оче- 
видно, у нашего друга обширные 
планы, и онъ не постоитъ ни передъ 
какими издержками и трудомъ, ради 
возстановленія величія своего рода. 
Когда домъ будетъ ремонтированъ и 
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вновь омеблированъ, то сэру Генри 
будетъ недоставать только жены. Между 
нами будь сказано, существуютъ яс- 
ные признаки, что и въ этомъ не 
будетъ недочета, если только дъвушка 
согласится, такъ какъ я рБдко ви- 
дфлъ человБка болђе влюбленнаго, 
чБмъ сэръ Генри, въ нашу красавицу 
сосБдку, миссъ Стапльтонъ. Однако 
же его любовь не протекаетъ такъ 
гладко, какъ можно было этого ожи- 
дать при данныхъ обстоятельствахъ. 
Сегодня, наприм%ръ, на нее набВжало 
совершенно неожиданное облако, по- 
вергшее нашего друга въ крайнее не- 
доум$ ме и огорченіе. 

Посл нашего разговора о Барри- 
морВ сэръ Генри надвлъ шляпу съ 
намфрешемъ выйти. Само собою раз- 
умБется, что я послВдовалъ его при- 
мвру. | 

— Что это, Ватсонъ, и вы идете? — 
спросилъ онъ, какъ-то странно посмо- 
трБвъ на меня. 

— Это зависитъ отъ того, идете ли 
вы на болото, —отвВтилъ я. 

— Да, я иду туда. 

— Ну, такъ вы знаете полученныя 
мною инструкщи. Ми% очень непріят- 
но быть навязчивымъ, но вы слышали, 
какъ серіозно настаивалъ Холмсъ на 


томъ, чтобы я не покидалъ васъ, и 


особенно на томъ, чтобы вы не ходили 
одинъ на болото. | 

Сэръ’ Генри улыбнулся, положилъ 
мнв руку на плечо и сказалъ: 

— Милый другъ, Холмеъ при всей 
своей мудрости не предвидълъ н3зко- 
торыхъ обстоятельствъ, случившихся 
съ тБхъ поръ, какъ я на болотћ. По- 
нимаете вы меня? Я увЪренъ, что вы 
посл®дній человъкъ въ мірБ, который 
захотБлъ бы испортить мнъ радость. 
Я долженъ идти одинъ. 

Эти слова поставили меня въ крайне 
неловкое положене. Я не зналъ, что 
сказать и что дћлать, а онъ, пока я 
стоялъ въ недоум$вши, взялъ трость 
и ушелъ. 

Когда я, наконецъ, обдумалъ дЂло, 
то совзсть стала меня упрекать въ 
томъ, что я, какая бы ни была тому 
причина, допустилъ, чтобы онъ скрыл- 
ся съ моихъ глазъ. Я сталъ пред- 
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ставлять себъ, каковы были бы мои 
ощущеня, если бы мн пришлось, 
вернувшись къ вамъ, признаться, что 
случилось несчастіе велЪдствіе несо- 
блюденія мною вашихъ инструкцій. 
Увфряю васъ, что кровь бросилась 
мнв въ голову при одной мысли объ 
этомъ. Я рБшилъ, что, можетъ быть, 
еще не поздно догнать его, и тотчасъ 
отправился по направленію къ Мер- 
рипитъ-гаузу. 

Я спЪшилъ какъ только могъ, но 
не видђБлъ никакихъ признаковъ сэра 
Генри, пока не дошелъ до того мвВ- 
ста, гдЪ отъ дороги отд$ляется болот- 
ная тропинка. Тутъ, боясь, что я по- 
шелъ не по тому направленію, я взо- 
брался на холмъ,-—тотъ самый, кото- 
рый изрытъ каменоломней и откуда 
открывается обширный кругозоръ. От- 
туда я сразу увидфлъ сэра Генри. 
Онъ находился на болотной тропин- 
кБ въ четверти приблизительно мили 
отъ меня, и около него была дама, 
которая не могла быть никто иная, 
какъ только миссъ Стапльтонъ. Ясно 
было, что между ними произошло пред- 
варительное соглашене и что они 
пришли на свиданіе. Они медленно 
шли ‘по тропинкв, углубившись въ 
разговоръ, при чемъ она дфлала быст- 
рыя движешя руками, какъ бы отно- 
сясь очень серіозно къ тому, что: го- 
ворила, а онъ напряженно слушалъ 
и два раза покачалъ головою, какъ 
бы энергично опровергая ея слова. Я 
стоялъ между скалами и наблюдалъ 
за ними, недоумЂвая, какъ мнЪ по- 
ступить. Послдовать за ними и впу- 
таться въ ихъ интимный разговоръ 
казалось мнв оскорбленіемъ, а меж- 
ду тБмъ моею несомнънною ` обя- 
занностью было не упускать его ни 
на одинъ моментъ изъ вида. Разыг- 
рывать роль шпіона надъ другомъ бы- 
ло отвратительною обязанностью. Од- 
нако же я не видълъ другого исхо- 
да, какъ наблюдать за нимъ съ хол- 
ма и затЬмъ очистить свою совВсть, 
признавшисьему впослЪдствіи во всемъ. 
Правда, что если бы ему угрожала ка- 
кая-нибудь внезапная опасность, я не 
могъ бы, по дальности разстоянія, 
быть ему полезнымъ, а между тБиъ 
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я увфренъ, что вы согласитесь, что мое 
положен1е было затруднительное, что 
мнв ничего не оставалось больше д- 
лать. 

Нашъ другъ сэръ Генри и дама 
остановились на дорожкБ и попреж- 
нему были поглощены своею бес%Ђ- 
дою, какъ вдругъ я убфдился, и что 
не я одинъ былъ свидВтелемъ ихъ 
свиданія. Я замЪтилъ развъвавшійся 
въ воздух зеленый клочокъ, а за- 
тБмъ увидёлъ, что его. несъ на пал- 
кБ человзкъ, бБгущій по болоту. То 
былъ Стапльтонъ со своею сЪткою. 
Онъ находился гораздо ближе къ. 
собесБдникамъ, чЪмъ Я, И, повидимому, 
двигался по направленію къ нимъ. Въ 
эту минуту сэръ Генри порывисто 
привлекъ миссъ Стальптонъ къ себ. 
Онъ обнялъ ее за талію, но мн ка- 
залось, что она отклоняется отъ его 
объятій. Онъ приблизилъ свою то- 
ловү къ ея головВ, но она, въ видЪ 
протеста, подняла руку. Вдругъ они 
отскочили другъ отъ друга и поспЪш- 
но обернулись. Причиною тому былъ 
Стальптонъ. Онъ дико бфжалъ Къ 
нимъ, и сзади него развЪвалась его 
нелБпая с®тка. Очутившись передъ 
ними, онъ сталъ жестикулировать и 
чуть ли не плясалъ отъ возбужденія. 
Что все это означало, я не могъ по- 
нять, но мнЪ казалось, что Стальп- 
тонъ бранилъ сэра Генри, который 
давалъ объясненія, становившіяся все 
болве и болЂе горячими, по мър то- 
го, какъ первый отказывался ихъ 
принять. Дама стояла въ надменномъ 
безмолвіи. Наконецъ, Стальптонъ по- 
вернулся на каблукахъ и обратился 
повелительно къ сестрЪ, которая, не- 
рБшительно взглянувъ на сэра Генри, 
удалилась вмфстБ съ братомъ. Серди- 
тые жесты натуралиста доказывали, 
что и дама подверглась его гнЪву. 
Баронетъ постоялъ, посмотрлъ имъ 
вслВдъ, а затБмъ пошелъ назадъ по 
той дорог, по которой пришелъ, по- 
вЪсивъ голову и изображая собою оли- 
цетворенное уныніе. 

Я не могъ себЪ представить, что 
все это означало, но мнЪ было край- 
не стыдно, что я былъ свидБтелемъ 
такой интимной сцены безъ вфдома 
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моего друга. Поэтому я сбЪжалъ съ 
холма и у его подножія ветрЪтилъ ба- 
ронета. 'Лицо его было красно отъ 
гнЪва, и брови сдвинуты, какъ у че- 
ловЪка, окончательно не знающаго, 
что ему дБлать. 

— Әге, Ватсонъ! Откуда вы выско- 
чили? — спросилъ онъ:-— не можетъ 
быть, чтобы вы, вопреки всему, все- 
таки слБдовали за мною. 

Я все объяснилъ ему: какъ я на- 
шелъ невозможнымъ остаться дома, 
какъ я послЗдовалъ за нимъ и какъ 
былъ свидзтелемъ всего происшед- 
шаго. Былъ моментъ, когда глаза его 
засверкали, но моя откровенность обе- 
зоружила его, и онъ почти спокойно 
разсмВялса. 

— Мн казалось, что середина этого 
луга достаточно безопасное мВсто для 
того; чтобы человЪкъ могъ считать 
себя въ уединени,—сказалъ онъ, — а 
между тБмъ, чортъ возьми, чуть ли 
не все населеніе видБло мое сватов- 
ство, —и при томъ очень печальное сва- 
товство! ГдЪ занимали вы мВсто? 

— Я былъ на холм%. 

— Въ послБднемъ ряду, значитъ. 
А ея братъ былъ въ. самыхъ первыхъ 
мстахъ. ВидЪли вы, какъ онъ шелъ 
на. насъ? · Е ч 

— Видфлъ. 

— Не производитъ. ли этотъ бра- 
тецъ на ваеъ впечатл$не помфшан- 
наго? 

— Не могу сказать, чтобы я когда- 
нибудь замЪчалъ это. 

— Конечно. До сегодняшняго дня 
и я считалъ его достаточно здраво- 
мыслящимъ, но теперь, говорю вамъ, 
или на него, или на меня слБдуетъ 
надЪфть смирительную рубашку. Во 
всякомъ случаВ, я не понимаю, въ 
чемъ дЪло. Вы, Ватсонъ, прожили со 
мною нВсколько недЂъль, такъ скажите 
мн теперь откровенно: какой недо- 
статокъ препятствуеть мнЪ быть хо- 
рошимъ мужемъ для женщины, кото- 
рую бы я полюбилъ? 

— Помоему такого недостатка у 
васъ нЪТЪ. 

— Онъ ничего не можетъ имЪть 
противъ моего положеня въ свт, 
значить, онъ имъетъ что-то противъ 
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меня лично. Но что именно? Я въ 
жизни своей никогда никого не оби- 
дЪЛЪ намћренно. А между тБмъ онъ 
бы не допустилъ, чтобы я дотронулся 
до кончиковъ ея пальцевъ. 

— Развъ онъ это сказалъ? 

— Это и еще многое другое. Я знаю 
ее всего нБскольқо недфль, но, скажу 
вамъ, Ватсонъ, что съ перваго же мо- 
мента почувствовалъ, что она соз- 
дана для меня, и она также, могу 
поклясться, была счастлива, когда на- 
ходилась со мною. Женсюе глаза го- 
ворятъ яснЂе словъ. Но онъ никогда 
не допускалъ насъ оставаться вдвоемъ, 
и только сегодня въ первый разъ я 
имлъ возможность поговорить съ нею 
наедин. Она была рада встрЪчЪ со 
мною, но не о любви хотђла она го- 
ворить и, если бы могла, то и мнЪ 
запретила бы говорить о ней. Она все 
возвращалась къ старой темЪ объ опас- 
ности этого мЪста и о томъ, что она 
не будетъ счастлива, пока я не по- 
кину его. Я отвтилъ, что съ тБхъЪ 
поръ какъ увидЪлЪ ее, не тороплюсь 
у$зжать отсюда и что если она дБЙ- 
ствительно хочетъ, чтобы я уБхалъ, то 
единственноесредство къ тому, — устро- 
ить дБла такъ, чтобы уфхать со мною. 
Туть я сдБлалъ предложене, но не 
үспБла она мнв отвътить, какъ при- 
бБжалъ этотъ братъ, и лицо у него 
было точно у сумасшедшаго. Онъ былъ 
блфденъ отъ злости, и свътлые глаза 
его сверкали яростью. «Что я дЪлаю 
съ дфвушкою? Какъ я см$ю оказы- 
вать ей вниманіе, которое ей непріятно? 
Неужели я воображаю, что если я 
баронетъ, то могу дфлать все, что .по- 
желаю?» Если бы онъ не былъ ея 
братомъ, то я лучше сумЪлъ бы ‘ему 
отвВтить. Я ему сказалъ, что мои 
чувства къ его сеслрЬ таковы, что 
ихъ нечего стыдиться, и что я про- 
силъ ее сдБлать мнв честь стать моею 
женою. Это, повидимому, нисколько 
не улучшило дБла, такъ что я, на- 
конецъ, также вышелъ изъ терпёня 
и отвЪтилъ ему болфе горячо. чмъ, 
можеть быть, слВдовало, такъ какъ 
она стояла тутъ же. Кончилось все 
тБмъ, что.онъ ушелъ вмст$ съ нею, 
какъ вы видфли, а я остался, сби- 
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тый съ толку, самымъ недоумЪваю- 
щимъ человъкомъ во всемъ графств%. 
Скажите мн только, Ватсонъ, что это 
все значитъ, и я останусь вашимъ 
неоплатнымъ должникомъ. 


Я попро бовалъ было дать то тд, то 
другое объясненіе, но, право, я самъ 
былъ совершенно сбитъ съ толку. Все 
говоритъ за нашего друга: его титулъ, 
его состояніе, его характеръ, его на- 
ружность, и я ничего не знаю, что 
могло бы говорить противъ него, кро- 
мБ таинственнаго рока, пресл5дующаго 
его родъ. Въ высшей степени пора- 
зительно, что его предложеніе было 
такъ грубо отвергнуто безъ всякой 
ссылки на желаніе самой дЪфвушки, и 
что дъђвушка допускаетъ безъ проте- 
ста такое положеніе, Однако же, насъ 
успокоилъ самъ Стапльтонъ, явив- 
шись съ визитомъ въ тотъ же день. 
Онъ пришелъ извиниться за свою 
грубость, и результатомъ ихъ продол- 
жительнаго разговора въ кабинетЪ 
безъ свидБтелей было то, что друже- 
скія отношенія снова возстановились, 
въ доказательство чего мы будемъ 
обфдать въ слБдующую пятницу въ 
Меррипитъ-тауз%. 

— Я не скажу теперь, что онъ не 
помфшанъ,—сказалъ сэръ Генри: —я 
не могу забыть его глазъ, когда онъ 
подбъжалъ ко мн сегодня утромъ,— 
но долженъ признаться, что нельзя 
было требовать болЂе удовлетворитель- 
наго извиненія. 


— Какъ онъ объяснилъ свое пове- 
деніе? 


— Онъ сказалъ, что сестра соста- 
вляетъ все въ его жизни. Это доволь- 
но понятно, и я радъ, что онъ даетъ 
ей должную цфну. Они всегда жили 
вмЪстБ, онъ всегда былъ одинокъ, и 
она единственный его товарищъ, тақъ 
что мысль потерять ее поистинћ ужасна 
для него. Онъ говоритъ, что не ваи%- 
чалъ, какъ я привязывался къ ней; 
когда же увидфлъ это собственными 
глазами и подумалъ, что ее могутъ 
отнять у него, то возможность такого 
удара повергла его въ состояніе не- 
вмБняемости. Онъ очень сожалфлъ обо 
всемъ, что случилось, и сознавалъ, 
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насколько безумно и эгоистично во- 
ображать, что онъ можетъ сохранить 
на всю жизнь для себя одного такую 
красавицу, какъ его сестра. Если су- 
жденосънею разстаться, то онъ охотнће 
отдастъ ее такому сосЂду, какъ я, 
ч$иъ кому бы то ни было другому. 
Но, во всякомъ случа, это для него 
ударъ, къ которому нужно пригото- 
виться. Онъ откажется отъ всякаго 
противод®ӣствія съ своей стороны, 
если я обБщаю не говорить объ этомъ 
дл въ продолжеше трехъ мЪсяцевъ 
и удовольствуюсь дружескими отно- 
шеніями съ дБвушкою, не требуя отъ 
нея любви. Я далъ это обфщане, и на 
томъ дБЛО покончилось. 

Итакъ, одна изъ нашихъ малень- 
кихъ тайнъ выяснена. Что-нибудь да 
значитъ достать дно хоть въ какомъ- 
нибудь мВстБ той тины, въ которой 
мы барахтаемся. Теперь мы знаемъ, 
почему Стапльтонъ смотрФлъ неодо- 
брительно наухаживателя своей сестры, 
даже въ такомъ случа%, когда ухажи- 
вателемъ былъ столь достойный из- 
бранія, какъ сэръ Генри. Теперь пе- 
рехожу къ другой нити, вытянутой 
мною изъ спутаннаго мотка, къ объ- 
яскенію таинственныхъ ночныхъ ры- 
даній, заплаканнаго лица миссисъ Бар- 
риморъ и воровского странствованія 
дворецкаго къ западному окну. Позд- 
равьте меня, дорогой Холмсъ, и ска- 
жите, что вы не разочаровались во 
мнв, какъ агентЪ, и что вы не жа- 
лћете объ окаванномъ мнф довзри. 
Все это было выяснено въ одну ночь. 

Впрочемъ, трудились мы двВ ночи, 
но въ первую насъ постигла полная 
неудача. Мы сидфли съ сэромъ Генри 
въ его комнат до трехъ почти ча- 
совъ и не слыхали ни одного звука 
кромЪ$ боя курантовъ на лБстниц. 
Это было очень тоскливое бдЪніе, окон- 
чившееся тъмъ, что мы оба уснули, 
сидя на стульяхъ. Къ счастію, это 
насъ не обезкуражило, и мы рёшились 
сдфлать еще попытку. Въ слБдующую 
ночь мы уменьшили огонь въ лампЪ 
и принялись курить папиросы, не 
издавая ни малЪЙшаго звука. Часы 
тянулись невЪроятно медленно, но насъ 
поддерживалъ такой же терпЪливый 
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интересъ, ЕНУ долженъ чувствовать 
охотникъ, наблюдая за капканомъ, въ 
которомъ онъ надФется увид®ть по- 
павшуюся добычу. Пробило часъ, про- 
било два, и мы уже снова хотфли 
въ отчаяніи отказаться отъ этого 
дВла, какъ вдругъ оба выпрямились 
стульяхъ и стали напряженно при- 
слушиваться. Мы услыхали скрипъ 
въ коридорвВ. 

Мы слышали, какъ кто-то прокра- 
дывался, пока звукъ шаговъ не умолкъ 
вдали. Тогда баронеть безшумно от- 
перъ дверь, и мы пустились въ пого- 
ню. Челоьвкъ обогнулъ уже галлерею, 
и коридоръ былъ погруженъ въ 00- 
вершенный мракъ. Мы стали тихо про- 
крадываться, пока не перешли въ дру- 
гое крыло дома. Мы поспфшили какъ- 
разъ вд-время, чтобы увидЪть, какъ 
высокій мужчина съ черною бородою, 
<торбивъ спину, пробирался на ципоч- 
кахъ по коридору. Онъ вошелъ въ ту 
же дверь, какъ и въ прошлую ночь; 
свЪть отъ сввчки освЪтилъ ее и бро- 
силъ въ мракъ коридора одинъ жел- 
тый лучъ. Мы осторожно двинулись 
по его направленію, пробуя каждую 
половицу, прежде чВиъ ступить на 
нее. Мы имли предосторожность снять 
сапоги, но и безъ нихъ старыя доски 
скрипзли подъ нашими шагами. Иногда 
казалось немыслимымъ, чтобы онъ 
не услыхалъ нашего приближенія. Но 
Барриморъ, къ счастію, н%сколько 
глухъ, при томъ же онъ былъ весь по- 
тлощенъ тБмъ, что дВлалъ. Когда мы, 
наконецъ, добрались до двери и загля- 
нули въ нее, то увидзли, что онъ 
стоить пригнувшись къ окну, со свВч- 
кою въ рукЪ, и его напряженное ли- 
по прижато къ стеклу, точь-въ-точь 
какъ я видвлъ его за дв$ ночи пе- 
редъ тъмъ. | 

Мы не составили никакого плана 
кампаніи, но баронетъ такой челов къ, 
для котораго прямой путь всегда ока- 
зывается самымъ естественнымъ. Онъ 
вошелъ въ комнату; тогда Барриморъ 
отскочилъ отъ окна съ какимъ-то от- 
рывистымъ щипБніемъ въ груди и 
сталь передъ нами смертельно бл%д- 
ный и весь дрожа. Его темные глаза 
на бВломъ лицЪ, смотрБвшіе то на 
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сэра Генри, то на меня, были полны 
ужаса и удивленія. 

— Чт вы тутъ дБлаете, Барри- 
моръ? 

— Ничего, сэръ. Онъ былъ такъ 
взволновалъ, что едва могъ говорить, 
и тБни отъ дрожавшей въ его рук 
свфчки прыгали внизъ и вверхъ.-— 
Я насчетъ окна, сэръ. Я хожу пе но- 
чамъ осматривать, заперты ‘ли они. 

— Во второмъ этаж? 

— Да, сэръ, вс окна. 

- Слушайте, Барримонъ, — произ- 
несъ сэръ Генри сурово, -—-мы рБшили 
добиться правды отъ васъ, а потому 
чБмъ раньше вы ее скажете, тБмъ бу- 
детъ вамъ легче. Ну-съ, такъ безъ 
лжи! Что вы дВлали у окна? 

Онъ смотрзлъ на насъ съ безпо- 
мошнымъ выраженіемъ и ломалъ ру- 
ки, какъ человъкъ, доведенный до край- 
няго горя. 

— Я ничего не дфлалъ дурного, 
сэръ. Я держалъ свЪчку у окна. 

— А для чего вы держали свЪчку 
у окна? 

— Не спрашивайте меня, сэръ Ген- 
ри... не спрашивайте! Даю вамъ слово, 
сэръ, что это не моя тайна и что я 
не могу ее выдать. Если бы она не 
касалась никого, кром меня, то я бы 
не пытался скрыть ее отъ васъ. 

Меня вдругъ осфнила мысль, и я 
взялъ свфчу съ подоконника, на ко- 
торый поставилъ ее дворецкій. 

— Онъ, должно быть, держалъ ее, 
какъсигналъ, —сказалъя. Посмотримъ, 
не послБдуетъ ли отвћта. 

Я держалъ свЪчу такъ, какъ онъ 
это дВлалъ, всматриваясь въ темноту 
ночи. Я смутно видЗлъ черную поло- 
су Д Ао и болБе свЪтлое про- 
странство болота, потому что луна 
скрылась за тучи. Я издалъ возгласъ 
торжества, потому что сквозь покровъ 
ночи вдругъ показалась тоненькая 
желтая точка, ровно свВтившая прямо 
противъ окна. 

— Вотъ и отвВтъ!---воскликнулъ я. 

— НЪтъ, нЪътъ, сэръ, это ничего... 
совсБмъ ничего, — вмвшался дворец- 
кій:—увБряю васъ, сэръ... 

— Двигайте свВчу вдоль окна, Ват- 
сонъ! —воскликнулъ баронетъ. Смо- 
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трите и та также шевелится! Теперь 
будешь ли отрицать, негодяй, что это 
сигналъ? Ну, говори! Кто твой союз- 
никъ тамъ! и въ чемъ заключается 
заговорът? 

Лицо дворенкаго приняло смЂло вы- 
зывающее выраженіе. 

— Это мое дфло, а не ваше. Я ни- 
ничего не скажу. 

— Такъ вы тотчасъ же уйдете изъ 
моего дома. 

— Очень хорошо, сэръ. Уйду, если 
такъ нужно. 

— И вы уйдете посрамленнымъ. 
Вамъ слБдовало бы стыдиться, чортъ 
возьми! Ваше семейство жило вмЪстБ 
съ моимъ болфе ста лфтъ подъ этимъ 
кровомъ, а я застаю васъ тутъ въ ка- 
комъ-тотемномъ заговор противъменя. 

— Нтъ, нтъ, сэръ; нЪтъ, не про- 
тивъ васъ!—воскликнулъ женскій го- 
лосъ, и миссисъ Барриморъ, болђе 
блЪдная, чБмъ ея мужъ, и съ выра- 
женіемъ еще большаго ужаса на лиц, 
показалась въ дверяхъ. Кя массивная 
фигура въ юбкћ и шали была бы ко- 
мична, если бы не сила чувства, ко- 
торую выражали ея черты. 


— Мы должны уходить, Элиза. 
Всему конецъ! Можешь укладывать 
наши вещи,—сказалъ дворецкій. 

— О, Джонъ, Джонъ, неужели я 
довела тебя до этого! Во всемъ вино- 
вата я, сэръ Генри, одна я. Онъ дЪ- 
лалъ все это ради меня и потому, что 
я его объ этомъ просила. 


— Такъ говорите же! Что это все 
значить? 


— Мой несчастный брать умираетъ 
еъ голода на болотБ. Не можемъ же мы 
дать ему погибнуть у самыхъ нашихъ 
воротъ. Св$ча служитъ ему сигна- 
ломъ, что пища готова для него, а 
свфть тамъ отъ него показываетъ 
м®сто, куда ее отнести. 

— Такъ вашъ братъ... 

— БЪглый изъ тюрьмы, сэръ; Сель- 
денъ, үбійца. 

-— Это правда, сэръ,---подтвердилъ 
Барриморъ. Я вамъ сказалъ, что это 
не моя тайна и что я не могу ее вы- 
дать вамъ. Теперь же вы ее узнали 
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и видите, что если и былъ заговоръ, 
то не противъ васъ. 

Такъ вотъ чвмъ объяснились во- 
ровскія ночныя странствованія и свВтъ 
у окна! Сэръ Генри и я съ удивле- 
ніемъ смотрФли на женщину. Воз- 
можно ли, чтобы въ этой тупоумно- 
почтенной 0собъ и въ одномъ изъ 
самыхъ выдающихся преступниковъ 
текла одна и та же кровь? 

— Да, сэръ, моя фамимя была 
Сельденъ, и онъ мой младшій братъ. 
Мы слишкомъ баловали его, когда онъ 
былъ мальчикомъ, и потакали ему во 
всемъ, а потому онъ сталъ вообра- 
жать, что міръ созданъ для его удо- 
вольствія, и онъ можетъ дђВлать все, 
что ему нравится. Когда онъ сд%- 
лался старше, то попалъ въ сквер- 
ную компанію, дьяволъ вселился въ 
него, и онъ разбилъ сердце моей ма- 
тери, а имя наше втопталъ въ грязь. 
Отъ преступленія къ преступленію 
онъ падалъ все ниже и ниже, пока 
не попалъ на эшафотъ, отъ котораго 
его спасло только Божье милосердіе. 
Но для меня, сэръ; онъ всегда оста- 
валося маленькимъ кудрявымъ маль- 
чикомъ, котораго я няньчила и съ 
которымъ играла, какъ старшая сестра. 
Изъ-за этого-то онъ и бъжалъ изътюрь- 
мы, сэръ. Онъ зналъ, что я здесь и 
что мы не могли отказать ему въ по- 
мощи. Когда онъ однажды ночью при- 
тащился сюда усталый и голодный, 
а сторожа бБжали по его пятамъ, 
что намъ было дфлать? Мы приняли 
его, кормили и заботились о немъ. Тог- 
да вы вернулись, сэръ, н моему бра- 
ту казалось, что на болотБ онъ бу- 
детъ въ большей безопасности, чвМмъ 
во всякомъ другомъ мфотЪ, пока не 
уляжется шумъ и суета по поводу 
его поимки, а потому онъ и прячет- 
ся тутъ. Черезъ ночь мы удобстов%ћ- 
ряемся, находится ли онъ все еще 
здфсь, ставя на окно св$чку и, если 
получается отвфтъ, то мой мужъ отно- 
ситъ ему немного хлЪба и мяса. На- 
ждый день мы надземся, чтоонъ ушелъ, 
но пока онъ здфеь, мы ‘не можемъ 
его покинуть. Вотъ и в:я правда, го- 
ворю ее, какъ честная христіанка, и 
вы видите, что если слБдуетъ въ этомЪ 
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дл порицать кого-нибудь, то не мо- 
его мужа, а меня, ради которой онъ 
все это дВлалъ. 

Женщина говорила съ такою глу- 
бокою серіовностью, что слова ея ка- 
зались убБдительными. 

— Правда ли это, Барриморъ? 

-— Да, сэръ Гэнри. Каждое ея сло- 
во—-правда. | 

— Ну, я не могу порицать васъ за 
то, что вы стоите за свою жену. За- 
будьте то, что я сказалъ. Ступайте 
оба въ свою комнату, а завтра утромъ 
мы подробнЪе поговоримъ объ этомъ 
дЪлВ. 

Когда они ушли, мы снова посмо- 
трфли въ окно. Сэръ Генри открылъ 
его настежь, и холодный ночной вћ- 
теръ билъ намъ въ лицо. Въ мрач- 
ной дали продолжала св$тить малень- 
кая желтая точка. 

— Я удивляюсь его см$Флости,— 
'казалъ сэръ Генри. 

— Можетъ быть, этотъ свЪтъ такъ 
поставленъ, что онъ видимъ только 
отсюда. 

— ВВроятно. Какъ вы думаете, да- 
леко это? | 

— Около вершины Клефтъ, по- 
лагаю. 

— Не дальше мили или двухъ от- 
сюда? | 

— Никакъ не больше, 
меньше. 

— Да, оно и не должно быть да- 
леко, такъ какъ Барримору приходи- 
лось носить туда пищу. И этотъ мер- 
завецъ ждетъ теперь около своей свЪч- 
ки. Чортъ возьми, Ватсонъ, я пойду 
схватить этого человћЪка! 

Та же самая мысль пришла и мнЪ 
въ голову. Барриморы не поввряли 
намъ своей тайны; она была насиль- 
но вырвана у нихъ. Преступникъ, за- 
корзнелый негодяй, для котораго не 
могло быть ни жалости, ни прощенія, 
былъ опасенъ для общества. Мы бы 
только исполнили свой долгъ, если 
бы вернули его туда, откуда онъ не 
могъ бы наносить вреда. При его гру- 
бой и жесткой натурв другіе могутъ 
поплатиться, если мы не налжимъ 
на нёго руки. Наприм®ръ, наши со- 
сБди Стапльтоны каждую ночь мо- 
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гутъ подвергнуться опасности напа- 
денія съ его стороны, и, можеть быть, 
эта-то мысль и заставила сэра Генри 
ухватиться за такое приключеше. · 

—- И я пойду, —сказалъ я. 

-— Такъ берите свой револьверъ и 
надфньте сапоги. Ҷ%мъ скорфе мы 
выйдемъ, 1ъмъ лучше, потому что не- 
годяй можетъ потушить свою свЪч- 
ку и уйти. | 

Черезъ пять минутъ мы уже были 
за дверью. Мы спфшно пробирались 
черезъ темный кустарникъ при уны- 
ломъ завываніи осенняго вћВтра и ше- 
лестБ падающихъ листьевъ. Ночной 
воздухъ былъ тяжелъ: въ немъ слы- 
шались сырость и запахъ разложе- 
нія. Отъ времени до времени выгля- 
дывала ненадолго луна, но тучи по- 
шли по небу, и когда мы вступили въ 
болото, началъ моросить мелкій дождь. 
Свътъ продолжалъ недвижно блестБть 
передъ нами. 

-- Вооружены ли вы? —спросилъ я. 

-.- У меня охотничій ножъ. 


—- Мы должны быстро схватить его, 
потому что, говорятъ, онъ отчаянный 


малый. Мы захватимъ его неожидан- 


но, и онъ будетъ въ нашей власти 
прежде, ч$мъ получитъ возможность 
сопротивляться. 

- Я думаю, Ватсонъ, о томъ, что 
бы сказалъ на это Холмсъг Объ этихъ 
темныхъ часахъ, когда властвуютъ 
‚илы зла? 

Вдругъ, какъ бы въ отвЪтъ на его 
слова, изъ обширнаго мрачнаго боло- 
та раздался тотъ странный крикъ, ко- 
торый я уже однажды слышалъ на 
краю Гримпенской трясины. Среди ти- 
шины ночи ввтеръ донесъ протяжный, 
низкій вой, поднявшійся до рева и 
снова затихпий въ тоскливомЪ вздо-. 
ХБ. И снова онъ раздался, и воздухъ 
дрожалъ отъ этого пронзительнаго, 
дикаго, угрожающаго звука. Баронет?, 
схватилъ меня за рукавъ, и лицо его 
было дотого блЪдно, что: оно выд%- 
лялось въ темнотЪ. 

— Боже мой, Ватсонъ, что это та- 
кое? | 7 

— Не знаю. Это какой-то болотный 
звукъ. Я однажды уже слышалъ его. 
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Звукъ замеръ, и насъ окружило 
абсолютное безмолвіе. Мы стояли, на- 
прягая слухъ, но ничего не услыхали 
больше. 

— Ватсонъ, —сказалъ баронетъ,— 
это былъ вой собаки. 

Кровь застыла въ моихъ жилахъ 
отъ ужаса, который слышался въ его 
голос%. 

— Какъ объясняютъ этотъ звукъ?— 
спросилъ онъ. 

— Кто? 

— ЗдБшній народъ. 

—- О, народъ нев жественъ. Какое 
вамъ дБло до того, какъ онъ его 
объясняетъ? 

— Скажите мн, Ватсонъ, что на- 
родъ говорить о немъ? 

Я колебался, но не могъ уклонить- 
ся отъ отвзта. 

— Онъ говоритъ, что это кричитъ 
собака Баскервилей. 

Сэръ Генри простоналъ и умолкъ. 

— Да, то выла собака, — сказалъ 
онъ, наконецъ,—но казалось, что этотъ 
вой доносится издалека, за много миль 
отсюда. 

Трудно было опредфлить, откуда 
онъ доносился. 

— Онъ поднялся и замеръ вмБстБ 
съ вфтромъ. ВЪдь вътеръ дуетъ отъ 
большой Гримпенской трясины? 

—- Да, отъ нея. 

— Такъ звукъ шелъ оттуда. Ну, 
Ватсонъ, признайтесь, разв$ вы сами 
не приняли его за собачій вой? Я 
вВдь не ребенокъ, и вамъ нечего боять- 
ся говорить мнв правду. 

— Стапльтонъ былъ со мною, когда 
я впервые услыхалъ этотъ звукъ. Онъ 
говорить, что его, можеть быть, из- 
даетъ какая-то странная птица. 

— Н$тъ, нфтъ, то былъ вой со- 
баки. Боже мой, неужели есть доля 
правды во вевхъ этихъ исторіяхъ? 
Возможно ли, чтобы я подвергался 
опасности отъ такого темнаго факто- 
ра? Вы не вфрите въ это, Ватсонъ? 

— НБтъ, нтъ. 

— А между тВмъ — одно дВло— 
смВяться надъ этимъ въ Лондон% и 
другое двло—стоять въ темную ночь 
на болот и слышать такой крикъ. А 
мой дядя! ВЪдь около его тзла ви- 
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дБли слБды собачьихъ лапъ. Все идетъ 
одно къ одному. Не думаю, чтобы я 
былъ трусомъ, Ватсонъ, но отъ этого 
звука кровь застыла въ моихъ жи- 
лахъ. Попробуйте мою руку! 

Она была холодна, какъ кусокъ 
мрамора. 

— Завтра утромъ вы будете чув- 
ствовать себя совс$мъ хорошо. 

— Не думаю, чтобы я когда-нибудь 
забылъ этотъ крикъ. Что намъ те- 
перь предпринять, какъ вы думаете? 


— Не вернуться ли намъ домой? 


— Нтъ, чортъ возьми! Мы вышли 
для того, чтобы добраться до молод- 
ца, и мы доберемся до него. Мы ищемъ 
преступника, адская же собака пусть 
ищетъ насъ, коли хочетъ. Пойдемъ, 
мы достигнемъ своего, хотя бы всЪ 
враги изъ преисподней были выпуще- 
ны на болото. 


Спотыкаясь въ темнотБ, мы ме- 
дленно подвигались среди мрачныхъ 
очертаній скалистыхъ холмовъ по 
направленію къ желтой точкЪ, все 
еще неподвижно свфтившейся передъ 
нами. Ничто такъ не обманчиво, 
какъ разстояніе свфта въ темную 
ночь; иногда казалось, что онъ бле- 
ститъ далеко на линіи горизонта, а 
иногда, что онъ находится въ н%- 
сколькихъ ярдахъ отъ насъ. Нако- 
нецъ, мы увидЂли, откуда шелъ этотъ 
свЪзтъ, и тогда убЪдились, что въ дЪй- 
ствительности находимся очень близ- 
ко отъ него. Свфча была вставлена 
въ расщелину скалы, которая окру- 
жала ее со всЗхъ сторонъ, такъ что 
предохраняла ее отъ вЪтра и, вмЪстБ 
съ тБмъ, дБлала ее видимой только 
со стороны Баскервиль-голля. Мы при- 
близились незамЗтно, благодаря скры- 
вавшему насъ гранитному валуну и, 
скорчившись за этимъ прикрытіемъ, 
смотрћли поверхъ его на сигнальный 
свВтъ. Страшно было видфть Эту оди- 
нокую свёчу, горфвшую посредин 
болота, безъ всякихъ признаковъ 
жизни около нея— одно только пря- 
мое, желтое пламя и блескъ скалы во- 
кругъ него. о 


— Что намъ двлать теперь? —шо- 
потомъ спросилъ сэръ Генри. 
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— Ждать на этомъ мфетЪ. Онъ дол- 
женъ находиться недалеко отъ своей 
сввчки. Посмотримъ, не удастся ли 
намъ взглянуть на него. 

Не усплъ я это произнести, какъ 
мы оба увидфли Сельдена. Надъ ска- 
лою, въ расщелинъ которой стояла 
свфча, выглядывало злое, желтое лицо, 
страшное, звБрское лицо, все иска- 
женное низкими страстями. Забрыз- 
ганное грязью, съ колючею бородою, 
съ волосами въ вид мочалки, оно, ка- 
залось, принадлежало одному изъ тБкЪ 
дикихълюдей, которые нБкогда жили въ 
норахъ по склонамъ холмовъ. СвЪтЪ, 
стоявшій ниже его, отражался въ его 
маленькихъ хитрыхъ глазахъ, кото- 
рые звБрски вглядывались въ темноту, 
какъ у хитраго и дикаго животнаго, 
услыхавшаго шаги охотниковъ. 

Что-то, очевидно, возбудило его по- 
дозрБнія. Можетъ быть, Барриморъ 
прибфгалъ къ какому-нибудь ‘особен- 
ному сигналу, котораго мы не подали, 
или же преступникъ имфлъ какія-ни- 
будь другія причины думать, что не 
все въ порядк%, но, во всякомъ слу- 
чав, я видЪлъ выраженіе страха на 
его зломъ лицБ. Каждое мгновеніе онъ 
могъ потушить свБчу и исчезнуть въ 
темнот$. Поэтому я бросился впередъ, 
и сэръ Генри послБдовалъ моему при- 
мБру. Въ ту же секунду преступникъ 
прокричалъ прокляте по нашему адре- 
су и швырнулъ камень, который раз- 
‘сыпался въ куски, ударившись объ 
скалу, защищавшую насъ. Я усплъ 
взглянуть на его короткую, корена- 
стую, сильную фигуру, когда онъ вско- 
чилъ на ноги и бросился бъжать. Въ 
это же время, по счастливой случай- 
ности, мБсяцъ выглянулъ изъ-за тучъ. 
Мы взбЪжали на вершину холма и уви- 
дфли, что нашъ человЪкъ сбЪгалъ съ 
него по другую сторону, прыгая че- 
резъ камни съ быстротою и ловкостью 
горной козы. Удачный выстрВлъ изъ 
револьвера могъ бы покалЪчить его, 
но я взялъ оружіе только для самоза- 
щиты въ случа нападенія, а не для 
того, чтобы стрБлять въ безоружнаго 
человЂЪка, убћђгающаго прочь. 

Мы оба были хорошими бБгунами 
и находились въ благопріятныхъ усло- 
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Віяхъ, однако же, векорБ убЪъдились, 
что не имЪемъ никакой возможности 
догнать его. Мы долго видФли его при 
лунномъ свв тЪ, пока, наконецъ, онъ 
сталъ казаться намъ точкою, двигаю- 
щеюся между валунами на склон%Ђ от- 
даленнаго холма. Мы бБжали, пока не 
выбились совершенно изъ силъ, а все- 
таки разетояніе все росло между 
нимъ и нами. Наконецъ, мы остано- 
вились и, запыхавшись, сБли на два 
камня, наблюдая, какъ онъ исчезалъ 
въ отдаленіи. 

Какъ разъ въ это время случилось 
нЪчто крайне странное и неожидан- 
ное. Мы поднялись съ камней и на- 
правились домой, отказавшись отъ 
безнадежной охоты. Направо отъ насъ 
мЬсяцъ уже низко спустился, и зуб- 
чатая вершина гранитнаго пика вы- 
дБлялась на нижнемъ изгибЪ сере- 
бристаго диска. Тамъ, на остроконеч- 
ной вершинЪ, я увидфлъ, какъ чер- 
ную статую на блестящемъ фонЂ, фи- 
гуру человЪка. Не думайте, Холмсъ, 
чтобы это было иллюзей. Увфряю 
васъ, что я никогда въ жизни не 
видалъ ничего ясне. Насколько я 
могъ судить, то былъ высокій, худой 
человђкъ. Онъ стоялъ, разставивъ 
нБсколько ноги, скрестивъ руки, на- 
гнувъ голову, точно предавался раз- 
мышленіямъ объ этой громадной пу- 
стынЪ изъ торфа и гранита, лежавшей 
вокругъ него. Онъ походилъ на духа 
этого ужаснаго м$ста. То не былъ 
преступникъ. Этотъ человкъ стоялъ 
далеко отъ того мвста, гд первый 
скрылся. КромЪ того онъ былъ го- 
раздо выше ростомъ. Съ крикомъ 
удивленія я указалъ на него баро- 
нетү, но въ тотъ моментъ, когда я 
обернулся, чтобы схватить за руку 
нашего друга, человъкъ исчезъ. Остро- 
конечная гранитная вершина все еще 
выр$зывалась на нижнемъ краЪ лу- 
ны, но съ нея исчезъ всякій слёдъЪ 
безмолвной и неподвижной фигуры. 

Я желалъ пойти по тому направле- 
нію и обыскать вершину, но она бы- 
ла очень далеко... Нервы баронета все 
еще были напряжены отъ слышан- 
наго нами воя, и онъ не былъ 
расположенъ пойти на новыя приклю- 
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ченія. Онъ не видълъ человБка на 
вершин%, а потому и не испытывалъ 
той нервной дрожи, которая овладВла 
мною при видЪ этой фигуры и ея вну- 
шительной повы. 


— Это несомнвнно одинъ изъ сто- 
рожей, —сказалъ онъ. Болото перепол- 
нено ими съ тБхъ поръ, какъ бъжалъ 
этотъ негодяй. 


Можетъ быть, его объясненіе и пра- 
вильно, но мнЪф хотБлось бы имЪть 
какое-нибудь доказательство этой пра- 
вильности. Сегодня мы намбрены со- 
общить въ Принцтоунскую тюрьму, 
гдъ искать бБглаго преступника, но 
намъ досадно, что мы не могли его 
сами привести, какъ своего собствен- 
наго пл®нника. Таковы наши приклю- 
ченія прошедшей ночи, и вы должны 
согласиться, дорогой Холмсъ, что я 
представилъ вамъ хорошее донесен!е. 
Многое изъ того, что я вамъ напи- 
салъ, безъ сомнЪнія, не относится къ 
дБлу, но я все-таки нахожу, что луч- 
ше сообщать веъ факты и предоста- 
вить вамъ сдБлать выборъ тБхъ, ко- 
торые могутъ быть полезны для ва- 
шихъ заключен. 


Мы безспорно дфлаемъ успЪхи. От- 
носительно Барриморовъ мы узнали 
мотивы ихъ дБйствій. Но болото со 
своими тайнами и странными жите- 
лями остается попрежнему непрони- 
цаемо. Въ слБдующемъ своемъ доне- 
сети я, можетъ быть, буду въ состо- 
янін пролить нЪкоторый свЂтъ и на 
него. „Тучше всего было бы, если бы 
вы могли пріхать къ намъ. 


х. 


Извлечен!е изъ дневника доктора 
Ватсона. 


До сихъ поръ я былъ въ состоя- 
нши вести разсказъ по донесеніямъ, 
которыя посылалъ тогда Шерлоку 
Холмсу. Но теперь я дошелъ до 
пункта, принуждающаго меня отбро- 
сить этотъ источникъ и снова дов%- 
риться своимъ воспоминаніямъ, под- 
крЪпляя ихъ дневникомъ, который я 
велъ въ то время. Несколько извле- 
Ченй изъ него перенесуть меня къ 
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тБмъ сценамъ, которыя все, до ма- 
лБйшей подробности, неизгладимо за- 
печатлълись въ моей памяти. И такъ 
я начинаю съ утра, послБдовавшаго 
за нашею неудачною погонею и стран- 
ными приключеніями на болот%. 

Октября 16-го. День пасмурный и 
туманный: мороситъ дождь. Надъ до- 
момъ несутся тяжелыя тучи; онф по- 
временамъ разрываются и открываютъ 
видъ на мрачное, изрытое болото съ 
тоненькими серебряными жилками по 
склонамъ холмовъ и блескомъ отда- 
ленныхъ валуновъ, когда лучъ свЪта 
падаетъ на ихъ мокрую поверхность. 
Грустно снаружи, грустно и въ дом%. 
Баронетомъ овладЪла мрачная реакція 
посл возбужденій прошлой ночи. Я 
самъ чувствую какую-то тяжесть на 
сердцв, а сознаніе угрожающей опас- 
ности, опасности тБмъ болЪе страш- 
ной, что я не могу ее опредфлить,— 
томитъ меня. 

И разв у меня нътъ основав Й для 
такого опасенія? Надо принять въ со- 
ображеніе цБлый рядъ инцидентовъ, ко- 
торые вс$ указываютъ, что что-то угро- 
жающее дЪятельно орудуетъ вокругъ 
насъ. Во-первыхъ, смерть послфдняго 
владъльца голля, происшедшая при 
условіяхъ, замЪЧательно точно подхо- 
дящихъ къ семейной легенд, затЪмъ 
многочисленные пересказы крестьянъо 
появленіи страннаго существа на боло- 
тъ.Наконецъ, я самъ, собственными уша- 
ми, дважды слышалъ звуүкъ, похожій 
на отдаленный собачий вой. НевЪроятно 
невозможно, чтобы это было что-ни- 
будь сверхъестественное, не подчиня- 
ющееся обыкновеннымъ законамъ при- 
роды. Немыслимо представить себБ 
какую-то призрачную собаку, оставля- 
ющую матеріальные отпечатки слЪ- 
довъ своихъ лапъ и оглашающую 
воздухъ своимъ воемъ. Отапльтонъ 
можетъ поддаваться такому суевЪрію, 
а также и Мортимеръ, но если у меня. 
есть какое-нибудь качество, то это 
качество — здравый смыслъ, и ничто 
не заставить меня поврить такому 
абсурду. Повврить ему значило бы 
спуститься до уровня этихъ бЪдныхъ 
мужиковъ, которые не только до- 
пускають существованіе вражеской 
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собаки, но еще и описываютъ ее, какъ 
чудовище, изъ глазъ и пасти кото- 
раго пылаеть адскій огонь. Холмсъ 
не сталь бы и слушать такія вы- 
думки, а я его агентъ. Но фактовъ 
нельзя отрицать, а фактъ тотъ, что 
я дважды слышалъ вой на болот%. 
Воть если бы предположить, что на 
болотЪ дЪйствительно бродить ка- 
кая-нибудь громадная собака — это 
многое бы объяснило. Но гдБ такая 
собака можетъ прятаться, гдъ она 
добываетъ себ пищу, откуда она 
прибъжала и почему ее никто не ви- 
далъ никогда днемъ? Надо признать- 
ся, что естественное объясненіе такъ 
же затруднительно, какъ и сверхъ- 
естественное. Да тутъ еще, помимо 
собаки, является фактъ человЪческа- 
го вмЬшательства въ Лондон ЂБ: чело- 
въкъ въ кэбБ и письмо, предостере- 
гавшее сэра Генри противъ болота. 
ПослЪднее по крайней мфр$ было ре- 
ально, но оно могло быть дъломъ какъ 
доброжелателя, такъ и недруга. Гдъ 
находится теперь этотъ доброжелатель 
или недругъ? Остался 
дон, или послБдовалъ за нами сю- 
да? Не его ли я видфлъ на вершин 
горы? 

Правда, я имЪлъ время только 
разъ взглянуть на него, но есть нф- 
которыя данныя, за которыя я могу 
поручиться головою. Во-первыхъ, это 
не былъ кто-либо изъ тђхъ, кого я 
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всфхъ сосЂдей. Онъ несравненно вы- 
ше Стальптона и несравненно тоньше 
Франкланда. Это по фигурЪ могъ быть 
Барриморъ, но послфдняго мы оста- 
вили въ домђ, и я увВренъ, что онъ 
не могъ послБдовать за нами. Зна- 
читъ, какой-то незнакомецъ продол- 
жаетъ слБдить за нами и здЂсЬ. 
Если бы я могъ наложить руки на 
этого человЪка, то мы, наконецъ, по- 
кончили бы со всБми своими недо- 
енн Къ достиженію этой пли 

я долженъ теперь епови всю свою 
энергію. 

Первымъ моимъ побужденіемъ было 
сообщить сэру Генри о. всфхъ моихъ 
планахъ. Но вторымъ и самымъ бла- 
горазумнымъ было рБшеніе не впу- 
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тывать его въ свою игру и говорить 
какъ можно меньше съ к$мъ бы то 
ни было. Онъ молчаливъ и разсВянъ. 
Его нервы удивительно потрясены 
ввукомъ, слышаннымъ имъ на боло- 
тБ. Я ничего не скажу, что могло бы 
увеличить его опасенія, и одинъ при- 
му мЪры для достиженія своей цфли. 

Сегодня утромъ, послЪ завтрака, 
проивошелъ небольшой инцидентъ. 
Барриморъ попросилъ у сэра Генри 
позволенія переговорить съ нимъ, и 
они заперлись вдвоемъ въ кабинет%. 
Сидя въ биллардной, я несколько 


разъ слышалъ, что голоса ихъ воз- 


вышалиеь, и я могъ себ$ представить, 
о чемъ идетъ р$чь. ВскорБ баронетъ 
открылъ дверь и позвалъ меня. 

— Барриморъ находитъ, что онъ 
обиженъ,—сказалъ сэръ Генри. Онъ 
думаетъ, что съ нашвй стороны было 
непорядочно преслћдовать его шурина 
посл того, какъ онъ самъ, по доброй 
вол, выдалъ намъ свою тайну. 

Дворецкій стоялъ передъ нами блЪд- 
ный, но спокойный. 

-– Я, можетъ быть, погорячился, 
сэръ,—сказалъ онъ,— въ такомъ слу- 
ча$ прошу у васъ прощенія. Но я 


`былъ очень удивленъ, когда услыхалъ, 


какъ вы сегодня утромъ возвраща- 
лись вдвоемъ, и узналъ, что вы охо- 
тились за Сельденомъ. У бднаго ма- 
лаго достаточно съ кфмъ бороться безъ 
того, чтобы и я еще выпускадъ 
враговъ по его слФдамъ. 


— Если бы вы намъ все разсказа- 
ли по своей доброй волЪ, то это было 
бы другое дЪло,—сказалъ баронетъ. 
Вы же, или, вБрнЂе, ваша жена раз- 
сказала все только тогда, когда были 
силою принуждены это сдфлать и не 
могли поступить иначе. 

— Я не думалъ, сэръ Генри, что 
вы этимъ воспользуетесь, — право, не 
думалъ. 


— Челов$къ этотъ опасенъ для об- 
щества. На болотЪ разбросаны одино- 
кія жилища, а онъ такой молодецъ, 
который нападетъ ни за что, ни про 
что. Стоитъ только взглянуть на его 
лицо, чтобы убБдиться въ этомъ. Вотъ 
хотя бы домъ мистера Стапльтона, въ 
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которомъ н$ть другого защитника, 
кром его самого. Никто не можетъ 
чувствовать себя въ безопасности, по- 
ка Сельденъ не будетъ подъ замкомъ. 

— НВтъ, сэръ; онъ не ворвется ни 
въ чей домъ. Даю вамъ въ томъ свое 
честное слово. Онъ никого не потре- 
вожитъ больше въ этой странЪ! Увф- 
ряю васъ, сэръ Генри, что черезъ н%- 
сколько дней будутъ окончены ве 
приготовленія къ его отъ$зду въ Юж- 
ную Америку. Ради Бога, прошу васъ, 
сэръ, не сообщать полиціи о томъ, 
что онъ все еще находится на боло- 
тв. Она уже отказалась разыскивать 
его здБсь, и онъ можетъ спокойно 
прятаться, пока не будетъ все готово 
къ его отъВзду. Вы не можете выдать 
его, не причинивъ моей женЪ и мн 
большого горя. Умоляю васъ, сэръ, 
ничего не говорить полиціи. 

— Что вы скажете, Ватсонъ? 

Я пожалъ плечами и сказалъ: 

— Если онъ уберется изъ Англии, 
это избавитъ плательщика податей 
отъ лишней тяжести. 

— Ну, а что, если онъ передъ отъ- 
Ъздомъ укокошитъ кого-нибудь здБсь? 

— Н%тъ, сэръ, онъ не поступитъ 
такъ безразсудно. Мы снабдили его 
всЪъмъ, въ чемъ онъ могъ нуждаться. 
Совершивъ же преступлене, онъ вы- 
дастъ м$ето, гд$ прячется. 

— Это правда, — произнесъ 
Генри. Ладно, Барриморъ... 

`— Да благословитъ васъ Богъ, сэръ; 
благодарю васъ отъ всего сердца! Если 
бы его снова забрали, это убило бы 
мою бфдную жену. 

— Я полагаю, Ватсонъ, что мы 
поощряемъ и содфйствуемъ уголовно- 
му дфлу. Но посл того, что мы слы- 
шали, я чувствую, что не могу вы- 
дать этого челов$ка, ну, такъ и ко- 
нецъ всему этому. Ладно, Барриморъ, 
теперь можете идти. 

Посл$ н5сколкихъ несвязны ХЪ 
словъ благодарности, дворецкій по- 
вернулся, чтобы уйти, но, постоявъ 
въ нерБшительности, вернулся и сно- 
ва заговорилъ: 

— Вы были такъ добры къ намъ, 
сәръ, что и мнв, въ свою очередь, хо- 
тБлось бы сдфлать для васъ все, что 


сэръ 
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въ моей власти. Я знаю н$что такое, 


сэръ Генри, о чемъ, можетъ быть, ска- 


залъ бы и раньше, но я узналъ это 
спустя долгое время поелЪ слЁдетвя. 
Я никому ни слова не говорилъ объ 
этомъ. Это касается смерти бВднаго 
сэра Чарльза. 

Баронеть и я разомъ вскочили на 
ноги. 


—- Вы знаете, какъ онъ умеръ? 
-- НЪтъ, сэръ, этого я не знаю. 
—- Такъ что же? 

— Я знаю, для чего онъ пошелъ 
къ калиткБ въ такой часъ. Для того, 
чтобы ветрЪтиться съ женщиною. 

— Чтобы вестрВтиться съ женщи- 
ною! Онъ? 

— Да, сэръ. 

-- Имя этой женщины? 

— Я не могу вамъ сказать ея име- 
ни, сэръ, но могу вамъ сообщить его 
начальныя буквы. Эти буквы Л. Л. 

— Какъ вы это узнали, Барриморъ? 

— Вашъ дядя, сэръ Генри, полу- 
чилъ въ то утро письмо. Обыкновен- 
ко онъ получалъ ихъ очень много, 
такъ какъ былъ популяренъ и хо- 


‚рошо извфстенъ, какъ добрый чело- 


вБкъ, и всякій, кто нуждался, обра- 
щался къ нему. Но въ то утро случи- 
лось такъ, что онъ получилъ одно 
только это письмо, а потому я и 
обратилъ за него вниманіе. Оно было 
изъ Кумбъ-Трасей, и адресъ былъ на- 
писанъ женской рукою. 

— Ну? 

— Я больше не думалъ объ этомъ 
письмБ и никогда бы не вепомнилъ 
о немъ, если бы не моя жена. НЪ- 
сколько недБль тому назадъ она чи- 
стила кабинеть сэра Чарльза (его не 
трогали со дня его смерти) и нашла 
за каминной р®Бшеткой остатки со- 
жженнаго письма. Большая часть его 
превратилась въ пепелъ, но малень- 
кая полоска, —конецъ страницы, —еще 
держался, и можно было прочесть то, 
что было написано на ней, хотя буквы 
были с$рыя на черномъ фон. Намъ 
казалось, что это былъ постекриптумъ, 
и онъ гласилъ: «Пожалуйста, пожа- 
луйста, прошу васъ, какъ джентль- 
мена, сожгите это письмо и будьте у 
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калитки въ десять часовъ». 
нимъ стояли буквы Л. Л. 

— Сохранили вы этотъ клочокъ? 

— Н%тъ, сэръ, — когда мы дотро- 
нулись до него, онъ разсыпался. 

— Получалъ ли сэръ Чарльсъ рань- 
ше письма, написанныя этимъ почер- 
комъ? 

—- Ахъ, сэръ, я не обращалъ осо- 
беннаго вниманія на его письма. Я и 
этого бы не замћтилъ, если бы оно 
не пришло одно. 

— И вы не догадываетесь, кто это 
можетъ быть Л. Л.? 

— НЪтъ, сэръ. Но я думаю, что 
если бы мы могли добраться до этой 
дамы, то больше бы узнали о смерти 
сэра Чарльза. 

— Я не понимаю, Барриморъ, какъ 
вы могли скрыть такой важный фактъ. 

— Ахъ, сэръ, это произошло тот- 
часъ же послЂ того, какъ насъ постиг- 
ло ваше личное горе. Кром% того, мы 
оба очень любили сэра Чарльза и бы- 
ли ему благодарны за все, что онъ для 
насъ сдБлалъ. Раскапываніе всего 
этого не могло воскресить нашего 
бВднаго господина, и слфдуетъ быть 
осторожнымъ, когда въ дђло зам%- 
шана дама. Даже лучшіе изъ насъ... 

— Вы думаете, что это могло бы 
‚ нанести ущербъ его репуташи? 

— Ахъ, сәръ, я думалъ, что ничего 
хорошаго не выйдеть изъ этого. Но 
теперь вы были добры къ намъ, и я 
чувствую, что не хорошо было бы не 
разсказать вамъ все, что я знаю о 
дБлЊ. 

— Прекрасно, Барриморъ, можете 
ИДТИ. | 

Когда дворецкій вышелъ, сэръ Генри 
быстро обратился ко миБ съ вопро- 
сомЪ: 

— Ну, Ватсонъ, что вы думаете 
объ этомъ новомъ свътЂБ? 

— Отъ него стало какъ-будто еще 
темне. 

— И я тоже нахожу. Но если бы 
намъ только удалось напасть на сл®дъ 
Л. Л., то все двло разъяснилось бы. 
Хоть это у насъ въ барышахъ. Мы 
знаемъ, что есть женщина знакомая съ 
событіями, только бы намъ найти ее. 
Какъ вы думаете, что намъ дфлатьо 
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— Тотчасъ же сообщить обо всемъ 
Холмсу. Это дастъ ему ключъ, кото- 
раго онъ искалъ, и который, я увЪренъ, 
приведетъ его сюда. 

Я тотчасъ же отправился въ свою 
комнату и составилъ свое донесеніе 
Холмсу объ утреннемъ разговор. Для 
меня было очевиднымъ, что онъ быль 
очень занятъ, потому что записки, по- 
лученныя мною изъ Бекеръ-стрита, 
были р%дки, коротки, безъ всякихъ 
комментаріевъна сообщаемыя мною св$- 
дБнія и почти безъ упоминанія о по- 
рученной мн миссіи. Онъ, безъ со- 
мн'Бнія, всецфло поглощенъ занимаю- 
щимъ его шантажнымъ дЪломъ. Не 
этоть новый факторъ навфрное оста- 
новить его внимане и возбудитъ 
вновь его интересъ. МнЂ бы хотБлось, 
чтобы онъ былъ здЪеь. 

Октября 17-го. Сегодня цфлый день 
лилъ дождь; онъ шумфлъ въ плющ 
и капалъ съ крышъ. Я думалъ о пре- 
ступникБ на мрачномъ, холодномъ, 
пустынномъ болотв. БЪдный чёлов къ! 
Каковы бы ни были его преступленія, 
онъ достаточно настрадался, чтобы 
несколько искупить ихъ. Я также по- 
думалъ о томъ другомъ, —0 лицЪ, ко- 
торое мы вид$ли въ кэбБ, о фигурз, 
которую я видхъ на горЪ при лун%. 
Не находится ли среди этого потока 
и онъ, — невидимый наблюдатель, че- 
ловЪкъ тьмы? Вечеромъ я надфлъ 
свой непромокаемый плащъ и пошелъ 
далеко по бушевавшему болоту, пол- 
ный мрачныхъ картинъ, которыя мнв 
рисовало воображеніе, между тёмъ какъ 
дождь хлееталъ мнв въ лицо и вВтеръ 
завывалъ въ уши. Да поможетъ Гос- 
подь тБмъ, кто бродитъ теперь по 
большой трясинЪ, такъ какъ и твер- 
дая земля становится топью. Я по- 
палъ на черную вершину, на которой 
замфтилъ въ ту ночь одинокаго че- 
ловка, и оттуда сталъ всматривать- 
ся въ мрачное пространство, разети- 
лавшееся подо мною. Потоки дождя 
омывали бурые холмы, и тяжелыя, 
свинцовыя тучи низко нависли надъ 
болотомъ и тянулись въ вид сфрыхъ 
гирляндъ по ихъ склонамъ. Далеко 
налъво, между двухъ холмовъ, напо- 
ловину скрытыя туманомъ, подыма- 
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лись надъ деревьями двъЪ тоненькія 
балтенки Баскервиль-голля. Онз бы- 
ли единственными видимыми для меня 
признаками челов ческой жизни, по- 
мимо доисторическихъ хижинъ, густо 
разбросанныхъ по склонамъ холмовъ. 
НигдЪ не было видно и признаковъ 
того человЂъка, котораго я видЪлъ на 
этомъ самомъ мств за двЪ ночи пе- 
редъ тъмъ. 

Когда я возвращался домой, меня 
обогнать докторъ Мортимеръ, Фхав- 
шій въ кабріолетБ по неровной болот- 
ной дорожкВ, ведущей къ отдаленной 
Фаулмайрской ферм. Докторъ Мор- 
тимеръ былъ очень внимателенъ къ 
намъ, и не проходило дня, чтобы онъ 
не заВзжалъ въ голль узнать, какъ 
мы поживаемъ. Онъ настоялъ на томъ, 
чтобы я сБлъ въ его кабріолетъ, и 
довезъ меня до дому. Онъ былъ очень 
огорченъ исчезновеніемъ своего спа- 
ньеля; собачка побфжала на болото и 
не возвращалась оттуда. Я утЬшалъ 
его, какъ үмЪлъ, но подумалъ о пони 
въ Гримпенской трясинЂ и полагаю, 
что онъ никогда больше не увидитъ 
своей собачки. 

— Кстати, Мортимеръ, — сказалъ 
я, пока мы тряслись по болотной 
дорожкв,—полагаю, что немного въ 
этой мЪстности людей, которыхъ бы 
вы не знали. 

— Врядъ ли найдется хоть одинъ 
такой человЪкъ.. 

— Такъ не можете ли вы мн на- 
звать женщину, имя и фамилія кото- 
рой начинаются на Л.? 

Онъ подумалъ и сказалъ: 

— Н%тъ. Туть есть нћсколько цы- 
ганъ и рабочихъ, именъ которыхъ я 
вамъ не могу назвать, но между фер- 
мерами и интеллигентными людьми 
нъТтЪ ни одного, имя и фамилія ко- 
тораго начинались бы на Л. Впрочемъ, 
подождите, — прибавилъ онъ. помол- 
чавъ, — есть Лаура Ляйонсъ, но она 
живетъ въ Кумбъ-Трасей. 

— Кто она такая? —спросилъ я. 

— Дочь Франкланда. 

— Что?Стараго маніака Франкланда? 

— Именно. Она вышла замужъ за 
художника Ляйонса, который прі%з- 
жалъ рисовать эскизы на болотћ. Онъ 
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оказался негодяемъ и бросилъ ее. Впро- 
чемъ, говорятъ, что сл$дуегь винить 
об стороны. Отецъ отказался отъ 
нея, потому что она вышла замужъ 
безъ его согласія, а можетъ быть и 
по другимъ причинамъ. Такимъ обра- 
зомъ бЪдной женщин плохо при- 
шлось между старымъ и молодымъ 
грВшниками. 

-- ЧЪмъ она живетъ? 

— Я думаю, что старикъ даетъ ей 
на пропитане, но не боле, такъ какъ 
его дБла очень плохи. Но, чего бы 
она ни заслужила, все-таки нельзя 
было допустить, чтобы она плохо кон- 
чила, благодаря отсутствию помощи. 
Ея исторія стала тутъ извзетною, и 
несколько челов$къ приняли въ ней 
участе, желая дать ей возможность 
честно зарабатывать свой хлЪбъ. То 
были Стапльтонъ и сэръ Чарльзъ, да 
и я внесъ свою лепту, чтобы пріо- 
брБсти ей пишущую машину и при- 
строить къ ДЗлу. 

Мортимеръ желалъ узнать пфль мо- 
ихъ разспросовъ, но мнв удалось 
удовлетворить его любопытство, не 
высказавъ слишкомъ много, потому 
что излишнее намъ вмфшивать кого 
бы то ни было въ наши д$ла. Завтра 
утромъ я доберусь до Кумбъ-Трасей 
и, если мн удастся увидЪть эту со- 
мнительной репутащи Лауру Ляйонсъ, 
я сдБлаю крупный шагъ къ выяене- 
нію одного инцидента въ этой цБпи 
тайнъ. Я, безъ сомн%нія, пробр$таю 
змВиную мудрость, потому что, когда 
Мортимеръ ужъ очень сталъ прит%- 
снять меня вопросами, я спросилъ его, 
къ какому типу принадлежитъ черепъ 
Франкланда, посл чего, въ продолже- 
ніе всего остального пути, слышалъ 
только о краніологін. Недаромъ же я 
прожилъ столько лфтъ съ Шерлокомъ 
Холмсомъ. 

МнВ остается передать еще одинъ 
только инцидентъ, имБвшій мЂсто въ 
этотъ ненастный печальный день, а 
именно разговоръ съ Барриморомъ, 
давшій мн%, для своевременнаго хода, 
крупную карту въ руки. 

Мортимеръ остался обВдать, а посл 
обфда они съ баронетомъ сзли играть 
въ экарте. Дворецкій принесъ мн% 
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кофе въ У И Я ЭТИУЪ вос- 
пользовался, чтобы задать ему нЂ- 
сколько вопросовъ. 

-— Скажите, —началъ я,-—вашъ дра- 
гоц$нный родственникъ уфхалъ или 
все еще прячется тамъ? 

-- Не знаю, сэръ. Я надЪюсь всею 
душою, что онъ у%фхалъ, потому что 
онъ принесъ сюда съ собою одно 
только горе! Я ничего не слыхалъ о 
немъ съ тБхъ поръ, какъ отнесъ ему 
въ послБдній разъ пищу, а это было 
три дня тому назадъ. 

-— Видвли вы его тогда? 

— Н$тъ, сэръ. но когда въ слф- 
дующій разъ я пошелъ туда, то пища 
исчезла. 

— Такъ онъ навфрное тамъ былъ? 

— Такъ можно думать, разв что 
ее взялъ другой человБкъ. 

Я не донесъ чашки до рта и уста- 
вился на Барримора. 

— Такъ вы знаете, что тамъ есть 
другой человъкъ? 

— Да, сэръ, на болотБ есть другой 
челов къ. 

— ВидЪли вы его? 

— Н%тъ, сэръ. 

— Такъ почемъ вы знаете о его 
существованіи? 

— Сельденъ сообщилъ мнћ о немъ 
съ недБлю или больше тому назадъ. 
Онъ тоже прячется, но, насколько я 
понялъ, онъ не бъглый преступникъ. 
Мн это не нравится, докторъ Ват- 
сонъ,-—говорю вамъ откровенно, не 
нравятся мнЪ это. 

Онъ выговорилъ это со страстною 
серіозностъю. 

— Слушайте, Барриморъ. Въ этомъ 
ДВЛЪ у меня нВтъ другого интереса, 
крохВ интереса вашего господина. Я 
приБхалъ сюда съ единственною цёлью 
ему помочь. Такъ скажите мн$ чисто- 
сердечно, что вамъ не нравится? 

Барриморъ колебался несколько 
мгновеній, какъ будто онъ раекая- 
вался въ своей вспышкЪ или затруд- 
нялся словами выразить свои чув- 
ства. 

— Все, что тутъ творится, сэръ,— 
воскликвулъ онъ, наконецъ, указывая 
рукою по направленію къ залитому 
дождемъ окну, выходящему на 0о- 
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лото. Гдв-то ведется нечистая игра. 
и заваривается какая-то гадость, за 
это я готовъ поручиться! Какъ я былъ 
бы радъ, если бы сэръ Генри собрался 
обратно въ Лондонъ. 

— Но что же такъ пугаетъ васъ? 


— Вспомните смерть сэра Чарльза! 
Это было достаточно скверно, чтобы 
тамъ ни говорилъ слфдователь. Вепо- 
мните о ночныхъ шумахъ, прбисходя- 
щихъ на болот! Не найдется чело- 
вфка, который согласился бы пройти 
черезъ него посл захода солнца, хотя 
бы ему и заплатили за это. Подумайте 
о незнакомц%, который прячется тамъ, 
караулить и ждетъ! Чего онъ ждетъ? 
Что это значить? Это не предвБщаетъ 
ничего хорошаго для всякаго, нося- 
щаго фамилію Баскервиль, и я буду 
очень радъ освободиться отъ всего 
этого, когда новые слуги сэра Генри 
будутъ готовы принять отъ меня за- 
боты о толл%. 


— Но не можете ли вы мнЪ ска- 
зать что-нибудь объ этомъ незнаком - 
цф?—спросилъ я. Что говорилъ Сель- 
денъ? Узналъ ли онъ, гд$ онъ пря- 
чется и что дБлаетъ? 


— Онъ видфлъ его раза два, но 
это хитрая штука и ничего не выдастъ. 
Сперва Сельденъ думалъ, что онъ при- 
надлежить къ полиціи, но ватъмъ 
увидБлъ, что онъ ведетъ свою соб- 
ственную игру. Онъ нъЪчто въ родћ 
джентльмена, но что онъ д%лаетъ, 
Сельденъ не могъ узнать. 


— А гд® онъ живетъ? 


Въ развалинахъ на склонБ 
холма, въ каменныхъ хижинахъ, ко- 
торыя служили жилищемъ древнему 
народу. 

— Ну, а какъ же насчетъ пищи? 

— Сельденъ узналъ, что онъ до- 
былъ себЪ мальчика, который рабо- 
таетъ на него и приноситъ ему все, 
что нужно изъ Кумбъ-Трасей. 

— Прекрасно, Барриморъ. Мы мо- 
жемъ поговорить объ этомъ подробн%е 
въ другой разъ. 

Когда дворецкій ушелъ, я подошелъ 
къ темному окну и посмотрЪлъ черезт, 
вабрызганное стекло на несущіяся ту- 
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чи и раскачиваемыя бурею деревья. 
Ночь ужасная и что должно твориться 
въ каменной хижинЪ на болотЪ? Ка- 
кая страстная ненависть можетъ за- 
ставить человЂка прятаться въ такомъ 
мств, въ такое время? Или какая глу- 
боко серіозная пфль вызываетъ его 
на такой подвигъ? Тамъ, въ хижинЪ 
на болот, находится, повидимому, са- 
мая суть задачи, столь тяжко озабо- 
чивающей меня. Клянусь, что не прой- 
деть дня, какъ я сдълаю все, что 
только можетъ сдБлать челов къ для 
того, чтобы добраться до самаго сердца 
тайны. 


ХІ. 
Человъкъ на гор%. 


Въ извлеченіи изъ моего дневника, 
составившемъ послфднюю главу, раз- 
сказъ доведенъ до 18-го октября, когда 
эти странныя событія стали быстро 
двигаться къ ихъ ужасному заключе- 
нію. Инциденты послБдүющихъ не- 
многихъ дней неизгладимо запечатл%- 
ны въ моей памяти, и я могу ихъ 
передать, не прибфгая къ замфткамъ, 
сдфланнымъ въ то время. Итакъ я на- 
чинаю съ того дня, въ который мн 
удалось установить два важныхъ фак: 
та: первый, что Лаура Ляйонсъ изъ 
Кумбъ-Трасей писала сэру Чарльзу 
Баскервилю и назначила ему свида- 
нје на томъ самомъ мБстђћ и въ тотъ 
самый часъ, когда его поразила смерть, 
и второй, что скрывающагося на 6бо- 
лотБ человБка можно найти между 
каменными хижинами на склон% холма. 
Я сознавалъ, что если, обладая эти- 
ми двумя фактами, мнЪ не удастся 
пролить свЪтъ въ этихъ темныхъ м%- 
стахъ, то, значитъ, у меня не хватаетъ 
или ума или смЪлости. 

Мн не удалось наканун% вечеромъ 
передать баронету то, что я узналъ 
о миссисъ Ляйонсъ, потому что онъ за- 
сидлся съ докторомъ Мортимеромъ за 
картами до поздней ночи. За завтра- 
комъ же я сообщилъ ему о своемъ 
открытіи и спросилъ его, не желаетъ 
ли онъ сопровождать меня въ Кумбъ- 
Трасей. Сначала ему очень хотБлось 
Фхать со мною, но, по здравомъ обсу- 
жденіи, мы оба рБшили, что если я 
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поБду одинъ, то достигну лучшихъ 
результатовъ. Ч%$мъ больше мы при- 
дадимъ формальности нашему визиту, 
тБмъ меньше мы добудемъ свЕдЪнійЙ, 
А потому я покинулъ сэра Генри не 
безъ нБкотораго угрызенія совести 
и отправился на свои новыя изы- 
сканія. 

Когда я доБхалъ до Кумбъ-Трасей, 
то приказалъ Перкинсу поставить ло- 
шадей въ конюшню и пошелъ наво- 
дить справки о дам, которую пр- 
Ђхалъ допрашивать. Я безъ труда на- 
шелъ ея квартиру, которая находи- 
лась въ центрЪ и была хорошо обста- 
влена. ДФвушка ввела меня безъ вся- 
кихъ церемоній, и когда я вошелъ въ 
комнату, то дама, сидЪвшая за маши- 
ною «Ремингтонъ», вскочила съ при- 
вЪтливою улыбкой на устахъ. Но лицо 
ея тотчасъ же стало серіознымъ, когда 
она увидЪла передъ собою незнакомца 
и, усБвшись снова передъ машиною, 
она спросила меня о цБли моего ви- 
зита. Первое впечатл5юе, производи- 
мое миссисъ Ляйонсъ, было то, что 
она въ высшей степени красива, 
Глаза и волосы у нея были одного и 
того же красиваго каштановаго цвфта, 
а на щекахъ, хотя и значительно 
усзянныхъ веснушками, игралъ пре- 
лестный румянецъ, свойственный брю- 
неткамъ. Повторяю, что первое впеча- 
тлзте, произведенное ею, было восхи- 
щеніе. Но по второму взгляду уже 
хотБлось ее критиковать. Въ ея лиц 
было что-то неопредзленно непріятное, 
можетъ быть, нБкоторая грубость вы- 
раженія или жесткость взгляда, ко- 
торыя искажали совершенную красоту. 
Но обо всемъ этомъ я подумалъ впо- 
слдствіи. Въ ту же минуту я просто 
сознавалъ, что нахожусь передъ очень 
красивою женщиною и что она спра- 
шиваетъ меня о цБли моего визита. 
Я до тБхъ поръ не отдавалъ себ 
полнаго отчета въ томъ, насколько 
моя миссія была деликатною. 

— Я имБю удовольствіе быть зна- 
комымъ съ вашимъ . отцомъ, — ска- 
залъ я. 

Это вступленіе было крайне не- 
умЪстно, и дама дала мн это почув- 
ствовать. 
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— Ничего нфтъ общаго между мо- 
имъ отцомъ и мною, —сказала она. Я 
ничБмъ ему не обязана, и его друзья 
не мои друзья. Если бы не покойный 
сэръ Чарльзъ Баскервиль и другія 
добрыя сердца, я умерла бы съ голода 
при заботахъ моего отца. 

— Я пришелъ къ вамъ по поводу 
покойнаго сэра Чарльза Баскервиля. 

Веснушки выступили на ея лицф. 

— Что могу я вамъ сказать о 
немъг—спросила она, и пальцы ея 
нервно задвигались по клавишамъ ма- 
ШИНЫ. 

— Вы были съ нимъ знакомы, не 
правда ли? 

— Я уже сказала вамъ, что много 
обязана его добротв. Если я въ со- 
стояніи сама содержать себя, то этимъ 
въ большей степени обязана уча- 
стію, которое онъ принялъ въ моемъ 
печальномъ положеніи. 

— Находились ли вы съ нимъ въ 
переписк%? 

Женщина бросила вверхъ быстрый 
сердитый взгляд. 

— Какая пль этихъразспросовъг— 
рБзко спросила она. 

— Пзль ихъ-—избЪжать публичнаго 
скандала. Лучше вамъ отвтить на 
нихъ здВеь, чфмъ допустить, чтобы дћВло 
получило огласку. 

Она молчала и сильно поблЪдн%ла. 
Наконецъ, подняла голову и ска- 
зала см5ло и вызывающе: 

— Хорошо, я буду отвЪчать. Въ 
чемъ заключаются ваши вопросы? 

— Переписывались ли вы съ сэ- 
ромъ Чарльзомъ? 

— Я, конечно, раза два писала ему, 
чтобы выразить свою признательность 
за его деликатность и щедрость. 

— Помните вы числа, въ которыя 
писали эти письма? 

— Нфтъ. 

—щ ВетрВчались ли вы когда-нибудь 
СЪ НИМЪ? 

— Раза два, когда онъ пріъзжалъ 
въ Кумбъ-Трасей. Онъ былъ очень 
скроменъ и предпочиталъ дЪлать добро 
втайн%. 

— Но если вы видБлись съ нимъ 
такъ рћђдко и писали ему такъ рЪдко, 
то какъ же могъ онъ настолько быть 
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ознакомленнымъ съ вашими дћЪлами, 
чтобы приходить вамъ на помощь, 
какъ вы это разсказываете? 

‚ Она съ готовностью отвЪтила: 

— Н%сколько человЪкъ знали мою 
грустную исторію, и они соединились 
для того, чтобы помочь мнв. Одинъ 
изъ нихъ мистеръ Стапльтонъ, — со- 
сЪдъ и другъ сэра Чарльза. Онъ чрез- 
вычайно добръ, и черезъ него сэръ 
Чарльзъ узналъ о моихъ дфлахтъ. 

Я раньше зналъ, что сэръ Чарльзъ 
Баскервиль избиралъ въ нёсколькихъ 
случаяхъ Стапльтона для роли раз- 
давателя его милостыни, а потому 
слова Лауры Ляйонсъ показались мн 
правдивыми. 

_ — Не писали ли вы когда-нибудь 
сэру Чарльзу, назначая ему свидаше?— 
продолжалъ я. 

Миссисъ Ляйонсъ покраснфла отъ 
гнВа. 

— Поистин%, сэръ, это крайне стран- 
ный вопросъ! 

— МиБ очень жаль, сударыня, но 
я долженъ его повторить. 

— Ну, такъ я отв$чаю: конечно, 
н®ТЪ. 

— И даже не писали въ самый 
день смерти сэра Чарльза? 

Румянецъ сбБжалъ съ ея лица, и 
его покрыла смертельная бл%дность. 
Ея засохшія губы не могли произне- 
сти того «нБтъ», которое я скор%е 
қңидВвлъ, чВмъ слышалъ. 

— Несомнфнно память измВняетъ 
вамъ,-—-сказалъ я. Я могу даже ци- 
тировать одно м®сто вашего письма: 
«Пожалуйста, пожалуйста, прошу васъ, 
какъ джентльмена, сожгите это письмо 
и будьте у калитки въ десять ча- 
СОВЪ». 

Я думалъ, что она упадетъ въ обмо- 
рокъ, но она сдфлала надъ собой 
страшное усиліе и прошептала: 

— Неужели на свЪфТЪ не суще- 
ствуетъ ни одного джентльмена? 

— Вы несправедливы къ сэру Чарль- 
зу. Онъ сжегъ письмо. Но иногда мож- 
но прочесть письмо, когда оно и со- 
жжено. Теперь вы признаете, что на- 
писали его? 

— Да, я написала его, — восклик- 
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комъ словъ. Я написала его. ЗачЪмъ 
я стала бы отрицать это? Мн нтъ 
причины стыдиться этого. МнЪ хотБ- 
лось, чтобы онъ мнв помогъ. Я в%- 
рила, что если бы мнф удалось пови- 
даться съ нимъ, то я получила бы 
отъ него помощь, а потому и просила 
его пріӣти. 

—- Но почему въ такой часъ? 

— Потому что я только-что узна- 
ла о его нам рени уВхать на другой 
день въ Лондонъ на нЪсколько м$ея- 
цевъ. Были причины, по которымъ я 
не могла пойти туда раньше. 

— Но зачвмъ же было назначать 
свиданіе въ саду виъсто того, чтобы 
идти къ нему въ домъ? 

— Неужели вы думаете, что жен- 
щина можеть въ такой часъ идти 
одна къ холостому мужчинЪ? 

— Ну, такъ что же случилось, 
когда вы пришла туда? 

— Я не пошла туда. 

— Миссисъ Ляйонсъ! 

— Н%тъ, клянусь вамъ всвмъ, что 
есть для меня святого, я туда не хо- 
дила. Случилось нЪчто такое, что по- 
мБшало мнв пойти. 

— Что это было? 

— Это частное дБло. Я не могу ска- 
зать. 

— Такъ вы признаете, что назна- 
чили свиданіе сэру Чарльзу въ тотъ 
самый часъ и на томъ самомъ мств, 
гдБ поразила его смерть, но отрицае- 
те, что пошли на это свиданіе? 

— Әто истина. 

Я снова закидалъ ее вопросами, 
но больше этого ничего не могъ до- 
биться. 


— Миссисъ Ляйонсъ, —сказалъ я, 


вставая послБ этой длинной и ни КЪ 
чему не приведшей бес$ды, — вы бе- 
рете на себя очень большую отвВт- 
ственность и ставите себя въ очень 
фальшивое положеніе, не желая вы- 
сказать на чистоту все, что вамъ из- 
вБстно. Если мн придется приб%гнуть 
къ помощи полици, то вы увидите, 
насколько вы серіозно скомпрометти- 
рованы. Если вы невиновны, то почему 
же первоначально огрицали, что пи- 
сали въ этотъ день сэру Чарльзу? 
— Потому что боялась, что изъ 
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этого будетъ выведено какое-нибудь. 
превратное заключеніе и что я ока- 
жусь впутанною въ скандалъ. 

-– А почему вы такъ настаивали, 
чтобы сэръ Чарльзъ уничтожилъ ваше 
письмо? 

— Если вы читали письмо, то знае- 
те почему. 

— Я не сказалъ, что читалъ все 
ПИСЬМО. 

— Вы цитировали часть его. 

— Я цитироваль постскриптумъ. 
Письмо, какъ я вамъ сказалъ, было 
сожжено, и его нельзя было прочесть. 
Я вторично спрашиваю васъ, почему 
вы такъ настаивали, чтобы сэръ 
Чарльзъ уничтожилъ это письмо, по- 
лученное имъ въ день его смерти? 

— Это очень интимное дфло. 

— ТЬмъ боле причинъ для того, 
чтобы избБжать публичной огласки. 

— Ну, такъ я вамъ скажу. Если 
вы слыхади хоть что-нибудь изъ моей 
несчастной истори, то знаете, что я 
опрометчиво вышла замужъ и им%фла 
причины въ томъ раскаяваться. 

— Да, это я слышалъ. 

— Жизнь моя была однимъ сплош- 
нымъ преслЪдованіемъ со стороны му- 
жа, котораго я ненавижу. Законъ на 
его сторон, и каждый день я могу 
опасаться, что онъ силою заставитъ 
меня жить вмБстБ съ собою. Въ то 
время, когда я писала сэру Чарльзу, 
я узнала, что есть для меня возмо- 
жность пр1обр$сти свободу, если бу- 
дутъ сдзланы нЪкоторые расходы. Это 
значило для меня все: миръ душев- 
ный, счастіе, самоуваженіе, рБшитель- 
но все. МнЪ знакома была щедрость 
сэра Чарльза, и я подумала, что если 
сама разскажу ему, въ чемъ д$ло, 
онъ поможетъ мн%. 

— Такъ почему же вы не пошли 
на свиданіе? 

— Потому что я вдругъ получила 
помощь изъ другого источника. 

— Почему же вы не написали сэру 
Чарльзу, чтобы объяснить ему все это? 

— Я бы это сдБлала, если бы въ 
слВдующее утро не узнала изъ газеты 
о его смерти. 

Исторія была связно разсказана, и 
вс мои вопросы не могли сбить Лауру 
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Ляйонсъ. ПровБрить же ее я могъ толь- 
коесли бы узналъ, что она дёйствитель- 
но затБяла разводъ съ мужемъ въ то 
время, когда совершилась трагедія. 

НевЂроятно, чтобы она осмЪлилась 
сказать, что не была въ Баскервиль- 
голлБ, если бы она дБйствительно 
тамъ была, потому что ее долженъ 
былъ доставить туда экипажъ, и она 
не могла вернуться въ Кумбъ-Трасей 
ранБе сл5Бдующихъ первыхъ утрен- 
нихъ часовъ. Такая экскурсія не мог- 
ла быть сохранена въ тайнЪ. СлЪдо- 
вательно, вБроятность была за то, что 
она говорила правду или часть правды. 
Я вышелъ сбитый съ толку и сму- 
щенный. Снова очутился я у ст$ны, 
которая точно выростала на всякомъ 
пути, по которому я пытался добрать- 
ся до ЦФли моей мисаи. А между 
тБмъ, чВмъ боле я думалъ о лицЪ 
Лауры Ляйонсъ и о ея поведеніи, тБмъ 
болБе чувствовалъ, что отъ меня 
что-то было скрыто. Почему она такъ 
поблЪднЪла? Почему она отрицала свой 
поступокъ, пока признаніе не было си- 
лою вырвано у нея? Почему она мол- 
чала въ то время, когда произошла 
трагедія? Конечно, объяснен1я всему 
этому не могли быть столь же невин- 
ными, какъ она хотБла заставить меня 
думать. Пока я ничего не могъ больше 
сдзлать въ этомъ направленіи и дол- 
женъ былъ приняться за другой ключъ, 
который приходилось искать между 
каменными хижинами на болот%. 

А это было очень неопредБленное 
указаніе. Я уб$дился въ этомъ, когда 
Бхалъ назадъ и зам тилъ, что множе- 
ство холмовъ сохранили слЪды древ- 
няго народа. Единственнымъ указа- 
ніемъ Барримора было, что незна- 
комецъ живетъ въ одной изъ этихъ 
покинутыхъ хижинъ, а такія хижи- 
ны разбросаны сотнями вдоль и по- 
перекъ болота. Но мною руководили 
мон собственныя свБдћнія, такъ какъ 
я видВлъ самого человћъка, стоявшаго 
на вершинв Блякъ-Тора. Эта гора и 
будетъ, слБдовательно, центральнымъ 
пунктомъ моихъ розысковъ. Съ этого 
пункта я обыщу каждую хижину, 
пока не нападу на обитаемую. Если 
человвкъ будетъ находиться внутри 
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ея, то я узнаю изъ его собственныхъ 
устъ, при помощи своего револьвера, 
если понадобится, кто онъ такой и 
зачЪмъ онъ такъ долго выслЪживаеть 
насъ. Онъ могъ ускользнуть отъ насъ 
въ толпв Реджентъ-стрита, но на пу- 
стынномъ болотБ это окажется поза- 
мысловатђБе. Съ другой стороны, если 
я найду хижину, а жильца ея не бу- 
детъ дома, то долженъ остаться въ 
ней, сколько бы ни пришлось, пока 
онъ не вернется. Холмеъ упустилъ его 
въ ЛондонЂ. Поистинз для меня бу- 
деть тріумфомъ, если я съ успВхомъ 
выйду изъ того, что не удалось мо- 
ему учителю. 

Въ нашихъ изыскапяхъ счастіе 
отвернулось отъ насъ, но теперь, на- 
конецъ, оно пришло мнв наветрБчу 
въ лиць мистера Франкланда, кото- 
рый стоялъ за воротами своего сада, 
выходящими на большую дорогу, по 
которой я Зхалъ. 

— Здравствуйте, докторъ Ватсонъ!. - 
воскликнулъ онъ необыденно весело, - 
право, вамъ слБдуеть дать отдыхъ 
лошадямъ и войти ко мнЪ выпить 
стаканчикъ вина и поздравить меня. 

ПослЪ всего, что я слышалъ о его 
поступкв съ дочерью, мои чувства къ 
нему были далеко не дружественными, 
но мнБ очень хотзлось отправить 
Перкинса съ экипажемъ домой, и для 
этого представлялся случай. Я вы- 
шелъ изъ экипажа, велБлъ кучеру 
передать сэру Генри, что приду до- 
мой во-время, къ обБду, и послБдовалъ 
за Франкландомъ въ его столовую. 

— Сегодня: великій для меня день, 
сэръ, одинъ изъ счастливЪйшихъ въ 
моей жизни! —-воскликнулъь онъ со 
взрывомъ хохота. Я вышелъ побЂ- 
дителемъ изъ двухъ ДЪЛЪ. Я нам%- 
ренъ показать имъ, что законъ — 
есть законъ и что существуетъ чело- 
вВкъ, не боящійся взывать къ нему. 
Я установилъ право проБзда черезъ 
самую середину парка стараго Мидль- 
тона, въ ста ярдахъ отъ его собствен- 
ной парадной двери. Что вы думаете 
объ этомъ? Мы докажемъ этимъ маг- 
натамъ, чортъ ихъ побери, что они 
не могутъ попирать правъ общины! 
И я закрылъ доступъ въ л%Бсъ, въ 
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которомъ народъ изъ Фернворта им$лъ 
обыкновеніе устраивать пикники. Этоть 
дьявольскій народъ воображаетъ, что 
не существуетъ никакихъ правъ соб- 
ственности и что онъ можетъ повсюду 
кишФть со своими бумажками и бу- 
тылками. Оба дфла рБшены, докторъ 
Ватсонъ, и оба въ мою пользу. У 
меня не было такого дня съ тЬхъ поръ, 
какъ я предалъ суду сэра Джона Мор- 
ланда за то, что онъ стрВлялъ въ 
своемъ собственномъ заповЕдномъ 
лБсу. 

— Какимъ образохъ вы могли это 
сдБлать? 

— А вотъ взгляните въ книгу, сэръ. 
Это стоитъ прочитать: Франкландъ 
противъ Морланда, судъ королевской 
скамьи. Это стоило мн 200 фунтовъ, 
но я добился вердикта въ свою пользу. 

— А принесло это вамъ что-ни- 
будь? 

— Ничего, сэръ, ровно ничего. Я 
горжусь тБмъ, что у меня не было 
никакого личнаго интереса въ дъл%. 
Я дЪйствовалъ исключительно изъ 
сознан1я общественнаго долга. Я не 
сомнфваюсь, напримВвръ, что народъ 
Фернворта предасть меня заочному 
сожженію сегодня ночью. Въ прошлый 
разъ, когда это сдфлали, я сказалъ 
полиціи, чтобы она остановила такія 
гнусныя зрвлища. Полищя графства 
обрЂтается въ позорномъ состояніи, и 
она не оказала мнв защиты, на ко- 
торую я имю право. ДЪло Франк- 
ланда противъ правительства обра- 
тить на это вниманіе общества. Я 
сказалъ имъ, что имъ придется рас- 
каяться въ своемъ обращеніи со мною, 
и слова мои уже оправдываются. 

‚ — Какимъ образомъ?— спросилъ я. 

Лицо старика приняло многозначи- 
тельное выраженіе. ` 

-- Я могь бы имъ сообщить то, 
что имъ смертельно хочется узнать, 
но ничто не заставить меня прЙти 
на помощь этимъ мерзавцамъ. 

До сихъ поръ я придумывалъ ка- 
кой-нибудь предлогъ для того, чтобы 
уйти отъ его болтовни, но тутъ мн 
захотБлось услышать побольше. Я 
достаточно былъ знакомъ съ проти- 
вор$чивымъ характеромъ стараго гр ш- 
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ника для того, чтобы сознавать, что 
всякое сильное изъявленіе интереса 
способно остановить его дальнЬйншія 
сообщенія. 

— ВЗроятно, какое-нибудь браконь- 
ерское дБло,—произнесъ я равнодуш- 
НЫМЪ ТОНОМ. 

— Ха-ха, молодой человъкъ, нВЧто 
гораздо боле важное! Что, если это 
касается бЪглаго преступника на бо- 
лотђ? 

Я вздрогнулъ. 

— РазвЪ вы знаете, гдъ онъ нахо- 
дится?—спросилъ я. 

— Я, можеть быть, не знаю въ точ- 
ности, гдЂЪ онъ находится, но я ув%- 
ренъ, что могъ бы помочь полищи 
наложить на него руку. Разв$ вамъ 
никогда не приходило въ голову, что. 
самый лучшій способъ поймать этого 
челов$ка—это узнать, какъ онъ добы- 
ваетъ себ пищу, и такимъ образомъ. 
выслфдить его? 

Безъ сомннія, онъ непріятно близ- 
ко подходилъ къ истинЊ. 

— Конечно, —сказалъ я,-—но п0- 
чемъ вы знаете, что человЪкъ этотъь. 
находится на болот? 

— Я знаю это, потому что собствен- 
ными глазами видЪфлъ того, кто но- 
сить ему пищу. 

Сердце у меня дрогнуло за Барри- 
мора. Была не шутка попасть въ руки 
этого злокозненнаго стараго хлопотуна. 
Но слБдующія его слова облегчили 
мнф душу. 

— Вы удивитесь, когда узнаете, 
что пищу ему носитъ ребенокъ. Я 
ежедневно вижу его въ телескопъ съ 
крыши своего дома. Онъ проходитъ 
по одной и той же тропинкЪ въ одинъ 
и тоть же часъ, а къ кому же онъ 
можетъ ходить, какъ не къ преступ- 
нику? 

Туть, дВйствительно, мнв посчастли- 
вилось! А между тБмъ я подавилъ въ 
себЪ всякое проявленіе интереса. Ре- 
бенокъ! Барриморъ сказалъ, что на- 
шему незнакомцу служитъ мальчикъ. 
Итакъ Франкландъ напалъ на его 
слвдъ, а не на слБдъ преступника. 
Если бы онъ сообщилъ мн все то, что 
самъ знаетъ, то это избавило бы ме- 
ня отъ продолжительной и утомитель- 
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ной охоты. Но недов8 ре и равноду- 
шіе были самыми сильными козыря- 
ми въ моихъ рукахъ. | 

— Я бы сказалъ, что это вВрнће 
сыиъ какого-нибудь пастуха на боло- 
ТВ ноеитъ обздъ своему отцу. 

Мал5йшее противорВчіе воспламе- 
няло стараго самодура. Онъ лукаво 
посмотр®лъ на меня, и его с$дые усы 
ощетинились, какъ у разозлившейся 
КОШКИ. | 

— Вы думаете, сэръ! —воскликнулъ 
онъ, указывая на обширное простран- 
ство болота. Видите вы тамъ этотъ 
Блякъ-Торъ? Видите вы низкій холмъ 
съ терновыми кустами? Это самая ка- 
менистая часть на всемъ болот. Не- 
ужели пастухъ избралъ бы для себя 
такое мБсто? Ваши догадки, сэръ, не- 
лВпы. 

Я кротко возразилъ, что говорилъ, 
не зная всъхъ фактоьъ. Моя покор- 
ность понравилазь ему и заставила 
его больше довфриться мн. 

— Повфрьте, сэръ, что у меня всег- 
да очень хорошія основанія для вы- 
вода заключенія. Я много разъ ви- 
дВлъ мальчика съ узелкомъ. Каждый 
день, а иногда и два раза въ день, я 
могъ... но постойте, докторъ Ватсонъ, 
обманываютъ ли меня мои глаза или 
что - нибудь шевелится на склонБ 
холма? 

Это было въ нВеколькихъ миляхъ 
отъ насъ, но я ясно вид$лъ малень- 
кую черную точку, выд®лявшуюся на 
монотонномъ сВромъ фонЪ$. 

— Идемъ, идемъ! — воскликнулъ 
Франкландъ, бросаясь на лЪстницу. 
Вы увидите собственными глазами и 
сами разсудите. 

Телескопъ, громадный инструменть, 
поставленный на треножник%, стоялъ 
на плоской крыш%ъ. Франкландъ при- 
ложилъ къ нему глазъ и издалъ воз- 
гласъ удовольствія. 

—- СкорЪе, докторъ Ватсонъ, скорће, 
пока онъ не спустился за холмъ. 

Безъ сомнВнія, я увидълъ его, маль- 
чугана съ узелкомъ на плеч, тихо 
карабкавшагося по холму. Когда маль- 
чуганъ достигъ вершины, то я уви- 
дБлъ его растрепанную, странную фи- 
гуру, обрисовавшуюся на одно мгно- 
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веніе на холодномъ голубомъ неб%. 
Онъ украдкою оглянулся, какъ чело- 
вВкъ, страшащійся преслдованія, и 
затВмъ исчезъ за холмомъ. 

— Ну! Не правъ ли я? 

— Безъ сомя%ънія, это мальчикъ, 
которому поручено какое-то тайное 
ДЪло. 

— А въ чемъ заключается поруче- 
не, можеть угадать даже зд шнЙ по- 
лицейскій. Но я не скажу имъ ни од- 
ного слова и обязываю и васъ, док- 
торъ Ватсонъ, сохранить тайну. Ни 
слова! Понимаете? | 

— Какъ вы желаете. 

— Они постыдно поступили со мной, 
говорю вамъ—постыдно. Когда обна- 
ружатся факты въ дълЂв «Франкландъ 
противъ правительства», то смБю ду- 
мать, что вся страна содрогнется отъ 
негодованія. Ничто не можетъ заста- 
вить меня помочь полищи чвмъ бы то 
ни было. ЕЙ больше всего хотБлось 
бы, чтобы эти негодяи сожгли меня 
самого вмБесто моего изображенія. 
Неужели вы уходите? Помогите мнЂ 
опорожнить графинъ въ честь такого 
великаго событія. 

Но я устоялъ противъ всЪхъ его 
просьбъ, и мнв удалось отговорить его 
отъ высказаннаго имъ намВренія про- 
водить меня домой. Я шелъ по доро- 
гБ, пока онъ видЪлъ меня, а затБмъ 
бросился по болоту къ каменистому 
холму, за которымъ исчезъ мальчикъ. 
Все было въ мою пользу, и я поклял- 
ся, что если упущу этотъ счастливый 
случай, то это произойдетьъ не отъ не- 
достатка энергіи и настойчивости. 

Солнце уже садилось, когда я до- 
стигь вершины холма, и склоны 
его были съ одной стороны золоти- 
стыми, а съ другой темносврыми. Ту- 
манъ низко спускался на дальнюю 
линію горизонта, и изъ него выступа- 
ли фантастическія очертанія Белли- 
веръ-Тора и Виксенъ-Тора. Надъ всБмъ 


`обширнымъ пространствомъ не слыш- 


но было ни звука, не видно было ни- 
какого движеня. Только большая с%- 
рая птица, чайка или каравайка, па- 
рила высоко подъ голубымъ небомъ. 
Она и я казались единственными жи- 
выми существами между громаднымъ 
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небеснымъ сводомъ и пустынею подъ 
нимъ. Голая мъстность, ощущеніе оди- 
` ночества, таинственность и настоятель- 
ность моей задачи, — все это наполня- 
ло холодомъ мое сердце. Мальчика ни- 
гдв не было видно. Но внизу подо 
мною, въ ущель$ между холмами, на- 
ходился кругь древнихъ каменныхъ 
хижинъ, а на одной изъ нихъ сохра- 
нился достаточный кусокъ крыши для 
того, чтобы служить защитою отъ не- 
погоды. Сердце мое забилось отъ 
радости при вид этого. Эта нора и 
должна быть та, въ которой прячет- 
ся незнакомецъ. Наконецъ-то нога моя 
ступила на порогъ его убвВжища; его 
тайна была въ моихъ рукахъ. 

Подходя къ хижин$ такъ же осто- 
рожно, какъ Стапльтонъ подходить 
со своею сЪткой къ сидящей бабоч- 
кЪ, я съ удовольствіемъ увидЪлЪъ, что 
мБстомъ этимъ кто-то пользовался, 
какь жилищемъ. Едва замтная тро- 
пинка, проложенная между валунами, 
вела къ разрушенному отверстю, слу- 
жившему дверью. Внутри царило без- 
молве. Незнакомецъ, можетъ быть, 
прячется здЪсь, а можетъ быть онъ 
шатается по болоту. Мои нервы бы- 
ли напряжены отъ ожиданія прибли- 
жающихся приключеній. Бросивъ па- 
пиросу, я опустилъ руку въ карманъ, 
въ которомъ находился револьверъ и, 
быстро подойдя къ двери, заглянулъ 
въ нее. Хижина была пуста. 

Но въ ней находилось достаточно до- 
казательствъ тому, что я попалъ не 
на ложный слБдъ. Безъ сомннія, 
тутъ жилъ человкъ. Несколько свер- 
нутыхъ одБялъ лежало на той самой 
каменной плитБ, на которой когда-то 
спалъ неолитическій человкъ. Въ 
простой рЪшеткв лежала куча золы. 
Рядомъ находилось н$фсколько кухон- 
ныхъ принадлежностей и ведро, напо- 
ловину наполненное водою. Куча пу- 
стыхъ жестянокъ доказывала, что мв- 
сто это было занято уже н$%которое 
время и, когда глаза мои освоились 
съ полусвётомъ, я увидБлъ въ углу 
чашечку и бутылочку, на половину 
наполненную водкой. Посреди хижи- 
ны плоскій камень служилъ столомъ, 
а на немъ лежалъ небольшой узелокъ, 
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тотъ самый, безъ сомнънія, который я 
видфлъ въ телескопъ на плеч маль- 
чика. Онъ содержалъ цћлый хлЪбъ, 
жестянку съ явыкомъ и двВ жестян- 
ки съ консервами персиковъ. Когда я, 
осмотрБвъ узелъ, положилъ его на 
мБсто, то сердце мое вздрогнуло отъ 
радости; я увидълъ- подъ узломъ кло- 
чекъ бумаги, на которомъ что-то бы- 
ло написано. Я взялъ его и вотъ что 
прочелъ: 

«Докторъ Ватсонъ отправился въ 
Кумбъ-Трасей». 

Я стояль съ бумажкою въ рукЪ, 
не понимая значеня написаннаго на 
ней. Такъ, значитъ, этотъ таинствен- 


ный человБкъ выслживаетъ меня, а 


не сэра Генри. Онъ не самъ слВдилъ 
за мною, а отрядилъ агента (можетъ 
быть, мальчика) ходить по моимъ слф- 
дамъ. Можетъ быть, я не сдБлалъ до 
сихъ поръ ни одного шага на болот 
безъ того, чтобы за нимъ не прослћ- 
дили. Все еще чувствовалось присут- 
ствіе какой-то невидимой силы, тон- 
кой сти, протянутой вокругъ насъ 
съ изумительнымъ искусствомъ и дер- 
жащей насъ такъ легко, что только 
въ самые послБдніе моменты мы чув- 
ствовали, что попались въ нее. 

Если нашлось одно донесеніе, то 
могли быть тутъ и другія, и я сталъ 
обыскивать хижину. Однако, я не на- 
шелъ больше никакой бумажки, а 
также никакихъ знаковъ, по которымъ 
могь бы узнать характеръ и нам%- 
ренія человЪфка, живущаго въ этомъ 
оригинальномъ мств, кром разв 
того, что у него были спартанскія при- 
вычки и что онъ мало заботился о 
комфорт. Когда я подумалъ о про- 
ливныхъ дождяхъ и посмотрлъ на 
дырявую крышу, то понялъ, на- 
сколько долженъ быть силенъ мотивъ, 
удерживающій его въ этомъ негосте- 
пріимномъ жилищЪ. Кто онъ такой: 
наптъ злокозненный врагъ или, пожа- 
луй, ангелъ-хранитель? Я поклялся, 
что не покину хижины, пока не узнаю 
этого. 

‘Солнце было очень низко, и западъ 
горБлъ пурпуромъ и золотомъ. Отда- 
ленныя лужи Большой Гримпенской 
трясины отражали солнце большими 


—. 


_ красными пятнами. ВиднЪлись дв 
башни Баскервиль-голля, и отдален- 
ная дымка указывала на селеше Грим- 
пенъ. Между этими двумя м5стностя- 
ми, за холмомъ, былъ домъ Стапль- 
тона. Все было мягко, нћжно и мирно 
при золотистомъ вечернемъ освЪщении, 
но душа моя не гармонировала съ 
мирною природою: она трепетала отъ 
неизвестности и страха передъ сви- 
даніемъ, которое приближалось съ 
каждою секуһдою. Съ натянутыми 
нервами, но съ опредћленнымъ нам%- 
реніемъ, я сидлъ въ темномъ уголку 
хижины и съ мрачнымъ терп%вніемъ 
ожидалъ прихода ея хозяина. 

Наконецъ, я услыхалъ шаги. Изда- 
лека раздался рВзкій звукъ сапога 
по камню. Затвмъ послышался дру- 
гой, третій, и шаги стали прибли- 
жаться. Я отклонился въ самый тем- 
ный уголъ и взялся за курокъ ре- 
вольвера въ карман%, рБшивъ не вы- 
давать своего присутствія, пока мн 
не удастся увидЪть незнакомца. Шаги 
умолкли. Значитъ, онъ остановился. 
ЗатЬмъ они снова стали приближаться, 
и тБнь упала въ отверстіе хижины. 

— Прелестный вечеръ, торогой Ват- 
сонъ, — произнесъ хорошо знакомый 
голосъ. Право, я думаю, что вамъ 
будетъ пріятнъе выйти на воздухъ, 
чьмъ сидЪть въ хижинф. 
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ХП. 
Смерть на болотф. 


Дыханіе сперлось у меня въ груди, 
я не довфрялъ своимъ ушамъ. Нако- 
нецъ, ко мнБ вернулись сознаніе и го- 
лосъ, и вмЪстБ съ тЬмМъЪ я почувство- 
валъ, какъ будто въ одно мгновеніе 
съ моей души снята подавляющая 
тяжесть. Этотъ холодный, внушитель- 
ный, ироническій голосъ могъ при- 
надлежать одному только человЪку 
на свВтВ. 

— Холмесъ! — воскликнулъ я, — 
Холмсъ! 

— Выходите, — сказалъ онъ, —и по- 
жалуйста поосторожнђве съ револьве- 
ромъ. 

Я переступилъ порогь и үвидћлъ 
его сидящимъ на камнЂ, между тБмъ 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 


М ММ МАМА АА А А 


71 


м З с в МАМА АМ а 





—— Н ОА нт 


какъ его сБрые глаза забавно пры- 
гали, видя мое удивленіе. Его умное 
лицо, загоръвшее и обв®тренное, было 
худо и осунулось, но выглядБло яс- 
нымъ и бодрымъ. Въ парусинномъ 
костюмЪ и мягкой шляпЪ, онъ имфлъ 
видъ любого туриста на болот и да- 
же умудрился, благодаря своей харак- 
терной кошачьей любви къ чистоплот- 
ности, имъть въ совершенств$ высти- 
ранное б$лье и гладко выбритый под- 
бородокъ, точно онъ не вы%ъзжалъ 
изъ Бекеръ-стрита. 

‚ — Въ жизни своей не бывалъ я 
никому боле радъ, —сказалъ я, крБп- 
ко сжимая ему руку. 

— Или боле удивленъ, а? 

— Признаюсь и въ этомъ. 

— Не вы одни были удивлены, 
увБряю васъ. Пока я не очутился 
шагахъ въ двадцати отъ этой хижи- 
ны, мн и въ голову не приходило, 
чтобы вы отыскали мое случайное 
убфжище, а еще менЂе, что вы сами 
сидите въ немъ. 

— Вы узнали о моемъ присутствіи 
по слБдамъ? 

- . НЪтъ, Ватсонъ. Сомнваюсь, что- 
бы я могъ отличить селЗдъ вашей ноги 
отъ слБдовъ веБхъ остальныхъ лю- 
дей на свЪтВ. Если вы серіозно по- 
желаете меня обмануть, то перемВните 
своего поставщика папиросъ, потому 
что, когда я вижу окурокъ съ эти- 
кеткой Брадлей, Окефордъ-стритъ, то 
знаю, что мой другъ Ватсонъ нахо- 
дится по близости. Онъ тамъ лежитъ 
у тропинки. Вы его бросили въ тотъ 
торжественный моментъ, когда пошли 
приступомъ на пустую хижину. 

— Совершенно вБрно. 

--- Я такъ и думалъ, и, зная вашу 
удивительную настойчивость, былъ 
убБжденъ, что вы устроились въ за- 
садЪ съ оружемъ на-готовв, въ 
ожиданіи постояльца. Итакъ, вы въ 
самомъ дл думали, что я-то и есть 
злодЂй. 

-— Я не зналъ, кто вы такой, но 
твердо рБшилъ все узнать. 

— Чудный Ватсонъ А какъ вы 
выслБдили меня? Можетъ быть, вы 
видБли меня въ ночь погони за бВг- 
лымъ каторжяикомъ, когда я имЪлъ 


12 





а 


неосторожность допустить, чтобы луна 
взошла позади меня? 

— Да, я видфлъ васъ тогда. 

— И, безъ сомнфнія, обыскали вс 
хижины, прежде ч$мъ добраться до 
этой? 

— Н%тъ, вашъ мальчикъ былъ за- 
мЪченъ, и это дало мнв руководящую 
НИТЬ. | 

_— Замфченъ, конечно, тёмъ стари- 
комъ съ телескопомъ. Я узналъ объ 
этомъ только тогда, когда въ первый 
разъ увидЪлъ свВтъ, отраженный отъ 
объектива. 

Холмеъ всталъ и заглянулъ въ хи- 


жину 


— А, я вижу, что Картрайтъ при- 
несъ мнв кое-какіе запасы. Что это 
за бумага? Такъ, значитъ, вы были 
въ Кумбъ-Трасей? 

— Да. | 

— Чтобы повидаться съ миссисъ 
Лаурой Ляйонсъ? 

— Именно. | 

— Прекрасно сдБлали. Наши раз- 
слБдованія шли, очевидно, параллель- 
но, и когда мы подведемъ итоги до- 
стигнутыхъ нами результатовъ, то, 
надБюсь, будемъ хорошо ознакомлены 
съ обстоятельствами д%ла. 

— Что касается меня, то я отъ 
души радъ, что вы здЂъсь, потому что, 
право, моимъ нервамъ больше не подъ 
силу выносить эту таинственность. 
Но скажите, Бога ради, какъ вы-то 
сюда попали и что вы дВлалиг Я ду- 
малъ, что вы находитесь въ Бекеръ- 
стрит, занятые тБмъ шантажнымъ 
дъЛоМЪ. 

— Я именно и 
это думали. 

— Такъ вы даете мнЪ отвЪфтствен- 
ное порученіе и вмЪстБ съ тБмъ не 
довБряете мнв! — воскликнулъ я съ 
оттБнкомъ горечи. Я думалъ, Холмсъ, 
что заслужилъ лучшаго. 

— Милый другъ, вы были не- 
оцфнимы для меня какъ въ этомъ, 
такъ и во многихъ другихъ случаяхъ, 
и прошу васъ простить меня, если я 
какъ будто сыгралъ съ вами штуку. 
Въ дЪйствительности же я поступилъ 
такъ. отчасти ради васъ самихъ и 
пр!халъ сюда, чтобы лично разо- 


хотБлъ, чтобы вы 
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браться въ ДЪлЛЪ, потому что взвћ- 
силъ, въ какой вы находитесь здЪсь 
опасности. Если бы я жилъ вмиЪстБ 
съ вами и сэромъ Генри, то, очевидно, 
что у меня была бы та же точка зрђ- 
нія, что у васъ, и мое присутствіе за- 
ставило бы нашихъ крайне опасныхъ 
враговъ быть насторожЪ. Теперь я 
могу свободно прохаживаться, чего не 
въ состояніи былъ бы сдБлать, если 
бы жилъ въ голлВв, и остаюсь неиз- 
вфстнымъ факторомъ въ ДЗлЬ, гото- 
вый кинуться въ него всею своею тя- 
жестью въ критическій моментъ. 

— Но зачмъ было оставлять меня 
въ потемкахъ? 

— Если бы вы знали о моемъ прі- 
ЪздЪ, это не принесло бы намъ пользы, 
а между тБмъ мое присутствіе здБеь 
могло бы быть открыто. Вы бы захо- 
тБли сообщить мн что-нибудь или 
же, по своей добротБ, доставить мив 
какое-нибудь облегченіе, а это было 
бы совершенно безполезнымъ рискомъ. 
Я привезъ съ собою Картрайта, пом- 
ните, того мальчугана изъ конторы 
комиссіонеровъ, и онъ заботился объ 
удовлетвореніи моихъ несложныхъ по- 
требностей: ломтВ хлЪба и чистомъ 
воротничк$. Что еще нужно челов%- 
ку? Онъ доставилъ мнъ лишнюю па- 
ру глазъ и пару очень проворныхъ 
ногъ, и 06в эти пары были неоцф- 
НИМЫ. 

— Такъ, значить, всЪ мои донесе- 
нія пропали даромъ! 

Мой голосъ задрожалъ, когда я при- 
помнилъ трудъ и гордость, съ какими 
я ихъ составлялъ. 

Холмсъ вынулъ изъ кармана свер- 
токъ бумагъ. 

— Воть ваши донесенія, дорогой 
другъ, и они старательно перечитаны, 
увБряю васъ. Я прекрасно устроился 
относительно ихъ полученія, и они за- 
паздывали всего на одинъ день. Я дол- 
женъ отдать вамъ честь въ крайнемъ 
рвеши и разумности, какую вы вы- 
казали въ этомъ необыкновенно труд- 
номъ ДЪЛБ. 

Я никакъ еще не могъ переварить 
тотъ фактъ, что Холмсъ обманывалъ 
меня, но теплота его. похвалъ угасила 
мой гнБвъ. Въ глубинЪ сердца я чув- 
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ствовалъ, что онъ былъ правъ и что 
для нашей цБли было лучше мн 
не знать объ его присутствіи на бо- 
лот. 

— Такъ-то лучше, —<казалъ онъ, 
видя, что тВвнь сбБжала съ моего ли- 
ца. А теперь разскажите мн о резуль- 
татБ вашего визита къ миссисъ Лау- 
рв Ляйонсъ. Мн не трудно было до- 
гадаться, что вы отправились именно 
къ ней, такъ какъ мнБ уже извВстно, 
что она единственная въ Кумбъ-Тра- 
сей личность, которая можетъ быть 
намъ полезна. ДВло въ томъ, что 
если бы вы не позхали туда сегодня, 
то весьма вфроятно, что завтра я самъ 
отправился бы къ ней. 

Солнце сло, и сумерки спустились 
на болото. Въ воздух$ почувствова- 
лась сввжесть, и мы вошли погрЪться 
въ хижину. Тутъ я разсказалъ Холм- 
су о своемъ разговор съ Лаурой 
Ляйонсъ. Онъ имъ такъ заинтересо- 
вался, что нвкоторыя его части я дол- 
женъ былъ повторить. 

— Очень важное сообщеніе, —ска- 
залъ онъ, когда я кончилъ. Оно за- 
полняетъ въ этомъ крайне сложномъ 
дЪлв пробЪлъ, который я никакъ не 
могь перешагнуть. Не убЪдились ли 
вы, что между этою дамою и Стапль- 
тономъ существуютъ тВсныя отноше- 
нія? 

— Я ничего о нихъ не знаю. 

— Въ нихъ нельзя сомнваться. 
Они встрБчаютея, переписываются, 
между ними полное согласіе. Ну, а это 
дасть намъ въ руки очень сильное 
оружіе. Если бы я могъ только упо- 
требить его на то, чтобы отвлечь его 


— Теперь я сообщаю вамъ ново- 
сти въ отвЬть на полученныя отъ 
васъ свЪдВнія. Дама, слывущая здЪсь 
за миссъ Стапльтонъ, въ дъйствитель- 
ности его жена. 

— Господи, Боже мой, Холмесъ! 
Увђрены ли вы въ этомъ? Какъ могъ 
онъ допустить, чтобы сэръ Генри влю- 
бился въ нее? 

— То, что сэръ Генри влюбился, 
не могло повредить никому, кром% какъ 
серу Генри. Вы же сами зам%ћтили, 
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что Отапльтонъ всячески старался, 
чтобы сэръ Генри не ухаживалъ за 
нею. Говорю вамъ, что она его жена, 
а не сестра. | 

— Но для чего такой обманъ? 

— Потому что онъ предвидълъ, что 
она будетъ гораздо полезн%Ђе для него 
въ роли свободной женщины. 

ВсЪ мои неясныя предчувствія, мои 
смутныя подозрБнія внезапно облек- 
лись въ форму и сосредоточились на 
натуралистВ. Въ этомъ безстрастномъ, 
безцвзтномъ человЪкВ, въ соломенной 
шляп$ и съ сВткою для ловли бабо- 
чекъ, инв почудилось ужасное суще- 
ство, одаренное безконечнымъ терпЪ- 
ніемъ и хитростью, существо съ улы- 
бающимся лицомъ и сгрдцемъ убійцы. 

— Такъ, значитъ, это онъ нашъ 
врагъ, это онъ слБдилъ за нами въ 
Лондон? 

— Въ этомъ смыслЪ я читаю за- 
гадку. 

— А предостереженіе исходило, в%- 
роятно, отъ нея. 

— Именно. 

Сквозь мракъ, такъ долго окружав- 
шій меня, проглядывалъ полувидимый, 
полуотгадываемый образъ какой-то 
чудовищной низости. 

— Но увзрены ли вы въ этомъ, 
Холмеъ? Почему вы узнали, что эта 
женщина его жена? 

— Потому, что онъ такъ увлекся, 
что передаяъ вамъ правду объ одной 
части своей автобіографіи, когда въ 
первый разъ встрБтился съ вами, и 
полагаю, что затБмъ онъ не разъ жа- 
лБлъ объ этомъ. Онъ дЪЙствительно 
былъ однажды школьнымъ учителемъ 
въ Сфверной Англіи. Ну, а нћтъ ни- 
чего легче, какъ добыть свЪдВнія объ 
учителв. Есть школьныя агентуры, 
чрезъ которыя можно удостовЂриться 
въ личности любого челов%ка, когда- 
либо занимавшагося этою професаею. 
Благодаря небольшой справкћ,я узналъ, 
что одна школа претерпла иесчастіе 
при ужасныхъ обстоятельствахъ и что 
виновникъ ихъ (имя было другое) 
исчезъ вмЪетБ со своею женою. Они- 
санія учителя и его жены вполн%ф под- 
ходятъ къ примћтамъ Стапльтоновъ. 
Когда же я узналъ, что исчезнувшій 


74 


= аит а А РЬ АА МА 


человъкъ- -энтомологЪъ, то уже не могъ 
больше сомнватъся. 

Мракъ разсБялся, но многое еще 
оставалось въ тБни. 

— Если эта женщина его жена, то 
при чемъ тутъ Лаура Ляйонсъ?—спро- 
СИЛЪ Я. 

— Это одинъ изъ пунктовъ, на ко- 
торый ваши разслфдованія пролили 
свЪтъ. Ваше свиданіе съ дамою очень 
выяснило положеніе. Я ничего не звалъ 
о проектируемомъ равводћ между Ла- 
урой и ея мужемъ. Считая Стапльто- 
на холостымъ, она, безъ сомнЪнія, 
разсчитываетъ выйти за него замужъ. 

-- А когда она узнаетъ правду?.. 

- Тогда дама можетъ оказаться по- 
лезною для насъ. Первымъ дфломъ 
нужно намъ обоимъ завтра повидать- 
ся съ нею. Не находите ли вы. Ват- 
сонъ, что вы уже слишкомъ давно по- 
кинули свои обязанности? Ваше место 
въ Баскервиль-голлћ. 

На западъ исчезъ послЪдній румя- 
нецъ заката, и ночь воцарилась на бо- 
лотБ. Несколько звъздочекъ заблестћ- 
ло на фіолетовомъ неб%. 

-- Еще одинъ вопросъ, Холмсъ, — 
сказалъ я, вставая. Между нами не 
можетъ быть, конечно, секретовъ. Что 
все это значитъ? Что ему нужно? 

Холмсъ отвВтилъ пониженнымъ го- 
лосомъ: 

— Убійство, Ватсонъ. Утонченное, 
хладнокровно, обдуманное убійство. Не 
спрашивайте у меня подробностей. Я 
затягиваю его въ свои сВти точно 
такъ же, какъ онъ затягиваетъ сэра 
Генри, и, при вашей помощи, онъ уже 
почти въ моей власти. Тутъ угрожаетъ 
намъ одна только опасность: опасность, 
что онъ нанесетъ ударъ прежде, чъмъ 
мы будемъ готовы нанести ему ударъ. 
Еще день или два, не больше, и у 
меня въ рукахъ будетъ законченное 
дфло, а до тфхъ поръ берегите ввћВ- 
реннаго вамъ челов$ка такъ же не- 
отступно, какъ мать бережетъ своего 
больного ребенка. Сегодняшняя ваша 
миссія сама себя оправдала, а между 
твмъ я почти жалБю о томъ, что вы 
покинули его... Слышите! 

Ужасающій крикъ. Среди тишины 
болота пронесся стонъ, долго не умол- 
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кавшій стонъ предсмертнаго ужаса. Отъ 
этого страшнаго крика кровь застыла 
въ МОИХЪ жилахъ. 

— О Боже мой! Что это такое? Что 
это значитъг —воскликнулъ я, зады- 
хаясь. 

Холмсъ вскочилъ на ноги, и я уви- 
дБлъ въ отверстіе двери его темную, 
атлетическую фигуру съ сгорбленными 
плечами и наклоненною впередъ го- 
ловою, какъ бы стремившейся про- 
никнуть взоромъ въ темноту ночи. 

— Шиш — шепнулъ онъ, — шш! 

Слышанный нами крикъ былъ гром- 
кій, благодаря его сил, но исходилъ 
онъ откуда-то издалека. Теперь же онъ 
доходилъ до нашихъ ушей все ближе, 
громче, настоятельн%е. | 

— Откуда это? — шепталъ Холмсъ. 
И я слышалъ по дрожанію его голо- 
са, что онъ,—желфзный челов къ, былъ 
потрясенъ до глубины души. Откуда 
это, Ватсонъ? 

— Кажется, оттуда, — отвВтилъ я, 
указывая въ темноту. 

— Н%тъ, съ этой стороны. 

Снова предсмертный крикъ огласилъ 
безмолвную ночь громче и гораздо 
ближе, чБмъ прежде. Къ этому крику 
присоединился другой звукъ, —низкое, 
глухое ворчане, музыкальное и вмЁ ст 
съ тБмъ грозное, какъ низюЙ, не- 
умолчный рокотъ моря. 

-— Собака! — воскликнулъ Холмсъ. 
Идемъ, Ватсонъ, идемъ! Царь 'Небес- 
ный, неужели мы опоздали! | 

Онъ пустился бВжать по болоту, и 
я слБдовалъ по его пятамъ. Но вдругъ 
откуда-то изъ-за камней, какъ разъ 
впереди насъ, донесся послЪдній от- 
чаянный стонъ, а затЪмъ, глухой, тя- 


`желый стукъ. Мы остановились, при- 


слушиваясь. Ни одинъ звукъ не на- 
рушалъ больше тяжелой тишины без- 
вфтренной ночи. 

Холмсъ схватился съ жестомъ от- 
чаянія за голову и ударялъ ногами 
о землю. | 

— Онъ побилъ насъ, Ватсонъ. Мы 
опоздали! 

— НВтъ, нвтъ, навЪрное н®тъ! 

—- Дуракъ я былъ, что сдерживалъ 
свой равмахъ. А вы, Ватсонъ, смо- 
трите, къ чему привело то, что вы 


я у ии ии ими ими > 


‘покинули свой постъ! Но, клянусь не- 
бесами, если случилось ‹ худшее, мы 
ОТМСТИМЪ. 

Ничего не видя, бБжали мы по тем- 
ному болоту, спотыкаясь о камни, про- 
дираясь сквозь терновникъ, подымаясь 
и спускаясь по холмамъ, держась того 
направленія, откуда донеслись до насъ 
ужасные звуки. При каждомъ подъЪ- 
ем на возвышенность Холмсъ жадно 
осматривался, но густой мракъ по- 
крывалъ болото, и ничто не шевели- 
лось на его угрюмой поверхности. 

— Видите ли вы что-нибудь? 

-— Ничего. 

-— Но слушайте, это что такое? 

До нашего слуха донесся тихій стонъ. 
Вотъ опять слћва отъ насъ. Въ этой 
сторон рядъ скалъ заканчивался кру- 
тымъ утесомъ, подымавшимся надъ 
усыпаннымъ камнями склономъ. На 
его неровной поверхности лежалъ ка- 
кой-то темный, неправильной формы 
предметъ. Когда мы подбфжали къ 
этому предмету, онъ принялъ опредЪ- 
ленную форму распростертаго ничкомъ 
челов$ка; голова его была подогнута 
подъ ужаснымъ угломъ, плечи закруг- 
лены, и тБло собрано, точно оно хотВвло 
перекувыркнуться. Это положеніе было 
дотого нелВпымъ, что я сразу не могъ 
себЪ представить, что слышанный на- 
ми стонъ былъ прощаніемъ души съ 
этимъ тБломъ. Ни стона, ни жалобы 
не издавала больше темная фигура, 
надъ которою мы наклонились. Холмсъ 
опустилъ на нее руку и еъ возгла- 
сомъ ужаса отдернулъ ее. СвЪтъ чирк- 
нутой пмъ спички освЪтилъ окрова- 
вленные пальцы и отвратительную 
лужу крови, медленно стекавшей изъ 
раздробленнаго черепа жертвы. СвЪтъ 
спички освБтилъ еще н$что, отъ чего 
у насъ сердца похолодЂли и замерли — 
онъ освБтилъ... тБло сэра Генри Бас- 
кервиля. 

Ни Холмсъ, ни я не могли забыть 
совершенно особенный красноватый 
костюмъ, который былъ надвтъ на 
немъ въ то первое утро, когда онъ 
былъ у насъ въ Бекеръ-стритЬ. Мы 
сразу узнали этотъ костюмъ, а за- 
тБмъ спичка затлћла и погасла, какъ 
погасла надежда, тлёвшая въ нашихъ 
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сердцахъ. Холмсъ застоналъ и такъ 
поблЬднвЛЪ, что его лицо выдЂЛИлЛосЬ 
б$лымъ пятномъ въ темнот%. 

—- Звврь! ЗвЗрь! — воскликнулъ я, 
ломая руки. Ахъ, Холмсъ, я никогда 
не прощу себБ, что покинулъ его. 

‚ — Я болве виноватъ, чЪъмъ ВЫ, 
Ватсонъ. Ради того. чтобы дБло было 
полное и закругленное, я погубилъ 
своего кліента. Это самый страшный 
ударъ, какой я когда-либо получалъ 
въ продолжеше всей своей каръеры. 
Но какъ могъ я знать... какъ могъ я 
зналь, что, вопреки ВСВ моимъ предо- 
стереженіямъ, онъ растр пойтӣ 
одинъ на болото! 

— Господи! подумать, что мы слы- 
шали его крикъ... О Боже, эти крики! _ 
И мы не могли его спасти! ГдЪ это жи- 
вотное, эта собака, загнавшая его до 
смерти? Можетъ быть, она и сейчасъ 
гдв-нибудь въ засадв между скалъ. 
А Стапльтоиъ, гдв онъ? Онъ отвЂ- 
титъ за это! 

— О, да! Я позабочусь объ этомъ: 
И дядя и племянникъ убиты; одинъ 
былънапуганъ до смерти однимъ только 
видомъ животнаго, которое считалъ 
сверхъестественнымъ, другой нашелъ 
смерть въ своемъ дикомъ бБгБ, спа- 
саясь отъ него. Но теперь намъ нужно 
доказать связь между человћЪкомъЪ и 
животнымъ. Если исключить то, что 
мы слышали, мы даже не можемъ ру- 
чаться за существоване посл$дняго, 
такъ какъ сэръ Генри умеръ, оче- 
видно, отъ паденія. Но, клянусь не- 
бомъ, какъ ни хитеръ молодецъ, а не 
пройдетъ сутокъ, и онъ будетъ въ моей 
власти! 

Съ болью въ сердцф стояли мы по 
обБимъ сторонамъ изув$ченнаго тБла, 
подавленные этимъ внезапнымъ и не- 
поправимымъ несчастемъ, которое по- 
ложило столь печальный конецъ на- 
шимъ долгимъ и тяжелымъ трудамъ. 
Когда взошла луна, мы вскарабка- 
лись на вершину скалы, съ которой 
уналъ нашъ б%дный другъ, и оттуда 
смотрЂли на болото, на половину освЪ- 
щенное луною. Далеко, на много миль 
отъ насъ, по направленю къ Грим- 


. пену, виднвлся одинокій желтый свЪтЪ. 


Онъ могъ исходить только изъ уеди- 
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неннаго жилища Стапльтоновъ. Съ 
жуткимъ проклятіемъ погрозилъ я ку- 
лакомъ въ этомъ направленіи. 

-— Почему бы намъ тотчасъ же не 
схватить его? 

— Наше дзло не закончено. Моло- 
децъ этотъ остороженъ и хитеръ до 
крайности. Важно не то, что мы знаемъ, 
а то, что мы можемъ доказать. Если 
мы сдБлаемъ одинъ невврный шагъ, 
мерзавецъ можетъ ускользнуть изъ 
нашихъ рукъ. 

— Что мы можемъ сдЪлать? 

— Завтра у насъ много будетъ дЗла. 
Сегодня же ночью мы можемъ только 
оказать посльднюю услугу нашему 
другу. 

Мы сошли съ крутого склона и по- 
дошли къ тБлу, ясно выдфлявшемуся 
на посеребренныхъ луною камнях. 
При видв скорченныхъ членовъ, я по- 
чувствовалъ, что мнћъ сдавило горло, 
и слезы навернулись на глазахъ. 

— Надо послать за помощью, 
Холмсъ. Мы не въ состояніи донести 
его до голля. Боже мой, да вы съ ума 
сошли! 

Холмсъ вскрикнулъ и наклонился 
къ тБлу. Затвмъ принялся плясать, 
хохотать и трясти мою руку. Неуже- 
ли это мой серіозный, сдержанный 


другъ! 
— Борода! борода! У человћка бо- 


рода! 

— Борода? 

— Это не баронетъ... Это... да это 
мой сосБдъ, бфглый каторжникъ. 

Мы лихорадочно перевернули тБло 
вверхъ лицомъ: окровавленная 00- 
рода торчала вверхъ, освБщенная хо- 
лоднымъ, яснымъ м8сяцемъ. Не могло 
быть никакого сомнфнія; тотъ же вы- 
дающійся лобъ и впалые глаза. Это 
было то самое лицо, которое я вид лъ 
при св$чкЪ$ высматривавшимъ изъ- 
за скалы, —лицо преступника Сельдена. 

Туть сразу все стало для меня 
яснымъ. Я вспомнилъ, какъ баронетъ 
говорилъ мн, что онъ подарилъ свое 
старое платье Барримору. Барриморъ 
передалъ его Сельдену, чтобы помочь 
ему бБжать. Сапоги, рубашка, шапка, — 
все было отъ сәра Генри. Трагедія 
оставалась на лицо, но по крайней 
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мВрћ этотъ человъкъ заслужилъ смерть 
по законамъ своего отечества. Я раз- 
сказалъ обо всемъ этомъ Холмсу, и 
сердце мое трепетало отъ благодар- 
ности и радости. 

— Значитъ, платье было причиною 
смерти бднаго малаго,—сказалъ онъ. 
Ясно, Что собака была пущена по 
слБду послф того, какъ ее ознакоми- 
ли съ какою-нибудь принадлежностью 
туалета сэра Генри, —по всей вЪроят- 
ности съ сапогомъ, который былъ ута- 
щенъ въ отелЪ, и такимъ образомъ 
человфкъ этоть былъ загнанъ. Одна- 
ко же, тутъ есть одна очень странная 
вещь: какимъ образомъ Сельденъ уз- 
налъ въ темнотБ, что собака пущена 
по его слБдамъ? 

— Онъ услыхалъ ее. 

— Столь закаленный человВкъ, 
какъ этотъ бЪглый, неспособенъ оттого 
только, что услыхалъ собаку на боло- 
ТЪ, пасть въ такой пароксизмъ страха, 
чтобы дико кричать о помощи и тВм’ь 
рисковать быть снова пойманнымъ. 
Судя по его крикамъ, онъ, должно 
быть, очень долго бБжалъ посл того, 
какъ узналъ, что собака напала на 
его слБдъ. Какимъ образомъ онъ это 
узналъ? 


— Для меня составляетъ большую 
тайну, — почему эта собака, предпола- 
гая, что весБ наши догадки пра- 
ВИЛЬНЫ... 


— Я ничего не предполагаю. 


— Ну; такъ почему эта собака бы- 
ла спущена сегодня ночью. Полагаю, 
что она не всегда свободно б$гаетъ 
по болоту. Стапльтонъ не выпустилъ 
бы ее, если бы не имфлъ причины ду- 
мать, что сэръ Генри придетъ сюда. 


— Моя загадка страшнфе вашей, 
потому, что я думаю, что мы очень 
скоро получимъ отвътъ на вашъ во- 
просъ, между тБмъ какъ мой можеть 
на вки остаться тайною. А теперь 
вопросъ въ томъ, что намъ дфлать съ 
тБломъ этого несчастнаго? Нельзя же 
его оставить здБеь на съфдеше лиси- 
цамъ и воронамъ. | 

— Я бы посовБтовалъ положить его 
въ одну изъ хижинъ, пока мы не да- 
димъ знать полиціи, 
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— ВВрно. Не сомнваюеь, что унасъ 
хватитъ силъ дотащить его. Эге, Ват- 
сонъ, это что такое? Да это онъ самъ. 
Какова дерзость! Ни слова, могущаго 
обнаружить ваши подозрнія, —ни сло- 
ва, иначе вс мои планы рухнутъ. 

По болоту приближался къ намъ 
человЪкъ, и явидБлъ тусклый красный 
огонь сигары. М$сяцъ освБщалъ его, 
и я могъ разсмотрЪть ловкую фигуру 
и легкую быструю походку натурали- 
ста. Онъпріостановился, когда увидБлъ 
насъ, а затБмъ продолжалъ прибли- 
жаться къ намъ. | 

— Докторъ Ватсонъ, неужели это 
вы? Вы послВдній человЪкъ, котораго 
бы я ожидалъ увидЪть на болот 
въ этотъ часъ ночи. Но, Боже мой, 
это что такое? Съ кБмъ-нибудь слу- 
чилось несчасте? НЪтъ... Не говори- 
те мив, что это нашъ другъ, сэръ 
Генри! 

Онъ пробБжалъ мимо меня и на- 
гнулся надъ мертвымъ т5ломъ. Я 
услыхалъ хрипъ въ его груди, и си- 
гара выпала изъ его пальцевъ. 

— Ето... ктоэто?— пробормоталъ онъ. 

— Это Сельденъ,—человкъ, убВ- 
жавшій изъ Принцтаунской тюрьмы. 

Стапльтонъ посмотрфлъ на насъ; 
лицо его было ужасное, но съ невв- 
роятнымъ усиліемъ онъ овладфлъ сво- 
имъ удивленіемъ и разочарованіемъ. 
Онъ зорко взглянулъ на Холмса, за- 
тБмъ на меня. 

— Боже мой! Какъ это ужасно! Какъ 
онъ умеръ? 

— Повидимому—онъ сломалъ себ 
шею, упавъ съ этихъ скалъ. Мой другъ 
и я бродили по болоту, когда услы- 
хали крикъ. 

— Я тоже слышалъ крикъ. Вотъ 
почему и вышелъ. Я безпокоился о 
сэрБ Генри. 

— Почему именно о сэр Генри? — 
не могъ я не спросить. 

— Потому что я приглашалъ его 
прійти къ намъ. Когда онъ не при- 
шелъ, меня это удивило, а затБмъ я 
естественно встревожился за него, 
услыхавъ крики на болотВ. Кстати, — 
онъ снова пристально посмотрълъ на 
Холмса, —вы ничего больше не слы- 
хали? 
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— НЕтъ, —©отвфтилъ Холмеъ,—а вы? 

— Ия ничего. 

— Такъ почему же вы спросили? 

— Ахъ, вамъ извфстны истори, ко- 
торыя разсказываютъ мужики о при- 
видБніи въ вид собаки ит. д. Го- 
ворятъ, что слышенъ по ночамъ ея 
вой на болотБ. Воть мн и хотБлось 
знать, не слышали ли вы чего-нибудь 
въ этомъ родЪ сегодня ночью? 

— Мы ничего подобнаго не слыха- 
ли,—сказалъ я. 

— А что вы думаете о смерти это- 
го несчастнаго? 

—- Я не сомнзваюсь, что жизнь въ 
вЪчномъ страх$ и въ такой обста- 
новкБ помутила его разсудокъ. Онъ 
въ припадкъ сумасшествія бЪжалъ по 
болоту, случайно тутъ упалъ и пере- 
ломилъ себЪ шею. 

—- Такое объяснене, кажется, впол- 
нБ разумнымъ, —сказалъ Стапльтонъ 
и при этомъ вздохнулъ, какъ мнЪ по- 
казалось, съ облегчешемъ. Что вы объ 
этомъ думаете, мистеръ Шерлокъ 
Холмеъ? 

Мой другъ поклонился и сказалъ: 

— Вы быстро узнаете людей. 

— Мы ожидали васъ въ наши края 
съ тБхъ поръ, какъ прхалъ сюда 
докторъ Ватсонъ. Вы попали какъ 
разъ на трагедію. 

— Да, дЪйствительно. Я не сомн%- 
ваюсь, что объясненіе, данное моимъ 
другомъ, окажется вЪърнымъ. Я увезу 
завтра съ собою въ Лондонъ непріят- 
ное воспоминаніе. 

— Какъ, вы завтра ућзжаете? 

— Да, таково мое нам%реніе. 

— Надвюсь, что вашъ пріБздъ про- 
лилъ нВкоторый свЪтъ на происше- 
ствія, поставившія насъ втупикъ? 

Холмеъ пожалъ плечами. 

— Не всегда достигаешь успЗха, 
на который надфешься. РазслЪдова- 
телю нужны факты, а не легенды и 
слухи. Это неудачное для меня ДЗло. 

Мой другъ говорилъ самымъ искрен- 
нимъ и спокойнымъ тономъ. Стапль- 
тонъ продолжалъ пристально смотрЪть 
на него. ЗатБмъ онъ обратился ко мн. 

— Я бы предложилъ перенести ко 
мнв этого бБднаго малаго, но это мо- 
жетъ такъ напугать мою сестру, что 
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я считаю себя не въ прав это сдЂ- 
лать. Я думаю, что если мы накроемъ 
его лицо, то онъ благополучно проле- 
жигъ здБсь до утра. 

Мы такъ и сдЂлали. Отклонивъ го- 
степріимныя предложенія Стальптона, 
Холмсъ и я двинулись въ Баскгрвиль- 
голль, предоставивъ натуралисту воз- 
вращаться домой въ одиночествћ. Огля- 
нувшись, мы видЪли его фигуру, мед- 
ленно удалявшуюся по обширному 0о- 
лоту, а за нею—единственное темное 
пятно на освфщенномъ луною склон%, 
указывавшее мЂЪсто, на которомъ ле- 
жалъ такъ ужасно погибшій человЪкъ. 

—.- Наконецъ-то мы близки къ ру- 
копашной схватк%,  сказалъ Холмсъ, 
пока мы шли по болоту. Что за нер- 
вы у этого человфка! Какъ онъ овла- 
дфлъ собою, когда увидЪлъ, что жерт- 
вою его палъ не тотъ, кого онъ на- 
мЂБтилъ, а это должно было быть для 
него ошеломляющимъ ударомъ. Я го- 
ворилъ вамъ въ Лондон, Ватсонъ, и 
повторяю теперь, что никогда не было 
у насъ врага, столь достойнаго на- 
шего оружія. 

— Мнв досадно, что онъ видЪлЛЪ 
васъ. 

--- И мив также сначала было до- 
садно. Но этого нельзя было избЪг- 
нуТЬ. 

—- Какъ вы думаете, какое будетъ 
имфть вліяніе на его планы то, что 
онъ знаетъ о вашемъ присутствіи 
здфеь? 

Это можетъ заставить его быть 
болБе осторожнымъ или же побудить 
его сразу къ принятію отчаянныхъ 
мЪръ. Подобно большинству смышле- 
ныхъ преступниковъ, онъ можетъ 
слишкомъ надфяться на собственный 
умъ и воображать, что вполнф про- 
велъ насъ. 

—— Почему бы намъ не арестовать 
его тотчасъ жег 

--- Милый Ватсонъ, вы родились че- 
ловВкомъ дВйствія. Васъ въчно тянетъ 
совершить энергическій поступокъ. Но 
предположимъ, что мы арестуемъ его 
сегодня ночью, къ чему это подвинетъ 
насъ? Мы не можемъ представить ни- 
какихъ доказательствъ противъ него. 
Въ этомъ-то и заключается чертовская 
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хитрость. Им$й онъ соучастникомъ че- 
ловзка, мы могли бы добыть улики, 
теперь же, если бы намъ и удалось 
вытащить собаку на дневной свВтъ, 
это все-таки не помогло бы затянуть 
петлю на шеВ ея хозяина. 

—- Но вздь у насъ въ рукахъ уго- 
ловное дЂБЛО. 

— Ни малЪйшей тБни его, — одни 
только подозрВнія и предположенія. 
На судЪ насъ бы осмВяли, если бы 
мы явились съ такою сказкою и та- 
кими доказательствами. 

— А смерть сэра Чарльза? 

— Онъ найденъ мертвымъ безъ ма- 
лфйшихъ знаковъ насилія. Вы и я 
знаемъ, что онъ умеръ отъ ужаснаго 
страха, а также знаемъ, что напугало 
его; но какъ намъ заставить двБнад- 
цать глупыхъ присяжныхъ повзрить 
этому? ГдЪ доказательства въ томъ, 
что тутъ дЪйствовала собака? Гд% зна- 
ки ея клыковъ? Конечно, мы знаемъ, 
что собака не кусаеть мертвое тзло 
и что сэръ Чарльзъ умеръ прежде, 
чБмъ животное нагнало его. Но мы 
должны все это доказать, а между тБмъ 
пока не въ состояніи это сдБлать. 


— Ну, а сегодняшняя ночь? 


— Сегодня ночью мы не сдБлали 
ни одного шага впередъ. Опять-таки 
не было никакой прямой связи между 
собакою и смертью челов$ка. Мы 
не видБЊли собаки. Мы слышали 
ее, но не можемъ доказать, что она 
бЪжала по слБдамъ этого человЪка. 
Туть полное отсутствіе мотивировки. 
НЪтъ, милый другъ, намъ приходится 
примириться съ фактомъ, что въ на- 
стоящую минуту у насъ нЪтъ въ ру- 
кахъ никакого уголовнаго дла, но 
намъ стоитъ идти на какой угодно 
рискъ, лишь бы установить таковое. 


— А какъ вы предполагаете этого 
достигнуть? 


— Я вовлагаю большія надежды на 
то, что можетъ сдћлать для насъ мис- 
сисъ Лаура Ляйонсъ, когда она бу- 
детъ ознакомлена съ положеніемъ дБлъ. 
У меня также есть и свой планъ. Однако, 
каждому дню своя забота, но не прой- 


детъ сутокъ, какъ я, надБюсь, возьму 
верхъ. 


-——^Щ^-. ^^^ 
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Ничего больше не могь. я добиться 
отъ Холмса, и онъ, углубившиеь въ 
думы, дошелъ вмБстБ со мною до во- 
ротъ Баскервиль-голля. 

— Войдете вы со мною? 

— Да. Я не вижу причинъ скры- 
ваться дольше. Но еще одно слово, Ват- 
сонъ. Не говорите ничего сэру Генри 
о собакЂ. Пусть онъ вЗритъ, что смерть 
Сельдена произошла такъ, какъ Стапль- 
тонъ хочетъ, чтобы мы думали. Нервы 
его будуть крБпче для испытанія, ко- 
торое ему придется перенести завтра, 
если я вЪрно помню ваше донесеніе, 
и онъ отправится обБдать къ этимъ 
господамъ. 

— Я тоже приглашенъ. 

-— Вы должны извиниться, и онъ, 
долженъ идти одинъ. Это легко 
устроить. Ну, а теперь, если мы 0поз- 
дали къ обзду, то думаю, что заслу- 
жили ужин^. 


ХШ. 
СЪти стягиваютоея. 


При видБ Шерлока Холмса, сэръ 
Генри былъ больше обрадованъ, чЪмъ 
удивленъ, такъ какъ уже нБсколько 
дней онъ ожидалъ, что послЪднія со- 
бытія вызовутъ Холмса изъ Лондона. 
Однако же, онъ съ недоумБніемъ под- 
нялъ брови, когда убфдился, что у 
моего друга нътъ съ собою никакого 
багажа и что такому обстоятельству 
онъ не даетъ никакого объясненія. Я 
снабдилъ Холмса всЪмъ необходимым, 
и за позднимъ ужиномъ мы разска- 
зали баронету о нашихъ приключе- 
ніяхъ, насколько было желательно, 
чтобы онъ ихъ зналъ. Но прежде 
всего мнв выпала непріятная обязан- 
ность передать Барримору и его жен 
извБстіе о смерти Сельдена. Ему оно 
должно было принести несомнБнное 
облегчене, но она горько плакала, за- 
крывъ лицо передникомъ. Для всего 
міра Сельденъ былъ жестокимъ чело- 
вБкомъ,—полузввремъ, полудемономъ, 
но для нея онъ всегда оставался ма- 
ленькимъ своевольнымъ мальчикомъ; 
какимъ она его помнила въ своей соб- 
ственной юности, цфпляющимся за ея 
руку. Поистин® злой долженъ быть 
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тоть человзкъ, чью смерть ни одна 
женщина не будетъ оплакивать. 

— Я сегодня съ утра, съ тБхъ поръ 
какъ ушелъ Ватсонъ, пропадалъ съ 
тоски въ этомъ дом$,—сказалъ баро- 
нетъ. Надвюсь, что это будетъ по- 
ставлено мнБ въ заслугу, потому что 
я сдержалъ свое обБщаніе. Если бы я 
поклялся не выходить одинъ, то могъ 
бы провести вечеръ болБе оживленно, 
такъ какъ Стапльтонъ прислалъ инъ 
записку съ приглашеніемъ придти къ 
нему. 

— Не сомнЪваюсь, что вы провели 
бы вечеръ болђе оживленно, —выра- 
зительно произнесъ Холмсъ. Кстати 
полагаю, что вы не оцфните, какъ мы 
васъ оплакивали, думая, что вы сло- 
мали себБ шею. | 

Сэръ Генри широко открылъ глаза. 

— Какимъ образомъ? 

— Тотъ несчастный былъ одЪтЪ въ 
ваше платье. Я опасаюсь, какъ бы 
вашъ слуга, подарившій ему это платье, 
не навлекъ на себя непріятности со 
стороны полиціи. 

— Врядъ ли. Насколько мн по- 
мнится, ни на одной части этой одеж- 
ды не было никакой м$тки. 

— Это счасте для него и въ сущно- 
сти счастіе для васъ веВхъ, такъ 
какъ вы вс въ этомъ ДЪЛБ посту- 
пили противозаконно. Я даже сомн%- 
ваюсь‚,—не обязанъ ли я, какъ до- 
бросовзетный сыщикъ, прежде всего 
арестовать всВхъ живущихъ въ этомъ 
дом. Донесенія Ватсона---крайне ули- 
чающіе документы. 

— Но разскажите о нашемъ дълЪ,—- 
попросилъ баронетъ. Разобрались ли 
вы сколько-нибудь въ этой путаницЪ? 
Что касается до Ватсона и меня, то 
мн кажется, что мы ничего не раз- 
узнали съ тБхъ поръ, какъ пріЊ- 
хали. 

— Я думаю, что скоро буду въ со- 
стояніи выяснить вамъ положеніе. ДЪло 
это было чрезвычайно трудное и край- 
не сложное. Остается еще нВсколь- 
ко пунктовъ, на которые требуется 
пролить свътъ, но мы этого уже до- 
стигаемъ. 

— ВВроятно, Ватсонъ сообщилъ 
вамъ, что мы слыхали собаку на 6о- 
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лотВ, и я могу побожиться, что тутъ 
дБло не въ одномъ пустомъ суевВріи. 
Я имзлъ дЪло съсобаками, въсвою быт- 
ность въ Америк%, и когда слышу лай, 
то узнаю, что это лай собаки. Если 
вамъ удастся надВть намордникъ на 
этого пса и посадить его на цћпь, 
то я скажу, что вы величайшій сы- 
щиқъ съ сотворенія міра. 

— Полагаю, что я надфну на него 
намордникъ и посажу его на цЕпь, 
если вы не откажете мнћ въ своей по- 
мощи. 

— Я сдБлаю все, что бы вы ни 
приказали мнв. 

— Прекрасно. Я васъ также по- 
прошу д%Блать это слфпо, не всегда 
допрашивая о причинахъ. 

— Какъ вамъ будетъ угодно. 

— Если вы будете такъ поступать, 
то я полагаю, что вс шансы за то, 
чтобы наша маленькая задача скоро 
разр шилась. Я не сомнзваюсь... 

Онъ вдругъ замолчалъ и сталъ при- 
стально смотрЪть поверхъ моей голо- 
вы. Свфтъ лампы прямо падалъ на его 
лицо, и оно было такъ напряжено и 
неподвижно, что его можно было при- 
нять за классическое изваяніе—оли- 
цетвореніе энергіи и ожидая. 

— Въ чемъ дЂло? — воскликнули 
мы оба. 

Я видфлъ, когда Холмеъ опустилъ 
глаза, что онъ хотБлъ подавить въ 
себ взволновавшее его чувство. Ли- 
цо его было серіозно, но глаза свер- 
кали радостнымъ торжествомъ. 

— Простите увлеченіе знатока, — 
сказалъ онъ, указывая рукою на линію 
портретовъ, покрывавшихъ противо- 
положную стБну. Ватсонъ не хочетъ 
допустить, чтобы я понималъ толкъ 
въ искусствЂ, но это просто зависть 
съ его стороны, вслБдствіе несходства 
нашихь взглядовъ на этоть предметъ. 
Ну, а эта коллекція портретовъ по 
истин$ великолВпная. 

— Я очень радъ, что вы это нахо- 
дите, —сказалъ сэръ Генри, смотря съ 
яЬкоторымъ удивленіемъ на моего дру- 
га. Я не имЪю претензіи на должное 
пониманіе искусства и былъ бы луч- 
шимъ судьею относительно лошади 
или бычка, чЁмъ относительно карти- 
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ны. Я не зналъ, что вы находите и 
на это время. 

о — Если я вижу что-нибудь хоро- 
шее, то и оцБниваю его, а теперь 
вижу нВчто хорошее. Держу пари, 
что та дама въ голубомъ шелко- 
вомъ плать% -- работы Кнеллера, а 
толстый господинъ въ парик —Рей- 
нольдса. Это все, вђВроятно, фамиль- 
ные портреты? 

— Да, вс безъ исключенія. 

— И вы знаете ихъ имена? 

— Барриморъ наставлялъ меня въ 
нихъ, и я думаю, что хорошо вы- 
училъ свой урокъ. 

— Кто этотъ господинъ съ подзор- 
ною трубою? 

— Это контръ-адмиралъ Баскер- 
виль, служившій при Роднэ% въ Вестъ- 
Инди. ЧеловЪкъ въ синемъ камзол 
и со сверткомъ бумагь—сэръ Виль- 
ямъ Баскервиль, бывшій предс%дате- 
лемъ комитетовъ въ палатЬ общинъ 
при Питт. 

— А этоть всадникъ противъ ме- 
ня, —въ черномъ бархатномъ камзол 
съ кружевами? 

— О, съ этимъ вы имфете право 
познакомиться. Это виновникъ всего 
несчастія, злой Гюго, породивпий . со- 
баку Баскервилей. Врядъ ли мы по- 
забудемъ его. 

Я смотр$лъ на портретъ съ интере- 
сомъ и нВкоторымъ удивленіемъ. 

— Боже мой! —воскликнулъ Холмсъ, 
—_онъ кажется спокойнымъ и довольно 
мягкимъ человъкомъ, но я увВренъ, 
что изъ глазъ его проглядывалъ дья- 
волъ. Я представлялъ его себЪ чело- 
вБкомъ болђе дюжимъ и съ болЪе 
разбойническою наружностью. 

— Не можетъ быть никакого со- 
мнВнія въ подлинности портрета, по- 
тому что имя и годъ 1647. начерта- 
ны на обратной сторон полотна. 

ПослБ этого Холмсъ очень мало го- 
ворилъ, но портретъ стараго злодБя 
точно приковалъ его къ себ, и въ 
продолженіе всего ужина онъ не от- 
рывалъ отъ него глазъ. Только 
позднће, когда сэръ Генри удалился 
въ свою спальню, я могъ прослБдилъ 
за направленіемъ мыслей своего дру- 
га. Онъ вернулся со мною въ столо- 
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вую со свЪчею въ рук и сталъ дер- 
жать ее у самаго портрета, поблек- 
шаго отъ времени. 

— Видите вы туть что-нибудь? 

Я посмотр®лъ на широкую шляпу 
съ перомъ, на вьющиеся локоны, на 
обрамленное ими узкое строгое лицо. 
Наружность была вовсе не грубая, но 
натянутая, жесткая и суровая, съ рЪз- 
ко очерченнымъ тонкими губами, ртомъ 
и холодными, непреклонными глазами. 

— Похожъ онъ на кого-нибу ДБ ИЗЪ 
вашихъ знакомыхъ? 

— Что-то около подбородка напо- 
минаетъ сэра Генри. 

—- Да, пожалуй, тутъ есть малень- 
Кій намекъ. Но постойте! 

Онъ всталъ на стулъ и, держа свВ- 
чу въ лБвой рукЪ, закруглилъ пра- 
вую такъ, чтобы закрыть ею широ- 
кую шляпу и длинные локоны. 

— Царь небесный!—воскликнулъ я 
пораженный. 

Изъ рамки выглянуло на меня ли- 
цо Стапльтона. 

— Ага! Видите теперь. Глаза мои 
приучены разсматривать лица, а не 
ихъ украшенія. Первое качество раз- 
слБдователя престурленій — это ум%- 
не узнать человћка сквозь его мас- 
карадный костюмъ. 

-— Но это поразительно. Этотъ порт- 
реть точно списанъ съ него. 

-- Да, это интересный образчикъ 
атавизма, и тутъ онъ является какъ 
въ физическомъ, такъ и въ духов- 
номъ отношеніи. Человфкъ, изучаю- 
щій фамильные портреты, можетъ 
стать приверженцемъ доктрины пере- 
селенія душъ. Нашъ молодецъ---Бас- 
кервиль, это очевидно. 

—- Съ видами на наслЪдство. 

-- Именно. Әтотъ портретъ далъ 
намъ одно изъ самыхъ важныхъ не- 
достающихъ звеньевъ. Мы держимъ 
его въ рукахъ, Ватсонъ, мы держимъ 
его, и клянусь, что еще до завтраш- 
няго вечера онъ будетъ такъ же без- 
помощно биться въ нашихъ СФтяхъ, 
какъ его бабочки. Булавка, пробка и 
карточкаи вотъ новый экземпляръ 
для нашей Бекеръ-стритской коллекщи. 

Сказавъ это и отходя отъ портре- 
та, Холмсъ разразился хохотомъ. Не 
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часто случалось мнЪ слышать его 
смЪхъ, и всегда онъ предвЪщалъ не- 
доброе кому-нибудь. 

На другое утро я рано всталъ, но 
Холмсъ поднялся еще раньше п, одЂ- 
ваясь, я видБлъ, какъ онъ шелъ по 
аллеБ къ дому. 

— Да, сегодня намъ нуженъ весь 
день, сказалъ онъ, потирая руки съ 
радостнымъ предвкушеніемъ дБятель- 
ности. СЪти разставлены, и скоро 
начнется ихъ стягиваніе. Не пройдетъ 
этотъ день, какъ мы узнаемъ —попа- 
лась ли въ нихъ наша большая ост: 
ромордая щука или же проскользну- 
ла между петлями. 

--- Вы уже были на болот? 

— Я изъ Гримпена послалъ въ 
Принцтаунъ донесеніе о смерти Сель- 
дена. Кажется, могу обфщать, что ни- 
кого изъ васъ не потревожать изъ- 
за этого дЪла. Я также свидБлся съ 
моимъ вфрнымъ Картрайтомъ, кото- 
рый, безъ сомнБнія, истосковался бы‘ 
у двери моей хижины, какъ собака 
на могилв своего хозяина, если бы я 
не успокоилъ его относительно своей 
безопасности. 

— А теперь съ чего мы начнемъ? 


— Прежде всего надо повидать сэ- 
ра Генри. А вотъ и онъ. 





баронетъ. Вы имЂете видъ генерала, 
составляющаго со своимъ начальни- 
комъ штаба планъ сраженія. 


—- Совершенно правильное сравне- 
не. Ватсонъ спрашивалъ моихъ при- 
казан. 

— И я явился за тъмъ же. 

— Прекраено. Вы, насколько мнЪ 
изв стно, приглашены сегодня вече- 
ромъ на объдъ къ вашимъ друзьямъ 
Стапльтонамъ? 

— НадБюсь, что и вы поБдете съ 
нами. Они очень гостепримны, и я 
уввренъ, что будутъ очень рады васъ 
ВИДЪТЬ. 

— Намъ съ Ватсономъ придется, 
пожалуй, Фхать въ Лондонъ. 

— Въ Лондонъ? 

- Да, при настоящихъ обстоятель- 
ствахъ, я думаю, мы будемъ тамъ 
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Лицо баронета выразило замфтное 
пеудовольствіе. 

-— Я надЂвялся, что вы не покине- 
те меня въ этомъ дфлЪ. Голль и бо- 
лото—не веселыя мста для человЪка 
одинокаго. 

— Милый другъ, вы должны сл%- 
по довфриться мн и исполнять въ 
точности то, что я говорю. Вы може- 
ле передать вашимъ друзьямъ, что мы 
были бы счастливы пріћхать къ нимъ 
виБстБ съ вами, но что неотложное 
дБло вызвало насъ въ городъ. Мы на- 
дБемся скоро вернуться въ Девонширъ. 
Вы не забудете передать имъ все это? 

— Если вы настаиваете. 

— УвЪряю васъ, что выбора н$тЪ. 

Я видвтъ по лицу баронета, что 
онъ былъ глубоко обиженъ и, пови- 
димому, считалъ нашъ поступокъ де- 
зертирствомъ. 

— Когда желаете вы Зхать?-—спро- 
СИЛЪ ОНЪ ХОЛОДНО. 

— Тотчасъ посл завтрака. Мы до- 
Њдемъ на лошадяхъ до Кумбъ-Трасея, 
но Ватсонъ оставитъ у васъ свои ве- 
щи въ залогъ того, что онъ вернется. 
А вы, Ватсонъ, пошлите Стапльтону 
записку и выразите сожал%фніе, что 
не можете пріБхать къ нимъ лично. 

— Мн сильно хочется пофхать въ 
Лондонъ вмЪетБ съ вами, —сказалъ 
баронетъ. Для чего я тутъ останусь 
ОДИНЪ? 

-— Потому что это вашъ долгъ. По- 
тому что вы дали мн слово, что бу- 
дете поступать такъ, какъ я скажу, 
ая вамъ говорю, чтобы вы оставались. 

— Еще одно. Я хочу, чтобы вы 
поћхали на лошадяхъ въ Меррипитъ- 
гаузъ. Но отошлите обратно экипажъ 
и скажите Стапльтонамъь, что вы нам%Ъ- 
рены вернуться домой п шкомъ. 

— Я долженъ идти пъшкомъ че- 
резъ болото? 

— Да. 

_— Но вфдь это какъ разъ то, про- 
тивъ чего вы меня такъ часто предо- 
стерегали. 

— На этотъ разъ вы безопасно мо- 
жете идти, и это необходимо. Если бы 
я не питалъ полнЪйшаго довЪрія къ 
вашей сил воли и храбрости, то не 
далъ бы вамъ такого совЪта. 
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— Въ такомъ случав я пойду пЪш- 
КОМЪ. 

— И если вы дорожите своею 
жизнью, то‘идите непрем$нно не по 
какому иному направленію, какъ по 
прямой тропинк$, ведущей изъ Мер- 
рипитъ-гауза на Гримпенскую дорогу, 
по тропинк®, которая и есть вашъ 
естественный путь къ дому. 

—- Я въ точности исполню все, какъ 
вы приказываете. 

— Прекрасно. Мнъ хотБлось бы у%- 
хать какъ можно скорве по:лЂ завтра- 
ка, чтобы добраться до Лондона рань- 
ше вечера. 

Әта программа дБйствій очень удиви- 
ла меня, хотя я помнилъ, что Холмсъ 
наканунЪ вечеромъ говорилъ Стапль- 
тону, что онъ на елБдующій день 
үБдетъ. Однако же, мн не приходило 
въ голову, чтобы онъ пожелалъ взять 
меня съ собою, а также я не могъ 
понять, какъ этомы оба можемъ быть въ 
отсутствіи въ такой моментъ, который 
онъ самъ же назвалъ критическимъ. 
Но ничего больше не оставалось дф- 
лать, какъ слБпо повиноваться. Итакъ 
мы простились съ нашимъ опечален- 
нымъ другомъ и часа черезъ два бы- 
ли на станцін Кумбъ-Трасей, откуда 
отослали экипажъ обратно домой. На 
платформ ожидалъ насъ мальчикъ. 

— Какія будутъ ваши приказания, 
сэръ? 

- – Съ ближайшимъ пофздомъ, Кар г- 
райтъ,ты отправишься въгородъ. Какъ 
только пріВдешь, тотчасъ же пошлешь 
сәру Генри Баскервилю телеграму отъ 
моего имени, въ которой ты напишеш», 
что если онъ найдетъ выроненную 
мною записную книжку, то я прошу 
послать ее заказною посылкою въ Бе- 
керъ-стритъ. 

-— Слушаю-съ, сэръ. 

— А теперь спроси въ станціонномъ 
телеграф, нътъ ли для меня теле- 
граммы. 

Мальчикъ вернулся съ телеграммой, 
которую Холмсъ передалъ мнЂ. Она 
гласила: «Получилъ телеграмму. Везу 
полномочіе. Прибуду пять сорокъ. Ле- 


етрэдъ». 


— Это отвфтъ на мою утреннюю 
телеграмму. Я считаю Лестрәда самымъ 
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искуснымъ въ нашей профеесии, и его 
помощь можетъ понадобиться намъ. Те- 
перь, Ватсонъ, я думаю, что мы по- 
лезнЪе всего проведемъ наше время, 
если отправимся къ еее знакомой 
ЛаурБ Ляйонсъ. 

Планъ кампаніи, еаанний Холм- 
сомъ, началъ выясняться для меня. 
Онъ воспользовался баронетомъ, что- 
бы убЪдить Стапльтоновъ въ томъ, 
‘что мы дЪйствительно уфхали, а между 
тБмъ мы вернемся къ тому моменту, 
когда наше присутствіе окажется не- 
оюбходимымъ. Телеграмма Картрайта, 
если сэръ Генри ‘упомянеть о ней 
Стапльтонамъ, разсЪетъ послБднія, мо- 
тупия у нихъ быть подозрБнія. МнЪ 
казалось, что я уже вижу, какъ наши 
©Ъти затягиваютъ эту остромордую 
щуку. 

Миссисъ Лаура Ляйонсъ была въ 
своей конторЪ, и Шерлокъ Холмсъ на- 
чалъ съ нею бесЪду такъ откровенно 
и такъ прямо, что она была поражена. 

— Мн поручено разелЗдоване об- 
<тоятельствъ, сопровождавшихъ смерть 
<эра Чарльза Баскервиля, — сказалъ 
онъ. Мой другъ, докторъ Ватсонъ, 
ознакомилъ меня съ тБмъ, что вы ему 
<ообщили, а также и съ тБмъ, Что вы 
скрыли относительно этого дЂла. 

— Что я скрыла? — спросила она 
<ъ недовБріемъ. 

— Вы признались, ато просили сэра 
Чарльза быть у калитки въ десять 
часовъ. Мы знаемъ, что онъ умеръ 
какъ разъ на этомъ мВстВ и въ ЭТОТЪ 
часъ. Вы скрыли, какая существуетъ 
связь между этими двумя фактами. 

— Тутъ нЪтъ никакой связи. 

— Въ такомъ случаБ совпаденіе 
шоистинБ необычайное. Но мнв ду- 
мается, что намъ-таки удастся возста- 


новить связь. Я желаю быть вполнЂ ис- 


креннимъ съ вами, миссисъ Ляйонсъ. 
Мы считаемъ этотъ случай убійствомъ, 
и очевидность его можетъ запутать не 
только вашего друга—мистера Стапль- 
тона, но и его жену. 

Лаура вскочила съ своего стула. 

— Его жену!—воскликнула она. 

— Факть этотъ не составляетъ уже 
больше тайны. Особа, слывшая за его 
«естру, въ дЪйствительности его жена. 
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Миссисъ Ляйонсъ сБлаопять. Паль- 
цы ея сжимали ручки кресла съ такимъ 
напряженіемъ, что я видвлъ, какъ ро- 
зовые ногти стали бЪлыми. 

-— Его жена! — повторила она. Его 
жена! Онъ былъ неженатъ. 

Шерлокъ Холмсъ пожалъ плечами. 

— Докажите это мн! Докажите это 
мив! И если вы только въ состояніи 
это сдБлать... 

Свир$пый блескъ ея глазъ говорилъ 
больше, чБмъ могли выразить слова. 

— Я пришелъ къ вамъ съ готовыми 
доказательствами, — сказалъ Холмсъ 
вынимая изъ кармана н'Бсколько бу- 
магъ. Вотъ фотографія съ супружеской 
четы, снятая четыре года тому назадъ 
въ Іоркъ. На ней написано, что это 
мистеръ и миссисъ Ванделеръ, но вамъ 
не трудно будетъ его узнать, а также 
и ее, если только вамъ приходилось 
ее видЪть. Вотъ три описанія, сдВлан- 
ныя достойными дов рая свидътелями, 
мистера имиссисъ Ванделеръ, которые 
въ то время содержали частную шко- 
лу. Прочтите ихъ, и вы убВдитесь, что 
не можетъ быть сомнзня въ подлин- 
ности этихъ личностей. 

Она посмотрЪла на документы, за- 
тЬмъ на насъ съ неподвижнымъ, остыв- 
шимъ лицомъ женщины въ отчаяніи. 

— Мистеръ Холмсъ, —сказала она, — 
этотъ человъкъ обвщалъ жениться на 
мн, если я получу разводъ съ мужемъ. 
Негодяй всячески лгалъ мнз. Онъ не 
сказалъ мн ни одного слова правды. 
И почему— почему? Я воображала, что 
все дБлается ради меня. А теперь ви- 
жу, что я никогда не была для него 
ничБмъ инымъ, какъ орудемъ въ его 
рукахъ. Ради чего мн сохранять ему 
вЪрность, когда онъ всегда былъ в%- 
роломенъ со мною? Чего ради мн% ста- 
раться ограждать его отъ посл5 детей 
его собственныхъ злыхъ дВяній? Спра- 
шивайте у меня все, что вамъ угодно, 
и я ничего не скрою. Въ одномъ кля- 
нусь вамъ, Что когда я писала письмо, 
то и во сн не желала причинить вредъ 
человЪку, который былъ моимъ луч- 
шимъ другомъ. 

— Я вполнЪ вБрю вамъ, судары- 
ня,-—сказалъ Шерлокъ Холмсъ. Раз- 
сказывать эти событія должно быть 
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очень тяжело для васъ, и, можетъ быть, 
вамъ будетъ легче, если я буду раз- 
сказывать то, что случилось, а вы 
остановите меня, если я сдфлаю ка- 
кую - нибудь существенную ошибку. 
Отеылка вашего письма была сд%фла- 
на по совЪту Стапльтона? 

—- Онъпродиктовалъмн% это письмо. 

-- Полагаю, что выставленныя имъ 
причины заключались въ томъ, что 
сэръ Чарльзъ можеть придти вамъ на 
помощь при издержкахъ, неизбЪ$жно 
связанныхъ съ дБломъ о развод? 

-— Совершенно вЪрно. 

— А затЬмъ, когда вы отправили 
письмо, онъ отговорилъ васъ идти на 
свиданіе? 

— Онъ сказалъ мн, что его само- 
 уваженію будетъ нанесенъ ударъ, если 
другой челов$къ дастъ деньги на это 
ДЪло и что, хотя онъ самъ бЪдный 
человъкъ, но отдастъ свой послЪдній 
грошъ ради уничтоженія препятствій, 
разлучающихъ насъ. 

— Онъ, повидимому, очень послЪ- 
дователенъ. А затфмъ вы ничего не 
знали, пока не прочитали въ газетБ 
сообщеніе о смерти? 

— Ничего. 

— А онъ взялъ съ васъ клятву, 
что вы ничего не скажете о назначен- 
номъ вами сэру Чарльзу свиданіи? 

— Да. Онъ сказалъ, что кончина 
его произошла при очень таинствен- 
ныхъ обстоятельствахъ и что меня, 
конечно, заподозрятъ, если фактЫ ста- 
нутъ известными. Онъ напугалъ меня 
такъ, что я молчала. 

— Совершенно вЪрно. Но у васъ бы- 
ли подозрЪнія? 

Она колебалась и опустила глаза. 

— Я знала его,— сказала она. Но 
если бы онъ оставался мнВ вфренъ, то 
и я не выдала бы его. 

— Полагаю, что въ сущности вы 
счастливо отдфлались, —сказалъ Шер- 
локъ Холмеъ. Онъ былъ въ вашей 
власти и зналъ это, а между тЬмъ вы 
еще живы. Въ продолженіе н%сколь- 
кихъ мЪсяцевъ вы находились на краю 
пропасти. А теперь, миссисъ Ляйонсъ, 
мы должны съ вами проститься, но вы 
очень скоро снова услышите о насъ. 

— Наше дЪфло округляется, и за- 
трудненія одно за другимъ раздвига- 
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ются передъ нами, —сказалъ Холмсъ 
въ то время, какъ мы стояли въ ожи- 
даніи экспресса изъ города. Люди, 
изучающіе уголовныя преступленія, 
вспомнятъ аналогичные случаи, но это 
дБло имЪетъ нБкоторыя ему одному 
присущія черты. Даже и теперь еще 
нфть у насъ ясной улики противъ 
этого крайне коварнаго человъка. Но 
я буду очень удивленъ, если до сегод- 
няшней ночи мы не получимъ таковую. 

Лондонскій экспрессъ вошелъ, пыхтя, 
на станцію, и изъ вагона перваго клас- 
са выскочилъ маленькій, сухой, по- 
хожій на бульдога, человБчекъ. Мы 
пожали ему руку, и я сразу увидЪлъ 
по почтительности, съ какою Лестрэдъ. 
смотр$лъ на моего товарища, что онъ 
многому научился съ тЬхъ поръ, какъ. 
они впервые начали работать вмстЊ. 
Я хорошо помнилъ пренебреженіе, съ 
какимъ практическій человћкъ отно- 
сился къ теоріямъ логически мыслив- 
шаго человЪка. 

— Хорошее д$ло?- -спросилъ онъ. 

— Самое крупное, отвБтилЪ 
Холмсъ. Мы имфемъ въ своемъ рас- 
поряженіи два часа, прежде ч$мъ намъ 
придется двинуться въ путь. Я думаю, 
что мы можемъ ими воспользоваться и 
пообБдать, а затЁмъ, Лестрэдъ, мы 
прочистимъь ваше горло отъ лон- 
донскаго тумана, давъ вамъ возмож- 
ность подышать чистымъ ночнымъ 
воздухомъ Дартмура. Вы никогда не 
были тамъ? О, въ такомъ случа по- 
лагаю, что вы никогда не забудете своей 
первой прогулки въ этой м%®стности. 

ХІҮ. 
Собака Баскервилей. 

Одинъ изъ недостатковъ Шерлока. 
Холмса, если только можно назвать 
это недостаткомъ, заключался въ 
томъ, что онъ чрезвычайно неохотно 
сообщалъ свои планы другому лицу 
до момента ихъ выполненія. Отча- 
сти это происходило несомнфнно оть 
его собственнаго властнаго характера, 
склоннаго господствовать и удивлять 
тБхъ, кто его окружалъ. Отчасти же 
причиною тому была профессіональная 
осторожность, заставлявшая его ни- 
когда ничъмъ не рисковать. Но какъ 
бы то ни было, въ результатВ эта чер- 
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та оказывалась очень тяжелою для 
тБхъ, кто дЪйствовалъ въ качествЪ 
его агентовъ и помощниковъ. Я часто 
страдалъ отъ нея, но никогда она такъ 
не угнетала меня, какъ во время на- 
шей продолжительной Ъзды въ темно- 
тБ. Впереди намъ предстояло великое 
испытаніе, мы были близки, наконецъ, 
къ своему заключительному усилію, а 
между тЬмъ Холмсъ ничего не сказалъ, 
и я могъ только предполагать, какой 
будетъ ходъ его дБйствій. У -меня ка- 
ждый нервъ дрожалъ отъ ожиданія, ког- 
да, наконецъ, холодный вЪтеръ, за- 
дувшій намъф навстрБчу, и темное 
пустынное пространство доказали мн, 
что мы очутились на болотф. Каждый 
шагъ лошадей, каждый оборотъ коле- 
<а приближалъ насъ къ нашему ко- 
нечному приключенію. 

Нашему разговору препятствовало 
присутствіе кучера наемнаге экипажа, 
я мы были принуждены говорить о пу- 
стякахъ, когда наши нервы были на- 
тянуты отъ волненія и ожиданія. Я п0- 
чувствовалъ облегченіе отъ такой не- 
естественной сдержанности, когда мы 
миновали домъ Франкланда, и я зналъ, 
что мы уже близко отъ голля и отъ 
арены дЪйствя. Мы не дофхали до 
подъБзда, а остановились у воротъ 
аллеи. Мы расплатились съ кучеромъ 
и велБли ему тотчасъ же Ъхать обрат- 
но въ Тэмпль-Кумбъ, а сами пошли 
по направленю къ Меррипитъ-гаузу. 

—- Вооружены ли вы, Лестрэдъг 

Маленькій сыщикъ улыбнулся. 

— Пока на мнЪ брюки, въ нихъ есть 
верхній карманъ, а пока въ нихъ есть 
верхній карманъ, то кое-что въ немъ 
находится. 

— Хорошо. Мой другъ и я приго- 
товлены ко всякимъ случайностямъ. 

— Вы, видимо, близко знакомы съ 
этимъ дБломъ, мистеръ Холмеъ’ Въ 
чемъ теперь будетъ заключаться: иаа 

— Въ ожиданіи. 

— Честное слово, я нахожу это мБето 
не очень веседымъ, —сказалъ сыщикъ, 
съ дрожью осматриваясь кругомъ на 
мрачные склоны холмовъ и громадное 
озеротумана, спустившагося надъ Грим- 
пенскою трясиною. Я вижу огоньки 
какого-то дома впереди насъ. 
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— Это Меррипитъ-гаузъ, — конеч- 
ный пунктъ нашего пути. Попрошу 
васъ идти на цыпочкахъ и говорить 
шопотомъ. 

Мы осторожно двигались по дорож- 
кБ по направленію къ дому, но въ 
двухъ стахъ, приблизительно, ярдахъ 
отъ него Холмсъ остановилъ насъ. 

— Әти камни направо могутъ слу- 
жить прекраснЪйшими ширмамн, -—ска- 
залъ онъ. 

— Мы должны ожидать здЪесь? 

— Да, здЗеь мы устроимся въ за- 
сад. Войдите въ эту дыру, Лестрэдъ. 


„Вы бывали въ дом%, Ватсонъ, не прав- 


За ли? Можете ли вы сообщить о рас- 
положеніи комнатъ? Что это за рБшет- 
чатыя окна съ этого угла. 

— Это, кажется, окна кухни. 

— А то, тамъ, что такъ ярко освћ- 
щено? 

— Әто, конечно, столовая. 

-— Штора поднята. Вы лучше зна- 
комы съ местностью -—подползите ти- 
хонько къ окнамъ и посмотрите, что 
они тамъ дфлаютъ, но, ради самого не- 
ба, не выдайте имъ своего присутствія. 

Я пошелъ на цыпочкахъ по тропин- 
КБ и остановился за низкою стБною, 
окружавшею жидкій фруктовый садъ. 
Пробираясь подъ тБнью этой ст$ны, я 
дошелъ до мЪста, съ котораго могъ 
смотръть прямо въ незав$шенное окно. 

Въ комнат находились только двоє 
мужчинъ—сэръ Генри и Стапльтонъ. 
Они сидфли другъ противъ друга за 
круглымъ столомъ и были обращены 
ко мнв въ профиль. Они оба курили 
сигары, и передъ ними стояли кофе и 
вино. Стапльтонъ говорилъ съ ожи- 
вленіемъ, баронетъ же былъ блБденъ 
и разсБянъ. Можетъ быть, его угнетала 
мысль о предстоящемъ ему одинокомъ 
пути по злов$щему болоту. 

Пока я наблюдалъ за ними, Стапль- 
тонъ всталъ и вышелъ изъ комнаты, 
а сэръ Генри Наполнилъ стаканъ ви- 
номъ и, прислонившись къ спинкЪ 
стула, покуривалъ сигару. Я услы- 
халъ скрипъ двери и хрустящій звукъ 
шаговъ по гравію. Шаги направлялись 
вдоль тропинки по ту сторону стВны, 
подъ которой я стоялъ, скорчившись; 
заглянувъ поверхъ нея, я увид%лъ, 
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какъ натуралистъ остановился у двери 
какого-то сарая, стоявшаго въ углу 
плодоваго сада. Раздалея звукъ по- 
вернутаго въ замк$ ключа, и когда 
Стапльтонъ вошелъ въ сарай, то от- 
туда"послышался какой-то странный 
шумъ борьбы. Онъ пробылъ въ сара 
не болфе минуты, послБ чего снова 
раздался звукъ повернутаго ключа, 
Стапльтонъ прошелъ мимо меня и во- 
шелъ въ домъ. Я увидлъ, какъ онъ 
вернулся къ своему гостю, и тогда по- 
тихоньку проползъ обратно къ своимъ 
товарищамь и разсказалъ имъ, что 
видЪлъ. 

— Вы говорите, Ватсонъ, что дамы 
не было съ ними?---спросилъ Холмсъ, 
когда я закончилъ свое донесеніе. 

— НЪтъ. 

— ГдЂ она можетъ быть, разъ ниодна 
комната, кромЪ кухни, не освБщена. 

— Не могу себ® представить. 

Я сказалъ, что надъ Гримпенскою 
трясиною висБлъ густой бБлый ту- 
манъ. Онъ медленно подвигался къ 
намъ и производилъ впечатл ше стћ- 
ны--низкой, но плотной и ясно опре- 
дфленной. Луна освЪщала, его, и онъ 
имБлъ видъ большого мерцающаго ле- 
дяного поля, надъ которымъ возвы- 
шались вершины дальнихъ пиковъ, 
какъ бы лежавшія на его поверхности. 

— Онъ двигается къ намъ, Ват- 
сонъ. 

-— А это важно? 

— Очень важно, единственное, что 
можетъ разстроить мои планы. Но 
сэръ Генри не долженъ теперь за- 
медлить. Уже десять часовъ. Нашъ 
үсп®хъ и даже его жизнь могутъ за- 
висЪть отъ того, выйдетъ ли онъ изъ 
дому. раньше, чфмъ туманъ дойдетъ 
до тропинки. 

Надъ нами ночь была свфтлая и 
прекрасная. Звёзды ярко и холодно 
блестБли, а полная луна освЪфщала 
всю мЪстность мягкимъ, неопредЗлен- 
нымъ свБтомъ. Передъ нами стоялъ 
темный остовъ дома, его зазубренная 
крыша и трубы, р$зко очерченныя на 
небф, усЪянномъ звБздами. Широкія 
полосы золотистаго свЪта изъ низкихъ 
оконъ простирались черезъ садъ на 
болото. Одно изъ нихъ вдругъ по- 
тухло. Слуги вышли изъ кухни. Оста- 
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валось только окно столовой, въ ко- 
торой двое мужчинъ, —хозяинъ-уб1Й ца. 
и ничего не подозрБвавшій гость, — все 
продолжали болтать, покуривая свои 
сигары. 

Съ каждою минутоюб$лая плоскость, 
покрывавшая половину болота, придви- 
галась все ближе и ближе къ дому. Уже 
первые, тонкіе клочки ея завивались 
въ золотистомъ квадратЪ освфщеннаго- 
окна. Дальняя часть стБны сада уже 
стала невидимою, и деревья подыма- 
лись изъ полосы бБлаго пара. Пока 
мы наблюдали за этимъ, туманъ уже 
окружилъ, точно гирлянђами, оба угла 
дома и медленно свертывался въ плот- 
ный валъ, надъ которымъ верхній 
этажъ дома и крыша плавали, какъ 
фантастическій корабль. Холмеъ со 
страстною горячностью ударилъ ку- 
лакомъ объ скалу и отъ нетерп%фнія 
топнулъ ногою. 

Если онъ не выйдеть черегъ 
четверть часа, тропинка будетъ скры- 
та туманомъ. Черезъ полчаса мы не 
въ состояніи будемъ видть свои руки. 

— Не лучше ли намъ передвинуть- 
ся назадъ, на болфе высокую почву? 

-- Да, я думаю это будетъ хорошо, 

Итакъ по мЕрЬ того, какъ туман- 
ный валъ двигался впередъ, мы от- 
ступали отъ него назадъ, пока не 
очутились въ полумилБ отъ дома; 
между тЬмъ густое бЂлое море, съ по- 
серебренною луною поверхностью, мед- 
ленно и безпощадно наступало на насъ. 

-- Мы идемъ слишкомъ далеко, —- 
сказалъ Холмеъ. Намъ нельзя ри- 
сковать, чтобы сэра Генри догнали 
прежде, ч$мъ онъ успфеть дойти до 
насъ. Мы во что бы то ни стало 
должны удержать свою позицію на 
этомъ мБстБ. 

Холмсъ опустился на кол$ни н при- 
ложилъ ухо къ земл%. 

— Слава Богу, онъ, кажется, идетъ. 

Тишину болота нарушили быстрые 
шаги. Схоронившись между камнями, 
мы пристально всматривались въ ту- 
манную полосу впереди насъ. Звукъ 
шаговъ становился слышнЪе, и изъ 
тумана, какъ сквозь занавъсъ вышелъ. 
челов®къ, котораго мы ожидали. Онъ 
съ удивленемъ оглянулся, когда вы- 
шелъ въ свЪтлое пространство и уви- 
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дъль звфздную ночь. ЗатЬмъ онъ 
быстро пошелъ по тропинк%, прошелъ 
близко мимо нашей загады и сталъ 
подниматься по длинному склону по- 
зади насъ. Онъ безпрестанно повора- 
чивалъ голову и оглядывался, какъ 
человЪкъ, которому не по-себ%. 

— Те!-—воскликнулъ Холмсъ, и я 
услыхалъ, какъ щелкнулъ взведенный 
курокъ. Смотрите! Она бБжитъ сюда. 

Изъ средины этого медленно подпол- 
завшаго туманнаго вала раздавались 
рБдкіе, безпрерывные хрустящіе уда- 
ры. Туманъ разстилался въ пятидесяти 
ярдахъ отъ насъ, и мы всЪ трое всма- 
тривались въ него, не зная, какой 
ужасъ вынырнетъ оттуда. Я находил- 
ся у самаго локтя Холмса и взгля- 
нулъ на его лицо. Оно было блБдное 
и торжествующее, а глаза ярко бле- 
сг$ли при лунномъ освъщеви. Но 
вдругъ они уставились впередъ непо- 
движнымъ, суровымъ взглядомъ, и 
ротъ его раскрылся отъ удивлевя. Въ 
тоть же моментъ Лестрэдъ испустилъ 
вопль ужаса и бросился ничкомъ на 
землю. Я вскочилъ на ноги, сжимая 
отяжелБвшею рукою револьверъ и па- 
рализованный ужаснйшею фигурою, 
выпрыгнувшей на насъ изъ тумана. 
То была собака, громадная, черная, 
какъ уголь, собака, но такая, какую 
ни одинъ смертный глазъ никогда не 
видывалъ. Пасть ея извергала пламя, 
глаза горли, какъ раскаленные угли, 
морда, загривокъ и грудь были ‚обве- 
дены мерцающимъ пламенемъ. Никогда 
свихнувшійея умъ въ самомъ безпо- 
рядочномъ бредъ не могъ бы пред- 
ставить себъ ничего болфе дикаго, 
ӧолЂе ужаснаго, болЂе адскаго, чЪмъ 
эта темная фигура со :звБриною мор- 
дою, выскочившая на насъ изъ сетВ- 
ны тумана. 

Длинными прыжками неслась гро- 
мадная черная тварь по тропинк%, 
слБдуя по пятамъ за нашимъ дру- 
гомъ. Мы такъ были парализованы 
этимъ внезапнымъ появленіемъЪ, что 
не үсп®ли опомниться, какъ она про- 
скакала мимо насъ. Тогда Холмсъ и 
я разомъ выстрЗлили, и ужасный ревъ 
доказалъ намъ, что одинъ изъ насъ 
по крайней м®рв попалъ въ цль. 
Однако же, она продолжала нестись 
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впередъ. Мы вил$ли, какъ далеко отъ 
насъ на тропинкв сэръ Генри огля- 
нулся: лицо его, освБщенное луною, 
было блдно, руки въ ужасв подняты, 
и онъ безпомощно смотр$лъ на страш- 
ное существо, пресл$довавшее его. 

Но крикъ боли, изданный собакою, 
разсБялъ ве наши опасенія. Если 
она была уязвима, то, значитъ, она 
была смертна, и если мы могли ее 
ранить, то могли и убить. Никогда я 
не видывалъ, чтобы человвкъ могъ 
такъ бЪжать, какъ Холмсъ бБжалъ 
въ эту ночь. Я считаюсь легкимъ на 
бЪгу, но онъ опередилъ меня настоль- 
ко же, насколько я опередилъ малень- 
каго сыщика. Пока мы бБжали по 
тропинкБ, мы слышали повторенные 
крики сэра Генри и низкій вой со- 
баки. Я видЪлъ, какъ животное вско- 
чило на свою жертву, повалило его 
на землю и бросилось къ его горлу; 
но въ этотъ самый моментъ Холмсъ 
выпустилъ пять зарядовъ своего ре- 
вольвера въ бокъ свирфпой твари. 
Издавъ посл®дній предсмертный ревъ 
и злобно щелкая зубами на воздухъ, 
она повалилась на спину, неистово 
дергая всБми четырьмя лапами, а за- 
тБмъ безсильно упала на бокъ. За- 
дыхаясь, подбфжалъ и я и приставилъ 
свой револьверъ къ страшной свЪтя- 
щейся голов, но .безполезно уже бы- 
ло спускать курокъ. Исполинская со- 
бака была мертва. 

Сэръ Генри лежалъ безъ чувствъ. 
Мы разорвали его воротникъ, и Холмсъ 
прошепталъ благодарственную молит- 
ву, когда оказалось, что на шеъ нЪътъ 
никакой раны и что мы цоспли во- 
время. Въки нашего друга уже нача- 
ли подергиваться, и онъ сдћлалъ сла- 
бую попытку шевельнуться. Лестрэдъ 
влилъ баронету въ ротъ немного вод- 
ки изъ своей фляжки, и тогда на насъ 
уставилась нара испуганныхъ глазъ. 

— Боже мой! —-прошепталъ онъ. 
Что это такое было? Царь небесный! 
Что это такое было? 

-— Что бы оно ни было, оно теперь 
мертво, –-отвБтидъ Холмсъ. Мы на вЪ- 
ки уложили ваше родовое привидніе. 

Тварь, распростертая передъ нами, 
одними своими размБрами и силою 
была страшна. Это была не чисто- 
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кровная ищейка и не чистокровный 
мастифъ, но казалась помфсью этихъ 
двухъ породъ, худая, дикая и вели- 
чиною съ маленькую львицу. Даже 
теперь, въ покоЪ смерти, изъ громад- 
ныхъ челюстей точно капало голубо- 
ватое пламя, и маленькіе, глубоко по- 
саженные свирЂпые глаза были окру- 
жены огненнымъ сіяніемъ. Я опустилъ 
руку на сверкавшую морду, и когда 
отнялъ ее, то мои пальцы тоже засвЂ- 
тились въ темнот$ф. 

— Фосфоръ! —сказалъ я. 

— Да, хитрый препаратъ фосфо- 
ра,- -подтвердилъ Холмеъ, нюхая мерт- 
вое животное. Онъ не имфетъ ника- 
кого запаха, который могъ бы препят- 
ствовать чутью собаки. Мы очень 
виноваты передъ вами, сэръ Генри, 
тБмъ, что подвергли васъ такому ис- 
пугу. Я ожидалъ встрБтить собаку, 
но не такую тварь, какъ эта. Къ то- 
му же туманъ не далъ намъ времени 
принять ее. · 

— Вы спасли мнЂ жизнь. 

-- Подвергнувъ ее сначала опасно- 
сти. Чувствуете ли вы себя достаточ- 
но сильнымъ, чтобы встать? 

— Дайте мн еще глотокъ водки, 
и я буду готовъ на все. Такъ! Теперь 
не поможете ли вы мнв встать? Что 
вы намврены дфлать? 

— Оставить васъ здЪсь. Вы не при- 
годны для дальнфЙшихъ приключе- 
ній въ эту ночь. Если вы подождете, 
то кто-нибудь изъ насъ вернется съ 
вами въ Голль. 

Сэръ Генри пробовалъ двинуться, 
но онъ все еще былъ страшно блЪ- 
денъ, и вс члены его дрожали. Мы 
подвели его къ скал, около которой 
онъ сБлъ, весь дрожа и закрывъ ли- 
по руками. 

— Теперь мы должны васъ поки- 
нуть,-– сказалъ Холмеъ. Намъ слЂ- 
дуетъ довершить свое дБло, и тутъ 
важна каждая минута. Мы установи- 
ли фактъ преступленія, остается схва- 
тить преступника. 

— Тысяча шансовъ противъ одного 
застать его теперь дома, --продолжалъ 
Холмсъ, когда мы быстро шли обрат- 
но по тропинкъ. ВыстрБлы нав%р- 
ное дали понять ему, что игра его 
проиграна. 
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- Мы находились довольно далеко, 
и туманъ могъ заглушить звукъ вы- 
стрБловъ. 

-— Можно быть увБреннымъ, что 
онъ слБдовалъ за собакою, чтобы 
отозвать ее. НЪтъ, нЪтъ, онъ навЪр- 
ное исчезъ! Но мы все-таки обыщемъ 
домъ, чтобы вполнЪ удостовфриться. 

Парадная дверь была отперта; мы 
бросились въ домъ и перебъЪгали изъ 
комнаты въ комнату, къ удивленію 
встрБтившаго насъ въ коридорБ ша- 
тавшагося отъ старости слуги. Ни- 
гдБ не было освёщенія, кромЪ сто- 
ловой, но Холмсъ снялъ лампу и не 
оставилъ ни одного угла въ дом% не- 
изслБдованнымъ. Нигдв не было при- 
знаковъ человЪка, котораго мы искали. 
Но въ верхнемъ этажЪф дверь одной 
изъ спаленъ была заперта на ключъ. 

— Тутъ есть кто-то! -воскликнулъ 
Лестрэдъ. Я слышу движеніе. Открой- 
те эту дверь. 

Изнутри доходили до насъ слабые 
стоны и шуршанье. Холмеъ ударилъ 
ступней въ дверь какъ разъ надъ 
замкомъ, и она открылась настежь. Съ 
револьверами на-готов мы вс$ броси- 
лись въ комнату. 

Но въ ней не было никакихъ при- 
знаковъ отчаяннаго и отъявленнаго 
негодяя, котораго мы ожидали увид%ть. 
ВмБсто этого нашимъ взорамъ пред- 
ставилось нБчто столь странное и столь 
неожиданное, что мы нъсколькосекундъ 
смотрБли съ удивленіемъ. 

Комната имфла видъ маленькаго му- 
зея, и по стЬнамъ были разставлены 
цБлые ряды ящиковъ съ стеклянными 
крышками, наполненныхъ коллекціею 
бабочекъ и молей, собираніе которой 
составляло развлеченіе этого сложнаго 
и опаснаго человка. На серединЂ ком- 
наты стояло вертикально бревно, под- 
веденное тутъ когда-то для поддержки 
по®денныхъ червями балокъ, на кото- 
рыхъ держалась крыша. Къ этому 
столбу была привязана фигура, на- 
столько тБсно обернутая и закутанная 
съ головою простынями, что на первый 
взглядъ нельзя было разобрать, муж- 
чина это или женщина. Одно поло- 
тенце обхватывало голову и было при- 
кр$плено къ столбу. Другое покрыва- 
ло нижнюю часть лица, и надъ нимъ 
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два черныхъ глаза, полныхъ выраже- 
нія горя, стыда и ужаснаго вопроса, 
пристально смотр$ли на насъ. Въ одно 
мгновеніе разорвали мы всЪ узы, и 
миссисъ Стапльтонъ свалилась на 
полъ. Когда ея красивая голова упа- 
ла ей на грудь, я увидЪлъ вокругъ ея 
шеи отчетливый красный знакъ отъ 
удара плетью. 

— Животное! -воскликнулъ Холмсъ. 
Лестрэдъ, давайте сюда свою фляж- 
ку! Посадите ее на стулъ! Она упала 
въ обморокъ отъ жестокаго обращенія 
и слабости. 

Она снова открыла глаза. 

—– Спасенъ ли онъг-—спросила она. 
УбБжалъ ли онъ? 

— Онъ не можетъ убЪжать отъ насъ, 
сударыня. 

— НЪтъ, нЪтъ, я говорю не о му- 
жЂ. Сэръ Генри? Спасенъ ли онъ? 

-– Спасенъ. · 

-- А собака? 

— убита. 

Она издала глубокій вздохъ облег- 
ченія. 

— Слава Богу! Слава Богу! О не- 
годяй! Посмотрите, что онъ сдБлалъ 
со мною, ----воскликнула она, засучивая 
рукава, и мы съ ужасомъ увид%Вли, 
что руки ея были вс$ въ синякахъ. 
Но это ничего! ничего! Онъ истерзалъ 
и осквернилъ мою душу! Я все могла 
выносить: дурное обращеніе, одиноче- 
ство, жизнь, полную разозарованій, 
все, пока могла питать надежду, что 
онъ меня любитъ, но теперь я знаю, 
что была только его орудіемъ и что 
онъ обманывалъ меня. 

— Видимо, вы не относитесь къ не- 
му доброжелательно, —сказалъ Холмсъ. 
Такъ откройте намъ, гдЪ его найти. 
Если вы когда-нибудь помогали ему 
дђлать зло, такъ теперь, ради искупле- 
нія, помогите намъ. 

— Есть одно только мВсто, куда онъ 
могъ уб жать, —отвЗтила она. Въ са- 
момъ центрЪ трясины существуетъ на 
островкВ старый заброшенный оловян- 
ный рудникъ. Тамъ держёлъ онъ свою 
собаку и тамъ же онъ приготовилъ 
себБ убвжище. Туда только и могъ 
онъ скрыться. 

СтБна тумана упиралась въ самое 
окно. Холмсъ поднесъ къ нему лампу. 


апо еаасааа 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ ео д 


ии тих. 


89 


О О а вач 


— Посмотрите,-—сказалъ онъ. Ни- 
кто не могъ бы сегодня найти дорогу 
въ Гримпенскую трясину. 

Оуа разсиБялась и захлопала въ 
ладоши. Глаза и зубы ея разгорЪлись 
свир$пою радостью. 

— Онъ могъ найти дорогу туда, но 
оттуда никогда. Какъ можетъ онъ се- 
годня ночью увидфть ВВхи? Мы вм%- 
стБ съ нимъ разставляли ихъ, чтобы 
намтить тропинку черезъ трясину. 
Ахъ, если бы я только могла сегодня 
вынуть ихъ. Тогда онъ былъ бы въ 
вашихъ рукахъ. 

Для насъ было очевидно, что вся- 
кое преслЗдован!е будетъ тщетно, по- 
ка не разсБется туманъ. Мы остави- 
ли Лезтрэда охранять домъ, а сами 
отправились съ баронетомъ въ Ба- 
скервиль-голль. Нельзя было уже 
больше скрывать отъ него историю 
Стапльтоновъ, но онъ мужественно вы- 
несъ ударъ, когда узналъ истину о 
женщинЪ, которую любилъ. Однако 
же, приключенія этой ночи потрясли 
его нервы, и къ утру онъ лежалъ въ 
бреду, во власти жестокой горячки, и 
докторъ Мортимеръ сидфлъ около не- 
го. Имъ суждено было сдБлать вмЪетЪ 
путешествіе вокругъ свБта прежде, 
чБмъ сэръ Генри сталъ снова тЬмъ 
здоровымъ, бодрымъ человъкомъ, ка- 
кимъ онъ былъ, пока не сдфлался 
хозяиномъ злосчастнаго поместья. 

А теперь я быстро заканчиваю этотъ 
оригинальный разсказъ, въ которомъ 
я старался, чтобы читатель дЪлилъ съ 
нами страхи и смутныя догадки, ко- 
торыя такъ долго омрачали наши 
жизни и окончились такъ трагически. 
Къ утру туманъ разсЂялся, и миссисъ 
Стапльтонъ проводила насъ до того 
мБста, съ котораго начиналась тро- 
пинка черезъ трясину. Когда мы уви- 
дли, съ какою горячностью и радо- 
стью эта женщина направляла насъ 
по слБдамъ своего мужа, мы поняли, 
какъ ужасна была ея жизнь. Мы оста- 
вили ее на узкомъ полуостровЪ твер- 
даго торфа, который вдавался въ тря- 
сину. Отъ его оконечности маленькіе 
прутья, кое-гдф воткнутые, указывали, 
гд тропинка, извиваясь, проходила отъ 
одной группы тростниковъ къ другой, 
между покрытыми зеленою пл5сенью 
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пропастями трясины, непроходимой для 
незнающаго человБка. Отъ гніющаго 
тростника итины шелъ запахъ разложе- 
нія, и тяжелый, полный міазмовъ џаръ 
ударялъ намъ въ лицо, между тъмъ 
какъ отъ невфрнаго шага мы не разъ 
погружались по колБно въ черную 
дрожавшую трясину, которая мягкими 
волнами расходилась на ярды во- 
кругъ нашихъ ногъ. Когда мы шли, она, 
какъ клещами, схватывала насъ за 
пятки; когда же мы погружались въ 
нее, то казалось, что вражеская рука 
силою тащить насъ въ эту зловфщую 
глубину. Одинъ только разъ увидЪли 
мы, что кто-то прошелъ по этому опа- 
сному пути до насъ. Среди клочка бо- 
лотной травы виднЪлся какой-то тем- 
ный предметъ. Холмсъ, сойдя съ тро- 
пинки, чтобы схватить его, погрузил- 
ся по талію и, если бы тутъ не было 
насъ, чтобы вытащить его, онъ нико- 
гда уже больше не ступилъ бы на 
твердую землю. Онъ держалъ въ ру- 
къ старый черный сапогъ. Внутри его 
было напечатано на кожф «Мейерсъ, 
Торонто». 

— Эта находка стоить грязевой ван- 
ны, — сказаль Холмеъ. Это пропав- 
шій сапогъ нашего друга сэра Генри. 

— Который Стапльтонъ бросилъ 

здЪеь, спасаясь отъ насъ. 
Именно. Сапогъ остался у него 
въ рукахъ послЂ того, какъ онъ вос- 
пользовался имъ для того, чтобы пу- 
стить собаку по слБдамъ сэра Генри. 
Онъ бБжалъ, когда увидфлъ, что игра 
его проиграна, и въ этомъ мъстБ швыр- 
нулъ сапогъ. Мы знаемъ, по крайней 
мЪрЂ, что до этого мВста онъ благо- 
получно добЪжалъ. 

Но больше этого намъ никогда не 
суждено было узнать, хотя о многомъ 
мы могли догадываться. Не было ни- 
какой возможности увидфть слды 
ногъ на трясинв, потому что поды- 
мающаяся тина моментально заливала 
ихъ; когда же мы достигли твердой 
земли и стали жадно розыскивать эти 
слБды, то не нашли ни малБйшаго 
признака ихъ. Если земля не обманы- 
вала, то Стапльтону такъ и не уда- 
лось достигнуть своего убБжища на 
островкЂ, къ которому онъ стремился 
сквозь туманъ въ эту посл®днюЮю ночь. 
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Этотъ холодный и жестокій человБкъ 
похороненъ въ центр$ Гримпенской 
трясины, въ глубинЪ зловоннаго ила 
громаднаго болота. 

Много его слБдовъ нашли мы на 
островкБ, на которомъ онъ пряталъ 
своего дикаго союзника. Громадное дви- 
гательное колесо и шахта, на полови- 
ну наполненная щебнемъ, указывали, 
что тутъ когда-то была копь. Около 
нея были разбросаны развалины хи- 
жинъ рудокоповъ, которыхъ, вЗроятно, 
выгнали отсюда зловонныя испаренія 
окружающаго болота. Въ одной изъ 
нихъ скоба и цфпь, съ множествомъ 
обглоданныхъ костей, указывали м%- 
сто, гд$ помфщалась собака. На полу 
лежалъ скелетъ съ приставшимъ къ 
нему пучкомъ коричневой шерсти. : 

– · Собака! —сказалъ Холмеъ. Боги 
мои, да это кудрявый спаньель! БЪд- 
ный Мортимеръ никогда больше не 
увидитъ своего любимца. Ну, а теперь 
я думаю, это м®сто не заключаетъ 
въ себ больше такихъ тайнъ, въ ко- 
торыя мы бы уже не проникли. Стапль- 
тонъ могъ спрятать свою собаку, но 
не могъ заглушить ея голоса, и вотъ 
откуда шли эти крики, которые даже 
и днемъ непріятно было слышать. Въ 
случав крайности онъ могъ бы дер- 
жать собаку въ сараЂ, въ Меррипит%, 
но это было рискованно, и только въ 
послфдній день, когда онъ думалъ, что 
конецъ всфмъ его трудамъ, онъ риск- 
нулъ это сдфлать. ТБсто въ этой же- 
стянкЪ, безъ сомнВнія, та свътящая- 
ся смЂсь, которою онъ мазалъ живот- 
ное. Его, конечно, навела на эту мысль 
фамильная легенда объ адской собакЪ 
и желан1е напугать до смерти стари- 
ка сэра Чарльза. Неудивительно, что 
несчастный каторжникъ бЪжалъ и кри- 
чалъ (такъ. же, какъ и нашъ другъ, 
и какъ поступили бы и мы сами), ког- 
да онъ увидЪлЪ, что такая тварь ска- 
четъ во мракБ болота по еге сл$дамъ. 
Это была хитрая выдумка, потому что 
какой крестьянинъ осм$лился бы по- 
ближе познакомиться съ такою тварью, 
увидфвъ ее мелькомъ на болотЪ, а мы 
знаемъ, что многіе ее видфли. Я го- 
ворилъ въ Лондон%, Ватеонъ, и по- 
вторяю теперь, что никогда не ррихо- 
дилось намъ преслБдовать человЪка 
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боле опаснаго, чЪмъ тотъ, который 
лежитъ теперь тамъ. Сказавъ это, 
Холмсъ простеръ руку по направленію 
къ громадному пространству трясины, 
пепещренной зелеными пятнами и сли- 
вающейся на горизонт съ болотомъ. 
ХУ. 
Взглядъ назадъ. 

Былъ конецъ ноября, и мы съ Холм- 
сомъ сидфли въ сырой туманный ве- 
черъ у пылающаго камина нашей го- 
стиной. въ Бекеръ-стрит$. Мой другъ 
былъ въ отличномъ расположении духа, 
велЪдстве удачнаго разрБшенія ц%- 
лаго ряда трудныхъ и важныхъ дфлъ, 
а потому я могъ навести его на раз- 
говоръ о подробностяхъ баскервиль- 
скаго дВла. Я терпливо ожидалъ этой 
удобной минуты, потому что зналъ, 
что Холмсъ никогда не допуститъ 
смБшивать дБла, и что его ясный и 
логическій умъ не отвлечется отъ на- 
стоящей работы ради воспоминаній о 
прошломъ. Но сэръ Генри находился 
съ докторомъ Мортимеромъ въ Лон- 
донф, готовясь къ длинному путе- 
шествію, которое было предписано 
для возстановленія его пошатнувшей- 
ся нервной системы. Въ этотъ самый 
день они навЪфстили насъ, а потому 
естественно было навести разговоръ 
на этотъ предметъ. 

— Весь ходъ событій, — сказалъ 
Холмеъ,—съ точки зрБнія челов%ка, 
называвшаго себя Стапльтономъ, былъ 
прость и прямолинеенъ, хотя намъ, 
не знавшимъ вначалБ мотивовъ его 
дБЁствій и познакомившимися только 
съ нъкоторыми фактами, все казалось 
чрезвычайно сложнымъ. МнЪ удалось 
два раза говорить съ миссисъ Стапль- 
тонъ, и въ настоящее время дБло впол- 
нв выяснилось, и я не думаю, чтобы 
для насъ оставалась тутъ еще какая- 
нибудь. тайна. Вы найдете нЪсколько 
замЪтокъ объ этомъ дфлЪ подъ лите- 
рою Б въ моемъ спискЪ дёлЪ. 

— Не будете ли вы добры сдфлать 
мнЪ на словахъ очеркъ теченія со- 
бытій въ этомъ дЪлЪ? 

— Конечно, я могу это сдЂлать, хотя 
не ручаюсь, чтобы вс факты сохра- 
нились у меня въ памяти. Усиленная 
умственная сосредоточенность имЪетъ 
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куріозное взіяніе на мозгъ, вычерки- 
вая изъ него то, что прошло. Однако 
же, въ томъ, что касается случая съ 
«собакою», я передамъ вамъ ходъ со- 
бытій по возможности точно, а вы 
мнЪ напомните, если я что позабуду. 

— Мои разслдованія доказали безъ 
всякаго сомнфШя, что фамильный 
портретъ не солгалъ и что этотъ мо- 
лодецъ въ дфйствительности Баскер- 
виль. Онъ былъ сыномъ того Роджера 
Баскервиля, младшаго брата сэра 
Чарльза, который бБжаль съ запят- 
нанною репутаціею въ Южную Аме- 
рику, ГД и умеръ, какъ полагали, 
холостымъ. Въ дЪйствительности же 
онъ женился и имБлъ одного сына, 
того самаго молодца, настоящее имя 
котораго такое же, какъ и имя его 
отца. Этоть молодепъ женился на Бе- 
рил Гарціа, одной изъ красавицъ 
Коста-Рики и, расхитивъ значитель- 
ную сумму общественныхъ денегъ, 
перем®нилъ свое имя на Ванделеръ и 
бъжалъь въ Англію, гдћ основалъ 
школу въ восточной части Јоркшира. 
Причина, вел детве которой онъ взял- 
ся именно за такого рода дЪло, заклю- 
чалась въ томъ, что, во время путе- 
шествія, онъ познакомился съ однимъ 
чахоточнымъ учителемъ и воспользо- 
вался опытностью этого человћка для 
успБшнаго веденія предпріятія. Фре- 
зэръ, учитель, однако же, умеръ, и 
школа, хорошая въ начал%, стала па- 
дать и пріобрћла дурную репутацію, 
а затьмъ даже и позорную. Ванде- 
леръ нашелъ удобнымъ перемнить 
свое имя на имя Стапльтонъ и пере- 
несъ остатки своего состоянія, свои 
планы на будущее и любовь къ энто- 
мологіи на югъ Англіи. Я узналъ въ 
Британскомъ музе, что онъ былъ 
признаннымъ авторитетомъ въ этой 
наук и что одной ночной бабочк%, 
которую онъ первый описалъ во вре- 
мя своего пребыванія въ Іоркшир%, 
было дано названіе Ванделеръ: 

— Теперь мы дошли до той части 
его жизни, которая оказалась столь 
интересною для насъ. Молодецъ этотъ, 
очевидно, навелъ справки и узналъ, 
что только двъ жизни стоятъ между 
нимъ и цфннымъ помђъстьемъ. Я ду- 
маю, что когда онъ отправился въ 
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оа планы его были крайне 
туманны, но что у него были съ са- 
маго начала злыя намфревя, оче- 
ВИДНО ИЗЪ ТОГО, ЧТО ОНЪ ВЗЯЛЪ СЪ С0- 
бою жену въ качеств сестры. Мысль 
пользоваться ею, какъ приманкою, 
была уже ясно выработана у него въ 
үмБ, хотя онъ, можетъ быть, и не 
зналъ еще нав$рное деталей, въ ка- 
кія выльется его замыселъ. ЦЂль его 
была—получить помЂетье, и онъ го- 
товъ былъ употребить всякое оружіе 
и идти на деб рискъ ради дости- 
женія это цБли. Первымъ его дБй- 
ствіемъ было поселиться какъ можно 
ближе къ жилищу своихъ предковъ, 
а вторымъ— завязать дружескія отно- 
шенія съ сэромъ Чарльзомъ Баскер- 
вилемъ и съ сосфдями. 

-— Самъ баронетъ разсказалъ ему 
легенду о фамильной собак и ТБмъ 
самымъ приговорилъ себя къ смерти. 
Стапльтонъ, какъ я буду продолжать 
называть его, зналъ, что у старика 
было плохое сердце и что сильное по- 
трясеніе можеть убить его. Это онъ 
слышалъ отъ доктора Мортимера. Онъ 
слышалъ также, что сэръ Чарльзъ 
былъ суевБренъ и придавалъ серіоз- 
ное значеніе мрачной легенд. Его 
изобр$тательный умъ тотчасъ же со- 
образилъ, кавимъ путемъ можно убить 
баронета и такъ, чтобы невозможно 
было приписать его смерть дЪйстви- 
тельному убійц%. 

— Возым®въ эту идею, онъ при- 
нялся крайне тонко осуществлять ее. 
Обыкновенный человћкъ удовольство- 
вался бы просто свирЕпой собакой. 
Желаніе же придать ей видъ дьяволь- 
скаго существа было проблескомъ ге- 
нія съ его стороны. Онъ купилъ со- 
баку въ Лондон у Росса и Мангльса 
на Фульгамъ-родъ. Это была самая 
сильная и самая свирЪпая изъ имЪв- 
шихся у нихъ собаҝъ. Онъ привезъ 
ее по сфверной линіи и сд$лалъ съ 
нею большой путь пфшкомъ по боло- 
ту, чтобы привести ее домой незамЪт- 
но. Въ своей охотБ на насвкомыхъ, 
онъ уже научился проникать въ Грим- 
пенскую трясину и, такимъ образомъ, 
нашелъ надежное мЪсто, гдЪ спрятать 
свою собаку. Тутъ онъ посадилъ ее 
на цБпь и ждалъ удобнаго случая. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУ РА 


м ААТ 


АМАА ААА илл. а ач а ор 


— Но время проходило, а случай 
не представлялся. Старика нельзя бы- 
ло заманить ночью за предфлы его 
владБній. Несколько разъ СОтапльтонъ 
подстерегалъ его въ засадв вм5етЪ 
со своею собакою, но безъ всякаго 
результата. Во время этихъ-то безплод- 
ныхъ поисковъ, —его или, вБрн%е, его 
союзника видБли крестьяне, чЁмъ ле- 
генда о дьявольской собакЪ получила 
новое подтверждене. Онъ надЪялся, 
что жена его завлечетъ сэра Чарльза 
въ западню, но тутъ она неожиданно 
оказалась независимою. Она не могла 
согласиться вовлечь старика въ сан- 
тиментальную привязанность съ 16м, 
чтобы предать его врагу. Ни угрозы, 
ни даже, увы! удары не могли ее убВ- 
дигь. Она не хотБла ни во что вм%- 
шиваться, и Стапльтонъ сталъ на вре- 
мя втупикъ. 

— Онъ нашелъ выходъ изъ своихЪ 
затрудненій въ томъ, что сэръ Чарльзъ, 
привязавшись къ нему, сдфлалъ его 
посредникомъ въ помощи, которую 
оказывалъ несчастной Лаур$ Ляйонсъ. 
Выдавая себя за холостого, Стальп- 
тонъ пріобрБлъ большое вліяніе на 
нее и далъ ей понять, что если она 
получитъ разводъ отъ мужа, то онъ 
женится на ней. Вдругъ оказалось, что 
его планы должны быть немедленно 
приведены въ исполненіе, потому что 
онъ узналъ, что сэръ Чарльзъ, по со- 
вфту доктора Мортимера, съ которымъ 
онъ самъ, какъ будто, соглашался, дол- 
женъ былъ повинуть голль. Ему при- 
ходило-ь не терять ни одной минуты, 
иначе жертва могла очутиться внВ его 
власти. Поэтому онъ произвелъ давле- 
ше на миссисъ Ляйонсъ, чтобы она на- 
писала письмо, въ которомъ умоляла 
бы старика дать ей возможность пого- 
ворить съ нимъ вечеромъ наканунЪ 
своего отъБзда въ Лондонъ. ЗатБмъ, 
подъ благовиднымъ предлогомъ, онъ 
отговорилъ ее идти на свиданіе и, та- 
кимъ образомъ, добился случая, ко- 
тораго ожидалъ. 

Возвратившись вечеромъ изъ КумбЪ- 
'Трасея, онъ имБлъ еще время достать 
свою собаку, намазать ее своимъ ад- 
скимъ составомъ и привести ее къ 
калиткЪ, у которой онъ зналъ, что 
старикъ будетъ ждать. Собака, побу- 


а м о мы геи м е 


ждаемая своимъ хозяиномъ, перепрыг- 
нула черезъ калитку и преслфдовала 
несчастнаго баронета, который съ кри- 
ками б$жалъ внизъ по алле%. И, право, 
страшное должно было быть то зр%- 
лище, когда въ мрачномъ туннелЪ гро- 
мадная черная тварь съ огненною 
пастью и пламенными глазами скакала, 
за своею жертвою. Старикъ палъ мер- 
твымъ въ конц алеи отъ паралича 
сердца и ужаса. Собака бВжала по за- 
росшей травою полосв, а баронетъ 
по дорожкБ, потому и видны были 
только слБды человъческихъ ногъ. 
Видя, что онъ лежитъ, собака подо- 
шла, вБроятно, къ нему, обнюхала его 
и, убБдившись, что онъ мертвый, вер- 
нулась назадъ. Тогда-то она и оста- 
вила слЗды своихъ лапъ, замченные 
докторомъ Мортимеромъ. Собака была 
отозвана и поспфшно водворена въ 
свое логовище въ центр Гримпенской 
трясины, и осталась тайна, надъ ко- 
торой власти ломали голову, которая 
напугала окрестныхъ жителей и, нако- 
нецъ, привела дфло въ сферу нашихъ 
наблюденій. 

— Воть и все, что касается смерти 
сэра Чарльза Баскервиля. Вы зам%- 
чаете, какая. туть была употреблена 
дьявольская хитрость, такъ какъ въ 
дЪъЙствительности почти немыслимо 
было возбудить дБло противъ истин- 
наго убійцы. Единственнымъ его со- 
участникомъ было существо, которое 
не могло выдать, и безсмысленность, 
непостижимость характера этой вы- 
думки д%лала ее еще болЂе надежною. 
ОбБ женщины, замБшанныя въ этомъ 
дЪлБ, миссисъ Стапльтонъ и миссисъ 
Лаура Ляйонсъ, имли сильныя подо- 
зрЪнія противъ Стапльтона. Миссисъ 
Стапльтонъ знала, что онъ им%лъ за- 
мыслы противъ старика, и ей также 
было извЪстно существован!е собаки. 
Миссисъ Ляйонсъ не знала ни того, 
ни другого, но на нее произвела впе- 
чатлБніе смерть, случившаяся какъ 
разъ въ минуту назначеннаго и не- 
отмБненнаго ею свиданія, о которемъ 
было известно одному только Стапль- 
тону. Но 065 находились подъ его 
вліяніемъ, и ему нечего было ихъ 6о- 
яться. Первая половина его зада- 
Чи была удачно выполнена, но оста- 
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валось осуществить еще самую труд- 
ную ея часть. 

— Возможно, что Стапльтонъ и не 
зналъ о существованіи наслЪдника въ 
Канад. Во всякомъ случа%, онъ очень 
скоро узналъ о немъ отъ своего друга 
доктора Мортимера, который передалъ 
ему и вс подробности, относившіяся 
къ прфзду сэра Генри Баскервиля. 
Прежде всего Стапльтону пришло въ 
голову, что съ этимъ молодымъ ка- 
надцемъ можно, пожалуй, покончить 
въ ЛондонЪ, не давъ ему вовсе воз- 
можности пріћхать въ Девонширъ. 
Онъ не довћрялъ своей женЪ съ ТЪХЪ 
поръ, какъ она отказалась поставить 
ловушку старику, и вмЪстЬ съ ТБМЪ 
онъ боялся надолго оставить ее безъ 
себя, изъ опасенія утратить свое влія- 
ніе надъ нею. Вотъ почему онъ взялъ 
ее съ собою въ Лондонъ. Я узналъ, 
что они остановились въ отелБ Мек- 
сборо, въ Кравенъ-стритЪ, вошедшемъ 
въ число тБхъ отелей, которые посф- 
тилъ мой агентъ въ поискихъ за до- 
казательствами. Тутъ Стапльтонъ дер- 
жалъ свою жену взаперти, пока самъ, 
съ приставною бородою, слЪдилъ за 
докторомъ Мортимеромъ до Бекеръ- 
стрита, затЬмъ до станціи и до Нор- 
тумберландскаго отеля. Его жена по- 
чуяла что-то изъ его плановъ; на она 
питала такой страхъ къ своему мужу, 
страхъ, основанный на жестокомъ 06- 
ращен1и, то не см$ла написать сэру 
Генри, чтобы предупредить его о гро- 
зившей ему опасности. Если бы пись- 
мо попало въ руки Стапльтона, то и 
ея жизнь оказалась бы въ опасности. 
Наконецъ, она, какъ мы знаемъ, при- 
бъгла къ способу вырЪзать изъ газеты 
слова и составить изъ нихъ посланіе; для · 
адреса же она поддфлала свой почеркъ. 
Письмо дошло до баронета, и онъ, та- 
кимъ образомъ, получилъ первое предо- 
стереженіе о грозившей ему опасности. 

— Для Стальптона было крайне 
важно добыть какую-нибудь Часть 
одежды сэра Генри, чтобы въ случа%, 
если ему придется пользоваться соба- 
кою, онъ могъ бы всегда пустить ее 
по его слБду. Съ свойственною ему 
быстротою и дерзостью онъ сразу же 
устроилъ это дЪло, и мы не можемъ 
сомн%ваться, что горничная отеля бы- 
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ла щедро подкуплена, если она по- 
могла ему исполнить его нам%Ђреніе. 
Однако жъ, случилось такъ, что пер- 
вый добытый для него сапогъ былъ 
новый, а слБдовательно непригодный 
для его цфли. Онъ вернулъ его и по- 
лучилъ другой. Это былъ очень поучи- 
тельный инцидентъ, такъ какъ окон- 
чательно доказалъ мнЪ, что мы имвемъ 
дБло съ настоящею собакою, потому 
что никакое другое предположеніе не 
могло объяснить непремЁннаго желанія 
получить именно старый, а не новый 
сапогъ. ЧЪмъ безсмысленнЪе и смВш- 
не инцидентъ, тБмъ тщательн%Ђе слв- 
дуетъ его анализировать, и то обстоя- 
тельство, которое какъ будто услож- 
няетъ дћло, оказывается самымъ при- 
годнымъ для его разъясненія, только 
нужно его должнымъ образомъ и на- 
учно разслФдовать. 

— ЗатЬмъ на слБдующее утро насъ 
посзтили наши друзья, и за ними про- 
должалъ слБдить Стальптонъ, сидя въ 
кэбЪ. Изъ его знакомства съ нашимъ 
помфщешемъ и съ моею наружностью, 
а также изъ всего его поведенія, я 
склоненъ вывести заключеніе, что пре- 
ступная карьера Стапльтона далеко не 
ограничивается баскервильскимъ дЊћ- 
ломъ. Многозначителенъ тотъ факт+ъ, 
что за послЪдніе три года на запад 
были совершены четыре значительныя 
наглыя кражи со взломомъ, и ни въ 
одномъ изъ этихъ четырехъ случаевъ 
виновный не былъ арестованъ. По- 
«лБдняя изъ нихъ, совершенная въ 
ма въ Фолгкстонъ-КортЪ, зам%ча- 
тельна хладнокровнымъ убійствомъ 
изъ револьвера полицейскаго, застав- 
шаго замаскированнаго одинокаго во- 
ра. Я не могу сомнфваться въ томъ, 
что Стапльтонъ добывалъ такимъ об- 
разомъ недостающія ему средства къ 
жизни, и что въ теченіе многихъ лътъ 
онъ былъ отчаяннымъ и опаснымъ 
челов комъ. 

--- Мы имли образчикъ его наход- 
чивости въ то утро, когда онъ такъ 
удачно скрылся отъ насъ, а также 
его дерзости, когда онъ сдълалъ мнЪ 
вызовъ, давъ кучеру мое собственное 
имя. (Съ этой минуты онъ понялъ, что 
я взялся за это дБло въ Лондон, и 
что потому здЪсь ему нечего ожидать 
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успВха. Онъ вернулся въ Дартмутъ 
и сталъ ожидать прі®зда баронета. 

— Постойте, —сказалъ я,—вы без- 
спорно правильно передали послЪдо- 
вательный ходъ событій, но есть одинъ 
пунктъ, который вы оставили неразъ- 
ясненнымъ. | | 

— Что сталось съ собакою, когда 
ея хозяинъ былъ въ Лондон? 

— Я обратилъ вниманіе на этотъ 
вопросъ, и онъ, конечно, имфетъь нЪ- 
которое значеніе. Не можетъ быть со- 
мнБнія, что Стальптонъ имфлъ повЪ- 
реннаго, хотя врядъ ли онъ отдавалъ 
себя въ его власть, знакомя его со 
всЪми своими планами. Въ Меррипитъ-. 
гаузВ находился старый слуга по име- 
ни Антони. Его связь съ Стапльтона- 
ми можеть быть прослфжена за нЂ- 
сколько лБтъ, —до самаго того време- 
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что онъ долженъ былъ знать, что его 
господинъ и госпожа —мужъ и жена. 
ЧеловЂкъ этотъ исчезъ. Многозначи- 
теленъ тотъ фактъ, что Антони не- 
обычное имя въ Англіи, между тЬмъ 
какъ Антоніо —имя очень распростра- 
ненное во вс$хъ испанскихъ и испа- 
но-американскихъ странахъ. Этотъ че- 
ловЪзкъ, такъ же, какъ и миссисъ 
Стапльтонъ, говорилъ хорошо по- 
англійски, но съ какимъ-то страннымъ 
акцентомъ. Я самъ видвлъ, какъ этотъ 
человъкъ шелъ черезъ Гримпенскую 
трясину по тропинкБ, отм$ченной 
Стапльтономъ. Поэтому весьма вЪро- 
ягно, что въ отсутствіе хозяина онъ 
заботился о собакЂћ, хотя могъ и не 
знать, для какой цБли содержится это 
животное. 

— ЗатЬмъ Стапльтоны вернулись 
въ Девонширъ, куда вскорВ поћхали 
и вы съ сэромъ Генри. Теперь скажу 
несколько словъ о томъ, что я дБлалъ 
въ то время. Вы, можетъ быть, помни- 
те, что когда я разсматривалъ бума- 
гу, на которой были наклеены печат- . 
ныя слова, то тщательно изслБдовалъ 
водяной знакъ. ДЂБлая это, я держалъ 
бумагу близко къ глазамъ и почув- 
ствовалъ легкій запахъ духовъ бЪла- 
го жасмина. Существуетъ семьдесятъ 
пять сортовъ духовъ, которые эк‹- 
пертъ по разелЬдованію преступленій 
долженъ непрем+ћнно умВть различать, 
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и многія дБла, по моимъ св дЪШяЯмМЪ, 
не разъ завис$ли отъ быстраго узна- 
ванія сорта духовъ. Запахъ духовъ 
заставилъ меня подумать объ участи 
въ этомъ дълъ дамы, и мои мысли уже 
направились къ Стапльтонамъ. Такимъ 
образомъ я убЪфдился въ существова- 
Ни собаки и догадался —кто преступ- 
никъ прежде, ч5мъ мы отправились 
на западъ. 

— Моимъ дБломъ было слБдить за 
Стапльтономъ. Но, очевидно, я не могъ 
бы этого исполнить, если бы находил- 
ся съ вами, такъ какъ тогда онъ былъ 
бы на-сторожБ. Поэтому я обманулъ 
веъхъ, въ томъ числ и васъ, и прі- 
Бхалъ въ Девонширъ, между тБмъ 
какъ вс думали, что я въ Лондон%. 
Я не такъ бЪдствовалъ, какъ вы во- 
ображали, хотя тамя пустяшныя по- 
дробности никогда не должны входить 
въ счеть при разсл®дованіи д%ла. 
Большую часть времени я жилъ въ 
Кумбъ-ТрасеБ и только тогда пользо- 
вался хижиною на болот, когда не- 
обходимо было быть по близости мЪ- 
ста дБйствія. Со мною прі%халъ Карт- 
райть и, переодътый деревенскимъ 
мальчикомъ, былъ очень полезенъ 
мав. Его обязанностью было забо- 
титься о моемъ пропитани и чистомъ 
бБльв. Пока я слБдилъ за Стальпто- 
номъ, Картрайть часто слБдилъ за 
вами, такъ что я сразу зналъ обо всемъ. 

— Я уже говорилъ вамъ, что ваши 
донесенія доходили до меня очень бы- 
стро, такъ какъ ихъ немедленно пере- 
сылали изъ Бекеръ-стритъ въ Кумбъ- 
Трасей. Они были очень полезны ми 
и въ особенности случайно вфрный 
отрывокъ изъ біографіи Стапльтона. 
Я могъ возстановить подлинность 
какъ мужа, такъ и жены, и узналъ, 
наконецъ, въ точности, чего мнв бы- 
ло держаться. ДЪло значительно услож- 
нилось инцидентомъ съ бЪглымЪ ка- 
торжникомъь и его родствомъ съ 
Барриморами. И это вамъ удалось пре- 
красно выяснить, хотя я уже пришелъ 
къ тому же заключеню, благодаря 
своймъ собственнымъ наблюденіямъ. 

—- Къ тому времени, когда вы на- 
шли меня на болот, я уже вполнф былъ 
знакомъ со всБми обстоятельствами, 
только у меня не было въ рукахъ 
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дБла, которое я могъ бы представить 
въ судъ присяжныхъ. Даже покуше- 
не Стапльтона на жизнь сэра Генри 
въ ту ночь, когда погибъ несчастный 
каторжникъ, не много намъ помогло 
для доказательства замышляемаго про- 
тивъ нашего кліента убійства. Не оста- 
валось другого выхода, какъ схватить 
убійцу на мБстБ преступленя, а для 
этого намъ нужно было пустить сэра 
Генри какъ приманку, одного, и по- 
видимому, беззащитн Мы такъ и 
сдфлали и цфною сильнаго потрясенія, 
нанесеннаго нашему кліенту, намъ уда- 
лось закончить дфло и довести Стапль- 
тона до погибели. Я долженъ при- 
знаться, что можно поставить въ упрекъ 
моему веденію дзла то, что я подвергъ 
сэра Генри такому испытанію, но мы 
не имфли возможности предвидЪть 
страшнаго и потрясающаго зр%лища. 
которое представила собака, а также 
не могли предвидЪть тумана, который 
далъ ей возможность неожиданно вы- 
скочить на насъ. Мы достигли своей 
цБли цБною, которую оба врача — и 
спеціалистъ и докторъ Мортимеръ — 
положительно считаютъ преходящею- 
Длинное путешествіе дастъ возмож’ 
ность нашему другу не только укрь- 
пить расшатанные нервы, но излЪчитЬ 
и сердечныя раны. Его любовь къ 
миссисъ Стапльтонъ была глубока и 
искреяна, и для него самою печальною 
стороною этого мрачнаго дЂла являет- 
ся тотъ фактъ, что онъ былъ обма- 
нутъ ею. 

— Остается мнв только указать. 
какую роль она играла во всемъ этомъ. 
Не можетъ быть сомнЪнія, что Стапль- 
тонъ имЪфль на нее вліяніе, которое 
можно объяснить или любовью или 
страхомъ, а можеть быть и тБмъ и 
другимъ вм®стБ, такъ какъ эти оба 
чувства вполнф совместимы. Во вся- 
комъ случа вліяніе его было вполнЪ 
дЪйствительное. По его приказанію 
она согласилась слыть за его сестру, 
хотя его власти надъ нею были поло- 
жены границы, когда онъ пытался 
сдълать изъ нея прямую пособницу 
въ убійствъ. Она готова была пре- 
достерегать сэра Генри настолько, 
насколько могла, не выдавая своего 
мужа, и она не разъ пробовала это 
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дЪлать. Самъ Стапльтонъ какъ будто 
былъ способенъ ревновать и когда 
увидБлъ, что баронетъ ухаживаетъ за 
его женою, хотя это и входило въ его 
планы, онъ не могъ не прервать этого 
ухаживания страстною вспышкою, 06- 
наружившей пламенную душу, кото- 
рую онъ такъ умло скрывалъ подъ 
своимъ самообладаніемъ. Поошряя дру- 
жескія отношенія, Стапльтонъ былъ 
увфренъ, что сэръ Генри будетъ часто 
приходить въ Меррипитъ-гаузъ и что 
рано или поздно онъ дождется желае- 
маго удобнаго случая. Но когда насталъ 
критическій моментъ, жена вдругъ воз- 
стала против него. Она кое-что про- 
слышала о смерти бЪглаго каторжни- 
ка и знала, что собака будетъ заперта 
въ сарай въ тотъ вечеръ, когда сэръ 
Генри долженъ былъ придти обфдать. 
Она обвинила мужа въ замышляемомъ 
убійствЪ, а затЬмъ послБдовала дикая 
сцена, во время котерой онъ впервые 
сказалъ ей, что у нея есть соперница 
въ его любви. Ея вфрность сразу пре- 
вратилась въ сильную ненависть, и онъ 
уүвидвлъ, что она непремнно выдастъ 
его. Поэтому онъ связалъ ее, чтобы 
лишить возможности предостеречь сэра 
Генри, и надЪялся, конечно, что когда 
вся страна припишетъ смерть баронета 
родовому проклятію (что непрем®нно 
должно было случиться),—-онъ снова 
одержить побБду надъ женою, заста- 
вивъ ее примириться съ совершив- 
шимся фактомъ и хранить молчаніе 
относительно всего, что она знаетъ. 
Мн$ кажется, что въ этомъ отношеніи 
онъ ошибался въ разечетф и если бы 
насъ даже и не было на мБстБ, ‘его 
приговоръ все-таки былъ бы подпи- 
санъ. Женщина съ испанскою кровью 
въ жилахъ не такъ легко прощаетъ 
подобное оскорблене. А теперь, милый 
Ватсонъ, я не могу, не прибфгая къ 
своимъ замфткамъ, дать вамъ болЪфе 
подробный отчетъ объ этомъ любопыт- 
номъ д®лБ. Мн$ кажется, что ничего 
важнаго не осталось необъясненнымъ. 

— Онъ не могъ надћяться напугать 
сэра Генри до смерти своею собакою- 
привидБніемъ, какъ онъ это сдБлалъ 
со старикомъ-дядею. 
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— Животное было свирБпое и го- 
лодное. Если бы его появленіе и не 
испугало жертвы до смерти, то оно 
по крайней м®рЪ лишило бы ее вся- 
кой способности къ отпору. 

— Безъ сомнБнія. Остается еще 
одинъ вопросъ. Если бы Стапльтону 
удалось получить наслёдство, какимъ 
образомъ объяснилъбыонътотъфакть, 
что онъ, наслБдникъ, жилъ такъ 
близко отъ помЪстья, скрываясь подъ 
чужимъ именемъ? Какимъ образомъ 
могъ бы онъ заявить свои права на 
наслЪдство, не возбудивъ подозрБнія 
и сл детвая! | 

— Онъ былъ бы въ страшномъ за- 
трудненіи, и я боюсь, что вы слишкомъ 
много требуете отъ меня, если ожидаете, 
что я разр$шу этотъ вопросъ. Прошлое 
и настоящее входятъ въ область мо- 
ихъ разслЪдованій, но какъ челов къ 
можетъ поступить въ будущемъ на 
это очень трудно отвътить. Миссисъ 
Стапльтовъ говоритъ, что ея мужъ не 
разъ обсуждалъ эту дилемму. Изъ нея 
можно было бы выйти тремя способа- 
ми. Стапльтонъ могъ, удостоввривъ 
подлинность своей личности въ Юж- 
ной АмерикЂ, оттуда требовать свое 
наслЬдство, не прівзжая въ Англію; 
или же онъ могъ прибфгнуть къ ис- 
кусному переряженію на короткое 
время, которое ему необходимо было 
бы пробыть въ Лондон%ф; или же, на- 
конецъ, онъ могъ добыть себЪ соуча- 
стника, которому онъ передалъ бы 
всБ доказательства своей личности и 
бумаги и выдалъ бы его за наслфд- 
ника, выговоривъ себЪ за это извБст- 
ную часть дохода. Изъ того, что 
мы знаемъ о немъ, мы не можемъ со- 
мнЂваться, что онъ, тБмъ или инымъ 
путемъ, вышелъ бы изъ затрудненія. 
А теперь, милый Ватсонъ, мы прове- 
ли нБсколько недвль въ тяжелой ра- 
ботВ, и я думаю, что на одинъ вечеръ 
мы можемъ обратить свои мысли на 
боле пріятные предметы. У меня есть 
ложа на «Гугеноты». Слыхали ли вы 
Решке? Могу я васъ попросить быть 
готевымъ черезъ полчаса, и мы, до 
оперы, пообВдаемъ въ ресторанЪ Мар- 
ЦИНИ. 


КОНЕЦЪ. 
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— Превосходно! — ВеликолЪино! Вос- 
хитительно! — восклицали одинъ за дру- 
ГИМЪ. 

Мэръ Паломба выказалъ особый энту- 
зіазмъ; онъ стоялъ рядомъ съ барономъ и, 
поднявъ руки кверху, кричалъ: | 

— Чудесно! Неподражаемо! Займетъ м%- 
сто среди самыхъ выдающихся памятни- 
ковъ Рима! 

— А все-таки, туть недостаетъ самой 
главной фигуры, —еказалъ баронъ. —вашъ 
фонтанъ долженъ представлять Христа съ 
двфнаддатью апостолами, а Христосъ-то и 
не оконченъ. 

Онъ указаль на центральную фигуру, 
дЪйствительно едва только обозначенную. 

— Да здЪсь есть и еще недоконченная 
фигура, ваше превосходительетво.— сказалъ 
донъ Камилло,— повидимому, Гуда. 

— Я ихъ намфренно оставила подъ ко- 
нецъ, — сказала Рома, —это самыя характер- 
ныя и самыя трудныя фигуры. Впрочемъ, 
этюды ихъ ү меня уже готовы, они стоять 
въ будуар, и я попрошу васъ высказать 
0 вихъ свое мане. 

— Богъ и дьяволъ, святой и сатиръ, пре- 
предатель и Преданный, — какая богатая 
тема для артиста! —сказалъ донъ Камилло. 

— Именно! --- подтвердилъ мэръ. Одного 
пришлось лБпить, напрягая вес свои спо- 
собности къ любви, а другого—также напря- 
женно ненавидя. 

— Причемъ, и любовь, и ненависть должны 
оставаться абстрактными, —добавилъ донъ 
Камилло, —такъ какъ искусство не можетъ 
же переносить субъективное чувство на своп 
объективныя созданія. 

— Почему же ныть? — рёзко возразила 
Рома. Артисть живетъ въ свЪтЬ и не 
слЬпъ. Почему же не описывать то, что 
онъ видитъ, и не заставить своп субъектив- 
ныя ощущенія служить искусству? 

— Но какое же это искусство? Въдь этакъ 
артистъ, пожалуй, можетъ выражать въ сво- 
ихъ произведеншяхъ чисто личныя свои чув- 
ства —мстить и наносить оскорбления. 

— Конечно, можетъ, —отвЪчала Рома, — 
многіе великіе художники такъ дЪлали. 

Съ этими словами она повела оживленно 
разговаривающую толпу гостей наверхъ. Со 
всЪъхъ сторонъ слышались отрывочныя зам%- 
чанія: | 

— Что жъ, это вполн понятно! Разумћет- 
ся! Женщина не можеть драться на дуэли, 
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такъ надо же ей какъ-нибудь высказывать 
свои чувства. Ну, ва это есть и другія сред- 
ства! И 

Шоиотъ, улыбки, трескъ вферовъ и много- 
значительные взгляды на Росси. 

Въ будуар, на особыхъ пьедесталахъ, 
стояли два бюста. Одинъ изъ нихъ былъ п0- 
крытъ мокрой тряпкой, а другой завЪшенъ 
муслиновой занавфской. Подойдя сперва къ 
послЪднему, Рома слегка прерывающимся го- 
лосомъ сказала: 

— ВылЪпить фигуру Христа такая труд- 
ная задача, что я почти раскаяваюсь, что 
взялась за нее. Несколько облегчить ее можно, 
только взявъ за образецъ реальнаго человћ- 
ка, который всю жизнь былъ гонимъ, оскор- 
бляемъ и унижаемъ, но не стыдился этого, 
всегда стоялъ за слабыхъ и угнетенныхъ, ни- 
когда не мстилъ и не воздавалъ око за око, 
потому что совсЪмъ забывалъ о себЪ. Я ду- 
маю, что нашла такого человћъка, и вотъ те- 
перь резүльтатъ моей работы передъ вами. 

(љ этими словами она подняла занавЪску 
и открыла бюстъ Давида Росси, прекрасно 
высБченный изъ бфло-сн-жнаго мрамора. 
Каждая черта въ немъ была исполнена бла- 
городства и отдфлана съ любовью. 

Наступило какое-то жуткое молчане, ско- 
ро прерванное сдержанными замфчанями 
вполголоса: «Кто, бишь, это?» — «Конечно, 
Христосъ!» — «Христосъ-то Христосъ, да онъ 
мнЪ кого-то напоминаетъ» — «ого же, на- 
примъръ?» — «Папу?» — «НЪтЫ Да разв вы 
не Видите?...» — «Что-о вы!» —«(кандалъ!» 
— «Какое кощунство!» 

Рома стояла, глядя горящими глазами на 
свое произведеніе. 

— Вы найдете, вЪроятно, что я плохо спра- 
вилась съ своей задачею. Пожалуй, и такъ. 
Но можетъ быть Іуда удался ми лучше. Это 
тоже очень трудный сюжетъ, и я только вчера 
вечеромъ его кончила. 

ЗатЬмъ она дрожащей рукой сняла со 
етЪны портретъ своего отца, подала его ба- 
рону и добавила: 

— Ми недавно разсказали псторію одно- 
го низкаго предательства — дБло касалось 
вотъ этого старика, баронъ,—и тогда я п0- 
няла, съ кого мн слБдуеть лБиить фигуру 
ученика, предавшаго своего Учителя за трид- 
цать сребряниковъ. 

Съ этими словами ова сдернула тряпку 
съ глиняной модели бюста Іуды. Сходство 
съ барономъ было поразительное. только, 
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вмъсто гордости идостоинстна, ва лиц рфз- 
ко были выражены хитрость, низость, же- 
стокость, чувственность и зл0ба. 

Молчаніе оказалось еще болће жуткимъ, 
многіе стали отворачиваться и шептаться, 
чтобы скрыть свое смущене. «Да это ба- 
ронъ!» — «Что вы!» — «Посмотрите хоро- 
шенько!» — «Пугало какое-то!» — «Отврати- 
теленъЪ!» 

— Не нравится вамъ мой Іуда? —сказала 
Рома. И мнЪ также. Вы правы: онъ отвра- 
тителенљ. 

Взявъ въ объ руки кусокъ тонкой прово- 
локи, ова провела ею по шеф оюста, и голо- 
ва Іуды шленнулась на полъ. 

Княгиня, стоявшая рядомъ съ барономъ, 
пожала ему руку, на что министръ отвЪчалъ 
съ легкой улыбкой: 

-— ВеБ художники слегка помфшавы. 
Это—неизбфжное зло. и его надо теризливо 
переносить. 

Затъиъ онъ подошелъ къ РомЪ п,подавая 
портретъ, сказалъ: 

- Позвольте васъ поблагодарить за пр- 
ятно проведенное утро и пожелать добраго 
вечера. 

Велъдъ за барономъ, разговаривая между 
собою вполголоса, стали понемногу уходить 
и прочіе гости. «Задастъ же онъ ей!» —«Да, 
ужъ не помилүетъ». «КонецъдоннЪ РомЪ!» 

Взволнованная и раскраснфвшаяся Рома 
провожала своихъ гостей съ демонстратив- 
ной вЪжливостью, доходившей до иронии. 
Видно было, что она прощается съ ними на- 
всегда и страшно рада этому. Гости стара- 
лись поддержать свое достоинство, но бле- 
стящіе глаза, лукавая улыбка п преувели- 
ченно низюй поклонъ хозяйки давали имъ 
понять, что она ихъ. просто -на-просто, вы- 
гоняетъ. 

Когда веБ ушли, Рома съ шумомъ за- 
хлопнула за ними дверь и,сразу истерически 
О бросилась къ ногамъ Давида 

осси. который только-что собирался про- 
ститься въ свою очередь. 


ХХ. 


— Давидъ|—вскричала она. 

— Ветаньте! Не дЪлайте этого! —отвћ- 
чалъ Росси. 

(Онъ давно уже наблюдалъ за шюисходя- 
щимъ, дрожа за Рому, какъ никогда не дро- 
жалъ за самого себя въ самыя критиҷескія 
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минуты своей общественной жизни. А теперь, 
оставшись съ ней наединБ и сдЪълавшись 
свидЪтелемъ такой неожиданной выходки, 
онъ положительно растерялся. 

— Довольны ли вы мной’— воскликнула 
Рома. Вы попрекали меня монмъ богат- 
ствомъ,—теперь я бднфе васъ! Каждый 
свой грошъ я получала черезъ барона. Онъ 
дозволилъ мнЪ пользоваться частью дохода 
съ имЪНІЙ моего отца, но доходъ этотъ шелъ 
КО МНЪ черезъ него, а теперь онъ не дастъ 
ничего. Кром того, я много должна. Я 
всегда была у веъхъ въ долгу. Такимъ пу- 
темъ мой благодфтель держалъ меня въ 3а- 
висимости отъ своей воля. Теперь все будетъ 
продано на удовлетворене кредиторовъ, и я 
останусь безъ пристанища. 

-— Послушайте, Рома... — сказалъ Да- 
видъ, НО она ничего не хотфла слушать и 
продолжала: 

— Домъ, мебель, драгоцънности, лоша- 
ди, экипажи — все уйдетъ съ молотка, и у 
меня ничего не останется. Но это не бЪ$да! 
Вы говорили, что женщины любять богат- 
ство, удобство, роскошь. Неужели это все? 
Неужели женщины ничего больше не лю- 
бятъ? Довольны ли вы мною, наконецъ? 

— Не говорите такъ, Рома, —едва могъ 
произнести Давидъ,—я не могу этого вы- 
нести. 

Но Рома не слушала. 

— Вы попрекали меня тъмъ, что я жен- 
щина, -—продолжала она, —а женщины, но- 
вашему, не способны къ дружбЪ и самопо- 
жертвованію. Он созданы только для того, 
чтобы быть игрушками мужчинъ. Думаете 
ли вы, что я собираюсь быть любовницей 
своего мужа? Я хочу быть его женой, дћ- 
лить его участь, какова бы она ни была, дЪ- 
лить съ нимъ горе и радость, жизнь и 
смерть. 

— Ради Бога, Рома! —векричалъ Давидъ. 
но Рома не унималась. м 

— Вы указывали миъ на опасности, ко- 
торымъ должны подвергаться, какъ будто 
женщина создана для того, чтобы мЪшать 
мужу я быть тормозомъ въ его жизни! Не- 
ужели вы думаете, что я желала бы, чтобы 
мужъ мой ничего не дБлалъ? Если бы онъ 
былъ таковъ, то я разлюбила бы его, стала 
бы презирать и бросила! 

— Рома!.. 

— ЗатЬмъ вы пугали меня смертнымъ 
приговоромъ, который виситъ надъ вами. 
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Вы говорили, что въ случаћ вашей смерти я 
останусь одинока и безпомощна. Никогда 
этого не будеты Неужели вы полагаете, что 
женщина можетъ пережить мужа, котораго 
любитъ, какъ ялюблю васъ’.. Ну, все равно, 
слово сказано!.. Вы сами заставили меня 
сказать его. 

Давидъ молчалъ, задыхаясь, а Рома про- 
должала, заливаясь слезами: 

— Вы не изъ самолюбія навлекли на себя 
смертный приговоръ, а изъ преданности мо- 
ему отцу. Имю же я, значитъ, право раз- 
дЪлить его съ вами и не оставаться живой, 
когда вы умрете! 

«Ну, я не выдержу, -—думалъ Росси, —те- 
перь все пропало». 

Сжавъ руки за спиной, чтобы не обнять 
Рому, онъ началъ тихимъ голосомъ: 

-- Рома, вы нарушаете ваше объщаніе. 

— Что мн» за дћло! —прервала она, —я 
нарушу тысячу объщаній! Признаюсь, я васъ 
обманывала. Я хотЪла сдБлать видъ, что под- 
чиняюсь вашей вол, и не могла. Я хотЪла 
лишиться всего, чтобы не оставить вамъ ни- 
какихъ предлоговъ и оправданій. Ну, вотъ— 
теперь я этого достигла... Что же вы теперь 
скажете? | 

— Рома,-—началъ онъ, дрожа съ головы 
до ногь,— все это время во миъ было два 
человЪка, и пока одинъ старался спасти 
васъ отъ свфта и отъ него самого, другой... 
другой хотёлъ, чтобы вы разрушили и рас- 


топтали всф препятствія... Если бы я только. 


могъ повърить, что вы знаете, что дфлаете, 
какому риску подвергаетесь, какую судьбу 
желаете дЪлить... но, нътъ! это невозможно! 

— Давидъ|— вскричала Рома.—вы меня 
любите! Если бы вы меня не любили, я по- 
чувствовала бы это теперь, въ эту минуту. 
Но я аы васъ... 

— Пуститеменя!—язасебя неотвё чаю, — 
простональ Давидъ. 

— Я храбре васъ, — продолжала Рома, 
не слушая; —я нетолько лишила себя всего, 
чЬмъ владфла, воёхъ своихъ друзей... я 
компрометтировала себя на всякомъ шагу, 
былагруба со всВми, ради васъ... Я--женщи- 
на... тогда какъ вы, мужчина... вы боитесь... 
да,боитесы... Вы—-трусъ; вотъ именно, вы — 
трусы... Ахъ, нфть, нътъ! Что я говорю!.. 
а Леоне! Давидъ! 

Съ крикомъ страсти и раскаянія Рома 
бросилась на шею Росси и крфико обвила 
его руками. 
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Что касается Давида, то онъ сдерживалея, 
покуда могъ, но, наконецъ, и өнъ не вытер- 
ПБЛЪ. 

— Поди же сюда, коли такъ! —-восклик- 
нулъ онъ, протягивая руки на встрбчу Ром%. 
— Любишь меня?-- шеннулу она емү. 
— 0, давно, давно! Съ самаго дЪтства! 

Онъ прижалъ ее къ сердцу, и долго сде]- 
живаемая любовь разразилась, наконецъ, цЪ- 
ЛЫМЪ потокомъ НЪЖНЫХЪ СЛОВЪ и ноцф- 
лүевъ. 

Молодая дъвушка, только -что проявившая 
такое мужество въ своей борьбЪ за любовь, 
въ минуту побъды вновь стала мягкой, сла- 
бой и женственной. Ласки Давида конфузи- 
ли ее. Спрятавъ свое лицо на его груди, она 
пробормотала: 

— Ты не будешь презирать меня? 

— Презирать тебя? За то, что ты меня 
любишь! 

—- За то. что я сказала это теб и во- 
рвалась въ твою жизнь! 

— Ангелъ мой, дорогой! Конечно, нътъ! 

НЪжности начались снова. 

— Но скажи миъ, — спросилъ Давидъ, — 
сознаешь ли ты, что дълаешь? Знаешь ли, 
что теб» предстоитъ? 

— Я знаю только, что люблю тебя. 

Новый взрывъ нЪжностей. 

— Смотри!-—сказалъ онъ онять,—враги 
безжалостны; они могутъ мучить и унижать 
тебя, чтобы измучить и унизить меня. 

— Пустьихъ, не боюсь! —отвЪчала Рома. 

На этотъ разъ молчаніе долго не преры- 
валось, потому что въ словахъ не было нуж- 
ды. Вурякончилась, и наступиль безмятеж- 
ный покой. Не выпуская Рому изъ свонхъ 
объятій, Давидъ посадилъ ее на кресло, а 
самъ сЪлъ на ручку послЪдняго. Она была 
точно во снф и не могла повфрить своему 
счастію. Человъкъ, на котораго ова издали 
молилась, сидъль рядомъ и обнималъ ее. 
Краснъя и пугаясь, эта гордая, всему Риму 
импонировавшая Рома походила теперь на 
робкую ДЪвочку. 

Въ знакъ неразрывности своего союза, 
они помфнялись кольцами. Давидъ сталъ 
даже мраченъ, когда Рома надфла на его 
палецъ великолћиный брилліантовый пер- 
стень, но зато она пришла въ дЪтекій во- 
сторгъ отъ его простого серебрянаго колеч- 
ка и со слезами на глазахъ цзловала его. 

ЗатЪмъ началея разговоръ въ полголоса 
какъ будто бы кто-нибудь ихъ поделуши- 
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вальъ— счастливая любовь пугается гром- 
кихъ звүковъ, да а говорить ей, пожалуй 
что, не о чемъ, такъ какъ чувство ни Въ 
какую фразу үмЪстить невозможно. Разго- 
воръ начинаетъ клеиться только тогда, 
когда оно станеть нБеколько покойнће и 
дастъ мЪсто разуму. 

Такъ случилось и тутъ. Сначала они толь- 
ко увфряли дрүгъ друга во взаимной любви, 
безпрестанно прерывая голословвыя увфре- 
нія ощүтительными доказательствами по- 
слЪдней; затфмъ Рома заявила, что полюби- 
ла Давида раньше, чфмъ онъ ее, а когда онъ 
на это замЪтилъ, что любитъ ее съ дЪтства, 
то она пришла къ заключеню, что онъ со- 
всЬмъ ее не любить. Потомъ разговоръ пе- 
решелъ на свойства любви вообще. Всегда 
ли она сопровождается страданями? По крат- 
комъ обсуждевін этого важнаго вопроса, оба 
пришли къ заключению, что родственныя ду- 
ши, живя въ разныхъ людяхъ, мучатся до 
тъхъ поръ, пока не успъютъ слиться между 
собою, и что эти мученя составляютъ нача- 
ло настоящей, вчной любви, нЪкоторымъ 
образомъ, родовыя муки, благодаря которымъ 
такая любовь является на свфтъ Божій. 

Зазвонили къ Ате Мапа. Это дало поводъ 
отмтить время рожденія вфчной любви въ 
данномъ случаЪ. Закрывъ глаза и сидя 
рука объ руку, Давидъ и Рома стали прислу- 
шиваться къ звону. Одинъ колоколъ точно 
смфялся, подобно ребенку, играющему на 


солнышкъ; другой пълъ, какъ отрокъ въ цер-. 


ковномъ хорЪ, самой высотой своего зрука 
поднимая душу къ небесамъ; звонъ третьяго 
походилъ на евЪжій голосъ молодой дъвүш- 
ки, перекликающейся съ подругами на сно- 
кос; четвертый напоминалъ бодрые возгла- 
сы моряка, побъждающаго волны, а отдален- 
ный басъ св. Петра можно было принять за 
голосъ самого Бога, благословляющаго со- 
юзъ, который только-что заключенъ. (Одно 
было несомнфнно—всЪ колокола Рима зво- 
нили для Давида и Ромы, да и вообще вся 
вселенная не имла другой цфли для своего 
существования... 

Становилось. однако жъ, прохладно; надо 
һыло закрыть окна. Рука съ рукой, плечо 
еъ нлечомъ Давидъ и Рома стали смотрёть 
на Въчный Городъ, разстилающійея передъ 
Монте-Пинчю. Вершины холмовъ, которыеего 
окружаютъ, были покрыты мъстами кра- 
спеватымъ, мвстами прозрачно-синямъ ту- 
м:н0%%, а ва фонв этого тумана, какъ воз- 
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душный шаръ, готовый подняться къ небу, 
рисовался куполъ св. Петра. 

— Будетъ буря, — сказалъ Росси, глядя 
на, ярко красный закатъ солнца. 

— Она уже была и прошла, — шепотомъ 
отвфчала Рома, кръпче прижимая къ себ 
его руку. 

Прощаніе заняло добрыхъ полчаса, до и 
посл того руки, соединившяся для послЪд- 
няго пожатія, долго не могли разжаться, 
такъ что только послёднее объятіе заставило 
ихъ сдБЛать это. 


ХХІ. 


Когда Росси ушелъ, наконецъ, Рома побъ- 
жала въ свою комнату, чтобы поглядфться 
възеркало. Щеки оказались раскраснЪвшими- 
ся, а въ углахъ глазъ стояли слезы. 

Затфмъ она опять вернуласъ въ будуаръ. 
Росси уже не было, но вся комната, казалось, 
была полна воспомиваніямионемъ. Рома опять 
посидфла въ кресл%, опять подошла къ окну, 
а потомъ открыла бюваръ и стала писать: 

«Дорогой мой, — всего полчаса, какъ ты 
ушелъ, а я уже пишу письмо. Маъ нужно 
сказать тебБ кое-что —совсЪмъ простыя, 
обыденныя вещи, —но я не могу думать о 
нихъ отъ радости, что ты меня любишь. Я, 
конечно, давно это знала, но не могла успо- 
коиться до тБхъ поръ, пока не услышала 
изъ твоихъ үстъ. А теперь я почти пугаюсь 
моего счастія. Какъ это все удивительно! Й 
какъ вдругъ случилось Впрочемъ, это всегда 
такъ бываетъ, когда долго ждешь. Подумать 
только, что мЪсяцъ тому назадъ — всего 
одинъ мЪсяцъ! —мы оба жили въ Рим%, въ 
какой-нибудь мил другъ отъ друга, дыша- 
ли однимъ воздухомъ, грБлись на одномъ 
солнечномъ луч и не знали другъ друга! 

«О мон дорогія, милыя сестры, живу- 
щія безъ любви и радости, не отчаявайтесь! 
Не теряйте надежды! Пройдетъ, можеть быть, 
минутка, стоитъ вамъ завернуть за какой- 
нибудь уголъ, п его глаза встрфтятся съ ва- 
шими, и вы будете счастливы, счастливы, 
счастливы! 

«Въ сущности, я все путаю, а хотфла 
только сказать теб, чтобы ты работалъ, не 
заботясь 0бо мн и не смущаясь моимъ бла- 
гополучіемъ. Я вфдь въ самомъ дЪлЪ ири- 
надлежу къ числу женщинъ, которыя дума- 
ютъ, что жена должна проникнуться цЪ- 
лями мужа и помогать ему. если можетъ, 
а если не можетъ, то пусть хоть станетъ 
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къ сторонк% и не мЪшаетъ. Поэтому —иди 
впередъ, дорогой мой, не боясь за меня. 
Что бы ни случилось, я сама о себф повабо- 
чусь. Не трать ни минуты своего времени на 
размышленіе о томъ, что будеть со мною, 
если ты долженъ будешь пасть. Я твоя не- 
вета, но я также и твой воинъ, готовый 
слфдовать приказанямъ своего начальника. . 

«Теперь еще одно. Ты ушелъ, не сказавъ, 
что прощаешь то двоедуше, съ которымъ я 
къ тебъ относилась. Это очень не хорошо 
съ моей стороны, должно быть, но я, право, 
не могу видфть въ этомъ ничего дурного. 
Каждая женщина немножко двоедушна. 
Әто—отличіе дочерей Евы, и рано илп поздво 
оно въ каждой изъ нихъ проглядываетъ. Во 
мнЪ оно проглянуло, ради желанія привлечь 
тебя, заставить полюбить. Чувствую, что 
должна стыдиться, а не могу. Напротивъ— 
очень рада. | 

«Я полюбила первая и ужъ, конечно, сей- 
часъ же поняла, что рЬчь идетъ 0бо мн, 
когда ты написалъ, что любишь кого-то. Но 
миъ такъ было пріятно притворяться непо- 
нимающей, подходить и удаляться, дотро- 
гиваться и отдергивать руку, до тфхъ поръ, 
пока могучая волна не подхватила меня и 
не бросила въ твои объятія. 

«Не думай, дорогой мой, что я легкомы- 
сленно отношусь къ тфмъ препятетвіямъ 
нашему союзу, о которыхъ ты говорилъ. Я 
знала, что рискъ великъ, хотя не воображала, 
что онъ великъ до такой степени. Но я знала 
тогда и үврена теперь, что для насъ без- 
опаенфе быть виЪет, чфмъ врознь, и это да- 
етъ мн силы пренебречь всякими препят- 
стВіями. 

«Воть туть я подхожу къ самому главно- 
му нункту моего письма; приготовься быть 
серознымъ и сморщи лобъ, какъ это ты все- 
гда дБлаешь, когда находишься въ затрудне- 
нін. То, чтоты говорилъ обезжалостности сво- 
ихъ враговъ и объ ихъ готовности принять- 
ся за меня, чтобы повредить теб, того гляди, 
сбудется. Я давно знала больше, чфмъ рћ- 
шалась тебЪ сказать, а теперь боюсь, не опог- 
дала ли. 

«Мингелли—онасный человъкъ. Я имЪю 
основаніе думать, что онъ узналъ въ Лон- 
дон твое настоящее имя и что, вернувшись 
въ Римъ, онъ попробуетъ заставить меня 
признать въ тебЪ того, кто НОСИЛЪ это имя 
когда-то. У меня сердце замираетъ отъ од- 
ной мысли объ этомъ. Къ счастію, есть одно 
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средство разрушить дьявольскій планъ Мин- 
гелли, и оно—у насъ въ рукахъ. 

«Я думаю, что, по заковамъ веЪхъ циви- 
лизованныхъ странъ, жена не обязана сви- 
дЪтельствовать противъ мужа, а потому (со- 
веЪмъ не по-женски) говорю тебЪ: посиЪшимъ 
со свадьбой! При всемъ моемъ великомъ, ве- 
ликомъ счастін, я не буду покойва, пока не 
сдълаюсь твоей женой-—только тогда начну 
Я ЖИТЬ! 

«Такъ вотъ Ты и не зваешь, какой бы я 
могла быть кокеткой, если бы захотфла, да 
и я сама удивилась своимъ способностямъ по _ 
этой части, когда открыла ихъ въ себ, то- 
есть когда полюбила тебя. Недълями и м%ся- 
цами я худфла и была безобразна; теперь 
только начинаю хорошћть понемножку. (е- 
годня я очень хороша — убфдилась въ этомъ, 
когда посмотрвла въ зеркало посл твоего 
ухода. Да такъ н нужно—я рада быть кра- 
сивой для тебя. 

«Покойной ночи, милый! Ни завтра, ни 
послъзавтра ты не можешь придти. Й—Боже 
мой! сколько мн% придется пережить до слЪ- 
дующаго свиданія! Я, пожалуй, постарћю къ 
тому времени! Но нътъ, мысль о теб заста- 
вляетъ меня молодЪть съ каждой минутой. 
Кетати—сколько теб льтъ? Тридцать четы - 
ре? А мнЪ ровно двадцать четыре съ полови- 
ной, и если ты находишь, что я слишкомъ 
молода, то могу надЪть чепчикъ. 


«Рома». 


«Р. $. Не откладывай самаго главнаго. По- 
жалуйста, не откладывай!» 


ПообЪдала Рома въ этотъ день одна, что- 
бы никто не мЪшалъ ей думать о Давид%. 11 
думы эти до такой степени ее поглощали, что 
Феличе долженъ былъ по нЪскольку разъ до- 
кладывать о каждомъ блюд, при чемъ голосъ 
его доходилъ до Ромы какъ бы издалека. 


Спать она пошла рано, но заснула только 
подъ утро. Водовороть самыхъ разнообраз- 
ныхъ, то радостныхъ, то страшныхъ мыслей 
не давалъ ей успокоиться, и только тогда, 
когда мысли эти улеглись понемногу, она, 
простившись заочно съ своимъ женихомъ и 
пославъ ему поцълүй, забылась. 

На другое утро Рома проснулась поздно, и 
солнце свЪтило уже въ самыя окна. Долгое 
время лежала она въ постели, проникнутая 
сознанемъ здоровья и счастия. Будущее ка- 
залось ей прекраснымъ. Вспоминая вчерашний 
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день, она даже пожалћла барона иупрекнула 
себя въ излишней къ нему строгости. 

Но это сожал%ніе было мимолетнымъ: жи- 
вая радость, ощущеніе полнаго благосоетоя- 
нія, разлитое по тълу и по душ Ромы, не 
давали ей возможности долго останавливаться 
натяжелыхъ мыслях. Бодрая и веселая вско- 
чила ова съ постели, а минуту спустя яви- 
· лась Наталина съ письмомъ отъ барона. на- 
писаннымъ вчера вечеромъ. 
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«Мингелли вернулся изъ Лондона» ‚ писалъ 
баронъ, «и миф, поэтому, необходимо видЪть 
васъ, завтра, около одиннадцати часовъ. 
Будьте, пожалуйста, дома, и устройте такъ, 
чтобы намъ никто не мЪшалъЪ, по крайней 
мЪръ въ теченіе получаса». 

Т$мъ временемъ солнце стало скрываться 
за тучей, въ воздух похолодн%ло, потемн$- 
ло— приближалась буря. 


ЧАСТЬ ПЯТАЯ. 
Первый миниетръ. 


равише 


[. 


День быль воскресный. Въ одиннадцати 
часамъ, буря, предвъщенная вчерашнимъ 
закатомъ солнца, еще не разразилась, но 
черная туча съ зловЪщими. желтыми края- 
ми уже закрыла полнеба. 

Ровно въ одиннадцать часовъ прибылъ 
баронъ, по обыкновеню безукоризненно одъ- 
тый, спокойный и самоувфренный. 

— Пожалуйте сюда, эччеленца, — сказалъ 
Феличе, проводя его въ будуа]ъ. 

— Благодарю!... Что новаго, Феличе! 

— Ничего особеннаго... Онъ— при этомъ 
Феличе указалъ на бюстъ Росси— оставался 
_здЪеь, вчера, нослЪ того какъ всЪ ушли, и... 

Въ эту минуту въ сосБдней комнат%, по- 
слышался шелестъ шолковаго платья, и ба- 
ронъ, прервавъ Феличе, сказалъ громкимъ 
голосомъ. 

— РазумЪется; п пожалуйста передайте 
графинЪ, что я зайду къ ней передъ ухо- 
ДОМЪ. 

Рома вошла въ комнату съ суровымъ и 
рыпительнымъ лицомъ. Обыкновенная ея 
улыбка уступила мЪсто легкой презритель- 
ной гримасв. Но баронъ тотчасъ же зам%ъ- 
тилъ. что за этимъ презръніемъ, за кажу- 
щейся сүровоетью и рБшимостью, скрывает- 
ся ненобфдимый страхъ. Онъ встрётилъ ее 
съ свопмъ обычнымъ спокойствемъ. поц$- 
ловалъ ея руку, преподнесъ цвЪтокъ изъ 
своей петлички, пригласилъ садиться задомъ 
къ окну, самъ сФлъ напротив» и началъ не- 


брежно снимать свои безукоризненно чистыя 
перчатки. 

0 вчерашной сценё—ни слова, ни жало- 
бы, ни упрека. НФеколько вступительных. 
любезностей и затБмъ прямо переходъ къ. 
ДЛУ. 

— Бакъ давно не бесфдовали мы съ вами 
наедин% и какъ много у васъ тутъ перемънъ! 


Хорошенькое гнЪздышко превратилось въ. 


какую-то келью! Какъ видите—я строго 
подчинялся вашему приказанію — цфлый и%- 
сяцъ глазъ не казалъ. Признаюсь. это было. 
тяжело для меня, очень тяжело и даже, по- 
жалуй, неблагоразумно. Но вы-— женщина, 
вы потребовали, и ма оставалось только 
подчиниться. Что же вы теперь инъ скажете? 

— Ничего! — отвътила Рома. глядя прямо 
передъ собою. 

— Совезмъ ничего? 

— Совефмъ ничего. 

Рома сидфла, не двигаясь, а баронъ, по- 
смотръвъ на нее пристально, всталъ и на- 
чалъ ходить по комнат%. 

— Пора бы намъ понять другъ друга, 
дитя мое. —сказалъ онъ, помолчавъ немно- 
го, — простите ли вы меня, если я напомню 
вамъ все, что произошло за послЪднее время? 

Рома молча глядћла на огонь въ камин», 
а оаронъ остановился передъ нею. 

— МћБеяцъ тому назадъ одннъ упрямый 
депүтатъ, который уже несколько лётЪ за- 
трудняетъ д+ятельноеть правительства. ска - 
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залъ возмутительную р®чь, за что и попалъ 
въ руки закона. Въ этой рЪчи онъ нападалъ 
на меня и —скагать по правдз— грубо оскор- 
билъ васъ. Парламентская сессія въ это вре- 
мя была закрыта, и я имћлъ право аресто- 
вать его. Кели бы дошло дло до суда, то 
онъ былъ бы наказанъ тюремнымъ заключе- 
ніемъ или, можеть быть, изгнанъ, но вы, 
представивъ весьма разумныя и дальновид- 
выя политическія соображеня, сочли нуж- 
нымъ вмфшаться въ это ДЪло. Я уступилъ 
вамъ и, къ величайшему удивлевію моихъ 
чиноввиковъ, приказалъ освободить депу- 
тата. Не для того, однако жъ, чтобы онъ 
остался безнаказаннымъ,—вы сами взялись 
наказать его. Вы взялись самымъ тонкимъ 
образомъ отметить ему и заставить иску- 
пить то оскорблеше, которое онъ вамъ на- 
несъ. Прошлое этого депутата таинственно — 
вы взялись открыть тайну. Его подозр%ва- 
ютъ въ заговор протиьъ иравительства — 
вы взялись доказать его участе въ этомъ 
заговор. Короче, — въ течеше мЪсяца вы 
взялись передать его въ мои руки со всъми 
его самыми сокровенными думами и стремле- 
ВІЯМИ. 

Рома съ трудомъ сохраняла спокойствіе 
во время этой рЪчи барона, но теперь огра- 
ничилась только тБмъ, что поправила пряд- 
ку волосъ, упавшую ей на лобъ. 

— М%Ъеяцъ кончился, — продолжать ба- 
ронъ,—я далъ вамъ полную свободу сно- 
сяться съ тЬмъ, 0 комъ говорю. Что же, 
узнали вы что-нибудь о немъ/ 

Рома смБло отвфтила:— НЪтЪ. 

— Звачитъ, старавія вати пропали да- 
ромъ! 

— Совершенно. 

- - Такъ вы, стало быть, не хотите уже 
больше наказывать этого человЪка за оскор- 
блеше, которое онъ вамъ нанесъ? 


— Не хочу; я отказалась отъ этого на- 
мъренія.® 

— Странно! Очень странно! Къ несчастію, 
правительство именно теперь очень нуждает- 
ся въ тьхъ свъдЪъніяхъ, которыя вы взялись 
доставить. дея ваша, впрочемъ, не пропала, 
и я всегда буду олагодаренъ за то, что вы 
миъ ее подсказали. Не огорчайтесь тъмъ, 
что ваши усилін пропали даромъ—наши, 
зато, увЪнчались полнымъ усоЪхомъ, и вы 
еще можете наказать человфка, оскорбивша- 
го васъ публично. 
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— Һакимъ же образомъ могу я сдфлать 
это! 

— Признайте Давида Росси за то самое 
лицо, которое шестнадцать лЪтъ тому на- 
задь заочно было приговорено къ смертной 
казни за изифну отечеству. 

— Это даже см шно!—сказала Рома, — 
шестнадцать мЪсяцевъ тому назадъ я даже 
никогда не слыхивала самаго имени Давида 
Росси. 

— Но можетъ быть вы слышали имя Да- 


вида Леоне. 


Откинувшись на снинку кресла, Рома мол- 
чала. 

— Ну полно, полно, дитя мое. —сказалъ 
баронъ, нЪжно дотрогиваясь до ея плеча, — 
я вЪдь вамъ писалъ, что Мингелли вернулся 
изъ Лондона. 

— Этоть негодяй! 

— Ну, разулћется, негодяй! Человћгъ, 
тратящій жизнь на охоту за преступниками, 
самъ всегда бываетъ способенъ на престу- 


‘цлеше. Но цивилизащя нуждается въ та- 


кихъ людяхъ, и съ вашей стороны оыло 
очень умно рекомендовать намъ этого не- 
годяя. Въ сущности, мы вЪдь всъмъ намъ 
обязаны, и если Давидъ Росси попадетгь въ 
наши руки, то это оудетъ чисто ваше дЂло 

Презрительная мина соскочила съ лица 
Ромы, замфнившись выражешемъ душевнаго 
страдания. 

— Зачћмь вы меня мучаете? — сказала 
она вставая — изъ того, что вчера случилось, 
развЪ вы не видите, что я ему другъ, а не 
врагъг 

-— Весьма возможно, — сказалъ баронъ, 
страшно поблёднзвъ,—но присядьте и вы- 
слушайте меня. 

Рома сЪла, а баронъ вернулся къ камнну. 

— Я говорю, что мы всфыъ вамъ обяза- 
ны. Вы намъ дали ниточки, по которымъ мы 
добрались до клубка. Этихъ ниточекъ было 
три. Первая состояла въ томъ, что Давидъ 
Росси хорошо знаетъ исторію доктора Ро- 
зелли; вторая —въ томъ, что онъ знаеть 
исторію дочери доктора, Ромы Розелли; 
третья-—въ томъ, что онъ одно время былъ 
слугою въ трандъ-отелЪ, въ РимЪ. ЗатЪмъ 
мы уже самостоятельно узнали, что Давидъ 
Росси былъ прежде конюхомъ въ Нью-10рк®, 
что мать его үтопилась въ Тибрф н что онъ 
выросъ на нопечени Воспитательнаго дома. 
Әти шесть несомнфнныхъ фактовъ дали 
намъ возможность отчасти открыть, отчасти 
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связать другъ съ другомъ друге восемь 
фактовъ. Если позволите, я вамъ ихъ пере- 
ЧИСЛЮ. 

Опершись локтемъ на каминъ, баронъ 
сталь откладывать факты на пальцахъ. 

— Факть первый. Л%тъ тридцать сли- 
шкомъ тому назадъ, въ Регистратуру города 
Рима явилась женщина съ ребенкомъ, прося 
от его рождеше. Она, назвалась 

еонорой Леоне и просила записать ребенка 
Давидомъ Леоне, но дежурный чиновникъ, 


справившись въ регистр, открылъ, что на-. 


стоящее имя просительницы не Леоне, а 
Росси, такъ какъ если она и была обвфнчана 
съ какимъ-нибудь Леоне, то этоть бракъ 
былъ только церковнымъ, а въ гражданские 
регистры не внесенъ. Поэтому ребенокъ 
былъ записанъ подъ именемъ Давида Росси, 
сына Леоноры Росси отъ неизвфстнаго отца. 

— Какъ не стыдно! —векричала Рома. 

— Фактъ второй, — продолжалъ баронъ, 
не мняя тона. Немного спустя тЪло Лео- 
норы Росси было вынуто изъ Тибра и похо- 
ронено въ Одной части кладбища Кампо-Ве- 
рано. Въ то же самое время, въ турникетъ 
Санто-Спирито былъ къмъ-то положенъ ре- 
бенокъ, съ бумажкой, на которой написано, 
что онъ крещенъ ин что его зовутъ Давидъ 
Леоне. — 

— Фактъ третій, — продолжаль баронъ, 
загибая третій палецъ. Четырнадцать лътъ 
спустя, четырнадцатилътній мальчикъ Да- 
видъ Леоне оказался живущимъ у одного 
италіанскаго эмигранта въ Лондон%. Әтотъ 
эмигрантъ былъ римскій князь, скрывавшій- 
ся подъ именемъ доктора Розелли; семья 
его состояла изъ жены и четырехлЪтней до- 
чери, Ромы. Давидъ Леоне былъ усыновленъ 
докторомъ, поднявшимъ его на улиц. 

Рома закрыла лицо руками. 

— Фактъ четвертый. Четыре года спустя, 
въ Милан былъ открыть заговоръ на жизнь 
короля Италін. Главою заговорщиковъ, къ 
несчастію, оказался жившій въ Лондовћ 
эмигрантъ, докторъ Розелли. Благодаря ста- 
равіямъ одного родственника, заботившагося 
о чести настоящаго имени этого эмигранта, 
послдВій не быль сүдимъ, а только сосланъ 
административнымъ порядкомъ, какъ это 
всфми правительствами дћлается, когда вуж- 
но сохранить тайну. Но по отношенію къ 
другимъ заговорщикамъ правительство не 
было такъ снисходительно, и одинъ изъ 
нихъ, Давидъ Леоне, тоже жившій въ Лон- 
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донф, былъ заочно приговоренъ военнымъ 
судомъ къ разстрълянію. 

Рома нетерпливо постукивала ногой по 
полу, но баронъ невозмутимо продолжалъ: 

— Фактъ пятый. Международные трак- 
таты не допускаютъ выдачи политическихъ 
преступниковъ, но по настояню Италан- 
скаго посольства Давидъ Леоне былъ из- 
гнанъ изъ Англи и бфжалъ въ Америку. 
Тамъ онъ сначала былъ конюхомъ Нью-орк- 
ской компани трамваевъ, но потомъ сдф- 
лался журналистомъ. Въ качествЪ такового, 
онъ привлекъ всеобщее внимане пропаган- 
дой новыхъ религіозныхъ и политическихъ 
идей. По его толкованію, мсусъ Христосъ 
долженъ быть признанъ законодателемъ не 
только для отдЪЛЬНЫХЪ ЛИЦЪ, НО И ДЛЯ ЦЬ- 
лыхъ нацй,—не только въ жизни духовной, 
но и въ жизни общественной, — а молитва 
Господня должна быть разсматриваема какъ 
единственная конституціонная хартія, осно- 
ванная на дух Христіанскаго ученя. Такая 
вфра достаточно сантиментальна, чтобы сра- 
зү покорить себЪ сердца всфхъ фанатиковъ 
Америки, страны безчисленнаго количества 
религіозныхъ сектъ, но она колеблетъ осно- 
вы порядка, собственности, даже патрю- 
тизма и, переходя въ дћйствіе, ведетъ къ воз- 
станямъ... Поэтому Давидъ Леоне прину- 
жденъ былъ улетучиться изъ Нью-Юрка,— 
прибавалъ баронъ, улыбаясь и покручивая 
усы, —и съ тЬхъ поръ пропалъ безсл дно. До 
такой степени безел дно, что какъ будто бы 
пересталъ существовать. Да и въ самомъ 
дълЪ Давидъ Леоне умеръ. 

Рома дрожащими пальцами теребила пу- 
говицы своей блузы. 

— Фактъ шестой, — продолжалъ баронъ, 
загибая палецъ на другой рук, —двадцать 
пять или двадцать шесть лЪтъ спустя послЪ 
регистрации ребенка, Давида Росси, въ РимЪ, 
человъкъ двадцати пяти или двадцати шести 
лЪть отъ роду, называвшійся этимъ именемъ, 
прибылъ изъ Америки въ Англію, посЪтилъ 
булочную въ Сохо и справлялся тамъ о Ром 
Розелли, дочери доктора Розелли, оставлен- 
ной послъднимъ въ Лондон%. Ему сказали, 
что Рома умерла и похоронена. 

Бл%дное лицо Ромы начало краснЪть, а 
нога еще быстрће застучала по полу. 

— Фактъ седьмой. Давидъ Росси появляет- 
ся въ Римъ сначала слугой въ Грандъ-Оте. 
лБ, а затђиъ скоро дЪлается журналистомъ 
и читаеть публичныя лекцій, проповъдуя 
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тү же самую вру, которую проповфдывалъ 
Давидъ Леоне въ Америк%, и возбуждая къ 
себЪ такой же интересъ. 

— Хорошо. Но что жъ изъ этого? —ска- 
зала Рома. Давидъ Леоне быль Давидъ Лео- 
не, а Давидъ Росси есть Давидъ Росси -— 
только и всего! 

Баронъ сжалъ свои руки, такъ что паль- 
цы затрещали, и сказалъ слегка возбужден- 
НЫМЪ ТОНОМЪ: 

— Фактъ восьмой и послъдній. Какъ разъ 
въ то же время, какой-то молодой человЪкъ 
являлся въ контору Камио-Санто, справить- 
ся о томъ, гдЪ была двадцать шесть лЪтъ то- 
му назадъ похоронена утопившаяся въ Тибрь 
Леонора Леоне. Участокъ бъдныхъ былъ уже 
нЪсколько разъ съ тъхъ поръ весь перерытъ, 
но по книгамъ можно еще было найти мЪсто 
ея погребенія. М®ето это молодому человћку 
указали, и онъ до ночи промолился на немъ, 
стоя на колћнахъ. Принуждены были иро- 
сить его удалиться, когда пришлось запи- 
рать ворота кладбища. 

Рома встала на ноги. 

— Этоть молодой человъкъ, — продол- 
жалъ баронъ, — единственный, интересовав- 
шійся могилою несчастной самоубійцы, Лео- 
воры Росси, матери Давида Леоне, былъ Да- 
видъ Росси. Значитъ, кто же такой Давидъ 
Росси? Ни кто иной, какъ Давидъ Леоне! 
Полная очевидность 

— Боже мой! Боже мой! Боже мой! —вос- 
кликнула Рома, расхаживая по комнат%. 
Губы ея были презрительно сжаты, а глаза 
метали молнии. 

— Да, могу сказать, вы правы! — про- 
должала она. Человъкъ, тратящій жизнь на 
раскрыте преступлевій — самъ въ душ% пре- 
ступникъ! НЪтъ въ немъ ни совЪсти, ни жа- 
лости, ни великодушя! Прослъдивъ за че- 
ловћкомъ до могилы его матери — матери! 
Слышите ли? —онъ преспокойно отправляет- 
ся себъ въ театръ, Бстъ, пьетъ, смфется! 0, 
я не могу выносить васъ Я васъ ненавижу! 
Слышите? ДЪлайте теперь со мною, что хо- 
тите! | 

На каменномъ лиц% барона появилось вы- 
раженіе душевной боли, но онъ только про- 
велъ рукою по лбу и сказалъ, нослЪ минут- 
ной паузы: 

— Дитя мое, вы оскорбляете не только 
меня, но и самую идею правосудія. Жалость 
не входить въ составъ понятія о правосудіи. 
Оно основано лишь на справедливости и 
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долгЪ. Долг, обязываетъ меня назвать это- 
го человћка его настоящимъ именемъ, что- 
бы прекратить, наконецъ, ту смуту, которую 
онъ повсюду вноситъ. Того же самаго долга 
требуютъ и отъ васъ. 

Баровъопятьзаговорилъ вполнћ спокойно, 
а взволнованная Рома продолжала ходить 
по комнатћ. 

— Будучи депутатомъ, Давидъ Росси, во 
время парламентской сессіи, не можетъ 
быть арестованъ безъ дозволенія Палаты. 
Пля того, чтобы получить это дозволеніе, 
генералъ-прокуроръ долженъ представить 
правительству ясныя доказательства его ви- 
новности. Правительство передаетъ ихъ пре- 
зиденту Палаты, президенть—0с0бому ко- 
митету, а комитетъ, по раземотрЪній, пред- 
ставитъ Парламенту съ своимъ заключе- 
ніемъ. Подборъ данныхъ для обвиненія уже 
составленъ полицей, какъ видите. Въ немъ 
недостаетъ только одной послЪдней черточ- 
ки—замковаго камня въ свод — чьего-ни- 
будь свидфтельства, подъ присягой, что Да- 
видъ Леоне и Давидъ Росси— одно и то же 
лицо. Безъ этого свидфтельства генералъ- 
прокурор» не можеть поднять дЪло. 


— Нужно ли договаривать, дорогая Ро- 
маѓ —продолжалъ баронъ. Какъ бы я, въ ка- 
честв министра, ни былъ лишенъ всякой 
чувствительности, но мнф хотзлось поща- 
дить васъ. Къ несчастію, этого никакъ нель- 
зя сдБлать. Вы — единственный человЪкъ, 
знавшій и Давида Леоне, и Давида Росси. Вы 
однф можете дать намъ необходимое свид%- 
тельство. 

Рома была внЪ себя отъ гнфва и ужаса, 
но постаралась засмЗяться. 

— Какъ вы, однако жъ, просты! — вос- 
кликнула она. Вфдь Давида Леоне знала 
только одна Рома, Розелли, не правда ли’ А 
она давно умерла и похоронена! Я знаю эту 


‘исторю! Вы сами же ее сочинили, а теперь она 


выдергиваетъ почву изъ-подъ вашихъ ногъ! 

— Дорогая Рома, — сказалъ баронъ, лицо 
котораго сдЗлалось суровымъизлымъ, —если 
я и сочӣнилъ эту исторію, такъ для вашей 
же пользы. А теперь она маъ нисколько не 
помшаетъ. Рома Розелли жива, и миъ легко 
будетъ добыть изъ Лондона людей, которые 
ее признаютъ. 

— Да вы не посмфете! И сами знаете, что 
не посиЂете! Эти люди были бы наказаны за 
содЪйствіе преступленю и сокрытіе его! 
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— Да, въ Англии, но не въ Итали. 

Рома смутилась, а баронъ опять загово- 
рилъ и на этоть разъ самымъ нЪжнымъ Т0- 
НОМЪ: 

— Дитя мое, не задирайте меня. Мн% такъ 
тяжело было бы заставлять васъ подчинить 
ся... Я понимаю, что вы, какъ женщина, сим- 
патизируете слабой сторов%. Это нелогично. 
но свойственно всмъ вообще женщинамъ и 
составляетъ даже ихъ лучшее украшение. Не 
думайте, однако „что если |авидъ Росси бу- 
детъ арестованъ, то его сейчасъ же такъ и 
поведуть разетрливать. НЪътъ Его будутъ 
опять судить, дадутъ защитника, а въ кон- 
цЬ концовъ приговорятъ, вЪроятно, къ тю- 
ремному заключеню, а можетъ быть и со- 
всмъ оправдаютъ. Только и всего. 

— Только п всего? И вы просите помочь 
вамъ въ этомъ дЪлЪ/ 

— Да, я прошу васъ сказать на сүдћ 
правду. 

— Не хочу! 

—- Стало быть, могли бы, если бъ хотЪли? 

— Не могу! 

— Въ первый-то разъ вы вфрнфе вырази- 
лись, дитя мое. | 
Ну, пожалуй— не хочу! Не хочу и не 
хочу! Какъ вамъ не стыдно даже просить ме- 
ня объ этомъ! Сами же вы говорите, что Да- 
видъ .Іеоне былъ другомъ моего отца, и хо- 
тите, чтобы я выдала его суду, чтобы онъ 
былъ посаженъ въ тюрьму— можеть быть, на 
всю жизнь-—и во всякомъ случаЪ изгнанъ 
изъ Парламента. Неужели вы думаете, что я 
способна на такое предательство? Вы обо 
всхъ по себв судите!.. Я въдь и эту исторію 
знаю! Срамъ! Срамъ! Стыдитесы 

Помолчавъ немножко, баронъ безстрастно 
зам тилъ: 

— Я теперь не буду обсуждать съ вами 
`этотъ вопросъ, дитя мое. Вы взволнованы и 
сами не знаете, что говорите. Я только ска- 





жу вамъ, что если Давидъ Леоне и былъ дру- 


гомъ вашего отца, то Давидъ Росси — вашъ 
личный врагъ. 

—- Ну, что жъ изъ этого? Если я его про- 
щаю, то кому какая забота? Я его простила! 
Уго мое личное дЪло! 

— (мЪю замфтить, дорогая Рома, что это 
также и мое личное д%ло. Оскорбляя васъ, 
овъ мътилъ въ меня. Но я о себЪ не говорю... 
Странно только, что ваши мнЪнія такъ силь- 
но измЪнились... МЪсеяцъ тому назадъ вы са- 
ми нападали на этого человћка... Давида 
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Росси... А теперь изъ всЪхъ силъ стараетесь 
спасти его... Такая перемъна можеть быть 
объяснена только ТЪМЪ... только ВЪ томъ 
смыслф, что вы... что вы его... 

— Полюбила, хотите вы сказать? Ну, да, 
это правда, я его полюбила! —смЪло восклик- 
нула Рома, дрожа всћиъ тБломъ и сразу по- 
краснЪвъ до ушей. 

Жуткое молчаніе. Оба стоятъ, опустивъ 
головы, а бюстъ Давида Росси вдумчиво смо- 
тритъ ва нихъ. Спустя минуту каменное лицо 
оарона начинаетъ передергиваться, какъ отъ 
сильной боли, а когда онъ начинаетъ гово- 
рить, то хрипитъ и прокашливается: 

— „Валь, очень жаль! Въ такомъ случаћ 
придется, пожалуй, оправдать ваше мићніе 
о томъ, что министры лишены сострадания и 
всякихъ человЪческихъ чувствъ. Если Да- 
видъ Росси не можетъ быть арестованъ во 
время парламентской сессіи, такъ мы его 
арестуемъ потомъ. Тогда вамъ придется сви- 
дЪтельствовать подъ присягой уже не ча- 
стнымъ образомъ, въ кабинет генералъ- 
прокурора, а публично, передъ судомъ при- 
СЯЖНЫХЪ. 

— Воть ужъ этого-то вы не заставите 
меня сдфлать!—воскликнула Рома въ при- 
падкЪ бурной радости. 

— Почему такъ? 

— Не скажу почему. Это мой секретъ. 
Только заранфе говорю— и не надфйтесь! 

Баронъ взглянулъ на Рому, какъ бы про- 
буя прочесть ея мысли, а затЪмъ, помолчавъ 
немного, сказалъ: 

— Посмотримъ. | 

Въ эту минуту, изъ сосфдней комнаты, по- 
слышался ръзкій голосъ графини, призываю- 
щей барона, н послъдній холодно раскла- 
НЯЛСЯ. 


Ц. 


По уход барона, Рома отправилась въ 
свою спальню и оставалась тамъ до вечера. 
Не смотря на напускную храбрость, она дро- 
жала отъ страха и мучилась раскаяніемъ. 
Никогда прежде такъ ясно не вставала пе- 
редъ нею та опасность, которой подвергался 
Давидъ Росси; никогда она не видала съ та- 
кой отчетливостью настоящаго смысла сво- 
ихъ къ нему отношеній. 

Нужно ли признаться Давиду, что въ на- 
чаль ихъ дружбы она собиралась предать 
его? Вфдь только поступивъ такимъ обра- 
зомъ, она могла бы считать себя честной, 
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и льль ль: 


могла бы поступить достойно той любви, ко- 
торую въ немъ ветрётила, и тому довърію, 
съ которымъ онъ къ ней относится. 

Но кому нужно такое признаніе? Въдь под- 
лый импульсъ давно уже исчезъ. Его место 
заняло нъжное чувство. Признаваться те- 
перь было бы жестоко. Признаніе нарушило 
бы только блаженную въру въ нее. 


А между тъмъ смена, ею посфянныя, на- 
чанаютъ давать плодъ. Бъда можетъ нагря- 
нүть каждую минуту и отнять жизнь, кото- 
рая стала ей дороже собственной. Спасибо 
еще, что бъда эта не можетъ придти иначе, 
какъ черезъ ея собственныя руки, но вЪдь 
воля ея можеть быть сломлена, и эти руки 
могүтъ быть насильно разжаты, если самъза- 
конъ не гарантируетъ ихъ отъ насимя. Нүж- 
во скорфе прибъгнуть подъ его защиту! Когда 
Рома станетъ женой Давида, Росси, то ника- 
кая сила не принудатъ ее евидътельствовать 
противъ мужа. 

Ну, а если Росси заупрямится почему-ни- 
будь, если онъ захочетъ отложить свадьбу, 
если дастъ неблагопріятный отвътъ на ппеь- 
мо, ъъкоторомъ Рома, отбросивъ всякій стыдъ, 
просила его жениться на ней поскорће, тогда 
что? Какъ объяснить ему опасность? Какъ 
Рома скажетъ ему, что если свадьба не со- 
стоится до распущенія Парламента, то его 
могуть изгнать изъ Палаты и даже засадить 
въ тюрьму на всю жизнь? Какъ она скажетъ: 
«Я была Далилой. собиралась предать тебя, 
п если ты не женяшься, то меня могутъ за- 
ставить это сдЪлать?» 


Насталъ почти вечеръ. Рома съ утра ни- 
чего не Фла и лежала ничкомъ на постели, 
когда въ дверь постучались. 

— Васъ желаютъ видъть, —-доложилъ Фе- 
личе. 

Это былъ Бруно, разодфтый попразднич- 
ному, а съ нимъ пришелъ и /Козефъ, въ боль- 
шихъ сапогахъ съ отворотами, болфе чЪмъ 
когда-либо похожий на молодого львенка. 

— Письмо отъ него, синьора, — таинетвен- 
но сообщилъ Бруно. 

Молча взявъ конвертъ, Рома опять ушла 
въ спальню, но почти тотчасъ же вернулась 
съ совершенно измфнившимся, чяющимъ 
лицомъ. Вся обычная веселость вновь влет$- 
ла вмстъ съ нею въ комнату, переполнивъ 
воздухъ радостью, здоровьемъ и счастемъ. 

— Отлично, — сказала она, —-передайте 
синьору Росси, что я его жду... Впрочемъ, 
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нЪтъ, не говорите этого... Онъ теперь такъ 
занятъ, что ему не до того, ну, все равно, 
скажите, что хотите, — прибавила ова, раз- 
СмЪЯВШИСЬ. 

Бруно, не поднимая своей косматой голо- 
вы, отвЪчалъ: 

— Да, дълъ ү него хоть отбавляй... ()с0- 
бенно съ этой сходкой въ среду... У насъ на 
лЪстниц такая же толпа, какъ передъ со- 
боромъ. 

— Наконецъ-то вы привели ко миъ Жо- 
зефа. | 

— Что съ нимъ было дЪлать—покою не 
даетъ съ тЪхъ поръ, какъ вы обфщали ему 
у себя мЪсто швейцара. 

— Конечно, конечно! Но вфдь и безъ того 
кавалеры должны дфлать визиты дамамъ; не 
такъ ли, Жозефъ? 

Жозефъ, кудрявая головка котораго пря- 
талась за штанами отца, выставилъ изъ-за 
нихъ половину суфющагося дичика. 

— Слушайте!-—сказала, Рома, весело под- 
мигивая. Военный оркестрь проходилъ съ 
музыкой по илощади, изъ сада Пинчіо. 
Пойдемъ смотрёть въ окошко. Схвативъ 
Жозефа за руку, Рома пооъжала съ маль- 
чикомъ въ будуаръ и поставила его на столъ, 
противъ окна. 

— Это «Һоролевскій маршъ», Мозефъ, 
не правда ли’ Ты знаешь королевскій маршљъ? 
Ну, конечно. знаешь! Посмотри-ка, сколько 
народу: попы, монахи, студенты, кареты. 
собаки, автомобили, кормилицы, мальчики, 
дъвочки! Превосходно! Не правда ли’ А зна- 
ешь, кто это такой, чей это бюетъ! 

— Дяди Давида, — пробормоталъ маль- 
ЧИКЪ. Р 

— Какой ты умный, Жозефы 

— Ну, немного требуется ума, чтобы знать 
это, —сказалъ Бруно, стоя у двери. 

— А вфдь хорошо! Великолъпно! Точно 
вылитый! Это заткнетъ глотку... Виноватъ, 
синьора, не буду... 

— Чтожъ, Козефъ все собирается быть 
швейцаромъ! 

— Уперся, какъ быкъ. Говоритъ. что не 
промфняетъ должности швейцара на коро- 
левскую. 


— Что жъ! Совершенно правъ! А пойдеуъ- 
ка, Жозефъ, посмотримъ, что у меня туть 
такое приготовлено. Ну, становись на ко- 
ләни, помогай маъ тащить. Разъ, дна, 
три —вотъ такъ! 
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НАМА НАА лилии 


Изъ подъ стола была вытащена огромная 
картонная коробка, и глаза Жозефа разго- 
р»лись отъ ожиданія. 

— Какъ ты думаешь, Жозефъ, что тутъ 
такое? Не можешь угадать? Совсфмъ не мо- 
жешь? Ну, слушай же, да хорошенько слу- 
шай! Что бы ты хотълъ имфть: ливрею швей- 
цара, треугольную шляпу или золотую бу- 


Ы съ тие 

ицо Жозефа, во время перечисленія 
этихъ заманчивыхъ вещей, то затуманива- 
лось, то опять прояснялось. Не ръшившись 
сдЪлать выбора, онъ обратился за помощью 
къ Бруно. 

— Что жъ, выбирай поскорће! —сказалъ 
ПоСЛЪДНІЙ. 

Но сконфуженный мальчикъ подбъжалъ 
къ отцу и сказалъ ему что-то. 

— Чтё онъ говорить! 

— (нъ говоритъ, что въ среду его ро- 
жденіе, —сказалъ Бруно. 

— АІ Коли такъ, то ему нужно отдать 
все сразу, —сказала Рома. 

Веревки были переръзаны, ящикъоткрытъ, 
и изъ него, по порядку, вынуты выше пере- 
численныя принадлежности костюма, въ ко- 
торыя Жозефъ тотчасъ же и облекся. А 
когда онъ вышелъ въ такомъ облачени изъ 
будуара, то «Бләкъ» , пудель Ромы, принялъ 
это за приглашеніе поиграть, и между ними 
началась возня, надфлавшая столько шума, 
что Рома принуждена была притворить 
дверь. 

— Милый мальчикъ, — сказала она, но 
Бруно отвфчалъ на это сумрачнымь молча- 
нтемъ. 

— Что съ вами, Бруно? Въ чемъ дъло?— 
спросила Рома, въ первый разъ обративъ 
вниманіе на почти комнчное выраженіе пе- 
чали въ его собачьихъ глазахъ. 

Бруно провелъ рукавомъ по лицу и съ ди- 
кой, но тоже почти доходившей до комизма 
свирБпостью отвфчалъ: 

— Въ чемъ дъло? А ДЛО въ измЪнЪ, въ 
болтовнЪ. въ силетняхъ, цозорящихъ имя 
честной дЪвутки— воть въ чемъ дфло! Че- 
ловфкъ. который много лЪтъ Ъстъ вашъ 
хлЪбъ, онъ же про васъ и лгалъ! И онъ ка- 
налья, и проклятый мерзавецъ! И я бы его 
вытолкалъ изъ дома въ шею! 

— Ца кто же такой этотъ ужасный че- 
ловЪкъ, Бруно? 

— Әто я самы Это я налгалъ про васъ 
синьору Росси т глупости, о которыхъ онъ 
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мии. 





посл упоминалъ въ своей рфчи во время 
папскаго юбилея. А потомъ я же его пред- 
остерегалъ противъ васъ, когда онъ соби- 
ралея идти къ вамъ въ первый разъ; я го- 
ворилъ, что вы хотите погубить его. 

— Такъ вы и сказали? 

— Такъ и сказал». 

— Ну, а синьоръ Росси что же вамъ от- 
вЪтилъ?! 

— Что онъ мв отвЪтилъ? Я удивляюсь, 
какъ онъ не үбилъ меня тогда! 

— Она, говоритъ, хорошая дфвушка и, 
если я когда-нибудь думалъ иначе, такъ 
теперь стыжусь этого! 

— Что жъ дальше? 

— Да что дальше —въ меня точно чортъ 
какой вселился, я ничему не повфрилъ и 
даже вчера уговаривалъ его не ходить къ 
вамъ, думая, что вы сдфлали изъ его бюста 
[уду. Вдь вы его въ такомъ видћ и начали. 

— Что же синьоръ Росси на это ска- 
залъ? | 

-— Бруно, сказаль онъ, если бы донна 
Рома сдълала изъ моего бюста сатану, такъ 
я и тогда не пересталъ бы въ нее вфрить!.. 
Ну, а теперь я и самому себЪ не радъ, 
стою, точно на горячихъ угольяхъ, и готовъ 
провалиться... 

Рома, смотрфвшая въ окно, подавила 
вздохъ и сказала: 

-— Все хорошо, что хорошо кончается, 
Бруно. Если бы вы не наговорили на меня 
синьору Росси, то онъ не произнесъ бы своей 
рфчи на площади, а тогда мы съ нимъ не 
познакомились бы и не стали бы друзьями. 
Все хорошо, что хорошо кончается. 

— Можеть, оно и такъ, но не ве чудеса 
идүтъ отъ святыхъ, и вамъ сл5дуетъ меня 
прогнать. 

— Вы хотите, чтобы я вамъ отказала? 

— Какъ же иначе? 

— Воть что, Бруно,— сказала Рома, —у 
меня теперь много горя, а скоро, можеть 
быть, будетъ и еще больше. Мнф придется, 
пожалуй, голодать, такъ какъ враги мои 
безжалостны. Держать васъ въ качествћ 
слуги я и безъ того не могу; но мнЪ можетъ 
понадобиться другъ и если вы меня теперь 
оставите... 

— Ну, этакъ-то я васъ никогда не остав- 
лю, донна Рома, а ужъ что касается ва- 
шихъ враговъ... | 

Бруно засучилъ правый рукавъ. но кула- 
ка показать не успЪлъ, такъ какъ въ эту 
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минүту Жозефъ съ пуделемъ вернулись въ 
будуаръ. Рома встрётила ихъ веселымъ см%- 
хомъ, вифшалась въ игру сама и подняла 
содомъ на весь Домъ. 

Когда већ, наконецъ, устали, то швей- 
царское облаченіе было снято съ Жозефа, 
уложено опять въ ящикъ, завязано верев- 
ками, и Бруно съ сывомъ приготовились ухо- 
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— - Придешь ко мн$ еще разъ, Жозефъ’— 
спросила Рома. 

Лицо мальчика расплылось въ блаженную 
улыбку. 

— А вы, должно быть, очень любите это- 
го шалува, Бруно? —сказала Рома. 

его ужъ тамъ! — отвЪчалъ Бруно. 
Чтоб бы мы были безъ дЪтей, благослови ихъ 
Богъ! На пять лиръ въ недълю богаче, да на 
МИЛЛІОЕЪ МИНуТЪ удовольствия бъдн%е. Ва- 
лялись бы по кроватямъ вмЪсто того, чтобы 
сидЪть у ихъ изголовья, а зато высохли бы, 
да закисли. Такъ что ли, Джіузеше-Мадзн- 
НИ- а А, 

‚ 8 маменька-то, я думаю, еще 
больше? 

— (), маменька! Она совсфмъ сумасшед- 
шая. Случись что-нибудь съ этимъ молод- 
цомъ, она, миъ кажется, софжить или въ 
воду бросится. 

— А синьоръ Росси? 

— (Онъ ему второй отецъ. Съ самаго дня 
рожденья. 

— Такъ воть и я попытаюсь быть ему 
второй матерью. Приводите его ко мн по- 
чаще... Что онъ такое говорить? 

Жозефъ въ это время тащилъ отца за ру- 
кавъ и шепталъ ему что-то. 

— Онъ боится вашего швейцара. 

— Чего жъ его бояться —такой же чело- 
вЬкъ, какъ и ве. Скажи ему, что ты малень- 
кій римлянинъ, онъ тебя и пропуститъ. Не 
забудешь’ Скажешь? Ну, воть и хорошо! 
Прощай! 

Предъ тъмъ, какъ ложиться спать, Рома 
зажгла лампу и еще разъ перечла письмо 
Росеи. 


«Суббота, ночью». 


«Ненаглядная моя — милое письмо твое 
привело меня въ такой восторгъ, что дЪло- 
выя соображенія отступили на задній планъ. 
Теперь моя очередь стыдиться той важности, 
которую я придавалъ препятствіямъ къ на- 
шему союзу, особенно когда ты къ нимъ такъ 
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храбро относишься. н. Какъ Боде смлы жен- 
щины-—всЪ женщины, ВЫхоДЯЩІя замужъ! 
Отдать свое сердце и свою судьбу въ руки 
другого человЪка, зная, что если онъ погиб- 
нетъ, то придется гибнуть съ нимъ вмЪстЬ! 
Какой мужчина сдЪлаетъ это? Пари держу, 
что ни одинъ! А женщины дЪлаютъ всякій 
день. 

«Дорогая моя! Я в%дь, конечно, поль- 
зуюсь всей выгодой отъ вашего союза и если 
отказывался отъ него, такъ, частію, именно 
поэтому. Какія, однако жъ, всё мы дЪти — 
мужчины п женщины, любящіе другъ дру- 
га! ВмЪсто того, чтобы поскорй соединить- 
ся и быть счастливыми, мы боимся, разду- 
мываемъ, соображаемъ! МЕБ тебя постоянно 
недоставало, и какая это ужасная вещь чув- 
ствовать, что долженъ отказаться отъ того, 
что любить больше всего на свт! Теперь, 
слава Богу, все прошло. Я буду, наконецъ, 
жить и вотрфчу грядущее съ новой твер- 
достью, во всемъ полагаясь на Бога. 


«Не думай, что я очень забочусь о Мин- 
гелли, хотя какъ, все-таки, безжалостны бы- 
ваютъ люди, даже по отношенію къ имени. 
Имя есть лишь пустое слово, но съ этимъ 
словомъ часто бываютъ связаны честь и без- 
честье, богатство и бфдность, благословеніе 
и проклятіе. Если имя хорошо, то ве его 
стараются отнять или запачкать, а если оно 
плохо, то его не позволяютъ бросить. 


«Имя, которое я принужденъ былъ оста- 
вить, когда возвращался въ Италію, было 
плохо тБмъ что оно — мое собственное. П если 
шпіоны правительства үхЪютъ доказать это, 
то МНЪ пае плохо. Но я одно только 
знаю, —что бы со мной ни случилось, какія 
бы бЪды ни обрушились на мою голову бла- 
годаря открытію моего настоящаго пмени, 
я никогда не обвиню въ этомъ мою дорогую, 
безцфнную, ненаглядную, мою храбрую д- 
вочку съ ея золотымъ сердцемъ. 


«Милая, по полученій твоего письма на- 
писалъ въ Капитолій и завтра пойду спра- 
ваться, какъ идетъ дъло. Незнаю, сколько по- 
надобится времени на приготовленія, но рань- 
ше четверга нельзя назначить свадьбы, такъ 
какъ въ среду состоится масеовая сходка въ 
Һолизеъ, и хотя полищя ее запретила, я 
все-таки велЪлъ народу собраться. Въ этомъ 
есть нЪъкоторый рискъ, и неблагоразумно бы- 
ло бы ему нодвергаться, а отмЪнить сходку 
теперь уже поздно. 


р 

«Покойной ночи! Но я не могу оторвать 
пера отъ бумаги. Писать все равно, что раз- 
‚оварнвать. и я, закрывая иногда глаза. точ- 
но оудто бы слышу твои отвъты. Жаль толь- 
ко, что это все я же отв$ чаю; слышать твой 
голосъ было бы гораздо пріятн%е. Ахъ, моя 
дорогая, если бы ты только знала. какъ пуста 
и молчалива была моя жизнь до нашего зна- 
комства! А теперь она полна двпженія и му- 
зыки. Еще разъ покойной ночи. 

«Д. Р.». 


«Воскресенье утромъ». 

«Только-что вернулся изъ Капитолія. Фор- 
мальности брака гораздо продолжительн%е, 
чфиъ я думалъ. Обычный срокъ — по крайней 
мрЪ двфнадцать дней, включая сюда Два 
воскресенья, когда производится оглашеніе. 
Въ крайнихь случаяхъ срокъ этотъ можеть 
оыть сокращенъ, и даже обходятся совеЪмъ 
фезъ оглашеній, но я не думаю, чтобы мы 
могли поклясться, что для насъ такое сокра- 
щеніе есть вопросъ жизни и смерти. Поэто- 
му я подчинился обычнымъ формальностямъ, 
сообщилъ всЪ требуемыя свъдЪнія, и первое 
наше оглашене состоится сегодня. Черезъ 
двЪнадцать дней ты будешь моя, моя. моя, 
и весь свътъ объ этомъ үзнаетъ! > 

Чтеніе этого письма заняло у Ромы д00- 
рый част времени. такъ какъ каждое слово 
въ немъ имфло тайное, только сердцу любя- 
щей женщины понятное значене. Наконецъ, 
начитавшись и нацфловавши письмо вдоволь, 
Рома положила его между своей щекой и по- 
дүшкой, и долго лежала съ открытыми гла- 
зами. стараясь представвть себЪ пояснЪе ли- 
цо н фигуру Давида. Во снф это ей сейчасъ 
же удалось, ири чемъ она. конечно, бросилась 
въ его объятия. 

Утромъ пришло письмо отъ барона. ‚ 

«Дорогая Рома. Пріъзжайте завтра утромъ 
‹во вторникъ) въ палаццо Браски. въ один- 
надцать часовъ. Не отказывайтесь и не ко- 
лебайтесь. Если вы не пріЪдете, то будете 
всю жизиь каяться и упрекать себя за это. 


«Вашъ Вовелли». 


Ш. 


Палаццо Браски есть треугольное здание, 
одинъ фасадъ котораго выходитъ на Пьяцца 
Навона. а остальные два-—въ переулочки. 
Великолфиная лёстница, съ шестнадцатью 
колоннами изъ восточнаго гранита, шесть 
колоссальныхъ статуй и узенькая, грязная, 
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истрепанная, дерюжная дорожка, ведущая, 
по мраморнымъ ступенямъ, къ сумрачному 
залу въ верхнемъ этаж, гдЪ дремали сто- 
рожа и разсыльные въ поношенныхъ мун- 
дирахъ. Таково было преддверіе кабинета 
министра внутреннихъ дЪлъ, обыкновенно 
считавшагося и президентомъ совћъта и пер- 
вымъ министромъ Италии. 

Рома явилась какъ разъ къ назначенному 
времени и была тотчасъ же введена въ ка- 
бинетъ, черезъ особую пріемную, въ кото- 
рой много народа ожидало ауденци. Баронъ 
СИДЪЛЪ за столомъ, заваленнымъ книгами п 
бумагами. Ноги его были покрыты мЪховымъ 
ОДЪяломъ, а на столЪ, справа, лежалъ ма- 
ленькій револьверъ съ ручкой изъ слоновой 
кости. При входв Ромы, баронъ всталъ и 
съ ледяной вЪжливостью пригласилъ ее са- 
диться. 

— Һакъ вы аккуратны! И какъ хорошо 
смотрите сегодня, дитя мое! Въ такое сфрое 
утро, точно лучъ солнца ворвался вмЪстЪ 
съ вами въ мрачный министерскій кабинетъ. 
Это простое черное платье и бЪлая шляпка 
удивительно къ вамъ идутъ! Садитесь, по- 
жалуйста! 

—- Вамъ угодно было меня вид ть?’ —ска- 
зала Рома, которую дфланная любезность 
барона нисколько не обманула. Е 

Баронъ уперся локтемъ на столъ, оперся 
головой на руку и, глядя на Рому со своей 
вЪчной ввжливой улыбкой, сказалъ: 

— Васъ. кажется, можно поздравить, 
моя дорогая? 

Рома слегка покраснЪла. 

— Васъ удивляетъ, что я уже знаю вашъ 
секретъ/ 

— Чему же удивляться’ — отвЪчала 
ова, —вы все знаете. Да и кромЪ того огла- 
шевіе уже вывъшпено въ Капитоліи, а п0- 
тому веБ могуть знать мой секретъ, какъ 
вы выразились. 

Улыбающееся лицо барона оставалось 

НЫМЪ. 

— Теперь я понимаю, на что вы намека- 
ли въ воскресене. Жена не можеть свидф- 
тельствовать противъ мужа. Признаю себя 
разбитымъ и поздравляю васъ съ побћдою. 

Рома чувствовала, что онъ заглядываетъ 
на самое дно ея души. 

— Но не слиткомъ ли смЪло съ вашей 
стороны думать о замужествЪ/ 

— Почему емфл07—сиросила она, слегка 
поблёднЪвъ и опустивъ глаза. 
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— Почему?-—повторилъ онъ, а затфмъ, 
помолчавъ, прибавилъ:— въвиду прошлаго... 
всего, что случилось... 

Рома вздрогнула, и поднялась на ноги. 

— Это все, что вы хотЪли сказать мнЪ...— 
начала она. 

— Ахъ! нёть, нты Присядьте, дитя мое. 
Я просилъ васъ пожаловать для того, что- 
бы иоказать вамъ, насколько трудное, по- 
жалуй, даже невозможное дЪло вы затВяли. 

— Отчего такъ? Я созершеннолфтняя, 
инЪ никто запретить не можетъ. 

— Да. но вЪдь бываютъ препятствія и 
болфе непобЪдимыя, дитя мое. 

— Что вы хотите сказать? 

— Я хочу сказать... Да вотъ постойте, 
вамъ сифшить некуда? Меня тажъ ждетъ 
много народа, сначала надо кончить пруемт... 
Да вы сидите, не безпокойтесь, все вЪдь свои 
люди, вы намъ не помфшаете, васъ всЪ 
знаютъ. Моя воспитанница — членъ моего 
семейства. А! Вотъ и секретарь. Ну, кто у 
насъ тамъ? 

— Военный министръ, префектъ, майоръ 
Анджелелли и одинъ изъ, его агентовъ, ваше 
превосходительство. 

— Пустите префекта первымъ, —сказалъ 
баронъ. 

Вошелъ тосподинъ весьма строгой наруж- 


ности и съ военной выправкой, хотя въ 


статскомъ костюм%. 

— Милости просимъ, господинъ сенаторъ. 
Вы знакомы съ донной Ромой? Она должна, 
насъ извинить —дћло не ждетъ. Я съ нетер- 
пЪніемъ жду вашего отчета. 

Въ краткихъ и ясныхъ словахъ префектъ 
сообщилъ, что тотчасъ же по изданіи нова- 
го закова онъ разослалъ мэрамъ циркуляръ, 
въ которомъ требовалъ гакрытія всякихъ 
ассощащй п запрещевія публичныхъ схо- 
ДОКЪ. 
— Но чего же ждать отъ провинціаль- 
ныхъ городовъ, когда мы здЪсь, въ столиц%, 
ничего не дЪлаемъ? Центръ всфхъ противо- 
правительственныхъ обществъ находится въ 
Рим%, ваше превосходительство, и вотъ по- 
слушайте, что отсюда проповёдуютъ. 

Префектъ вынулъ изъ кармана газету и 
прочелъ слБдующее: 

— Римляне! Новый законъ есть попыт- 
ка лишить насъ той свободы, которую отцы 
наши добыли при помощи револющи. Нашъ 
долгъ, стало быть, не подчиняться ему, и 
для этого мы должны сойтись 1-го февраля, 
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какъ первоначально предполагали. Только 
такимъ образомъ мы можемъ показать пра - 
вительству и королю, что значитъ идти на- 
перекоръ общественному инфню всего свћ.- 
та... Сходитесь на Пьяцца дель Пополо, при 
закатЬ солнца, а оттуда пойдемъ, черезъ 
Корсо, къ Колизею. Мирь и порядокъ! 
Пусть Богъ внушитъ нашимъ правителямъ, 
что нужно избъгать кровопролитія. 

— Это у васъ «Восходъ?» 

— Да синьоръ, послъдній нумеръ. Въ ре- 
зультатф — народъ валитъ въ Римъ со веъхъ 
сторонъ. 

— Ну и сколько же, приблизительно, та- 
кихъ политическихъ пилигримовъ/ 

— Пятьдесятъ. шестьдесятъ, можеть 
быть, сто тысячъ. Нельзя же позволять имъ 
собираться, ваше превосходительство. 

— Массовое возстаніе! Что же вы посо- 
вътүете? 

_ — Црежде всего — секвестровать «Во- 
СХОДЪ». 

— (бъ этомъ мы поговоримъ. Дальше? 

— ЗатЬмъ, корреспонденты иностранныхъ 
газетъ, посылающіе искаженныя и преувели- 
ченныя свздЪшя, должны быть деликатно 
выпровожены за границу. 

— А еще что! 

— Враги правительства и государства. 
ошибочное понят!е которыхъ о свобод слу- 
жить причиной настоящаго взрыва, должны 
быть переданы въ руки полици. 

Баронъ взглянулъ на Рому, раскрасн%в- 
шееся лицо которой дышало гиЪвомъ. 

— Ну, это трудновато сдЪлать, — ска- 
залъ онъ, — въ виду огромнаго количества 
недовольныхъ. Сколько у васъ всего поли- 
цейскихъ? 

— Семьсотъ человъкъ въ мундирахъ, че- 
тыреста въ статскомъ илатьБ и пятьсотъ 
пятьдесятъ человЪкъ муниципальной гвар- 
дін. Кром этого, синьоръ, три тысячи ка- 
рабинеровъ !) и восемь тысячъ регулярнаго 
войска. 

— Всего, стало быть, около двћнадцати 
тысячъ вооруженныхъ людей? 

— Да, около того. Но что же это значитъ 
противъ пятидесяти, а можетъ быть и полу- 
тораста тысячъ народа! 

— Вы хотите, чтобы я вызвалъ армію” 

— Именно! А главное мы хотимъ, чтобы 
правительство дозволило намъ, согласно за- 
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кону, наложить руки на главныхъ винов- 
никовъ движенія, хотя бы они были депу- 
таты. 

Баронъ всталъ и протянулъ руку. 

— Благодарю васъ,господинъ сенаторъ,— 
сказалъ онъ,— правительство теперь же об- 
судитъ ваши предложенія. Будьте добры, 
пригласите сюда военнаго министра. 

Велъдъ за префектомъ поднялась и Рома. 

— Неужели вы думаете, что ми пріят- 
но слушать все это? —сказала она. 

— Подождите! Мы скоро кончимъ... А, 
генералъ Морра! Рома, вы знакомы, конеч- 
но, съ генераломъ. Садитесь, пожалуйста... 
Вы слышали, генералъ, о массовомъ воз- 
танін? 

— Слышалъ. 

— Префектъ полагаетъ, что во глав% его 
находится революціонная организація, и же- 
лаетъ знать, какими силами мы распола- 
гаемъ. 

Генералъ сообщилъ, что въ РимЪ имется 
шестнадцать тысячъ человёкъ подъ ружь- 
емъ, и что сдфланы распоряженя о созы- 
въ запасныхъ за два посл®дніе года. Всего 
около пятидесяти тысячъ. 


— Въ качеств министра, — прибавилъ 
Морра, — я, конечно, желаю содЪйствовать 
вамъ въ поддержаніи порядка и сохраненши 
общественныхъ учрежденій, но, какъ чело- 
въкъ и римлянинъ, я надъюсь, что вы не 
заставите меня, безъ крайней надобности, 
прибфгать къ оружию. 

— Разумфется, нётъ!—отвфчалъ баронъ, 
а чтобы наши распоряженія были испол- 
нены по возможности гуманно и благоразум- 
но, то благоволите издать приказъ по вой- 
скамъ, чтобы, во-первыхъ, въ случа ка- 
кихъ-либо безпорядковъ въ Колизез или гд 
бы то ни было, офицеры ожидали сигвала 
ОТЪ ПОЛИЦІЙ. 

— Хорошо. , 

— Во-вторыхъ, чтобы по получени это- 
го сигнала войска дали первый залпъ на воз- 
духъ, надъ головами толи. 

— Прекрасно! 

— А если это не подЪйствуетъ, и толпа 
начнетъ кидать камнями или вообще оказы- 
вать сопротивленіе, то чтобы второй разъ— 
ничего вБдь иначе не сдЪлаешь— былъ на- 
правленъ главнымъ образомъ въ вожаковъ 
и подстрекателей безсмысленной черни. 
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Генералъ видимо колебался, и Рома, едва 
дышавшая, поблагодарила его за это нж- 
НЫМЪ ВЗГЛЯДОМЪ. 

— Вы согласны, генералъ? 

— Какъ сказать... не вижу другого исхо- 
да. Но если разстрълявіе вожаковъ только 
обозлитъ народъ, то третій залпъ... 

— Это уже было бы слишкомъ ужасно, — 
прервалъ баронъ, — я думаю, до этого дъло 
не дойдетъ. Лишенный предводителя, не- 
счастный, обманутый вародъ не замедлитъ 
разбЪжаться. Но въдь во всякихъ человћъче- 
скихъ предпріятіяхъ послЪднее слово при- 
надлежитъ судьбф. Прёдоставимъ ей и здЪеь 
сказать это слово. До свиданія, дорогой ге- 
нералъ! Будьте добры, скажите секретарю, 
чтобы онъ пригласилъ ко миъ полиціймей- 
стера. 

Генералъ Морра вышелъ изъ комнаты, и 
Рома, опять поднялась уходить. 

— Я положительно не могу... — начала 
было она, но баронъ опять ее остановилъ: 

— Подождите, подождите; сейчасъ кон- 
чу. Анджелелли долго не задержитъ. Здрав- 
ствуйте, майоръ! 

Полиціймейстеръ вошелъ на ципочкахъ, 
Чуть ли не на всякомъ шагу отвЪшивая по- 
клоны, съ тою чрезмърною вЪжливостью, 
которая отличаетъ людей неблаговоспитан- 
НЫХЪ. | 

— Скажите, пожалуйста, майоръ, что, у 
васъ просили дозволенія на сходку въ Ко- 
лизеъ? 

— Никакъ нЪть, ваше превосходитель- 
СТВО. 

— Значить, на нее можно смотрЪть, какъ 
на незаконную? 

— Точно такъ, ваше превосходитель- 
СТВО. 

— Такъ, послушайте! Сговоритесь сей- 
часъ же съ военнымъ министромъ. Онъ дастъ 
пятьдесятъ тысячъ войска въ распоряженіе 
вашего префекта. Выберите повнимательнъе 
агентовъ. Дайте имъ инструкщю. При пер- 
вой попыткЪ къ открытому сопротивленію, 
пусть они прикажуть стрфлять и передадутъ 
уже все дЪло въ руки военнаго началь- 
ства. 

— Слушаю, ваше превосходительство. 

— Установите постоянное сообщене со 
мною. Можетъ быть, придется объявить осад- 
ное положеніе, п въ такомъ слүча% я тотчасъ 
же добуду королевскій декреть. Приготовьте 
вашу команду къ этому. Войдите въ сноше- 


не съ комендантомъ замка св. Ангела на 
счеть сигнальнаго выстрћла изъ пушки. По 
этому сигналу. в: городскя ворота должны 
быть заперты, по®зда желфзныхъ дорогъ 
остановлены, а телеграфныя станцін пере- 
ходятъ подъ надзоръ полици. Поняли? 

— Понялъ, ваше иревосходительство. 

— Поелъ сигнала никто не долженъ вы- 

ь изъ города, и ни одна денеша не ио- 
жетъ быть отиравлена. Короче—съ минуты 
объявленія въ осадномъ положенш, весь 
Римъ долженъ быть въ рукахъ иравитель- 
ства. 

— Слушаю, ваше превосходительство. 

— Войска уже получили приказъ. По 
требованію полищи, первый залиъ — надъ 
головами, второй — въ вожаковъ. А если кто- 
нибудь изъ нихъ ускользнетъ.. 

Баронъ помолчалъ, глядя на Рому, а но- 
томъ рЪзко и отчетливо продолжалъ: 

— Я говорю, если кто-нибудь изъ нихъ 
үскользнетъ... 

— Да имъ н. удастся ускользнуть, ваше 
превосходительство, —нперебиль майоръ. 

Продолжительная пауза. Рома едва могла 
сдержать крикъ, рвавшійся изъ ея груди. 

— Позвольте мнЪ уйдти, — сказала она, 
когда полиціймейстеръ вышелъ, но баровъ, 
предетавляясь непонимающияъ, опять оста- 
НОВИЛЪ ее. 

— (Лю минуту кончу! — еказалъ онъ. — 
еще одинъ только посфтитель. 

Вошелъ Карло Мингелли. 

Ветрътившись глазами съ Ромой, онъ ви- 
димо почувствовалъ себя неловко, но тот- 
часъ же поправилея и сталъ обтряхивать 
рукою лацканы своего ёюртүка. 

— Садитесь, Мингелли. Вы можете гово- 
рить свободно: у меня нЪтъ секретовъ для 
донны Ромы. Вы вфдь черезъ нее и мето 
получили, если помните, да и вообще она 
знакома со ве$уи нашими дћлами. Что же, 
видзли вы генералъ-прокурора? 

—- Да, синьоръ. ° 

-- Цъмъ же онъ рышить/ 

— Вее тБмъ же. чт) и прежде. Онъ не 
соглашается обращаться къ Парламенту съ 
просьбой объ арестЪ депутата раньше, чъмъ 
елЬдетвіе не бүдегъ закончено настолько, 
чтобы удовлетворять ОИЕ закона 

его совЪсти. 

— Хорошо! Въ такомъ случа мы най- 
демъ другое средство захватить преступни- 
ковъ, прикрывающихея депутатекими ири- 
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вилегіями... Вы знаете про сходку въ Ко- 
лизеъ? . 

Мингелли утвердительно наклонилъ го- 
лову. 

— Полищя получила строгое приказаніе 
не прибфгать къ военной силЪ до тъхъ поръ, 
пока не встрћтитъ открытаго сопротивления. 
Әто необходимо какъ изъ жалости къ наше- 
му несчастному обманутому народу, такъ п 
для поддержаня нашего престижа въ гла- 
захъ Европы. Но в%дь открытое сопротивле- 
Не... въ такихъ случаяхъ оно всегда можеть 
вст Љтиться, не такъ ли, Мингелли? 

Агентъ снова поклонился. 

— Какой-нибудь толчекъ, выстрълъ, ка- 
мень, брошенный изъ толпы, и вмЪшатель- 
ство военной силы оправдано. 

Мингелли въ третій разъ поклонился. 

— Къ сожалъвію, при теперешнихь тя- 
желыхъ обстоятельствахъ, открытое сопро- 
тивленіе неизбъжно. 

— Неизбъжно, ваше превосходитель- 
ство, —сказать Мингелли, снимая нушинку 
съ рукава. 

Про, 10лжительная пауза. Баронъ смотритъ 
на’Рому, у которой сердце готово выскочить 
изъ" груди. 


— Такъ ҷо свиданья, синьоръ Мингелли. 
Скажите секретарю, что инф нужно иро- 
диктовать ему письмо. 


Письмо было къ министру иностранныхъ 


ДЪЛЪ. 

— Дорогой коллега, — диктовалъ ба- 
ронъ. — я внолн$ одобряю то предложенте, 
которое вы сдБлали европейскимъ и амери- 
канскимъ кабинетамъ, относительно общей 
борьбы съ анархистами и образованія между- 
народной сЪти, сквозь которую они не могли · 
бы ускользнуть. Я полагалъ бы основаться 
ва Бельгійскомъ илан%, по которому поли- 
тическія убйства приравниваются къ обы- 
кновеннымъ уголовнымъ преступленіямъ. Во 
всякомъ случа не откажитесь заявить но- 
веюду, что италанское правительство испол- 
НИТЪ Свой ДОЛГЪ по отпошенію къ дивили- 
заціп и ожидаетъ отъ другихъ кабинетовъ 
содъйствія въ задержаніи преступниковъ, 
пытающихся перестроить общество, не оста - 
вивъ въ немъ камня на камн%. 


Не смотря на үсилія казаться покойной, 
Рома чувствовала неудержимтю потребность 
вскрикнуть. Теперь она поняла, для чего ее 


пригласили. Баронъ хотълъ ей косвеннымъ 
10 
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образомъ доказать, насколько неосуществимъ 
ея бракъ съ Давидомъ. 

Бракъ этотъ не могъ состояться равьше 
одиннадцати дней, а сходка въ Һолизећ 
будетъ завтра, и завтра же Росси будетъ 
убить! 

Когда секретарь, забравъ съ собой бума- 
ги, вышелъ, баронъ съ улыбкой обратился 
къ Ром%. 

— Наконецъ-то ковчилъ! Тысячу изви- 
неній, моя дорогая! Однако, ужъ двЪнадцать 
часовъ. ПоБдемте куда-нибудь вмст% поза- 
втракать! 

— Ми нужно домой, — сказала Рома. 

Она дрожала съ головы до ногъ и, ветавъ 
со стула, даже пошатнулась. 

–- Да вы нездоровы, моя дорогая! Не хо- 
тите ли воды? 

— ЁЪтъ, это ничего. Пустите меня до- 
мой. 

Баронъ вфжливо проводилъ ее до лЪст- 
НИЦЫ. 

— Я прекрасно васъ поняла, — преры- 
вающимся голосомъ сказала ему Рома на 
прощанье, — но вы ошибаетесь: есть нЪчто 
такое, на что вы не разсчитывали. 

Проговоривъ эту фразу, она стремительно 
бросилась бЪжать внизъ по лЪъствиц%, а прі- 
Ъхавъ домой, тотчасъ же написала Давиду 
Росси слЪдующую записочку: 

«Я должна сегодня же тебя видъты ГдЪ 
бы намъ ветрётиться? Но только сегодня! 
Помни это! Завтра будетъ уже поздно! 


«Рома». 


Бруно передалъ эту записку лично и ско- 
ро принесъ отвЪтъ: 

«Дорогая моя, приходи часамъ къ девяти 
° въ редакцію. Жаль, что самъ не могу къ те- 
0% явиться — совершенно невозможно. 


«Д. Р». 


«Р. 5. Ты совсмъ очаровала Бруно, онъ 
готовъ умереть за тебя. А что касается «ма- 
ленькаго римлянина», то онъ въ восторгЪ 
отъ твоихъ подарковъ и собирается завтра 
же начать свою службу на Тринита-дель- 
Монти». 


[Ү. 
Атмосфера газетной редакци, передъ вы- 
ходомъ нумера, напоминаетъ атмосферу па- 


хода въ открытомъ моръ, передъ насту- 
пленіемъ ночи. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


ММА М о мА 


Если все благополучно, то на борту иаро- 
хода полный покой; слышится только рав- 
номфрный, усыпляющій стукъ машины подъ 
палубой. Но если можно ждать шторма или 
вообще случилось что-либо необычное, то 
безпокойство съ удвоенной силой охваты- 
ваетъ пассажировъ и команду, такъ что 
только близость порта или первый лучъ 
солнца могүтъ разевять опасенія, иногда 
даже неосновательныя. . ' 

Редакція «Восхода» въ девять часовъ ве- 
пера въ тотъ же день, видимо, была взвол- 
нована. Первый листъ газеты былъ уже ва- 
бранъ, и машины въ типографіи спъшно ра- 
ботали. Въ конторё толкалось множество 
народа; одни приходили, другіе уходили. 
Хлопанье дверей, шумъ. шаговъ и работа 
машинъ въ подвальномъ помъщенія слива- 
лись въ одинъ общий хаосъ звуковъ, навћ- 
вавшій безотчетную тревогу. 

Дверь редакторскаго кабинета тоже без- 
престанно отворялась. Репортеры, посыль- 
ные съ телеграммами, мальчики съ коррек- 
турами такъ и шныряли, заваливая помощ- 
ника редактора печатной и писаной бумагою. 

Давидъ Росси стоялъ у своей конторки въ 
дальнемъ концф комнаты. Это былъ послд- 
ній день его редакторства, и подчиненные 
старались всфми силами заявить свою сим- 
патію къ уходящему шефу, который создалъ 
газету и теперь принужденъ быль оста- 
вить ее. 

Одинъ за другимъ приходили они къ нему 
совфтоваться. Разсфянно улыбаясь, овъ ед- 
ва повималъ, что ему говорили, и не обра- 


`Щалъ никакого вниманія на любезности. 


Волосы его были въ безпорядкЪ, галстухъ 
развязался, а лицо носило слъды безсонной 
НОЧИ. 

Тревога въ редакціи «Восхода> вполн% с0- 
отвфтствовала общему тревожному настрое- 
нію въ город. Съ улицы безпрестанно забв- 
гали въ редакцію незвакомые люди— добро- 
вольные репортеры—привосившіе въ редак- 
шю извфепя одно другого сенсаціонн%е. 
Прибылъ пофздъ съ народомъ изъ Милана! 
Такіе же по%зда привезли рабочихъ изъ Бо- 
лоньй и Каррары! Волневіе ростетъ! Того 
гляди, на улицахъ вспыхнуть безпорядки! 
Лица добровольныхъ вЪстовщиковъ пылали, 
глаза были радостно расширенн, въ тон 
слышался задоръ. Говорили они громко, ста- 
раясь перекрӣчать другъ друга и заглушить 
мърный стукъ машинъ, потрясавшихъ ст8- 


| | ВВЧНЫЙ 
ны здавія, какъ волны моря потрясаютъ 
борты корабля. 

Давидъ Росси не заражалея радостью вф- 
стовщиковъ. При каждомъ новомъ сообще- 
ній лицо его затуманивалось. Глава взвол- 
нованной и размечтавшейся демократія былъ 
печаленъ и озабоченъ. Онъ пытался напи- 
сать послфднее возваніе къ народу, но не 
могъ достаточно ясно выразиться, потому 
что и его собственный умъ отказывался ра- 
ботать подъ вліяніемъ возбужденя. 

«Римляне! — написалъ онъ сызнова, — 
правители ваши собираются помЪшать ва- 
шей законной демонстращи, и вы не можете 
противупоставить ружьямъ и штыкамъ ихъ 
солдат ничего, кромф голой груди храбраго, 
но мирно настроеннаго народа. Не бда! 
Пятьдесятъ, сто, пятьсотъ убитыхъ при пер- 
вомъ залић, и побфда за нами! Реакціонное 
правительство Итали— ве рсакціонныя пра- 
вительства Европы—падутъ подъ ударами 
справедливаго негодованія всего свъта». 

Нътъ, это не годится. Онъ не иметь 
права вести народъ на бойню! 

Давидъ Росси разорвалъ этотъ листокъ и 
началъ снова: . 

«Римляне! Еслп реформы не могут® быть 
осуществлены безъ пролитія крови, то зна- 
читъ, время для нихъ не настало, и долгъ 
храбраго, но мирно настроеннаго народа со- 
стоитъ въ томъ, чтобы ждать, пока есте- 
ственной ходъ вещей, при содъйствін нрав- 
ственнаго убЪждевія, не подготовитъ для 
нихь почву. Поэтому я въ послдній разъ 
взываю къ вамъ: во имя вашихь женъ и 
дътей, воздержитесь отъ протеста насилемъ! 
Подчинитесь тиранніи! Откажитесь отъ де- 
_ монстраций, связанныхъ съ рискомъ жизнью! 
Предоставьте Всеемогущему Богу указать 
вамъ пути, по которымъ бы страдальческіе 
стоны ваши могли дойти до слуха всего че- 
ловЪчества!» | 

Невозможно! Народъ подумаетъ, что өнъ 
струсилъ, и удобный моментъ будетъ поте- 
рянъ. 

Одинъ только человъкъ въ редакція «Вос- 
хода» казался чуждымъ тревог, ее охва- 
тившей. Әто былъ прежній дневной помощ- 
никъ Росси, назначенный теперь главнымъ 
редакторомъ. Онъ покойно расхаживалъ по 
комнатамъ, ко всему приглядываясь, все за- 
мфчая и заранфе подготовляясь къ роли 
реакцюннаго цензора. Завтра все должно 
измъниться; радикальное направленіе «Вос- 
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хода» уступитъ свое мћето конституціона- 
лизму, и уличные демагоги забудутъ дорогу 
въ контору редакции. 

Давидъ Росси рвалъ въ клочки второе 
свое воззваніе, когда этотъ господинъ при- 
шелъ сказать, что въ контор его дожи- 
дается дама. 

— Попросите ее въ пріемную редакто- 
ра, —сказалъ Росси. 

— Въ виду того, кто эта дама, я пола- 
галъ бы, что вамъ лучше принять ее гдъ-либо 
въ другомъ мст. 

— Попросите ее въ пріемную, сивьоръ, — 
со досадою повторилъ Росси, и будущий его 
замфетитель, пожавъ плечами, вышелъ. 

Когда Давидъ отворилъ дверь въ малень- 
кую пріемную редактора, то Рома бросилась 
ему на шею и заплакала. 

— Что съ тобою, моя милая? —-спросилъ 
Росси, цфлуя ея руки и волосы, —что-ни- 
будь напугало тебя? Ты совеБмъ разстроена. 

— Что же мудренаго!-— воскликнула Ро- 
ма и затЬмъ разсказала ему обо всемъ 1ро- 
исшедшемъ въ палаццо Браски. 

Въ Колизев наврно произойдетъ бунтъ, 
потому что правительство само постарается 
его вызвать. А если будетъ бунтъ, то Росси 
убьютъ, такъ что ему слЬдуетъ немедленно 
узхать изъ Рима; завтра будетъ уже поздно. 

— Дорогой мой, — сказала Рома, — ты дол- 
женъ бВжать. Тебя уже намфтилн, и одного 
только тебя, всф приготовленія дфлаются 
лишь изъ-за тебя, и я пришла... 

Рома дрожала и съ трудомъ произносила 
слова. Давидъ, съ просвЪтлЬвшимъ лицомъ, 
не дать ей договорить, а обнять и поцЪло- 
валъ. а. 

— Ца это лучшее изъ свъдЪній, которыя 
я получилъ за нослфднее время, —сказалъ 
онъ. Если я только одинъ рискую... 

— Ја какой же это рискъ! РазвЪ ты не 
понимаешь? Это прямо смертный приговоръ! 
На тебя будутъ охотиться! Надо бЪжать, по- 
ка возможно! 

— Да бЪжать уже невозможно, -- -сказалъ 
Росси. 

Завтра въ это время будетъ невозможно, 
потому что запрутъ ве ворота и остановятъ 
вс пофзда. Нужно бъжать сегодня. Завтра 
будетъ поздно. 

Росси снялъ перчатку съ правой руки Ро- 
мы и цфловалъ ея пальчики. 

— Милая моя.—-сказаль онъ.— если бы 
даже не было никакихъ другихъ препят- 
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ствій, такъ неужели ты думаешь. что я мо- 
г; быжать, оставивъ тебя здЪеь одну? Въдь 
на это именно и разсчитывалъ тоть, кто 
сдлалъ тебя свидЪтельницей своихъ при- 
готовленій. Но онъ ошибся. Я не могу и не 
хочу тебя оставлять. 

— Прекрасно, — сказала Рома, вдругь 
оживляясь,-—тогда и я бЪгу съ тобою! 

— Ненаглядная моя! — векричалъ Росси, 
прижимая ее къ груди, — но вЪдь и это не- 
возможно. Свадьба наша не можетъ состо- 
яться раньше, чфиъ черезъ десять дней. 

— Ну что жъ, мы такъ уфдемъ. 

— Не обвЪнчавшись? 

— Почему же нЪтъ? 

— Но что про тебя скажутъ! 

— Да что бы ни говорили! Не все ли миъ 
равно, что про меня скажутъ! 

— Милая моя, ты сама не знаешь, что 
говоришь. Ты слишкомъ добра и чиста... 

— Молчи! Наша свадьба никого кром% 
насъ не касается, и если мы хотимъ обойтись 
безъ нея... 

— ДБвочка ты моя дорогая! 

—- И слушать ничего не хочу! — восклик- 
нула Рома, затыкая уши. 

— Но вздь ты не понимаешь.. 

— Ничего не слышу! Я, женщина, сей- 
часъ же, сію минуту, согласна офжать, куда 
угодно, а ты не соглашаешься только по- 
тому, что ты мужчина и любишь свое дЪло 
больше, чфмъ меня! 

— Не искушай меня, моя дорогая... Если 
бы ты знала, чего это мн стоитъ... но я ско- 
ръй умру... 

— Не хочу я, чтобы ты умиралъ! Именно 
поэтому и надо бвжать. Я хочу, чтобы ты 
жилъ,иготоварисковать рёшительно всЪмъ... 


Говоря это, Рома прижималась къ нему 
всЪмъ своимъ гибкимъ твломъ. 


— НЪтъ, нЪтъ!-—вскричалъ онъ, — я лю- 
флю тебя больше всего на свЪтЪ, но поду- 
май! Отецъ твой поручиль мнЪ вырвать тебя 
изъ среды... спасти тебя отъ опасности... И 
неужели же я теперь самъ... Нътъ! (шаси 
Богы Я не хочу и не могу... 


Рома, рыдая, унала къ его ногамъ. 


— Родная моя, — шенталъ онъ ей, — ты 
такъ чиста, такъ благородна, что не знаешь, 
какъ можно оклеветать дЪвүшкү за то толь- 
ко, что она смъла п правдива. Но я-то дол- 
женъ помнить судьбу своей матери и завъты 
твоего отца... 
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Рома, судорожно обхвативъ его ноги, но- 
чти лишилась сознания. 

— Я такъ тебя люблю, — продолжалъ 
онъ, — что скорће готовъ лишиться тебя, 
чфмъ допустить, чтобы ты унизилась и по- 
теряла къ себф уваженіе... Да подумай же, 
наконець, и объ народ%, о томъ народЪ, ко- 
торый вфритъ мн и надћетея на меня ооль- 
ше, чЪмъ я заслуживаю. Я ихъ позвалъ, 
п они пришли. Теперь ихъ зд®еь десятки 
тысячъ! И они завтра будутъ тамъ, куда я 
ихъ поведу. Неужели же я могу оставить 
пхъ въ самую тяжелую минуту и ОЪжаль, 
заботясь только о своей безопасности, о сво- 
емъ счасти? Н%тъ, ты не можешь хотфть 
этого! Ты сама знаешь, чего не хочешь. Рома! 
Моя Рома! 

— Ты правъ! сказала, она, поднимая го- 
лову,—ты долженъ остаться! 

Вотъ такъ-то лучше, моя дЪвочка. 

— Ми теперь самой стыдно. Давно ли я 
говорила, что жена должна быть другомъ 
мужа и дЪлить его судьбу, а теперь... 

— Ненаглядная моя! 

— Простишь ля ты мнъ этотъ нелЪпый 
страхъ при цервомъ упоминани объ опа- 
сностй’ 

—- Ја я за него еще болыпе буду любить 
тебя! 

— П не будешь обо мнъ дурно думать за 
то,что я предложила бъжать съ тобою вмЪ- 
стъ/ \ 

— 11 это только докагываетъ твою лю- 
бовь ко мн%. 

— Я должна быть смћълой, —сказала Ро- 
ма, гордо выпрямляясь, хотя губы ея дро- 
жали, голосъ прерывалея, а глаза были пол- 
ны слезъ,-——какъ слфдуеть женЪ человЪка. 
неполняющаго высокое и благородное пред- 
назначеніе. 

— Ца именно. 

— Не миъ рЬшать, правъ ты или нЪтъ 
въ томъ. что дфлаешь, но если ты искренно 
слЪдуешь указаніямъ своей совъсти, то мое 
дЪло стать рядомъ съ тобой, служить тебЪ 
и исполнять твои приказанія. 

— Такъ, такъ! 

— Я не даромъ дочь своего отца. Онъ 
всЪмъ рисковалъ, то же должна едЪлать ия. 
И если завтра вечеромъ мн скажутъ... что 
ты... ЧТО тебя... 

— Ну полно, полно, моя дорогая! 

Гордая головка опять упала на грудь, но- 
трясаемую неудержимыми рыданіями, но че- 
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резъ минуту вновь поднялась, на этоть разъ 
сіяя счасетіемъ. . 

— Вотъ такъ-то лучше! Улыбка больше 
всего идетъ къ твоему личику, Рома. Знаешь 
ли ты, что я одћлаю, когда все будетъ кон- 
чено? Я посвящу свою жизнь заботамъ о 
томъ, чтобы ты не переставала улыбаться. 

Рома стремительно поцвловала Давида и 
затьмъ вырвалась изъ его объятий. 

— Нужно пдти. Я и то запоздала. Мо- 
жетъ быть, мы не увидимся до сходки, но я 
не прощаюсь. 

— Такъ, такъ Сифлфе, моя дЪвочка! 

— Да ътъ, ты не понимаешь. Я кое-что 
придумала и знаю, что дЪлать. 

— Что же такое? 

— Ну ужь не спрашивай. 

— Однако? — сказалъ Росси, удерживая 
ее за руку. 

— Потомъ увидишь. Не бойся—я не со- 
бираюсь убивать себя. Пусти, мнв пора. 

Она отворила дверь, шеннувъ Давиду: 

— Приходи завтра, когда, все кончится, 
я буду ждать, —затвмз махнула рукой п ис- 
чезла. 

Росси постоялъ немножко, стараясь уга- 
дать, что Рома затЪяла, а потомъ вернулся 
въ кабинеть, къ своей конторкъ. Будущий 
замъститель его былъ уже тамъ и казался 
весьма недовольнымъ. 

— Синьоръ Росен,—сказалъ онъ,— сего- 
дня въ Клуо Писателей говорили, что пра- 
вительство только и ждетъ случая закрыть 
налу газету, имъя въ виду отношенія той 
дамы, которая только-что у васъ была, къ 
первому министру... 

— Послушайте, синьоръ, — прервалъ Рос- 
си.— когда вы займете мое мЪето, то будете 
поступать, какъ хотите, а сегодня я еще 
здесь хозяинъ и потому прошу васъ не вм$- 
шиваться. 

— Но все-таки вы миф позволите выска- 
зать.. 


— Ни слова болће! 

— Я протестую... 

— Прошу васъ сейчасъ же оставить меня 
въ поко. 

Когда надоздливый господинъ үшелъ, Да- 
видъ Росси въ третій разъ принялся писать 
свое воззваніе къ народу, и черезъ нЪсколь-. 
ко минутъ оно было готово: 

«Римляне. — Не бойтесь ничего. Не пу- 
гайтесь военныхъ приготовлений вашего пра- 
вительства. Повёрьте человъку, который ни- 
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когла васъ не обманывалъ — солдаты не бу- 
дуть стрБлять въ народы Только не нару- 
шайте закона. Не нападайте на непріятеля. 
Уважайте чужую собственность. А главное— 
уважайте чужую жизнь. Не позволяйте себъ 
никаких василій. Если кто-нибудь понро- 
буетъ пхъ вызвать, смотрите на него какъ 
на правительственнаго агента и не слъдуйте 
его прим%ру. Будьте смълы, тверды, покой- 
ны, и завтра вечеромъ мы испустимљ такой 
крикъ, который дойлетъ до ушей всего свћ- 
та. Римляне! Вспомните отцовъ вашихъ и 
будьте велики подобно имъ!> 

Росси протянулъ было рукопись помощни- 
ку, чтобы отослать ее въ наборную, какъ 
вдругъ сразу настала непонятная тишина: 
машины перестали работать. и всякое дви- 
женіе остановилось, точно на морф, въ ми- 
нуту постановки судна на мель. Почти тот- 
часъ же, впрочемъ, послышались оживлен- 
ные разговоры, кто-то пробъжалъ по кори- 
дору и р5зко постучался въ дверь. . 

Минуту спустя дверь отворилась, и въ нее 
вошелъ полицейскій инспекторъ, съ делега- 
томъ отъ города и двумя переодзтыми аген- 
тами. 

— Газета секвестрована, —- заявилъ ин- 
спекторъ Росси, а затъмъ, обратившись къ 
одному изъ агентовъ, прибавилъ, —-ступайте 
въ наборную и присмотрите за цБлостью 
шрифта. 

— Не дозволяйте никому выходить изъ 
типографли, — сказалъ делегатъ другому 


‘агенту. 


— А теперь, господа,-— продолжалъ ин- 
спекторъ,—мы должны произвести у васъ 
обыскъ; потрудитесь выдать ключи отъ кон- 
торокъ. 

— Что это такое? — спросилъ делегатъ, 
взявъ изъ рукъ Росси воззване. 

Въ эту минуту, въ комнату вбћжалъ бу- 
дущій редакторъ, видимо обрадованный. 

— Я желаю видЪть опись секвестрован- 
ныхъ вещей, — заявилъ 08%. 

— Црел%, въ полищи, вы ее увидите, — 
отвфчалъ инспекторъ. 

— Значитъ, мы всф арестованы? 

— Н%тъ, не ве. Достопочтенный Росси, 
въ качеств депутата, можетъ идти куда 
ему угодно. 

— Этого и надо было ждать, — презри- 
тельно зам тилъ новый редакторъ. Не гово- 
рилъ ли я, —прибавилъ онъ, глядя на Росси 
съ горькой улыбкой, — что газету секве- 
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струютъ? Кажется, мое предсказане доста- 
точно скоро исполнилось. 

Инспекторъ съ делегатомъ «тали рыться 
въ бумагахъ редакціи, а Росси надфлъ шляпу 
и пошелъ домой. 

У дверей квартиры его ожидалъ старый 
гаррибальдіецъ, чЬмъ-то очень встревожен- 
НЫЙ. 

— Приходилъ старикъ Джованни, —ска- 
залъ онъ,—хотфлъ васъ видЪть и не ска- 
заль зачфутъ. Бруно, однако жъ, үзнать отъ 
него что-то такое и должно быть очень се- 
ріозное, потому что запилъ съ горя. Сидитъ 
теперь въ кафе, синьор». Я его сейчасъ 
ПОШЛЮ. 

Черезъ полчаса пьяный Бруно ввалился 
въ гостиную. Онъ былъ въ плаксивомъ на- 
строеніи и видимо едва могъ побороть жела- 
ніе броситься на шею Давида п выплакать 
свое горе на его груги. 

— Знаете ли что’ — (ормоталъ онъ, едва 
ворочая. языкомъ, — стар-чорть вампиръ 
мерза-авецт! Джованни, поините Джованни” 
Ну такъ вотъ его с-сынъ... ш-ШпонЪ... ГОВ- 
ритъ, что коли вы пойдете завтра въ Лол... 
въ Кол-лизей... 

— Знаю, знаю, Бруно. Ступайте спать! 

— Нътъ, @- синьоръ! — сказалъ Бруно, ме- 
ланхолически улыбаясь, —вы меня л, пОН- 
нимаете! Они васъ хотятъ застр&-лить| 
Вотъ что! Старикъ Джованни, помните ста- 
рика Джованни? Ну такъ воть... 

— Да знаю же, знаю, Бруно. И все-таки 
пойду. 

Бруно громко икнулъ и, стараясь выска- 
зать глубокомысле, замЪтилъ: 

— Но вздь не захотите же вы... чорртъ 
возьми... подставлять л-л00ъ... 

— Именно это я и намфренъ сдфлать, 
Бруно. 

Большой ребенокъ громко расхохотался. 

— Ну ужъ это... какого чоррта!... Ужъ 
это... благодаримъ покорно!.. Посмотрю, какъ 
вы пойдете! 

— Вы пьяны, Бруно. Ступайте спать! 

Слезившіеся глаза заблистЪли, п вмЪсто 
меланхоліп проявился гнъвъ. 

— Ато это пьянъ’.. Я пьянъ?.. МнЪ идти 
спать?.. А знаете ли вы, что я съ вами сдф- 
лаю?.. Это я васъ үложү спать на с-сүтки... 
н-ничкомъ въ постель... ей Богу! 

1, стараясь не качаться, Бруно съ боль- 
шимъ достоинствомъ вышелъ изъ комнаты. 
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Въ тотъ же день баронъ Боннели вста- 
валъ изъ-заодинокаго обЪда когда Феличе по- 
далъ ему слВдующее письмо отъ Ромы: 

«Симъ увфдомляю васъ, что я тоже буду 
на сходкЪ въ Колизеф. Поэтому знайте за- 
ранЪе, что, стрЬляя въ толпу или ея вожа- 
ковъ, вы убьете меня». 

Прочитавъ эту запнсочку, баронъ измф- 
нилъ своему всегдашнему ледяному спокой- 
ствію и съ нескрываемымъ восторгомъ вос- 
КЛИКНУЛЪ: 

— Великол$ино! Восхитительная жен- 
щина! Изъ-за, нея стоитъ побороться! 

ЗатЬмъ онъ приказалъ Феличе · вызвать 
по телефону Анджелелли и просить его не- 
медленно прислать къ министру Мингелли. 

| » И 

Утро на слъдующій день было дождливое. 
Густыя облака висфли надъ городомъ, хо- 
лодный вфтеръ бушевалъ по улицамъ, н 
вдали слышались раскаты грома. Не смотря 
на это улицы, были полны народомъ, собрав- 
шимся въ Рим для грандюзной демонстра- 
ціп. Съ ранняго утра цфлыя толпы стояли 
на Пьяцца Навона, группировались около 
фонтановъ и смотръли на оква квартиры 
Цавида, Росси, отъ времени до времени спра- 
вляясь о немъ ү стараго гаррибальдійца. 

Послфднему было приказано не пускать 
никого, но никто на это и не жаловался. 
Толпа находилась въ постоянномъ движе- 
НТИ; ОДНИ ҮХОДИЛИ, другіе приходили и сооб- 
щали новости. На Пьяцца-дель-Пополо 10- 
ставлена пушка! Вокругъ Колизея собрано 
несузтное количество войска. По веъмъ ули- 
цамъ расхаживаютъ патрули! 

— Не бда, — говорилъ вародъ, — онъ 
свое дъло зваетъ. 

Чфуъ дольше, тъмъ толпы болће густьли. 

Ве площади были переполнены пестрой 
толной истощенныхъ оборванцевъ. Къ ве- 
черү купцы стали запирать лавки, а по 
главнымъ улицамъ пропарадировалъ кава- 
лерійскій полкъ съ музыкой, игравшей ко- 
рогова маршъ. Народъ, собравшійся на 

ьяцца-Навона, иззябиий отъ холоднаго 
вфтра и проголодавшійся, ветрЪтилъ войско 
привътетвеннымъ крикомъЪ. 

Тъуъ временемъ человЪкъ, на котораго 
тысячи смотр%ли какъ надиктатора, сидълъ 
въ своей комнат, одинокій н несчастный. 
Въ немъ совершалась агонія перехода отъ 
слова къ дЪлү, отъ теоретическаго идеала 
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къ его осуществленію. Пдеалъ состоялъ въ 
томъ, чтобы нравственную силу противуно- 
ставить физической, право — насилию. Но на 
дълЪ право могло проявиться тоже наси- 
ліемъ, и вмћето величественной борьбы раз- 
ума и совфсти съ эгоистичесной тиранніей 
могла произойдти безобразная, кровопролит- 
ная свалка. Наегознамени написано «Миръ»; 
но что. если защитники этого знамени сами 
же нарушатъ девизъ своего предводителя? 
Много ли для этого нужно? Какой-нибудь 
ударъ, толчекъ, уличная ссора и... кто 
знаетъ, что можетъ случиться? Т же шансы, 
что и на войн%. 

Но у Давида быль и еще одинъ поводъ 
тревожиться. Сиаль онъ илохо, и первая 
мысль его по пробужденш была о Ром%. Къ 
НЪжному чувству и жгучему физическому 
ощущению, возникшимъ при воспоминани 
о ея фигур и недавней близости, присоеди- 
нилась острая боль отъ сознанія возможно- 
сти потерять ве сегодня же вечеромъ, выЪстЪ 
СЪ ЖИЗНЬЮ. 

Затъмъ разсказанная ему Ромой исторія 
о давленіи, которое произвелъ на нее ба- 
ронъ, очень его безпокоила. Въ первый разъ 
пришло ему въ голову, что посл% его смерти 
Рома уже окончательно попадетъ въ руки 
барона, который, путемъ соблазновъ и пре- 
слЪдованія, рано или поздно, сломитъ ее и 
заставить сдфлаться даже не женой своей, 
а люоовницей. 

При этой мысли, прокляте вырвалось изъ 
устъ Давида, и онъ, какъ ёумасшедшій, вско- 
чилъ съ постели. Ни на минуту ни усумнив- 
шись въ своемъ дълЪ, въ необходимости до- 
вести его до конца, онъ рЬшилъ не думать 
о послЪдствіяхъ —никакіе нервы этого бы 
не выдержали. 

Пришла Елена съ кофеемъ. Тихая и за- 
стЪнчивая, со слезами на глазахъ, она оче- 
видно намфревалась поговорить съ Давидомъ 
о чемъ-то важномъ, но не ршилась и стала 
разсказывать о самыхъ обыденныхъ вещахъ. 

— Бруно всталъ сегодня съ головной 
болью и ушелъ на работу. Мозефъ цфлое 
утро капризничаетъ, и она объщала даже 
высфчь его. Отецъ приходилъ сказать, что 
множество людей желаютъ видЬть господина 
депутата и спрашиваетъ, пускать ли кого- 
нибудь изъ нНихъ. 

— Скажите, чтобы никого не пускалъ; я 
желаю быть одинъ, —отвфчалъ Росси, и Еле- 
на, постоавъ въ нерЪъшимости, вышла. 
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Подобно человъку, отправляющемуся въ 
далекое иутешествіе, Росси провелъ все 
утро приводя въ порядокъ свои дЪла. Онъ 
пересмотрЪлъ свои письма и большинство 
изъ нихъ сжегь, между прочимъ и письма 
Ромы. Послднія жечь было жалко, и потому 
онъ предварительно чуть не заүчилъ ихъ 
наизусть. 

Затфмъ онъ вынуль изъ рамки и сжегъ 
то объщаніе, которое вис%ло у его кровати; 
написалъ хорошенькое письмо къ Ром%, что- 
бы бросить его въ ящикъ, когда выйдетъ изъ 
дома; наконецъ, написалъ завЪщаніе и 10- 
звать Елену съ отцомъ, чтобы засвидътель- 
ствовать его. 

Часовъ въ двфнаднать, Франческа, въ сво- 
емъ красномъ илаточкЪ, принесла ему за- 
втракъ. Добрая старуха глядћла на него съ 
какимъ-то комическимъь выраженіемъ жа- 
лости на своемъ морщинистомъ лиц. Долж- 
но быть, Бруно разсказалъ ей, что ждетъ Да- 
виза въ этотъ день. | 

— Ну-ка, сынокъ, бросьте свои бумаги, 
да подумайте о желудкЪ. Люди на каторгу 
отправляются да и то Ъдятъ. 

ослЪ завтрака, Росси пошелъ наверхъ, 
къ Жозефу, и капризный мальчуганъ быль 
торжественно снесенъ внизъ, при чемъ на- 
чаль даже улыбаться. | 

—- Хоть бы вы его приструнили, дядя 
Давидъ, — сказала Елена, —такой баловникъ, 
цфлое утро реветъ. Все хочетъ надфть тотъ 
костюмъ, который подарила донна Рома, и 
выйдти на улицу. 

— Что вы!.--сказалъ Давидъ,—да развЪ 
мужчины плачутъ? Особенно когда имъ уже 
исполнилось семь лЪтъ! | 

Такое обращеніе къ мужеству пристыди- 
ло вЪсколько Жозефа, и онъ кое-что сбавилъ 
изъ своихъ требованій. Ръшено было ко- 
стюмъ надъть, но на улицу не выходить. 


Веселье, однако жъ, не возвращалось. Да- 
видъ былъ разсЪянъ, а Жозефа оскорбляло 
невнимане его къ играмъ. 


—- Да, что же ты, дядя Давидъ, совсБуъЪ 
на меня не смотришь? РазвЪ можно такъ 
играть? Я съ тобой водиться не буду! —и 
опять слезы. 

Такимъ образомъ прошло время до четы- 
рехъ часовъ. Въ четыре явился Бруно, смо- 
трёвиий угрюмо и рышительно. 


— Вчера я былъ пьянъ, синьоръ, —ска- 
залъонъ, —но сегодня пойду на перестрълкү. 
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Да и пора было идти на нее. Мужчины 
стали прощаться. 

— Прощайте! —сказалъ Росси, —спасибо 
вамъ за все, что вы для меня сдЪлали, и да 
благословить васъ Богъ! Берегите моего ма- 
ленькаго римлянина. Прощай, /Козефъ! По- 
цфлуй меня! Ну,еще разъ, вотъ такъ! Прощай! 

— Господь милостивъ!--- сказала стару- 
ха, —0нъ васъ сохранить, сынокъ. 

-— Прощай, дядя Давидъ! Прощай, папа! — 
кричалъ развеселивиийся мальчикъ, и звуки 
его дътекаго голоса провожали мужчинъ до 
выхода на үлицу. 

Пьяцца-дель-Пополо была переполнена ва- 
родомъ и казалась вдвое больше обыкновен- 
наго. Бруно и Росси протолкались къ обе- 
лиску, стоящему въ центр ея. На стуие- 
няхъ обелиска дЪйствительно стояла пушка, 
изъ которой можно было обетрБливать три 
главныя улицы — Корсо, Рипетта и Бабуино, 
расходящіяся отсюда лучами, какъ спицы въ 
колес. Не обращая вниманія на солдать, 
окружавшихъ пушку, народъ начиналъ стро- 
иться въ ряды и приготовляться къ процес- 
си. При первомъ удар$ колокола къ Ате Ма- 
Па, толпа двинулась по Корсо. 

Бруно шелъ впереди, неся знамя. на ко- 
торомъ вверху было написано: 

< Общечеловъческая республика» ,—а вни- 
зү: «хлЪбъ нашъ насущный даждь намъ 
днесь>. Въ разстояни дюжины ярдовъ другъ 
отъ друга ғиднЪлись другія знамена, съ над- 
писью: «Да придетъь царствіе Твое»; «ве 
противься злу» и проч. подъ названіями клу- 
бовъ, гильд и ассоціацій. которымъ они 
принадлежали. Росси собирался идти рядомъ 
съ Бруңо, но его окружила цфлая толиа бли- 
жайшихъ сторонниковъ. Тутъ были и Лунд- 
жи Конти, и Малятеста, и депутатъ-док- 
торъ. Не у всякаго монарха есть такіе пре- 
данные тБлохранители. 

По молчаливому соглашенію, веБ лавки 
на пути процессіи были закрыты, и на, тро- 
туарахъ стояли толпы зрителей горожанъ. 
Холмъ Пинчіо сплошь былъ покрытъ зрите- 
лями, и на’ каждомъ балкон, въ каждомъ 
оки видн%лись человћческія лица. НЪкото- 
рыя лавки были даже баррикадированы сна- 
ружи и извнутри, а по краю улицы, шиале- 
рами, стоялъ ифхотный полкъ, такъ что на- 
родъ проходилъ между двумя рядами шты- 
КОВЪ. 

о мв 
Пьяцца 


слЪдованія, процессія росла. На 
оловна къ ней присоединилась 
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група депутатовъ, вышедшихъ только п0- 
смотрЪть, но увлекшяхся общимъ движені- 
емъ. На Венещанской площади въ нее во- 
шла толпа студентовъ университета. 

Выступивъ въ Пьяццо-дель-Пополо по че- 
тыре человћка въ рядъ, къ концу Корсо тол- 
па шла уже по восьми въ рядъ и растянулась 
вдоль всей улицы, такъ что когда голова 
процесеіи дошла до памятника Виктору- 
Әмманүнлүу, хвостъ ея еще не тронулся съ 
Пьяцца-дель-Иополо. Ни музыки, ни иная не 
было, толпа шла молча и только иногда на- 
чинала аплодировать: кто-нибудь въ голо- 
въ процессіи ударитъ въ ладоши, и апплоди- 
сменты прокатятся по всей улиц. 

Такой сцены никто никогда не видывалъ 
въ Рим —городф зрфлищъ. Но Корсо про- 
ходили когда-то процесе папъ, съ красны- 
ми рядами кардиналовъ и епископовъ. про- 
ходили процесс королей, окруженныя вой- 
сками въ блестящемъ вооружени, но такого 
шествия никогда не бывало. Теперь шли лю- 
ди, одфтые въ овечью шкуру. въ отрепья— 
люди, разъЪденные пеллагрой и измученные 
маляріей. СвЪжихъ, здоровыхь лицъ, при- 
личвыхъ костюмовъ было мало. 

По узевькимъ уличкамъ толпа перешла 
на Форумъ —-изъ живого города настоящихъ 
дней въ мертвый городъ прошлаго, съ его 
развалинами и тишиною, съ хаосомъ раз- 
битыхъ колоннъ, карнизовъ, капителей, раз- 
рушенныхъ водопроводовъ и зданій; а отту- 
да, черезъ арку Тита, къ мъсту сходки, Ко- 
лизею. 

Во вее время пути, Давидъ Росси безпо- 
койно оглядывался вокругъ себя съ смут- 
нымъ сознаніемъ, что съ балконовъ и изъ 
оконъ всё смотрятъ именно на него. Онъ 
старался казаться твердымъ и покойнымъ, 
то въ глубин души страшно волновался, 
чувствоваль себя презръннымъ трусомъ п 
горячо молилъ Бога, во-первыхъ, предотвра- 
тить кровопролите, а во-вторыхъ— ниспо- 
слать емү силу духа, достойную вождя бор- 
цовъ за правое д%ло. „ицо Росси было мер- 
твенно-блЪдно; ваъшнія чувства его весьма 
смутно воспринимали виечатлЪнія, и шелъ 
онъ какъ во сн%. 

Окружающіе иногда съ нимъ заговарива- 
ли. — Какая величественная демонстрація! — 
сказалъ одинъ.—Мы дЪлаехъ исторію,— 
сказалъ другой. Но Росеп почти не слышалъ 
этиҳъ словъ и во всякомъ случаз не отвћ- 
чалъ на нихъ. Единственнымъ человћкомъ, 
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не увлекавшимся демонстраціей. былъ тотъ, 
кто ее затБялъ. Но и его все-таки трепала 
лихорадка непобфдимаго страха. 


— Если Росси будетъ говорить сегодня, 
—зам®тилъ кто-то, —то не одинъ Римъ его 
үслышитъ! 
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За полчаса до Ауе Мапа, Рома накинула 
на себя простенькую мантилью, надФла ста- 
рую шапочку, закрылась черной вуалью и 
° пошла пълкомъ въ Колизей. 

На веъхъ высотахъ вокругъ цирка были 
разставлены войска, а вокругъ его собра- 
лось уже довольно много народа. (тъ этого 
народа, офднаго и плохо одЪтаго. пахло чес- 
нокомъ и пӧтомъ. «Это его народъ, одна- 
ко же» — думала Рома, стараясь побфдить от- 
вращеніе. 

Вдоль стфнъ Колизея идүтъ три яруса 
галлерей, какъ въ театрф, и нижнюю изъ 
нихъ занималъ полкъ карабинеровъ. Въ на- 
родъ ивогда слышались шутки по адресу 
солдатъ, но сквозь эти шутки проглядывало 
глубокое и серіозное возбужден. 

Облака, весь день ходившія надъ городомъ, 
какъ бы нарочно навиели здфсь черной ту- 
чею и, обрамляясь стфнами амфитеатра, по- 
ходили на потолокъ. Съ заходомъ солнца 
становилось темно и сыро. Тогда распоряди- 
тели сходки зажгли факелы и разставили 
ихъ на вефхъ выдающихся мЪстахъ. 

Для того, чтобы скрасить долгое ожиданте, 
народъ затянулъ пЪсви. Сначала пли по 
грушамъ и главнымъ образомъ рабочіе гим- 
НЫ, НО ПОТОМЪ КТО-ТО затянүлъ І е (ео, и 
вся толпа подхватила. 

Спустя вЪеколько времеви, снаружи сталъ 
доноситься шумъ приближающейся процес- 
си. Ова шла подобно волн%ъ прилива и, на- 
конецъ, вкатилась въ циркъ, блистая сотня- 
ми новыхъ факеловъ. 

Мен%е чъмъ въ полчаса весь древній амфи- 
театръ.сънизу до верху, переполнился массой 
человъческихъ головъ, надъ которыми, въ 
разныхъ мфстахъ, тянулись длинныя, вол- 
нистыя струи синяго дыма, а на поросшихъ 
мохомъ стфнахъ появились колеблющіеся 
олики красноватаго евЪта. 

Толна подхватила и понесла Рому куда-то. 
Одну минуту ей показалось. что кто-то сза- 
ди оберегаетъ ее отъ толчковъ и старается 
продвинуть впередъ. Векоръ она услышала 
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неподалеку отъ себя чей-то голосъ, пытаю- 
щійся говорить. 

Голосъ этотъ почтитотчасъ жебылъзаглу- 
шенъ рЪзкимъ взрывомъ апплодисментовъ, 
поелЪ котораго наступила тишина. и среди 
этой тишины другой, хорошо знакомый Ро- 
у голосъ, произнесъ: «Братья римляне!» 
Звүкъ этого голоса былъ встрёченъ продол- 
жительнымъ привфтетвеннымъ крикомъ, вы- 
рвавшимся изъ десяти тысячъ глотокъ. 

Во время этого крика, дюжины факеловъ 
были переданы сзади напередъ, такъ что 
ораторъ очутился въ ярко осв5щенномъ про- 
странствЪ и сталъ виденъ веъмъ. Это былъ 
Росси. Онъ стоялъ на камн%, безъ шапки и 
былъ страшно блъденъ. Обыкновенный рим- 
скій плащъ покрывалъ его грудь и плечи. 
Бруно етоялъ на томъ же камнЪ слЪва отъ 
Росси, высоко поднявъ свое знамя. Съ пра- 

вой стороны стояли два человЪка, отчасти 
заслоняя фигуру Давида, а Рома оказалась 
какъ разъ около камня, въ двухъ или трехъ 
шагахъ отъ своего жениха. 

Когда крикъ сталъ стихать, замънившись 
отрывистымъ шиканьемъ, Росси поднялъ 
руку, и все смолкло. 

— Прежде всего, —- сказалъ онъ, — при- 
зываю васъ къ сохраненю мира и порядка. 
Одинъ неловкій шагъ — и все погибло. Вра- 
ги наши рады будутъ выставить насъ бун- 
товщиками. Но противъ кого же стали бы 
мы бунтовать? Бунтовать можно только про- 
тивъ народа. Народъ есть настоящий монархъ, 
а мятежниками являются тЪ сословія, кото- 
рыя угнетаютъ его. Носятъ ли они мундиръ 
солдата или придворный костюмъ министра. 
они все-таки суть мятежвики, если не слу- 
жатъ вЪрой и правдой ивтересамъ народа. 
Әто — святая истина: пусть оспариваетъ ее, 
кто можеть. 

Одобрительный ропотъ толпы. Росси мол- 
читъ, оглядывая ряды солдатъ. 

— Римляне! —начинаетъ онъ опять спу- 
стя нБеколько секундъ, —-не допустимъ во- 
оруженныхъ сторонниковъ мятежнаго пра- 
вительства вызвать насъ на насиліе. Это 
было бы выгодно для нихъ. Заставимъ ихъ 
ошибиться въ разсчет$. Не смотря на ихъ 
штыки и ружья, мы собрались сюда для то- 
го, чтобы показать, что не боимся смерти. 
Но я умоляю васъ быть сдержанными и из- 
бфгать всякихъ неблагоразүмныхъ постүп- 
ковъ. Я собралъ васъ подъ своей отвЪт- 
ственностью и, если хоть одна капля крови 
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прольется благодаря вашей несдержанности, 
я никогда себЪ не прощу. 

—- Умоляю васъ, какъ ближайшихъ и до- 
рогихъ друзей, не давать никакого повода 
къ насилю. Прошу васъ сейчасъ поклясть- 
ся, что вы не будете противиться злу. Кля- 
нитесь! 

Народъ тотчасъ же отозвался на это при- 
глашевіе, и слово: «Клянусь!» прогремЪло 
побъднымъ кликомъ. Рома оглянүлась на 
солдатъ; они стояли безстрастно, съ ружья- 
ми у НОГИ. 

— Римляне! —началъ опять Росси, —мЪ- 
сяцъ тому назадъ мы протестовали противъ 
несправедливой пошлины на предметы пер- 
вой необходимости. ОтвЪтомъ на этотъ иро- 
тестъслужатъ шестьдесятъ тысячъштыковъ, 
которыми мы теперь окружены. Поэтому мы 
должны ашпеллировать къ величайшей сил 
на землЪ, боле могущественной, чёмъ аруи 
и парламенты, боле абсолютной ,чЪмъ власть 
монарха—късилЪ нравственнаго сочувствия, 
къ общественному мнЪнію всего евћта. 

Анилодисменты и крики: «Браво!» 

— Угнетатели наши спросятъ, можеть 
быть, зачЬмъ намъ чье бы то ни было нрав- 
ственное сочувствіе, когда мы пућемъ своихъ 
представителей въ правительств, свои из- 
бирательные шары и голоса. Мы имъ оТтвЪ- 
тимъ, что представительное правленіе мо- 
жеть стать орудіемъ привилегированныхъ 
классовъ и что голосованіе не достигаетъ 
цфли. Если бы голоса гражданъ были пра- 
вильно распредлены, то народъ сталъ бы 
монархомъ во всхъ странахъ міра. 

— Только благодаря неправильному рас- 
предЪленію голосовъ, почти повсюду правятъ 
реакціонеры; народъ обложенъ податями не- 
пропорцюнально богатству; земля, наслдіе 
всего человфчества, принадлежитъ немно- 
гимъ, къ ущербу большинства; а капиталъ, 
заработанный всеми, собирается въ рүкахъ 
банковъ и синдикатовъ. 

— Браво, браво, браво! — со веЪхъ кон- 
цовъ площади. 

— Только благодаря неправильному рас- 
предфленю голосовъ, реакщонныя прави- 
тельства таліин могли лишить насъ драго- 
цзннЪфйшаго и божественнЪйшаго изъ правъ 
человфка — права на образованіе. ПоколЪніе 
за покольшемъ насъ держали въ невъже- 
ствЪ для того, чтобы мятежникамъ изъ пра- 
вящихъ классовъ удобнЪе было превращать 
насъ въ рабочій скотъ. ()тъ всей души бла- 
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годарю милосердаго Бога за то, что онъ не 
попустилъ ихъ достигнуть цфли. ЧеловЪкъ 
есть существо божественнаго происхождения; 
онъ носитъ на себЪ подобе Боже, и Всемо- 
гүщій никогда не дозволить низвести. его до 
степени дикаго животнаго. 

Дрожащій голосъ Росси поднялся въ этомъ 
мЪетЪ до рЪзкаго крика, и вся площадь какъ 
бы разомъ вздохнула въ отвЪтъ на его слова. 

— А что длала Церковь, за время мно- 
говъкового возстанія правящихъ классовъ 
противъ петиннаго монарха — народа? Она 
вфдь сама принадлежитъ народу. Основатель 
ея былъ человЪкъ изъ народа. Онъ и самъ 
называлъ себя «Сыномъ человЪческимъ». 
Онъ родился въ бфдности, жилъ въ бЪдно- 
сти и умеръ изъ любви къ большинству, къ 
бъднякамъ. Что же, стала ли Его церковь на 
сторону народа? Что говоритъ она труждаю- 
щимся и обремененнымъ? Она совфтуетъ 
имъ довольствоваться свонмъ жребіемъ, тер- 
ить горе и нужду, уважать законы, нало- 
женные властями, и взрить, что современ- 
ный общественный строй установленъ са- 
мимъ Богомъ. | 

— Церковь говоритъ намъ, что мы ни- 
когда не должны молиться Богу и ожидать 
въ будущей жизни награду за горе и страда- 
ния въ жизни земной. Если вы богаты — по- 
давайте милостыню бЪднымъ; если вы 0%д- 
ны-—подчиняйтесь богатымъ. Но ОЪдные и 
богатые одинаково должны слушаться еш- 
скоповъ и падать ницъ передъ папой. Такіе 
совъты, устами первосвященника, даетъ 
Церковь труждающимся и обремененнымъ. 
Довольны ли вы такой подачкою? Не пред- 
лагаетъ ли вамъ Церковь камень. когда вы 
просите хлфоа/ 

Толпа вскрикнула какъ отъ боли, но ора- 
торъ, не останавливаясь, продолжалъ: 

— Не правда ли, что папы всегда были, 
есть и будутъ сторонниками троновъ и коро- 
лей? Не правда ли, что троны и короли суть 
явленія преходящія, а народы вфчны? Нако- 
нецъ, правда ли, что соціальная демократія 
есть соціальное зло ,а политическая демокра- 
тія — кощунство, какъ говорятъ ваши епи- 
скопы?.. 

Глаза Росси блествли, а голосъ опять цо- 
высился до крика. | 

— Что такое демократія? — продолжалъ 
онъ. Демократія есть отсутетвіе стЪнъ, от- 
дъляющихь людей другъ отъ друга. Она 
есть проявлеше закона равенства, не только 





между тЪлами, но и между душами. «Да бу- 
детъ воля Твоя, яко на небеси и на земли> — 
демократия есть попытка практическаго осу- 
ществленія этой молитвы. Демократія есть 
вра въ то, что гласъ Божій одинаково раз- 
дается въ душ каждаго человЪка. Демокра- 
тя есть признаніе братства людей. Демо- 
кратія признаетъ одну только разницу меж- 
ду ними —- хороше люди и дурные люди, 
справедливые и несправедливые, подчиняю- 
шеся закону Бога и возмутившіеся противъ 
него. Воть что такое демократія, а все 
остальное есть ложь и суевъріе. . 

Продолжительный ропотъ одобренія, но 
ораторъ не останавливается. 

— Почему Церковь не признаетъ боже- 
ственнаго характера за демократ!ей? Почему 
она не видитъ, что демократія есть христіан- 
ство, христіанство есть демократія и что къ 
обоииъ подходитъ одно и то же опредъленіе? 

— Припомните-ка слова одного изъ вели- 
чайшихъ людей нашей страны : «Когда руки 
Спасителя, до сихъ поръ еще пригвожден- 
ныя ко кресту, будутъ свободны, и Онъ об- 
ниметъ все человфчество, то не останется 
боле ни италіанцевъ, ни англичанъ, ни 
французовъ, ни американцевъ, ни богатыхъ, 
ни бъдныхъ, ни королей, ни нищихъ, а оста- 
нутся одни только ЛЮДИ». 

Площадь опять сразу вздохнула, и Росси 
помолчалъ съ минутку. 

— Братья римляне! — началъ онъ сно- 
ва.— по вол Божіей, открывающейся намъ 
въ истори челов чества, это послЪднее идетъ 
къ демократии. Демократей должна кончить- 
ся естественная эволющя человћческаго 0б- 
щества. Она, поэтому, неодолима такъ же, 
какъ неодолимо движеніе земли вокругъ 
солнца. то —законъ жизни. 

Ропотъ одобренія тотчасъ же прекращает- 
ся, какъ только Росси иоднимаетъ руку. 

— А въ чемъ состоитъ нашъ долгъ/ — 
продолжалъ онъ. Нашъ долгъ состонтъ въ 
томъ, чтобы провозгласить верховную власть 
народа передъ лицомъ его притЪснителей. 
Нашъ долгъ состоитъ въ томъ, чтобы низ- 
вергнуть — нравственной силой, а не физи- 
ческой —всЬ правительства, не исходящія 
отъ народа; всё парламенты, иодкупные и 
враждебные посл%днему; всзхъ королей и 
другихъ самозванныхъ властителей. Нашъ 
долгъ состоитъ въ томъ, чтобы устранять съ 
пути народа вс препятствія, а такъ какъ 
папство есть одно изъ нихъ, то мы, во имя 
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Боже, не должны останавливаться и передъ 
этимъ фантомомъ. Душа Церкви —одно, а 
тло ея— другое. Душа Церкви —въ народ. 
Ова божественна и будетъь жить вфчно. А 
если тБло Церкви возстаетъ противъ народа, 
то отъ него, рано или поздно, и слВда не 
останется. 


Плащъ упаль съ плечъ Росси, и руки его 
свободно жестикулировали. ПоелЪ минутна- 
наго молчанія, толпа разразилась такимъ 
неистовымъ крикомъ, что сначала труд- 
но было понять, одобряеть она оратора или 
осуждаетъ. Росси коснулся застарЪлой язвы 
А тЪлЬ Италін, н народъ вздрогнуль отъ 

оли. 


Думая, что помощь его понадобится, Бру- 
но выступилъ впередъ и прикрылъ собой Да- 
вида. Ром казалось, что она теряетъ созна- 
ніе, но крики скоро умолкли, н Росси, отстра- 
нивъ Бруно, продолжалъ свою рЬчь. 

— Таковъ нашъ долгъ, какъ людей воо0- 
ще. Но что мы должны дЪлать въ качествъ 
римлянъ? Долгъ римлялъ состоитъ въ томъ, 
чтобы поддержать престижъ этого великаго 
имени, священнаго для всЪхъ народовъ, лоль- 
зүющагося, всеобщимъ үваженіемъ и лю- 
бовью, заставивъ его слүжить Богү и чело- 
вЪчествү. Сегодня здћсь собрались не только 
ӧъдные люди, просящіе хлЪба; здъсь собра- 
лось человЪчество, требующее правосудия. 
Великая миссія наша состоитъ въ томъ, что- 
бы доказать міру, что человфчество едино 
есть, что всф мы дЪти Божии и братья между 
собою. Среди молчаливой Кампаньи, попирая 
прахъ безчисленнаго множества поколёвй, 
мы присутствтемъ при восходъ зари новой 
эры. Мы возсоздаемъ Вфчный Городъ, дол- 
женствующій сдфлаться Пантеономъ человћ- 
чества, источникомъ свфта для народовъ, 
столицей мірового конгресса. 


Ропотъ одобренія. 


‚ — Римляне! Если хлЬбъ вашъ сегодня 
смоченъ слезами, то подумайте о сил%, свой- 
ственной страданію, и будете тверды. Поду- 
майте объ истори этихъ древнихъ стЪнъ. 
Подумайте о словахъ Христа: кого изъ про- 
роковъ отцы ваши не побили камнями? Про- 
роки человфчества всегда были мучениками, 
и Богъ отмЪтилъ васъ, какъ мучениковъ за 
все человЪчество. Страданіе есть священное 
пламя, очищающее душу. Просите у Бога си- 
лы перенести его, п Онъ благословить васъ 
съ высоты небесъ. 
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Съразныхъеторонъ послышались рыданія. 

— Вы голодны, братья, и миф тяжело бы- 
ло говорить вамъ то, что я сказалъ. Ваши 
дъти голодаютъ, ия, клянусь Богомъ, съ НЫ- 
нЪшняго дня, буду голодать вмЪстЪ съ НИМИ. 
Если я Ълъ до сихъ поръ два блюда, то теперь 
буду довольствоваться однимъ. Но не мЬшай- 
те властямъ дойти до предфловъ тираннін. 
Если васъ посадять въ тюрьму за пассивное 
сопротивлене— то на ваше мЪсто ое 
друпе. Если убьютъ вашего вождя, Бо 
шлетъ вамъ другого, болће сильнаго. Кля- 
нитесь мађ, въ этомъ древнемъ Колизе%, 
освященномъ кровью мучениковъ, ни въ ка- 
комъ случаъ не склоняться передъ зломъ и 
ор 

ицо Росси приняло въ это время какой- 
то неземной оттфнокъ. Онъ поднялъ правую 
руку и громкимъ голосомъ воскликнүлъ: 

— Клянусь! 

Вся толиа сразу также подняла руки и 
повторила эту клятву. 

Впечатлъніе получилось грандозное, устра- 
шающее. 

Послъ этого Росси сошелъ съ камня, а 
народъ, шумя, какъ море, задвигался. Одинъ 
намекъ на возможность штате какую-то 
неопредфленвнүю надежду разомъ поднялъ 
его падающій духъ. Взрослые люди плакали, 
какъ дЪти; незнакомые пожимали другъ дру- 
гу руки и обнимались. Какая-то оЪдная жен- 
щина, изъ горожанокъ, повисла на ше Ро- 
мы и цЬловала ее, обливая слезами. 

Черезъ нЪеколько минутъ, впрочемъ, тол- 
на, съ песнями, стала расходиться по раз- 
нымъ ваправленіямъ. Росси, со своими сто- 
ронниками, куда-то скрылись, когда Рома 
вздумала ихъ искать; поэтому она пошла 
домой одна, тоже плача отъ радости, хотя 
радость ея была обусловлена другими моти- 
вами: онъ спасенъ, слава Богу, всякая онас- 
ность миновала. 


Проходя нодъ аркой, Рома почувствовала, 
что ее кто-то пресл$дуетъ, и обернулась. 

— Вы меня не узнали въ темнот%, донна 
Рома’— послышался голосъ Карло Мингелли, 
которому было свыше приказано охранять 
ее. — не позволите ли проводить васъ до 
дому? 

— Н%тъ, благодарю васъ,— отвзчала, она, 
удивляясь, что не чуветвуетъ никакого от- 
вращеня къ шпону. 

`° На еердцъ Ромы было легко теперь, и по- 
тому весь міръ казался ей прекраснымъ. На 
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верху холма она взяла извозчика и, выз- 
жая изъ мертваго города ьъ живой, огляну- 
лась на Колизей. Видъ былъ сказочный. По 
већмъ направленіямъ двигались огоньки фа- 
келовъ, и при ихъ свътъ сЪдыя стёны раз- 
валинъ точно ожили и колебались. Скоро, 
впрочемъ, электрическое освЪщене и начав- 
шій падать снЪгъ вернули мысли Ромы къ 
дъйствительности. 


Бруно прочищалъ дорогу Росси, и они бы- 
стро дошли домой. 

— А. вернулись? Ну, слава Богу! —ска- 
залъ старый гаррибальдіедъ, махая свонмъ 
колпакомъ. 

— Вы думали, что насъ растрЪляютъ/ — 
векричалъ Бруно, — а мы вотъ вернулись 
свъженькими, какъ сардинки! 

— Хвала Пресвятой ДВЪ и веъмъ свя- 
тымъ!—сказала старушка. 

Росси хотълъ было отвЪтить, но голоса 
не хватило, и онъ только крикнул». 

Елена. очень встревоженная, стояла 
вверху, у двери квартиры. 

— Все кончилось благополучно, Елена! — 
заоралъ Бруно еще съ низу лЪетницы. 

— А Жозефа видфли’— спросила Елена. 

— Жозефа? 

— Я отворила окно, чтобы посмотр%ъть, 
какъ вы пойдете, а онъ въ это время и убъ- 
жалъ. Ја еще въ такую ночь, когда и взрос- 
лому-то небезопасно выйти на улицу! 

— Такъ въ костюм$ и ушелъ? 

— Ца, въ костюм. Негодный мальчишка 
не исполнилъ своего обЪщанія, и его поло- 
жительно придется высЪчь. 

Мужчины переглянулись. 

— А донна Рома’—сказалъ Росси. 

— Сейчасъ пойду узнаю, — отвъчалъ 
Бруно. 

— Но мн® придется таки завести прутъ, 
что бы вы ни говорили! —замвтила Елена. 


ҮП. 


Рома явилась домой, сіяя радостью. Росси 
долженъ сейчасъ явиться согласно обфща- 
нію. Они будутъ вдвоемъ обздать. На веЪхъ 
часахъуже пробило семь, и, чтобы дать Росси 
время придти, Рома отложила объдъ до 
восьми. Тетушка обфдаеть уже въ своей 
комнатђ. такъ что они будуть одни. Вся 
свЪтская условность отброшена, н Рома не 
станеть болће обращать ва нее внимание. 


\ 
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ТЪмъ временемъ нужно было взять ванну 
и персодъться, такъ какъ н$которое чув- 
ство брезгливости не оставляло Рому во все 
время знаменитой сходки. Она стыдилась 
этого чувства, стыдилась сторониться отъ 
«его народа», а все-таки брезговала и очень 
была рада сбросить съ себя то платье, въ 
которомъ ходила въ Голизей. 


Ванна и передъванье доставили ей гро- 
мадное удовольствіе. ВмЪстъ съ платьемъ 
она какъ бы снимала већ заботы прошлыхъ 
дней — въ будущемъ нельзя было предви- 
ДЪТЬ никакой опасности. 


Свадьба ея совертитея раньше конца за- 
сЪданій Парламента, п Давидъ бүдетъ спа- 
сенъ. " 

Возбужденная радостью и ванной, Рома 
была прекрасне, уЪмъ когда-либо. Любовь, 
политичесый энтузазиъ, успфхъ, ощущене 
физическаго благосостоянія, ожиданіе сча- 
стія въ будущемъ--все содфйствовало къ 
проявленію ея красоты въ полномъ блеск». 
Она чувствовала, что хороша, и гордилась 
ЭТИМЪ. 


Подобравъ свои роскошные волосы въ 
красивый пучекъ, надъвъ широкій капотъ 
п красные башмачки, она посмотрфлась въ 
зеркало и пошла въ гостиную, гдф усЪлась 
къ окну, мечтать и ждать. Сиъгъ падалъ 
большими хлопьями, но площадь все еще 
была полна народомъ. 


Немного спустя, ү входной двери звяк- 
вүлъ колокольчикъ. «ЭГО онъ!» подумала 
Рома и съ сильно бьющимся сердцемъ, съ 
распростертыми руками, встала чтобы ветрћъ- 
тить Давида. 

Но вућсто Росси въ комнату вошелъ ба- 
ронъ, во фракъ и черномъ галстухЪ, по 
обыкновевію спокойный, холодный, даже, 

"можно сказать, замораживающій. 

-- Нү!—еказалъ онъ, поздоровавшись и 
үсвшись въ кресло. 

— Ну! —повторила Рома, тщетно ста- 
раясь скрыть свое разочарованіе. Пудель, 
спавшій у камина, вскочилъ, зЪвнулъ, по- 
тянулся и подошелъ къ барону здороваться, 
но тотъ нетериЪливо оттолкнулъ его ногою. 

— Къ сожалънію, —сказаль онъ.—намъ 
съ вами придется имфть непріятный разго- 
воръ. 

— Къ вашимъ услугамъ, —отвфчала Ро- 
ма, садясь на стулъ со сложенными Ю груди 
руками и смотря прямо передъ собою. 
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— Ваше вчерашнее письмо, моя дорогая, 
произвело надлежащий эффектъ. Я послалъ 
за майоромъ Анджелелли и, подъ нустяш- 
нымъ предлогомъ, измЪниль свои распоря- 
женя. Кром того приказаль Мингелли 
охранять васъ во время вашего безразсуд- 
наго путешествія. Такимъ образомъ все 0бо- 
шлось, какъ вы желали, и надЪюсь, что вы 
ДОВОЛЬНЫ. 

Рома, не глядя на барона, кивнула го- 
ловою. 

— Но должны же мы, наконецъ, понять 
другъ друга, — продолжалъ онъ. Я хотёлъ 
пощадить ваши чувства, но вы сами, дитя 
мое, заставляете меня поступить иначе, такъ 
что я, не емотря на всю мою нЪжность и 
симпатію къ вамъ. принужденъ буду гово- 
рить прямо. 

Ръзкій голосъ барона и строгое выраже- 
не его лица подфйствовали на Рому подоб- 
но прикосновенію льдины. НЪчто страшное, 
какая-то черная туча показалась на 0ез- 
облачномъ до тёхъ поръ ея горизонт%. 

— Согласно вашимъ планамъ, Росси дол- 
женъ, черегвъ недфлю, сдБлаться вашимъ 
мүжемъ, не смотря на то, что мъсяцъ тому 
назадъ онъ публично васъ оскорбилъ. Не 
объясните ли вы маъ, какимъ образомъ со- 
вершилось это чудо! 

— Если это чудо, то какъ же могу его 
объяснить? — сказала Рома, смЪясь и ста- 
раясь казаться покойной. 

— Тогда позвольте мн сдфлать это. (Онъ 
женится на васъ, потому что не думаетъ 
уже того, что думаль мЪсяцъ тому назадъ; 
потому что считаетъ себя ошибавшимся и 
хочетъ изгладить всякій слъдъ ошибки. 

— (нъ женится на мн потому, что лю- 
битъ меня, —горячо отвфчала Рома, —вотъ 
почему онъ на миъ женитея! Онъ любитъ 
меня чистой и святой любовью! 

Проговоривъ эту фразу, Рома чуть не 
упала въ обморокъ-—точно какая-то завЪса 
разорвалась въ ея сердц, и нгъ-за нея вы- 
глянүлъ кусочекъ прошлаго, казалось, на- 
всегда похороненнаго. 

— Вы, значить, ему не сказали’—про- 
говорилъ баронъ почти шопотомъ. 

— Чего не сказала! 

— Ну... правды, факта. 

Рома, едва дыша, молчала. 

— Вы дурно ед%ълали, дитя мое. Меж- 
ду вами уже стоить, значить, тайна, а 
это плохая основа для послЗдующей жизни, 
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и любовь, построенная на такой тайнЪ, все 
равно, что домъ, построенный на песк. 

— Что вы хотите сказать? — вскричала 
Рома, вспыхнувъ до ушей. —я хорошая жен- 
щина, и вы это знаете! 

— Для меня —да! Лучшая женщина въ 
міръ!—отвъчалъ баронъ. 

Рома встала и, вакловивъ голову, пошла 
къ каминү. 

— Поймите мевя, дитя мое, — сказалъ ба- 
ронъ нЪжно, —если я говорю, что вы посту- 
пили дурно, то лишь въ темъ отношении, 
что ве признались во всемъ человћку, за ко- 
тораго выходите замужъ. Между нами... се- 
кретовъ нЪтЪ. 

Рома съ ужасомъ взглянула на него. 

— Для меня вы все та же дорогая, ми- 
лая, хорошая. а для другого... кто знаетъ! 
Когда челов®къ женится, то онъ одного 
только никогда не простить своей жену... 
Говорить ли чего? Какъ бы сердце этой жен- 
щины ни было чисто, какъ бы ни была воз- 
вышенна душа... пусть даже она уступила, 
мгновенному импульсу или была взята на- 
сильно... Вопросъ только въ томъ «да» или 
«ВФТЪ». 

Краска сошла съ лица Ромы, и она, стояла 
теперь передъ барономъ, бльдная и величе- 
ственная, какъ статуя. 

— Вы ли ми это говорите? — сказала, 

на. Да—вы! Неужели женщина никогда 
не должна ничего забывать’ Неужели чу- 
жой грёхъ долженъ лежать на ней навсегда? 
Это ужасно! Безжалостно... Но— все равно! 
прибавила она, отвертываясь отъ барона, — 
онъ ВВритъ МН, чего же я боюсь! 

Баронъ слздилъ за Ромой глазами, какъ 
бы стараясь проникнуть въ самую глубину 
ея души. 

—- Такъ вы, значитъ, ему уже солгали? — 
произнесъ онъ, помолчавъ. 

Рома сжала губы и не отвЪчала. 

— Это неблагоразумно. Когда-нибудь 
кто-нибудь да скажетъ же ему правду. 

— Что же могутъ ему сказать, чего бы 
онъ уже не зналъ’ (нъ все зналъ и ни на 
что не обратилъ вниманія. 

— А разв никто не могь бы его үбћ- 
дить? Даже тотъ, кому нужно погубить васъ/ 

— Ужъ не думаете ли вы заняться этимъ 
сами? —сказала Рома, замфтно исиуганная. 

— Почему же н%тъ/.. Онъ становится 
между нами... Что жеможетъ быть естествен- 
яъе, какъ если я ему все открою. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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Испугь еще сильнфе выразился на лиц 
Ромы. 

— Но вы этого не сдЪлаете,—пробормо- 
тала ова. —это невозможно! Вы только пу- 
гаете меня. 

Лицо барова оставалось безстрастнымъ. 
Рома взяла его за локоть и продолжала: 

— Подумайте только! Въдь вы отъ этого 
ничего не выиграете. Вы мөжете не допу- 
стить свадьбы, —да! Но вЪдь не можете же 
вы этимъ достигнуть вашихъ политическихъ 
видовъ! Никоииъ образомъ! А разъ вамъ отъ 
этого ни тепло, ни холодно, то подумайте о 
вред, который ми% нанесете. Онъ меня лю- 
битъ, а вы хотите разрушить его святую 
вЪрү въ мевя, и я тогда умру отъ стыда и 
горя. 

Рома взглянула на лицо барона и зам%- 
тила на немъ выраженіе страдая. 


— Да я, наконецъ, люблю его! 0, какъ 
я его люблю! Рома говорила, не думая объ 
эффект, который производили ея слова. 


— Вы жестоки, дитя мое,-— сказалъ ба- 
ронъ събольшимъ достоинством ъЪ,—Вы счи- 
таете меня черезчуръ твердымъи неуступчи- 
вымъ, а сами прямо эгоистичны и жестоки! 
Васътакъ занимаютъ ваши собственныя ощу- 
щенія, что вы даже незамЪчаете, насколько 
тяжело мнЪ слушать... Баронъ немогъкон- 
ЧИТЬ. 


— Ахъ, Да, да, это слишкомъ дурно съ мо- 
ей стороны! — воскликнула Рома, падая къ 
его ногамъ.— вЪдь вы же были такъ добры 
ко мнЪ до сихъ поръ, и я, конечно, сама ви- 
новата, что дБло такъ кончилось. Да, я с0- 
знаюсь въ этомъ. Я была горда и тщеславна. 
Я Богъ знаетъ чего хотфла. И когда вы мев 
дали все, что могли, я думала, что прощу 
васъ... Но я ошиблась.. ‚ну, конечно, сама ви- 
новата... Я увидфла это сейчасъ же, какъ 
только душа моя проснулась...какъ только... 


Рома, отвернулась, чтобы баронъ не могъ 
видЪть ея лица. 


— ...Какътолькоя полюбила. Тогда я очу- 
тилась въ положени женщины, вышедшей 
замужъ за человћка, который на тридцать 
лЬтъ старше ея... вышедшей замужъ безъ 
любви, изъ гордости и тщеславія. Но любовь, 
настоящая любовь, все это изгладила. Я те- 
перь хочу только вести честную жизнь, какъ 
бы она ни была бфдва и мизерна. Отдайте 
миъ ее! Не отнимайте его у меня! Не дЪ- 
лайте... 





ВЪЧНЫЙ 


ОО Е а Але БИЗЕ, ГОА ИРИЕЕЧЕНЕСРКЕРИААНС ЕСИНЕ 


Но тутъ Рома сразу поняла, что проситъ 
за любимаго человћка,унижается за него пе- 
редъ его врагомъ, передъ ея бывшимъ лю- 
бОВНИКОМЪ. 

— Какъяглуца!-— воскликнула она, вска- 
кивая на ноги, — что такое вы можете раз- 
сказать ему, чему бы онъ повёриль/ 

— Я ему скажу, что вы по здравому раз- 
сүдкү и по естественнымъ законамъ принад- 
лежите мнф,— проговорилъ баронъ. 

— Отлично! Такъ вы это ему скажете! 

— Ещея ему скажу, — продолжалъ ба- 
ронъ, — что вы, передъ Богомъ и людьми, моя 
жена, а если онъ станетъ между нами, то бу- 
детъ только любовникомъ. 

— Скажите-ка ему это! Онъ вамъ броситъ 
въ лицо ваше оскорбление! 

Баронъ веталъ и началъ прохаживаться 
по комнат. НЪсколько времени слышалось 
только легкое поскрипываніе его лакирова- 
ныхъ сапогъ. Затёмъ онъ сказалъ: 

— Въ такомъ случа мн$ придется его вы- 
звать. | 

— Вызвать? — съ презрёнемъ повторила 
Рома, — не думаю! Разв% вы забыли, что дуэль 
есть преступленіе, и что вы — миниетръ — 
должны будете въ такомъ случаЪ ВЫЙДТИ въ 
отставку и потериъть наказаніе? 


— Въ жизни мужчины Сываютъ такія ми- 
нуты, —сказалъбаронъ,наклонивъголовү,— 
когда ему приходится не обращать вниманія 
на такія вещи, когда общественная его жизнь 
отступастъ на задній планъ передъ интим- 
ной. СвЪтъ думаетъ, конечно, что я прежде 
всего государственный человъкъ. Но вы... вы 
могли бы лучше знать, что, не смотря на мое 
политическое самолюбіе, я прежде всего че- 
ловЪкъ просто. 


Блестфвшее радостью побъды лицо Ромы 
вновь затуманилось. 


— Если кто - нибудь жестоко оскорбитъ 
мою честь и мои чувства, —продолжалъ ба- 
ронъ,—я его вызову, 


— Но Росси не будетъ драться— это про- 
тивъ его убЪжденій. 


— Тогда я устрою такъ, что ему стыдно 
будетъ взглянуть въ глаза кому бы то ни бы- 
ло. Но не ошибайтесь на этотъ счетъ, дитя 
мое. Человћкъ, которому говорятъ, что его 
невфста втайнЪ принадлежитъ другому, дол- 
женъ вфрить этому или не вфрить. Если овъ 
повзрить, то откажется отъ невфсты навсе- 
гда. А если не повфритъ, то долженъ драть- 
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ся, чтобы смыть пятно съ ея имени и чести. 
Иначе онъ не мужчина. 
Рома сла п молча смотрћла на огонь. 
— Вы объ этомъ не подумали, дитя мое/— 
продолжалъ баронъ. Еели онъ приметъ мой 
вызовъ, то будетъ, слФдовательно, драться 


за вашу правдивость, защищать ваши слова 


и свою въру въ ннхъ. Изъ-за этого онъ риск- 
нетъ жизнью. Неужели вы въ состояніи 
будете видЪть. какъ онъ рискуетъ собою изъ- 
за лжи? 

Рома закрыла лицо руками. 

— Ёсли онъ будетъ убить, то за ложь; 
если онъ станетъ уййцей, то опять таки за 
ложь. Ну пусть Росси убьетъ меня, что же 
тогда? Ему придется бъжать изъ Италш, и п0- 
литической его карьерф конецъ. Если онъ 
оБжнтъ одинъ, то, значитъ, не добился того, 
чего хотълъ, и разбилъ свою жизнь даромъ; 
а если вы бжите съ нимъ, то оба будете не- 
счастны, потому что между вами стоить ложь. 
Каждый часъ вашей жизни будетъ отравленъ 
сознаніемъ, что есть у васъ тайна, которую 
нельзя раздфлить съ нимъ. Вы будете боять- 
ся спать, чтобы не проговориться въ бреду. 
Ну, наконецъ. вы, можетъ быть. скажете ему 
все. Что же тогда? Кумиръ, которому онъ 
поклонялся, превратится въ глинянаго бол- 
ванчика. 

Рома. въ глубокомъ отчаяни, слушала. 

— Подумайте, какъ онъ будетъ тогда 
каяться! То, что овъ считалъ нодвигомъ, пре- 
вратится въ простое преступленіе. Убитый 
человзкъ говорнлъ правду, а женщина, изъ- 
за которой убійство состоялось, окажется 
обманщицей... шлюхой! 

Рома подняла руки къ головћ. какъ бы 
для того, чтобы защититься отъ удара. Ба- 
ронъ подошелъ поближе и, стоя прямо надъ 
нею, бросать одну злую фразу за другою. 

— А если я убью Росси, что тогда? Вы 
заставили его погибнуть изъ-за лжи. Й это 
еще не конецъ. Мертвые вЪдь все знаютъ. 
Росси тоже узнаетъ все послЪ смерти, ивы пв- 
лую жизнь потомъ будете бояться смерти, 
такъ какъ за гробомъ васъ ждетъ обличи- 
тель. 

— Постойте, довольно!-—вскричала Рома, 
ПОДНЯВШая кверху свое измученное и запла- 
канное лицо. Слезы Ромы будили всю нЪж- 
ность, къ которой была способна желъзная 
натура барона. Онъ сталь гладить склонен- 
ную передъ нимъ головку и сказалъ мягкимъ 
голосомЪ: 
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— ЗатЬмъ вы меня принуждаете быть та- 
кимъ жестокимъ, дитя мое? (бо всемъ этомъ 
и говорить бы не слЪдовало. Ничего подоб- 
наго случиться не можетъ. Какъ я могу же- 
лать вашего унижения, когда вмЪстБ съ ТЪМЪ 
и самъ долженъ буду унизиться? Я совсЪмъ 
не хотлъ бы открывать кому-либо то, что 
должно оставаться тайной между мною и ва- 
ми. Да васъ, собственно говоря, и упрекать 
ни въ чемъ нельзя. Я одинъ во всемъ вино- 
ватъ. Я изнывалъ подъ бременемъ закона, 
связывавшаго меня съ трупомъ, и попробо- 
_ валъ привязать къ себЪ навсегда. Да въдь 

и хороши же вы! Я тоже человЪкъ... 

— ЗачЪмъ я не умерла тогда! —воскликну- 
ла Рома, глядя въ огонь, между тёмъ какъ 
крупныя каили слезъ текли изъ ея глазъ. 

— Нү! Зачфмъ умирать! Надо только от- 
казаться отъ брака, который неминуемо по- 
ведетъ къ тъмъ послЪдствіямъ, о которыхъ 


я говорилъ. Отложите его. Что за бда, что 


оглашеніе уже сдфлано, оно имћеть силу 
въ продолжене ста одиннадцати дней. Парла- 
ментъ закроется раньше, Росси мы аресту- 
емъ, а законъ докончитъ остальное. Предо- 
ставьте все времени. ()но излъчиваетъ и не 
такія душевныя данія, мое дитя! / 

Въ этү хант еличе доложилъ о ма!о- 
ръ Анджелелли. Рома отошла къ окну и при- 
ложила свой горящій лобъ къ холоднымъ 
стекламъ. СнЪгь еще падалъ, а между тъмъ 
вдали слышались раскаты грома. На улиць 
Фыло темно, и только фонари распространяли 
слабый свътъ вокругъ себя. Придетъ ли се- 
годня Росси? Рома почти желала, чтобы онъ 
не приходил». 


ҮШ. 


Извинившись въ томъ, что обращаетъ ея 
кгартиру въ министерство внутреннихъдлъ, 
баронъ обратился къ полиціймейстеру. 

— Вы сами тамъ были’ 

— Такъ точно. ваше превосходительство. 
Я смотрлъ съ верхней галлереп. Ориги- 
нальное было зрълище. 

— Какъ велика была толпа? 

— Не могу сказать. Стояли и снаружи и 
внутри цирка. Тысячъ, пожалуй, до ста. 

— А Росси что говорилъ? 

— Обычное воззваніе къ народнымъ стра- 
стямъ, ваше превосходительство. Народъ— 
единственная законная власть. Владычество 
его должно быть установлено во что бы то 
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ни стало. Правящіе классы суть мятежники, 
п даже Церковь состоитъ въ заговоръ иро- 
тивъ оЪдныхъ. Короче обыкновенная по- 
пытка возбудить вражду между классами. 
Но умно, очень умно, ваше превосходитель- 
ство. Большое искусство плавать между по- 
рогами. Нельзя указать ни на одно слово, 
которое прямо было бы вызывающимъ. Мы 
не могли бы ни къ чему привязаться, если 
бы и не имли вашего ириказаня не тро- 
гать оратора. 

— А телеграфъ остановленъ? 

— Точно такъ. 

— А пностранные корреспонденты? 

— Особенно безпокойные задержаны — 
дома. 

— По окончаніи сходки Росси үшелъ до- 
мой? 

— Точно такъ, ваше превосходительство. 

— А народъ? 

— Пошелъ цо улицамъ съ ифенями. И 
теперь еще ходятъ. Дойдя до Пьяцца Наво- 
на, повернули къ Пьяцца-дель-Пополо, а от- 
туда пошли по Бабуино, со знаменами и фа- 
келами. 

— Одни мужчины? 

— И мужчины, и женщины, и дЪТти. 

— Что же, настроеніе угрожающее? 

— Явно угрожающее, ваше превосходи- 
тельство. 

— Прикажите вашимъ агентамъ дать 
толпЪ законное предостережене и заявить, 
что уногочисленныя сборища въ такой часъ 
считаются бунтомъ. Пусть дадуть три ми- 
нуты срока, ради женщинъ и дћтей, а ио- 
тоъ... пусть войско расправляется посво 
ему. — 

— (‘лушаю, ваше превосходительство. 

— А посл этого выполняйте инструкции, 
данныя вамъ вчера. 

— Слушаю, ваше превосходительство. 

— Не упускайте изъ виду вожаковъ. НЪ- 
которые изъ нихъ найдутъ, можеть быть, 
что воздухъ Рима имъ вредевъ, и пожелаютъ 
отправиться въ Швейцарію или Англію. гдЪ 
за ними не үслъдить. 

Рома услышала за своей спиной кудах- 
танье курицы надъ цыплятами, которое обы- 
кновенно раздавалось, когда Анджелелли 
СУЪЯЛСЯ. 

— Самая сходка была незаконна, и они 
злоупотребили нашей снисходительностью. 

— Совершенно справедливо, ваше прево- 
сходительство. ‘ 
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этого онъ прибавилъ: — Ну, маклеръ, что же ты остаешься въ неподвиж- 
ности? Ступай, в$дь я купилъ рабыню за четыре тыеячи динаріевъ и 
сверхъ того—пятьсоть въ твою пользу! И маклеръ не могъ ничего отвћ- 
тить на это и, понуривъ голову, отправился разыскивать Али-Нура, который 
стоялъ немного въ сторонф, и сказалъ ему: — О ..господивъ мой, какое 
несчасте! Рабыня ускользнула ‘изъ нашихъ рукъ за самую смёшную 
ину! И это, кақъ ты и самъ можешь убЂдиться, произошло потому, 
что злой визирь бенъ-Сауи, врагъ твоего покойнаго отца, догадался. 
что это твоя собственность, и не допустилъ насъ подняться до настоящей 
дны. И онъ пожелалъ купить ее по цфнЪ второго заявленія. И Уто еще 
что! Если бы мы были увфрены, что онъ разсчитается сполна и немедля, 
мы могли бы хоть немного утфшиться и возблагодарить Аллаха и за это 
немногое! Но я знаю, что этотъ проклятый визирь самый плохой платель- 
щикъ въ мірБ, и я знаю, какъ длинны его сроки, и я знаю все его лукав- 
ство и злобу. Вотъ что я могу предсказать тебЪ: онъ напишетъ вфритель- 
ное письмо на одного изъ своихъ повБренныхъ, а самъ тайно прикажетъ 
сказать ему, чтобы онъ не платилъ совсфмъ. И ты будешь ходить къ 
нему каждый день, чтобы онъ заплатилъ теб, и повЬренный будетъ гово- 
рить тебЪ: — Я заплачу тебЪ завтра! И это завтра не придетъ никогда. И 
ты будешь такъ утомленъ веБми этими проволочками, и он такъ надо- 
Ъдять тебЪ, что ты, наконецъ, захочешь придти къ какому-нибудь согла- 
шенію и вынешь бумагу, подписанную визиремъ, и тотчасъ же его пов%- 
ренный выхватить ее у тебя и разорветь! И такимъ образомъ ты безвоз- 
вратно потеряешь всю стоимость твоей невольницы! 

При этихъ словахъ маклера Али-Нуръ вналъ въ сильнЪйшій гнЪвъ и 
спросилъ у`маклера:—Но что же теперь дфлать? И тотъ отв$чалъ:—Я хочу 
дать тебБ одинъ совфтъ, при помощи котораго ты можешь достичь наилуч- 
шихъ результатовъ: я пойду и выведу Анисъ-аль-Джалисъ на самую сере- 
дину базара; а ты тогда бросишься за мною и отнимешь у меня невольниду, 
и скажешь ей:—Несчастная! Куда ты пошла еще? Разв не знаешь ты, что 
я пришелъ сюда, только для исполненія своей клятвы, такъ какъ я по- 
клялся, что я выведу тебя на базаръ какъ будто для продажи, чтобы уни- 
зить тебя и укротить твой невыносимый характеръ? И поелЪ этого ты два 
или три раза ударишь ее и уведешь обратно! И тогда всБ присутствующіе, 
и визирь тоже, повФрятъ, что ты въ самомъ дёлЪ привелъ свою невольницу 
на базаръ только затЬмъ, чтобы исполнить свою клятву! И Али-Нуръ успо- 
коился и сказалъ:—Воть это по истинъ прекрасная мысль! Тогда маклеръ 
удалился, вышелъ на середину ' базара, взялъ за руку Анисъ-аль-Джалисъ 
и подвелъ ее къ визирю Эль-Могинъ бенъ-Сауи, и сказалъ ему:—О госпо- 
динъ, владђБлецъ этой невольницы-—вотъ этотъ человзкЪъ, который слБдуетъ 
въ н%феколькихъ шагахъ за мною! Вотъ онъ уже подходитъ къ намъ! И 
дфЙствительно, Али-Нуръ приблизился къ нимъ, грубо схватилъ Анисъ- 
аль-Джалисъ, ударилъ ее кулакомъ и закричал: —Несчасте на твою го- 
лову! РазвЪ не знаешь ты, что я вывелъ тебя на базаръ, только чтобы ис- 
полнить мою клятву? Возвращайся же поскорЪе домой, и смотри, чтобы ты 
не была впредь такъ же непослушна, какъ до сихъ поръ! Ужъ не думаешь 
ли ты, что мн нужны деньги отъ этой мнимой продажи? Случись нужда, 
я скорће продамъ посл$днюю мебель и все, что относится къ ней, прежде, 
чЁмъ подумать о. томъ, чтобы вывести тебя на базаръі! 

При этихъ словахъ Али-Нура визирь бенъ-Сауи закричалъ: — Несчастіе 
на твою голову, сумасшедпий. молодой `‘человъкъ! Ты говоришь такъ, какъ 
будто у тебя деталась какая-нибудь мебель или вообще что-нибудь для купли- 
продажи. Мы знаемъ всЪ, что у тебя нЪтъ боле ни обола! Сказавъ это, 
онъ хотБлъ подойти къ нему и насильно схватить его. И при видВ этого 
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вс купцы и вс маклеры обратили свои взоры на Али-Нура, который былъ 
очень извЗстенъ и любимъ всЪми ими, такъ какъ они помнили еще его отца, 
ихъ сильнаго и добраго покровителя, визиря Фадледдина. Тогда Али-Нуръ 
сказалъ имъ:—Вс3 вы пришли, чтобы слышать наглыя слова этого человБка; 
и я теперь прошу всвхъ васъ быть свидЪтелями! И съ своей стороны визирь 
сказалъ имъ:—О торговцы, только изъ уваженія къ вамъ я не хочу убить 
однимъ ударомъ этого нахала! Но купцы начали потихоньку переглядываться и 
дБлать другъ другу знаки глазами, какъ бы говоря:—Ноддержимъ Али-Нура! 
И громкимъ голосомъ они сказали:—ПоистинЪ, это дзло насъ не касается! 
Раздвлывайтесь сами, какъ знаете! И Али-Нуръ, который по своей природ 
былъ полонъ задора и отваги, потянулъ за узду коня визиря, одной рукой 
схватилъ визиря и стащилъ его съ сБдла и бросилъ на землю. Потомъ онъ 
наступилъ колВномъ на его грудь и началъ бить его кулаками въ голову, 
въ животъ и по всему ТБлу, и плевалъ ему въ лицо и говорилъ ему: —(Со- 
бака, сынъ собаки, сынъ прелюбодЪйки, да будетъ проклятъ твой отецъ, и 
отецъ твоего отца, и отецъ твоей матери, о проклятый! о презрвнный! 
И послБ этого онъ изо всей силы ударилъ его кулакомъ въ челюсть и вы- 
билъ у него нЬсколько зубовъ; и кровь потекла по бородз визиря, который 
былъ брошенъ въ самую середину грязной лужи. 

При видВ этого десять невольниковъ, сопровождавшихъ визиря, схва- 
тились за свои сабли и обнажили ихъ и хотЬли броситься на Али-Нура и 
убить его и изрубить его въ куски. Но вс окружающіе не позволили имъ 
этого и кричали имъ:—Что вы хотите дфлать и во что вы виъшиваетесь! 
Вашъ господинъ— визирь, это правда; но развЪ не знаете вы, что и тотъ— 
сынъ визиря тоже! РазвЪ вы, безумные, не боитесь, что они завтра могутъ 
помириться, и тогда вы сами понесете вс послВдствія этого? И неволь- 
ники увидфли, что т боле благоразумны, и воздержались. 

И когда Али-Нуръ усталъ наносить удары, онъ отпустилъ визиря, ко- 
торый могъ теперь подняться, весь въ грязи, крови и пыли, и на глазахъ 
всей толпы, которая была далека отъ сожалфнія къ нему, онъ направился 
ко дворцу султана. 

Что же касается Али-Нура, то онъ взялъ Анисъ-аль-Джалисъ за руку 
и, сопровождаемый одобрительными возгласами всей толпы, возвратился въ 
свой ДОМЪ. | к 

И воть визирь пришелъ во дворецъ царя Могаммада бенъ-Солеймана 
Эль-Зейни въ самомъ жалкомъ вид, и онъ остановился у входа во дворецъ 
и началъ кричать: — О цары вотъ обиженный! И царь приказалъ привести 
его къ себБ и посмотрёлъ на него, и увидЪлъ, что это его визирь Эль- 
Могинъ-бенъ-Сауи. И, исполнившись изумленя, онъ сказалъ ему:—Но кто 
же осмЪлился совершить надъ тобою такое д№ло? И визирь заплакалъ и 
произнесъ слБдующіе стихи: 


У жель меня избрало жертвой время, 
Пока еще ты живъ среди живыхъ, 
Ужель добычей псовъ голодныхъ стану, 
Когда защитой былъ ты мнЪ всегда? 
Когда послдній жаждущій бЪъднякъ 

Въ твоихъ водахъ свою смиряеть жажду, 
Ужель лишь я оть жажды гибнуть буду, 
Я, твой любимецъ, царственная туча, 
Дарующая благодатный дождь?!. 


И потомъ онъ прибавилъ: — О господинъ мой, таковъ жребій веБхъ 
слугъ, которые любятъ тебя и съ ревностью служатъ тебћВ, и вотъ ты тер- 
пишь подобное безчестіе, которое причиняютъ имъ! И царь спросилъ его: — 
Но отъ кого же претеривлъ ты [подобное обращен? И онъ отвВчалъ:— 
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Знай, о царь, что я сегодня выфБхалъ на невольничій рынокъ съ нам%ф- 
реніемъ купить себБ невольницу-кухарку, которая умла бы готовить 
ТБ блюда, которыя моя кухарка обыкновенно сжигаетъ; и вотъ я увидълъ 
тамъ на базар одну молодую невольницу, подобной которой я не ви- 
дБлъ до этого во всей своей жизни. И маклеръ, къ которому я обра- 
тился, сказалъ мнз: — Мн кажется, что она принадлежить молодому Али- 
Нуру, сыну покойнаго визиря бенъ-Кхакана. Быть можеть, о господинъ 
и повелитель мой, ты помнинь, какъ ты передалъ иБкогда десять ты- 
сячъ  диваріеввъ визирю Фадледдину-бенъ-Кхакану, для того чтобы онъ 
купилъ для тебя самую красивую невольницу, исполненную всевозмож- 
ныхъ достоинствъ. И визирь бенъ-Кхаканъ не. замедлилъ разыскать и 
купить невольницу, какую ты требовалъ отъ него; но такъ кажъ она ДВЙ- 
ствительно была необыкновенна и Г ему понравилась, ‚онъ по- 
дарилъ ее своему сыну Али-Нуру. И Али-Нуръ, посл смерти своего отца, 
вступилъ на путь расточительности и безразсудствъ, и защелъ такъ далеко, 
что оказался вынужденнымъ продать вс свои имн1я и все свое имуще- 
ство, и даже мебель. И когда, наконецъ, дЪло дошло до того, что у него не 
осталось на жизнь ни одного обола, онъ вывелъ на базаръ неволь- 
ницу съ цфлью продать ее, и обратился къ маклеру, который и началъ вы- 
крикивать объ этомъ. И тотчасъ же купцы начали наддавать пфну, и на- 
столько, что цБна невольницы поднялась до четырехъ тысячъ динаріевъ. 
Тогда я увидфлъ эту невольницу и рёшилъ купить ее для моего повели- 
теля султана, который отпустилъ уже когда-то на это значительную сумму. 
И я подозвалъ маклера и сказалъ ему:-—Сынъ мой, я даю тебБ съ своей 
стороны четыре тысячи динаріевъ Но маклеръ указалъ мнв на собствен- . 
ника молодой невольницы; и тотъ, лишь только онъ увидалъ меня, подско- 
чилъ какъ бБшеный и сказалъ мнв: — О старая злокозненная голова! О 
злосчастный и безбожный шейхъ! Я предпочелъ бы продать ее еврею или 
христіанину, чБмъ уступить ее теб, хотя бы ты наполнилъ зблотомъ то 
большое покрывало, которымъ она закутана! Тогда я отвъчалъ ему: —Но, 
о молодой человъкъ, я желаю пріобръсти ее вовсе не для себя, а для на- 
шего господина султана, общаго нашего благодВтеля и добраго нашего 
правителя! Но при этихъ словахъ, онъ разсвирБпЪлъ еще бол%е, и онъ 
бросился къ уздВ моего коня, и схватилъ меня за ногу, и сорвалъ меня, 
и бросилъ меня на землю; и послЪ этого, не обращая никакого вниманія на 
мои преклонные годы и безъ всякаго уваженія къ свдой моей бородЪ, онъ 
началъ бить меня и поносить на всв лады и, наконецъ, привелъ меня въ 
то плачевное состояніе, въ которомъ ты видишь меня въ эту минуту, о 
справедливый царь! И все это произошло со мною потому только, что я хотЬлъ 
сдБлать пріятное моему султану и купить ему молодую невольницу, которая 
принадлежитъ ему по праву, и которая показалась мнъ достойной его ложа. 

И визирь при этихъ словахъ бросился къ ногамъ царя и началъ пла. 
кать и взывать къ правосудію его. И, видя его въ такомъ состояніи и вы- 
слушавъ его разсказъ, царь пришелъ въ такой гн$вЪ, что на его лбу вы- 
ступилъ поть между его глазами; и онъ повернулся въ сторону ТЪхЪ, кото- 
рые составляли его охрану, къ эмирамъ и вельможамъ его царства, и сдћлалъ 
имъ одинъ только знакъ. И тотчасъ же предстали между его рукъ сорокъ 
тБлохранителей, вооруженныхъ большими обнаженными мечами, и останови- 
лись неподвижно, ожидая его приказаній. И султанъ сказалъ имъ:—Ступайте 
тотча:ъ же къ дому бывшаго моего визиря Эль- Фадль-бенъ-Кхакана и обра- 
тите его въ прахъ, и разрушьте его до основанія; потомъ схватите сына его, 
преступнаго Али-Нура, и его невольницу, свяжите имъ руки, и влачите ихъ 
за ноги по грязи и представьте ихъ мн$Ъ. И сорокъ тБлохранителей повино- 
вались и тотчасъ же направились къ дому Али-Нура. 

17* 
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И вотъ случилось, что во дворцћ султана, среди другихъ дворцовыхъ 
служителей, былъ одинъ молодой служитель, по имэни Санджаръ, который 
раньше былъ мамелюкомъ покойнаго визиря бенъ-Кхакана, и воспитывался 
вмфст$ со своимъ молодымъ господиномъ Али-Нуромъ, къ которому 
чувствовалъ большую привязанность. И по волБ судьбы онъ находился здВсь 
въ то самое время, когда пришелъ визирь Сауи и когда султанъ отдавалъ 
свое жестокое распоряжене. И онъ бросился бБжать какъ можно скорЪе, и 
кратчайшими путями, къ дому Али-Нура, который, услышавъ торопливый 
стукъ въ двери дома, тотчасъ же открылъ ему ихъ. И онъ узналъ своего 
друга, юнаго Санджара, и хотёлъ поздороваться съ нимъ и обнять его. Но 
юный Санджаръ, не допуская его сдБлать это, сказалъ ему:—О возлюблен- 
ный господинъ мой, это неудобное время для изъявленій дружбы и произне- 
‘сеня привфтств; послушай, что говоритъ поэть: 
| °— Коль ты страшишься для души свободной 

Неволи злой позора и цЪпей, 

Оставь здБсь все, спфши спастися бЪгствомъ! 
И пусть жилища тфеныхъ городовъ 

г Оришется на тБхъ, кто ихъ построиль. 

На дешь, о другъ, ты много странъ другихъ. 
Земля Аллаха, вЪрь мн, безгранична, — 

Но ты другой не обрътешь души! 


И Али-Нуръ отвЪчалъ ему:—О мой другъ Санджаръ, о чемъ же при- 
шелъ ты объявить мнф? И Санджаръ сказалъ ему:—Спасайся и спасай свою 
невольницу Анисъ-аль-Джалисъ, потому что Эль-Могинъ-бенъ-Сауи идетъ, 
чтобы накинуть на васъ сть, и если вы попадетесь въ нее, убить васъ безъ 
всякаго сожал%нія. И, впрочемъ, самъ султанъ, своимъ приказомъ, послалъ 
на васъ сорокъ изъ своихъ тБлохранителей, вооруженныхъ обнаженными 
мечами! Мой совътъ--бБжать, пока васъ не настигла бЪда. И при этихъ 
словахъ Санджаръ протянулъ Али-Нуру руку, полную золота, и сказалъ 
ему: — 0 господинъ мой, вотъ сорокъ динаріевъ, которые могутъ быть тебъ 
полезны въ эту минуту; и я прошу тебя извинить мн%, что я не могу быть 
боле щедрымъ. Но мы теряемъ время! Собирайся и уходи! 

Тогда Али-Нуръ поспЪшилъ увВдомить обо всемъ Анисъ-аль-Джалисъ, 
которая тотчасъ же закуталась въ свое покрывало; и оба они вышли изъ 
дома, потомъ изъ города, и пришли къ морскому берегу, съ помощью Аллаха. 
И они нашли одинъ корабль, который долженъ былъ тотчасъ же отплыть 
и ужъ готовъ былъ распустить свои паруса. И они приблизились къ нему 
и увидђли капитана, который стоялъ посреди судна и кричалъ:—Кто не 
усп$лъ еще проститься— пусть прощается, кто не запасся еще провизіей — 
пусть запасается, кто позабылъ что-нибудь изъ своихъ вещей— пусть идетъ 
скорће искать ихъ, такъ какъ мы вотъ сейчасъ отправляемся въ путь! И 
вс путники отвЪчали: —Намъ нечего болђће дЂлать, о капитанъ, все готово! 
Тогда капитанъ закричалъ своимъ людямъ: —Распускайте паруса и снимите 
канаты! Въ эту минуту Али-Нуръ спросилъ капитана:—Куда плывете вы, 
о капитанъ? И онъ отвБчалъ!—Въ обитель мира, въ Багдадъ! | 

Но на этомъ мЂстЬ своего разсказа Шахразада замфтила наступлеше 
утра и, скромная по обыкновенію, прервала свое повфствоваше. 

И когда наступила, 


тридцать четвертая ночь, 
она сказала: 


— До меня дошло, о счастливый царь, что когда капитанъ сказалъ 
Али-Нуру:—Въ обитель мира въ Багдадъ! Али-Нуръ сказалъ ему: —Обождите 
насъ минутку, мы тоже собираемся туда! И въ сопровожденіи Анисъ-аль- 
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Джалисъ онъ вступилъ на корабль; и тотчасъ же корабль распустилъ воз 
свои паруса и помчался, какъ большая б$лая птица на’ своихъ крыльяхъ, 
подтввридан стихи поэта: 


Ввгляни сюда! Корабль тебя манитъ. 

Съ нимъ быстрый вЪтеръ не сравнится въ бЪг%, . 
Онъ въ быстрот никЪмъ не побЪжденъ. 

Какъ будто чайка съ бБлыми крылами 

Сюда, слетфла съ неба голубого 

И на волнахъ качается легко. 


И при благопріятномъ вЪтрЪ корабль двинулся въ путь, унося на себъ 
вовхъ этихъ странниковъ. Вотъ что случилось съ Али. Нуромъ и Анисъ- 
аль-Джалисъ. 

Что касается сорока твлохранителей, посланныхъ султаномъ, чтобы 
схватить Али-Нура, то они прибыли въ домъ Али-Нура и окружили его со 
вгБхъ сторонъ, потомъ выломали двери, ворвались въ домъ и тщательно 
обыскали его. Но они не нашли въ немъ никого. Тогда въ ярости они раз- 
рушили домъ до основанія и возвратились и доложили султану, что ве 
поиски ихъ были напрасны. И султанъ сказалъ имъ:---Ищите его, перевер- 
ните вверхъ дномъ весь городъ! И какъ разъ въ эту минуту подошелъ 
визирь бенъ-Сауи, и султанъ подозвалъ его къ себз и, чтобы утВшить его, 
далъ ему великолфпную почетную одежду и сказалъ ему: — Никто кромЪ 
меня не отомститъ за тебя, обвщаю тебЪ это, о визирь! И визирь пожелалъ 
ему долгой жизни и покоя въ благоденствіи. Потомъ султанъ приказалъ 
своимъ глашатаямъ прокричать по всему городу слВдующее: «Если кто-ни- 
будь изъ васъ о жители, ветрЬтить Али-Нура, сына покойнаго визиря 
бенъ-Кхакана, да схватить его и да представить его между рукъ султана; 
и онъ получить въ награду прекрасную почетную одежду и тысячу дина- 
ріевъ деньгами! Тотъ же изъ васъ, кто увидитъ его и скроетъ, понесетъ 
тяжкое наказаніе!» 

Но, не смотря на всЪ розыски, никто не могъ увнать, что сталось съ 
Али-Нуромъ. Вотъ чго было съ султаномъ и его тБлохранителями. 

Между тБмъ Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ подъЪхали въ мир къ 
Багдаду, и капитанъ корабля сказалъ имъ: — Вотъ онъ, этоть знаменитый 
городл , эта сладостная обитель! Воть счастливый городъ, который не знаетъ 
ни утреннихъ холодовъ, ни зимы, который стоитъ въ тВни розовыхъ ку- 
стовъ и вчно погруженъ въ весеннюю прохладу, среди цвЪтовъ, среди 
садовъ, среди журчащихъ ручейковъ! И Али-Нуръ поблагодарилъ капитана 
за его вниманіе къ нему во время этого путешествія и далъ ему пять ди- 
наріевъ за проёздъ свой и Анисъ-аль-Джалисъ; потомъ онъ покинулъ ко- 
рабль и, сопровождаемый Анисъ-аль-Джалисъ, вошелъ въ Багдадъ. 

И по волВ рока Али-Нуръ вм%®сто того, чтобы пойти по большой до- 
рогз, свернулъ на другую, которая привела его къ садамъ, окружавшимъ 
городъ Багдадъ. И они остановились у воротъ одного сада, который былъ 
обнесенъ высокой стБноЙ; мБсто передъ этими воротами было чисто выме- 
тено и хорошо полито, и съ каждой стороны ихъ стояла рВЕзная скамья; 
ворота, очень красивыя, были заперты; сверху они были уставлены прекрас- 
ными лампами всевозможныхъ цв%Втовъ; и возл$ воротъ еще былъ водоемъ, 
въ которомъ протекала хрустально-чистая вода. Что касается дорожки, ко- 
торая проходила черезъ эти ворота, то она была окаймлена двумя рядами 
столбовъ, поддерживавшихъ великолёпныя парчевыя ткани, которыми слегка 
игралъ ватерокъ. 

И Али-Нуръ сказалъ Анисъ-аль-Джалисъ: — Клянусь Аллахомъ, это 
чудесное м$стечко! Она отвфчала: — Отдохнем хоть часокъ туть на этихъ 
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скамейкахъ. И они расположились на одной изъ этихъ большихъ скамеекъ, 
послв того какъ умыли лицо и руки свЪжей водой изъ водоема. И они 
прохлаждались, сидя на скамьВ, и съ наслажденіемъ вдыхали нжный в%- 
терокъ, и имъ было такъ хорошо тутъ, что они векор$ уснули, покрывшись 
большимъ одфяломъ. И этотъ садъ, у воротъ котораго ови заснули, носилъ 
названіе «Сада УтЪхъ», и посрединВ этого сада стоялъ дворецъ, который 
назывался «Замокъ Чудесъ», и все это принадлежало калифу Гарунъ-аль- 
Рашиду. Въ тБ дни, когда калифъ чувствовалъ стБененіе въ груди, онъ 
приходилъ разсфяться и развлечься въ этотъ садъ и въ этотъ «Замокъ 
Чудесъ». И весь дворецъ этотъ состоялъ изъ единственной неизмЪримойЙ 
залы о восьмидесяти окнахъ; и въ каждомъ окнъ была подввшена большая 
лампа, горзвшая очень ярко, и посрединъ залы висБла большая люстра изъ 
массивнаго золота, и свЪтъ ея былъ такъ же ослФпителенъ, какъ свътъ 
солнца. Но эта зала открывалась только въ т дни, когда являлся самъ 
калифъ; и только тогда зажигались вев лампы и открывались вс окна, и 
султанъ усаживался на свой большой диванъ, обитый шелкомъ, бархатомъ 
и золотомъ, и приказывалъ своимъ пфвицамъ и музыкантамъ, игравшимъ 
ва разныхъ инетрументахъ, услаждать его слухъ игрой и изшемъ; но боле 
всего любилъ овъ слушать голосъ своего любимаго пВвца, знаменитаго 
Ишака, п®сни котораго извБстны во всемъ мір. Такъ-то, въ тиши ночей, 
среди сладостной прохлады воздуха, напоеннаго благоуханемъ цвзтовъ 
сада, калифъ облегчалъ свою грудь въ городВ Багдадз. 

И тотъ, которому калифъ поручилъ сторожить этотъ дворецъ и этотъ 
садъ, былъ хорошій старикъ по имени шейхъ Ибрагимъ; и онъ бдительно, 
и днемъ и ночью, смотрВлъ за тБмъ, чтобы гуляюще и любопытные, и въ 
особенности женщины и дфти, не проникали въ єадъ и не портили и не 
таскали цввтовъ и плодовъ. И вотъ въ этотъ вечеръ, дБлая свой обычный 
обходъ вокругъ сада, онъ отворилъ болышя ворота и увидфлъ на большой 
скамейкЪ$ двухъ спящихъ людей, которые были укрыты одвимъ одвяломъ. 
И онъ пришелъ въ большое негодованіе и вскричалъ: — Какъ! Нашлось двое 
дерзнувшихъ поглумиться надъ строжайшимъ приказаніемъ калифа, кото- 
рый самъ далъ ми право, мнв, шейху Ибрагиму, подвергнуть наказанію 
всякаго, кто приблизится къ этому дворцу. И я тотчасъ же дамт имъ по- 
чувствовать, чего стоитъ завладъть скамьей, назначенной для слугъ калифа! 
И шейхъ Ибрагимъ срЪзалъ гибкій прутъ и подошелъ къ спящимъ и за- 
несъ надъ ними прутъ и готовъ былъ уже отстегать ихъ, но вдругъ онъ 
подумалъ:—О Ибрагимъ, что хочешь ты сдБлать? Ты собираешься избить 
людей, которыхъ ты совсфмъ не знаешь! Быть можетъ, это чужестранцы 
или нише, которыхъ сама судьба направила. къ тебЪ. Должно прежде всего 
хоть взглянуть на ихъ лица! И шейхъ Ибрагимъ поднялъ одБяло, которымъ 
были покрыты молодые люди, и остановился, пораженный дивной красотой 
этихъ лицъ, которыя показались ему прекраснће самыхъ прекрасныхъ цвћ- 
товъ его сада. И онъ подумалъ: —- Что я готовъ былъ сдћВлать! О, что ты 
готовъ. былъ сдВлать, слБпой Ибрагимъ! Ты заслуживаешь, чтобы тебя са- 
мого высБкли въ наказаніе за твой несправедливый гн$фвъ! Потомъ шейхъ 
Ибрагимъ опять закрылъ одВяломъ лица спящихъ и сђБлъ у ногъ ихъ и 
принялся растирать ноги Али-Нура, къ которому онъ почувствовалъ вне- 
запное влеченіе. И Али-Нуръ, почувствовавъ эти руки. которыя растирали 
его, проснулся и увидЪлъ, что его растираетъ почтенный старикъ. и при- 
шелъ въ крайнее смущеніе и тотчасъ же отдернулъ свои ноги и приевлъ 
на своемъ лож; и онъ взялъ руку почтеннаго шейха и поднесъ ее къ 
своимъ губамъ и потомъ къ своему лбу. Тогда шейхъ Ибрагимъ спросилъ 
его: —Сынъ мой, откуда явились вы? И Али-Нуръ отвфчалъ:—О господинъ, 
мы чужестранцы! И яри этихь словахъ глаза его наполнились слезами. И 
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шейхъ Ибрагимъ скавалъь: —- О дитя мое, я не принадлежу къ тЪмъ, кото: 
рые забываютъ, что Пророкъ нашъ (да будетъ съ нимъ молитва и миръ 
Аллаха!) повел8ваетъ во многихъ мстахъ Корана оказывать гостеприим- 
ство чужестранцамъ и принимать ихъ радушьо и отъ всего сердца...Идите 
же со мною, мон дЪти, и я поведу васъ въ мой садъ и въ мой дворецъ, и, 
такимъ образомъ, вы забудете о вашихъ страданіяхъ и облегчите свою душу! 
Тогда Али-Нуръ спросилъ его:-—О госюдинъ, кому же .принадлежитъ этотъ 
садъ? И шейхъ Ибрагимъ, чтобы не запугать Али-Нура и виВстВ съ тБмъ, 
чтобы немножко похвастаться передъ нимъ, сказалъ: —Этотъ садъ и этотъ 
дворецъ принадлежатъ мнћ; они перешли ко мнв по наслВдству отъ моихъ 
предковъ! Тогда, Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ поднялись и, слБдуя за 
шейхомъ Ибрагимомъ, вошли. въ ворота сада. 

Али-Нуръ видфлъ много прекрасныхъ садовъ въ БасрЪ, но ничего 
подобнаго этому саду онъ не вид$лъ даже въ сн8. Болышя ворота состояли 
изъ н*еколькихъ аркадъ, чрезвычайно красиво возвышавшихся одна надъ 
другой, и были покрыты вьющимися виноградными лозами, еъ которыхъ 
свфшивались великолЪпные гроздья-—-одни красные, точно рубинъ, друме—- 
черные, точно эбеновое дерево. Аллея, въ которую они вошли, была осВ- 
нена фруктовыми деревьями, гнувшимися подъ тяжестью спЪлыхъ плодовъ. 
Среди вфтвей щебетали птички на своемъ языкВ воздушныкъ мотивовъ: 
соловей расп%валъ свои аріи, горлица изливалась въ своихъ любовныхъ 
’ жалобахъ, черный дроздъ свистБлъ челов ческимъ свистомъ; горластый го- 
лубь отвёчалъ, точно пьяный, напившійся крВпкихъ ликеровъ. ЗдЪсь было 
по два лучшихъ вида каждаго изъ фруктовыхъ деревъ; здћсь были абри: 
косовыя деревья—и на однихъ фрукты были со сладкими косточками, а 
на другихъ — съ горькими; зд$сь даже были абрикосы изъ .Хорассана; 
на однихъ сливахъ плоды были красные, какъ красивыя губы, — на дру- 
тихъ— необыкновенной сладости; тутъ были фиги красныя, фиги бБлыя и фиги 
зеленыя, самаго необыкновеннаго вида. Что же касается цвћтовъ, то они 
были точно перлы и кораллы; ровы были прекраснће самыхъ прекрасныхъ 
щечекъ; и: фіалки были темнфе пламени горящей свры; туть были цвЪты 
мирта; туть были, и желтофіоли, и лаванды, и анемоны. И на взизикахъ 
всЪхъ ихъ сверкали олезинки росы;и ромашка улыбалась нарциссу всъми своими 
зубками; и нарциссъ смотрвлъ на розу своими глазами, глубокими и черными. 
Округлая айва напоминала собою кувшинъ безъ ручки и горлышка; лимоны 
висБли точно золотые шары. Вся земля была покрыта безконечно пестрымъ 
цвточнымъ ковромъ; весна вступила въ свои права, и на каждомъ шагу 
чувствовалось ея господство: плодоносныя рВки вздувались, ручьи журчали, 
птицы говорили и подслушивали, свЬжій вБтерокъ п$лъ, точно флейта, зе- 
фиръ отвЪчалъ ему съ невыразимой нЪжностью, и воздухъ звучалъ всВмъ 
этимъ ликованіемъ. 

И воть Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ вмиВстЬ съ шейхомъ. Ибраги- 
момъ вступили въ Садъ УтЬхъ. И тогда шейхъ Ибрагимъ, не желая пока- 
заться негостепріимнымъ, пригласилъ ихъ войти въ Замокъ Чудесъ, И. онъ 
отперъ дверь и впустилъ ихъ. 

Но когда Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ вступили въ эту обширнук 
залу, они остолбенвли, ослвпленные ея великолћпіемъ и всЪми тфии необык- 
новенными, удивительными и прекрасными вещами, которыя: были въ ней. 
И они долго любовались ея несравненнымъ великолфшемъ; потомъ, какъ. 
бы желая дать отдыхъ глазамъ отъ всей этой роскоши, они облокотились. 
на одно изъ оконъ, выходившихъ въ садъ. И Али-Нуръ, глядя на этоть 
садъ, на эти деревья и мраморъ, освъщенные луной, подумалъ о пережи- 
тыхъ -ими страданіяхъ и сказалъ Анисъ-аль-Джалисъ:—О Анисъ-аль-Джа- 
лисъ, поистинв эта обитель для меня полна прелести! Она вапоминаетъ мн 
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такъ много отраднаго! И она вселяеть миръ въ мою душу и умВряетъ 
огонь, сжигающій меня, и отгоняеть отъ меня мою спутницу, печаль. 

Между тБмъ шейхъ Ибрагимъ принесъ имъ разной ды, которую онъ 
ходилъ поискать у себя, и они вдоволь поли; потомъ они умыли руки и 
опять подошли къ окну и залюбовались на деревья, покрытыя прекрасными 
плодами. И черезъ нБсколько времени Али-Нуръ повернулся къ шейху 
Ибрагиму и сказалъ ему: —-О шейхъ Ибрагимъ, неужели у тебя не найдется 
ничего для утоленія нашей жажды? Мнв кажется, что посл Вды принято 
пить? Тогда шейхъ Ибрагимъ принесъ имъ фарфоровый кувшинъ со свћ- 
жей ключевой водой. Но Али-Нуръ сказалъ ему:—Что же ты принесъ намъ? 
СовсЪмъ не того хотБлось мнъ! Тотъ отвВчалъ: — Значитъ, теб хочется 
вина? Али-Нуръ сказалъ: — Ну да, конечно! Шейхъ Ибрагимъ продол- 
жалъ:—Да хранитъ и избавитъ меня отъ этого Аллахъ! Вотъ уже тринад- 
цать лБтъ, какъ я воздерживаюсь отъ этого злополучнаго напитка, ибо 
Пророкъ нашъ (да будуть надъ нимъ молитва и миръ Аллаха!) проклялъ 
того, кто пьетъ какой бы то ни было перебродивпий напитокъ, и того, кто 
приготовляетъ его, и того, кто разноситъ его для продажи! Тогда Али- 
Нуръ сказалъ: — Позволь мин, о шейхъ, сказать теб пару словъ! Тотъ 
отв чалъ:—Говори! И Али-Нуръ сказалъ:—Я научу тебя, какъ исполнить 
мое желаніе, и при томъ такъ, что ты не будешь ни пить, ни приготовлять 
напитка, ни разносить его для продажи; какъ ты полагаешь, развЪ, въ та- 
комъ случаЪ, ты будешь виновенъ или проклятъ по смыслу словъ Пророка? 
Шейхъ отвБчалъ: — Полагаю, что нЪтъ! Али-Нуръ продолжалъ: — Вотъ 
возьми эти два динарія и эти двБ драхмы, сацись на осла, который стоитъ 
у воротъ этого сада,—на немъ мы и пріБхали сюда; поБзжай на базаръ и 
остановись у дверей торговца розовой и цвЗточной водой, у котораго всегда 
въ глубинЪ лавки найдется вино, останови тутъ перваго прохожаго и попроси 
его купить для тебя вина на два динарія, которые ты дашь ему; и дай ему 
двЪ драхмы за его трудъ. И онъ самъ взвалить кувшины съ виномъ на 
спину осла, и такъ какъ не ты понесешь вино, а оселъ, и не ты купишь 
его, а этоть прохожій, и не ты будешь пить его, а мы, то ты будешь ни 
при чемъ во всемъ этомъ дЪлЂ, и ты не будешь ни пьющимъ, ни пригото- 
вляющимъ, ни разносящимъ! И такимъ образомъ ты нисколько не нару- 
шишь законовъ Священной книги. 

Услышавъ это, шейхъ громко расхохотался и сказалъ Али-Нуру: — 
Клянусь Аллахомъ, во всей моей жизни не встрЪчалъ я такого милаго 
юношу, одареннаго такимъ умоиъ, и такого очаровательнаго! И Али-Нуръ 
отвзчалъ:—Клянусь Аллахомъ! Оба мы вс$мъ обязаны тебв, о шейхъ Ибра- 
гимъ! Но мы ждемъ отъ тебя еще одной услуги, о которой мы горячо про- 
симъ тебя! Тогда шейхъ Ибрагимъ, который до этого не хотБлъ выдавать, 
что въ самомъ дворц есть всевозможные напитки, сказаль Али-Нуру:— 
О другъ мой, вотъ ключи отъ моего погреба и моей кладовой, —они всегда 
полны въ честь эмира правовБрныхъ, который приходитъ иногда почтить 
меня своимъ присутствіемъ. Ты можешь пройти туда и взять все, что 
только понравится теб%. 

И Али-Нуръ отправился въ погребъ, и то, что онъ увидБлъ тамъ, по- 
вергло его въ изумленіе: во всю длину стБнъ, на полкахъ, въ порядк были 
разставлены кувшины, и одни были изъ чистаго золота, и друпе—изъ 
чистаго серебра, и третьи изъ хрусталя, и вс$ они были украшены драго- 
цзнными камнями. И, наконецъ, Али-Нуръ ршился и выбрать то, что по- 
нравилось ему, и вернулся въ большую залу; тутъ онъ поставилъ драго- 
пВнные кувшины на коверъ, усфлся рядомъ съ Анисъ-аль-Джалисъ, на- 
полнилъ виномъ великолфпные стеклянные кубки съ золотой каймой и 
началъ пить вм$стБ съ Анисъ-аль-Джалисъ, продолжая восхищаться вс®мъ 





ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ | 265 


тБмъ, что было въ этомъ двори. И шейхъ Ибрагимъ принесъ имъ души- 
стыхъ цвфтовъ и скромно отошелъ въ сторону, какъ повелБваетъ обычай 
въ тБхъ случаяхъ, когда мужчина сидитъ со своей женой. И оба они пили 
до тБхъ вюръ, пока не поддались дфйствию вина; тогда на щекахъ ихъ за- 
игралъ румянецъ, и глаза заблестћли, какъ глаза газели, и Анисъ-аль-Джа- 
лисъ расцустила свои волосы. И, увидЪвЪъ это, шейхъ Ибрагимъ почувство- 
валъ зависть въ глубин души и сказалъ себЪф:— Почему долженъ я сидЪть 
вдали отъ нихъ вмЪсто того, чтобы веселиться виБстћ съ ними? И пред- 
ставится ли мнв еще когда-либо подобный случай наслаждаться созерца- 
ніемъ такихъ очаровательныхъ, красивыхъ молодыхъ людей, которыхъ мож- 
но принять за двВ луны? И вслвдъ за тёмъ шейхъ Ибрагимъ прибли- 
зилея и слъ въ нБкоторомъ отдаленіи отъ пировавшихъ. Тогда Али-Нуръ 
сказалъ ему: —0 господинъ, заклинаю тебя моей жизнью подойти и при- 
сБсть рядомъ съ нами! И шейхъ Ибрагимъ присълъ къ нимъ, и Али- 
Нуръ взялъ кубокъ, наполнилъ его и подалъ шейху Ибрагиму, и сказалъ 
ему:—О шейхъ, бери и пей! и ты узнаешь его прелесть! и ты узнаешь все 
наслаждение уВИДЬТЬ дно кубка! Но шейхъ возразилъ:—Да охранитъ меня 
Аллахъ! о юноша, разв не знаешь ты, что вотъ уже тринадцать лВтъ я 
свободенъ отъ этого порока? И разв ты не знаешь, что я два раза совер- 
шилъ паломничество въ нашу славную Мекку? И Алу-Нуръ, желая во 
что бы то ни стало напоить шейха Ибрагима, но, видя, что никакія раз- 
сужденія не приведуть къ цфли, осушилъ до дна кубокъ, наполнилъ его и 
опять осушилъ до дна и затфмъ, подражая жестамъ пьянаго, упалъ на полъ 
и притворился спящимъ. Тогда Анисъ-аль-Джалисъ обратила на старика 
печальный и многозначительный взглядъ и сказала ему: —0 шейхъ Ибра- 
гимъ, смотри, какъ этотъ челов$къ держитъ себя въ моемъ присутствии! 
Тотъ отв$чалъ:—Какое горе! Но чБмъ же объяснить его поведеніе? Она 
сказала:—И будь это съ нимъ въ первый разъ! Но онъ постоянно ведетъ 
себя такъ со мною! Когда онъ принимается пить, онъ осушаетъ кубокъ за 
кубкомъ, пока не опьянћетъ; потомъ онъ засыпаетъ и оставляетъ меня 
одну; и у меня н$тъ никого, кто могъ бы выпить со мною! И я не нахожу 
вкуса въ винЪ, потому что никто не пьетъ изъ моего кубка, и у меня нЪтъ 
даже охоты пЪФть, потому что никто не слушаеть моихъ пБсней! Тогда 
шейхъ Ибрагимъ, который, подъ вліяніемъ ея пламенныхъ взглядовъ и ея 
пфвучаго голоса, почувствовалъ, что у него задрожали вс мышцы, ска- 
залъ ей: __Поистин%, невесело пить въ одиночествЪ! И Анисъ-аль-Джалисъ 
наполнила свой кубокъ и протянула его старику и, томно глядя на него, 
сказала: —Заклинаю тебя моей жизнью, возьми этотъ кубокъ и выпей его 
ради моего удовольствія! И ты этимъ заслужишь мою благодарность! Тогда 
шейхъ Ибрагимъ протянулъ руку, взялъ у нея кубокъ и осушилъ его до 
дна. И Анисъ-аль-Джалисъ снова наполнила кубокъ, и старикъ выпилъ его, 
и тогда она въ третій разъ наполнила его, говоря: —О дорогой господинъ 
мой, выңцей еще этотъ кубокъ! Но онъ сказалъ: —Клянусь Аллахомъ, не 
могу боле! Довольн® съ меня и того, что я выпилъ! Но она настаивала 
съ несравненной гращей и, близко наклонясь къ нему, сказала: – Клянусь 
Аллахомъ, ты долженъ осушить этотъ кубокъ! И онъ взялъ кубокъ и под- 
несъ его къ своимъ губамъ, но какъ разъ въ эту минуту Али-Нуръ раз- 
развился смЪхомъ и внезапно поднялся и сБлъ на своемъ лож%... 

Но, дойдя до этого мЪста, Шахразада замЪтила приближене утра и скромно 
умолкла, отложивъ до слБдующаго вечера продолжене своего разскаа. 


И когда наступила 
тридцать пятая ночь, 


она сказала: 
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—— Мы АМАА ААРА 


-- До меня дошло, о счастливый царь, что Али-Нуръ разразился 
громкимъ смфхомЪъ и сфлъ на своемъ лож%; и вотъ онъ сказать шейху 
Ибрагиму:—Что это такое, почтенный шейхъ? Не умолялъ ли я тебя ровно 
часъ тому назадъ присоединиться къ намъ, и не отказывался ли ты отъ 
этого, и не говорилъ ли ты:— Воть уже тринадцать лБтъ, какъ я не двлаю 
этого! Тогда шейхъ Ибрагимъ устыдился, но тотчасъ же спохватился и по- 
спфшилъ сказать:—Клянусь Аллахомъ, мнв не въ чемъ упрекнуть себя! 
Виновата во всемъ она! Она такъ упрашивала меня! Тогда Али-Нуръ рас- 
хохотался, и Анисъ-аль-Джалисъ тоже, и она наклонилась къ его уху и 
сказала ему: —Предостазь мнъ дЪйствовать и не издВвайся больше надъ 
нимъ! Ты увидишь, какъ мы позабавимся! Потомъ она наполнила свой 
кубокъ виномъ и выпила его, и наполнила кубокъ Ала-Нура, который 
также осушилъ ‘его, и молодые люди продолжали пить, не обращая ни 
малфИшаго вниманія на шейха Ибрагима. И, глядя на нихъ, старикъ при- 
шелъ въ крайнее изумлене и, наконецъ, сказалъ имъ:— Что. за странный 
способъ приглашать людей принять участче въ пир? РазвЪ вы приглашали 
меня для того только, чтобы я глядЪлъ, какъ вы пьете? Тогда Али-Нуръ 
и Анисъ-аль-Джалисъ залились емБхомъ и смБялись до тВхъ поръ, пока не 
лишились чувствъ. Послъ этого они согласились пить вмЪств съ нимъ, и 
всБ трое продолжали пить до исхода первой трети ночи. 

Въ это время Анисъ-аль-Джалисъ сказала шейху Ибрагиму: —-О шейхъ 
Ибрагимъ, позволь мнв встать и зажечь одну изъ этихъ свБчей? Онъ отвћ- 
чалъ, уже на половину пьяный: — Хорошо, встань, но ты можешь. зажечь 
только одну свЪчу... только одну... И Анисъ-аль-Джалисъ встала и зажгла... 
но не одну свБчу, а всв свђВчи въ восьмидесяти подсвфчникахъ залы, и 
вернулась на свое моето. Тогда Али-Нуръ сказалъ шейху Ибрагиму: — О 
шейхъ, какъ пріятно мн сидЪть съ тобою! Но не позволишь ли ты мн 
зажечь одинъ изъ этихъ свћтильниковъ/ И шейхъ Ибрагимъ отвфчалъ:— 
Хорошо, встань и зажги одинъ изъ свзтильниковъ, но только одинъ И не 
пытайся обмануть меня! И Али-Нуръ всталъ и потелъ зажечь, но только 
не одинъ, а всВ восемьдесятъ свЪтильниковъ и восемьдесять люстръ, на- 
ходившихся въ большой залЪ; а шейхъ Ибрагимъ не обращалъ на это ни- 
какого вниманія. И вся зала, и весь дворецъ, и садъ были залиты свБтомъ. 
И шейхъ сказалъ:--По истинЪ, оба вы гораздо распутнЪе меня! И такъ какъ 
онъ совершенно опьян®лъ, то, раскачиваясь изъ стороны въ сторону, по- 
шелъ открыть вс окна, вс восемьдесятъ оконъ залы, и вернулся на преж- 
нее мъсто и продолжалъ пить съ молодыми людьми; и по всей залћ разда- 
вались ихъ см®ХЪ и ихъ пени. 

Но по вол$ судьбы, находящейся въ рукахъ Аллаха Веевздущаго и 
Всемогущаго Творца причинъ и слдствій, произошло такъ, что калифъ Га- 
рунъ-аль-Рашидъ какъ разъ въ это время захотЬлъ подышать свфжимЪ 
воздухомъ и подошелъ къ одному изъ оконъ своего дворца, выходивтему 
на рБку Тигръ. Луна заливала все своимъ свВтомъ, и когда онъ случайно 
взглянулъ въ ту сторону, онъ увидЪлъ весь этоть бАескъ огней, свЪтив- 
шихся въ воздух и отражавшихся въ водБ. И онъ не зналъ, какъ объяс- 
нить себ это обстоятельство, и позвалъ своего визиря, Джіафара-аль-Бар- 
хаки. И когда Джафаръ предсталъ 'между руками его, онъ крикнулъ ему:— 
() собака среди визирей! ты мой слуга, и ты не доносишь мн$ даже 9 томъ, 
что дфлается въ моемъ городъ Багдад? И Джафаръ отвЪчаетъ ему: — Не 
понимаю, что ты хочешь сказать этими словами! И калифъ воскликнулъ: — 
ПоистинВ, если бы Багдадъ былъ взятъ непріятелемъ, то и. тогда едва ли 
было бы возможно болфе тяжкое преступлене! О проклятый, разв ты не 
видишь, что мой «Замокъ Чудесъ» весь сіяетъ огнями! И ты не знаешь даже, 
кто этотъ дерзкій, который осм$лился освБтить большую залу и зажечь въ 


ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ 267 


ней ве люстры и већ свћтильники и открыть настежь вс окна! О, горе 
теб! И, значитъ, мн не принадлежитъ болфе званіе калифа, если это могло со- 
вершиться безъ моего вдома! И Джіафаръ, дрожа отъ страха, возразилъ: — 
Но кто же сказалъ тебЪ, о эмиръ правовВрныхъ, что въ <«ЗамкЬ Чудесъ» 
окна открыты настежь, и вс его люстры и евВтильники зажжены? И, ка- 
лифъ сказалъ:— Подойди сюда и посмотри! И Джіафаръ подошелъ къ ка- 
лифу и посмотр$лъ въ сторону садовъ и увидфлъ все это освВщеніе, бла- 
годаря которому дворецъ былъ весь точно въ огнВ и блисталъ ярче луны. 
Тогда Джіафаръ догадался, что старый Ибрагимъ совершилъ какую-нибудь 
неосторожность, и такъ какъ сердце его была исполнено доброты и состра- 
данія, то онъ рёшилъ придумать что-нибудь, чтобы выгородить шейха Ибра- 
гима, который, вЪроятно, устроилъ это ради личныхъ выгодъ. И онъ ска- 
залъ калифу: —0О эмиръ правовврныхъ! Шейхъ Ибрагимъ приходилъ ко ми 
на прошлой недЪлъ и обратился ко мнЪ съ такими словами:—О господинъ 
мой Джіафаръ, мнЪ хотБлось бы отпраздновать обрВзаніе моихъ сыновей 
подъ твоимъ покровительствомъ и при жизни твоей и эмира правовВрныхъ! 
И я сказалъ ему: — Чего же ты требуешь отъ меня, о шейхъ? Онъ отвЪ- 
чалъ:—Я хотБлъ бы получить разрБшеніе калифа отпраздновать обрВзаніе 
моихъ сыновей въ большой залЪ «Замка Чудесъ». И я скавалъ ему: — О 
шейхъ, ты можешь уже отнын%ф заняться приготовленіями къ этому праздне- 
ству! Я же, если Аллаху будетъ угодно, буду имфть у калифа аудіенцію 
и передамъ ему твое желаніе. И посл этого шейхъ Ибрагимъ удалился. 
Я же, о эмиръ правов$рныхъ, совершенно забылъ передать теб его просьбу! 
Тогда калифъ сказалъ Джафару:—О Джіафаръ, вмсто одного преетупле- 
нія ты совершилъ два. И я долженъ наказать тебя за то и другое. Первое 
состоитъ въ томъ, что ты не передалъ мнв просьбу шейха. Второе—что ты 
не сдфлалъ для бБднаго шейха Ибрагима того, чего онъ ожидалъ отъ тебя. 
И дЪЙствительно, если шейхъ Ибрагимъ обратился къ тебЪ съ этой прось- 
бой, то, вфроятно, онъ хотфлъ этимъ намекнуть тебЪ, что онъ, несчастный, 
нуждается въ нЪкоторомъ пособіи, чтобы покрыть свои издержки. А ты не 
только не далъ ему ничего, но даже не предупредилъ меня, такъ что и я 
ничего не могъ дать ему! И Джіафаръ сказалъ:—О эмиръ правовЗрныхъ, 
я совершенно забылъ объ этомъ! Тогда калифъ отвфтилъ: — Хорошо! про- 
щаю тебя на этотъ разъ! Но теперь, — клянусь заслугами моихъ отцовъ и 
моихъ праотцевъ! Мы должны немедлевно отправиться къ шейху Ибрагиму 
и провести съ нимъ остатокъ этой ночи, ибо это человъкъ честный, добро- 
совфстный, почитаемый всЪми извфстными шейхами Багдада, которые часто 
навъщаютъ его; и мнъ извђъстно, что онъ всегда готовъ помочь бЪднымъЪ 
и сострадателенъ къ неимущимъ; и я увфренъ, что въ эту минуту онъ при- 
нимаетъ у себя и угощаетъ во имя Аллаха всЪхъ этихъ бфдняковъ! И вотъ, 
если мы отправимся туда, быть можетъ, одинъ изъ этихъ несчастныхъ дастъ 
за насъ какой-нибудь обЪтъ, который послужитъ намъ во благо—въ этой 
жизни и въ будущей, и, быть можетъ, пос®щеніе наше послужить во благо 
доброму шейху Ибрагиму, и, увид$въ меня, онъ обрадуется до предБловъ 
радости, онъ п ве друзья его! И Джіафаръ сказалъ:—0 эмиръ правовър- 
ныхъ, воть уже близится конецъ ночи, и вс приглашенные шейха Ибра- 
гима, вБроятно, собираются уходить! Но калифъ отвфчалъ: — Мы должны 
непремЪнпо отправиться къ нимъ! И Джіафару пришлось повиноваться, но 
онъ былъ страшно разстроенъ и не зналъ, что дЪлать. 

И вотъ калифъ тотчасъ же поднялся, и Джіафаръ также всталъ между 
его рукъ, и оба они, въ сопровожденіи меченосца Масрура, направились въ 
сторону «Замка Чу десъ»,изъ предосторожности переодъвшись всЪ трое купцами. 

И вотъ они пошли по улицамъ города и прибыли въ «Садъ УтБхъ». И 
калифъ подошелъ первый и увидЪлъ, что большія ворота сада открыты на- 
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стежь; и онъ крайне изумился и сказалъ Джіафару: —Посмотри, вотъ шейхъ 
Ибрагимъ оставилъ ворота отпертыми. По истинф, это необычно для него! 
Однако, они вошли всЪ трое и прошли черезъ весь садъ и приблизились къ 
дворцу. И калифъ сказалъ:—О Джафаръ! прежде чъмъ войти къ нимъ—я 
долженъ незам®тно и безъ всякаго шума разслЪдовать все, такъ какъ я 
хочу видБть, кто въ гостяхъ у шейха Ибрагима, и сосчитать, сколько тутъ 
главныхъ шейховъ Багдада, и какіе подарки они принесли шейху Ибрагиму 
и какими гостинцами они одарили его. Но теперь они, в$роятно, заняты вы- 
полнешемъ. религіозныхъ обрядовъ, и каждый сидитъ на своемъ мст, по- 
тому что не слышно голосовъ и нЪтъ ни малЁёЙшаго признака жизни. Съ 
этими словами калифъ посмотрзлъ вокругъ себя и увид$лъ высокое орВ- 
ховое ‘дерево, и онъ сказалъ:—О Джюафары Я хочу взобраться на это де- 
рево, ибо его вћтви весьма близки къ окнамъ, и оттуда я могу заглянуть _ 
внутрь. Помоги же мнв взлЪзть на него! И калифъ взобрался на дерево и 
перелзалъ съ одной вЪтви на другую, пока не добрался до вЪтви, которая 
приходилась прямо противъ одного изъ оконъ. На этой вЪтви онъ усВлся 
н заглянулъ въ окно. 

И вотъ онъ увидфлъ молодого челов$ка и молодую женщину, и они 
были, какъ дв$ луны—слава Творцу, создавшему ихъ!—и онъ увидВлъ шейха 
Ибрагима, сторожа его сада, сидЪвшаго между ними съ кубкомъ въ рук%; и 
онъ услышалъ, какъ шейхъ сказалъ молодой женщин :—О владычица кра- 
соты, напитокъ пріобрЂтаетъ всю свою прелесть только тогда, когда его со- 
провождаетъ пВсня! И чтобы побудить тебя усладить нашъ слухъ твоимъ 
дивнымъ голосомъ, я пропою тебЪ стихи поэта. Слушай! 


О ночы О глаза! 1 
Не пей ты безъ пени подруги живой, 
Безвкусенъ тотъ кубокъ небрежный! 
ОхотнЂе воду пьетъ конь огневой 
Подъ свистъ равномфрный и нёжный. 

О ночы О глаза! 
Потомъ! утБшайся съ прекрасною милой, 
ЦЪлуй и ласкай ее съ страстною силой, 
Потомъ... Насладись безмятежно!... 

О ночы О глаза! 


Видя шейха Ибрагима въ такомъ состояніи и слушая эту пфень, весе- 
лую и не вполнъ подходившую къ почтенному возрасту стараго сторожа 
дворца, калифъ почувствовалъ, что между его глазъ выступаетъ отъ гн$ва 
потъ, и онъ посмотрфлъ на Джафара и сказалъ ему:-—О Джіафаръ, никогда 
во всей моей жизни не видлъ я такого поразительнаго зр$лища, какъ это 
собраніе почтенныхъ шейховъ мечети, находящихся въ этой залЪ и благо- 
говБйно исполняющихъ религіозные обряды обр$заня. Эта ночь поистин$ 
ночь полная благодати! ПолБзай теперь ты на это дерево и поспЪши загля- 
нуть въ залу, чтобы не потерять случая сподобиться благословенія этихъ 
достойныхъ шейховъ мечети. 

Когда Дялафаръ услыхалъ эти слова эмира правовврныхъ, онъ почув- 
ствовалъ глубокое смятеніе, но поспфшилъ взлЪзть на дерево и заглянулъ 
въ залу. И онъ увидфлъ группу изъ трехъ пьющихъ: туть былъ шейхъ 
Ибрагимъ, который держалъ въ рук кубокъ и пвлъ съ трясущейся голо- 
вой, и Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ, которые смотр$ли на него и зали- 
вались смЪхомъ, слушая его пЪніе. 

И, при видБ этого, Джіафаръ не могъ боле сомнфваться въ своей ги- 
бели. Однако, онъ все-таки сошелъ съ дерева и остановился между руками 


1 Эти слова являются основнымъ мотивомъ всякой арабской пћвсни. Они повторяются 
постоянно, какъ прелюдія—то какъ аккомпанименть, то какъ заключительный припфвъ. 
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эмира правовврныхъ. И калифъ сказалъ ему: —0 Джіафаръ, благословенъ 
будь Аллахъ, причислившій насъ къ разряду тЪъхъ, кому дано созерцать съ 
благогов®ніемъ внЪшніе обряды очищенія, какъ довелось намъ этой ночью, 
а не къ разряду тБхъ, кто попадаетъ на скользкій путь заблужденій и со- 
зерцанія разврата! И смущеніе Джіафара при этихъ словахъ калифа было 
такъ велико, что онъ не зналъ, какъ отвфтить. Калифъ же продолжалъ, 
глядя на Джіафара:—Но теперь дБло вотъ въ чемъ! МнЪ хотБлось бы знать, 
кто могъ привести сюда этихъ двухъ молодыхъ людей, которые имфютъ видъ 
чужестранцевъ. Поистин%, о Джіафаръ, я долженъ признаться тебБ, что ни- 
когда еще глаза мои не видЪли такой красоты, такого совершенства и гращи 
стана, какими обладаютъ этотъ юноша и эта молодая дЪвушка! Тогда Джіа- 
фаръ сталъ молить о прощеніи, и калифъ простилъ его. И визирь восклик- 
нулъ:—О калифъ, ты сказалъ сущую правду! Они, дЪЙйствительно, прекрасны! 
И калифъ сказалъ:—О Джіафаръ, полЪземъ же опять на дерево и будемъ 
любоваться на нихъ съ нашей вЪфтви. И оба взобрались на дерево и усБлись 
на вфтви его, прямо противъ окна, и смотр$ли на происходившее передъ ихъ 
глазами. 

Какъ разъ въ эту минуту шейхъ Ибрагимъ говоралъ: —0 владычица 
моя, вино нашихъ холмовъ заставило меня сбросить безплодную суровость 
нравовъ и освЪтило все ихъ безобразіе! Но счастіе мое не можетъ быть полно, 
пока я не услышу, какъ звучать подъ твоими пальцами струны гармоніи! 
И Анисъ-аль-Джалисъ сказала: —О шейхъ Ибрагимъ, клянусь Аллахомъ! Какъ 
могу я заставить звучать струны гармонии, если у меня нётъ никакого струн- 
наго инструмента? Услышавъ эти слова, шейхъ Ибрагимъ всталъ на ноги, и 
калифъ шепнулъ на ухо Джафару:— Что онъ собирается дфлать, этотъ ста- 
рый развратникъ? И Джіафаръ отв$тилъ:— Не им$ю никакого представления. 
Между тъмъ шейхъ Ибрагимъ черезъ нЪсколько минутъ вернулся въ залу 
съ лютней въ рукЪ. И когда калифъ вемотр$лся въ эту лютню, онъ убЪ- 
дился, что это была именно та лютня, на которой обыкновенно игралъ его 
любимый пфвецъ Ишакъ, когда уетраивались какія-нибудь празднества въ 
«Замкв Чудесъ» или просто для его развлеченя. И, увидъвъ это, калифъ ска- 
залъ:—Клянусь Аллахомъ, это ужъ слишкомъ! Однако, я все-таки хочу услы- 
шать пзне этой прекрасной молодой дзвушки. Но предупреждаю тебя, о 
Джаафаръ если она не умћетъ пъть, я велю распять вс$хъ васъ, всёхъ, до 
послдняго! Если же она поетъ искусно и пріятно, я помилую ихъ, этихъ 
троихъ, а тебя, о Джіафаръ, я все-таки велю распять! Тогда визирь ска- 
залъ:—Аллахъ-умма! Въ такомъ случа пусть лучше окажется, что она не 
умБетъ пЪть! И калифъ изумился и спросилъ:—Почему же ты предпочита- 
ешь первый случай второму? Джіафаръ отвфтилъ:— Потому что если я буду 
распятъ вм®стБ съ ними, я все-таки найду, съ кЪмъ развлечься во время 
долгихъ часовъ пытки, и мы будемъ забавлять другъ друга! При этихъ сло- 
вахъ калифъ засм$ялся, но не сказалъ ни слова. 

Между тБмъ молодая дБвушка взяла уже лютню одной рукой, а дру- 
гой искусно настраивала струны. ПослЪ н5жной прелюдіи, звуки которой 
неслись какъ будто издалека, она взяла нфсколько аккордовъ, и струны за- 
звучали съ такой мощью и съ такимъ выраженіемъ, что, казалось, могли 
расплавить желъзо и пробудить мертваго и тронуть сердце изъ камня и 
стали. Потомъ, аккомпанируя себЪ, она запЂла: | 


О ночь!.. 
Когда меня коварный врагъ АОС 
УвидФлъ онъ, какъ часто мнв Любовь 
Своей струею жажду утоляла, 
И онъ вскричалъ, безсильной злобы полнъ: 
«О какъ мутна струя ея фонтана!» _· 
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О глаза/.. | 
И если другъ мой преклоняетъ слухъ 
Къ такимъ рфчамъ, пусть лучше онъ уходить! 
Но можеть ли когда-нибудь забыть онъ, 
Что вс$ его былыя наслажденья, 
И вс безумства сладкія любви 
Лишь чрезъ меня вкусилъ онъ въ совершенств®! 
О наше арести сладость и безумье! 

ночь... 


Окончивъ эту пеню, Анисъ-аль-Джалисъ продолжала ударять по жи- 
вымъ струнамъ гармоничнаго инструмента, и калифъ долженъ былъ упо- 
требить всф свои усилія, чтобы не закричать отъ радости при каждой ея 
строфЗ: А-а! или Йа-ейнъы... И, наконецъ, онъ вскричалъ: — Клянусь Алла- 
хомъ, о Джіафаръ, никогда въ моей жизни не слыхалъ я такого чудеснаго 
и обаятельнаго голоса, какъ голосъ этой молодой невольницы! И Джіафаръ 
улыбнулся и сказалъ:—Теперь я надвюсь, что гнфвъ калифа смягчился! И 
калифъ отвВчалъ: -- РазумБется, о Джіафаръ! Потомъ калифъ и Джафаръ 
спустились съ дерева, и калифъ сказалъ Джіафару: — Теперь я хочу войти 
въ залу и присесть къ этимъ молодымъ людямъ, и заставить эту молодую 
невольницу пфть передо мной! Джіафаръ отвЪчаль: — О эмиръ правов%р- 
ныхъ, если ты появишься среди нихъ, они будутъ очень смущены, а что 
касается шейха Ибрагима, то онъ навёрное умретъ отъ страха! Тогда ка- 
лифъ сказалъ: — Въ такомъ случа, о Джіафаръ, ты долженъ придумать 
какой-нибудь способъ, чтобы мы могли разузнать все случившееся здБсь 
и виВстЬ съ тЬмъ не испугать этихъ людей и придти къ нимъ неузнан- 
НЫМИ. 
ВелЗдъ затВмъ калифъ и Джіафаръ, погрузившись въ обсуждеше плана 
дБйствій, медленно направились въ сторону большого пруда, расположеннаго 
посредин$ сада. Этотъ прудъ сообщался съ Тигромъ и изобиловалъ рыбой, 
которая была здБсь въ безопасности и приплывала сюда искать корма. Ка- 
лифъ зналъ, что рыбаки стремятся къ этому пруду; и даже какъ-то разъ, 
увидфвъ ихъ тутъ изъ окна «Замка Чудесъ», приказалъ шейху Ибрагиму не 
дозволять рыбакамъ входить въ этотъ садъ и не ловить въ пруд рыбу; н 
онъ приказалъ ему строго наказывать виновныхъ. 

И вотъ въ этотъ вечеръ, такъ какъ ворота сада были отперты, въ садъ 
вошелъ рыбакъ, говоря въ своей душ%:— Воть прекрасный случай для удач- 
наго лова! Этого рыбака звали Каримъ, и онъ былъ очень извфстенъ среди 
рыбаковъ Тигра. И вотъ онъ забросилъ свои сти въ прудъ и началъ вы- 
жидать, и напфвалъ въ это время сл$дующе прекрасные стихи: 


О бЪдный путникъ на волнахъ коварныхъ! 
Ты мчишься вдаль, опасности презрЪъвъ, 
Доколь напрасно будешь ты метаться, 

И самъ поймешь, что счастье не придетъ, 
Пока за нимъ ты гонишься такъ страстно? 
Не видишь развЪ, какъ бушуетъ море, 

И какь рыбакъ трудомъ ночей измученъ, 
Ночей горящихъ яркими звЪздами, 
Прекрасныхъ, звъздныхъ, ласковыхъ ночей! 
Какъ бьетъ волна и сти! 

Его жъ очей другой покровъ не манитъ, 
Какъ лишь покровъ заброшенныхъ сЪфтей, 
Не поступай, о путникъ легковЪрный, 

Какъ тоть рыбакъ! Смотри, какъ счастливъ мужъ, 
Что знаетъ цфну и земл и жизни, 

И что умЂетъ мудро наслаждаться 

Ночами, днями, радостью земли! 

Какъ счастливъ онъ, какой на сердцЪ мръ! 
Онъ лишь земными услажденъ плодами! 
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Взгляни! Проснулся нней порой 
Онъ посл ночи полной наслаждений, 
И на него любовно устремился 

Газели юной молчаливый взоръ. 

И этотъ взоръ лишь для него сіяетъ, 
Лишь для него смЬются эти очи 

И лишь ему дарять свои лучи! 

— Хвала Аллаху! Одного лишилъ онъ, 
Другому далъ. Одинъ свершилъ уловъ, · 
Другой вкушаетъ пойманную рыбу! 
Хвала Аллаху и Творцу міровъ! 


Когда рыбакъ Каримъ кончилъ свою пфснь, калифъ подошелъ къ нему 
безъ провожатыхъ и сталъ позади его и, когда увналъ его, воскликнулъ:— 
О Каримъ! Каримъ оглянулся съ удивлешемъ, услышавъ свое имя. И при 
свЪтЪ луны онъ узналъ калифа Гарунъ-аль-Рашида. И ужасъ сковалъ его 
члены. Но черезъ нБкоторое время онъ пришелъ въ себя и сказалъ:—Кля- 
нусь Аллахомъ, о эмиръ правовЪрныхъ, не думай, что я изъ упрямства иду 
противъ твоихъ повелЪній, меня побудили къ этому многочисленная семья 
и ужасная нищета! И калифъ сказалъ: — Хорошо, о Каримъ, я согласенъ 
притвориться, что не видълъ тебя. Но не хочешь ли ты закинуть свои сти 
на мое имя, чтобы испытать мое счастіе? Тогда рыбакъ чрезвычайно обра- 
довался и поспъшилъ закинуть свои сЗти въ прудъ, призывая благословеніе 
Аллаха; и когда сти опустились на самое дно, онъ вытащилъ ихъ и на- 
шелъ въ нихъ безчисленное множество всевозможной рыбы. И калифъ очень 
обрадовался и сказалъ ему:—Теперь, о Каримъ, снимай съ себя одежду! И 
Каримъ сталъ поспЪшно раздЪваться; и онъ снималъ одно одфяне за дру- 
гимъ: верхнее платье съ широкими рукавами, все покрытое разнодцвВтными 
заплатами и лоскутками плохой шерсти, переполненное кфопами изъ породы 
хвостатыхъ и блохами въ такомъ количествЪ, что они могли покрыть собою 
всю поверхность земли; потомъ онъ снялъ свой тюрбанъ, который не сни- 
малъ съ головы три года; онъ былъ сшить изъ разнаго тряпья, случайно 
подобраннаго, и былъ переполненъ вшами —большими и малыми, черными и 
бълыми, и всякими другими. И когда онъ снялъ платье и тюрбанъ, онъ 
остался совершенно голый передъ калифомъ. Тогда калифъ также началъ 
раздВваться. Прежде всего онъ снялъ первое свое платье изъ искандарак- 
скаго шелку, потомъ второе платье изъ баальбакскаго шелку, потомъ свою 
бархатную куртку и камзолъ; и онъ сказалъ рыбаку: —Каримъ, возьми это 
платье и надЪнь его на еебя! Потомъ калифъ взялъ кафтанъ рыбака съ ши- 
рокими рукавами и его тюрбанъ, и надфлъ ихъ на себя; потомъ онъ намо- 
талъ вокругь шеи шарфъ Карима и сказалъ ему:— Теперь ты можешь идти 
и заняться своими дЪлами!| И рыбакъ сталъ благодарить калифа и произ- 
несъ слБдующіе стихи: 


Ты далъ мн въ даръ безмЪрное богатство, 
Но и моя безмрна благодарность; 

И атъ предћла всЪмъ твоимъ дарамъ. 
Зато тебя я буду славить вЪчно; 

Пока я живъ, и даже послЪ смерти 

Мои въ могил тлЬющія кости 

Не перестанутъ прославлять тебя. 


Но какъ только рыбакъ Каримъ произнесъ эти стихи, калифъ почув- 
ствовалъ, что вся кожа его наводнена клопами и вшами, нашедшими себЪ 
убъжище въ лохиотьяхъ рыбака, и что они забЪгали по всему его тЬлу. Тогда 
овъ сталъ ловить ихъ обвими руками и цфлыми пригоршиями на груди, и 
въ другихъ мћстахъ тВла и отбрасывалъ ихъ съ отвращеніемъ, дБлая при 
этомъ самыя безпорядочныя и тревожныя движенія. Потомъ онъ сказалъ 
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рыбаку:— Несчастный Каримъ, какъ это ты могъ собрать въ твоихъ рука- 
вахъ и въ твоемъ тюрбанъ всЪхъ этихъ гнусныхъ насћкомыхъ! И Каримъ 
отвъчалъ: — Государь мой, не бойся этого! Повърь мнЪ — теперь ты чув- 
ствуешь уколы этихъ вшей, но если у тебя будетъ столько же терпЪнія, 
сколько было у меня, то менфе чБмъ черезъ недълю ты ничего не будешь 
чувствовать и ты будешь навсегда избавленъ отъ нихъ, и не будешь обра- 
щать на нихъ ни малЙшаго вниманія. И калифъ разсм$ялся, не смотря на 
весь свой ужасъ. Но онъ сказалъ:—0О горе! Могу ли я оставить это платье 
на моемъ тёлз? Рыбакъ сказалъ: — О эмиръ правовврныхъ, мнЪ хотБлось 
бы сказать теб н$сколько словъ, но мн совЪстно произнести ихъ въ при- 
сутствін священной особы калифа! И калифъ скавалъ: —Скажи все-таки то, 
что тебЪ хочется сказать. Каримъ отв$тилъ:—Мнф пришло въ голову, о по- 
велитель правовврныхъ, что ты пожелалъ научиться ловить рыбу, чтобы 
имЪть въ рукахъ ремесло, которое дало бы тебЪ возможность зарабатывать 
свой хлбъ| Если это дЪйствительно такъ, о повелитель правовврныхъ, то 
это платье и этоть тюрбанъ помогутъ теб въ этомъ! При этихъ словахъ 
калифъ разсмВялся и отпустилъ рыбака. И Каримъ пошелъ своей дорогой, 
а калифъ поспфшилъ взять корзину изъ пальмовыхъ листьевъ, въ которой 
была рыба, изловленная рыбакомъ, заботливо прикрылъ ее свЪжей ‘травой и 
съ этой ношей направился къ Джіафару и Масруру, которые ждали его не- 
много дальше. И, увидвъ его, Джафаръ и Мабруръ подумали, что это ры- 
бакъ Каримъ, и Джіафаръ побоялся, чтобы калифъ неё увидЪлъ его. И онъ 
сказалъ ему:—О Каримъ, что ты дБлаешь тутъ? БФги поскорЂе отсюда, по- 
тому что самъ калифъ тутъ въ саду! Когда калифъ услыхалъ слова Джіа- 
фара, имъ овладвлъ такой смЪхъ, что онъ упалъ навзничь. И Джіафаръ вос- 
кликнулъ: — Клянусь Аллахомъ! Это нашъ повелитель и господинъ, самъ 
эмиръ правовфрицхъ! И калифъ отвЪтилъ:—Да, конечно, это я, о Джіафаръ, 
и ты мой великій визирь; и я пришелъ съ тобою сюда, и ты не узналъ меня! 
Какъ же ты хочешь, чтобы шейхъ Ибрагимъ узналъ меня; вЪдь онъ совер- 
шенчо пьянъ! И теперь не двигайся съ этого мета до моего возвращенія! 
И Джіафаръ отвЪчалъ:—Слушаю и повинуюсь! 

Тогда калифъ подошелъ къ входной двери дворца и постучалъ въ нее. 
И шейхъ Ибрагимъ поднялся и спросилъ:—Кло тамъ у дверей? И калифъ 
отв$чалъ:— Это я, о шейхъ Ибрагимъ! И тоть спросилъ:—Но кто же ты? 
Онъ отв$чалъ:—Я, рыбакъ Каримъ! Я узналъ, что у тебя гости, и принесъ 
тебв чудесную рыбу, свћжую и еще трепещущую. И вотъ оказалось, что 
Али-Нуръ и Алиеъ-аль-Джалисъ очень любили рыбу. И, услышавъ отъ ры- 
бака, что его рыба жива и трепещетъ, они. обрадовались до предЪловъ ра- 
дости, и Алисъ-аль-Джалисъ воскликнула:—Открой поскорЪе двери, о шейхъ 
Ибрагимъ, и впусти его сюда съ рыбой, которую онъ принесъ! Тогда шейхъ 
Ибрагимъ рфшился отпереть дверь, и калифъ, переодътый рыбакомъ, сво- 
бодно вошелъ въ залу и привЪтствовалъ всЪхъ по обычаю. Но шейхъ Ибра- 
гимъ остановилъ его громкимъ смЪхомъ и вскричалъ:—Прив$тствуемъ мо- 
шенника и вора! Ну, наглецъ! покажи-ка намъ свою хваленую рыбу! И ры- 
бакъ приподнялъ свъжую траву и показалъь имъ рыбу въ корзинЊ, и они 
увидБли, что, дЪйствительно, рыба еще жива и трепещетъ. Тогда Алисъ- 
аль-Джалисъ воскликнула:—Клянусь Аллахомъ, о господа мои, это прекрас- 
ная рыба! Какъ жаль, что она не изжарена! Шейхъ Ибрагимъ восклик- 
нулъ: — Клянусь Аллахомъ, ты права! И онъ повернулся къ калифу и ска- 
залъ ему: — О рыбакъ, какъ жаль, что ты не изжарилъ эту рыбу! Возьми 
ее и поскор$е распорядиеь ивжарить ее и принеси ее намъ! Калифъ отвъ- 
чалъ:—Твои приказанія надъ моей головой! Я сейчасъ же изжарю ее и по- 
дамъ ее вамъ!—Они отвчали въ одинъ голосъ:—Да поспћши изжарить ‘ве 
и воввратись съ нею поскорћй! | 
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Калифъ поспфшно удалился и побБжалъ къ Джіафару и сказалъ ему: — 
О Джіафаръ, они требуютъ, чтобы я изжарилъ для нихъ эту рыбу! Тотъ 
отвЪчалъ: --О эмиръ правоврныхъ, дай мн$ ее, я самъ изжарю ее! Ка- 
лифъ сказалъ:—Клянусь могилой моихъ отцовъ и праотцовъ! Никто кромъ 
меня не будетъ жарить эту рыбу, и я собственноручно приготовлю ее! И 
калифъ отправился въ тростниковый шалашъ, въ которомъ жилъ сторожъ 
сада, шейхъ Ибрагимъ; и обыскалъ вс углы и нашелъ все, что требова- 
лось для приготовленія рыбы, всякую утварь и вс$ приправы, и даже соль 
и тиміанъ, и лавровый листъ, и все прочее. Онъ подошелъ къ очагу и 
сказалъ самъ себЪф:—О Гарунъ, припомни, какъ ты въ юности любилъ про- 
водить время на кухн, съ женщинами, и самъ принималъ участіе въ 
стряпн®! И вотъ теперь представился случай доказать свое искусство! И 
онъ взялъ сковороду и поставилъ ее на огонь, положилъ масла и, когда оно 
вскипћло, онъ взялъ рыбу, которую предварительно очистилъ отъ чешуи, 
промылъ, посолилъ и слегка обвалялъ въ мукЪ, и положилъ ее на сково- 
роду. И когда рыба хорошенько прожарилась съ одной стороны, онъ пере- 
вернулъ ее на другую сторону съ изумительнымъ искусствомъ, и когда онъ 
убБдился, что она готова, онъ тотчасъ же снялъ ее со сковороды и поло- 
жилъ на болыше зеленые листья банана. Потомъ онъ сорвалъ въ саду н%- 
еколько лимоновъ и разрБзалъ ихъ, и ломтики также уложилъ на листьяхъ 
банана, и все это онъ отнесъ пировавшимъ въ зал и поставилъ передъ 
ними. И юный Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ и шейхъ Ибрагимъ протя- 
нули руки къ рыб и принялись %сть ее, и когда они насытились, они 
умыли руки, и Али-Нуръ сказалъ:—Клянусь Аллахомъ, о рыбакъ, какъ мно- 
гимъ обязаны мы тебБ этой ночью! Потомъ онъ опустилъ руку въ карманъ 
и вынулъ три золотыхъ динарія, изъ тБхъ, которые великодушно далъ ему 
въ БасрВ молодой слуга его отца, хорошенькій Санджаръ. И онъ протя- 
нулъ ихъ рыбаку и сказалъ ему:—О рыбакъ, прости, что я не могу дать 
тебБ больше, ибо клянусь Аллахомъ, если бы я зналъ тебя до послБднихъ 
происшествій, перевернувшихъ всю мою жизнь, я далъ бы тебБ гораздо 
болфе и навсегда изгналъ бы изъ твоей души горечь б$дности. Возьми же 
то, что я могу дать тебЪ въ моемъ настоящемъ положеніи! И онъ заста- 
вилъ калифа взять у него золотыя монеты, и калифъ взялъ ихъ и поднесъ 
къ своимъ губамъ, потомъ къ своему лбу, какъ будто благодарилъ Аллаха 
и своего благодВтеля за этоть даръ; и послъ этого онъ положилъ деньги 
въ свой карманъ. 

Но болће всего занимала калифа мысль о томъ, чтобы заставить моло- 
дую невольницу играть и пЪть. И вотъ онъ сказалъ Али-Нуру:—О юный госпо- 
динъ мой, твои благодЪянія и твое великодушіе останутся на-вЪки въ моей 
головв и въ моихъ глазахъ! Но самое горячее мое желаніе, которое я хо- 
тБлъ бы осуществить, пользуясь твоей несравненной добротой, состоитъ въ 
томъ, чтобы эта невольница поиграла немного на лютн$ и при этомъ совла 
намъ что-нибудь своимъ голосомъ, который долженъ быть безподобенъ. Ибо 
я долженъ сказать теб, что пніе всегда приводитъ меня въ восторгъ, и 
игра на лютн также, и нвтъ для меня на свт радости выше этой! Тогда 
Али-Нуръ сказалъ:—О Анисъ-аль-Джалисъ! Она отвЪчала: —Господинъ мой! 
Онъ сказалъ:— Ради моей жизни, если она дорога тебЪ! спой намъ что-ни- 
будь, чтобы доставить удовольствіе этому рыбаку, который жаждеть услы- 
шать тебя! При этихъ словахъ своего любимаго господина, Анисъ-аль-Джа- 
лисъ, не медля ни минуты, взяла лютню, извлекла изъ нея нЪсколько зву- 
ковъ, какъ бы пробуя ее, и вдругъ, съ силой проводя по струнамъ, она 
исполнила прелюдію съ такимъ искусствомъ, что привела, въ восторге слу- 
шателей; потомъ она. проп%ла слБдующія дв строфы: 
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Подъ нъжными, воздушными перстами 
Красавицы высокой, стройной, гибкой 
Запфла лютня, и моя душа 

Въ одно мгновенье разлучилась съ тфломъ! 
И даже тЪ, кто слуха лишены, 

Ея волшебный голосъ услыхали, 

И вс$ нЪмые радостно вскричали: 

«О чудный голосъ неземной красы!» 


Окончивъ п%ніе, Анисъ-аль-Джалисъ продолжала играть на лютн и 
съ такимъ совершенствомъ, что у присутствующихъ помутился разсудокъ; 
потомъ она улыбнулась и пропфла еще дв строфы: 


Твоя нога земли коснулась нашей, 

И вся земля отъ счастья расцвЪла! 

СвЪтъ глазъ твоихъ разсЪялъ тьму ночную! 
Чтобъ вновь тебя, о юноша, узрЪть. 

Готовъ весь домъ наполнить ароматомъ 

Я мускуса, и ладана, и розъ. 


И Анисъ-аль-Джалисъ пђБла такимъ дивнымъ голосомъ, что калифъ, 
былъ на вершин блаженства и страсть закип$ла въ немъ съ такой силой, 
что онъ не могъ боле сдержать восторга своей души и началъ восклицать: — 
Ахъ! ахъ! йа Аллахъ! Йа’ Аллахъ! Тогда Али-Нуръ сказалъ ему: —0 ры- 
бакъ, значитъ, тебя очаровалъ голосъ этой невольницы и ея игра на стру- 
нахъ гармоніи? И калифъ отв$чалъ: — Да, клянусь Аллахомъ! Тогда Али- 
Нуръ, который привыкъ отдавать безъ колебанія своимъ приглашеннымъ 
все, что нравилось имъ, сказалъ:—О рыбакъ, если теб такъ приглянулась 
эта невольница, то я предлагаю ее теб и даю ее теб въ даръ; и это 
даръ великодушнаго сердца, которое никогда не береть обратно того, что 
дано имъ! Бери же эту невольницу! ОтнынЪ же она принадлежитъ тебЪ! И съ 
этими словами Али-Нуръ всталъ, накинулъ свой плащъ на плечи и, даже 
не простившись съ Анисъ-аль-Джалисъ, готовъ былъ уже выйти изъ залы, 
предоставляя калифу, переод$тому рыбакомъ, вступить во владБніе Анисъ- 
аль-Джалисъ. Тогда Анисъ-аль-Джалисъ обратила къ нему свой взоръ, оту- 
маненный слезами, и сказала ему: — О господинъ мой, Али-Нуръ! Неужели 
ты покинешь и оттолкнешь меня, даже не простившись со мною? Умоляю 
тебя, не уходи, дай мнв сказать тебЪф н$сколько словъ. Слушай, Али-Нуръ! 
И Анисъ-аль-Джалисъ жалобно проп$ла слБдующіе стихи: 


Ужель меня, чтобы бЪжать далеко, 
Покинешь ты, кровь сердца, моего, 

О ты, чье мЪсто въ этомъ скорбномъ сердцЪ? 
— Тебя молю я, о Великодушный, 

Соедини, что здЪсь разлучено, 

О Милосердный, чьи благодфнья 

На смертныхъ льются благостной рБкой! 


Когда замерла жалоба Анисъ-аль-Джалисъ, Али-Нуръ приблизился къ 
ней и сказалъ: 
Она со мной простилася печальн» 
И мн$ сказала, проливая слезы 
Разлуки горькой: «Что ты станешь дфлать 
Въ отсутствіи, далеко отъ меня?» 
Я ей сказалъ: «О, лучше ты объ этомъ 
Спроси того, кто остается здБсь!» 


Услышавъ эти слова, калифъ опечалился, сознавая, что онъ былъ 
причиной разлуки этихъ двухъ молодыхъ людей, и вмЪстВ съ тБмъ онъ 
былъ чрезвычайно пораженъ той легкостью, съ какой Али-Нуръ поднесъ ему въ 
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даръ это чудо изъ чудесъ. И онъ сказалъ ему: — Скажи мнЪ, о юноша, и 
признайся во всемъ безъ боязни —не опасаешься ли ты, что тебя схватятъ 
и накажутъ за то, что ты увелъ эту молодую женщину? Или ты хочешь 
уступить ее мнф, чтобы покрыть свои долги? Тогда Али-Нуръ сказалъ 
ему:— Клянусь Аллахомъ, о рыбакъ! насъ постигли—меня и эту неволь- 
ницу— такая удивительная судьба и такія необычайныя несчастія, что, будь 
они записаны иголкой въ внутреннихъ уголкахъ нашихъ глазъ, они по- 
служили бы урокомъ для тВхъ, кто пожелалъ бы прочитать ихъ съ почте- 
ніемъ въ душЪ! И калифъ отвЪтилъ: —Посп$ши же разсказать намъ твою 
исторію и дать намъ самый подробный отчетъ о ней, ибо ты не можешь знать, 
не принесетъ ли тебЪ твоя исповздь облегченія, и, быть можетъ, даже спасеніе, 
потому что утЬшеніе и помощь Аллаха всегда надъ нами! И Али-Нуръ 
сказалъ:—О рыбакъ, какъ мив передать тебБ этотъ разсказъ—въ стихахъ 
или въ проз? И калифъ отвЪчалъ: —Проза, это—вышиване по шелку, а 
стихи нанизываніе жемчуга. Тогда Али-Нуръ сказалъ: — Вотъ прежде всего 
нанижемъ жемчугъ! И онъ наполовину закрылъ глаза и наклонилъ голову 
и импровизировалъ слБдующія строфы: 


Другъ! Я бъжалъ отъ сладостнаго ложа; 
Моя душа пропитана тоской, 

Что такъ далекъ я отъ родного края! 
Тамъ близь меня былъ любящій отецъ, 
Онъ былъ н5-жнЪЙйшимъ изъ отцовъ вселенной! 
Теперь его со мною н$фтъ; могила 

Ему пріютомъ стала навсегда! 

И съ той поры обиды и несчастья 

Всю раздавили грудь мою тоской 

И на куски мое разбили сердце, 

Пока былъ живъ отецъ мой, для меня 
Среди красавицъ выбралъ онъ одну 

Съ воздушнымъ станомъ, гибкимъ, какъ тростник, 
Что клонится отъ дуновенья вЪтра; 

Ее любилъ я горячо, безумно, 

И для нея насльде отца 

Растратилъ все. Ее я предпочелъ 

Своимъ конямъ —любимцамъ быстроногимъ, 
Но день насталъ, и я всего лишился, 

На путь продажи долженъ былъ вступить я, 
Хоть для меня ужаснЪе всего 

Была разлука! Тотчасъ же глашатай 
ВсЪмъ возвЪстилъ на рынкЪ о продаж%, 

И вдругь развратный, немощный старикъ, 
Чтобы ее пробрЪети скор, 

Повысилъ сразу покупную цну, 

Но, гнуснаго увидфвъ старика, 

Отъ ярости собою не влад%я,. 

Свою рабу я за руку схватилъ, 

Чтобъ увести ее скорфе съ рынка! 

Но съ сердцемъ полнымъ адскаго огня 
Старикъ развратный ужъ мечталъ, что скоро 
Свою онъ похоть можеть утолить. 

Тогда ему я правою рукою 

Нанесъ ударъ тяжелый кулакомъ, 

Потомъ ударилъ лћвою вторично! 

И на него излилъ свой дикій гнЪвъ. 

Но, устрашась ему попасться въ руки, 

Въ свой домъ поспъшно возвратился я, 
Чтобы отъ мести недруга укрыться. 

И все жъ владыка города меня 
Приговорилъ къ тюрьм$ и заточенью! 
Тогда въ мой домъ поспфшно прибъжалъ 
Мой юный другъ, достойный царедворецъ, 
И далъ совЪтъ мнЪ поскорЪЙ изъ дому 
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Спасаться бЪгствомъ быстрымъ и далекимъ 
Отъ козней злыхъ завистниковъ моихъ. 
Тогда я взялъ съ собой мою подругу 

И подъ покровомъ тьмы ночной вдвоемъ, 
Оставивъ городъ, мы пошли къ Багдаду. 
И знай, рыбакъ, нфть больше у меня 
Другихъ сокровищъ, какъ моя подруга! 

И я тебЪ дарю ее, рыбакъ! 

О знай, рыбакъ, что отдаю тебЪ я 

Мою любовь, какъ высший дружбы знакъ, 
И что мое ты сердце вмЪстБ съ нею 
Здфсь похищаешь у меня, рыбакъ! 


Когда Али-Нуръ нанизалъ послфднюю жемчужину, калифъ сказалъ 
ему:—О господинъ мой, теперь, когда я насладился этой ниткой жемчуга, 
не вышьешь ли ты мнв по шелку н$5которыя подробности этой чудесной исто- 
ріи? Тогда Али-Нуръ, полагая, что онъ говорить съ рыбакомъ Каримомъ, 
подробно разсказалъ ему всю свою исторію съ начала и до конца. 

Когда калифъ вполнЪ разобрался во всемъ услышанномъ, онъ сказалъ 
юнош%:—А теперь, куда думаешь .ты направиться, о. господинъ мой Али- 
Нуръ? Али-Нуръ отв$чалъ: — О рыбакъ, земли Аллаха пространны безко- 
нечно! Тогда калифъ сказалъ ему:— Выслушай меня, о юноша! Я— темный 
рыбакъ, но я сейчасъ же напишу тебЪ письмо, которое ты передашь въ 
собственныя руки султану Басры, Могаммаду-бенъ Солейманъ-эль-Зейни. И 
онъ прочитаетъ его, и ты сейчасъ же увидишь его благопріятныя посл%д- 
ствія! | 

Но на этомъ мЕстБ своего разсказа Шахразада замтила приближе- 
не утра и пріостановила нить своего разсказа. 


А когда наступила 


тридцать шеетая ночь, 
она сказала: 


— Мн$ довелось слышать, о благословенный царь, что когда калифъ 
сказалъ Али-Нуру:—Я напишу письмо, которое ты лично передашь султану 
Басры, Могаммаду бенъ-Солейманъ-эль-Зейни, и онъ прочитаетъ его, и ты 
увидишь его благопріятныя послфдствія, Али-Нуръ отвъчалъ: — Слыхалъ 
ли кто-нибудь изъ живущихъ на земл, чтобы рыбакъ свободно пере- 
писывался съ царями? Это небывалая вещь! И калифъ возразилъ: — Ты 
правъ, о господинъ мой Али-Нуръ! Но я сейчасъ объясню тебЪ, на какомъ 
основанін я позволяю себф дЪйствовать такимъ образомъ. Знай, что въ 
дБтствВв я учился читать и писать въ той же школ, гдБ учился Могам- 
мадъ-эль-Зейни, и даже у того же учителя. И я зналъ гораздо больше его, 
и у меня былъ боле красивый почеркъ, и я съ большей легкостью, чБМмЪ 
онъ, заучивалъ наизусть стихи и изреченія Корана. И мы были большими 
друзьями. Но потомъ ему улыбнулась судьба, и онъ сд$лался царемъ, тогда 
какъ я по вол Аллаха сдфлался простымъ рыбакомъ. Но такъ какъ душа 
его не надменна передъ Аллахомъ, то дружба наша продолжается и понын%; 
и нфть такой вещи, о которой я просилъ бы его и которой онъ не испол- 
нилъ бы тотчасъ же; и если бы я даже вздумалъ ежедневно предъявлять 
къ нему тысячу требованій, онъ несомнфнно исполнялъ бы ихъ, о, несом- . 
ннно! Когда Али-Нуръ услышалъ эти слова, онъ сказалъ:— Хорошо, на- 
пиши все, что ты говоришь, чтобы я видЪфлъ все собственными глазами. 

Тогда калифъ сБлъ на полъ, скрестивъ ноги, взялъ чернильницу, ка- 
ламъ и листъ бумаги, положилъ бумагу на ладонь лЪвой руки, а каламъ 
взялъ въ правую руку и написалъ слБдующее письмо: 


ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ 277 


«Во имя Аллаха Всеблагого и Всемилостиваго! 

«И затвмъ! 

«Письмо это посылается мною, Гарунъ-аль-Рашидомъ бенъ-Махди-эль- 
Аббасси, его владычеству Могаммаду-бенъ Солейману эль-Зейни! 

«Напоминаю теб, что милость моя простирается на тебя, и ей одной 
ты обязанъ тБмъ, что былъ назначенъ моимъ намфстникомъ въ одномъ изъ 
моихъ царетвъ! 

«И теперь заявляю тебБ, что податель этого письма, писаннаго соб- 
ственной моей рукой—Али-Нуръ, сынъ Фадледдина бенъ-Кхакана, который 
былъ твоимъ визиремъ и нынЪ покоится въ милости Всевышняго! 

«Какъ только ты прочитаешь мои слова, ты встанешь съ царскаго 
трона и посадишь на свое м$фето Али-Нура, который будетъ царемъ Басры 
вмБсто тебя! Ибо этимъ посланіемъ я утверждаю его во власти, на кото- 
рую раньше утвердилъ тебя! 

«Остерегайся же откладывать исполненіе моей воли! И да будетъ надъ 
тобой благословене Аллаха!» 

ЗатЬмъ калифъ сложилъ письмо, запечаталъ его и, не сообщая его 
содержанія Али-Нуру, передалъ его ему. И Али-Нуръ взялъ письмо и под- 
несъ его къ своимъ губамъ и къ своей головЪ, спряталъ его въ свой тюр- 
банъ и вышелъ изъ дворца, чтобы отправиться въ Басру, въ то время, 
какъ опечаленная Анисъ-аль-Джалисъ, покинутая имъ, заливалась въ сто- 
ронћ слезами. 

Вотъ что было съ Али-Нуромъ. Что же касается калифа, то съ нимъ 
произошло слБдующее: — 

Когда шейхъ Ибрагимъ, который все время хранилъ молчаніе, увидВлЪ 
это, онъ повернулся къ калифу, котораго все еще принималъ за рыбака 
Карима, и закричалъ на него:—О тнуснйшій изъ рыбаковъ! ты принесъ 
намъ двБ или три рыбы, которыя стоятъ не болфе двадцати мёдныхъ по- 
лушекъ; и теперь, не удовлетворяясь тБмъ, что получилъ за нихъ три з0- 
лотыхъ динарія, ты хочешь еще взять себЪ эту молодую невольницу! Ахъ, 
негодяй! ты сейчасъ же отдашь мин половину этого золота, а что касается 
невольницы, то мы и ею подфлимся, и я буду первый, ты же возьмешь ее 
посл меня! 

При этихъ словахъ калифъ, бросивъ страшный взглядъ на шейха Иб- 
рагима, подошелъ къ одному изъ оконъ и захлопалъ въ ладоши. Въ тоть 
же мигъ Джіафаръ и Масруръ, ожидавшіе только этого знака, вбЪжали въ 
залу; и по мановенію калифа, Масруръ бросился на шейха Ибрагима и ли- 
шилъ его всякой возможности двинуться съ м$ста, Джіафаръ же, державшій 
въ рукахъ великолБпное платье, за которымъ онъ посылалъ одного изъ 
своихъ слугъ, подошелъ къ калифу, снялъ съ него лохмотья рыбака и на- 
дБлъ платье изъ шелка и золота. 

Тогда шейхъ Ибрагимъ съ ужасомъ узналъ калифа и, сгорая отъ 
стыда, началъ грызть себЪф пальцы. Но онъ все еще не могъ повзрить, что 
все это онъ видитъ на яву, и говорилъ себ®:—Что же это, наконецъ? Сплю 
я или бодрствую? Тогда калифъ сказалъ ему: —Ну, шейхъ Ибрагимъ, что 
же ты сдБлалъ съ собой? И при этихъ словахъ шейхь Ибрагимъ совер- 
шенно отрезвился и припалъ лицомъ и длинной своей бородой къ земл 


и произнесъ слБдующія дв строфы: 


Прости мой грЪхъ, о ты, что выше всЪхъ 
Земныхъ созданій! Вфдь великодушье 
Къ рабу владыка долженъ проявлять! 
Да, каюсь я, поступокъ нефрстойный 
Я совершилъ, безумствомъ?увлеченъ! 
Но ты простить великодушно можешь! 
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Тогда калифъ сказалъ, шейху Ибрагиму:-—Я прощаю тебя! Потомъ 
онъ обратился къ оробфвшей Анисъ-аль-Джалисъ и сказалъ ей: О Анисъ- 
аль-Джалисъ, теперь, когда ты знаешь, кто я, позволь увести тебя во дво- 
рецъ! И вс удалились изъ залы «Замка Чудесъ». 

Когда Анисъ-аль-Джалисъ пришла во дворецъ, калифъ велълъ отвести 
ей отдЪльное помфщене и далъ ей прислужницъ и рабынь. И онъ при- 
шелъ къ ней и сказалъ:—О Анисъ-аль-Джалисъ, теперь ты `принадлежишь 
мн, потому что я желаю тебя и потому что Али-Нуръ такъ великодушно 
уступилъ тебя мн. И знай, что я, въ награду за этотъ даръ, отправилъ 
Али-Нура въ Басру и назначилъ его султаномъ Басры. И если на то бу- 
дәтъ воля Аллаха, я вскорЪ пошлю ему великолћпную почетную одежду и 
поручу тебћ отвести ему ее. И ты будешь султаншей Басры! ПослЊ этого 
калифъ взялъ Анисъ-аль-Джалисъ въ свои объятія, и оба они вмЂетБ про- 
вели эту ночь. Вотъ что было съ калифомъ и съ Анисъ-аль-Джалисъ. 

Что же касается Али-Нура, то когда ‘по волв Аллаха онъ прибылъ 
въ городъ Басру, онъ отправился прямо ко дворцу султана Могаммада эль- 
Зейни, подошелъ къ дворцу и испустилъ громкій крикъ. И султанъ услы- 
шалъ крикъ, и спросилъ объ этомъ крикЪ, и приказалъ привести къ себз 
этого человВка. И Али-Нуръ предсталъ между рукъ султана и вынулъ изъ 
своего тюрбана письмо калифа и передалъ его султану. И султанъ распе- 
чаталъ письмо и узналъ почеркъ калифа. И тогда онъ поспЪшилъ встать 
на 06 ноги и внимательно прочиталъ письмо, и поднесъ его три раза къ 
своимъ губамъ и къ своему лбу, и сказалъ: —Слушаю и повинуюсь Аллаху 
всевышнему и калифу, эмиру правовфрныхъ! И онъ немедленно велБлъ 
позвать четырехъ кади города Багдада и главныхъ эмировъ, чтобы сооб- 
щить имъ о своей готовности повиноваться приказанію калифа и сложить 
съ себя власть. Но въ это время къ нему вошелъ великій визирь эль-Мо- 
гинъ бенъ-Сауи, заклятый врагъ Али-Нура и отца его Фадледдина бенъ- 
Кхакана. И султанъ передалъ ему письмо эмира правов5рныхъ и сказалъ 
ему: — Читай! Визирь бенъ-Сауи взялъ письмо и сталъ читать и перечиты- 
вать его и былъ вн себя отъ печали; но вдругъ онъ ловкимъ движешемъ 
руки оторвалъ нижній край письма, къ которому была приложена черная 
печать калифа, положилъ его себЪ въ ротъ, разжевалъ его и потомъ выплю- 
нулъ вонъ. Тогда султанъ пришелъ въ величайшій гнфвъ и векричалъ:— 
Горе тебЂ, о Сауи! какой дьяволъ побудилъ тебя къ подобному длу? 
И Сауи отвЪчалъ:—О царь, знай, что этотъ негодяй никогда не видалъ ни 
калифа, ни даже его визиря Джіафара. Это просто мошенникъ, гнусный 
мальчишка, изъБденный всеми пороками! Это дьяволъ, исполненный хит- 
рости и злобы! Онъ, вфроятно, нашелъ случайно бумагу, писанную рукою 
калифа, и поддВлалъ его почеркъ, и вотъ онъ совершилъ поддЂлку и на- 
писалъ то, что ему вздумалось! И зачъмъ тебЪ отрекаться отъ власти? ВЪдь 
калифъ не прислалъ тебЂъ нарочнаго съ грамотой, написанной благородной 
его рукой! И впрочемъ, если бы дБйствительно калифъ послалъ къ тебЪ этого 
человћка, онъ далъ бы ему въ провожатые кого-нибудь изъ свонхъ при- 
дворныхъ или одного изъ своихъ визирей. Но намъ извЪетно, что этотъ 
челов кь явился сюда одинъ! И султанъ отвзтилъ:—Какъ же намъ быть 
теперь, о Сауи! Тотъ сказалъ:—0, государь, поручи мн этого юношу, я 
сумБю добраться до истины. Я пошлю его въ Багдадъ въ сопровождени 
чиновника, который наведетъ тамъ самыя точныя справки. Если все это 
подтвердится, то молодой человъкъ долженъ вернуться съ настоящей гра- 
мотой, написанной благородной рукой калифа. Если же все это окажется 
ложью, то чиновникъ привезетъ къ намъ обратно этого молодца, и я сумю 
отомстить ему самымъ безпощадныйъ образомъ и заставлю его поплатиться 
за все прошлое и настоящее. 
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При этихъ словахъ визиря Сауи султанъ, дЪйствительно, повђърилъ, 
что Али-Нуръ преступникъ, и не захот$лъ даже подождать, пока выяснится 
это дБло, такъ былъ великъ его гнЪвъ! И онъ закричалъ своимъ тБлохра- 
нителямъ:—Схватите его! И тБлохранители схватили Али-Нура и бросили 
его на полъ и принялись бить его палками, пока онъ не лишился чувствъ. 
Потомъ султанъ приказалъ надфть ему оковы на ноги и на руки и потре- 
бовалъ къ себ старшаго тюремщика. И старшій тюремщикъ не замедлилъ 
явиться и предсталъ между руками царя. 

Этого тюремщика звали Кутаитъ. И когда визирь увидфлъ его, онъ 
сказалъ ему:—О Кутаитъ, именемъ нашего повелителя султана приказываю 
тебБ взять этого человЪка и бросить его въ одну изъ ямъ, вырытыхъ въ 
темницв, и пытать его днемъ и ночью, и самыми жестокими пытками! И 
Кутаить отвчалъ: —Слушаю и повинуюсь! И онъ увелъ съ собой Али- 
Нура и повелъ его въ темницу. . 

Когда Кутаить вошелъ въ темницу вмфстЪ съ Али-Нуромъ, онъ за- 
перъ за собою двери и тотчасъ вел$лъ хорошенько подмести полъ и вы- 
мыть скамью за дверью и покрылъ эту скамью ковромъ и положилъ у изго- 
ловья подушку; потомъ онъ подошелъ къ Али-Нуру и снялъ съ него оковы 
и попросилъ его прилечь на скамью и сказалъ ему:—Я не забылъ, о госпо- 
динъ мой, что я многимъ обязанъ покойному визирю, твоему отцу. Поэтому 
не бойся ничего! И онъ обращался съ Али-Нуромъ съ необыкновеннымъ 
вниманіемъ и мягкостью, заботясь, чтобы онъ ни въ чемъ не нуждался; и 
виБстБ съ т5мъ онъ каждый день отправлялъ визирю бенъ-Сауи доне- 
сене, что Али-Нуръ подвергается самымъ ужаснымъ пыткамъ. И такъ дли- 
лось сорокъ дней. 

Когда наступилъ сорокъ первый день, вс увидФли, что во дворецъ 
прибылъ богатый подарокъ, присланный калифомъ султану Басры. И царь 
былъ въ восхищении отъ роскоши этого подарка, но такъ какъ онъ не по- 
нималъ, по какому случаю калифъ посылаетъ ему этотъ подарокъ, то онъ 
собралъ своихъ эмировъ, чтобы узнать ихъ мнніе объ этомъ. Тогда нБко- 
торые изъ нихъ высказали предположеніе, что, можетъ быть, килифъ пред- 
назначилъ этотъ подарокъ новому султану. Тогда визирь бенъ-Сауи вос- 
кликнулъ:—О царь, не говорилъ ли я теб, что нужно избавиться отъ 
этого Али-Нура и что это будетъ разумне всего? Султанъ воскликнулъ: — 
Клянусь Аллахомъ, ты кстати напомнилъ мн объ этомъ человЪк$. При- 
веди его поскорБе сюда и отруби ему голову безъ всякаго снисхожденія! 
И Сауи отвчалъ: — Слушаю и повинуюсь! Однако, мн хотБлось бы раньше 
объявить объ его казни всему городу черезъ глашатаевъ, которые будутъ 
выкрикивать: «/Келающіе присутствовать при казни Али-Нура бенъ-Кхакана, 
да соберутся передъ дворцомъ!»—И всБ жители явятся смотрћть на эту казнь, 
и я буду отомщенъ, и сердце мое посвъжћетъ и месть моя насытится! И 
султанъ отвБчалъ ему: — ДЪлай то, что тебЪ кажется умфстнымъ! 

Тогда визирь бенъ-Сауи обрадовался и побъжалъ къ правителю Басры 
и приказалъ ему объявить черезъ глашатаевъ о времени казни Али-Нура 
со всБми требуемыми подробностями. И повелБніе его было исполнено. И, 
услышавъ выкрикиванья глашатаевъ, вс жители Басры предались печали 
и горести, и залились слезами —всћ, до самыхъ малыхъ дЪтей въ школахъ, 
и въ лавкахъ, и на базарахъ; потомъ нЪкоторые изъ нихъ поспЪшили за- 
нять мЪста получше, чтобы видфть, какъ поведутъ Али-Нура, и присутство- 
вать при его казни, а другіе отправились толпой къ тюрьм%, чтобы сопро- 
вождать Али-Нура при его выходВ. 

Что касается визиря бенъ-Сауи, то онъ взялъ десять стражей и въ 
радости побъжалъ къ тюрьмЪ и приказалъ отпереть двери ея и впустить 
его. Тогда тюремщикъ Кутаитъ прикинулся, что онъ не догадывается 
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о томъ, что привело сюда визиря, и сказалъ ему: — Что угодно твоей ми- 
лости, о господинъ нашъ визирь? Тотъ отвфчалъ:— Приведи скорђе сюда 
этого развратнаго юношу! Тюремщикъ сказалъ:—Онъ теперь въ самомъ 
плачевномъ состояніи отъ палочныхъ ударовъ и отъ вс$хъ перенесенныхъ 
имъ пытокъ. Впрочемъ, я сейчасъ же исполню твое прикаваніе! И тюрем- 
щикъ удалился и направился къ тому помъщенію, гдЪ находился Али-Нуръ, 
и засталъ его говорящимъ слфдующе стихи: 


Увы! Никто мн не придетъ на помощь! 
Все гуще тфнь несчастья надо мною, 

А помощь мнЪ все рБже и дороже! 

Въ разлук злой моя хладфетъ кровь, 

И замираетъ жизни трепетанье! 

Суровой рокъ моихъ былыхъ друзей 

Въ моихъ враговъ жестокихъ обращаетъ! 
О вы, что здЪсь глядите на меня, 

Ужели въ васъ заснуло состраданье, 
Ужель никто не видитъ, какъ глубоко 
Мое несчастье, и на мой призывъ 

Не отзовется? Кажется желанной 

Мн даже смерть, какъ ни страшна она, 
Съ тБхъ поръ, какъ съ жизни призрачной надеждой 
Разстался я!.. Творецъ, о Ты, что къ намъ 
Гонцовъ съ благою направляешь вЪстью! 
О море правды и великодушья! 

О господинъ всБхъ добрыхъ на землЪ! 

Къ тебЪ теперь мои взываютъ раны, 

Вс раны скорбной, ЕЕ души! 
Спаси меня, прости мнъ прегрЪшенья, 
Отраду влей въ измученную грудь, 
Забудь мой грЬхъ, прости мн заблужденья, 
Мое лукавство, низость позабудь! 


Когда Али-Нуръ окончилъ свою жалобу, Кутаить подошелъ къ нему и 
объяснилъ ему, что случилось, и помогъ ему снять съ себя чистое платье, 
которое онъ тайкомъ далъ ему, и облачиться въ старое платье, все въ лох- 
мотьяхъ, какъ подобало несчастному узнику, и въ такомъ видЪ повелъ 
его къ визирю Сауи, который ждалъ его, топая ногами отъ злобы. И Али- 
Нуръ увидБлъ его и убфдился, насколько ненавидитъ его этотъ старый 
врагъ его отца. Однако, онъ сказалъ ему:—Вотъ я передъ тобой, о Сауи! 
Но неужели ты думаешь, что судьба, на которую возлагаешь ты всю свою 
вфру, всегда будетъ благопріятна теб? И разв% тебф неизвЪстны слова поэта: 


Они судили въ опьяненьи власти 

И преступили всБ свои права, 
Нарушили законъ и справедливость! 
Они не знаютъ, что ихъ приговоръ 
Лишится скоро силы и значенья! 


И Али-Нуръ прибавилъ:—0 визирь, знай, что Аллахъ одинъ всемогущъ 
и что Онъ одинъ Создатель нашихъ судебъ! Тогда визирь сказалъ ему:—О 
Али-Нуръ, неужели ты разсчитываешь запугать меня твоими изречен1ями! Знай, 
что я сегодня же велю отрубить теб голову, не смотря на недовольство 
твое и недовольство всЁхъ жителей Басры. И, чтобы не отставать отъ тебя, 
я напомню теб слова поэта: 


СебЪ воздай ты по заслугамъ самъ, 
А время пусть свершаетъ то, что можеть. 


И какъ прекрасно выразился другой поэтъ: 


Кто послЪ смерти своего врага, 
Прожить успеть хоть бы день одинъ,— 
Тоть все жъ достигъ своей завфтной цфли. 
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Проговоривъ это, визирь велЪлъ своимъ стражамъ схватить Али-Нура 
и посадить его на спину осла. Но стражи колебались, замътивъ, что толпа 
смотритъ на Али-Нура и говоритъ ему: —Прикажи только, и мы въ тотъ 
же мигъ закидаемъ камнями этого человка и разорвемъ его на части, хотя 
бы изъ-за этого намъ пришлось погибнуть самимъ и погубить наши души. 
Но Али-Нуръ сказалъ:—0, нЪтъ! не дћлайте этого, о, нЪтъ! Разв вы не 
слыхали слБдующихъ стиховъ поэта: | 


Вс на землЪ мы срокъ опредЪленный 
Должны пробыть и посл умереть! 

Но если бъ даже левъ меня повлекъ 
Въ дремучій лЬсъ,—до истеченья срока 
МнЪ опасаться все же нЪътъ причины! 


Тогда стражи схватили Али-Нура, посадили его на спину осла и по- 
Ъхали съ нимъ по всему городу, пока не прибыли ко дворцу, подъ самыя 
окна султана. И они все время выкрикивали: «Вотъ какое наказаніе ожи- 
даетъ того, кто подд$лываетъ письма!» Потомъ они поставили Али-Нура на 
самую середину мЪста казней, на то мфсто, гдЪ проливалась обыкновенно 
кровь казненныхъ. И палачъ съ обнаженнымъ мечомъ въ рук подошелъ 
къ Али-Нуру и сказалъ ему:—Я твой покорный рабъ Если ты желаешь 
чего-нибудь-—приказывай, я исполню твое желане! Если ты хочешь пить 
или Ъсть, прикажи, и я повинуюсь теб! Ибо знай, что теб осталось жить 
только несколько минутъ, до тБхъ только поръ, пока султанъ не подойдетъ 
къ окну! Тогда Али-Нуръ посмотрЪлъ направо, посмотр$злъ налъво и про- 
изнесъ слБдующіе стихи: 


ОтвЪтьте мнЪ, молю! Ужель средь васъ 

Я не найду участливаго друга? 

Истекъ мой срокъ, свершилася судьба! 

О кто рБшится, состраданья ради, 

МнЪ здЪсь помочь и заслужить награду 
За свой поступокъ? Бросить на страдальца 
Участья взглядъ?.. Напиться дать ему, 
Чтобы смягчить мученья страшной пытки?! 


Тогда вс присутствовавшие заплакали, и палачъ пошелъ и взялъ 
чашку съ водой и подалъ ее Али-Нуру. Но въ тотъ же мигъ визирь бенъ- 
Сауи вскочилъ со своего м8ста и ударилъ по чашк®, и она разбилась. 
И онъ въ бБшенств закричалъ палачу:— Чего ты ждешь еще, чтобы отру- 
бить ему голову? И палачъ взялъ повязку и завязалъ глаза Али-Нуру. И 
при вид этого вся толпа возстала противъ визиря и начала осыпать его 
бранью и поносила его; и скоро шумъ и волненіе достигли крайнихъ пре- 
дВловъ, и смятеніе и крики не поддавались описанію. И вдругъ, въ самомъ 
разгарБ этого шума поднялась вдали пыль, и послышался глухой гулъ, и 
они приближались и наполняли собою весь воздухъ и весь горизонтъ. 

И этотъ гулъ и поднявшаяся пыль остановили вниманіе царя; онъ 
выглянулъ изъ окна своего дворца и сказалъ окружающимъ: — Посмотрите 
поскорће, что тамъ случилось Но визирь Сауи отвЪчалъ: — Теперь не до 
этого! Прежде нужно отрубить голову этому человЪкү! Но султанъ ска- 
залъ:—Замолчи, о Сауи! И дай намъ узнать, что это такое! 

И вотъ оказалось, что это была пыль, поднятая конями Джіафара, ве- 
хикаго визиря калифа, и его всадниковъ. 

А неожиданное появленіе ихъ объяснялось слфдующимъ. Калифъ посл 
ночи любви, проведенной въобъятіяхъ кроткой Анисъ-аль-Джалисъ, не вспоми- 
налъ цфлыхъ тридцать днейнио ней, ни обовсемъ происшедшемъ съ Али-Нуромъ 
бенъ-Кхаканомъ; и при немъ не нашлось никого, кто напомнилъ бы ему о 
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нихъ. Но воть въ одну ночь среди другихъ ночей, когда онъ проходилъ мимо 
помВщенія, отведеннаго Анисъ-аль-Джалисъ, онъ услышалъ плачъ и нж- 
ный, чистый голосъ, которымъ кто-то напфвалъ слБдующіе стихи поэта: 


Будь ты вдали иль близко отъ меня, 
Всегда, желанный, тБнь твоя со мною! 
И мой языкъ, на радость мн%, всегда 
Твое, о чудный! повторяетъ имя! 


Когда по окончаніи пБнія рыданія усилились, калифъ отворилъ дверь 
и вошелъ въ комнату. И онъ увидалъ плачущую Анисъ-аль-Джалисъ. И при 
вид калифа Анисъ-аль-Джалисъ бросилась къ его ногамъ и трижды поцЊ- 
ловала ихъ; потомъ она произнесла слБдующія дв строфы: 


О благородный, знаменитый родомъ, 

О стволъ, согбенный тяжестью плодовъ, 
О плодъ прекрасной, благородной крови! 
Позволь тебЪ напомнить слово то, 

Что дали мнЪ твое великодушье 
БезмЪрное и доброта твоя! 


Но калифъ, который все еще не могъ припомнить Анисъ-аль-Джалисъ 
и Али-Нура, сказалъ ей: —Но кто же ты, о дЪвушка! И она отв$чала:—Я— . 
подарокъ, сдБланный теб Али-Нуромъ бенъ-Кхаканомъ. И теперь я желаю, 
чтобы ты исполнилъ обБщаніе, которое ты далъ мнв тогда: — послать меня 
къ Али-Нуру со всЪми подобающими почестями. И вотъ я нахожусь тутъ 
уже тридцать дней и не прикасаюсь къ пищЪ и не знаю сна. При этихъ 
словахъ калифъ немедленно вызвалъ къ себЪ Джіафара-аль-Бармаки и ска- 
залъ ему:—Вотъ уже тридцать дней, какъ я не слышу ничего объ Али-НурЪ 
бенъ-КхаканЪ! И я опасаюсь, что султанъ Басры казнилъ его. Но клянусь 
моей головой и могилой моихъ отцовъ и моихъ праотцовъ, что если этого 
молодого человЪка постигло какое-нибудь несчасте, я накажу смертію ви- 
новнаго, хотя бы это былъ человфкъ, который мн дороже всЪхъ на свЪтф! 
И я требую, чтобы ты, о Джіафаръ, сейчасъ же отправился въ Басру, и 
чтобы ты не медля вернулся и привезъ мнъ извъстія о царБ МогаммадЪ 
бенъ-Солейманъ—эль-Зейни и о его дъйствіяхъ по отношенію къ Ибнъ-Кха- 
канъ Али-Нуру! И Джіафаръ тотчасъ же собрался въ путь. 

И Джіафаръ прибылъ въ Басру и увидЪлъ всю эту суматоху и шумъ 
и возбужденную, разъяренную толпу; и онъ спросилъ:-- Что означаетъ эта 
сумятица? И тысячи голосовъ изъ народа отвЪчали ему и разсказали ему 
все, что приключилось съ Али-Нуромъ бенъ-Кхаканомъ. Когда Джіафаръ 
услышалъ ихъ слова, онъ пришпорилъ своего коня и когда онъ прибылъ 
ко дворцу, онъ поднялея къ султану и пожелалъ ему мира и разсказалъ ему 
о томъ, что привело его въ Басру. И онъ сказалъ царю: —Я имЪю приказъ, 
въ случађ, если Али-Нуру причинено какое-нибудь зло, наказать смертью ви- 
новнаго и заставить тебя, о султанъ, расплатиться за совершонное престу- 
плен!е! ГдЪ же находится Али-Нуръ? 

Тогда султанъ велфлъ своимъ тфлохранителямъ немедленно привести 
Али-Нура, и они тотчасъ же отправились за нимъ на мФето казни. И какъ 
только они привели Али-Нура, Джіафаръ всталъ и вел$лъ тБлохранителямъ 
арестовать самого султана и его визиря эль-Могинъ бенъ-Сауи. Велдъ за- 
тъмъ онъ назначилъ Али-Нура султаномъ Басры и возвелъ его на тронъ 
на мБсто Могаммада эль-Зейни, котораго онъ заключилъ въ темницу вмиЪетБ 
съ визиремъ. ПослБ этого Джіафаръ остался еще три дня въ БаерЪ, при 
новомъ царБ, какъ это предписывалось обычаемъ. 

Но когда наступило утро четвертаго дня, Али-Нуръ обратился къ Джіа- 
фару и сказалъ ему: — Поистин%, мн страшно хочется видфть эмира пра- 
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вовЪрныхъ! И Джіафаръ одобрилъ это и сказалъ: — Сотворимъ нашу 
утреннюю молитву и отправимся въ Багдадъ! И молодой царь сказалъ: — 
Слушаю и повинуюсь. И они сотворили утреннюю молитву, и оба въ сопро- 
вожденіи тБлохранителей и всадниковъ, и захвативъ съ собой прежняго царя 
Могаммада эль-Зейни и его визиря бенъ-Сауи, направились въ Багдадъ. И 
такимъ образомъ, визирь Сауи имфлъ достаточно времени для того, чтобы 
обдумывать свои поступки и кусать отъ раскаянія свои руки. 

И вотъ они двинулись въ путь, и Али-Нуръ скакалъ на своемъ кон 
рядомъ съ Джіафаромъ, пока они не прибыли въ Обитель мира, Багдадъ. И 
они поспЪшили подняться къ калифу, и Джіафаръ разсказалъ ему всю исторію 
Али-Нура. Тогда калифъ подозвалъ къ себф Али-Нура и сказалъ ему: — 
Возьми этоть мечъ и отруби голову собственной рукой твоему врагу, этому 
негодяю бенъ-Сауи! И Али-Нуръ взялъ мечъ и подошелъ къ бенъ-Сауи. Но 
послЪдній взглянулъ на него и сказалъ ему: — О Али-Нуръ! я поступалъ съ 
тобою такъ, какъ повелЪвалъ мнв мой темпераментъ; и я не могъ освобо- 
диться отъ него. Ты же въ свою очередь дЪйствуй согласно твоему темпеч 
раменту! Тогда Али-Нуръ отбросилъ отъ себя мечъ, посмотрБлъ на калифа 
и сказалъ ему: — О эмиръ правовфрныхъ, онъ обезоружилъ меня! И онъ 
привелъ слова поэта: 


Я недруга увид$лъ—и узналъ, 
Какъ покорить -могу его я сердце! 
Мужъ непорочный побЪжденъ легко 
Всегда бываетъ—доброты словами! 


Тогда калифъ воскликнулъ: —– Хорошо, въ такомъ случаЪ оставь его! 
И онъ обратился къ Масруру и сказалъ ему: —0 Масруръ, встань и отруби 
голову этому пегодяю! И Масруръ всталъ и однимъ ударомъ отрубилъ го- 
лову визирю эль-Могинъ бенъ-Сауи. Тогда калифъ повернулся къ Али-Нуру 
и сказалъ ему:— Теперь ты можешь требовать отъ меня чего угодно! И Али- 
Нуръ отвЪчалъ:—0О повелитель мой, я не желаю царства и не хочу ничего 
знать о тронф Басры, ибо для меня нфтъ другого желанія, какъ только на- 
слаждаться созерцаніемъ твоего лица, о калифъ правовћрныхъ! И калифъ 
отвфчалъ:—О Али-Нуръ, исполняю твое желаніе отъ веего сердца и считаю 
это своимъ долгомъ! Потомъ онъ позвалъ Анисъ-аль-Джалисъ и возвратилъ 
ее Али-Нуру и одарилъ ихъ многими нм%ніями и большими богатствами и 
далъ имъ одинъ изъ самыхъ красивыхъ въ Багдад$ дворцовъ и назначилъ 
имъ огромное содержаніе изъ государственной казны. И онъ сдфлалъ Али- 
Нура своимъ приближеннымъ и собесъдникомъ, и въ довершеніе всего про- 
стилъ султана Могаммада эль-Зейни, котораго опять возвелъ на престолъ 
Басры, внушивъ ему слфдить внимательнфе за своими визирями. И веф 
они прожили въ счастіи и благополучіи до с&мой смерти. 

Но— продолжала скромная Шахразада—не думай, о царь, что исторія 
Али-Нура и Анисъ-аль-Джалисъ, не смотря на все свое очарованіе, такъ 
же чудесна и необычайна, какъ исторія Ганемъ бенъ-Эйюба и его сестры 
Фетны. И царь Шахріаръ сказалъ:— Я совефмъ не знаю этой истори! 
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Исторія Ганема-бенъ-Эйюба и сестры его Фетны. 


И Шахразада сказала: 


— Сказывали мн, о царь благословенный, что въ давнія времена, 
много вЪковъ тому назадъ, жилъ купецъ изъ купцовъ, богачъ и отецъ 
двухъ дфтей. Звали его Эйюбомъ. Сына его звали Ганемъ-бенъ-Эйюбъ по 
прозвищу эль-Мотимъ-эль-Масслубъ! и былъ онъ хорошъ собою, какъ 
полная луна среди ночи, и одаренъ онъ былъ чуднымъ краснорБчіемъ и ча- 
рующею мягкостью слова. Дочь купца, сестру Ганема, звали Фетной ?: такъ 
много было въ ней прелести и красоты. 

) Умирая, отецъ ихъ, Эйюбъ, оставилъ имъ большія богатства... 

Но въ эту минуту своего разсказа, Шахразада замЪтила, что прибли- 

жается утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


А когда наступила 
тридцать седьмая ночь, 
она сказала: 


— Купецъ Эйюбъ, отецъ ихъ, умирая, оставилъ имъ огромныя богатства. 
Между прочими вещами онъ оставилъ имъ: сто грузовъ шелковыхъ матерій, 
парчи и другихъ цфнныхъ тканей и сто сосудовъ, наполненныхъ пузырями 
чистаго мускуса. Грузы были упакованы, и на каждомъ тюкЪ было напи- 
сано крупными и красивыми буквами: Въ Багдадъ, потому что купецъ 
Эйюбъ не думалъ, что умретъ такъ скоро, и самъ собирался въ Багдадъ, 
чтобы продать тамъ свой драгоцфнный товаръ. 

Но такъ какъ Аллахъ по безконечной благости своей призвалъ купца 
Эйюба къ себ, то, по прошествіи срока траура, молодой Ганемъ самъ сталъ 
собираться въ Багдадъ на мето отца. Онъ попрощался съ матерью и сестрою 
своею Фетной, съ родными и всеми жителями своего околотка и сосЪдняго; 
потомъ пошелъ на базаръ, гдъ нанялъ верблюдовъ, нагрузилъ ихъ своими 
товарами и воспользовался отъ$здомъ въ Багдадъ другихъ купцовъ, чтобы 
вмБстБ съ ними пуститься въ путь; и онъ вышелъ изъ дома, поручивъ 
судьбу свою всевышнему Аллаху. И Аллахъ такъ хорошо оберегъ его, что 
онъ скоро и благополучно прибылъ въ Багдадъ со всБми своими товарами. 

Не усп%лъ онъ туда пріБхать, какъ посп$шилъ нанять прекрасный 
домъ, который наполнилъ роскошной мебелью; и онъ украсилъ его велико- 
лБпными коврами, диванами и подушками и не забылъ повВсить занав$си 
у дверей и оконъ; потомъ онъ приказалъ разгрузить товары съ верблюдовъ 
и муловъ; и онъ остался въ дом отдыхать отъ утомительной дороги и спо- 
койно ждать, чтобы вс багдадскіе купцы и именитые люди пришли одни 
за другими поздравить его съ пріздомъ и пожелать ему благополучія. 

И сталъ онъ думать о продажЪ своихъ товаровъ на базарЪ. Онъ сло- 
жилъ въ одинъ тюкъ, десять штукъ прекрасныхъ тканей и тонкихъ шел- 
ковыхъ матерій; на каждой изъ нихъ была надпись съ крайней цВной; и по- 
шелъ онъ на базаръ къ тому м$сту, гдБ торговали крупные купцы. Тот- 


1 Эль-Мотимъ-эль-Масслубъ, т. е. порабощающій и похищающій любовью. 
2 Фетна, т. е. чарующая. Это также названіе душистаго желтаго цвЪтка, акаціи 
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часъ же былъ онъ предупредительно встрБченъ всЁми купцами, которые 
вышли къ нему навстрфчу, пожелали ему мира, пригласили его прохладиться 
и приняли съ большимъ радуппемъ. Потомъ повели они его къ базарному 
шейху, который, только взглянувъ на его товары, сейчасъ же купилъ ихъ у 
него. И Ганемъ-бенъ-Эйюбъ нажилъ два золотыхъ динарія на каждый ди- 
нар товара. И онъ былъ доволенъ такимъ барышемъ и продолжалъ про- 
давать такимъ же образомъ ежедневно по нБсколько штукъ тканей и по 
нескольку пузырей мускуса, наживая по два на одинъ динар, и такъ въ 
теченіе цфлаго года. | 

Однажды, въ началВ второго года, онъ, по обыкновенію, отправился 
на базаръ. Но тутъ онъ увидЪлъ, что всВ лавки закрыты; заперты были и 
большія ворота. А такъ какъ день былъ непраздничный, онъ удивился и 
спросилъ о причинъ. Ему отв$чали, что только-что умеръ одинъ изъ глав- 
ныхъ купцовъ и что вс остальные ушли на его похороны; а одинъ изъ 
прохожихъ сказалъ:— Ты хорошо сдБлаешь, если тоже пойдешь проводить 
покойника, это тебБ зачтется. И Ганемъ отв$тилъ:— Конечно! Только я хо- 
тВлъ бы знать, гд$ совершается погребене. Тогда ему указали, и онъ тот- 
часъ же вошелъ во дворъ сосфдней мечети, тщательно совершилъ омовенія 
у бассейна и поспЪшно направился къ указанному ему м$сту. Онъ смћ- 
шался съ толпою купцовъ и вмстБ съ ними вошелъ въ большую мечеть, 
гдБ совершены были обычныя молитвы надъ покойникомъ. ЗатБмъ шествіе 
направилось къ кладбищу; и, пробираясь между памятниками, прибыли къ 
большому зданію съ куполомъ, въ которомъ надлежало предать покойнаго 
земл%. | 

Родственники умершаго уже раскинули обширнфйшую палатку надъ 
могилой и повфсили въ ней люстры, факелы и фонари. И вс$ присутствую- 
щіе могли умБститься въ этой палаткЪ. Тогда открыли склепъ, опустили въ 
него тБло и снова закрыли крышку. Потомъ имамы и другія духовныя лица 
и чтецы Корана стали читать надъ могилой священные стихи книги и 
предписанныя главы изъ нея. И всъ купцы, а также вс родственники по- 
койнаго сВли кружкомъ на ковры, постланные въ палаткЗ, и благоговЂВйно 
слушали святыя слова. И хотя Ганемъ-бенъ-Эйюбъ спЪшилъ вернуться къ 
себв, овъ изъ уваженія къ родственникамъ не захот8лъ уйти одинъ и 
остался слушать вмБстБ съ другими. 

Погребальные обряды кончились только къ вечеру. Тогда подошли не- 
вольники съ большими подносами, на которыхъ уставлены были разныя 
блюда и сласти, и щедро угостили вс$хъ присутствующихъ, которые пили 
и Бли до пресыщенія, какъ то водится на веъхъ похоронахъ; потомъ имъ 
подали кувшины съ водой и тазы, и они вымыли себ$ руки и, по обычаю, 
молча сБли въ кружокъ. 

Но по прошествіи нБкотораго времени и такъ какъ присутствующе 
должны были пробыть здБсь до самаго утра, Ганемъ сталъ сильно безпо- 
коиться по причин оставленныхъ имъ дома и безъ сторожа товаровъ сво- 
ихъ; и онъ сталъ бояться воровъ и сказалъ себЪ:—Я пріЪзжій и слыву за 
очень богатаго человЪка. А потому, если я на цфлую ночь уйду изъ дома, 
воры .могуть обокрасть его до-чиста, унести вс мои деньги и остальные 
товары. И такъ какъ безпокойство его только усиливалось, онъ р8ёшился 
встать, извинился передъ присутствующими, сказалъ, что необходимость за- 
ставляеть его удалиться, и поспшно ушелъ. Онъ шелъ въ темнот, по 
тропинк% до самыхъ городскихъ воротъ. Но такъ какъ было уже около полночи, 
то ворота были заперты, и никто не подходилъ къ нимъ и не выходилъ изъ 
нихъ; слышенъ былъ только лай собакъ и вдали завываніе шакаловъ, да 
лай волковъ. Тогда, въ страхЪ и огорченіи, онъ воскликнулъ: — Одинъ 
Аллахъ силенъ и могучы Прежде я боялся за свои товары, а теперь боюсь 
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за свою жизнь! И онъ пошелъ назадъ по той же дорогф, стараясь найти 
какой-нибудь пріютъ, гдБ могъ бы провести ночь. Наконецъ, онъ нашелъ 
тюрбехъ !, окруженный со вс®хъ сторонъ стБнами, въ которыхъ была гра- 
нитная открытая дверь; по срединф двора росла высокая пальма. И Ганемъ 
вошелъ въ тюрбехь и легъ тамъ спать; но сонЪ не приходилъ, и имъ овла- 
дБлъ страхъ одиночества среди могилъ. Тогда онъ всталъ, отворилъ дверь 
и выглянулъ наружу. И увидфлъ онъ вдали, въ сторон% городскихъ воротьъ, 
какой-то свЪтъ. Онъ пошелъ въ томъ направленіи, но замЪтилъ, что свЪтъ 
этотъ самъ приближается къ тому мЪсту, гдВ стоялъ тюрбехъ. Тогда Га- 
немъ испугался, вернулся въ тюрбехъ и, заперевъ тяжелую дверь, задви- 
нулъ ее на задвижку. Очутившись во дворик мечети, онъ успокоился 
только тогда, когда влъзъ на верхушку пальмы и укрылся въ ея вЪтвяхъ. 
Отсюда увидБлъ онъ, что свфть приближается и, наконецъ, разглядлъ 
трехъ негровъ, изъ которыхъ двое несли большой ящикъ, а третій несъ фо- 
нарь и мотыки. Когда они подходили къ тюрбеху, одинъ изъ носильщи- 
ковъ, замфтивъ, что товарищъ, неспий товаръ, остановился въ изумлени, 
сказалъ ему: — Что съ тобою, Сауабъ? А Сауабъ отвЪтилъ: — Развъ ты не 
видишь? Тотъ сказалъ:—Что же такое? А Сауабъ отвфтилъ: — О Кафуръ, 
разв ты не видишь, что дверь тюрбеха, Которую мы оставили открытой 
вечеромъ, теперь заперта на задвижку извнутри? Тогда третій негръ, кото- 
раго звали Бакитой, сказалъ имъ: — Какіе вы недогадливые! РазвЪ вы не 
знаете, что землевлад$льцы каждый день уходятъ изъ города и приходятъ 
сюда отдыхать, осмотр$въ свои плантаціи? Они входятъ сюда и запираются 
съ наступленемъ вечера изъ боязни передъ такими неграми, какъ мы; по- 
тому что они знаютъ, что мы забираемъ ихъ и жаримъ, чтобы полакомиться 
ихъ бБлымъ мясомъ. Тогда Кафуръ и Сауабъ сказали негру БакитВ:-—По- 
истин, о Бакита, если есть между нами глупецъ, то это ты! Но Бакита 
отвВтилъ: — Я вижу, что вы повф$рите мнЪ только тогда, когда войдете въ 
тюрбехъ и сами увидите тамъ кого-нибудь. И я даже варан%ће говорю вамъ, 
что если тамъ есть кто-нибудь, то онъ, испугавшись приближеня нашего 
фонаря, влзъ въ ужас на самую верхушку пальмы. И только тамъ мо- 
жемъ мы его найти. 

При этихъ словахъ негра Бакиты испуганный Ганемъ сказалъ себЪ:— 
Какой хитрый этоть негръ! Пусть Аллахъ смутить всВхъ суданцевъ за 
ихъ злость и коварство! Потомъ, все болфе и боле исполняясь стра- 
хомъ и ужасомъ, онъ сказалъ: — Одинъ Аллахъ, всемогущій и всевышній, 
силенъ и могуществевъ! Кто могъ бы теперь спасти меня отъ этой по- 
гибели? 

Посл$ этого оба негра, несшіе ящикъ, сказали тому, который несъ фо- 
нарь:—О Сауабъ, влфзь на заборъ и спрыгни во дворъ тюрбеха и отвори 
намъ эту дверь, запертую извнутри; потому что наши плечи и наши шеи 
устали отъ этой ноши. И если ты отворишь намъ эту дверь, мы обЪщаемъ 
отдать теб самаго толстого и самаго жирнаго изъ тБхъ, кого поймаемъ 
тамъ, и изжаримъ его для тебя, какъ слфдуетъ, и подрумянимъ, и обя- 
зуемся, что ни одна капелька его жира не пропадетъ для тебя! Но Сауабъ 
отвЪтилъ:—А по моему глупому разуму, вотъ что слБдуетъ сдфлать: такъ 
какъ намъ поручили этотъ ящикъ, то всего лучше намъ избавиться отъ 
него, бросивъ его въ тюрбехъ черезъ заборъ; вЪдь намъ приказано отнести 
его въ этотъ тюрбехъ! Но двое другихъ негровъ сказали: — Если мы бро- 
симъ этотъ ящикъ черезъ заборъ, онъ навЪрное разобьется! Сауабъ же 
<казалъ:—Да! Но если мы войдемъ въ этотъ тюрбехъ, я боюсь, что тамъ 
«прятались разбойники, которые убиваютъ и грабятьъ прохожихъ! В%дь 


1 Погребальная мечеть. 
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въ этомъ тюрбехЪ собираются они по вечерамъ для дфлежа добычи. Но 
двое другихъ сказали ему: — Малоумный ты человзкъ! Неужели ты такъ 
глупъ, что вБришь такимъ баснямъ! 

И, сказавъ это, двое негровъ поставили ящикъ на землю, влЪзли на 
ваборъ и прыгнули во дворъ, чтобы отворить дверь, между тЁмъ, какъ 
третій свфтилъ имъ. Они втроемъ внесли ящикъ, снова заперли дверь и 
сфли отдыхать въ тюрбехъ. И одинъ изъ нихъ сказалъ: — По-истин%, о 
братья мои, мы очень устали отъ долгаго пути и отъ того, что взлЪзли на 
заборъ и отворяли дверь, а теперь уже полночь. Отдохнемъ же спокойно 
нВсколько часовъ, прежде чфмъ начнемъ рыть яму, въ которую намъ при- 
казано спрятать этотъ ящикъ, содержимое котораго намъ неизвЪстно. Когда 
отдохнемъ хорошенько, тогда примемся за работу. И вотъ что я вамъ пред- 
ложу: чтобы пріятно провести этотъ недолгій отдыхъ, пусть каждый изъ 
насъ, черныхъ евнуховъ, разскажетъ по очереди, почему и по какой при- 
чин$ онъ сталъ евнухомъ! И пусть разскажетъ онъ свою исторію подробно, 
съ начала до конца! Такимъ образомъ, мы пріятно проведемъ эту ночь. 

Но въ эту минуту Шахразада увид%фла, что наступаетъ утро, и ром 
прервала свой разеказъ. 


А когда наступила 


тридцать восьмая ночь, 
она сказала: 


— Ми сказывали, о царь благословенный, что когда одинъ изъ судан- 
скихъ негровъ предложилъ, чтобы они разсказали о причинахъ своего евну- 
шества, негръ Сауабъ, тотъ, который несъ фонарь и мотыки, заговорилъ 
первый и сказалъ: — Хотите, я первый разскажу вамъ о томъ, какъ я сталъ 
евнухомъ? Двое другихъ отвфтили:—РазумЪется! Разсказывай скорБӣ! 


Тогда суданскій евнухъ Сауабъ сказалъ: 


Исторія негра Сауаба, перваго суданскаго евнуҳа. 


— Знайте же, о братья мои, что мнв едва исполнилось пять лЪТЬ, 
когда торговецъ невольниками взялъ меня и увезъ изъ моего края сюда, 
въ Багдадъ. И продалъ онъ меня одному военному, во дворецъ. У этого че- 
ловБка была дочь, въ то время трехлВтняя дФвочка. Меня воепитывали 
вмЪстБ съ нею; мною забавлялись всф въ домЪ, когда я игралъ съ этою 
дБвочкою, танцовалъ для нея см$шные танцы и плъ изсни, которыя зналъ; 
и вез любили маленькаго негритёнка. 

И росли мы такъ виБстћ, и исполнилось мнв, наконецъ, дв$надцать 
лётъ, а дъвочкЪ десять. И продолжали оставлять насъ вмфстВ и не разлу- 
чали насъ. И вотъ, однажды, когда я нашелъ ее одну въ уединенномъ м%- 
ств, я подошелъ къ ней, какъ и всегда. 

Какъ разъ въ то время дфвочка только-что выкупалась въ гаммам$; 
отъ нея еще издали распространялось благоуханіе, и она была прелестна и 
вся сіяла; а лицо ея было какъ луна въ четырнадцатую ночь. Увидвъ 
меня, она подбВжала, и мы принялись играть и возиться и шалить; и она 
кусала меня, а я царапалъ ее, и она щипала меня, и я тоже, такъ что я 
очень разгорячился. Тогда дБвочка стала смВяться и бросилась на меня и 
опрокинула меня на спину и сЗла на меня верхомъ. И она прижималась ко 
мВ, и терлась, и обнимала меня. И вотъ—самъ не знаю какъ—я бросился на 
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нее и въ одинъ мигъ лишилъ ее невинности. И когда дБло было кончено, 
дфвочка снова принялась смяться и обнимать, и ласкать меня; но я остол- 
бенфлъ, ужасаясь того, что сдфлалъ, и, вырвавшись изъ ея объятій, убЪ- 
жалъ и спрятался у одного изъ друзей своихъ, молодого негра. 

А дБвочка вернулась домой; и скоро мать зам®тила безпорядокъ 
ея платья и громко закричала, и осмотрБла ея тБло, и увидфла то, что уви- 
дла! И упала она навзничь и лишилась чувствъ отъ волненія и гн%ва. 
Но она пришла въ себя, а такъ какъ дБла поправить было нельзя, то она 
скоро успокоилась и приняла всякія предосторожности, чтобы уладить все 
и скрыть случившееся отъ мужа своего, отца дъвочки. И это удалось ей; два мћ- 
сяца ждала она терп%ливо, и въ это время узнала, кто виновникъ; но продол- 
жала ласкать меня и дБлать мн маленькіе подарки, чтобы заставить меня 
вернуться въ домъ моего хозяина. И когда я вернулся, онъ продолжали 
молчать объ этомъ дл и скрывать его отъ отпа, который наврное убилъ 
бы меня; но никто въ дом не желалъ мнЪ такого зла, потому что вс они 
очень любили меня. 

По прошествіи двухъ м$сяцевъ, матери удалось обручить ДЪвочку съ 
однимъ молодымъ цирюльникомъ, который работалъ на отца и потому часто 
бывалъ у него въ домЪ. И она сдБлала приданое на собственныя деньги и 
много заботилась объ этомъ. Потомъ стали думать и о свадьбЪ. Тогда-то 
привели молодого цирюльника съ инструментами; меня схватили, связали, 
что слфдуеть вырЪзали, и я сталъ евнухомъ. Свадьба состоялась, и меня 
сдВлали евнухомъ при моей молодой госпож%, и съ той поры я долженъ 
былъ сопровождать ее повсюду, на базаръ, въ гости, въ родительскій домъ. 
И мать такъ ловко устроила все, что никто ничего не узналъ, ни молодой 
мужъ, ни родные, ни друзья. И чтобы заставить приглашенныхъ повфрить 
дЪвственности дочери, мать зарЪзала голубя и окрасила его кровью ру- 
башку новобрачной и, по обычаю, вел$ла передавать эту рубашку изъ рукъ 
въ руки къ концу ночи между приглашенными на свадьбу женщинами, ко- 
торыя плакали отъ умиленія. 

И съ этихъ поръ я жилъ въ домф моей молодой госпожи и супруга 
ея, цирюльника. И такимъ образомъ, я могъ безнаказанно и безъ помхъ 
наслаждаться сколько могъ красотою и совершенствомъ ея прелестнаго 
тБла. Потому что отрЗзано было у меня не все, и я могь цзловать и обни- 
мать мою госпожу до самой ея смерти. А когда умеръ ея мужъ иея роди- 
тели, я перешелъ въ собственность казны и сдЪлался однимъ изъ придвор- 
ныхъ евнуховъ. Такимъ-то образомъ я и сталъ вашимъ товарищемъ, братья 
мои, негры! Тутъ негръ Сауабъ замолчалъ, и второй негръ, Кафуръ, началъ: 


Исторія негра Кафура, второго суданскаго евнуҳа. 


— Знайте же, о братья мои, что мнв было восемь лБтъ въ начал этой 
истори. Но я уже былъ весьма опытенъ въ искусств лгать, и каждый годъ, 
и только разъ въ годъ, я такъ лгалъ торговцу невольниками, что онъ па- 
далъ на полъ отъ удивленія. Поэтому торговецъ, въ концЪ концовъ, захо- 
тБлъ избавиться отъ меня какъ можно скорфе и передалъ меня глашатаю 
и велЬлъ ему кричать на базарз:—Кто хочетъ купить негритёнка съ норо- 
вомъ? И глашатай объЁзжалъ со мною всћ базары и кричалъ. 

И скоро одинъ честный человВкъ изъ торговцевъ подошелъ на базар 
къ глашатаю и спросилъ: — Но какой же норовъ у этого маленькаго негра? 
Готъ отвћтилъ: — Онъ лжетъ одинъ разъ въ годъ, и больше никогда! Тор- 
говецъ спросилъ: — А какую цЪну давали за этого негра и за его норовъ? — 
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Только шестьсоть драхмъ. Торговецъ сказалъ: — Я его покупаю. А тебЪ — 
двадцать драхмъ куртажа! И тутъ же собрали свидЪтелей торга, и торгъ 
былъ заключенъ между глашатаемъ и торговцемъ. Тогда глашатай отвелъ. 
меня въ домъ моего новаго господина, взялъ плату и куртажъ и ушелъ. 

Господинъ мой одфвалъ меня чисто и въ такое платье, которое шло 
ко мнЪ, и я оставался у него до конца года, безъ всякихъ приключеній. 
Но наступилъ новый годъ, и обБщалъ онъ быть благодатнымъ, обфщалъ 
хорошую жатву и всякое плодороде. Поэтому купцы стали задавать другъ 
другу пиры въ садахъ; каждый по очереди тратился на угощеніе, пока не 
наступилъ чередъ и моего господина. Тогда господинъ мой пригласилъ куп- 
цовъ въ садъ, находившійся за городомъ и велБлъ отнести туда все, что 
могло быть нужно изъ яствъ и напитковъ; и веБ сфли Бсть и пить съ утра и 
до полудня. Въ это время господину моему понадобилась одна вещь, кото- 
рую онъ забылъ дома, и онъ сказалъ мн: — О невольникъ, садись на 
моего мула, пофзжай поскорће домой, спроси у госпожи твоей такую-то 
вещь и возвращайся немедля! И я повиновался этому приказанію и по- 
спъшно направился къ дому. 

Когда я былъ уже около него, я принялся громко кричать и ронять 
крупныя слёзы; и тотчасъ же меня окружила толпа жителей нашей улицы 
и нашего квартала, большіе и малые. И женщины высовывались изъ оконъ 
и дверей, и жена моего господина услышала мои крики, и отворила мнв 
дверь, въ сопровожденіи дочерей своихъ. И всЪ спрашивали меня о причин 
такого моего пр!Бзда. Я отвътилъ со слезами: — Господинъ мой, находив- 
шійся въ саду со своими гостями, отлучился на минуту и отошелъ къ стБнБ 
за своею надобностью. И вдругъ стВна обрушилась, и господинъ мой исчезъ 
подъ ея развалинами. Тогда, обезумъвъ отъ ужаса, я вскочилъ на мула и 
поспвшилъ сюда, чтобы извБстить васъ объ этомъ происшествіи. Когда 
жена и дочери услышали мои слова, он принялись громко кричать, рвать 
на себБ одежду и бить себя по лицу и по голов%; и вс сосЂди сб$жались 
и окружили ихъ. Потомъ жена моего господина, въ знакъ огорченія и какъ 
то обыкновенно дБлается въ случаяхъ неожиданной смерти главы дома, 
стала переворачивать все вверхъ дномъ, ломать мебель, бросать ее за окно, 
разбивать все, что могло быть разбито, разрушать окна и двери. Потомъ 
она вел$ла выкрасить ве наружныя стБны въ голубую краску и налБпить 
на нихъ комки грязи. И она закричала мн: — Негодяй Кафуръ, что же ты 
не трогаешься съ м$ста! Иди же, помогай мн разбить эти шкафы, уничто- 
жить всю эту утварь и расколотить этотъ фарфоръ! Тогда я, не ожидая 
второго зова, бросился со всЪхъ ногъ и принялся все разбивать и портить, 
шкафы, драгоц$нную мебель, фарфоровую посуду; я жегъ ковры, постели, 
занавЂси, дорогія ткани и подушки; покончивъ со всфмъ этимъ, я сталъ 
разрушать самый домъ, потолки и стБны и уничтожилъ все, сверху до низу. 
И все это время я не переставалъ плакать и вопить: — О мой бЪдный гос- 
подинъ! О мой несчастный господинъ! 

Посл этого, моя госпожа и дочери ея сняли съ себя покрывала и съ 
открытыми лицами и съ распущенными волосами вышли на улицу н ска- 
зали мн: — О Кафуръ, иди передъ нами и показывай намъ дорогу и веди 
насъ къ тому мету, гд$ господинъ твой погибъ подъ развалинами. Потому что 
мы должны найти его, чтобы положить его въ гробъ и принести его домой 
и устроить приличествующія ему+похороны! Тогда я пошелъ впереди, не 
переставая кричать: — О мой бБдный господинъ! И вс шли за мною, жен- 
щины съ открытыми лицами, съ волосами въ безпорядкБ, съ воплями и 
стонами.. И мало-по-малу къ намъ присоединились жители всБхъ улицъ, 
по которымъ мы проходили, мужчины, женщины, д$ти, молодыя двушки 
и старухи; и вс били себя по лицу и чрезвычайно много плакали. А я 
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забавлялся тБмъ, Что заставляю ихъ идти черезъ весь городъ, и по вевмъ 
улицамъ; и вс прохожіе осв$домлялись о причинв всего этого, и имъ раз- 
сказывали то, что слышали отъ меня, и тогда они восклицали: — Одинъ 
Аллахъ всесиленъ и всемогущъ! 

Между тёмъ нБкоторые посов$товали женЪ моего господина отпра- 
виться прежде всего къ вали и разсказать ему о несчасти. И веф пошли 
къ вали; я же говорилъ имъ, что пойду впередъ въ садъ, къ развалинамъ, 
подъ которыми погибъ мой господинъ. 

Но на этомъ м5естЪ своего повБствованія Шахразада увидБла, что 
приближается утро, и скромно приостановила свой разсказъ. 


Но когда наступила 
тридцать девятая. ночь, 
она сказала: 


— И говорили мн, о благословенный царь, что евнухъ Кафаръ продол- 
жалъ свой разсказъ такъ: 

— Тогда я побЪжалъ въ садъ; а женщины и ве остальные отправи- 
лись къ вали и разсказали ему, въ чемъ дБло. Тогда вали поднялся и 
сБлъ на лошадь и взялъ съ собою землекоповъ, нагруженныхъ инструмен- 
тами, мБшками и корзинами, и вс направились къ саду, сл$дуя даннымъ 
мною указан1ямъ. 

Я же, съ своей стороны, посыпалъ голову землей, билъ себя по лицу 
и пришелъ въ садъ крича: — О моя бБдная госпожа! Ахъ, мои б%Бдныя 
молодыя госпожи! О мои бфдные господа! И такимъ образомъ вступилъ я 
въ среду гостей. Когда мой господинъ увидфлъ меня съ головою, покрытою 
землею и бьющимъ себя по лицу и вопящимъ: — Ахъ, кто пріютитъ меня 
теперь? Ахъ, какая женщина будетъ такъ добра ко мнЪ, какъ моя бфдная 
госпожа! Онъ измЪнился вълиц, пожелтђлъ и сказалъмнв: — Дачто же съ тобою, 
о Кафуръ? И что же случилось, скажи? Я сказалъ ему: — О господинъ мой, когда 
ты приказалъ мн Фхать къ госпожћ за тою вещью, я нашелъ домъ раз- 
рушеннымъ, а госпожу и дБтей ея погребенными подъ его развалинами! И 
векричалъ онъ: — Но разв госпожа твоя не могла спастись? Я сказалъ: — 
Увы! нЪть. Никто не могъ спастись; и первою погибла моя старшая моло- 
денькая госпожа! Онъ сказалъ мнв: — Но меньшая молодая госпожа, меньшая 
дочь моя, развъ не могла быть спасена? Я сказалъ: — Гэ, нБтъ! Онъ ска- 
залъ: — А мулъ развЪ не могъ спастись, мулъ, на которомъ я обыкновенно 
Ъзжу? Я отвтилъ: — НЪть, о господинъ мой, потому что стБны дома и 
стБны конюшни обрушились на все, что было живого въ дом%, даже на ба- 
рановъ, гусей и куръ! И все это обратилось въ безформенную массу п 
исчезло подъ обломками. И никого не осталось. Онъ сказалъ мн$: — И даже 
старшаго сына моего? Я сказалъ: — Увы, нфтъ! Н$тъ никого болВе въ жи- 
выхъ. И н®тъ боле ни дома, ни его обитателей. И даже не осталось слЪда 
всего этого. Что касается барановъ, гусей и куръ, то теперь ихъ, вВроятно, 
поздаютъ кошки и собаки. 

Когда господинъ мой услышалъ слова мои, свЪть померкъ у него въ 
глазахъ; онъ потерялъ всякое чувство и всякую волю; и зашатался онъ, и 
мускулы его парализовались, и спина его переломилась. Потомъ онъ сталъ 
рвать на себъ одежду, бороду и срывать съ головы тюрбанъ. И онъ не пере- 
ставалъ дЪЙствовать такимъ образомъ, пока не замЪтилъ, что все лицо у 
него въ крови. 

И онъ вскрикивалъ: — О дфти мои! О жена! Какое бЪдствіе! И какое 
несчасте можетъ сравняться съ моимъ? Потомъ и вс$ знакомые его, купцы, 
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принялись стонать и плакать вмъстЬ съ нимъ, чтобы выразить ему свое 
<очүвствіе и также разорвали на себБ одежды. 22 


Послв того мой господинъ, въ сопровожденіи већвхъ гостей своихъ, вы- 
шелъ изъ сада, продолжая бить себя, большею частію, по лицу. И сдЪлался 
онъ точно пьяный. Но едва переступилъ онъ за ворота сада, какъ увид®лъ 
пБлое облако пыли и услышалъ громкіе и жалобные крики. И скоро зам%- 
тялъ онъ вали и всъхъ его людей, а за ними женщинъ его дома, всъхъ 
жителей своего квартала и всБхъ, кто присталъ къ нимъ по пути, изъ лю- 
бопытства. И всф были въ слезахъ и вс стонали. 


Прежде вссто хой господинъ встрфтился лицомъ къ лицу съ госпожею, 
своею супругою, а за нею со своими дБтьми. При видЪ ихъ, господинъ мой 
остановился, какъ вкопанный, и точно сошелъ съ ума; потомъ онъ сталъ 
смЪяться, и всЪ бросились обнимать его, плача и приговаривая: — О отецъ 
нашъ! Благословенъ Аллахъ за твое спасене! А онъ имъ: — Но сами-то вы 
какъ здоровы и чтё случилось съ вами дома? Жена сказала: — Благословенъ 
Аллахъ за то, что далъ намъ увидЪть тебя невредимымъ! Но какъ же ты 
успфлъ спастись и безъ всякой помощи высвободиться изъ-подъ развалинъ? 
Мы же, какъ видишь, живы и здоровы. И если бы не ужасное извВсетіе, ко- 
торое привезъ намъ Кафуръ, ничего не случилось бы и у насъ дома! И онъ 
вскричалъ: — Какое изв сте? Она отвЪчала: — Кафуръ пр!Бхалъ съ непо- 
крытой головой, въ разорванной одеждЪ и кричалъ: — О бфдный господинъ 
мой! О бъдный господинъ! Мы спро-или: — Что же случилось, Кафуръ? А 
онъ: — Господинъ мой присЪлъ около забора за своею надобностью, какъ 
вдругъ стБна обрушилась и заживо похоронила его! 

Тогда господинъ мой, въ свою очередь, сказалъ: — Клянусь Аллахомъ! 
но Кафуръ только-что пришелъ ко мн%, крича: — О госпожа моя! О б$дныя 
дБти господина моего! Я спросилъ: — Что же случилось, о Кафуръ? А онъ: — 


Моя госпожа только-что погибла, и со всеми своими дБтьми, подъ развали-. 


нами дома! 

ВелЪдъ ватБмъ господинъ мой повернулся въ мою сторону и увидвлъ, 
что я продолжаю посыпать себ голову пылью, стонать, рвать одежду и 
сбрасывать тюрбанъ. 


Тогда онъ позвалъ меня страшнымъ голосомъ. И я подошелъ, а онъ 
сказалъ мнЪ:—Ахъ, ты негодный рабъ! Зловвщій негръ, сынъ блудницы и 
тысячи собакъ! Ахъ, ты проклятый, проклятая порода! Зачфмъ причинилъ 
ты намъ већ эти мученія и причинилъ всю эту смуту? Но, клянусь Алла- 
хомъ, я накажу тебя такъ, какъ ты заслужилъ, я сдеру кожу съ твоего 
мяса и отдВлю мясо отъ твоихъ костей! Тогда я безъ всякаго страха ска- 
залъ ему:—Клянусь Аллахомъ! ты не сдБлаешь мнЪ ничего, такъ какъ ку- 
пилъ меня съ моимъ норовомъ и при томъ при свидфтеляхъ, и свидзтели 
скажуть, что ты зналъ, что покупалъ. Сл$довательно, ты зналъ, что я лгу 
каждый годъ одинъ разъ; такъ и глашатаи кричали обо мнв. Впрочемъ, я 
долженъ предупредить тебя, что все, что я теперь сдћлалъ, только половина 
моей ежегодной лжи, и что до окончанія года я исполню и другую поло- 
вину! При этихъ словахъ господинъ мой вскричалъ:—О гнуснЬйшій изъ 
негровъ! Какъ! Все, что ты надфлалъ теперь, только половина? Вотъ истин- 
ное бБдствіе! Ступай вонъ, собака, собачій сынъ, я прогоняю тебя! ОтнынБ 
ты свободенъ! Я отв$чалъ:—Клянусь Аллахомъ! Если ты прогоняешь меня, 
то я-то не хочу уходить! Я не хочу уйти отъ тебя до тБхъ поръ, пока не 
выполню второй половины моего обмана. Только послБ этого ты можешь 
вести меня на базаръ и продать за ту самую цЪну, за которую купилъ 
меня и мой норовъ. А до тБхъ поръ ты не можешь покинуть меня, потому 
что я не знаю никакого ремесла, которымъ могъ бы себя пропитать. И все 

19* 


292 АРАБСКІЕ РАЗСКАЗЫ ШАХРАЗАДЫ 


К МА 


что я говорю теб, законно и законнымъ образомъ признано судьями въ 
то время, какъ ты меня покупалъ! | 

Между тЬмъ какъ мы разговаривали такимъ образомъ, вс пришедше 
на похороны стали спрашивать, въ чемъ дБло. Тогда имъ объяснили, а также 
и вали, и всфмъ купцамъ, и вс$мъ знакомымъ, что ложь эта— мое дБло, и 
прибавили, что это только половина! При этомъ объясненіи вс$ присут- 
ствующіе были сильно озадачены и нашли, что и первая половина слиш- 
комъ велика. И они проклинали меня, и ругали меня напропалую. Но я 
стоялъ, смфялея и говорилъ:—Какъ же можно упрекать меня, коль скоро 
меня купили съ зав$домымъ норовомъ? 

Скоро мы пришли въ ту улицу, гдБ жилъ мой господинъ, и онъ удо- 
стовБрился, что домъ его обращенъ въ груду развалинъ и узналъ, что я 
всего болБе содфйствовалъ его разрушеню и что я перебилъ много дорого 
стоившихъ вещей, а супруга его сказала:—Это Кафуръ переломалъ мебель, 
разбилъ вазы и фарфоръ и все перепортилъ! 

И господинъ мой еще болфе взб$сился и сказалъ:—Въ жизнь мою не 
видфлъ я такого сына ублюдка, какъ этотъ негодный негръ! И онъ еще ув%- 
ряетъ, что это только половина лжи! Чмъ же была бы полная ложь? Въ 
такомъ случа это было бы разрушене цфлаго города или двухъ городовъ! 

ЗатБмъ онъ потащилъ меня къ вали, который велЪлъ отсчитать МЕБ 
столько палокъ, что я лишился чувствъ и упалъ въ обморокъ. 

Пока я находился въ такомъ состояніи, привели цирюльника съ ин- 
струментами, и онъ оскопилъ меня вполв и прижегъ рану каленымъ же- 
лфзомъ. И, очнувшись, я убъдился, что буду евнухомъ до конца’ своихъ 
дней. | 

Тогда господинъ мой сказалъ мн:—Какъ ты жегъ мое сердце, пы- 
таясь отнять у него то, что для него всего дороже, такъ и я жгу твое сердце, 
отнимая у тебя то, что тебЪ всего дороже! Потомъ онъ повелъ меня на ба- 
‚заръ и продалъ гораздо дороже того, за что купилъ, такъ какъ я, сдВлавшись 
евнухомъ, поднялся въ цБн%. 

Съ той поры я постоянно сБялъ смуту и раздоръ во всЪхъ домахъ, 
куда меня брали въ качеств евнуха; и я все время переходилъ отъ одного 
господина къ другому, отъ одного эмира къ другому эмиру, отъ одного имё- 
нитаго къ другому именитому, пока не сдБлался собственностью ‘самого эмира 
всЪхъ правоврныхъ. Но я теперь совсмъ не тотъ, и силы мои уменьши- 
лись посл кастраціи. 

Такова, о братья мои, причина моей кастраціи и моего евнушества. Я 
кончилъ! Уассаламъ! 

Выслушавъ разсказъ товарища своего Кафура, оба негра стали см%- 
яться надъ нимъ и сказали: —Ты ловкій плутъ и сынъ плута! И твоя ложь 
была, пөистинЂ, ужасная ложь! 

Потомъ третій негръ, котораго звали Бакитой, заговорилъ въ свою 
очередь и, обращаясь къ товарищамъ, сказалъ: 


Исторія негра Бакиты, третьяго суданскаго евнуҳа. 


Знайте, о сыны моего дяди, что все, что мы только-что слышали, пу- 
стяки и достойно только смЪха. Я же разскажу вамъ причину своей кастраціи, 
и вы увидите, что я заслужилъ и худшаго! Потому что я цфловалъ мою 
госпожу и совершалъ блудъ съ сыномъ моей госпожи. 

Но подробвости этого блуда такъ необыкновенны и такъ ботаты про- 
исшествіями, что въ настоящую минуту не время разсказывать ихъ. По- 
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тому что утро приближается, и разсвЗтъ застанетъ насъ прежде, чвмъ мы 
успвемъ вырыть яму и закопать въ нее принесенный нами ящикъ; а тогда 
мы можемъ подвергнуться большой опасности и рисковать жизнью. ОдБлаемъ 
же работу, для которой насъ прислали сюда, а послБ я разскажу вамъ по- 
дробно, почему и какъ я сдлался евнухомъ. 

Поёл этихъ словъ негръ Бакита всталъ, и за нимъ встали два дру- 
гихъ, успЬвшіе хорошо отдохнуть, и вс трое, при свфтБ фонаря, приня- 
лись копать яму по величин ящика; Кафуръ и Бакита копали, а Сауабъ 
подбиралъ землю въ корзины и выбрасывалъ ее вонъ; и такъ продолжали 
они рыть, пока не вырыли яму глубиною въ половину человфческаго роста 
и, поставивъ въ нее ящикъ, не забросали его землей и не сравняли землю. 
Потомъ они взяли свои инструменты и фонарь, вышли изъ тюрбеха, заперли 

ерь и быстро удалились. 

Ганемъ-бенъ-Эйюбъ, продолжавшій укрываться на верхушк$Ъ пальмы, 
слышалъ все и вид$лъ, какъ уходили евнухи. Ув$рившись, что онъ одинъ, 
онъ сталъ интересоваться содержимымъ ящика и сказалъ себв:—Кто знаетъ, 
что лежитъ въ этомъ ящик! Но онъ еще не рБшался спуститься съ пальмы, 
опасаясь темноты, и сталъ ждать первыхъ · проблесковъ зари. Тогда онъ спу- 
стился съ пальмы и принялся рыть :землю руками, пока не отрылъ ящика 
и не вытащилъ его изъ ямы. 

Тогда Ганемъ взялъ кремень и сталъ ударять по замку, которымъ запертъ 
былъ ящикъ, и, наконецъ, сломалъ его. И онъ поднялъ крышку, и въ ящикз 
онъ увидћлъ отроковицу не мертвую, а спящую, такъ какъ слышно было 
ея дыханіе и она, повидимому, спала подъ вліяніемъ банжа. 

Отроковица эта была красоты несравненной; цвътъ лица ея былъ н$- 
женъ и прелестенъ. И вся она была покрыта драгоцёнными камнями и вся- 
каго рода украшенями; на ея шеф было золотое ожерелье, служившее опра- 
вой для дорогихъ камней, въ ушахъ серьги изъ одного чуднаго большого 
камня, а на ногахъ и на кистяхъ рукъ браслеты изъ золота и брилліантовъ: 
и все это должно было стоить дороже, ч$мъ все царство султана. 

Когда Ганемъ-бенъ-Эйюбъ разглядвлъ красавицу-отроковицу и убЪ- 
дилея, что она не подвергалась никакому насилію со стороны похотливыхъ 
евнуховъ, принесшихъ ее сюда и похоронившихъ ее заживо, онъ взялъ ее 
на руки и осторожно положилъ на землю. Какъ только отроковица вдох- 
нула въ себя свЪж воздухъ, цвЪтъ лица ея оживился, она глубоко вздох- 
нула, кашлянула и чихнула: и при этомъ движеніи изо рта у нея выпалъ 
большой кусокъ банжа, который могъ бы усыпить на цфлыя сутки слона. 
Тогда она пріоткрыла, глаза, и какіе глаза! И, еще не освободившись вполнВ 
отъ дБйствія банжа, она обратила свои дивные взоры на Ганемъ-бенъ-Эйюба 
и пролепетала милымъ и пріятнымъ голосомъ: 

— ГДЗ же ты, моя маленькая Риха? Ты видишь, я хочу пить! По- 
спБши освВжить меня! А ты, гд ты, Зара? А ты, Сабича? А ты, Шагаратъ- 
алё-Дорръ2- А ты, Нуръ-аль-Гада? А ты, Нагма? А ты, Субхія? А въ особен- 
ности ты, моя маленькая Нозха, о милая, кроткая Нозха? ГдВ же вы ве%, 
почему вы не откликаетесь? ' 

А такъ какъ никто не отвБчалъ ей, отроковица открыла, наконецъ, 
глаза, взглянула вокругъ себя и въ испугБ, воскликнула: —Горе мн! Я 
здесь одна среди могилъ! О! кто же похитилъ меня и вырвалъ меня изъ 
моего дворца и изъ моихъ покоевъ съ ихъ прекрасными занавзсями и 06о- 
ями, чтобы бросить сюда между могильными камнями? Но кто можеть когда- 
нибудь узнать, что таится въ глубинЪ сердецъ! О Ты, Которому извфетны 


1 То есть: ВЪтерокъ, Садовый цвфтокъ, Утренняя заря, Жемчужная вЪтка, СвЪтъ 
пути, Ночная звъзда, Утренняя звъзда, Прелесть сада. 
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вс самыя глубокія тайны, о Воздаятель, Ты сумфешь отличить добрыхъ 
отъ злыхъ въ день Воскрешенія, въ день Твоего суда! 

И Ганемъ слышалъ все это и стоялъ неподвижно. ·Наконецъ, онъ по- 
дошелъ къ ней и сказалъ:—0 ты, царица красоты, ты, которой имя должно 
быть слаще финиковаго сока, и станъ болЪе гибокъ, ч$мъ пальмовая вЪтвь, 
я Ганемъ-бенъ-Эйюбъ. ЗдЪсь, дЪйствительно, нЪтъ ни дворца съ \ванав%- 
сями, ни могилъ съ покойниками, но есть рабъ твой, посланный самимъ 
Всемогущимъ и Вездфсущимъ для того, чтобы защитить тебя отъ всякой 
непріятности, оградить тебя отъ всякаго огорченія и доставить тебя на твое 
мЪсто! И тогда, быть можетъ, ты будешь благосклонна ко мн%, о желанная! 
И онъ умолкъ. 

Когда отроковица убфдилась, что не во сн ей снится все то, что у 
нея передъ глазами, она сказала: — НЪтъ иного бога кром$ Аллаха! И Ма- 
гометъ пророкъ Его! Потомъ она обратила къ Ганему свои блестящіе глаза, 
приложила руку къ сердцу и сказала своимъ сладостнымъ голосомъ:—0 
благословенный молодой человЪкъ, я проснулась въ неизвфстномъ мст! 
Не можешь ли сказать, кто отнесъ меня сюда? Онъ отвфтилъ:—О госпожа 
моя, три негра, три евнуха, принесли тебя сюда въ ящик. Потомъ Ганемъ 
разсказалъ отроковиц% всю исторію, и какъ`застигла его ночь за городомъ, 
и какъ случилось, что ему пришлось освободить ее изъ ящика, въ кото- 
ромъ, безъ него, она задохнулась бы подъ землею. ЗатЪмъ онъ попросилъ 
ее, чтобы она разсказала о себЪ и о причин% этого происшествія. Но она отвЪ- 
тила: —О молодой человћкъ, да будеть прославленъ Аллахъ зато, что Онъ послалъ 
ко мн такого человЪка, какъ ты! А теперь прошу тебя, положи меня опять въ 
ящикъ; потомъ иди на дорогу за какимъ-нибудь погонщикомъ муловъ, или 
человћЪкомъ, отдающимъ въ наемъ вьючный скотъ, чтобы можно было навью- 
чить этотъ ящикъ; потомъ вели отвезти меня въ домъ твой. Только тогда, 
ты увидишь, сколько прибыли ты извлечешь изъ всего этого и, благодаря 
мн, испытаешь всякаго рода радости и счастіе! И я разскажу тебЪ тогда. 
мою исторію, и ты узнаешь о моихъ приключен1яхъ. 

При этихъ словахъ Ганемъ почувствовалъ себя очень счастливымъ и 
тотчасъ же побБжалъ за погонщикомъ; и такъ какъ уже было свЪтло и 
солнце сіяло въ полномъ блескЪ, то дБло было и не трудно: черезъ нБ- 
сколько минутъ Ганемъ вернулся съ муломъ и погонщикомъ, и такъ какъ 
онъ еще раньше уложилъ отроковицу въ ящикъ, то только помогъ погон- 
щику поставить ящикъ на спину мула, и вс поспЪшно направились домой. 
И во время пути Ганемъ почувствовалъ, что любовь къ отроковицЬ про- 
никла въ его сердце; и онъ былъ на верху блаженства при мысли, что она, 
скоро будеть принадлежать ему, эта отроковица, за которую, если бы она 
была рабыней, дали бы на базарномъ аукціон не менЂе десяти тысячъ 30- 
лотыхъ динаріевъ и на которой было несм%тное богатство дорогихъ тканей 
и драгоцнныхъ украшеній! И, предаваясь этимъ радостнымъ мыслямъ, онъ 
торопился домой. Наконецъ, предшествуя мулу, онъ пришелъ домой, помоѓъ 
снять ящикъ и внести его въ домъ. 

Но на этомъ м$стЪ разсказа Шахразада увидВла, что приближается 
утро, и скромно пріостановила свое повфствоване. 


Но когда наступила 


сороковая ночь, 
она сказала: | 


— Итакъ, о царь Благословенный, Ганемъ-бенъ-Эйюбъ благополучно 
прибылъ къ себЪ въ домъ съ ящикомъ, изъ котораго вынулъ отроковицу. 
Она осмотр$ла домъ и увидфла, что это прекрасный домъ, изукрашенный 
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коврами яркихъ и веселыхъ цвЪтовъ и весь обитый многоцвтными тканями 
и обоями, ласкавшими глазъ; и стояла въ немъ драгоцБнная мебель и много 
другихъ вещей; и увидфла она болыше тюки съ товарами и цБнными тка- 
нями, шелкомъ и парчей и пузыри съ мускусомъ. И она поняла, что Га- 
немъ богатый купецъ, обладатель большихъ богатствъ. Она подняла тогда 
небольшое покрывало, которымъ покрывала лицо, и на этотъ разъ внима- 
тельно посмотрБла на молодого Ганема; и увидБла она, что онъ прекрасенъ 
собою и достоинъ любви и полюбила его и сказала ему:—О Ганемъ, ты 
видишь, что передъ тобою я не закрываю лица своего! Но я очень толодна 
и прошу тебя поскорБе принести мнъ поћВсть. И Ганемъ отвБчалъ: —БЪгу 
исполнить твое повелБніе! 

И Ганемъ побЪжалъ на базаръ, купилъ ягненка, зажареннаго въ печи, 
блюдо пирожнаго лучшаго качества, которое взялъ у самаго знаменитаго 
въ БагдадБ продавца сластей, Гаджи-Солеймана, подносъ съ миндалемъ, 
фисташками и всякаго рода плодами и кувшины, наполненные старымъ ви- 
номъ и, наконецъ, цвфты всфхъ возможныхъ сортовъ. И принесъ онъ все 
это домой и уложилъ плоды въ большія фарфоровыя чаши, а цвтами укра- 
силъ драгоцънныя вазы и поставилъ все это передъ отроковицей. Тогда она 
улыбнулась ему и прижалась къ нему, и обвила руками его шею и приня- 
лась обнимать, ласкать и говорить тысячу сладостныхъ словъ. И Ганемъ 
почувствовалъ, какъ любовь еще сильнфе внфдряется къ нему и въ тёло, 
и въ сердце. Потомъ оба стали Феть и пить до самаго наступленія вечера; 
и тБмъ временемъ оба могли привыкнуть и полюбить другъ друга, такъ 
какъ оба были молоды и одинаково прекрасны. Когда наступила ночь, Га- 
немъ-бенъ-Эйюбъ зажегъ люстры и факелы; и залъ освЪтился отъ сіянія 
ихъ лицъ еще болЪе, чЪмъ отъ свфта огней. Затфмъ Ганемъ принесъ му- 
зыкальные инструменты и сЪлъ рядомъ съ отроковицей и продолжалъ пить 
и наливать ей вино, потомъ игралъ съ нею въ тысячу пріятныхъ игръ, 
смфялея и ПФЛЪ самыя пламенныя пЪфени и самые звучные стихи. И это 
еще боле усилило страсть, которою они воспламенились другъ къ другу. 
Да будеть благословенъ тотъ, кто сливаетъ сердца и соединяетъ влю- 
бленныхъ! 

Ганемъ и отроковица прекратили свои игры только съ появленіемъ 
утренней зари. А такъ какъ, наконецъ, сонъ смежилъ ихъ вЪжды, они · 
уснули въ объятіяхъ одинъ другаго, но ничего не совершивъ оконча- 
тельнаго. 

Не успЪлъ проснуться Ганемъ, какъ тотчасъ же захотфлъ исполнить 
долгъ гостепріимства и посп$шилъ въ лавки купить все, что могло пона- 
добиться днемъ по части мяса, овощей, плодовъ, цвЪтовъ и винъ; и при- 
несъ онъ все это домой и свлъ рядомъ съ отроковицей; и оба принялись 
за ду съ удовольетвіемъ и Фли, пока не насытились, посл$ чего Ганемъ 
принесъ напитки, и оба они принялись пить и играть до тБхъ поръ, пока 
лица ихъ воспламенились, щеки покрылись румянцемъ, и глаза сдЪлались 
чернћђе и ярче. Тогда въ душЪ Ганема-бенъ-Эйюба явилось пламенное же- 
ланіе цЪФловать отроковицу и обладать ею. И Ганемъ сказалъ:—О влады- 
чица души, моей, позволь поцБловать тебя въ уста, чтобы этотъ поцфлуй 
освБжилъ пламень, горящій во мнв! Она отвБчала:---О Ганемъ, подожди 
еще немного, дай мнв опьянћть и забыться; и тогда я позволю тебЪ сорвать 
этотъ поцфлуй съ моихъ устъ, потому что тогда я ничего не услышу! Такъ 
сказала она и, начиная понемногу пьян%Ъть, встала, сбросила съ себя већ 
одежды свои и оставила на тЕл своемъ одну тонкую рубашку, а на голозћ 
только легкое бБлое шелковое покрывало, съ золотыми блестками. Увидя ее 
такою, Ганемъ воспламенился еще сильнЊе, и онъ сказалъ:—О госпожа моя, 
позволишь ли мнв теперь поцфловать тебя въ уста? Отроковица отв$чала:— 
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Клянусь Аллахомъ! Этого я не могу позволить теб, Ганемъ, котораго люблю, 
потому что тому препятствуетъ нъчто написанное на шнурБ моего исподняго 
платья! И теперь я не могу показать тебЪ этихъ словъ! Тогда Ганемъ, рас- 
паляемый самымъ этимъ препятствіемъ, почувствовалъ, что страсть пере- 
полняетъ его сердце, и заплъ, играя на лютн% то, что самъ туть же и со- 
ЧИНИЛЪ: 

О поцБлуъ я одномъ молилъ 

Прекрасныхъ усть-—моей души мученья! 

О поцфлуЪ, что недугь мой тяжкій 

Могъ излЪчить! Она сказала: «НЪтъ! 

О нЪтъ! Не это! Никогда!» Я вскрикнулъ: 

«О да, о да!» Она сказала мнћ: 

«ВЪдь поцфлуй отъ сердца долженъ быть! 

Ужели противъ моего желанья 

Съ моихъ ты губъ похитишь поцЪлуй?» 

Я отвъчалъ: «Но поцЪлЛҮЙй, что силой 

СебЪ берутъ, все также полонъ нЪги!» 

Она сказала: «НЪтъ! Со мной не такъ! 

ВЪдь поцЪлуй, что силою берется, 

О похититель, можетъ быть отраденъ 

Лишь съ устъ пастушки, пойманной въ горахъ!» 


Посл этого пБнія Ганемъ почувствовалъ, что еще болфе обезумълъ 
отъ страсти, и огонь загорБлея въ немъ. А отроковица не позволила ему 
ничего и продолжала, однако, доказывать, что раздБляетъ его любовь. И 
такъ продолжалось между ними до самаго конца дня: онъ распалялся страстью, 
а она ничего не позволяла ему. Тогда Ганемъ поднялся съ мЪста и зажегъ 
вес люстры, и освЪтился яркимъ огнемъ весь покой. Потомъ онъ бросился 
къ ея ногамъ и прильнулъ устами къ этимъ дивнымъ ногамъ, и онъ на- 
шелъ, что он%, какъ молоко, и нъжны, и мягки, какъ свфжее масло; и онъ 
спряталъ голову свою между ними и упивался этимъ нфжнымъ и теплымъ 
тБломъ, благоухавшимъ мускусомъ, и розой, и жасминомъ. И она трепетала, 
какъ трепещетъ кроткая птица. И Ганемъ воскликнулъ:—О госпожа моя, 
сжалься надъ рабомъ твоимъ, плБненнымъ любовью къ тебЪ, надъ побф- 
жденнымъ твоими очами, надъ убитымъ твоимъ тБломъ! Безъ тебя я жилъ 
бы въ мирБ и спокойствіи. И Ганемъ почувствовалъ, какъ слезы омочили 
ему углы глазъ. Тогда отроковица сказала ему: —Клянусь Аллахомъ, о го- 
сподинъ мой, о свЪтъ моихъ очей, я вся охвачена твоею любовью и вся 
связана съ тобою! Но я никогда не позволю тебЪ обладать мною! Ганемъ 
вскричалъ:—Но въ чемъ же препятствіе? И она отвфтила:—Быть можетъ, 
сегодня же ночью я скажу тебЪ причину, и ты, можетъ быть, простишь 
меня! При этихъ словахъ она прижалась къ нему и стала обнимать и ла- 
скать и многое, многое обфщать ему: И они прекратили свои ласки и игры 
только съ наступленіемъ утра, но отроковица не сказала ему, почему не 
можетъ принадлежать ему вполн%. 

И то же самое повторялось каждый день и каждую ночь, и такъ про- 
должалось цфлый мБсяцъ. И любовь ихъ другъ къ другу только росла. Но 
въ одну изъ ночей, когда Ганемъ лежалъ около нея и оба опьянфли отъ 
вина и неудовлетвореннаго желанія, Ганемъ скользнулъ рукою по ея тЪлу 
подъ тонкой рубашкой и сталъ ласкать ея гладкую трепещущую кожу, и 
медленно спускалась его рука до самого ея пупа, который раскрывался, какъ 
хрустальная чаша, и пальцемъ пощекоталъ онъ его гармоничныя складки. 
При этомъ прикосновеніи, отроковица вздрогнула и пришла въ себя и бы- 
стрымъ движеніемъ дотронулась до своего исподняго платья и увид%Вла, что 
оно попрежнему хорошо привязано шнуромъ съ золотыми кистями. Это 
успокоило ее, и она впала въ дремоту. Тогда Ганемъ снова скользнулъ ру- 
кою по дивному тзлу и дошелъ до шнурка, стягивавшаго исподнее платье, 





Однажды ночью... она проснулась и присфла на 
ложф... И когда Ганемъ услыхалъ ея разсказъ и 
узналъ, что она наложница калифа, онъ поднялся и 
отошелъ отъ ея ложа. 


(Разсказъ о Ганемъ-бенъ-АюбЪ и его сестрЪ Фетн$). 
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и потянулъ за него, чтобы развязать одежду, скрывавшую вертоградъ на- 
слажденій. Отроковица проснулась, сЪла и сказала Ганему:-— Что же хочешь 
ты сдБлать со мною, о Ганемъ: И онъ отвфчалъ:— Хочу, наконецъ, обладать 
тобою, любить тебя и раздлить съ тобою мое блаженство. Тогда она ска- 
зала:—0 Ганемъ, выслушай меня! Я объясню тебЪ все и открою мою тайну. 
Быть можетъ, посл этого ты признаешь, что я имЪю для своего отказа при- 
чину, которая и не позволяла мнв принадлежать тебЪ, какъ того сама же- 
лала бы!—_Я слушаю, — сказалъ Ганемъ. Тогда отроковица приподняла край 
своей рубашки, взяла шнурокъ исподняго платья и сказала:-—О господинъ 
мой, Ганемъ, прочти то, что написано на концЪ шнурка! И Ганемъ взялъ 
конецъ шнурка и прочелъ на немъ начертанныя золотыми буквами слова: --- 
«Я твоя и ты мой, о потомокъ дяди Пророка!» 
Когда Ганемъ прочелъ написанное золотыми буквами на шнурк%, онъ 
_ отдернулъ руку и съ волненіемъ произнесъ:—Посп$ши объяснить мнЪ все 
это! И отроковица сказала: | 
— Знай, Ганемъ, что я любимица калифа Гарунъ-аль-Рашида: слова, 
написанныя на шнуркЪ, доказывають тебЪ, что я собственность эмира всЪхъ 
правоврныхъ и что я должна принадлежать ему одному. Имя мое, о Га- 
немъ, —Куатъ-аль-Кулубъ ‘. Съ самого дЪтетва я воспитывалась въ дворцЪ 
калифа, выросла тамъ и стала такъ хороша собою, что калифъ зам$тилъ меня 
и увидБлъ, сколько во мнЪ качествъ, совершенствъ и даровъ, исходящихъ 
отъ благости моего Создателя. И моя красота произвела на калифа такое 
сильное впечатл$ ше, что онъ полюбилъ меня и взялъ меня и далъ мн 
одной особое помфщене во дворцЪ и отдалъ въ мое распоряженіе десять 
молодыхъ невольницъ, милыхъ и пріятныхъ лицомъ и обращеніемъ. Потомъ 
онъ подарилъ мнЪ вс тъ драгоц$нности, всЪ прекрасныя вещи, которыя 
ты видБлъ на мн въ томъ ящик%. И онъ предпочелъ меня всъмъ женщи- 
намъ дворца и даже любимой жен своей и родственницв Сеттъ-Зобейд%. 
Поэтому Зобейда возненавидЪла меня, и скоро обнаружились послфдствія ея 
ненависти. Когда калифъ былъ въ отсутствіи, по случаю войны съ однимъ 
изъ взбунтовавшихся военачальниковъ своихъ, Сеттъ-Зобейда воспользова- 
лась этимъ, чтобы привести въ исполненіе свой замыселъ. Ей удалось под- 
купить одну изъ моихъ служанокъ, и она призвала ее къ себЪ и сказала: — 
Когда госпожа твоя Куатъ-аль-Кулубъ заснетъ, ты положишь ей въ ротъ 
этотъ кусокъ банжа, а раныпе положи ей банжа и въ питье. Я же возна- 
гражу тебя, дамъ тебЪ богатство и свободу! А молодая невольница, бывшая 
прежде служанкой Зобейды, отв$тила:—Я сдБлаю это, потому что предана 
тебБ и люблю тебя! И, радуясь ожидавшей ее наград, она пришла ко мн 
и дала мня питья, въ которомъ былъ подм5шенъ банжъ. И не усп%ла я 
испить, какъ упала на полъ въ судорогахъ, пятки мои касались лба, и мнЪ 
казалось, что я ухожу въ другой міръ. УвидЪвъ меня спящей, невольница 
пошла за Зобейдой, которая явилась и положила меня въ тотъ ящикъ. По- 
томъ, тайкомъ, позвала она тБхъ трехъ евнуховъ и щедро одарила ихъ, 
такъ же, какъ и дворцовыхъ привратниковъ, и велфла евнухамъ унести меня 
въ тюрбехъ, куда ради моего спасенія, о Ганемъ, Аллахъ привелъ тебя на 
верхушку пальмы! ВЪдь тебЪ, о Ганемъ, свЪтъ очей моихъ, я обязана тБмъ, что 
избавилась отъ смерти въ душной могил тюрбеха! И благодаря тебЪ я 
нахожусь теперь вь безопасности въ твоемъ гостепримномъ домЪ! Но меня 
заботитъ и смущаетъ то, что я ничего не знаю о томъ, что подумалъ и что сдЪ- 
лалъ калифъ, когда вернулся во дворецъ и не нашелъ тамъ меня. И смущаетъ 
меня также, о Ганемъ, то, что меня связываетъ этотъ шнурокъ и что я не могу 
отдаться тебЪ. Такова моя исторія, и я прошу тебя, чтобы ты держалъ ее вътайн%. 


1 Куатъ-аль-Кулубъ, т. е. «Сила сердецъ». 
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Выслушавъ разсказъ Куатъ-аль-Кулубъ и узнавъ, какія узы привязываютъ 
ее къ эмиру всБхъ правов®рныхъ, узнавъ, что она его фаворитка и соб- 
ственность, онъ удалился въ уголъ зала изъ уваженія къ имени калифа и 
не смлъ взглянуть на отроковицу: до такой степени сдфлалась она для 
него священной; и сЁлъ онъ одинъ въ углу и сталъ дфлать себЪ тысячу 
упрековъ и думать о томъ, какъ онъ едва не совершилъ преступленія и 
какъ уже былъ дерзокъ, прикасаясь къ царскому тБлу фаворитки. 

И понялъ онъ, какое несчасте его страсть и какъ печальна его участь. 

И укорялъ онъ судьбу за ея несправедливые удары и за незаслужен- 
ныя бБдетвія. 

Однако, онъ не преминулъ сослаться во всемъ на Аллаха и сказать: — 
Да будетъ прославленъ тотъ, у кого есть свои причины, когда онъ заста- 
вляетъ томиться въ печаляхъ благородныя сердца и удаляетъ огорченія отъ 
сердца злыхъ и низкихъ людей! Потомъ онъ прочелъ стихи поэта: 


Не будетъ мира во влюбленномъ сердц, 

Пока любовь владЂетъ имъ всецЪло, 

Не можетъ быть влюбленныхъ равумъ—здравымъ, 
Пока въ женф сокрыта красота! 

«Что есть любовь?» спросилъ мой другъ меня, 

Я отвъчалъ: «Любовь—десерть нъжнъЪйшій, 

Въ ней вкусенъ сокъ, но горько тЬсто въ ней!» 


Тогда отроковица подошла къ Ганему и прижала его къ груди своей 
и обвила руками его шею; и она, чтобы утфшить его, испробовала всЪ 
средства кром одного; но Ганемъ уже не смфлъ отвћчать на ласки люби- 
мицы эмира правовърныхъ и, не отвергая ихъ, не возвращалъ поцБлуевъ 
и объятій. И Куатъ-аль-Кулубъ, не ожидавшая такой быстрой перем$ны со 
стороны Ганема, еще недавно столь пламеннаго, а теперь столь почтитель- 
наго, удвоила свои ласки и старалась вызвать у него отвВтъ на страсть, 
равгоръвшуюся у нея отъ отказа Ганема. Но въ теченіе цћлаго часа Га- 
немъ и слышать не хотБлъ ни о чемъ подобномъ, а такъ какъ насту- 
пало уже утро, онъ поспфшилъ уйти на базаръ для закупки провизіи 
на день и не приходилъ домой цфлый часъ, дфлая еще боле обиль- 
ныя покупки теперь, когда онъ узналъ высокое званіе своей гостьи. Онъ 
купилъ вс цвћты у торговокъ, лучшую жареную баранину, самое свЪжее 
печенье и самыя лакомыя сласти, самые золотистые хлЪбы и множество 
плодовъ. Все это онъ принесъ Куатъ-аль-Кулубъ. Но не усп®лъ онъ войти о 
къ ней, какъ она плотно прижалась къ нему и съ глазами, потемнъвшими 
отъ страсти и влажными отъ желанія, сказала ему улыбаясь:-—-Клянусь 
Аллахомъ! Какъ долго тебя не было со мною, о любимый мною, о желан- 
ный моего сердца! Не часъ, а цБлый годъ пробылъ ты вдали отъ меня! Я 
чувствую теперь, что не могу сдержать себя! Страсть моя чрезмЂрна и не- 
стерпима, и я сгораю отъ нея! О Ганемъ, возьми меня! Возьми меня, я уми- 
раю! Но Ганемъ тихо оттолкнулъ ее отъ себя и сказалъ: 

— О госпожа моя, Куатъ-аль-Кулубъ, да предохранитъ меня отъ этого 
Аллахъ! Никогда! Какъ можетъ собака занять м$сто льва? Потому что не 
можеть принадлежать рабу то, что принадлежитъ господину! И онъ вы- 
рвался изъ ея объятій и забился въ уголъ, печальный и озабоченный. Но 
она взяла его за руку и привела на коверъ и заставила сБсть рядомъ съ 
собой и пить и Бсть вмъстћ съ нею. И она такъ напоила его, что онъ опья- 
нБлъ; и бросилась она на него и прильнула къ нему, и кто знаетъ, что сдЪ- 
лала она съ нимъ безъ его вћдома! Потомъ она взяла лютню и проп$ла слЂ- 


дующія строфы: 
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Разбито сердце двушки влюбленной! 
Онъ оттолкнулъ, не усладивъ, меня! 
Могу ли жить я въ этой горькой долЪ? 
О ты, мой другъ, о стройная газель, 
Что безъ вины моей меня бЪжишь, 

Не знаешь развЪ, что газель порою 
Назадъ бросаетъ свой молящій взоръ? 
Разлука, страсть и горечь отчужденья — 
Все на меня, соединясь, возстало! 

О, долго ль сердце выдержить мое 
Ужасный гнетъ скопившихся несчастий?! 


При этихъ словахъ Ганемъ-бенъ-Эйюбъ очнулся и заплакалъ отъ вол- 
ненія; а она, увидфвъ его слезы, также заплакала. Но скоро они снова 
принялись за вино и до самой ночи читали стихи. 

Тогда Ганемъ вытащилъ постели съ широкихъ полокъ, на которыхъ. 
он лежали днемъ у стБны, какъ то дфлалъ каждый вечеръ, и сталъ раз- 
стилать ихъ на полу. Но вм$сто того чтобы соединить постели, онъ устроилъ 
ихъ каждую отдфльно. И раздосадованная Куатъ-аль-Кулубъ сказала ему:— 
Для кого же эта вторая постель? И онъ сказалъ: —Одна для тебя и другая 
для меня! И съ этой ночи мы такъ и будемъ спать; потому что не можетъ 
принадлежать рабу то, что принадлежитъ господину, о Куатъ-аль-Кулубъ! 
Но она возразила:—О дорогой господинъ мой, оставимъ эту устарфлую мо- 
раль! Будемъ ловить мимолетное наслажденіе сегодня, а завтра, быть можетъ, 
оно и бъжитъ отъ насъ! А впрочемъ, все, что должно случиться, того не ми- 
новать и, что написано въ Книг судебъ, то должно свершиться. Но Ганемъ 
не захот$лъ. А она еще болфе воспламенялась и страстно воскликнула: — 
Клянусь Аллахомъ! Не пройдетъ эта ночь безъ того, чтобы мы не спали 
вмъстБ! Но онъ сказалъ:—Да спасетъ насъ отъ этого Аллахъ! А она опять:— 
Приди ко мнЪ, Ганемъ, я открываю передъ тобою все мое тБло; желаніе мое 
зоветъ тебя, кричитъ тебЪ! О Ганемъ, я вся твоя, возьми этотъ цвЪтущій 
ротикъ, и это тБло, созрЪвшее твоимъ желанемъ! Ганемъ же сказалъ:— Да 
предохранитъ насъ отъ этого Аллахъ! А она ему:—О Ганемъ, вотъ все мое 
тБло млБетъ отъ твоего желанія, и моя нагота отдаетъ себя твоимъ поц- 
луямъ! О Ганемъ, тёло мое душистђБе жасмина! Прикоснись къ нему, и оно 
опьянитъ тебя! Но Ганемъ отвфтилъ:—О Куатъ-аль-Кулубъ, то, что принад- 
лежитъ господину, то не можетъ принадлежать рабу! Тогда отроковица за- 
плакала, взяла лютню свою и запфла: 


Я такъ прекрасна и стройна! Къ чему же 
Меня бЪжишь ты? Погляди, какъ всюду 
Я, хороша! И какъ полна чудесъ! 
Зачъмъ меня ты холодно бросаешь? 

У всфхъ очей я отнимала сонъ 

И ве$ сердца я страстью распаляла; 

И все жъ онъ цфлъ, мой огненный цвЪтокъ!. 
Я ивы вЪтвь, а вфтви выростаютъ, 
Чтобъ ихъ срывать, тф вЪтви, что всегда 
Гибки, нъжны, осыпаны цвфтами! 

Ужель меня не хочешь ты сорвать?.. 
Взгляни — газель я! Стройныя газели · 
ВЪдь созданы Аллахомъ для охоты. 

Я стройная, влюбленная газель 

И для стей я создана, охотникъ! 
Зачфмъ меня не хочешь ты поймать?.. 

И я цвфтокъ плЪнительный и нфжный: 
Для обонянья созданы цвфты 
Прекрасные, душистые, живые! 

И я цвфтокъ прекрасный н живой! 

Мой ароматъ зачфмъ ты не вдыхаешь?. 
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Но Ганемъ, хотя и былъ влюбленъ боле, чфмъ когда-либо, не захо- 
тБлъ нарушить уваженія, должнаго калифу, и не смотря на все желаніе отро- 
ковицы, продолжалъ отказываться отъ нея еще цфлый мвеяцъ. Вотъ все о 
Ганемв и Куатъ-аль-Кулубъ, фавориткЪ эмира правовърныхъ! | 

А о ЗобейдЪ вотъ что! Когда калифъ у$зхалъ на войну и она сдфлала 
«о своею соперницею то, что было сд%лано, она скоро пришла въ большое 
затруднене и сказала себБ: — Что отв$чу я калифу, когда онъ спроситъ 
меня о Куатъ-аль-Кулубъ. и съ какимъ лицомъ встрфчу я его? И рБшила 
она тогда позвать старую женщину, которую знала съ дЪтетва и добрымъ 
совзтамъ которой она довфряла, и открыла она ей свою тайну и сказала: — 
Что дБлать мнЪ теперь, когда случилось то, что случилось? Старуха отвЪ- 
тила: — Я все поняла, о госпожа моя. Но время не терпитъ, потому что ка- 
лифа ждутъ съ минуты на минуту. Я могла бы указать тебЪ много спосо- 
бовъ скрыть отъ него все, но я укажу тебЪ на самый легкій, самый в%р- 
ный и самый скорый. Позови сейчасъ же плотника и вели ему вытесать 
деревянную куклу, которая имфла бы видъ покойника. Эту куклу опустятъ 
въ могилу со всякимъ торжествомъ; зажгутъ вокругъ факелы и восковыя 
св5чи; прикажи всему дворцу, всфмъ твоимъ невольницамъ и невольникамъ 
Куатъ-аль-Кулубъ облечься въ траурныя одежды; и прикажи имъ, а также 
вс$мъ евнухамъ обтянуть чернымъ весь дворецъ и вс переходы, до пр!зда 
калифа. А когда удивленный калифъ спроситъ, что все это значитъ, ему 
скажутъ: О господинъ нашъ, твоя любимица Куатъ-аль-Кулубъ умерла по 
волБ милосердаго Аллаха! Да проживешь ты доле дни, которыхъ не дано 
было ей прожить! Впрочемъ, госпожа наша Зобейда отдала ей всЪ почести, 
достойныя ея и нашего господина, и велфла похоронить ее въ самомъ дворцф, 
подъ особымъ выстроеннымъ для нея куполомъ! Тогда калифъ будетъ тронутъ 
твоею добротою и заплачетъ и будетъ тебЪ благодаренъ. Потомъ онъ позо- 
ветъ чтецовъ Корана и заставитъ ихъ день и ночь читать надъ могилой 
погребальные стихи. Но если калифъ, зная, что ты не любила Куатъ-аль- 
Кулубъ, сталъ бы подозрфвать тебя и сказалъ бы себЪ:—Кто знаетъ, быть 
можетъ, дочь моего дяди, Зобейда содЪйствовала погибели Куатъ-аль-Калубъ, 
и если подозрБніе его усилилось бы и побудило бы его открыть могилу, 
чтобы удостовфриться, какою смертью умерла его любимица, тебЪ нечего 
бояться, о госпожа моя! Потому что когда отроютъ могилу и вынутъ куклу 
челов ческаго образа, и увидятъ драгоцъннйшія одежды и роскошный са- 
ванъ и когда калифъ захочеть приподнять саванъ, чтобы увидфть свою лю- 
бимицу въ послЪдній разъ, ты, госпожа моя, должна помфшать ему, и всЪ 
помфшають ему, говоря: -— О эмиръ правовЪфрныхъ, законъ не позволяетъ 
смотрЪть на обнаженное тБло мертвой женщины! И тогда калифъ убВдится 
въ дБйствительной смерти своей любимицы и велитъ занопать ее снова и 
будетъ тебЪ благодаренъ за все, что ты сдБлала! А съ тебя спадетъ эта 
забота, если на то будетъ воля Аллаха! 

Сеттъ-Зобейда, выслушавъ старуху, пояяла, что совЪтъ ея превосхо- 
денъ, и тотчасъ же богато одарила ее, дала ей прекрасное, почетное платье 
и много денегъ и велБла ей самой все исполнить. И старуха посп®шила 
заказать плотнику куклу и принесла эту куклу Сеттъ-Зобейдъ; и вдвоемъ 
одзли он куклу въ роскошныя одежды Куатъ-аль-Кулубъ и завернули ее 
въ богатЬйшій саванъ, и устроили богатыя похороны, и опустили въ могилу 
подъ дорогимъ куполомъ, нарочно для того построеннымъ, и зажгли люстры 
и восковыя свБчи и постлали ковры вокругъ могилы для молитвъ и похо- 
ронныхъ обрядовъ. Потомъ Зобейда приказала обтянуть черными тканями 
весь дворецъ и велЗла всфмъ невольницамъ одфться въ траурныя платья. 
И изв%стіе о смерти Куатъ-аль-Кулубъ распространилось по всему дворцу, 
и вс, не исключая Масрура и евнуховъ, повфрили ему. 
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Между тБмъ калифъ вернулся изъ далекаго путешествія, вступилъ во 
дворецъ и поспфшно направился къ покоямъ Куатъ-аль-Кулубъ, которою 
одною были заняты его мысли. И увидфлъ онъ служителей и невольницъ 
своей любимицы въ печальныхъ одеждахъ и задрожалъ отъ предчувствія; 
и скоро вышла къ нему и Сеттъ-Зобейда, также одЪтая въ трауръ. А когда 
онъ спросилъ о причин всего этого, ему сказали, что Куатъ-аль-Кулубъ 
умерла. При этомъ извстіи калифъ лишился чувствъ. А когда онъ ипри- 
шелъ въ себя, то спросилъ, гдъ могила, чтобы постить ее. Тогда Сеттъ-:30- 
бейда сказала ему: — Знай, о эмиръ правов$рныхъ. что, вслЬдствіе привя- 
занности моей къ Куатъ-аль-Кулубъ я пожелала похоронить ее въ моемъ. 
собственномъ дворц! Тогда калифъ, не снимая дорожнаго платья, напра- 
вился къ тому мъсту дворца, гд находилась могила Куатъ-аль-Кулубъ. 
И увидвлъ онъ факелы, и свфчи, и ковры, разостланные кругомъ. При 
видБ всего этого онъ благодарилъ и хвалилъ Зобейду за ея хорошій по- 
ступокъ, и вернулся во дворецъ. 

Но калифъ, по природ своей, склоненъ былъ къ подозрВніямъ, и 
скоро онъ сталъ сомнЗваться и безпокоиться; а для того, чтобы избавить. 
себя отъ мучившихъ его подозр$й, онъ велфлъ раскопать могилу и вы- 
нуть изъ нея тБло любимицы. Это и было немедленно исполнено. И, благо- 
даря уловкз Зобейды, калифъ увидфлъ завернутую въ саванъ деревянную 
куклу и повфрилъ, что это тёло его любимицы. И велБлъ онъ положить 
его обратно въ могилу и тотчасъ же приказалъ, чтобы пришли духовные и 
чтецы Корана, которые и принялись читать погребальныя молитвы, между 
тБмъ какъ самъ онъ сидзлъ на коврћ и такъ много плакалъ, что лишился, 
наконецъ, чувствъ отъ слабости и печали. 

И цвлый мБсяцъ калифъ призывалъ на могилу своей любимицы ду- 
ховныхъ и чтеповъ Корана, и самъ приходилъ на могилу, и плакалъ горь- 
кими слезами. 

Но на этомъ месть своего разсказа Шахразада увидла, что насту- 
паетъ утро, и скромно пріостановила свое повЪствован!е. 


Но когда наступила 
сорокъ первая ночь, 
она сказала: 


—щ Разсказывали мн, о царь благословенный, что калифъ въ теченіе 
цфлаго м$фсяца не переставалъ приходить на могилу своей любимицы. И въ 
послБдній день мЪсяца, молитвы и чтеніе Корана продолжались отъ зари 
и до зари; и только послЪ этого вс могли уйти къ себЪ. И истощенный 
слезами и усталостью, калифъ вернулся во дворецъ свой и не захотвлъ. 
никого видЪть, ни даже визиря своего Джафара, ни супруги и родствен- 
ницы своей Зобейды, и скоро погрузился въ тяжелый сонъ между двумя 
невольницами, которыя, по очереди, сид$ли у его ложа и оберегали его сонъ. 
Одна изъ нихъ сидЪла у его ногъ, а другая у изголовья. Часъ спустя, 
когда сонъ не былъ уже такъ глубокъ, калифъ услышалъ, какъ женщина, си- 
дъвшая у его изголовья, говорила той, которая сидЪла у его ногъ:—Какое 
несчастіе, о подруга моя, Субхія! Субхія сказала: — Чт) же такое, подруга 
моя Нозхаг А Нозха сказала: —Нашъ господинъ, должно быть, ничего не 
знаетъ, такъ какъ проводитъ ночи у могилы, въ которой лежитъ простая 
деревяшка, сработанная плотникомъ. Субхія же сказала: —Какъ, сестра моя, 
Нозха! Что же сталось съ Куатъ-аль-Кулубъ? И какое же несчастіе постигло 
ее? Нозха сказала: —Знай, Субхія, что мнЪ все извстно отъ сестры нашей, 
любимой невольницы нашей госпожи, Зобейды. Сеттъ-Зобейда призывала не- 
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вольницу и дала ей банжа, чтобы усыпить Куатъ-аль-Кулубъ; и кевольница 
дала ей банжа, и она уснула. Тогда госпожа наша приказала положить ее 
въ ящикъ, который отдала евнухамъ, Сауабу, Кафуру и БакитЪ, приказавъ 
похоронить ее въ ям, подальше. Тогда (убхія, со слезами на глазахъ, спро- 
сила: —0 Нозха, сдБлай милость, скажи мнЪ поскорЪе: умерла ли этою страш- 
ною смертью милая госпожа наша, Куатъ-аль-Кулубъ? Нозха отвфтила:—-Да 
избавить Аллахъ ея молодость отъ смерти! НЪтъ, Субмя, она не умерла, 
потому что я слышала, какъ Сеттъ-Зобейда говорила своей любимой неволь- 
ницБ:-—-Я узнала, о Зара, что Куатъ-аль-Кулубъ спаслась изъ ямы и что 
она теперь въ Дом$ одного молодого дамасскаго купца, по имени Ганемъ- 
бенъ-Эйюбъ-эль-Могинъ-эль-Масслубъ; и воть уже четыре м$сяца, какъ она 
тамъ! Ты видишь, о Субмя, какъ несчастенъ господинъ нашъ, калифъ, не 
знающий, что жива его любимица и продолжающий проводить ночи у могилы, 
въ которой нЪтъ покойника! И невольницы еще нзкоторое время проговорили 
объ этомъ, а калифъ слышалъ ихъ слова. 

Когда он перестали говорить и калифу уже нечего было узнавать, онъ 
вдругъ поднялся съ подушки и закричалъ страшнымъ голосомъ, отъ котораго 
разбБжались маленькія невольницы, и пришелъ въ ужасный гнъвъ при мысли, 
что его любимица находится въ дом молодого человЪка, по имени Ганемъ- 
бенъ-Эйюбъ, и уже въ теченіе четырехъ мБсяцевъ. И поднялся онъ и призвалъ 
къ себ эмировъ и именитыхъ людей, а также визиря своего Джіафара-аль-Бар- 
маки, который поспъшилъ къ нему и поцфловалъ землю, упираясь въ нееруками. 
И сказалъ ему разгнванный калифъ:—0О Джіафаръ, возьми съ собою стражу 
и узнай, гдЪ домъ молодого купца изъ Дамаска, по имени Ганемъ-бенъ-Эйюбъ 
эль-Могинъ-эль-Масслубъ. И тогда оцфпите этотъ домъ, вырвите оттуда мою 
любимицу Куатъ-аль-Кулубъ и приведите ко мнф дерзкаго, котораго я пре- 
дамъ пыткЪ! И Джіафаръ выслушалъ и повиновался. Онъ взялъ съ собою стражу 
и городского вали съ его людьми, и всћ отправились, и прекратили свои 
поиски только тогда, когда нашли домъ Ганема-бенъ-Эйюба. Въ эту минуту 
Ганемъ только-что вернулся съ базара, гд$ закупалъ припасы на тотъ день 
и сидблъ рядомъ съ Куатъ-аль-Кулубъ, а передъ ними стояло прекрасное 
жаркое изъ фаршированной баранины и множество другихъ блюдъ, и они 
Бли пальцами съ большимъ удовольствіемъ. Услышавъ шумъ на дворВ, Куатъ- 
аль-Кулубъ выглянула въ окно и сразу поняла, какая бБда грозитъ дому; 
она увидЂла, что домъ со всЪхъ сторонъ окруженъ стражей и меченосцами, 
и всадниками, и военачальниками, и во глав ихъ увидфла городского вали 
и визиря Джафара. И она убВдилась, что калифу все извЪстно; но въ то же 
время она угадала также, что калифъ ревнуетъ къ Ганему, у котораго она 
пробыла четыре мћсяца. При этой мысли она пожелтћла, прекрасныя черты 
ея лица исказились, и въ страх повернулась она къ Ганему и сказала 
ему:—(0 милый, прежде всего, думай о своемъ спасеніи! Ступай! БЪги! Онъ 
отвфчалъ:—0О подруга моя, свћтъ очей моихъ, какъ могу я выйти и убфжать 
изъ дома, окруженнаго со всвхъ сторонъ врагами? А она отвЪтила: —Не 
бойся ничего! И тотчасъ же раздзла она его и одћла въ старое поношенное 
платье, доходившее ему до колБнъ, и взяла большой котелъ, надБла ему на 
голову и поставила на котелъ подносъ съ хлБбомъ и остатками обБда въ 
фарфоровой посуд и сказала ему:— Иди теперь, въ такомъ видф тебя при- 
мүтъ за трактирнаго слугу, и никто не сдБлаетъ тебЪ зла. Обо всемъ осталь- 
номъ не заботься, я сумБю все уладить, ибо знаю, какую власть имБю надъ 
калифомъ! При этихъ словахъ ея, Ганемъ, не успвъ даже проститься, по- 
спЬшно вышелъ изъ дома и прошелъ между рядами стражи и всадниковъ, 
держа котелъ на головЪ, и съ нимъ ничего не случилось, такъ какъ его 
охранялъ Покровитель, который одинъ только умфетъ охранять благонам%- 
ренныхъ людей отъ опасностей и всякихъ злоключеній! 
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Но скоро визирь Джіафаръ слъзъ съ лошади и вошелъ въ домъ и уви- 
дБлъ въ одной изъ комнатъ тюки съ товарами и прекрасную Куатъ-аль- 
Кулубъ, успфвшую нарядиться въ самыя богатыя одежды свои и украсить 
себя всБми драгоцнностями своими и собрать въ болыпой ящикъ самыя 
цБнныя вещи свои, золотыя украшенія, драгоцфнные камни и всякія дорогія 
вещи. Едва успфлъ визирь Джафаръ войти въ комнату, какъ она встала, 
поклонилась ему, поцВловала землю между руками его и сказала ему: —- 
О господинъ мой, Джіафаръ, свершилось предначертанное Аллахомъ. Потому 
я предаю себя въ твои руки! Но Джіафаръ отвъчалъ:— Клянусь Аллахомъ! 
о госпожа моя, калифъ приказалъ мн взять только Ганема-бенъ-ЭЙюба! 
Скажи же намъ, гдЪ онъ! Она отвЪтила:—О Джіафаръ, Ганемъ, уложивъ 
большую часть своихъ товаровъ, уБхалъ нВсколько дней тому назадъ въ 
свой городъ Дамаскъ, повидаться съ матерью и сестрою своею Фетной. Больше 
ничего не знаю и не могу сказать тебЪ. Но что касается до моего ящика, 
который видишь здфеь, и куда я положила вс самыя драгоцфнныя вещи 
мои, я хочу, чтобы ты хорошо сберегъ его и отправилъ во дворецъ эмира 
правовврныхъ! И Джафаръ отвЁчалъ:—Слушаю и повинуюсь! Потомъ онъ 
взялъ ящикъ, приказалъ людямъ своимъ нести его, и, осыпавъ Куатъ-аль- 
Кулубъ знаками вниманія, почести и заботы, попросилъ ее слфдовать за 
нимъ къ эмиру правов$рныхъ; и вс вышли, но только послЪ того, какъ, 
исполняя приказъ калифа, ограбили дочиста домъ Ганема-бенъ-Эйюба-эль- 
Могинъ-эль-Масслуба. 

Когда Джіафаръ явился передъ калифомъ, онъ разсказалъ ему обо 
всемъ, что было имъ сдЪлано, объ отъфздЪ Ганема въ Дамаскъ и о прибытіи 
во дворецъ любимицы Куатъ-аль-Кулубъ. А калифъ будучи увћЪренъ, что 
Ганемъ сдфлалъ съ Куатъ-аль-Кулубъ все, что можно сдфлать съ молодой 
и прекрасной женщиной, принадлежащей другому, страшно разгнЪвался и 
не захотфлъ даже взглянуть на Куатъ-аль-Кулубъ, а приказалъ Масруру 
запереть ее въ темную комнату и приставить къ ней старуху, которая обык- 
новенно исполняла этого рода обязанности. 

А что касается Ганема, то калифъ приказалъ своимъ всадникамъ 
искать его повсюду; сверхъ того онъ захотБлъ написать собственноручное 
письмо дамасскому султану Могаммаду-бенъ-Солейману-эль-Зейни; и взялъ 
онъ листъ, чернилицу и каламъ и написалъ такое письмо: 

«Его владычеству султану Могаммадъ-бенъ-Солейману-эль-Зейни, на- 
мстнику Дамаска, отъ эмира правоврныхъ Гарунъ-аль-Рашида, пятаго 
калифа славныхъ потомковъ Бани-Аббаса. 

«Во имя безконечно-благого и милосердаго Аллаха! 

«Прежде всего справляюсь о дорогомъ намъ здоровьъ твоемъ и молю 
Аллаха сохранить тебя на долгіе годы въ радости и счасти. 

«А затБмъ: 

«О намфстникъ нашъ, ты узнаешь, что купецъ изъ твоего города, по 
имени Ганемъ-бенъ-Эйюбъ пришелъ въ Батдадъ, соблазнилъ и насиловалъ 
мою невольницу изъ невольницъ и сдБлалъ съ нею то, что сдБлалъ. И онъ 
убБжалъ отъ моего гнфва и моей мести, и укрылся въ твоемъ городБ, гдБ 
въ настоящее время долженъ находиться со своею матерью и сестрою. 

«Ты долженъ взять его, связать и дать ему пятьсотъ ударовъ ремнемъ. 
Потомъ ты проведешь его по всвмъ улицамъ города, а глашатай, идя пе- 
га верблюдомъ, на которомъ онъ будетъ сидЪть, долженъ кричать: «Вотъ 

ему подвергается рабъ, похищающій собственность господина!» 

«А затВмъ ты притлешь его ко мнв, чтобы я могъ подвергнуть его 
пыткв и сдфлать ему то, что слздуетъ. 

«ЗатЬмъ! Ты долженъ ограбить его домъ и разорить этотъ домъ до 
еснованія, такъ, чтобы не осталось отъ него и слВдовъ. 
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«И затБмъ! Такъ какъ у Ганема-бенъ-Эйюба есть мать и молодая се- 
стра, ты возмьешь ихъ, раздБнешь донага и выгонишь послф того, какъ въ 
теченіе трехъ дней онЂ будутъ стоять нагія на глазахъ у всвхъ жителей 
города. Поспъши же и съ полным усердіемъ исполни нашъ приказъ! 

«Уссаламъ!» 

И, по приказу калифа, тотчасъ же отправился въ Дамаскъ посланецъ, 
и такъ спВшилъ, что явился туда черезъ восемь дней, а не черезъ двадцать 
или боле. Когда султанъ Могаммадъ получилъ письмо калифа, онъ при- 
ложилъ его къ губамъ и ко лбу, а прочитавъ, немедленно привелъ приказъ 
калифа въ исполненіе. И онъ велфлъ глашатаямъ ходить по городу и кричать: 

«Пусть ТБ, кто хочетъ грабить, идутъ къ дому Ганема-бенъ-Эйюба и 
грабятъ, какъ имъ угодно!» 

И тотчасъ же самъ султанъ со своею стражею направился къ дому 
Эйюба и постучался у дверей, а молодая сестра Ганема. Фетна, прибфжала 
отворять и спросила:—Кто тамъ? А онъ отвБтилъ: — Это я! Тогда она отво- 
рила, а такъ какъ никогда не видала султана Могаммада, то сейчасъ же 
закрыла лицо свое уголкомъ головного покрывала и побфжала предупре- 
дить мать. 

Въ это время мать Ганема сидфла подъ куполомъ гробницы, которую 
велфла построить въ память сына своего Ганема, почитая его умершимъ, 
такъ какъ цфлый годъ ничего о немъ не слышала. Она была вся въ сле- 
захъ, не пила и не Зла ничего. И сказала она дочери, чтобы та впустила 
султана Могаммада, и онъ вошелъ въ домъ и подошелъ къ гробниц и уви- 
дфлъ плачущую мать Ганема и сказалъ ей:—Я пришелъ за твоимъ сыномъ 
Ганемомъ, чтобы отправить его къ калифу. Она же отвЪчала: — Ахъ, я 
несчастная! Сынъ мой Ганемъ, плодъ чрева моего, ушелъ отъ меня и се- 
стры своей воть уже больше года, и мы не знаемъ, что съ нимъ сталось! 
Тогда султанъ Могаммадъ, который былъ челов$къ великодушный, не могъ 
не привести въ исполненіе приказъ калифа; онъ немедленно велфлъ огра- 
бить весь домъ, взять ковры, фарфоровые сосуды и драгоцвнныя вещи, · по- 
томъ велБлъ разрушить самый домъ и перенести всЪ его камни за городъ. 
ЗатБмъ, не смотря на то, что это ему было противно, приказалъ раздВть до- 
гола мать Ганема и прекрасную молодую Фетну, сестру его, и выставить ихъ 
напоказъ всему городу на три дня, а потомъ выгнать изъ Дамаска. И та- 
кимъ-то образомъ благодаря злопамятству калифа, Фетна и мать ея были из- 

гнаны изъ Дамаска. 

Что до Ганема-бенъ-Эйюба-эль-Могина-эль-Масслүба, то, выйдя изъ Ба- 
гдада, онъ шелъ и плакалъ до тБхъ поръ, пока сердце его не истерзалось; и 
шелъ онъ цфлый день, не принимая ни пищи, ни питья; и голодъ и печаль ослабили 
его. Наконецъ, умирая отъ усталости, онъ дошелъ до селенія и, войдя во дворъ 
мечети, упалъ въ изнеможеніи на цыновку и прислонился къ стБнЪ. Такъ 
пробылъ онъ безъ чувствъ, съ безпорядочно-бьющимся сердцемъ до утра и 
не им%лъ силъ сдфлать движеніе и попросить что-нибудь. Утромъ, жители 
селенія пришли въ мечеть помолиться и увидЂли его лежащимъ безъ чувствъ; 
они поняли, что онъ страдаетъ отъ голода и жажды, принесли ему горше- 
чекъ съ медомъ и два хлБба; потомъ напоили его, дали ему рубашку безъ 
рукавовъ, правда, худую, заплатанную и полную вшей. Зат$мъ они спро- 
сили его: — Кто ты и откуда, чужеземецъ? Ганемъ открылъ глаза, взглянулъ, 
но не могъ выговорить ни одного слова; онъ могъ только заплакать въ от- 
вБтъ. Они постояли вокругъ него нЪ которое время, но, наконецъ, разошлис 
и каждый принялся за свою работу. 

Отъ горя и лишеній Ганемъ заболлъ и продолжалъ лежать на ста- 
рой цыновк въ мечети цвлый м$сяцъ; тБло его ослабБло, лицо измВнилось 
въ цвЪТЂ; блохи и клопы Зли его; и былъ онъ такъ жалокъ, что однажды 
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молельщики въ мечети рБшили отвезти его въ Багдадскую больницу, такъ какъ 
нигдЪ въ другихъ мЪстахъ не было больницы. И воть они пошли за верблю- 
домъ и за погонщикомъ и сказали погонщику:— Положи этого больного мо- 
лодого человћка на спину верблюда, отвези въ Багдадъ и оставь у дверей 
больницы; ЗЕ воздуха и л%Бченіе въ больниц, навЪрное, помогуть 
ему. А мы заплаЧимъ теб, погонщикъ, что слдуетъ за верблюда и за 
трудъ! Погонщикъ отв$тилъ:—Слушаю и повинуюсь! Потомъ, при помощи 
присутствующихъ, онъ поднялъ Ганема вмЪстЪ съ цыновкой, на которой 
тотъ лежалъ, взвалилъ его на спину верблюда и привязалъ. 

Въ ту минуту, какъ погонщикъ собирался уже пуститься въ путь, а 
Ганемъ оплакивалъ свое жалкое состояніе, двЪ очень б$дно одћтыя жен- 
щины, стоявшія въ толп зрителей, увид$ли больного и сказали: —Какъ 
этоть бБдный больной похожъ на нашего Ганема! Но не можетъ быть, чтобы 
это былъ онъ, этоть челов$къ, худой, какъ тБнь! И 06% женщины, по- 
крытыя пылью и только-что пришедшія въ то мсто, стали плакать, думая 
о Ганем%, потому что это были именно его мать и сестра Фетна, изгнанныя 
изъ Дамаска и шедшія въ Багдадъ. 

А погонщикъ сБлъ на осла и, взявъ верблюда за поводъ, направился 
къ Багдаду. 

Скоро онъ прибылъ туда, и прямо къ больниц, и такъ какъ было 
еще очень рано и больница не была еще открыта, то онъ положилъ Ганема 
на ступени у дверей и вернулся въ свое село. 

Ганемъ лежалъ у дверей до тБхъ поръ, пока жители не стали выходить 
изъ своихъ домовъ: они Увидфли его лежащимъ на цыновкЪ, исхудалато, 
какъ тБнь, и, окруживъ его, стали дБлать множество предположеній. Въ то 
время какъ они передавали другъ другу свои соображенія, проБзжалъ глав- 
ный базарный шейхъ, который велфлъ тотчасъ же толп разступиться, 
подошелъ и увидлъ больного молодого человћка и сказалъ себъ:—Клянусь 
Аллахомъ! Если этотъ молодой человћкъ ляжеть въ больницу, навфрное 
можно сказать, что онъ приговоренъ къ смерти, потому что за нимъ не 
будутъ ходить, какъ слБдуетъ! Возьму-ка я его лучше къ себЂВ, и Аллахъ 
вознаградитъ меня за это въ своихъ райскихъ садахъ! Тогда шейхъ при- 
казалъ своимъ молодымъ невольникамъ взять молодого человћка и пере- 
нести его въ домъ; самъ онъ пошелъ за ними и, придя домой, тотчасъ же 
велфлъ поставить новую кровать съ хорошею постелью и положить новую, 
чистую подушку. Потомъ онъ позвалъ жену и сказалъ:—О жена моя, вотъ 
гость, котораго посылаеть намъ Аллахъ! Ты будешь заботливо служить 
ему. Она отвфтила:—Конечно, я буду беречь его пуще глаза! И сейчасъ же 
засучила она рукава и нагр$ла воды въ большомъ котлЪ, и вымыла ему 
ноги, руки и все тБло; затЬмъ одЗла его въ одежды мужа своего, принесла боль- 
ному стаканъ прекраснаго сорбета и опрысќкала лицо его розовой водой. Тогда 
Ганемъ сталъ дышать свободнЪе; силы стали возвращаться къ нему по- 
немногу, а съ ними и воспоминаніе о прошедшемъ и о подругв его Куатъ- 
аль-Кулубъ. Вотъ все о Ганем% - бенъ - Эйюбъ - эль- Могинъ - эль - МаселубЗ. 

А что до Куатъ-аль-Кулубъ, то когда калифъ такъ разгн$вался на нее... 

На этомъ мЪстВ своего повЪствован1я Шахразада увидћла, что насту- 
паетъ утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


Но. когда наступила 
сорокъ вторая ночь, 
она сказала: | 


— Я узнала, о царь благословеиный, что когда калифъ такъ разгнЪ- 
вался на Куатъ-аль-Кулубъ, что приказалъ запереть ее въ темную комнату 
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подъ надзоръ старой дворцовой служанки, она оставалась тамъ восемь- 
десять дней, не видаясь ни съ кБмъ во дворцв. И, въ концв концовъ, 
калифъ совершенно позабыл о ней, когда въ одинъ изъ дней, проходя 
мимо комнаты Куатъ-аль-Кулубъ, онъ услышалъ, какъ она печальнымъ 
голосомъ пфла стихи поэтовъ и, прерывая пЪніе, громко ае сама съ 
собою: — О другъ мой, о Ганемъ-бенъ-Эйюбъ, какъ прекрасна душа твоя, 
какъ великодушно и цфломудренно твое сердце! Ты былъ великодушенъ къ 
тому, кто угнеталъ тебя, и почтителенъ къ женЂъ того, кто изгналъ женщинъ 
изъ твоего дома и ты спасъ честь жены того, кто покрылъ позоромъ 
тебя и твоихъ! Но настанетъ день, когда и ты и калифъ предстанете передъ 
Единымъ Судей, Единымъ справедливымъ; и ты выйдешь побвдителемъ, 
побвдишь своего прит8снителя и Аллахъ будетъ твоимъ заступникомъ, а 
Его ангелы твоими свидЪтелями! 


Когда калифъ услышалъ эти слова и понялъ смыслъ этой жалобы, 
которую, кромЪ него, не слышалъ никто, онъ увидфлъ свою несправедли- 
вость и къ ней, и къ Ганему. Посп$ шно вернувшись къ себ, онъ послалъ 
главнаго евнуха за Куатъ-аль-Кулубъ. И Куатъ-аль-Кулубъ явилась къ 
нему и стояла передъ нимъ, опустивъ голову, съ глазами полными слезъ 
и печальнымъ сердцемъ; и калифъ сказалъ ей:—О Куатъ-аль-Кулубъ, я 
слышалъ, какъ ты обвиняла меня въ несправедливости и упрекала за при- 
тБсненіе; и ты находила, что я нехорошо поступилъ съ тёмъ, кто сдфлалъ 
мнв добро! Кто же тотъ, кто пощадилъ женщину, мн принадлежащую, и 
чьихъ женщинъ не пощадилъ я, съ своей стороны? Куатъ-аль-Кулубъ 
отвЪчала: — Это Ганемъ - бенъ - Эйюбъ-эль - Могинъ - эль- Масслубъ! Клянусь 
теб, о калифъ, клянусь твоею милостю и твоими благодЂяніями, что ни- 
когда не пытался насиловать меня Ганемъ; и никогда не совершалъ онъ 
надо мною ничего дурного! Далеки отъ него грубость и безстыдство! Тогда, 
отогнавъ сомнБнія, калифъ воскликнулъ:—Какое несчастіе, о Куатъ-аль- 
° Кулубъ! По истинъ нЪтъ мудрости, нътъ могущества ни въ комъ кром 
Всевфдущаго Аллаха! Поэтому, о Куатъ-аль-Кулубъ, проси, и вс$ желанія 
твои будутъ исполнены! Тогда Куатъ-аль-Кулубъ воскликнула:—О эмиръ 
правовфрныхъ, я прошу у тебя Ганема-бенъ-Эйюба! И калифъ, не смотря 
на всю любовь, которую продолжалзв питать къ своей любимицв, сказалъ 
ей: —Это будетъ, если Аллахъ того пожелаетъ! Обфщаю тебЪ это велико- 
душно, отъ сердца, которое никогда не отнимаетъ того, что разъ дало! И 
онъ будетъ осыпанъ почестями! Куатъ-аль-Кулубъ сказала:—0 эмиръ право- 
вБрныхъ, я прошу, чтобы, когда вернется Ганемъ, ты подарилъ меня ему и 
чтобы я была ему любящей супругой! Калифъ отв$тилъ:— Когда ‘вернется 
Ганемъ, ты будешь его собственностью и его супругой! Тогда Куатъ-аль- 
Кулубъ сказала:—О эмиръ правоврныхъ, никому не извфстно, гд нахо- 
дится Ганемъ; и самъ дамасскій султанъ сказалъ тебЪ, что не знаетъ, что 
съ нимъ сталось. Позволь же мн самой искать его, въ надеждЪ, что Ал- 
лахъ поможетъ мнЪ найти его. И калифъ отвЪтилъ ей: —ТебБ позволяется 
сдфлать, что ты захочешь! 


При этихъ словахъ Куатъ-аль-Кулубъ почувствовала, какъ грудь ея 
расширяется и какъ сердце ея расцвЪтаетъ отъ радости, и она посп$шила 
ВЫЙТИ ИЗЪ дворца, взявъ съ собою кошелекъ, въ которомъ было тысяча 
золотыхъ динаріевъ. 

Въ первый день она обошла весь Багдадъ и заходила къ аа 
всфхъ кварталовъ и улицъ и вс$хъ спрашивала, но ничего не узнала. 

Во второй день она пошла на базаръ къ торговцамъ и посЪтила глав- 
наго базарнаго шейха; она разсказала ему, въ чемъ дћло, и отдала много 
динаріевъ, прося раздать ихъ бфднымъ чужеземцамъ. 
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На третій день, отправилась она на базаръ торговцевъ золотыми и 
серебряными вещами и также ювелировъ, взявъ съ собою вторую тысячу 
динаріевъ, и когда призвала ихъ шейха и передала ему золото для раздачи 
бЪднымъ чужеземцамъ, шейхъ сказалъ ей:—О госпожа моя, какъ разъ въ 
моемъ дом призрЪвается молодой больной человћкъ, чужеземецъ, имя и 
званіе котораго. мнЪ неизвестны. (Это именно и былъ Ганемъ-бенъ-Эйюбъ; 
но шейхь этого не зналъ). Это, должно быть, сынъ очень богатаго купца и 
благородныхъ родителей. Потому что, хотя онъ исхудалъ, какъ тВнь, но 
лицо его прекрасно и обладаетъ онъ всБми хорошими качествами и совер- 
шенствами. По всей вфроятности, онъ пришелъ въ такое состояніе вслВд- 
ствіе долговъ, которые не могъ уплатить, или велфдетве несчастной любви 
и отсутетыя любимаго предмета. При этихъ словахъ Куатъ-аль-Кулубъ 
почувствовала, что сердце ея сильно забилось и ве внутренности затрепе- 
тали, и сказала шейху:—О шейхъ, такъ какъ ты не можешь отлучаться 
въ этотъ часъ съ базара, вели кому-нибудь проводить меня до твоего 
дома! И шейхъ далъ ей въ проводники маленькаго мальчика, служившаго 
на базарЪ, который зналъ его домъ, и велвлъ ему проводить ее. И мальчикъ 
пошелъ впереди и привелъ Куать-аль-Кулубъ въ домъ шейха, гдЪ нахо- 
дился больной чужеземецъ. | 

Войдя въ домъ, Куатъ-аль-Кулубъ поклонилась жен шейха. Жена 
шейха узнала ее, такъ какъ знала всВхъ благородныхъ дамъ въ Багдад 
и часто посвщала ихъ, иона поклонилась ей до земли. Тогда; досл обыч- 
ныхъ привфтствій, Куатъ-аль-Кулубъ спросила: — Не можешь ли сказать 
мнв, гдз находится молодой больной чужеземецъ, которому вы дали пріютъ 
у себя въ дом? Жена шейха заплакала и показала ей пальцемъ на кро- 
вать, стоявшую въ той же комнатђ, и сказала: — Воть онъ. Это навЪфрное 
молодой человЪкъ благороднаго происхожденія, потому что все въ немъ 
указываетъ на это. Тогда Куатъ-аль-Кулубъ повернулась къ постели, на 
которой лежалъ молодой чужеземецъ, посмотр$ла на него со внимашемъ и 
увидБла слабаго и исхудалаго, какъ тБнь, молодого челов$ка; она не узнала 
въ немъ Ганема, но все-таки почувствовала къ нему большую жалость, 
стала плакать и говорить: — О какъ несчастны чужеземцы, даже если они 
эмиры въ своихъ краяхъ! Потомъ она отдала тысячу золотыхъ динаріевъ 
женБ шейха золотыхъ и серебряныхъ дЪлъ мастеровъ и ювелировъ и про- 
сила ничего не жалБть для молодого больного; потомъ сама подала и заста- 
вила его выпить лЗкарства, ему предписанныя, и, просидВвъ у его изголовья 
болЂе часа, пожелала мира супругВ шейха, сла на мула и вернулась во 
дворецъ. 

И каждый день ходила она по разнымъ базарамъ и проводила время 
въ безпрерывныхъ поискахъ, когда однажды шейхъ пришелъ къ ней и ска- 
залъ:—О госпожа моя, Куатъ-аль-Кулубъ, такъ какъ ты поручила мнћ при- 
водить къ тебБ всБхъ чужеземцевъ, проћзжающихъ черезъ Багдадъ, то се- 
годня я привожу въ твои великодушныя руки двухъ женщинъ, одну за- 
мужнюю, другую — дЪвицу; объ онЪ, по всей вВроятности, высокаго проис- 
хожденія, какъ на это указывають ихъ лица и осанка; но одежда ихъ, изъ 
коьей шерсти, самая жалкая, а на шеф у нихъ сума, какъ у нищихъ. И 
глаза ихъ полны слезъ, а сердце——печали. И вотъ я привелъ ихъ къ теб%, 
потому что ты одна, царица милостей, сумћешь утБшить, поддержать ихъ 
и избавить отъ стыда и позора, причиняемаго нескромными вопросами. Я 
же надфюсь, что за то добро, которое мы сд$лаемъ имъ, Аллахъ, когда-ни- 
будь, вознаградитъ насъ и дасть намъ м$сто въ райскихъ садахъ! Куатъ- 
аль-Кулубъ отвЂчала: Клянусь Аллахомъ! О господинъ мой, ты возбудилъ 
во мнв сильнЪйшее желаніе увидЪть ихъ! ГдЪ же онъ? Тогда шейхъ вы- 
шелъ за ними къ дверямъ и привелъ ихъ къ Куатъ-аль-Кулубъ. Когда 
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молодая Фетна и ея мать вошли къ Куатъ-аль-Кулубъ, она взглянула на 
нихъ и, замЪтивъ ихъ красоту и благородство и лохмотья, въ которые онв 
были одфты, заплакала и воскликнула:—Клянусь Аллахомъ! Эти женщины 
благороднаго происхожденія и не привыкли къ нищетБ! Я вижу по ихъ 
лицамъ, что он родились среди почестей и богатства! А шейхъ отвфтилъ:— 
Слова твои истинны, о госпожа моя! Должно быть, несчастіе постигло ихъ 
домъ, а притЪснеше удручило ихъ и похитило ихъ имущество. Поможемъ 
имъ, такъ какъ мы любимъ бЪдныхъ и несчастныхъ, чтобы заслужить ми- 
лости Милосерднаго Аллаха! При этихъ словахъ мать и дочь стали пла- 
кать и вспоминать о Ганемв-бенъ-Эйюбъ-эль-Могинъ-эль-Масслубћ. И, увидя 
ихъ плачущими, Куатъ-аль-Кулубъ сама стала плакать вмЪфстВ съ ними. 
Тогда мать Ганема сказала ей: — О великодуши йЙшая госпожа, да помо- 
жетъ намъ Аллахъ найти то, что мы ищемъ съ печалью въ сердц%! Мы 
ищемъ сына моего и пламень нашего сердца, сына моего Ганема-бенъ-Эйюба- 
эль-Могинъ-эль-Масслуба! 

При (этомъ имени Куатъ-аль-Кулубъ громко вскрикнула, потому что 
поняла, что это мать и сестра Ганема, и лишилась чувствъ. А когда она 
пришла въ себя, то бросилась въ ихъ объятія и сказала имъ:-—_НадЪйтесь 
на Аллаха и на меня, о сестры мои, потому что этотъ день будетъ первымъ 
днемъ вашего счастія и послЬднимъ днемъ вашихъ бЪдствій! Перестаньте же 
печалиться! 

На этомъ мъстБ своего повЪствованія Шахразада увидЪла, что при- 
ближается утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


И когда наступила 


сорокъ третья ночь, 
она скавала: 


— И узнала я, о царь благословенный, что Куатъ-аль-Кулубъ скавала 
матери и сестр Ганема: —Перестаньте же предаваться печали! Потомъ она 
обратилась къ шейху золотыхъ и серебряныхъ дфлъ мастеровъ и ювели- 
ровъ, дала ему тысячу золотыхъ динаревъ и сказала ‘ему: — О шейхъ, те- 
перь ты отведешь ихъ въ домъ свой и скажешь супруг своей, чтобы она 
приняла ихъ въ гаммамъ и дала имъ прекраснЪЙпия одежды; и пусть она 
осыпетъ ихъ заботой и вниманіемъ, ничего не щадя для ихъ благополучія! 

На другой день Куатъ-аль-Кулубъ сама отправилась въ домъ шейха, 
чтобы провфрить, все ли исполнено изъ того, что она приказала. Не успъла 
она войти, какъ супруга шейха встрфтила ее и поц$ловала у нея руки и 
благодарила за всю ея щедрость; потомъ она позвала, мать и сестру Ганема, 
которыя были въ гаммамв и вышли оттуда совершенно преображенныя, съ 
лицами, сіявшими красотою и благородствомъ. И Куатъ-аль-Кулубъ цфлый 
часъ любезно бесЪфдовала съ ними; потомъ она освБдомилась у супруги 
шейха о больномъ. И супруга шейха отв$чала:—Онъ все въ такомъ же по- 
ложени. Тогда Куатъ-аль-Кулубъ сказала:—Пойдемте вс къ нему и попы- 
таемся ободрить его! И она взяла съ собою обфихъ женщинъ, которыя, •п0- 
мфщаясь на женской половинЪ, не могли видЪть больного, лежавшаго въ 
пріемной комнат, и вс вошли къ молодому челов$ку и посмотр$ли на 
него съ болыпою изжностью и жалостью, и сли вокругъ него и стали бе- 
сВдовать; и во время бес$ды произнесено было имя Куатъ-аль-Кулубъ! 
Какъ только молодой человфкъ услышалъ это имя, блВдное лицо его тот- 
часъ же покрылось румянцемъ, исхудалое тёло укрЪпилось, и душа его вер- 
нулась къ нему; и онъ поднялъ голову и съ глазами‘ полными жизни вос- 
кликнулъ: —ГдВ ты, о Куатъ-аль-Кулубър 
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Когда Куатъ-аль-Кулубъ услышала свое имя въ устахъ впервые заго- 
ворившаго больного молодого человфка, она узнала голосъ Ганема-бенъ- 
Эйюба и, поспЪшно наклонившись надъ нимъ, сказала ему:—О милый! Ты 
Ганемъ-бенъ-Эйюбъ? А онъ сказалъ ей:—Да, я Ганемъ! При этихъ словахъ 
Куатъ-аль-Кулубъ лишилась чувствъ и упала навзничь. А мать Ганема и 
сестра его Фетна, услышавъ эти слова, вскрикнули и упали, лишившись 
чувствъ. . И 

Черезъ нфкоторое время онЪ, наконецъ, пришли въ себя и бросились 
къ Ганему, и какъ то всегда бываетъ въ такихъ случаяхъ, принялись пла- 
кать, кричать отъ радости и цБловать. 

Потомъ Куатъ-аль-Кулубъ, нБсколько успокоившись, сказала ему: — 
Слава и благодареніе Аллаху, дозволившему, наконецъ, мнв, матери и се- 
стр свидфться съ тобою! И разсказала она ему все, что случилось, и при- 
бавила: —-ПослЂ всего этого калифъ повБрилъ моему слову и милостиво на- 
строенъ къ теб и выразилъ мн желаніе тебя видфть; и кром того онъ 
даритъ меня теб! Услышавъ это, Ганемъ былъ на вершин% радости и про- 
должалъ цфловать руку Куатъ-аль-Кулубъ, которая цБловала его въ голову 
и въ глаза. Потомъ Куатъ-аль-Кулубъ сказала имъ всЪмъ: — Ждите меня 
сюда. Я скоро вернусь! Она посп$шила во дворецъ, открыла ящикъ, въ ко- 
торомъ хранились драгоцфнности, вынула много динаріевъ и пошла на ба- 
заръ, чтобы отдать ихъ шейху, со словами:—Купи для каждой изъ нихъ и 
для Ганема четыре прекраснёйшихъ полныхъ одБянія изъ самыхъ лучшихъ 
тканей и двадцать платковъ, и десять поясовъ и по десяти штукъ каждаго 
предмета одежды! И вернулась она въ домъ, гд былъ Ганемъ и другія, и 
повела ихъ вс$хъ въ гаммамъ. Потомъ она приготовила цыплятъ и разное 
вареное мясо и хорошее очищенное вино, и три дня сама кормила и поила 
ихъ при себъ; и посл трехъ дней такой укръиляющей пищи, они почув- 
“твовали, что жизнь возвращается къ нимъ и душа возвращается на свое 
мЪсто. Потомъ Куатъ-аль-Кулубъ еще разъ повела ихъ въ гаммамъ и ве- 
лБла имъ перем®нить одежду и снова привела въ домъ шейха. Сама же 
пошла къ калифу и поклонилась ему до земли и объявила о возвращеніи 
Ганема-бенъ-Эйюба и матери его и сестры Фетны; и она не забыла сказать, 
какъ хороша, свБжа и прекрасна молодая. Фетна. Тогда калифъ сказалъ 
одному изъ невольниковъ:—Ступай скорфе и позови Джіафара! И пришелъ 
Джјіафаръ, а калифъ сказалъ ему:—Ступай и приведи ко мн Ганема-бенъ- 
Эйюба! И Джафаръ отправился въ домъ шейха, куда еще раньше пришла 
Куатъ-аль-Кулубъ и предупредила о его приход и сказала: — О Ганемъ, 
воть теперь-то въ особенности надо показать калифу, поручившему ` Джіа- 
фару привести тебя къ себЪ, всю силу твоего краснорЪчія и твердость 
сердца и чистоту словъ! Потомъ она надла на него роскошнЪйшее изъ но- 
выхь одБяній, купленныхъ на базарЪ, дала ему много динаріевъ и ска- 
зала:—Не забудь бросать золото горстями, когда придешь во дворецъ и бу- 
дешь проходить мимо строя евнуховъ и другихъ слугъ! 

ТБмъ временемъ Джіафаръ подъЪхалъ на своемъ мулћ къ дому, а Га- 
немъ поспЪшилъ выйти къ нему навстрЬчу, привБтствовалъ его и поцло- 
валъ землю между рукъ его; и сталь онъ теперь прежнимъ красавцемъ 
Ганемомъ съ благороднымъ лицомъ и такимъ привлекательнымъ видомъ! И 
Джафаръ просилъ его идти съ нимъ и привелъ его калифу. И Ганемъ уви- 
ДЪлъ эмира правов®рныхъ, окруженнаго визирями, намфстниками, придвор- 
ными чинами и военачальниками. А Ганемъ обладалъ краснорБчіемъ, былъ 
твердъ сердцемъ, былъ пріятнымъ разсказчикомъ, увлекательно говорилъ, 
восхитительно импровизировалъ. Онъ остановился передъ очами калифа, 
вдумчиво посмотрћлъ съ минуту въ землю, потомъ поднялъ голову передъ 

алифомъ и съимпровизировалъ сл®дующія строфы: 
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Бети рчичрче чи 


Владыка дней, Аллаха свЪтлый взоръ, 
Упавъ на землю, далъ ей плодородье. 
Мы-—плодородья этого сыны 

’Здфсь, подъ твоею славною державой. 
Передъ тобой султаны и эмиры 
Простерлися во прах бородою, 

И принесли величью твоему 

Въ смиренный даръ свои вфнцы златые. 
Земля мала, тфсна сама планета, 

Чтобы вмЪетить несмЪтные полки 

Твоихъ дружинъ! Владыка дней, отнынЪ 
Раскинь палатки на планетахъ дальнихъ, 
Что въ безконечной кружатся дали. 

Пусть звЪзды вс, толпы свфтилъ покорныхъ 
Сопровождаютъ шестве твое, 

Владыка духа! Пусть земл сіяетъ 

День справедливой мудрости твоей, 

Пусть преступленья злыхъ онъ пресЪкаетъ 
И награждаетъ праведныхъ людей! 


Калифъ былъ очарованъ красотою стиховъ и богатствомъ ритма, чи- 
стотою языка и краснорфчіемъ автора. 

Но на этомъ м$етЪ своего повфствованя Шахразада увидфла, что 
наступаетъ утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


А когда наступила 


сорокъ четвертая ночь, 
она сказала: 


‚ — И узнала я, о царь благословенный, что когда Ганемъ-бенъ-Эйюбъ. 
очаровалъ такимъ образомъ калифа Гарунъ-аль-Рашида, калифъ велфлъ 
ему подойти къ своему трону п сказалъ: —Разскажи мнЪ подробно всю твою 
исторію, не скрывая отъ меня ничего! Тогда Ганемъ с$лъ и разсказалъ 
калифу всю свою исторю съ начала и до конца. Но безполевно теперь ее 
повторять. И калифъ вполнъ убБдился въ невинности Ганема и въ чистот® 
его намђћреній, въ особенности же когда увидфлъ, съ какимъ почтеніемъ 
отнесся Ганемъ къ словамъ, написаннымъ на исподнемъ плать его люби- 
мицы, и сказалъ онъ ему:— Прошу тебя, освободи мою совфсть отъ неспра- 
ведливости, которую я совершилъ по отношенію къ тебЪ! А Ганемъ ска- 
залъ ему:—О эмиръ правовзрныхъ, я освобождаю тебя! Потому, что все, 
принадлежащее рабу, принадлежить и господину! 

Въ удовольствіи своемъ калифъ не забылъ возвысить Ганема до высшихъ 
степеней въ государств%; онъ подарилъ ему дворецъ и назначилъ богатое жа- 
лованье и значительное количество невольниковъ и невольницъ. А Ганемъ 
поспЪшилъ взять къ себЪ въ новый дворецъ мать свою и сестру Фетну 
подругу Куатъ-аль-Кулубъ. Потомъ калифъ, узнавъ, что у Ганема есть 
сестра чудной красоты и молодая и еще дфвственница, по имени Фетна, 
попросиль ее у Ганема, и Ганемъ отвфтилъ:—Она слуга твоя, а я рабъ твой! 
Калифъ не преминулъ отблагодарить его и далъ ему сто тысячъ золотыхъ 
динаріевъ, потомъ онъ позвалъ кади и свидЪтелей и велЬлъ написать сва- 
дебный договоръ Фетны. И въ тотъ же день и въ тотъ же часъ калифъ съ 
одной стороны и Ганемъ съ другой вошли каждый къ жен своей: Фетна 
досталась калифу, а Куатъ-аль-Кулубъ Ганему-бенъ-Эйюбу-эль-Могинъ-эль- 
Масслубу. 

И на утро калифъ такъ остался доволенъ ночью, проведенною въ об'ь- 
ятіяхъ дфветвенницы Фетны и достигнутымъ результатомъ, что велЗлъ по- 
звать писарей, обладавшихъ самымъ лучшимъ почеркомъ, и приказалъ имъ 
написать исторію Ганема съ начала до конца, для того чтобы она сохрани- 
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лась въ шкафу съ бумагами и могла служить поколБніямъ и повергала въ 
изумленіе мудрыхъ, которые призваны будутъ читать ее съ почтеніемъ и 
прославлять дфло Создателя дня и ночи. 

Но, —продолжала Шахразада, —обращаясь къ царю Шахріару, не думай, 
о царь вБковъ, чтобы эта исторія была интереснВе и боле удивительна, 
чЬмъ воинственная и героическая исторія Омара-аль-Немана и сыновей его 
Шаркана и эль-Макана! И царь Шахріаръ сказалъ:—Ты можешь, конечно, 
разсказать эту. воинственную исторію, которой я не знаю! 


Исторія царя Омара-аль-Нетана и двуҳъ его 
удивительныйъ сыновей, Фаркана и Даулъ- 
Макана. 


И Шахразада сказала царю Шахріару: 


— Разсказывали мн%, о царь благословенный, что, послв многихъ другихъ 
калифовъ, былъ въ городв БагдадЪ царь, который назывался Омаръ-аль- 
Неманъ. Онъ былъ грозенъ въ своемъ могуществъ и побБдилъ всЪхъ хозро-. 
евъ и подчинилъ себъ веБхъ возможныхъ царей. И былъ онъ страшно, горячъ-– 
такъ горячъ, что огонь, грвющій людей, былъ ему не нуженъ, такъ горячъ, что 
никто не могъ соперничать съ нимъ въ борьбћВ и въ бЪг$, такъ горячъ, что 
когда онъ входилъ въ ярость, изъ ноздрей его вылетало пламя и сыпались 
искры. Онъ покорилъ себф всЪ страны и распространилъ владычество свое 
на всБ города и столицы. Онъ подчинилъ себф, помощью Аллаха, всЪхъ 
тварей, и побБдоносныя войска его проникали въ самыя отдаленныя земли. 
Власть его простиралась на востокъ и на западъ, и обнимала собою, кромВ 
разныхъ другихъ государствъ, Индію, Синдъ, Китай, Геменъ, Геджасъ, Абис- 
синію, Суданъ, Сирію, Грецію, провинціи Діарбекира, а также всВ морскіе 
острова и самыя прославленныя на землБ рБки, каковы Сейхунъ и Джиганъ, 
Нилъ и Евфратъ. Онъ разсылалъ гонцовъ своихъ во всЪ стороны, до самыхъ 
крайнихъ предфловъ 'земи, чтобы оповфщать повсюду о томъ, что происхо- 
дило въ его имперіи и, возвращаясь назадъ, гонцы докладывали, что весь 
міръ покорствуетъ ему, и что властители земли почтительно призваютъ вер- 
ховенство его. Онъ же со своей стороны простиралъ надъ всЪми ними по- 
кровъ своего великодушія и заливалъ ихъ волнами щедрости своей; онъ 
воцарилъ между ними миръ и тихое согласіе, ибо воистину великъ онъ былъ 
и возвышенъ душою. 

И отовсюду притекали къ престолу его дары и приношенія, а также 
постоянная дань изъ разныхъ странъ и со вс$хъ концовъ земли. Ибо во- 
истину справедливъ онъ былъ и горячо любимъ всеми. 

И былъ у царя Омара‹аль-Немана сынъ, по имени Шарканъ. А на- 
вывался онъ Шарканомъ потому, что всф признавали его чудомъ изъ чу- 
десъ своего времени, ибо онъ превосходилъ храбростію своею самыхъ храб- 
рыхъ героевъ и поражалъ ихъ, выходя на бой, и безподобно владВлъ копь- 
емъ, мечомъ и лукомъ. И отецъ любилъ его безмБрно и несказанно, и 
назначилъ его преемникомъ своимъ по престолу. И въ самомъ длВ, едва 
достигнувъ двадцатилЪтняго возраста и сдфлавшись настоящимъ мужемъ, 
этотъ удивительный Шарканъ заставилъ, помощью Аллаха, склониться всЪ 
головы предъ славою своею— столько въ немъ было геройства и храбрости 
и такъ блисталъ онъ блескомъ подвиговъ своихъ. Ибо онъ уже взялъ при- 
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ступомъ немало кр$иостей и покорилъ немало странъ и прославилъ имя 
свое по лицу всей земли; и съ годами все возрастала прекрасная гордость 
его и могущество его. 

Но у царя Омара-аль-Немана не было другихъ дфтей, кром Шар- 
кана. Правда, что онъ имЪлъ, какъ это дозволяется книгою Суннъ', че- 
тыре законныхъ жены; но только одна изъ нихъ дала ему сына, а три 
другія остались безплодными. Однако, кромЪ этихъ четырехъ законныхъ 
женъ, которыя жили въ самомъ дворц%, царь Омаръ имЪлъ триста шесть- 
десять наложницъ —по числу дней коптскаго года; и каждая изъ нихъ была 
иного племени. И каждой изъ нихъ онъ назначилъ отдБльное помфщене; и 
всЪ эти отдфльныя помфщеня расположены были въ двЪнадцати зданіяхъ — 
по числу м5сяцевъ въ году; и зданія эти расположены были такъ, что 
опоясывали собою дворецъ; и въ каждомъ изъ этихъ зданій жили по трид- . 
цати наложницъ каждая въ своемъ отд$льномъ помфщени; и такимъ 06- 
разомъ вокругъ дворца было триста шестьдесятъ отдЪльныхъ помЪщеній. 
И, соблюдая справедливость, царь Омаръ посвящалъ одну ночь каждой изъ 
наложницъ поочередно, и такимъ образомъ онъ проводилъ съ каждою изъ 
нихъ всего одну ночь въ году и не видБлъ ее боле до слБдующаго года. 
И такъ поступалъ онъ всегда въ теченіе очень долгаго времени, и даже 
въ теченіе всей своей жизни. Не · даромъ славился онъ такъ своей уди- 
вительной мудростью и своимъ мужественнымъ характеромъ. 

Но воть однажды, по произволенію Повелителя всфхъ тварей, одна 
изъ наложницъ царя Омара заберемен$ла; и объ этомъ вскорЪ узнали во 
дворцБ, и всть эта дошла до царя, который возрадовался безмВрною ра- 
достію и воскликнулъ:—Да будетъ угодно Аллаху, чтобы все потомство мде 
состояло лишь изъ дфтей мужского пола! Потомъ онъ приказалъ занести 
въ книгу лђБтописей своихъ тотъ День, когда забеременБла наложница его, 
н началъ осыпать ее подарками и милостями своими. 

Между тБмъ, Шарканъ, сынъ царский... 

Но въ этотъ моментъ своего повзствованя Шахразада увид%ла, что, 
приближается утро, и, съ обычною скромностію, отложила разсказъ свой 
до слБдующаго дня. 


м. 


А когда наступила 
сорокъ пятая ночь, 
она сказала: 


— Между тБмъ Шарканъ, сынъ царскій, также узналъ о беременности 
наложницы и сильно опечалился— особенно потому, что новорожденный 
могъ сдБлаться его соперникомъ въ наслЪдовани престола; и онъ рёшилъ 
въ ДуШЪ непремЁнно погубить ребенка наложницы въ случа, если бы онъ 
оказался мальчикомъ. 

Вотъ какія мысли были у Шаркана! 

Что же касается самой наложницы, то это была молодая рабыня— 
гречанка, по имени Сафля?. Она была прислана въ даръ царю Омару гре- 
ческимъ царемъ Кайссаріи ?, вм®стБ съ множествомъ другихъ роскошныхъ 
подарковъ. Изъ вс$хъ молодыхъ рабынь дворца она была, несомнЪнно, 
самая красивая и самая привлекательная лицомъ, и самая тонкая въ тали 
и самая пышная въ бедрахъ и плечахъ. При этомъ она была одарена рЪд- 


* Сунна есть сборникъ дошедшихъ, посредствомъ преданія, устныхъ законовъ, предпи- 
саній н совЪтовъ Пророка и разныхъ мелкихъ подробностей касательно его жизни. 

? Сафія— прозрачная, чистая, какъ вода. 

3 Кайссарія-—быть можетъ, Цезарея въ Каппадокіи. 
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кимъ умомъ и другими необыкновенными качествами; и въ теченіе тБхъ ночей, 
которыя царь Омаръ проводилъ теперь съ нею, она нашептывала ему раз- 
ныя н®жныя слова, которыя очаровывали его чувства и льстили его гордости, 
слова упоительныя и проникновенныя, нБжнЪйшія и проникновенныя. 


И такъ продолжалось до тБхъ поръ, пока не истекъ срокъ ея бере- 
менности. Тогда она сЪла въ кресло и отдалась родовымъ мукамъ, и стала 
горячо молиться Аллаху, и Аллахъ, безъ сомннія, услышалъ ее. 

А царь Омаръ, между тВмъ, поручилъ евнуху немедленно придти и 
доложить ему о рожденіи ребенка и о томъ, какого онъ будетъ пола; и 
Шарканъ, со своей стороны, возложилъ такое же порученіе на другого 
евнуха. Едва Сафія разръшилась отъ бремени, какъ повивальныя бабки 
приняли ребенка и осмотрЂли его и, увидБвъ, что это была д%вочка, по- 
спЬшили возвЪстить объ этомъ всфмъ присутствующимъ женщинамъ и 
евнухамъ, говоря: —Это дЪвочка! И лицо ея прекраснће луны! 


Тогда евнухъ царя поспЪшилъ довести объ этомъ до свЪдћВнія своего 
господина; а евнухъ Шаркана побБжалъ сообщить эту веть ему; и Шар- 
канъ чрезвычайно обрадовался. 


Но едва только евнухи удалились, какъ Сафія сказала повивальнымъ 
бабкамъ:—0! постойте! Я чувствую во внутренностяхъ моихъ еще что-то! 
И она стала снова кричать:—а! и у!—и снова охватили ее родовыя муки; 
и, наконецъ, съ помощью Аллаха, она родила второго ребенка. И повиваль- 
ныя бабки посп®шно наклонились и осмотрфли ребенка: это былъ маль- 
чикъ, прекрасный, какъ луна въ полнолуніи, со лбомъ, блиставшимъ бЪлиз- 
ною, и съ цвфтущими розовыми щечками. Тогда всЪ рабыни, прислужницы 
и приглашенные предались ликованію; и вскорБ посл того, какъ Сафія 
окончательно пришла въ себя, вс эти женщины наполнили дворецъ прон- 
зительнёйшими криками радости, —такъ что остальныя наложницы услы- 
шали это и поняли, въ чемъ дЂло, и готовы были зачахнуть отъ зависти. 


Что же касается царя Омара-аль-Немана, то едва онъ узналъ новость, 
какъ возблагодарилъ Аллаха въ своей радости и поднялся, и побъжалъ въ 
покои Сафіи и, приблизившись къ ней, взялъ ея голову въ руки и поцВ- 
ловалъ ее въ лобъ. ЗатЬмъ онъ склонился надъ новорожденнымъ и поцфло- 
валъ его; и сейчасъ же рабыни стали бить въ барабаны; а музыкантши, 
перебирая струны, извлекали изъ нихъ гармоническіе звуки, и пъвцы пли 
подобающія случаю пВсни. 

ЗатЬмъ царь приказалъ назвать новорожденнаго — Даулъ` Маканъ, а 
дЪвочку—Нозату’Заманъ ‘. И всЪ склонились передъ нимъ и отвтили без- 
молвнымъ повиновешемъ. 

ЗатВмъ царь избралъ кормилицъ и нянекъ для двухъ младенчевъ, а 
также рабынь и прислужницъ; потомъ онъ приказалъ одфлить БоВхЪ жи- 
‚ вущихъ во дворцБ винами, напитками, благовоніями и множествомъ дру- 
гихъ вещей, перечислить которыя отказался бы языкъ человђческій. 

Когда жители Багдада узнали новость объ этомъ двойномъ рожденіи, 
они разукрасили городъ свой, и освЪтили его цвфтными огнями, и, соби- 
раясь толпами, громко выражали восторгъ свой. Зат$мъ стали съЪзжаться 
эмиры, визири и ве® великіе со всего царства, чтобъ поздравить царя 
Омара-аль-Немана и выразить ему радость свою по поводу рожденія сына 
его Даулъ’Макана и дочери его Нозату. И царь благодарилъ ихъ, и ода- 
рялъ почетными одБяніями, и осыпалъ знаками милости своей, и расточалъ 
щедроты свои всЪмъ присутствующимъ безъ различія,—какъ знатнымъ, какъ 
и простымъ людямъ. И такъ продолжалось цфлыхъ четыре года. И въ теченіе 


1 ДаулъМаканъ—свъть этого мета. Нозату Заманъ-—очарованіе своего времент:. 
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всего этого времени царь не пропускалъ ни одного дня безъ того, чтобы 
не узнать о здоровьЪ Сафіи и ея дЪтей; при этомъ онъ послалъ Сафіи без- 
численное множество разныхъ драгоцънныхъ украшеній, платьевъ, шелко- 
выхъ тканей, золота, серебра и всевозможныхъ чудесныхъ вещей. Заботу 
же о воспитаніи дЪтей и охран$ ихъ онъ поручилъ наиболБе преданнымъ 
и наиболБе опытнымъ изъ своихъ служителей. 

Между тБмъ Шарканъ, находясь въ отсутствіи, продолжалъ воевать и 
сражаться, брать города и прославлять свое имя въ битвахъ, бороться и 
побфждать самыхъ храбрыхъ героевъ, и не в$далъ о томъ, что дБлалось 
дома, потому что онъ узналъ изъ устъ евнуха только о рожденіи сестры 
своей Нозату! Что же касается рожденія брата его, Даулъ’Макана, явивша- 
госн на свфтъ уже послЬ того, какъ евнухъ оставилъ покои родиль- 
ницы, то никто и не подумалъ сообщить ему объ этомъ. 

И воть въ одинъ прекрасный день, когда царь Омаръ - аль-Неманъ 
возсБЂдалъ на своемъ престолЂ, въ залу вошли придворные и, облобызавъ 
землю между рукъ его, сказали: — О царь! къ намъ прибыли посланные 
отъ царя Афридонія, властителя Рума и Константиніи Великой ‘; они же- 
лаютъ, чтобы ты принялъ ихъ и позволилъ имъ повергнуть къ стопамъ 
твоимъ ихъ почтительныя чувства. Если ты разрфшишь имъ это, мы вве- 
демъ ихъ сюда; если же нБтъ, отказъ твой будетъ принятъ безъ возраже- 
нія! И царь далъ на это свое разр$шене. Когда посланные вошли, царь 
принялъ ихъ благосклонно, велфлъ имъ приблизиться, осв$домился объ ихъ 
здоровьВ и спросилъ о причинв ихъ прибытія. Тогда они облобызали землю 
передъ нимъ и сказали: 

— О царь, великій и веБми чтимый, съ душою высокою и безконечно 
великою! Знай, что мы посланы къ теб царемъ Афридоніемъ, властителемъ 
Греціи и Іоніи и военачальникомъ христіанскихъ странъ, престолъ котораго 
находится въ Константиніи. Онъ повел$лъ сказать теб, что собирается пойти 
ужасною войною противъ жестокаго тиранна, царя Гардобія, властителя 
Кайссарін. Причина же этой войны состоитъ въ слБдующемъ: глава одного 
изъ арабскихъ племенъ нашелъ во вновь завоеванной стран%Ъ кладъ древнихъ 
временъ,—*временъ Эль-Искадора Двурогаго ?. Кладъ этотъ заключалъ въ 
себъ несмћЪтныя богатства, которыя невозможно было бы даже исчислить; 
но между прочими сокровищами въ немъ нашлись три геммы величиною со 
страусовое яйцо, округленныя и бБлыя, сдфланныя изъ превосходнЪйшаго 
камня, затмевающаго красотою и ценностью вс камни, когда-либо найден- 
ные въ водћ и на землБ. Эти три драгоцънныя геммы были посрединЪ 
просверлены, такъ какъ должны были нанизываться на шнурокъ и служить 
ожерельемъ. На нихъ были выр%заны іоническими буквами какія-то таин- 
‚ственныя надписи. Но извфетно было, что геммы` эти заключаютъ въ себЪ 
разныя чудесныя свойства и въ томъ числф— способность предохранять лицо, 
которое носило бы ихъ на шеф, отъ всякихъ бол$зней, —отъ лихорадокъ и горя- 
чекъ. Особенно чувствительны къ этимъ ихъ свойствамъбыли новорожденные. 

И вотъ, когда арабскій начальникъ узналъ объ удивительныхъ свой- 
ствахъ этихъ геммъ и заподозрилъ другія таинственныя ихъ свойства, онъ 
подумалъ, что ему представляется прекрасный случай привлечь къ себЪ 
расположеніе нашего царя Афридонія; и онъ рБшилъ немедленно послать 
ему въ даръ эти драгоцБнныя три геммы вм$стБ съ большею частью най- 
деннаго имъ рдкостнаго клада. 

Тогда онъ снарядилъ два корабля, изъ которыхъ одинъ долженъ былъ 
везти сокровища, и въ томъ числ три драгоц$нныхъ геммы, предназна- 


1 Константинополь. 
? Арабы такъ называють Александра Великаго изъ-за его лошади Буцефала. 
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ченныя въ даръ царю нашему Афридонію, а на другомъ должны были 
Бхать люди, сопровождающіе эти дары и охраняющіе ихъ отъ нападенія 
воровъ и непріятелей. Однако, арабскій начальникъ былъ ув$ренъ, что ни- 
кто не осмБлится напасть ни на него самого,ни на вещи, посланныя имъ и 
предназначенныя нашему могущественному царю Афридонію, тёмъ бол%е, 
что путь кораблей лежалъ по морю, въ конц котораго находилась Констан- 

Какъ только корабли были снаряжены, они отплыли и распустили 
паруса, держа путь въ нашу сторону. Но однажды, когда они пристали къ 
гавани, неподалеку отъ нашей страны, на нихъ внезапно напали греческіе 
солдаты вассала нашего, Кайссарійскаго царя Гардобія, отняли у нихъ већ 
сокровища и драгоцфнности, между ними и три чудесныя геммы; затБмъ 
они перебили вс$хъ людей и овладфли кораблями. Когда это дошло до св%- 
денія нашего царя, онъ немедленно выслалъ противъ царя Гардобія отрядъ 
своего войска; но отрядъ этотъ былъ уничтоженъ; онъ послалъ второй от- 
рядъ, но и этоть былъ уничтоженъ. Тогда царь нашъ Афридоній разгн%- 
валося гнВвомъ великимъ и поклялся, что самъ станетъ во главв веВхъ 
войскъ своихъ и не вернется прежде, чВмъ не разрушитъ городъ Кайсса- 
рію, не разгромитъ все царство Гардобія и не сравняетъ съ землею веБ его 
кр8пости. 

И воть теперь, о султанъ великій и славный! Мы пріћхали, чтобы 
просить тебя о помощи и твоей могущественной союзной поддержк$. По- 
могая намъ средствами и войсками своими, ты еще боле прогремишь по міру 
дБяніями своими. А затЬмъ, царь нашъ вручилъ намъ эти тяжеловЪфсные дары 
всевозможныхъ видовъ, которые онъ приказалъ повергнуть къ твоимъ стопамъ 
и которые онъ проситъ тебя принять милостиво и благосклонно, какъ это 
подобаетъ твоему великому сердцу! Съ этими словами посланные замолкли 
и пали ницъ, и облобызали землю передъ царемъ Омаромъ-аль-Неманомъ. 
И вотъ изъ чего состояли дары царя Афридонія, владыки Константиніи... 

Но въ этотъ моментъ своего повЪствованія Шахразада увидфла, что 
занимается свЪтъ утренней зари, и скромно умолкла. 


А когда наступила 


сорокъ шеетая ночь, . 
она сказала: 


— И вотъ изъ чего состояли дары царя Афридонія, владыки Констан- 
тиши. | 

ЗдЪеь былс пятьдесятъ молодыхъ дфвушекъ, наиболђће прекрасныхъ 
изъ всБхъ дфвушекъ Греціи. Зд®сь было пятьдесятъ юношей, избранныхъ 
изъ наибол$е стройныхъ юношей Рума; и каждый изъ этихъ прелестныхъ 
юношей былъ одВтъ въ пышное платье съ широкими рукавами, сдЪланное 
изъ шелка съ золотыми рисунками и цвфтными узорами, а поясъ былъ 
золотой съ серебряной рЪзьбой, и къ нему прикрфплялась двойная юбка 
изъ парчи и бархата; у каждаго изъ нихъ были продфты въ ушахъ золо- 
тыя кольца, на которыхъ висфла круглая, бБлая жемчужина стоимостью 
боле тысячи червонцевъ. И молодыя дЂвушки также были разубраны съ 
невБроятной роскошью. 

Таковы были два главные подарка. Но тутъ были и другіе дары, столь 
же богатые и ни въ чемъ не уступавипе исчисленнымъ. 

И царь Омаръ принялъ ихъ не безъ удовольствія и велЪлъ оказать 
посланнымъ веБ подобающія имъ почести. Зат$мъ онъ собралъ своихъ 
визирей, чтобы спросить ихъ мн$не относительно просьбы о помощи, съ 
которою обратился къ нему царь Афридоній изъ Константиніи. Тогда под- 
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нялея одинъ изъ визирей, почтенный старецъ, всБми уважаемый и люби- 
мый; онъ былъ великимъ визиремъ и назывался Данданъ. И вотъ великій 
визирь Данданъ сказалъ: 

_ — Правда, о султанъ великій и славный, что этотъ царь Афридоній, 
владыка Константиніи Великой -—христіанинъ и не вБритъ въ законъ Аллаха 
и Пророка его (да пребудуть надъ нимъ молитвы и миръ!) и что народъ 
его тоже принадлежитъ къ невфрнымъ. И тотъ, противъ котораго онъ про- 
ситъ нашей помощи, тоже невфрный. Поэтому дла ихъ никого не каса- 
ются и не должны были бы интересовать правовфрныхъ Но тБмъ не менфе 
я совБтую тебБ оказать поддержку царю Афридонію и послать ему много- 
численное войско, во власти котораго ты поставилъ бы сына своего Шар- 
кана, только-что вернувшагося изъ своихъ славныхъ походовъ. И эта мысль, 
которую я предлагаю теб%, хороша по двумъ причинамъ: во-первыхъ потому, 
что царь Румскій отправилъ къ тебЪ своихъ посланниковъ съ многочислен- 
ными дарами, которые ты соблаговолилъ принять, и при этомъ онъ про- 
сить тебя о помощи и покровительств$; во-вторыхъ, потому, что намъ не- 
чего бояться этого маленькаго царя Кайссаріи, а, помогая царю Афридовію 
побЪдить его врага, ты извлечешь изъ этого несравненныя выгоды, и всЪ 
будуть смотр$ть на тебя, какъ на истиннаго побфдителя. И подвигъ этотъ 
станетъ извБстенъ во вс$хъ странахъ, и слухъ о немъ дойдетъ до запала. 
И тогда западные цари будутъ искать твоей дружбы и направятъ къ теб 
многочисленныхъ посланцевъ съ всевозможными подношеніями и необшкно- 
венными подарками. 

Выслушавъ слова своего великаго визиря Дандана, султанъ Омаръ- 
аль-Неманъ нашелъ, что совътъ этоть заслуживаетъ всяческаго одобренія, 
и подарилъ ему почетное платье, говоря:—По истин, ты словно созданъ 
для того, чтобы быть вдохновеніемъ и совБтникомъ царей! А потому тебя 
нужно поставить во главЪ войска, въ авангардъ; что же касзется сына 
моего Шаркана, то онъ будетъ командовать только аррьергардомъ. 

ЗатБмъ царь Омаръ призвалъ сына своего Шаркана, изложилъ ему 
все дБло, разсказалъ, что говорили посланные и что предложилъ великій 
визирь Данданъ, и приказалъ ему готовиться къ отъЪзду и не забыть о 
щедрыхъ подаркахъ солдатамъ, которые должны быть выбраны изъ лучшихъ 
частей всего войска и составить отрядъ въ десять тысячъ всадниковъ, 
отлично вооруженныхъ, закаленныхъ лишеніями и не боящихся никакой 
усталости. И Шарканъ, почтительно выслушавъ отца своего Омара-аль- 
Немана, тотчасъ же пошелъ и избралъ изъ солдатъ десять тысячъ велико- 
лфпныхъ всадниковъ, которыхъ онъ щедро осыпалъ золотомъ и богатствами; 
и онъ сказалъ имъ: -— Теперь я вамъ даю три дня отдыха и свободы! И 
десять тысячъ всадниковъ облобызали землю въ знакъ послушанія волЪ 
его и пошли, осыпанные щедротами, отдохнуть и какъ слБдуетъ снаря- 
диться въ дорогу. 

Тогда Шарканъ вошелъ въ залу, гдъ находились сундуки съ сокрови- 
щами и разные боевые запасы, и выбралъ самое прекрасное оружіе съ зо- 
лотою нас$чкою и надписями по слоновой кости и черному дереву, и взялъ 
все, что только привлекало вкусъ его. ЗатБмъ онъ направился къ дворцо- 
вымъ конюшнямъ, гдВ были собраны прекраснЪфйпия лошади Неджеда и 
Аравіи, при чемъ каждая изъ нихъ имфла при себ свою родословную въ 
висБвшемъ на шеф кожаномъ мБшечкЪ, расшитомъ золотомъ и шелкомъ и 
украшенномъ бирюзою. Здесь Шарканъ выбралъ лошадей, принадлежавшихъ 
къ самымъ славнымъ породамъ, а себ взялъ караковую лошадь съ лосня- 
щеюся шерстью, съ глазами на выкатБ, съ широкими копытами, съ вели- 
колБпнымъ высоко-приподнятымъ хвостомъ и тонкими, какъ у газели, 
ушами. Лошадь эта была подарена Омару-аль-Неману шейхомъ одного 
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могущественнаго ои племени и принадлежала къ пород сеглауй- 
ядранъ. ! 

А когда прошли три дня, солдаты собрались въ полномъ порядкв за 
городомъ; и царь Омаръ-аль-Неманъ также вышелъ, чтобы проститься съ 
сыномъ своимъ Шарканомъ и великимъ визиремъ Данданомъ. И, подойдя 
къ Шаркану, который при этомъ склонился и облобызалъ землю между ру- 
ками царя, онъ подарилъ ему семь сундуковъ, до верху наполненныхъ день- 
‚гами, и приказалъ ему во всемъ совфтоваться съ мудрымъ визиремъ Дан- 
даномъ. И Шарканъ почтительно выслушалъ своего отца и обфщалъ ему 
все исполнить. Тогда царь обратился къ визирю Дандану и поручилъ его 
вниманію сына своего Шаркана и солдатъ Шаркана. А визирь облобызалъ 
землю передъ нимъ и отвтилъ: — Слушаю и повинуюсь! ЗатБмъ Шарканъ 
вскочилъ передъ царемъ и визиремъ на свою лошадь и велБлъ пройти мимо 
царя главнымъ начальникамъ и всему своему десятитысячному войску. По- 
томъ онъ поцБловалъ руку царю Омару-аль-Неману и, сопровождаемый 
визиремъ Данданомъ, пустилъ свою лошадь вскачь. И већ двинулись впе- 
редъ и пофхали среди грохота военныхъ барабановъ и звуковъ флейтъ и 
рожковъ. А надъ ними поднимались военные значки и разв вались по вЪтру 
знамена. 

А посланные царя Афридонія служили проводниками. И такимъ обра- 
зомъ войска шли въ течение всего этого дня и въ теченіе всего слБдующаго дня 
и другихъ дней — въ общемъ двадцать дней. Останавливались же только 
ночью, для отдыха. И, наконецъ, пришли они въ широкую долину, поросшую 
лБеомъ и полную журчащей воды. И такъ какъ была ночь, Шарканъ при- 
казалъ разбить лагерь и объявилъ трехдневный отдыхъ. И всадники сп%- 
шились и разбили палатки, и разсыпались во вс стороны, направо и на- 
лБво. А визирь Данданъ приказалъ поставить свою палатку въ самой сере- 
динз долины, и тутъ же рядомъ находились палатки посланныхъ царя 
Афридонія. 

Что же касается Шаркана, то онъ дожидался, чтобы всБ солдаты его 
разошлись, и приказалъ страж своей, оставивъ его одного, идти къ визирю 
Дандану. ЗатБмъ, бросивъ поводья, онъ пустилъ вольнымъ шагомъ своего 
скакуна, желая самолично обел$довать всю долину и такимъ образомъ 
исполнить совЪтъ своего отца, который особенно настаивалъ на томъ, чтобы, 
подъЪзжая къ странамъ румскимъ, соблюдались особенныя предосторожности, 
‚столь же мало полагаясь на друзей, какъ и на враговъ. И такъ, не сходя 
съ лошади, продолжалъ онъ объЪзжать долину, пока не истекла четверть 
ночи. Тогда сонъ тяжело палъ на вки его, и онъ не могъ уже Зхать такъ 
быстро. Но такъ какъ онъ имлъ привычку спать, не сходя съ лошади, то 
онъ пустилъ свою лошадь шагомъ и заснулъ. 

Лошадь шла такимъ образомъ до самой полуночи и вдругъ, посреди 
лЪсной глуши, остановилась и сильно ударила копытомъ.о землю. Шарканъ 
проснулся и увидЪль себя среди деревьевъ, въ л$су, который освфщенъ 
былъ теперь луннымъ сіяніемъ. И, увидъвъ себя въ этомъ уединенномъ 
мъст, Шарканъ чрезвычайно смутился духомъ; но онъ произнесъ громкимъ 
голосомъ животворное слово: —Н%тъ другой власти и силы, кром Аллаха 
Всевышняго! И душа его сейчасъ же успокоилась, и ему не страшно было 
больше дикихъ лБеныхъ звђрей; а прямо напротивъ него чудесная луна 
серебрила л$сную прогалину; и такъ прекрасна была эта прогалина, что 
казалось, такія мВста могуть быть только въ раю. И вдругь Шарканъ 
үслышалъ, какъ будто бы совеЪмъ по близости, упоительныя слова, и голосъ 
дивно прекрасный, и смЪхъ. Но какой смъхъ! Слыша его, смертный не могъ 


1 Одна изъ лучшихъ конскихъ породъ на сЪверВ и въ центрћ Араг. 
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не потерять голову отъ нЪжнаго сладострастія и желанія испить его на 
смБющихся губахъ, и потомъ умереть. 

Тогда Шарканъ соскочилъ съ лошади и пошелъ между деревьями, 
разыскивая, откуда шли голоса; и такъ шелъ онъ, пока‘не вышелъ на бе- 
регъ бфл5ющей р$ки съ весело бфгущей и поющей водою; и на это пфніе 
воды отвБчали голоса птицъ и жалоба опьяненныхъ газелей, и нБжные 
крики другихъ животныхъ; и вс эти голоса вмЪстБ сливались въ гармо- 
ническую, торжествующую пфеню. И все это мВсто было словно вышито и 
усыпано цвЪтами и растеніями, по словамъ поэта, который говоритъ: 


Земля прекрасна, о мое безумье, 

Лишь если вся ус$яна цвЪтами, › 
И лишь съ цвЪтами нБжно сочегаясь, 

Такъ хороша сребристая волна! 

Хвала тому, кто создалъ эту землю, 

Земныя воды и цвЪты земные; 

Кто поселилъ тебя, мое безумье, 

Среди цвЪтовъ и серебристыхъ водъ! 


Шарканъ осмотр%лся и увидБлъ, что на противоположномъ берегу 
поднимаются освзщенныя луною стБны бБлаго монастыря съ высокой, 
смотрящей въ небо башнею. И подножіе этого монастыря купалось въ свЪ- 
жихъ водахъ рБки; а напротивъ разстилалея лугъ, на которомъ сидЪли де- 
сять женщинъ, окружавшихъ одиннадцатую. И эти десять женщинъ, подоб- 
ныя лунамъ, одфты были въ легкія, широкія и мягкія одежды, и већ он 
были дБвственно-прекрасны, какъ описывается въ сл$дующихъ стихахъ поэта: 


Сіяетъ все! Сіяетъ лугь душистый 

Отъ чудныхъ, бфлыхъ, непорочныхъ дБвъ! 
Дфвъ непорочныхъ, свЪтлыхъ, бфлоснЪжныхь... 
Душистый лугъ трепещетъ въ упоеньи! 

О неземныя дфвы красоты! 

Станъ тонкій, стройный; легкая походка 
Продумана, гармоніи полна... 

Душистый лугъ трепещетъ въ упоеньи! 
Разсыпалися кудри по плечамъ, 

Разсыпались, какъ грозди винограда 

На гибкихъ лозахъ. Гемныя, какъ ночь 

И золотыя; грозди золотыя 

И темныя! О золото кудрей! 

Красавицы, пл$нительный валиъ видъ, 

Блескь вашихъ глазъ, соблазнъ очей прекрасныхъ 
И стр$лы ихъ— все смерть мою таиты 


Что же касается женщины, которую окружали десять бБлыхъ моло- 
дыхъ рабынь, то она была, какъ луна въ самое полнолуніе. Брови ея были 
изогнуты прекрасными дугами, лобъ подобенъ первому свЪту утра, вки 
обрамлены бархатистыми изогнутыми рБсницами, а волосы на вискахъ за- 
вивались очаровательными завитками; и вся она была само совершенство, 
какъ описывается въ слВдующихъ стихахъ поэта: 


Какъ на меня она взглянула Гордо, 

Но какъ при этотъ гордый взглядъ! 

А стройный станъ, столь гибкій и упругій! 

О гибкое, упругое копье, 

Склонись предъ ней въ смущенін покорно! 

Она идетъ Взгляни на эти щечки, 

На розы ихы Я знаю всю ихъ нъжность, 

И всю ихъ свъжесть дивную я знаю! 

Взгляни, какъ мягко черный локонъ вьется 
«4 Надъ бБлизною гордаго чела! 
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Ея-то голосъ и слышалъ Шарканъ. И теперь, нќ переставая смЪяться, 
она говорила по-арабски окружавшимъ ее молодымъ рабынямъ:— Перестаньте 
ради самого Мессіи! То, что вы дБлаете, маленькія шалуньи, совсмъ не 
хорошо и даже ужасно! Если которая теперь изъ васъ начнетъ опять, я 
свяжу ее кушакомъ и посБку немножко! Потомъ она засмЪялась и ска- 
зала: —Ну-ка, дввочки, кто изъ васъ хочетъ побороться сомной? Пусть ТБ, 
которыя хотятъ, вестанутъ —пока не зашла еще луна и не начался ӯтренній 
разсвЪтъ. 

Тогда одна изъ молодыхъ дёвушекъ поднялась и попробовала бороться 
со своей госпожей, но была сейчасъ же опрокинута на землю; то же самое 
повторилось и съ другою, и съ третьей, и со всБми. Но когда молодая 
женщина, торжествуя побъду, стала посвоему расправляться съ молодыми 
дВвушками, изъ лфсу внезапно появилась старуха, которая подошла къ 
прелестной групп боровшихся и, обращаясь къ юной МобЪдительницф, 
сказала: —Что ты дБлаешь съ молодыми дБвушками, о развратница? И не- 
ужели ты думаешь, что это такое торжество—повалить на землю безсиль- 
ныхъ молодыхъ дфвушекъ? Если ты въ самомъ дфлЪ умфешь бороться, то 
поборемся со мною! Я стара, но могу еще одолБть тебя! Пойдемъ, побо- 
ремся! Тогда молодая побфдительница, хотя и сильно разгнЂванная, сдер- 
жалась, улыбнулась и сказала старухБ:—0 госпожа моя, Мать БЪ$дотвй! 
Ради Месси, неужели ты въ самомъ дълБ хочешь бороться со мной, или 
ты только пошутила? Старуха отв$чала:—Нисколько! Я говорю серіозно. 

На этомъ момент своего повБствованія Шахразада зам%фтила, что 
уже близокъ равсвЪтъ, и скромно умолкла. 


А когда наступила 


 сорокъ седьмая ночь, 
она сказала: 


— Говорили мн, о царь благословенный, что старая Мать БЪдствій ска- 
зала:— Нисколько! Я говорю серіозно! Тогда прекрасная побЪдительница 
отвБтила:—0О госпожа моя, Мать Б%дствій, если ты въ самомъ дълЂ хочешь 
бороться, то попробуй! Сказавъ это, она вскочила и бросилась къ старух%, 
которая при этомъ чуть не задохлась отъ злобы, такъ что вс волосы ея 
поднялись на тБлђ, какъ иглы ежа. И старуха сказала: —Клянусь Мессіей! 
Мы будемъ бороться не иначе, какъ совершенно раздвшись! И старая 
развратница скинула всБ свои платья и, развязавъ шальвары, далеко 
отбросила ихъ отъ себя и обвязала только платокъ вокругь таліи; и та- 
кимъ образомъ предстала она во всемъ своемъ ужасномъ безобразіи, похо- 
жая на какую-то зм$ю съ черными и бЪлыми пятнами. ЗатБмъ она обер- 
нулась къ молодой женщинВ и сказала: —Чего же ты ждешь! СдЪлай то же, 
что И Я. 

Тогда молодая женщина стала медленно снимать съ себя одну за 
другой свои одежды и, наконецъ, сбросила и свои шальвары изъ чистЁй- 
шаго шелка. И тогда открылись, во всей прелести своей, словно выточен- 
ныя изъ мрамора бедра ея и подъ ними бБлђе молока и прозрачнфе, ч$мъ 
хрусталь-—-блистающій, округлый, пушистый бугорокъ и животъ съ розо- 
выми ямочками и съ ароматомъ мускуса—словно цвВтникъ анемоновъ, и 
грудь, украшенная двумя великолЪпно круглившимися гранатными яблоками 
съ розовыми вершинами. И, внезапно изогнувшись, 00$ женщины бросились 
другъ на друга и сплелись руками. 

А Шарканъ между тЪмъ смотрБлъ съ одной стороны на безобразие 
старухи и смФялся; съ другой—на прелестную молодую женщину съ ея строй- 


сеча 
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ными членами. И, поднявъ голову къ небу, онъ сталъ горячо молить Аллаха, 
чтобы онъ даровалъ У женщин® побфду надъ старухой. 

И вотъ, посл перво РА схватки, молодая женщина съ легкостью 
отпрянула и, схвативъ лЪвой рукой старуху за горло, правую свою руку 
продвла между ея ногъ и подняла ее на воздухъ и бросила къ своимъ но- 
гамъ на землю, такъ что старуха, корчась, тяжело грохнулась на спину. А 
затБЬмъ ноги ея поднялись на воздухъ и открыли вс$ смъшныя и безобраз- 
ныя подробности ея морщинистаго тБла. И всю эту сцену сверху освъщала 
луна! 

Тогда Шарканъ началъ такъ смЂяться, что опрокинулся навзничь. 
Но онъ сейчасъ же поднялся и сказалъ себв:—Въ самомъ дЪлЂ, эта ста- 
руха заслуживаетъ названія Матери ББдствій! Я вижу, что она христіанка, 
такъ же, какъ и молодая побБдительница, а равно и десять остальныхъ. 
ЗатБмъ онъ приблизился немножко къ м%сту борьбы и увидБлъ, что моло- 
дая женщина набросила на обнаженную старуху большое покрывало изъ 
тонкаго шелку и помогала ей одБваться, говоря: 

— О госпожа моя, прости меня, ибо если я и боролась съ тобою, то 
вЪдь по твоей собственной просьб; но я не виновата въ томъ, что прои- 
зошлө; если ты упала, то это потому, что ты выскользнула изъ моихъ рукъ, 
но, слава Аллаху! ты вВдь ничего не повредила себъ. Но старуха ничего 
не отвЪтила, а полная смущенія, быстро удалилась и скрылась въ мона- 
стырВ. И на лугу осталась только группа изъ десяти молодыхъ дВвушекъ, 
окружавшихъ свою юную госпожу. | 

И Шарканъ сказалъ въ душ своей:—Какова бы ни была судьба, она 
всегда приведетъ къ чему-нибудь! Мн было предначертано заснуть на ло- 
шади и проснуться въ этихъ м$стахъ, и это послужить къ благу моему. 
Ибо я надБюсь, что эта соблазнительная молодая женщина, съ столь совер- 
шенными мускулами, и ея столь же обольстительныя подруги не откажутся 
удовлетворить огонь желан1я моего! И, вскочивъ на лошадь, онъ пустилъ 
ее вскачь по направленію къ лугу, держа въ рук оголенную саблю; и ло- 
шадь помчалась, какъ ‘стрФла, спущенная съ лука мощной рукой. И вотъ 
Шарканъ уже мчится на лугу съ громкими криками:—Великъ Аллахъ 
Единый! 

УвидЪвъ его, молодая женщина быстро вскочила, подбфжала къ бе- 
регу р$ки, которая была въ шесть футовъ шириною, и однимъ ловкимъ 
прыжкомъ перескочила на другой ея берегъ. И, стоя тамъ, она закричала 
свонмъ высокимъ, тонкимъ голосомъ: —Кто ты такой, что осмЪъливаешься 
смущать наши уединенныя развлеченія и не боишься заносить на насъ саблю 
свою, какъ настоящій солдатъ между солдатами! Скажи намъ сейчасъ же, 
откуда ты и куда Бдешь? И будь иравдивъ въ словахъ своихъ, ибо ложь 
ничего тебБ не принесетъ, кром вреда; и знай, что ты находишься въ та- 
комъ м®стЂ, откуда теб трудно будетъ выбраться цфлымъ и невредимымъ; 
ибо, стоитъ мнф крикнуть, и на помощь намъ сейчасъ же прибъгутъ четыре 
тысячи христіанскихъ воиновъ въ сопровожденіи своихъ начальниковъ! 
Скажи же намъ, чего ты хочешь, а если ты просто заблудился въ лЪсу, то 
мы укажемъ теб дорогу. Говори! 

Услышавъ эти слова прелестной молодой женщины, Шарканъ ска- 
залъ:—Я чужестранецъ и мусульманинъ изъ мусульманъ. И я не заблудился, 
напротивъ! Я просто разыскиваю себв какую-нибудь добычу, какое-нибудь 
молодое тБло, которое могло бы утолить огонь моего желанія въ эту ночь, 
при этомъ лунномъ свЪтЪ! А тутъ я вижу какъ разъ десять молодыхъ ра- 
бынь, которыя, клянусь Аллахомъ, пришлись бы мн весьма по вкусу и ко- 
торыхъ я бы могъ вполн удовлетворить со своей стороны! И если онз бу- 
дуть довольны мною, я увезу ихъ съ собою къ моимъ друзьямъ. Тогда 





Онъ прижался грудью къ ея груди, но когда онъ 
почувствовалъ прикосновеніе ея тфла... силы измЂ- 
нили ему... и тогда она повалила его на землю. 


(Исторія царя Омара -аль- Неманъ и его сыновей). 
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ОТЪ УПРАВЛЕНІЯ 


ГОСУ ДАРСТВЕННЫМИ СБЕРЕГАТЕЛЬНЫМИ 
КАССАМИ 


ДОВОДИТСЯ ДО ВСЕОБЩАГО СВЪДБНІЯ, 
ЧТО СЪ ТЕКУЩАГО ГОДА ВКЛАДЧИКАМЪ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ 
слъдуЮЩІЯ НОВЫЯ ЛЬГОТЫ: 


а) Вкладчикамъ сберегательныхъ кассъ при узрежденяхъ 
Министерства Финансовъ — 


1) Дозволено, съ разрЬшенія завћдующихъ кассами, дБлать 
дополнительные взносы безъ предъявленія сберегательныхъ кни- 
жекъ, съ выдачей, по желанію вкладчика, особой квитанціи въ 
пріемв отъ него денегъ. 


>) РазрБшено требовать высылки вклада по почт не только 
на имя самого вкладчика, но и на имя другого лица, съ тБмъ 
лишь, чтобы подпись вкладчика на требованіи, а при безграмот- 
ности вкладчика —дБйствительность составленія имъ требованія 
была удостовфрена местами или лицами, имБющими казенную 
или должностную печать. 


3) При взнос однимъ изъ родителей вклада на имя своихъ 
малолвтнихъ или несовершеннол $ тнихъ дфтей вносителю предо- 
ставлено право сдЂлать указаніе, что до совершеннолЪтія вклад- 
чика распоряжаться вкладомъ могутъ оба родителя. 


4) Служащимъ правительственныхъ и общественныхъ учре- 
жденій, а равно чинамъ воинскихъ частей разрЪшено произво- 
дить взносы въ сберегательную кассу и получать изъ нея деньги 
черезъ казначеевъ или экзекуторовъ учреждений. 


6) Вкладчикамъ почтово-телеграфныхъ сберегательныхъ 
кассъ — : 


1) Разр$шено пользоваться указанной въ п. 3 льготой отно- 
сительно распоряжен1я вкладами, внесенными родителями на имя 
своихъ малолЪтнихъ или несовершеннолЪтнихъ дЪтей. 


2) Предоставлено право подавать непосредственно въ почтово- 
телеграфныя кассы заявленія о переводв вкладовъ и о покупкЪ 
процентныхъ бума1%ъ. 


3) При истребованіи изъ почтово-телеграфныхъ кассъ части 
вкладовъ въ сүммБ до 25 рублей, а въ нфкоторыхъ изъ сихъ 
кассъ до 100 рублей, сберегательныя книжки возвращаются 
вкладчикамъ одновременно съ выдачею имъ денегъ. 


БромЪ того, съ 1-го августа сего года въ каждой сбере- 
гательной кассъ разръшается дълать дополнительные 
взносы по книжкамѕ, выданнымё изә другихг кассё. 
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СТРАН. СТРАН. 
І. Тюнь. Съакварели Раффаэлли. 241 УП. Путешествующ!я растения. 

П. Жант Франсуа Раффаэлли. (Съ рисунками В. Пирса). . ... 968 
(Съ его портретомъ и 4 илл.) . . 242 УШ. Ксавье де- Монтепэнъ. (Съ его 

Ш. Жены Гейнца Арнольда. Ро- портретомъ). .......... 272 
манъ Теи фонъ-Ромъ. Съ рис. ІХ. Поэтъ мысли(ФридрихъНитц- 
Каспари. (Съ нБмецкаго переводъ ше). (УГ гл.). А. М. и 

Е. В. Кившенко). (Гл. УП—Х).. 250 Пушкина. (Съ вин.).. . . 273 

[У. Весеннія забавы Психеи и Х. Каррикатуры М. Бемера . ‚984 и 301 
Амура. (Рисунокъ въ декадент- ХІ. Англія и Америка въ борьбЋ 
скомъ стилЪ)....... . 259 за экономическое преоблада- 

У. Забытый поэтъ (Джемсъ Том- ніе. (Съ вин.) ......... 285 

сонъ). (Съ его портретомъ). Е. М. ХП. О вулканах тъ. (Съ 7 рисунками). 294 
Студенской.......... 260 ХШ. Разговоры объ искусств3, В.М. 


УТ. Поцздуй музы. (Рисунокъ) . . 267 Гёнта. (Съ вин.)........ 302 


ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ХРОНИКА. 
25 статой и замЪтокъ съ иллюстр. (Подробное оглавленіе см. на стр. 308). . 808—363 


СЪ ОТДЂЛЬНОЙ НУМЕРАЦІЕЙ СТРАНИЦЪ. 


Фаустъ. Трагедія Гёте. Въ переводћ прозой П. И. Вейнберга. Съ новЪй- 
шими иллюстращями . „еее еее еее сене . 81— 96 
рхъ ХІХ вка. (Новый томъ). Знаменитые люди ХІХ вВка въ біо- 
графіяхъ и портретахъ. Вып. У1-Й: Фридрихъ Гершель (съ портр.), Ипполитъ Тэнъ 
(съ портр.), Вальтеръ Скоттъ (съ портр.), Александръ Петёфи (съ портр.), Роберт 
Пиль (съ портр.), Юстусъ Либихъ (съ портр.), Теодоръ Моммеенъ (съ портр.), Анна 
Сталь (ев портр) оон а А р а а Е Е Б Ао ава ЕУ А 81— 96 
Представители челов чества. Сочиненіе Эмерсона. (Сведенборгъ) . .. 33— 48 
Дидро и Екатерина П. Ихъ бесћды, напечатанныя по собственноручнымъ 
запискамъ Дидро. Съ подстрочнымъ текстомъ и примЪчаніями Мориса Турнё. 
Въ:перевохв: К.-К. Толстого о еее оон 81— 96 


НОВВЙППЕ РОМАНЫ, ПОВЪСТИ И РАЗСКАЗЫ. 
Мъдный кувшинъ. Романъ Ф. Энстея. Съ англійскаго переводъ 0. М. Со- 


ловьевой. (Напечатанъ въ полном» видњ). „еее неее. 1—121 
В®чный городъ. Романъ Холль Кэйна (На! Саше). Съ англійскаго пере- 
водъ К. К. Толстого. . . . ... о а в во ы а о а 161—176 


ЕЖЕМЂСЯЧНОЕ БЕЗПЛАТНОЕ ПРИЛОЖЕНІЕ. 


Тысяча и Одна Ночь. Арабскіе разсказы Шахразады. Первый полный рус- 
<кій лереводъ, съ пояснительными примВчаніями и репродукціями на мЪди кар- 
тинъ А. Лечфорда. Выпускъ У-й: Разсказы 48—65 ночей. Съ рис. на отдЪльномъ 
ИСТА оо теа а Ар Е 0а в а а а ои ео ос ау . . 821—868 

















Систематическій указате. ть текста и рисунковъ „Новаго Журнала Иностранной 
Литературы за 1902 годъ будетъ прнложенъ къ ДЕКАБРЬСКОЙ книг®. (Полугодовые 
указатели отнынЪ будуть замЪнены сжегодными, вполиЪ пригодными для справокъ,). 
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МОЧИ Ч ИЧЧИ ЧЕЧИМИ Ч МУЧО Че ЧУ ЧУЧИ Че 


> Контора «Новаго Журнала И ностранной 
> Литературы» (С.-Петербургъ, Малая Мор- 
ская, 9), въ избЪжаше перерыва въ свое- 
временной доставкВ послвдующихъ книгъ 
журнала, считаетъ нужнымъ напомнить гг. 
подписчикам ъь въ разсрочку о наступлении 
срока для взноса денегъ за второе полу- 
годе 1902 года. 
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Біографіи, портреты художниковъ и снимки съ ихъ произведеній. 
Въ алфавитномъ порядкЪ именъ художниковъ. Въ двухъ томахъ. 
Боле 750 фототипическихъ и автотипическихъ снимковъ. Въ 
изданіи «Наши художники» помБщены свЪдБнія о дБятельности 
757 ХУДОЖНИКоВЪ. 
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вый томъ (А—К) 10 руб., съ пересылкой—11 руб.; 2 томъ 
(ЛЯ)—12 руб., съ пересылкой—!3 руб. Для подписчиковъ 
«Новаго Журнала Иностранной Литературы» цзна за оба тома— 
12 руб., съ еланнан руб. 
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Музыка въ ХІХ вкз 
ВОКАЛЬНАЯ И ИНСТРУМЕНТАЛЬНАЯ. 
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. Жанъ Франсуа Раффаэлли. 


ЖАНЪ ФРАНСУА РАФФАЗЛЛИ. 


—_———— 


Ж. Ф. Раффаэлли занимаетъ довольно ис- 
ключительное мБсето во французскомъ ис- 
кусствЪ. Изъ числа многихъ молодыхъ ху- 
дожниковъ, начавшихъ лЪтъ двадцать тому 
назадъ вести борьбу противъ рутины, уста- 
рЪлыхъ традицій, однимъ словомъ, противъ 
«школы» и проповЪдовать индивидуализмъ, 
почти одинъ только Раффаэлли остался на 
прежней высотъ. Въ то время, какъ Дегазъ, 

одъ Монэ, Ренуаръ, Пизаро и другіе ради 
извъстности и славы прибћгали къ разнымъ 
пріемамъ, трудно совметимымъ съ дћятель- 
ностью ИСТИННЫХЪ ХудожникоВвъ, къ ШУМНОЙ 
реклам%, къ баснословнымъ цфнамъ, просто- 


таки ошеломляющимъ какъ публику, такъ 
и знатоковъ искусства, Раффаэлли оставался 
все тЬмъ же скромнымъ. художникомъ. Онъ 
пренебрегаетъ такими уловками, не при- 
знаетъ заискиваній и потворствованія гру- 
бымъ вкусамъ массы. Если онъ и достигь 
усифха, то лишь благодаря своему серл0з- 
ному отношенію къ искусству и постоян- 
ному стремленію къ усовершенствованію и 
развитію. Про него можно сказать, что овъ 
дъйствительно сдержалъ тв объщанія, кото- 
рыя подаваль въ началь своей художе- 
ственной дфятельности. Въ этомъ ему по- 
могли его ясный умъ н необыкновенная сила 


Пим мА АИ т ии лич - 


волн. Всегда строго критически относясь къ 
себЪ самому, онъ сум$лъ точно и правильно 
оцфнить размфры и силу своихъ природныхъ 
дарованій, и такимъ образомъ онъ могъ пря- 
мо и увфренно идти къ той цфли, которую 
овъ по своему личному чувству, по своему 
художественному темпераменту считалъ для 
себя достижимой и возможной. ДЪйствитель- 
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жается его способность пониманія природы 
и жизни, — будуть имфть большое значение 
для нослЪдующихъ поколЪнІЙ, какъ вЪрные, 
выразительные, точные документы его та- 
ланта и среды, въ которой онъ живетъ и 
работаетъ. Нельзя указать ни одного изъ его 
произведенй, въ которомъ онъ бы не выпол- 
нилъ заданной себф задачи, не достигъ же- 







«ДБдушка». (Жана Франсуа Раффаэлли). 


но, дарованія Раффаэлли болће интуитивны, 
ЧЪМЪ ИНСТИНКТИВНЫ, НО ОНЪ—ОДИНЪ ИЗЪТЪХЪ 
созерцателей и наблюдателей, которые при 
помощи здраваго и вЪрнаго размышленія и 
долгаго изученія ухитряются выпытать у 
природы и жизни ихъ самыя сокровенныя 
тайны. Многія его произведеня— именно тћ 
изъ нихъ, въ которыхъ яснфе всего выра- 


лаемаго эффекта или измЪнилъ бы своей 
манер работать и техник. Это пронсхо- 
дитъ отъ того, что овъ всегда умфетъ, если 
такъ можно выразиться, сохранить равновъ- 
се въ своихъ намфрешяхъ. И воть по- 
чему въ его работахъ нтъ ничего напыщен- 
наго, неяснаго, вымученнаго. Онъ никогда 
не выходить изъ границъ своего сюжета, 
1% 


24 





однимъ словомъ, не старается въ ущербъ 
вфрности, ясности п художественности вы- 
полненія превзойти себя. 

Слфдуеть ли причислить Раффаэлли къ 
импрессіонистамъ, къ которымъ онъ по своей 
нервной техник% и темпераменту стоитъ по- 
жалуй ближе всего. Въ первой глав своего 
прекраснаго труда «Історія импрессюнизма» 
Жоржъ Леконтъ, объясняя стремленія и 
тенденцій художниковъ этой школы, ии- 
шетъ: «Они даже больше адептовь школы 
Фонтенебло отрицали и возставали протпвъ 
сельскихъ сценъ съ сантиментальной уста- 
новкой и компоновкой и противъ банальной 
красоты прикрашенныхъ пейзажей, но доби- 
вались, желали и стремились болће всего 
передать блескъ свфта, прозрачность и освћ- 
щеніе окружающаго воздуха на свопхъ по- 
лотнахъ. Восторгаясь тихой и вмЪстъ съ 
тъмъ величественной поэтической торже- 
ственностью полей, тишиной и красотой л5- 
совъ, они говорили, что главной задачей, 
главной цфлью каждаго художника должна 
быть передача со всей искренностью, на ко- 
торую онъ только способенъ, личныхъ впе- 
чатлъній, восиринятыхъ имъ отъ природы, и 
пусть каждый художникъ, отбросивъ вс 
академпческія традицій, правила, всю рути- 
ну школы, войдеть въ непосредственное 
общеніе съ природой, пусть каждый из- 
учаетъ ее собственными глазами и восприни- 
маетъ своими индивидуальными чувствами. 
Импрессіонисты вмъсто утомительныхъ скуч- 
ныхъ засБданій въ освЪщенныхъ болђе чЬмъ 
сомнительнымъ свфтомъ мастерскихъ подъ 
руководствомъ профессора, почти всегда 
внушающаго ученикамъ свою манеру, свою 
технику, а очень часто и свои взгляды, 
предпринимали каждодневныя экскурсіи въ 
окрестности, писали этюды на открытомъ 
Воздух въ иредмЪетьяхъ города и сосЪд- 
нихь лфсахъ. Они стремились передавать 
первое, моментальное впечатлъніе, воспри- 
нятое ими отъ пейзажа, деревъевъ п свЪта. 
Особенно въ первыхъ произведеніяхъ этой 
школы ясно выказывается это страстное 
стремленіе передать воздухъ и свфтъ. Вла- 
годаря абсолютному освобожденію отъ какой 
бы то ни было рутины и чисто индивидуаль- 
ному методу, стромящемуся къ реализаци 
инстинктивныхь ощущенй и виечатлЪній, 
они добивались того, что заливали или окру- 
жали поля, деревни, дороги потоками бле- 
стящаго солнечнаго свЪта или окутывали 
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туманно - серебристыми тЬвяма, которыя 
нЪжно, точно легкой дымкой, покрывали 
ИХЪ». 

«Новая школа импрессонистовъ, зам%- 
чаетъ французскій писатель Гюисмансъ въ 
«ГАтё Модегпе», проповъдовала слёдующую 
научную истину: полный дневной свътъ 
уменьшаетъ колоритъ тоновъ, и 1поэто- 
му контуры, тонъ или цвзтъ дома, дере- 
ва, вообще какого бы то ни было предмета, 
написаннаго въ мастерской, совершенно от- 
личаются отъ контура, тона или цвфта тЬхъ 
же предметовъ, но написанныхъ на откры- 
томъ воздух». 

Разсматривая работы Раффаэлли съ точки 
зрћнія только-что приведенныхъ опредћлевій, 
его можно было бы емло причислить къ 
импресстонистамъ, но онъ самъ не признаетъ 
себя приверженцемъ этой школы. Очень ин- 
тереснымъ документомъ для характеристики 
этого художника является написанная имъ 
въ 1884 году замътка въ видЪ прибавления 
или введевія къ каталогу выставки его 
произведеній и скромно озаглавленная имъ: 
«Ее деѕ Моцтетепіѕ йе Гаі шойегпе». 
Хотя въ этихъ пятидесяти страницахъ 
встрёчаются неясности и неточности, но 
эта замфтка даетъ возможность соста- 
вить себъ понятіе о томъ, какъ Раф- 
фаэлли смотритъ на искусство. Въ то 
время когда онъ писалъ эту замфтку, ро- 
мантизиъ, классицизмъ и реализмъ отжили 
свой вЪКЪ, и Әнгръ, послъдній знаменитый 
представитель школы классицизма, кото- 
рымъ Франція гордится и признаетъ зам$- 
чательнымъ французекимъ художникомъ, по 
манію Раффаэлли, не оставилъ ни одного 
произведевія, которое можно было бы на- 
звать дЬйствительно французскимъ; онъ 
былъ въ свойхъ картинахъ и портретахъ то 
рен имляниноиъ, то грекомъ, но не французомъ. 

обще Раффаэлли его считаетъ только 
умнымъ честолюбивымъ художникомъ, стра- 
давшимъ отъ тъхъ традицій, которыми овъ 
самъ себя «насытилъ до пресыщеня», и 
оставпвшимъ посл долгой и тревожной ху- 
дожественной дЪятельностӣ, посл веБхъ 
волновавшихъ и мучившихъ его сомићній, 
послъ гяъвнаго упорства не признававшаго 
нарождавшихоя вокругъ него новыхъ побћ- 
говъискусства — только воспоминаніе,какъ 0 
человък%, страстно `любившемъ свое искус- 
ство и писавшемъ портреты съ свинцовыми 
лицами. 
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«Что такое пресловутый реализуъ, про- 
должаетъ въ своихъ замфткахъ Раффаэлли, 
обширное понятие, во такое же фальшивое, 
какъ, напримђръ, понят!е театральная скала. 
Реализмъ, буквально понимаемый, нечто иное, 
какъ полнфйшее отрицаніе самаго искусства. 
Что есть дфйствительность?’ Дфйствитель- 
ность есть вещественное или, такъ сказать, 
тълесное существованіе міра такимъ, какимъ 
онъ намъ представляетея независимо отъ 
всЪхъ чувственныхъ нашихъ впечатл%ній. 
Писать дъйствительность значило бы низ- 
вести дфятельность художника до дъятель- 
ности фотографическаго объектива. А искус- 
ство живетъ субъективностью и объектив- 
ностью, разумомъ и личностью. Не имя 
подъ собой почвы дЪйствительности, искус- 
ство до извЪстной степени было бы безилот- 
но, бевтБлесно, какой намъ, ваприм%ръ, ка- 
жется музыка, но оно отъ объектива, возно- 
сится до прихоти и причудъ фавтазіи и во- 
ображенія, до такихъ положеній, которыя 
болЪе или менфе удаляются отъ правды. Безъ 
субъективности, что только можетъ быть, 
когда художникъ безъ мысли и безъ чувства, 
сталъ бы смотрёть и передавать природу, 
(чего онъ, вирочемъ, не въ состояния сдф- 
лать), природа казалась бы ему некрасивой, 
не вдохновляла бы его, такъ какъ безъ 
мысли, безъ чувства вътъ и не можетъ быть 
возвышенныхъ цфлей, нЪть фантазіи, вЪтъ 
идеала, потому что идеалъ и красота то- 
ждественны. Природа такимъ образомъ, если 
ее хотятъ воплотить въ ироизведеняхъ ис- 
кусства, не можетъ быть наблюдаема и раз- 
сматриваема безъ субъективности п объек- 
тивности. Делакруа въсвоемъ этюдъ «Идеалъ 
и реализиъ» өпредълилъ это послЪднее по- 
нятіе такъ: въ искусств реализмъ не 
имфеть другого значения, какъ только то, 
что слЪдуетъ передавать «кажущуюся» 
дЪйствительность. Буквальный реализиъ 
былъ бы абеурдомъ. Гольбейнъ кажется въ 
своихъ произведеняхъ самой дъйствитель- 
ностью, а тъмъ не мене его произведенія 





одухотворены мыслью н чувствомъ. Да- 


видъ подражалъ, копировалъ дЪйствитель- 
ность елико возможно ‚точно и, хотя 
и старался все прикрасить, тъмъ не ме- 
нће онъ рВдко достигалъ идеала, потому 
что онъ не обладалъ даромъ воображенія». 

«Курбэ считается главой реализма, а меж- 
ду тЬмъ онъ говорилъ, когда писалъ своего 
знаменитаго «Камнелома»: въ этомъ произ- 
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веден1и до камней включительно все должно 
будить мысль —звачитъ, Курбэ былъ прежде 
всего человъкомъ мысли. Но во Франція, да 
впрочемъ и всюду, судятъ о личности худож- 
ника по тъиъ сюжетамъ, которые онъобыкно- 
венно изображаетъ: если вы пишете жен- 
щинъ, То васъ считаютъ надушеннымъ 
идеалистоиъ и галантнымъ человкомъ; 
пишете вы породастыхъ лошадей —значитъ, 
ү васъ благородныя страсти, и веъ классы 
общества открываютъ вамъ свои двери; ког- 
да же вы пишете рабочихъ—-вы приверже- 
нецъ коммуны, соціалистъ, даже анархистъ; 
баталистъ считается чЪмъ-То въ родћъ аташе 
при генеральномъ штаб; ну, а если вы изо- 
бражаете подонки общества —значитъ, вы 
сами къ нимъ привадлежите; если же вы 
обладаете благородной наклонностью изо- 
бражать только боговъ, посланниковъ, при- 
дворныхъ, высокопоставленныхъ лицъ, нү, 
тогда васъ приглашаютъ на придворные 
охоты н балы, награждаютъ звавіями п титу- 
Лами». | 
«Натурализмъимълъмногоприверженцевъ 
и пользовался особенной любовью хүдожни- 
ковъ и публики. Посмотримъ, какъ понятіе 
«натурализмъ» было воспринято нами, худож- 
никами. Ели реализмъ абсурдъ въ искус- 
ств потому, что упраздняеть само искус- 
ство, то я лично не люблю натурализма за 
его теорію красокъ; она черезчуръ научная 
для насъ, а между тЬмъ большинство 
хүдожвиковъ нашли, что нватурализмъ 
очень ‘легкая штука, п не успЪли. мы, 
французы, оглянуться, какъ у насъ уже 
было тысячъ пять --шесть натуралистовъ, 
и всф принялись копировать природу п 
изображать ршительно все, что видфли 
передъ собой безъ разбора и выбора. Скоро, 
однако, пришлось убфдиться, что публикЪ 
натурализиъ надофлъ. прискучплъ, она 
охладфла, къ нему п стала равнодушно отно- 
спться къ произведевіямъ этой школы. И вс. 
шесть тысячъ натуралистовъ сказали сами 
себъ какъвидно этой манерой нельзя продол- 
жать работать, но почему, что за причина?» 
«У искусства есть выраженіе, которое 
не измЪняется т не измБнится, по край: 
ней мЪрф, до тъхъ поръ, пока искус- 
ство будетъ пекусствомъ, это’ выраженіе— 
красота. Безъ красоты немыслимо ника- 
кое искусство. потому что безъ красоты 
художественная дфятельность не предста- 
вляла бы никакой цЪны. Если выражене 
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«красота» и не изм$няется, то идеалы этой 
красоты могуть принимать всевозможные 
образы и измфняться вмЪстЬ съ тЬмъ, какъ 
измЪняютея нравы и обычаи. Натүрализмъ 
и его адепты кричали: природа красива, 
красота въ одной природъ. НЪтъ, красота не 
въ природЂ, она живетъ въ самомъ человЪк%, 
въ индивидуальномъ характер% его. И глав- 
ная цБль современнаго искусства дать воз- 
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Изъ «Турез Пе Рагіз» Раффаэлли. 


можность художнику выразить свою индиви- 
дуальность и состояніе своей души. 
Посмотримъ же, какъ выразилъ въ своихъ 
произведеніяхъ Раффаэлли свое душевное со- 
стояніен индивидуальность икакъ примънилъ 
онъ на практик теорій, высказанныя имъ 
въ его замъткахъ «Художникъ бъдноты» — 
воть титулъ, заслуженный ямъ и которымъ 
его будуть называть бүдущія цоколя. И 
нЪтъ сомнЪнія, что Раффаэлли ничего не 
будетъ имфть противъ такого названія, п0- 
тому что вся его художественная дЪятель- 
ность посвящена изображенію бЪдняковъ, 
отверженныхъ и несчастныхъ и, если онъ 
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иногда изображаетъ элегантную свЪтскую 
жизнь, то већ его предпочтеня, всЪ его луч- 
ппя чувства принадлежать этимъ бЪднякамъ. 
Цаже природа пейзажей въ его картинахъ, 
служащихъ фономъ для егофигуръ, жалкая, 
бъдная, анемичная природа далекихъ па- 
рижскихъ предмЪетій и пригородныхъ окрест- 
ностей. Әтобольшею частью глухе пустыри, 
поросшие выжженной пыльной и желтой тра- 
вой, однообразныя, прямыя, гразныя 
дороги, теряющіяся на туманномъ сЪ- 
ромъ горизонт, разоренныя лачуги, 
жалкіе садишки съ чахлыми и искри- 
вленными деревцами, подозрительные 
кабачки, мрачныя, закопченныя вы- 
сокія фабричныя трубы, стоячіе пру- 
ды, заброшенныя камнеломни, лЂеные 
дворы. Все это наблюдалось и изуча- 
‚лось пытливымъ глазомъ Художника, 
сумфвшаго схгатить н передать весь 
меланхолично- грустный, не лишенный 
своеобразной красоты характеръ этихъ 
мъетностей, все написано опытной. 
искусной кистью, умфющей безоши- 
бочно класть именно ть тоны, ТБ 
краски, о которыхъ можно сказать, 
что ни убавить, ни прибавить нельзя 
рышительно ничего, не нарушивъ цћ- 
лости гармони, п все передано съ 
тЬмъ даромъ обобщенія, который пре- 
вращаетъ картину въ высокое произ- 
веденіе искусства и придаетъ ей обще- 
человфческй интересъ. Среди этой 
природы размъщаетъ Раффаэлли лю- 
дей, живущихъ тамъ и какъ бы срод- 
нившихся, слившихся съ ней, все 0Вд- 
° няки, голытьба, полугорожане, полу- 
крестьяне: воть сидитъ въ своемъ 
жалкомъ садик мелочной лавочникъ; 
по грязной дорог тащится, еле пере- 
двигая ноги, усталый старьевщикъ; тамъ, въ 
сБромъ печальномъ разсвът% туманнаго утра, 
тянется вереница жалкихъ оборванныхъ тря- 
пичниковъ, мусорщиковъ, плетется дряхлый 
старикъ-пансонеръ какого-нибудь үбъжища 
для престарфлыхъ, старый инвалидъ, ста- 
раясь казаться бодрымъ ведетъ за руку по 
пыльной тропинкЪ внучку, какія-то темныя 
фигуры исчезаютъ въ калитки ЛЬсныхъ 
дворовъ, въ заброшенныя камнеломни, —это 
ОЪдняки, не имћющіе иного ночлега. 
«Весе было написано, все было изображе- 
но съ тфхъ поръ, какъ существуютъ люди и 
искусство». Такъ можно перефразировать 


247 


А мА 


ЖАНЪ ФРАНСУА РАФФАЭЛЛИ | 


рым м м м Р РЖуЖОАНАШАНАОХ 


знаменитое изреченіе Ла. -Брюйера. и это,быть Жерома, п не служатъ ли лучшимъ доказа- 
можетъ, вЪрно до тъхъ поръ, пока мы хо- тельствомъ силы, оригинальности таланта и 
димъ по выставочнымъ заламъ и смотримъ характера этого ученика вс его произведе- 
на массу плохихъ и посредственныхъ произ- нія, ясно и наглядно показывающія, что онъ 
веденй. Но стоитъ только наткнуться на развивался и шелъ своей дорогой, не под- 


дъйетвительно художественное ироизведеніе 
свЪжаго оригинальнаго художника, и ка- 
жется, что то, что онъ высказываетъ въ 
своей работъ, ново и что до него никто 
намъ нз говорилъ и не показывалъ этого. 
И такимъ образомъ міръ искусства обога- 
щается постоянно новымъ и расширяется 
до безконечности. 

Годъ оть году увеличивается, къ сча- 
стію, разстояніе, отдаляющее современное 
искусство, современныхъ художниковъ отъ 
той эпохи, когда подъ вліяніемъ акаде- 
мической рутины и «великихъ традицій 
художникъ долженъ былъ трактовать при- 
роду и дЪйствительность не иваче, какъ 
облачивъ ихъ то въ героическія, то въ сан- 
тиментальныя маски, когда та или другая 
отрасль искусства, тъ или друге сюжеты 
считались несовместимыми съ задачами чи- 
стаго искусства, когда художникъ ипризна- 
вался крупнымъ по величин его поло- 
тенъ и по напыщенности и патетичности 
позъ и жестовъ, а историчесюй жанръ 
считался самымъ высокимъ въ искусств. 
Нельзя сказать, чтобы подобвые взгляды 
не высказывались и теперь; вфдь, все еще 
существуютъ академи, выспия 
художественныя школы, гдЪ 
профессора и члены раздаютъ ме- 
дали, отличія, үстанавливаютъ 
художественныя репутаціп сво- 
ихъ учениковъ ниротежедалеко | 
не по качеству ихъ художествен- . 
ныхъ заслугъ. Люди, стоящие во т. 
главЪ такихъ учрежден, явля- 
ются почти всегда самыми ръши- 
тельными противниками всего 
оригинальнаго, новаго и неза- 
висимаго въ искусств, такъ, напримЪръ, 
одинъ изъ членовъ Французскаго Института, 
Жеромъ, говоря о школ импресаонистовъ, 
школ, давшей Франщи такихъ художни- 
ковъ, какъ Рентаръ, Клодть Монэ, Сислэй, 
Пизаро (не говоря уже о выдающихся 
хүдожникахъ въ другихъ странахъ, послЪ- 
дователяхъ этой же школы), провозгласилъ, 
что произведенія импрессіюнистовъ только 
посрамленіе французскаго искусства. По 
странной иронти судьбы Раффаэлли—ученикъ 





даваясь вліянію своего профессора. Тогда 
какъ слабыя натуры обыкновенно подпа- 
даютъ подъ такое вліяніе и утрачиваютъ 
всякую самостоятельность, всякую индиви- 
дуальность, Раффаэлли далъ много новаго 
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и свЪжаго въ своихъ произведевіяхъ; врядъ 
ли кто до него обратилъ вниманіе или счи- 
талъ достойныуъ своей кисти већхъ этихъ 
тряпичниковъ, ночныхъ бродягъ, старьев- 
щиковъ, уличныхъ ораторовъ, собирающихъ 
на углахъ улицъ или на перекресткахъ тол- 
пы слушателей, акробатовъ, любителей со- 
бачьихъ дракъ, оборваввыхъ нищихъ и т. п. 
Первую часть. своей художественной дЪя- 
тельности посвятилъ ОНЪ ЭТИМЪ ЛЮДЯМЪ И 
тъмъ печальнымъ, безотраднымъ, можно 
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сказать, трагическимъ заднимъ планамъ, 
такъ прекрасно гармонирующимъ съ мо- 
ральной и матеріальной бфдностью выдф- 
ляющихся на нихъ образовъ. «Возвращене 
тряпичниковъ» ,«Оборванецъ подъ дождемъ>, 
«Любители абсента», «Га тоще йе Іа В&уо]- 
їе гат Іа пеісе», «Тряпичвикъ,закуривающій 
трубку», «Человёкъ, только-что үкравшій 
хлЪбъ» — воть характерныя произведенія 
этой эпохи пессимизма и мрачнаго воззрћнія 
художника на все окружающее. 

Но съ теченіемъ времени, не измфняя прав- 
дЪ и искренности свойхъ воззрћній, Раффаәл- 
ли сталъ смотрёть на все болће оптимистиче- 
ски, болћеснисходительно и легче, можно ска- 
зать, что онъ нашелъ въ своихъ произведе- 
ніяхъ между горемъ, отчаявіемъ и слезами 
мЪето и для улыбки и для болће свфтлаго 
луча надежды. Онъ перешелъ къ изображе- 
нію другихъ типовъ, другой природы, другой 
обстановки. Покинувъ печальныя, безцвът- 
ныя предмзетья, зачумленные берега Сены, 
опасныя заставы и укрћиленія, хүдожникъ 
вернулся къ самому центру Парижа и сталъ 
изображать части парижскихъ улицъ, буль- 
вары, площадь Согласія, Елисейекія поля, 
роскошные сады, скверы, элегантныхъ этап- 
йеѕ датеѕ, шикарные экипажи, гвардейцевъ 
п т. д. Тогда появились его «Кормилицы на 
площади Согласія» , «Парижанка на Елисей- 
скихъ поляхъ», «На бульвар, «Въ сквер 
церкви Св. Троицы», цфлая серія изобра- 
жевій Моше "ате и много другихъ картинъ, 
написаввыхъ мягкими, нЪжными, пріятными 
для глазъ тонами, правдиво и ясно скомпо- 
нованныхъ и исполненных съ большой лю- 
(ювью и знаніемъ. Нельзя сказать, чтобы 
онъ совсфмъ отказался отъ своихъ преж- 
нихъ сюжетовъ; нътъ, онъ часто къ нимъ 
возвращается, но въ такихъ произведеніяхъ, 
какъ «Выздоравливающе старики», « Доро- 
га, освъщенная солнцемъ», « Гряпичвикъ и 
(Блая лошадь» его первоначальный песси- 
мизмъ является спльно смягченнымъ, про- 
скальзываетъ не много жизнерадостности, и 
чувствуется больше добродушія. Такимъ 
образомъ, онъ хотя нЪсколько измЪнилъ 
свонмъ сюжетамъ, но онъ остался все тЪмъЪ 
же искреннимъ и правдивымъ художникомъ, 
только состояніе его души стало иное. А 
такъ какъ индивидуальное чувство хүдож- 
ника именно и составляетъ. главную цЪн- 
ность его работъ, то произведенія Раффаэл- 
ли нисколько не утратили своей художе- 
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ственной дЪнности. Они продолжаютъ пре- 
красно отражать его индивидуальность, его. 
дүшевныя чувства, потому что онъ опять- 
таки џередаетъ ихъ со всей искренностью, 
правдивостью, на какую только способенъ. 
При этомъ у него много качествъ, которыя 
придають его произведеніямъ особенную 
прелесть, онъ надЪленъ богатымъ вообра- 
женіемъ, способностью воспринимать впеча- 
тля въ самыхъ разнообразныхъ формахъ, 
а также прекрасно передавать ихъ и съ тех- 
нической стороны. Одно, чему онъ остался вЪ- 
ренъ и чтосохранилъ неизмъннымъ и до сихъ 
поръ, это его колоритъ и любовь къ извъст- 
нымъ товамъ п къ извЪстнымъ сочетаніямъ 
красокъ. Какъ въ его первыхъ сценахъ изъ 
жизни бЪдняковъ бълые рукава рубашекъ 
играли особенную роль, а мЪстомъ дЪйствія 
избиралъ онъ предпочтительно зимше пей- 
зажи, точно такъ же и теперь отдаетъ онъ 
предпочтевіе бълымъ снфжнымъ поверхно- 
стямъ ‘или съ особенной любовью изобра- 
жаетъ свои фигуры на фон евтлыхъ зда- 
ній; онъ очень часто пишетъ внутренности 
скульштурныхъ мастерскихъ, гдЪ художни- 
ки въ офлыхъ блузахъ работаютъ среди 6%- 
лыхъ гиисовыхъ статуй или высфкаютъ фи- 
гуры изъ бфлыхъ мраморвыхъ глыбъ. Тотъ 
же красочный аккордъ звучитъ чаще всего 
въ его дамскихъ портретахъ и въ его паиге 
тоге. То дама въ бБлой ночной одежд 
вырисовывается на фон бЪлой стЪны, опи- 
раясь на офлую кровать, или же дама вся 
въ бЪломъ сидитъ передъ бфлой стЪной въ 
голубомъ креслЪ. Охотно пишетъ онъ буке- 
ты Оо%лыхъ и голубыхъ цвфтовъ въ голубыхъ 
вазахъ на бЪломъ фон. Можно сказать, 
что большинство его произведеній—гармо, 
ніи бЪлыхъ и голубыхъ тоновъ или оЪлыхъ 
п черныхъ. 

Раффаэлли испробовалъ себя во веЪхъ 
отрасляхъ искусства, и можно сказать, что 
имълъ усифхъ во всБхъ. Многія его иллю- 
страціи парижской жизни и вравовъ, пом%- 
щаемыя имъ въ разныхъ журналахъ, 0с0- 
бенно въ «Кеуце Шиѕігёе» , увражи, изданные 
отдЪльно подъ заглавіемъ «Типы Парижа» , 
могутъ служить доказательством богатства 
его воображенія и умфтя ловко владЪть 
какъ карандашомъ, такъ и перомъ. Онъ 
офортистъ и исполнилъ нЪсколько прекрас- 
ныхъ гравюръ, иллюстрирующихъ «(год 
де Рагіѕ» Гюисманса и «(егтіпіе Гасецецх» 
Гонкура. Въ 1890 году въ художественномъ 
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магазинъ издательской фирмы Воиѕѕой е! 
Уајайоп появилась цзлая серія очень инте- 
ресныхъ небольшихъ бронзовыхъ барелье- 
фовъ, исполненныхъ Раффаэлли и очень но- 
нравившихся публик и художникамъ, и 
онъ продолжаетъ изр5дка давать скульптур- 
ныя произведенія ,свидътельствующія о его 
выдающихся способностяхъ и въ этой обла- 
сти искусства. Онъ кром того пишеть 
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статья по вопросамъ искусства, читаетъ 
лекцін, рефераты. Его пытливый умъ не мо- 
жетъ довольствоваться однообразной дфя- 
тельностью или изображенемъ однихъ и 
ТЪхъ же сюжетовъ. онъ всегда стремится и 
добивается открыть и изобразить новое, не- 
известное еще, и до сихъ поръ это удава- 
лось ему вполн%. Это художникъ, постоянно 
идущій воередъ. 





«Јатдіп доғаһе• Раффаэлли. 





Ш 


ЖЕНЫ ТЕЙНЦА АРНОЛЬДА. 


РОМАНЪ Теи фонъ-Ромъ. 


(съ рисунками Каспари) (съ нъмецкаго переводъ Е. В. Кившенко). 


ҮШ). 


Солнечный свЪтъ. 


Полдень за- 
сталъ Арнольда 
у дверей квар- 
тиры Лизы 
Квандтъ. 

— Фрейлейнъ- 
докторъ уБха- 
ла, —- сказала 
служанка. 


— 2, — Убхала, 


= Е 
с куда? 


— Въ Копенгагенъ на конгрессъ какой- 
то, да разв вы не читали, это напечатано 
въ газетахъ. | 

--- Она ничего не оставила для меня? 

— Н%тъ ничего, она хотБла вернуться 
черезъ восемь —десать дней. 

— Надо ей что - нибудь передать отъ 
васъ? 


1) См. «Нов. Жур. Ин. Лит.>, №№ 4и 


— Н%тъ, благодарю, не надо. 

Точно отеломленный, шелъ онъ шо үли- 
цЪ. Былъ ли это ответь Лизы? Да, а раз- 
въ она не должна была такъ поступить, 
вЬдь эта женщина оставалась върна себъ 
во всфхъ жизненныхъ положеняхъ. Онъ за- 
видовалъей и вист сътЪмъ негодовалъ. Но’ 
сердце его до (юли стремилось къ ней, и онъ 
вернулся п опять позвонилъ У ея дверей. 

— Ми нужно сообщить очень важное 
изветіе фрейлейнъ Квандтъ, могу ли я ей 
написать здћсь же сейчасъ? 

Ему хотФлось во что бы то ни стало вой- 
ти въ ея комнату, дотронуться до предмета, 
принадлежащаго ей. Служанка ввела его въ 
рабочую комнату Лизы. Какъ удовлетвори- 
лось бы ея самолюбіе, если бы она могла 
видть, какъ нфжно провелъ онъ рукой по 
ея бювару, а затфмъ поднесъ ее къ губамъ. 


5, 1902 г. 


ЖЕНЫ ГЕЙНЦА АРНОЛЬДА 





чить 


«Лиза, я хочу все, что ты хочешь» —вотъ 
были первыя слова, которыя онъ написалъ, 
но онъ сейчасъ же разорвалъ листокъ, нЪТЪ, 
не такъ, совеЪмъ не то. Онъ открылъ бю- 
варъ, ища новый листокъ, на одномъ изъ 
нихъ онъ үвидалъ слЪдующія слова, нанн- 
<анныя ея рукой: «Гейнцъ, приходя, я СдЪ- 
лаю все, что ты хочешь!» Листокъ быль ра- 
зорванъ пополамъ, но что значило это для 
Арнольда, вдь слова все же были написа- 
ны! Радостно волнуясь, написалъ онъ на 
оборотЪ: «[иза, зачфмъ же мы мучаемъ другъ 
друга! Приди ко мн и будь мн, чЬмъ хо- 
чешь,только приди! Ждутебя, твой Гейнцъ». 


е, 





Мужчины никогда не прощаютъ женщи- 
н ея побфды, если только они не стоять 
выше человћческихъ слабостей. Арнольдъ 
не принадлежалъ къ числу этихъ послЪД- 
НИХЪ. 

Посл четырехъ мЪсяцевъ такого полнаго 
«частія, какого онъ никогда себ» и не пред- 
ставлялъ, его начала безпокоить именно без- 
облачность этого счастія. Лиза же была до- 
вольна и совсфмъ счастлива, никогда еще 
не была ова такъ краснорчиғва, никогда 
еще не были ея воскресныя статьи такъ ин- 
тересны и увлекательны, какъ теперь. Да 
развф не работалось въ два раза быстрће и 
лучше при одной только мысли, что лю- 
бимый человъкъ будетъ читать ея рукопи- 
си, — что послЪ работы наступять веселые 
вечерше часы, когда они, сидя вдвоемъ за 
чайнымъ столомъ, забываютъ весь міръ и 
только видятъ себя. Для нея, дни которой 
проходили прежде въ одиночествъ, для вея, 
не знавшей съ лътсетва ласки и нЬжности, 
было величайшимъ наслажденіемъ отдавать 
свое сердце, свою душу другому. Она чув- 
ствовала себя такой богатой, съ такой щед- 
ростью давала всю себя и не могла понять 
того чувства страха, удивленія, мучившаго 
ея возлюбленнаго, который, выросшій въ 
строгой семьЪ. не знавший ДО ТОГО НИ СИЛЬ- 
ной страсти, ни душевной жизни, видЪль въ 
этой любви запретный, какъ-бы грфховный 
плодъ И, какъ школьникъ, тайно наслажда- 
ясь, страшился ожидающаго его за это на- 
казанія. Онъ даже перебрался на другую 
квартиру, боясь, что его близке могутъ 
узнать объ его отношеніяхъ къ Лиз; онъ 
вздрагивалъ каждый разъ, когда произноси- 
лось имя красивой приватъ-доцентки, и не- 
довЪрчиво прислушивался, съ достаточнымъ 
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ли уваженіемъ говорятъ о ней. Вирочемъ, въ 
ея присутствии эта боязнь, это недовольство 
большей частью исчезали. Она была такъ 
весела, такъ бодра, ея нъжность и хорошее 
настроеніе оставались все тми же и, когда 
онъ сидлъ съ другими въ ея большой, про- 
питанной ароматомъ цвфтовъ комнат%, тогда 
его самомн%нів росло въ той же мЪр%, въ 
какой за ней ухаживали и восхищались ею. 
Его кругозоръ расширился въ постоянныхъ 
сношеніяхъ съ ней и ея друзьями; даже его 
работоспособность усилилась, онъ началъ 
усердно заниматься, чтобы үсовершенство- 
ваться въ своей профессі. Было такъ отрад- 
но, такъ пріятно говорить съ Лизой обо 
всемъ, 0 своихъ занятіяхъ, поврять ей свои 
идеи, взгляды, слышать, съ какимъ ивтере- 
сомъ она относится ко всему этому, выслу- 
шивать ея грандіозные планы, постепенно 
научаться пониматьея всеобъемлющия мечты, 
а потомъ обнимать ее, прижимать ее къ 
своему сердцу и чувствовать —она моя, моя. 
И все же бывали часы, когда ея прево- 
сходство оскорбляло его, и онъ жалЪлъ, что 
поддался ей, поддался своему чувству, 


ҮШ. 
Потерп%вшая крушеніе. 


Маленькое узенькое личико, худенькая 
фигурка въ сильно потертомъ шерстяномъ 
плать%, робкіе, утомленные глаза. 

— Грета Мейеръ! — воскликнула пора- 
женная Лиза, — откуда ты?’ Или я должна 
называть тебя фрау профессоръ Лингнеръ? 

— 0, нёть, Лига, нЪть, я такая не- 
счастная. 

— А, воть что, бъдная Гретель, выплачь 
свое горе и скажи мн%, могу ли я тебъ чЪмъ- 
нибудь помочь. 

Да, за этимъ-то она и пріЪхала сюда, эта 
маленькая несчастная студентка, одна изъ 
многихъ, чей гордый до верху нагруженный 
надеждами корабль потериълъ крушене въ 
бурвыхъ волнахъ женской эманеппацін и 
которыя, уже тБиъ довольныя, что удалось 
спасти ихъ жизнь, жаждутъ найти теперь 
тихую пристань, ГД бы. о могли скромно 
прозябать. 

— Выдержала ли ты экзамены? —сщю- 
сила Лиза, —я, по правдЪ сказать, забыла, на 
какомъ ты была факультетв, на математи- 
ческомъ или филологическомъ! 
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— На филологическомъ, — прошептала 
Грета, —но я не ръшилась держать экзаме- 
новъ. Подумай только, онъ былъ назначенъ 
въ экгаменаціонную комиссію, не могла же 
я встрЪтиться съ нимъ послв того, какъ 
онъ меня бросилъ, и если бъ ты знала, какъ 
бросилъ! Нътъ, скорфе бы я согласилась 
умереть. Въ Меневз нашла я занятія въ 
женскомъ пансіон% безъ жалованія за столъ 
и комнату. Но и это продолжалось только 
полгода, а затфмъ...— она, рыдая, останови- 
лась. -— Затбмъ чего только я не вынесла, 
иза, — продолжала она. Это неуваженіе, 
презръніе, это осиЪяніе самыхъ священныхъ 
чувствь женщины! Н%тъ, какъ ужасно 
устроено на свт, что женщина, безъ обру- 
чальнаго кольца на пальцВ, не ихфетъ пра- 
ва любить своего ребенка, не вызывая все- 
общаго негодованія, что самое сильное горе, 
какое существуетъ на свфтЪ, смерть ея 
собственнаго ребенка, признается веЪми за 
самое счастливое избавленіе, если мать не 
замужемъ. Неужели же только мужъ при- 
даетъ намъ цфну? Я вЪдь ничего не хотфла 
отъ него, я бы охотно согласилась просить 
милостыню для моего ребенка.— Радуйтесь, 
что онъ умеръ, это избавляетъ васъ отъ 
многихъ непріятностей,—твердипла мн та 
үжасная женщина, у которой я была. Ахъ, 
Лиза, если бъ только онъ жилъ Тогда у ме- 
ня была бы цфль въ жизни и я бы не жало- 
валась. Мужъ можетъ насъ сдфлать только 
счастливыми или несчастными, а ребенокъ 
даетъ намъ сознане того, что мы носитель- 
НИЦЫ ВЪЧНОСТИ. 


БЪдная маленькая носительница вЪчности, 
какъ она плакала и рыдала! А Лиза невольно 
подумала, какъ плохо пришлось бы человћче- 
ству, поддерживайся оно только такими жал- 
кими и слабыми подпорками. Сильныя жен- 
щины—сильные люди, да, пора женщинамъ 
стать сильными духомъ и тБломъ. 


– Ну, пока ты останешься у меня, —ска- 
зала Лиза, ласково обнимаяее, —можетъ быть, 
мнЪ и удастся тебя пристроить куда-ннотдь. 
Но скажи мнЪ, Грета, неужели у тебя не 
явилось желанія пойти на зло ему на экза- 
менъ и показать этому молодцу блестящими 
дъльными отвЪтами, чего ты стоишь? 


— НЪтъ, Јиза, я думаю, приодномъ взглядћ 
на него я бы упала въ обморокъ. Подумай 
только,явиться передъ нимъ съ этимъ ужас- 

нымъ чувствомъ покинутости и передъ веъми 
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знавшими или подозръвавшими это. НЪтъ, 
я вБдь не такая, какь Соня. 

— Какая (Соня? 

— Да твоя Соня Кралевская. Она какъ 
разъ передъ экзаменомъ поссорилась съ про- 
фессоромъ Хальмеромъ, ея «0огомъ», какъ 
она его. называла до того, и овъ хотЬлъ ей 
на экзаменЂ отмстить проваломъ, но ему это 
не удалось, она такъ блестяще отвЪчала, ея 
знаня были куда значительнфе того, что 
требовалось, а ея диссертація «0 жолчи» вы- 
звала всеобщее одобрене... 

— Браво! Вотъ это я понимаю! 

— Да, но не ве на это способны. Ну, 
вотъ, когда все было кончено. когда всЪ про- 
фессора и въ томъ числ и онъ поздравляли 
ее со званіемъ доктора медицины, она пре- 
спокойно и на глазахъ у веЪхъ закатила ему 
звонкую пощечину, такъ, что онъ, сгорая 
отъ стыда, долженъ былъ уйти. Вс вЪдь 
одобрили ея поступокъ, и его даже выклю- 
чили изъ списковъ экзаменаціонной комисе)и. 
Әто совсБмъ похожева Соню, молодецъ, 
она такимъ образомъ какъ бы испробовала 
до дна каждое изъ этихъ трехъ чувствъ: лю- 
бовь, ревность и месть. 

— Ну, знаешь, то, что Соня называла 
«любовью» было только мимолетной искрой, 
любопытством, слабостью нервовъ-— любви, 
настоящей любви, ва которую способна 
истинная женщина. әта умная полька и не 
знаетъ, для нея это чувство — только вол- 
неніе страстей, времяпрепровождене. 

Присутствіе Греты стЪеняло Арнольда и 
не нравилось ему; онъ не могъ, теперь во 
всякое время радостно врываться въ комнату 
своей возлюбленной, не могъ сидя у камина, 
въ полусвътЬ сумерекъ, обнимать ее и шеи- 
тать ей слова любви, или поутрамъ зачаемъ 
выслушивать ея планы и мечты. Повсюду 
между ними блЪдной тЬнью стояла эта жал- 
кая фигурка; въ ея заплаканныхъ печаль- 
ныхъ глазахъ, казалось, можно было читать 
грустное предупреждеше. И чаще, чЪмъкогда- 
либо, этого, воспитаннаго въ строгомъ ува- 
жении семьи, человЪка тревожила мысль, что 
все это незаконное счастіе— -гръхъ. 

— Неужели ты не можешь ее куда-ни- 
будь пристроить, Лиза?---сказалъ онъ, нако- 
нецъ, раздраженно,-— право же, настоящая 
пытка вфчно встрћчаться съ ея заплакан- 
ными и точно вопрошающими глазами. 

Лиза нЪжво разгладила рукой морщины 
на его лбу: 





канале. 


— Я сегодня вечеромъ приду къ теб, 
милый, а недфли черезъ дв» я, надъюсь, уст- 
рою эту божью коровку. Я поручилась за ея 
нравственноеть фрейлейнъ Вюрцъ, и та со- 
гласна взять ее учительницей въ свой пан- 
сіОНЪ. | 

—- Вотъ этого ты не должна была дЪлать. 

— Отчего! 

— Ну, знаешь, послф цюрихской-то исто- 
рін, а вдругъ да будетъ повтореніе!? 

— Что ты говоришь, Гейнцъ, это несчаст- 
ное созданіе. 

— Да, нельзя сказать, чтобы красота и 
она ваходились въ какихъ бы то ни было 
отношеніяхъ другъь къ другу, но не даромъ 
же есть такая поговорка: «Кошка никогда 
не перестаетъ ходить на охоту за мышами». 

— Какъ тебъ не стыдно! 

— Да почему же бы ей и не поискать себъ 
утЬшителя, ничего не вижу въ этомъ необы- 
чайнаго. 

— Эго твой женихъ? — робко спросила 
Грета, когда Арнольдъ ушелъ. 

— Эго мой мужъ, —отвфтила спокойно и 
серознымъ тономъ Лиза. 

Грета покраснла, на глазахъ ея показа- 
лись слезы. 

— Какъ, и ты, Лиза, а я-то вздь готова 
была клясться, что съ тобой не случится ни- 
чего подобнаго. Лиза, Лиза, неужели теб не 
достаточно моего несчастнаго примфра? 0, 
если бъ вс испытанныя мною муки могли 
тебя спасти, избавить отъ такихъ же! 

— Пожалуйста, не принимай такого тра- 
гическаго тона, —үлыбнулась Лиза,—я - то 
вћдь не потерплю крушенія отъ любви 
и меня, повърь, не нужно спасать. 
Это вфдь совсфмъ не то, что было съ 
тобой. 

Гейнць упрашивалъ меня выйти за ‹ 
него замужъ, а я согласилась принад- 
лежать ему именно только съ однимъ 
условемъ— полной свободы. Я ВЪДЬ 
не просто только женщина, какъ ты, 
Грета, я кром того поборница женскаго 
равноправія, а мое личное счасте стоитъ у 
меня на второмъ план%. 

—- А счасте того, кого ты любишь’ 

— 0, да вЪдь онъ мужчина, а для нихъ 
любовь никогда не была главной цълью въ 
жизни. И вс мои усилія, веъ мои желанія 
направлены именно къ тому, чтобы и для 
женщины ова перестала быть конечной и 
главной цБлью, это слишкомъ парализируетъ 
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ея умственныя и общечеловЪческія способ- 
ности. 

— Можетъ быть, ты и права, — задумчиво 
отвфтила Грета, —нотогда исчезнетъ п самое 
понятіе «семья». 11, если онъ тебя покинетъ 
и будетъ искать въ законныхъ узахъ счастія 
п настоящаго домашняго очага, кто возна- 
градитъ тебя за, это? 

— Дитя мое, да ты, кажется. начинаешь 
совсфмъ поэтически выражаться. Не бойся 
за меня, —и Лиза невольно взглянула въ зер- 
кало,— я не изъ тёхъ, которыхъ бросаютљ. 

Грета видфла этотъ самоув5ренный и тор- 
жествүющій взглядъ .Јизы, и ей стало больно 
отъ него. 

— Я знаю, что твоя красота побъждаетъ 
веЬ сердца, что твое положеніе блестяще, но 
ВЪДЬ ВЪ КОНЦЪ КОНЦОВЪ... 

— Ахъ, ты маленькая глупенькая овечка, 
Грета, и ты только, извини за грубость вы- 
раженія, «самка». Это была большая ошибка 
позволить теб жить одной въ Цюрих%. 
Завтра ты пойдешь къ фрейлейнъ Вюрцъ п’ 
скажешь ей, что внезапная смерть твоей ма- 
тери лишила тебя возможности продолжать 
учене. Она, же будетъ въ восторг отъ того, 
чтодешевозаиолучитъ студентку, пробывшую 
пять семестровъ въ университетв. Это я ей 
все внушила и обфщала, не называя твоего 
имени, помЪстить замъгку въ «Моргенцей- 
түнгъ» о томъ, какія въ ея пансіон ученыя 
учительницы. Только, смотри, не проболтайся 
тамъ о томъ, что было и прошло. 

— Какая же ты добрая, Лиза, если бъ я 
могла когда-нибудь отплатить тебЪ за это! 





ІХ. 
Свадьба Августы и помолвка Гейнца. 


Госпожа Арнольдъ съ большимъ разборомъ 
выбрала для сына шаферицу, тъмъ 0ол%е, 
что она инстинктивно чувствовала, что его 
сердце какъ будто занято другой. Богатая 
кузина майора, красивая и строго воспитан- 
ная дЪвушка, мило болтала всякій вздоръ, 


$ 


254 





дай ть 


дЪлала глазки Арнольду, по нЪмецкому обы- 
чаю добыла себ, танцуя вмъстъ съ нимъ, 
вЪтку мирты изъ вЪнка молодой, однимъ сло- 
вомъ, старалась всякими способами выставить 
себя и свою красивую фигурку въ самомъ вы- 
годномъ свЪтЬ и кончила тБмъ, что поста- 
вила его въ неловкое и непріятное положе- 
не, тфмъ болфе, что ему совсфмЪъ оыло не до 
флирта. Какъ на воспитаннаго въ строго обря- 
довой семь, нанего не могъ не дЪйствовалть 
такой торжественный обрядъ, какъ бракъ и 
его важное значене— основание собственной 
семьи, собственнаго домашняго очага. Ему 
было грустно, отчего возлЪ него нёть Лизы, 
разв$ это не было ея правомъ сидёть түтъ, 
на этомъ семейномъ торжеств рядомъ съ 
нимЪ, ВМЪСТО этой маленькой, кокетливой и 
глупой гусыни. Грустный и недовольной, про- 
водилъ онъ Августу до ожидавшаго ве эки- 
пажа, давая ей мудрый совфть не обманы- 
вать такъ майора, теперь ея мужа, какъ она 
обманула его, желая заполучить жениха. 
Онъ вернулся въ зало, гдъ продолжались 
танцы .Группаотдыхающихъмужчинъ стояла, 
разговаривая, у самаго входа, и до уха его до- 
летфло имя Лизы. 

`— Какъ относится общество къ этой 
знаменитой докторшъ Квандтъ,—-спросилъ 
пріъзжій офицеръ,—моя жена была разъ на 
‚ ея лекціи и находитъ, что она высказываетъ 
слишкомъ уже свободныя воззрфшя. При- 
надлежить ли она къ дамамъ свЪта или 
полүсвЪта? 

— Къ сожальню, она не бывает въ на- 
шемъ кружкЪ,—-оТтвЪтилъ молодой лейте- 
нантъ, — но въ кругу профессоровъ, ученыхъ 
и учителей съ ней очень носятся. Впрочемъ, 
я недавно слышалъ, —и съ той особенной 
радостью, съ которой обыкновенно люди 
передаютъ дурное о своихъ ближнихъ, онъ 
продолжалъ, — она, кажется, сошлась съ 
КЪМЪ-то, даже называютъ его имя, это...— 
онъ вдругь остановился, замътивъ доктора 
Арвольда. 

— Продолжайте, — спокойно сказалъ 
Гейнцъ,—то, что вы сказали, правда. 

— Ахъ, чортъ возьми! 

— Да, — продолжалъ Арнольдъ, насла- 
ждаясь смущеніемъ офицера, —фрейлейнъ 
Квандтъ моя невста, но, прошу васъ пока 
не разсказывать объ этомъ, потому что 
у меня н5тъ еще реверса. 

Минутная пауза всеобщаго замфшатель- 
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ства, а за тЪмъ послфдовали шумныя по- 
здравленя и пожеланія. 


— Воть кь чему привела неосторожность 
Лизы, —думалъ Арнольдъ, —в%дь наврно 
большинство присутствующихъ больше зна- 
етъ или‘ подозрБваетъ, чфмъ слЪдуетъ. Но 
вмЪстъ съ тБмъЪ это его радовало: теперь 
она должна будетъ выйти за него замужъ. 


Позднће къ нему подошла взволнованная 
Анна-Марія. 

— Хорошъ братъ, нечего сказать, я узнаю 
о твоей помолвк отъ постороннихъ! 

— А по-твоему я долженъ былъ ждать, 
пока ты устроишься, какъ устроила помолвку 
сестры, —отвЪтилъ онъ иронически, —я, ка- 
жется, довольно ясно далъ тебћ понять, какъ 
я не одобряю твоего поступка съ маіоромъ 
ТЬмъ, что переъхалъ на другую квартиру. 

— Ну, твой переъздъ могъ быть вызванъ 
и другими соображеніями, —колко замЪти- 
ла она и черезъ минуту уже кружилась 
въ вальс съ лейтенантомъ Кремеромъ. 


— Значитъ, мои предположевнія не были 
ошибочны, —сказалъ ея кавалеръ—я ВЪДЬ 
все время былъ въ этомъ үвъренъ. Не да- 
ромъ вашъ брать не пропускалъ ни одной 
лекцій этой красивой приватъ - доцентки. 
Воть счастливецъ! 


— Какь такъ, разв и вы влюблены въ 
это восьмое чудо свфта!! 


— Что вы, фрейлейнъ Анна-Марія, вЪдь 
вы же прекрасно знаете, въ кого я влюб- 
ленъ,—и онъ крфпче прижалъ ее къ себ. 

— Пустите меня, это неправда, вы толь- 
ко-что завидовали моему брату. 

— Да, его помолвк%, если бъ я могъ такъ 
же поступить. Но я не имю права женить- 
ся прежде, чЪмъ не буду капитаномъ, а до 
этого надо ждать десять-двЪнадцать лётЪ, 
или же искать состоятельную невфету. 


— Десять-двнадцать лётъ, и Анна- 
Марія чуть не расплакалась,—вфдь это же 
ужасно, зачфмъ же вы меня любите, если 
вы знаете, что изъ этой любви ничего не 
выйдетъ. 


— Но разв я могу не любить васъ, вы 
такая милая, хорошая! 

— Вы правду говорите? 

— Ахъ, Анна-Марія, я, кажется, готовъ 
былъ бы отдать свою жизнь, если бъ это 
могло принести вамъ какую-нибудь пользу. 


и. там МАМАМИ дл, и. Зе и 


Молодая дъвушка совсфмъ овладфла со- 
бой. Вь сущности она не питала къ нему 
особеннаго чувства, она просто надфялась 
скорой помолвкой избфжать предстоящаго 
ей экзамена, а такъ какъ теперь нельзя 
было на это надфяться, то, значить, можно 
было спокойно выбросить изъ головы этого 
офлокураго лейтенанта. 


— Ну, если я такая прелесть, какъ вы 
говорите, сказала она уже слегка насм%- 
шливымЪ тономъ,— То я навфрно могу тоже 
найти состоятельнаго мужа. 


— И вы не сердитесь на меня? 


— За что, за то, что вы меня любите? 
Напротивъ, я нахожу это очень мило съ ва- 
шей стороны, и за это сейчасъ же вамъ при- 
несу самый большой и самый красивый ко- 
тильовскій орденъ. 





Когда Арнольдъ въ три часа утра подхо- 
дилъ къ своему дому, онъ увидалъ, что окна 
его кзартиры освфщены. Лиза сидЪла за его 
письменнымъ столомъ, она писала, но тот- 
часъ же радостно встала и посиЪшила къ 
нему навстрёчу. 

— Лиза, ты здфсь и въ такой поздній 
часъ! 


— Милый, я чувствовала, что эта свадь- 
ба разстроитъ тебя и что ты вернешься въ 
скверномъ расположени духа, и мнЪ за- 
хотЪлось помочь тебъ разогнать ве твои 
грустныя мысли. Скажи, милый, что тебя 
мучаетъ? 

— Но, Лиза, —отвтилъ онъ горячо, — 
я вБдь сегодня . всфмъ объявилъ о нашей 
ПомолвкКЪ. 

Лиза поблЬднЪла. 


— Какъ Даже не спросивъ меня, хотя 
ты прекрасно знаешь мои взгляды на бракъ 


— Да, но иначе нельзя было поступить. 
Вс уже подозрћваютъ о нашихъ отноше- 
ніяхъ, я даже намфренъ перевестись въ дру- 
гой городъ... 


— Ну, вотъ и прекрасно, это въ значи- 
тельной степени облегчитъ нашу разлуку, — 
отвфтила Лиза, спокойно надфвая передъ 
зеркаломъ шляпу. 


— Неужели ты хочешь упорствовать до 
конца? — грустно воскликнулъ Гейнцъ,—не- 
ужели ты не можешь ради любви ко мн» 
пожертвовать твоими такими непонятными 
предубЪжденями? 
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— Я могу задать тебъ такой же во- 
просъ. Ес 
— Ноя уже на него отвЪтилъ, я вЪдь 
подчинился твоимъ желантямъ и, если я те- 
перь вынужденъ быль такъ поступить, то 
прежде всего ради тебя же, ради твоей 
чести. 

— 0бсуди сначала хорошенько, Гейнцъ, 
обо маъ не перестанутъ говорить и тогда, 
когда я соглашусь надфть обручальное 
кольцо. Избъжать этого нельзя: мое 
призваніе, моя дъятельность вЪдь нЪКкото- 
рымъ образомъ принадлежитъ обществу, а 
объ общественномъ дфятель нельзя запре- 
тить говорить. 


— Да, но когда ты выйдешь за меня, у 
меня будетъ законное право защищать те- 
бя, когда тебя будутъ затрогивать въ твоей 
домашней жизни. 


— Моя домашняя жизнь? Да развЪ это 
не второстепенная вещь?’ Я вфдь никогда, 
слышишь ли, никогда не откажусь отъ моей 
дЪятельностн, не говоря уже о томъ, что я 
обязала себя трехлЪтнимъ контрактомъ про- 
должать ее. 

— Но вБдь призваніе женщины... 

— Знаю, знаю, и я нисколько не желаю 
отказываться отъ прямыхъ обязанностей 
моего пола, но и умъ мой требуетъ своихъ 
правъ. 

— Ну, а когда ты станешь матерью? 


— Тогда я буду этимъ гордиться и ув- 
рена, что сумфю воспитать лучшихъ людей, 
чфмъ ве, такъ называемыя, женщины до- 
машняго очага. Прошу тебя, Гейнцъ, еще 
разъ обсуди все это. Наша любовь теперь 
радость и счастіе нашей жизни, не думаешь 
ли ты, что она погибнетъ отъ соприкосно- 
венія со всфми мелкими деспотическими тре- 
бованіями того, что ты называешь семейной 
ЖИЗНЬЮ? 

— Н%тъ, Лиза, моя любовь не погибнетъ, 
напротивъ, когда ты будешь и предъ людьми 
моей женой, она еще усилится. 


Х. 
БЪдная свекровь. 


Помолвка „изы поразила вефхъ и про- 
извела большее впечатл не, чфмъ она сама 
предполагала. Шильманъ сейчасъ же поспъ- 
шилъ къ ней, чтобы напомнить ей о кон- 
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тракт%, и, казалось, не могъ върить ея сло- 
вамъ, что все остается въ прежней сил%. 

— 0, я зто прекрасно знаю, сначала какъ- 
будто остаются прежнія нам%ренія и стрем- 
ленія, ну, скажемъ годъ, два, а тамъ и всему 
конецъ. НЪжныя обязанности, домашнія за- 
боты наполняютъ все время, п прощай тог- 
да наука. Если уже многе мужчины глүп%- 
ютъ въ счастливомъ бракЪ, то тЬмъ болће 
женщины... 

— Надъюеь, вы не пожелаете, чтобы мой 
бракъ былъ несчастнымъ, —см$ясь, прервала 
его Лиза, —я же вамъ обфщаю, что даже ни 
одной запятой не нарушу въ нашемъ кон- 
тракт. Вы поймите, что миъ нуженъ мой 
заработокъ. 

— Какъ,а разв вашъ будущійсупругъне 
можетъ васъ содержать, тогда, чортъ возьми, 
скажите ми%, зачфмъ вы выходите за него!. 

— Надо полагать, по любви, — кокетливо 
улыбаясь, отвфтила Лиза,-—вы же прекрасно 
знаете, что одно богатство не могло бы меня 
прельстить. 

— Да, но я не понимаю, что вы изъ-за 
какого-то скоро проходящаго чувства, стави- 
те вашу будущность на карту. Вотъ если бъ 
вы маф дали право оправлять каждую вашу 
МЫСЛЬ ВЪ ЗОЛОТО, ТО... 

— То и тогда вы бы сдфлали очень вы- 
годный гешефтъ,—холодно остановила она 
его, — а, впрочемъ, я чуть было не забыла, я 
хотБла просить васъ отмЪнить одинЪ пунктъ 
въ контракт%. 

— Какъ, вЪдь вы меня только-что увв- 
ряли, что даже не нарушите запятой, и я 
могу поэтому вамъ спокойно отказать въ 
вашей просьбЪ. 

— НЪтъ, я не считаю васъ такимъ мелоч- 
нЫмъ, рБчь идетъ не о моихъ научныхъ 
трудахъ, а я собираюсь издать новеллы, а 
это право не оговорено въ этомъ пунктф. 
Совзтую вамъ кром% того не озлоблять меня 
противъ васъ, я вЪдь могу мстить тъмъ, что 
буду писать самыя пустыя, незначительныя 
статьи. 

— Ну, этого мн% нечего бояться, прелест- 
ный противникъ, я ув®ренъ, что вы скорЪй 
согласитесь, чтобы весь свЪтъ сомнЪвался 
въ вашей красотћ, чЬмъ допустить вашихъ 
читателей сомнфваться въ вашемъ ум и 
талант%. 

Лиза покраснфла, но ея правдивая натура 
одержала верхъ надъ непріятнымъ чув- 
ствомъ пораженія. 
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— Вы правы, — сказала она, подавая ему 
руку, —яникогда не подамъ вамъ повода жа - 
ловаться на безсодержательность моихъ ста- 
тей, мое собственное самолюбіе страдало бы 
отъ этого. 

— Ахъ, фрейлейнъ Квандтъ, какъ жаль, 
что вы не хотите меня понять и оцЪнитЬь 
моихъ предложенй, прошу васъ, обсудите 
хорошенько, пока есть еще время. 

Приходъ Арнольда прекратилъ ихъ разго- 
воръ, но Шильманъ почувствовалъ нЪкото- 
рое удовлетворене, когда увпдалъ ревнивые 
взгляды счастливаго жениха. (Онъ простился 
съ покровительственнымъ видомъ: пока эта 
красивая барыня нуждается въ деньгахъ, она 
еще въ его власти. 

—- Моя мать ждетъ тебя, Лиза, —сказалъ 
Гейнцъ, когда ушелъ принципалъ. 

— Я хотфла пойти къ ней посл пяти 
часовъ, милый другь, я должна еще мно- 
ГИХЪ пОВИДать. 

— Это все не такъ важно, какъ моя мать. 

— Но, Гейнцъ, какъ ты не хочешь по- 
нять, что миъ особенно важно всЪхъ ихъ 
повидать сегодня и сказать, что мое заму- 
жество рЪшительно ничего не измЪняетъ, ио- 
тому-то уже въ «Моргенцейтунгъ» появи- 
лась слфдующая замътка: «Мы съ сожалћ- 
шемъ должны сообщить о большой потеръ 
для науки: фрейлейнъ Квандтъ согласилась 
наложить на себя брачныя оковы, а вЪдь 
опытъ показалъ и не разъ, что оракъ всегда 
является препятствіемъ къ дальнЪйшей ум- 
ственной дфятельности женщины». И кромЪ 
того я жду окружного школьнаго инспе- 
ктора. 

Но вићсто ожидаемаго инспектора при- 
шла его дочь. 

— Тысячү самыхъ лучшихъ пожеланій 
вамъ счастія отъ всћхъ насъ, а папа иро- 
сить васъ еще и отдЪльно поздравить. 

— Поблагодарите его отъ меня, милая 
Іоганна, и ве знаете ли вы чего-нибудь на- 
счетъ мЪста директрисы? 

— Видите ли, министръ не хотћлъ назна- 
чать женщины на это мето, и отецъ только 
ради васъ соглашался идти наперекоръ его 
желанію. Теперь же, когда отецъ узналъ о 
вашей помолвк, онъ далъ свой голосъ про- 
фессору Гейденрейху, вамъ же вЪдь не нуж- 
но это мсто, когда вы выходите замужъ, 
не такъ ли’ 

— Напротивъ, больше, чфмъ когда-либо; 
замужество не измЪнитъ моего образа, жиз- 
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ни. Скажите отъ меня вашему отцу, что 
онъ, какъ мужчина, долженъ же прекрасно 
знать, что нельзя жертвовать своей дЪятель- 
ностью ради брака. 

Молодая дЪвушка ушла, а иза не могла 
Успокойться. 

Гейнцъ попробоғалъ ее угфшить: 

— Милая, право же, это очень хорошо 
для насъ, что ты не получишь этого мЪста. 

— Длятебя, можетъбыть, — отвфтилаона, 
грустно, —но ты не знаешь, какое огромное 
значеніе имфло бы для женскаго движенія 
мое назначеше, это была бы большая п06%- 
да, одержанная надъ министерствомъ, про- 
тивникомъ нашего движеня. Право, я ка- 
жусь сама себЪ какъ-бы предательницей, 
покинувшей своохъ въ самую важную ун- 
нуту! П чего ради я объявила о своей по- 
мОлВКЪ. 

— Не сожалфешь ли ты и о томъ, что 
меня любишь? 

— АхЪ, милый, мы съ тобой, право, начи- 
наемъ говорить на развыхъ языкахъ. 

— Не пора ли намъ отправиться” 

— Нтъ, ма еще надо написать въ га- 
зету опроверженіе слуха, что я будто-бы 
прекращаю мою ученую дфятельность. 

Онъ вздохнулъ п терифливо ждалъ ее. 
Когда они, наконецъ, вошли въ гостиную го- 
спожи Арвольдъ, объденная пора давно ми- 
новала, было больше трехъ часовъ. 

— Воть. наконецъ, моя Лиза, матушка — 
сказалъ Гейнцъ, —-она такая знаменитость, 
что полгорода сбъжалось ее поздравлять, ВОТЬ 
почему мы такъ запоздали. 

Госпожа Арнольдъ холодно и формально 
поцфловала свою будущую невфетку. 

— Какъчастослышала я ваше имя, — ска- 
зала она сухо, — но я никогда не думала, что 
такая знаменитая особа согласится пород- 
НИТЬСЯ съ нами, такими простыми и незна- 
чительными людьми. 

иза, улыбаясь, поцћловала ея руку и 
сказала: 

— Пожалуйста, не вините меня за то, что 
я не отвъчаю вашему идеалу невЪстки. 
Гейнцъ можетъ вамъ подтвердить, какъ я 
противилась этому, вы должны обвинять въ 


ЭТОМЪ ТОЛЬКО любовь, которая такъ часто . 


разрушаетъ надежды родителей и которая 
насъ соединила раньше, чфуъ мы ясно от- 
дали себЪ въ этомъ отчетъ. 
Госпожа Арнольдъ ничего не отвфтила, 
только грустно подумала, что другіе сыновья 
т хх,— 2 
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принимаютъ во вниман!е желанія п надежды 
родителей. А Апна-Марія, радуясь, что та- 
кая красивая п умная женщина булетъ ея 
родственницей, воскликнула: 

— Какое это для меня үспокоеніе узнать, 
что ученость не является помфхой для люб- 
ви. Я вфдь боялась остаться старой дЪвой, 
потому что всћ хотятъ, чтобы я держала эк- 
заменъ на учительницу. 

«Іиза ласково поцфловала, ее: 

— Ну, милая дЪвочка, съ такимъ пре- 
лестнымъ личикомъ, какъ ваше, нечего бо- 
яться учености, она же не отниметъ отъ 
васъ вашей красоты и привлекательности: 
гораздо хуже, если бъ любовь являлась по- 
мфхой учености. 

— Не думаю, чтобы отъ любящей жен- 
щины требовалась особенная ученость, — 
колко вставила будущая свекровь. 

— Вы такъ полагаете, но не смфишваете 
ли вы при этомъ страсть съ любовью? 

— Знаешь что, чЪмъ вступать въ такія 
безполезвыя словопренія, пойдемъ-ка лучше 
Ъсть, — перебилъ ее Арпольдъ, замфтивъ по 
лицу матери, какъ она шокирована словами 

„изЫ. А гд же Гартманъ? Я голоденъ, какъ 
ВОЛКЪ. 

— Фритцъ уже пообфдалъ, служба вЪдь 
не кдеть, обфдъ былъ приготовленъ къ ча- 
су, и теперь жаркое никуда не годится. 

— Прошу, извините меня великодутино, — 
сказала Лиза, —этопо моей винЪ. Что касает- 

ся до меня, то вамъ, право, не стоптъ за- 
ботиться о жаркомъ, я вБдь не фуиъ мяса, а 
только разныя каши, зелень и фрукты— 
вотъ моя обычная пища. Госпожа Арнольдъ 
и Августа изумленно переглянулись. 


— Вы, моя милая, должны будете ири- 
выкнүть къ боле разумной— другой пищ», 
хотћла я сказать, — замЪтила Августа, въдь 
Гейнцъ.... 

— Зачмъ же мфнять привычки? Гейнцъ 
можеть попрежнему Ъсть то, къ чему при- 
ВЫКЪ, ВЪДЬ И моя служанка Ъсть мясо. 

— Я хочу быть тоже вегетаріанкой, — 
воскликнула Анна-Марія, отталкивая та- 
релку съ жаркимъ. 

— Прошу тебя, веди себя прилично, — 
шепнула ей раздраженно Августа. 

— Двойной столъ повлечетъ за собой и 
двойной расходъ, — сказала сдержанно мать. 

— 0. нЪтъ, мы ўудемъ вфдь обфдать въ 
ресторан, гдЪ каждый изъ насъ за сравни- 
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тельно недорогую плату можетъ Фсть по сво- 
ему выбору. 

— Въ ресторан! Какъ, но въдь у васъ 
же будеть свое хорошо устроенное хозяй- 
ство? 

—- Да, да, конечно, все устроится, — вм$- 
шалея примирительнымъ тономъ Арнольдъ. 

— Что вы называете хорошо устроеннымъ 
хозяйствомъ? — сказала Лиза, которая нашла, 
что это самая подходящая минута, высказать 
ея взгяды на пхъ дальнЪйшую жизнь, — 
вЪдь часто будуть бывать такіе дни, когда 
у меня накопится такая масса работы, что 
маф, пожалуй, и не придется въ эти дни да- 
же подумать о какой-нибудь регулярной 
Ъдъ. НапримЪръ, въ дни моихъ лекцій или 
когда надъ моей душой будетъ стоять ре- 
дакцюнной разсыльный и съ нетерпъніемъ 
ожидать моей заключительной точки. 

— Я полагаю, моя милая, что послЪ вы- 
хода замужъ врядъ ли найдете много сво- 
боднаго времени, чтобы еще писать какія-то 
газетныя статьи. 

Лиза посмотрЪла удивленно на Гейнца: 

— Разв ты не разсказалъ твоей матери, 
какъ мы рБшили устроить нашу жизнь? Мы, 
видите ли, не хотимъ ничего измиЪнять, ни 
нашихъ занятій, не професій, и каждый изъ 
насъ будетъ дБлать свое дћло, какъ и рань- 
ше, мы только будемъ жить вмЪстЪ въ од- 
ной общей квартирЪ. Вы не должны забы- 
вать, что я избрала себЪ, какъ мужчина, 
профессію, а мн до сихъ поръ не приходи- 
лось слышать, чтобы мужчина ради брака 
отказывался бы отъ своего призванія. Зачъмъ 
же мнЪ отказываться? И Лиза спокойно до- 
чистила апельсинъ и отдала половину своему 
будущему мужу. Госпожа Арнольдъ была по- 
ражена, она не знала, что отвЪтить, и толь- 
ко мысленно представляла себ, какъ часто 
будетъ ея Гейнцъ приходитъ тайкомъ къ 
ней и просить, чтобы она его порядкомъ на- 
кормила. Августа думала о своемъ Фриц%, 
которому даже во время ихъ медоваго м$ся- 
ца не приходила въ голову возможность от- 
казаться отъ разъ заведенной привычки 0ос- 
новательно завтракать и обЪдать, и она не 
могла удержаться, чтобы не сказать: 

— Какое счастіе для моего Фрица, что 
я воспитана постаромодному. Что бы дфлалъ 
мой офдный муженекъ, если бъ его силы, 
при той утомительной служб, которую онъ 
несетъ, не поддерживались хорошо ири- 
готовленной и во-время поданной пищей! 
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— Не судите меня слишкомъ строго, —от- 
вфтила Лиза, дружески пожимая ея руку, —л 
вздь была лишена счастія рости въ семьћ, 
и жизнь не оставила миъ другого выбора, 
какъ сдЪлаться самостоятельнымъ человЪ- 
комъ во всћхъ отношеніяхъ, и мой будущій 
супругъ заранфе знаетъ, что я далеко не хо- 
зяйственный геній. 

— Боже мой, да это-то и прекрасно! — 
вскричала восторженно Анна-Марія, —та- 
кихъ дфвушекъ, какъ Августа и я,десяткиты- 
сячъ,атакихъ женщинъ, какъ вы, —дв-три, 
и только. И я нахожу, что женщины совершен - 
но правы, не желая больше быть только 
служанками своихъ мужей. 0, я еще много- 
му должна научиться у васъ. 

— Прежде всего ты должна выдержать 
твой экзаменъ, и миъ кажется, что этого бу- 
детъ совершенно достаточно для тебя, — 
ироническимъ тономъ остановила ее госпо- 
жа Арнольдъ. 

Бъдная мать, она никакъ не могла себћ 
представить, чтобъ ея сынъ могъ быть сча- 
стливымъ и безъ традиціонныхъ атрибутовъ 
семейной жизни. Она вЪжливо предложила 
ЛизЪ помочь ей въ выбор приданаго и 0б- 
становки, но будущая невъстка обидфла ее, 
заявивъ, что считаетъ все это совершенно 
ЛИШНИМЪ. 

— Һъ чему все это, милая мама, у меня 
очень приличная обстановка, у Гейнца тоже 
есть мебель для двухъ комнатъ. 

— Но вБдь въ этомъ какъ-бы заключает- 
ся своего рода священный символъ: всту- 
пая въ новую жизнь, женщина окружаетъ 
себя и новой обстановкой. 

— Да, конечно. это нужно молодой дћ- 
вушк, для которой дЪйствительно посл® 
брака начинается новая жизнь. Но моя жизнь 
уже давно и навсегда опредћлилась, такъ 
же, какъ и мой ежегодный заработокъ. Было 
бы весьма глуно съ моей стороны затратить 
мой маленькій капиталець на покупку ве- 
щей, которыя я могу по мр надобности 
пріобрътать изт моего текущаго заработка. 

_ — Да, но въдь нужна же гостиная. 

— ЗачЬиъ? Моя премная годится для 

постороннихъ, а друзей я принимаю въ 


моемъ рабочемъ кабинетф. 


— Ну, а какъ же спальня, вЪдь ва 
непреиънно нужны дв одинаковыя кровати. 

— Н%тъ, даже и этого не надо, но той 
простой причин, что у насъ будутъ отдфль- 
ныя спальни. 


Ф 2 име тии 


— Лиза, что ты говоришь!-—ужаснулась 
госпожа Арнольдъ. 

— Вдь не захотите же вы, чтобы вашъ 
сынъ былъ лишенъ возможности спать спо- 
койно? Ну, а я часто работаю до часу п да- 
же позже и буду ему мЪшать. 


— Но вёдь это же нездорово такъ долго 
сидћть, дитя мое? 

— А разв я выгляжу больной, — и ЈЛи- 
за, смфясь, выпрямилась во весь ростъ. 


Госпожа Арвольдъ отвернулась, вздыхая. 
Да, если бъ эта фрейлейнъ-докторъ не обла- 
дала такой наружностью, а то въдь муж- 
чина всегда остается мужчиной — офдный 
Гейнцъ! Но Гейнцъ, казалось, нисколько не 
чувствовалъ себя несчастнымъ, напротивъ, 
за исключешемъ тБхъ непріятныхъ упнутъ, 
когда мать смотрћла на него съ такимъ со- 
страданіемъ, онъ чувствовалъ себя прекрас- 
но: вс наперерывъ поздравляли его, полко- 
выя дамы наговорили ему массу комплимен- 
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товъ по адресу Лизы, а сама командирша 
просила его передать отъ ея имени госпожь 
Арнольдъ, что она ее сердечно поздравляетъ 
съ такой красивой и умной невфсткой. 

— Ахъ,—отвфтила на это, вздыхая, его 
мать, —когда я подумаю, что кузина Фрица 
съея стотысячнымъ капиталомъ и прекрас- 
нымъ приданымъ чуть не сама предлагала 
быть твоей женой, и она еще вдобавокъ та- 
кая красивая, тогда, право... 

Әти вздохи и сожалЪнія матери дЪйство- 
вали очень пріятво на Гейнца, онъ гордился 
своимъ исключительнымъ положешемъ же- 
ниха выдающейся и даже знаменитой ‘жен- 
щивы и вмъетБ съ тБмМЪ чувствовалъ себя 
героемъ, ради чувства отказавшимся отъ 
матеріальныхъ благъ и всякихъ искушений. 
Только въ присутствш Лизы блЪдиЪлъ этотъ 
воображаемый ореолъ героя, которымъ ему 
такъ нравилось окружать себя, и его само- 
миЪніе понижалось на нЪеколько градусовъ. 
передъ богатетвомъ ея дара. 


(Продолженіе будета). 





Весенвія забавы Психеи и Амура. 


(Рясунокъ въ декадевтскомъ стил). 
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Джемеъ Томеонъ. 


ЗАБЫТЫЙ ПОЭТЪ. 


® 

23 ноября 1834 г. въ Глазго, въ семей- 
ств шотландскаго моряка родился перве- 
нецъ, Джемсъ Томсонъ. Черезъ нЪсколько 
лътъ отца его разбилъ параличъ, мать умерла, 
но мальчика удалось помЪстить .въ пртютъ, 
ГДЪ ОНЪ и пробылъ восемь лётъ. По оконча. 
ни этого средняго учебнаго заведенія онъ 
мечталъ избрать болфе чЪмъ скромную карье- 
ру клерка въ банкъ или какомъ- либо про- 
мышленномъ үчрежденіи, но въ такомъ слу- 
чаъ пришлось бы первые годы служить безъ 
жалованья, а это было для него немыслимо. 
Поэтому онъ избралъ карьеру учителя въ 
арміи, для чего поступилъ школьнымъ 1по- 
мощникомъ въ образцовую школу королев- 
скаго военнаго приюта, въ Чельсе. Годъ, про- 
веденный пмъ въ этой школ, онъ носвятилт, 


не только спеціальнымъ педагогическимъ за- 
нятіямъ, но общему своему образовантю, ко- 
торое старался пополнить чтеніемъ лучшпхъ 
англійскихъ класепковъ; изъ нихъ самымъ 
большимъ любимцемъ его на всю жизнь 
остался Шелли. 

Изъ школы Томсонъ отправился въ ка- 
чествъ помощника учителя въ гарнизонъ въ 
Баллинколигъ (въ Прланди). ЗдЪсь 18 лЪт- 
ній юноша влюбился въ 14 лётнюю дочь 
одного изъ офицеровъ. Было рЪшено, что 
какъ только Томсонъ получить какое-либо 
прочное положеше, молодые люди поженят- 
ся. Такъ прошло два года, самыхъ счастли- 
ВЫХЪ въ жизни юноши. Томсонъ нфжно и 
страстно любилъ свою молоденькую невъсту, 
и тЬмъ үжаснће было для него извфете о 


АРЕ Б д ~ т. А Зее: <= 


ея цочти внезапной смерти, которое онъ по- 
лучилъ уже въ колледжф въ Чельсе, куда 
его отправили доканчивать образоваше. Онъ 
Фылъ неутфшенъ, и эта утрата наложила 
мрачный и безотрадный отпечатокъ на всю 
его послъдующую жизнь. Причиной этому 
была не только дЪйствительно глубокая лю- 
бовь его къ молодой дъвүшк, но также и 
то, что Томсонъ по натурф быль склоненъ 
къ меланхолш, и въ этомъ случа его от- 
чаянів посл смерти невћеты только усили- 
ло п ускорило развите въ немъ его природ- 
ныхъ свойствъ. Онъ легко үнывалъ, отчая- 
вался въсвоихъ сплахъ, упрекалъ себя га без- 
полезную трату дорогого времени, презирая 
себя за безсиле и неспособность. Разумћется, 
всЪ эти недостатки существовали главнымъ 
образомъ въ его воображени. Онъ трудился 
много и добросовестно, исполнялъ въ тече- 
ве восьми лЪтъ свои үчительскія обязанно- 
«ти, кочуя по разнымъ полкамъ въ Англии 
и Ирландии. Онъ не любилъ своей професси 
и тяготился ею, но это не мЪшало ему чест- 
но и старательно исполнять свое дъло. Въ 
свободное время онъ много читалъ и пре- 
красно изучилъ безъ помощи преподавате- 
лей французскій, н%мецкій и италіанскій 
языки. Его переводы изъ Беранже и Гейне 
прямо художественные и показываютъ, на- 
сколько онъ усвоплъ себъ самый духъ из- 
үченныхъ имъ языковъ. Въ это же время 
Томсонъ началъ усиленно писать стихи, ко- 
торыхъ, однако, не торопился печатать. Его 
первыя произведенія были напечатаны въ 
1858 г., т.е. когда автору ихъ было 24 го- 
да. Въ 1862 г. онъ вышелъ изъ армш и 
окончательно посвятилъ себя литератур, 
работъ въ различныхъ журналахъ. Собствен- 
но его стихотворенія ве давали ему почти 
никакой литературной выгоды, ибо пом%- 
щать ихъ ему было весьма Трудно. Ни одинъ 
добронравный англійскій журналъ не согла- 
шался печатать его круинЪйшихъ произве- 
деній, проникнутыхъ столь горькимъ пессн- 
мизмомъ и невЪріемъ. Издать же свой про- 
изведеня самостоятельно Томсонъ не могъ 
по недостатку средетвъ. Пытался онъ при- 
строиться нъсколько разъ агентохъ въ раз- 
личныя промышленныя компані, но и тутъ 
его преслдовала его всегдашняя неудачли- 
вость: вс$ эти компани прогорали. Между 
прочимъ, по дфламъ одной изъ нихъ онъ 
здилъ въ Америку. въ Колорадо. Путе- 
шествіе его оживило и развлекло, но, какъ 
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это ни странно, вовсе не отразилось на его 
поэзш. Черезъ годъ онъ былъ посланъ въ 
Испанію, въ качеств корреспондента № \ 
Үогк М№опа. Но и эта страна не произвела 
на него, повидимому, никакого впечатлћнія; 
по крайней мЪрЪ въ его произведеніяхъ 
нЪтъ ни одного, рисующаго природу или 
нравы этой страны поэтовъ. Причина этому 
та, что Томсонъ веегда слишкомъ замыкал- 
ся въ самомъ себћ, въ своемъ внутреннемъ 
мір, въ своихъ отвлеченныхъ размышле- 
ніяхъ. Это тБмъ болфе жаль, что какъ разъ 
лучшими его произведеніями являются т, 
гдЪ онъ, отбросивъ свою философскую тогу, 
откровенно отдается настроевію, навъянно- 
му на него какой-либо картиной природы. 


Меланхолическій и угрюмый характеръ 
Томсона заставлялъ его вести одинокую и 
безрадостную жизнь. Къ этому присоеди- 
нился еще недостатокъ, обратившійся вско- 


ръ въ болЪзнь и быстро сведшій его въ мо- 


гилу. ДБло въ томъ, что Томсонъ, еще служа 
въ арміи, началъ пить. Сначала приступы 
были очень рЪдки, но потомъ болћзнь на- 
чала быстро развиваться, и подъ конецъ не- 
счастный поэтъ сталь типичнымъ запой- 
нымъ пьяницей. Немудрено, что это нало- 
жило еще болфе мрачный и трагический от- 
печатокъ на его жизнь и произведеня. По- 
слъднія недфли своей жизни 'Томсовъ про- 
велъ, какъ послъдвій бродяга, спалъ въ при- 
товахъ, валялся по улицамъ. Помфщенный 
заботами друзей, наконецъ, въ больницу, онъ 
умеръ въ 1882 г. отъ кровотечения. 


Такова безрадостная жизнь этого без- 
спорно талантливаго поэта. Главный тра- 
гизмъ ея въ томъ, что не внЪшнія, а внутрен- 
нія, нравственныя причины привели поэта 
къ гибели. Жизнь его сложилась не хуже 
жизни сотенъ другихъ людей, но запой, а 
также отъ природы меланхоличный харак- 
теръ сдзлали пзъ нея какую-то мучитель- 
ную, неустанную пытку, дотого ужасную и 
безотрадную, что при одномъ вид ея (по- 
скольку она отражается въ произведеніяхъ 
поэта) становится жутко на душ%. 


И. 


Всъ произведенія Томсона можно разд%- 
лить на два круиныхъ отдфла: произведенія 
съ философской тенденціей и чисто лири- 
ческія произведенія. Первыя являются лю- 
бимымъ дЪтищемъ Томсона; въ нихъ вла - 
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галъ онъ всю свою душу, ве силы и ве 
знанія. Къ сожалћнію, все это не могло вне- 
сти свфжести и жизни въ этоть условный и 
отжившій родъ поззш. Поэтическое выра- 
жеше философскихъ истинъ и положеній 
очень ръдко кому удавалось, и мало кто 
могь избфжать при этомъ двойной опасно- 
сти: или воасть въ прозаизмы и дидактику, 
или затемнить и исказить идею поэтически- 
ми образами и сравненіями. Одною изъ немно- 
гихъ, вполнЪ удачно справившихся съ этой 
задачей была Луиза Аккерманъ ( «Нов. Журн. 
` Иностр. Лит.» № 12,1900 г.). Къ сожалънію, 
Томсону вовсе не удаются поэтическія фи- 
лософствованія главнымъ образомъ потому, 
что онъ въ сущности весьма илохо знакомъ 
съ философіей, а то, что онъ за нее прини- 
маетъ, есть только коллекція изъ нБсколь- 
кихъ ОбщеизвЪствыхъ и не связанныхъ ни 
въ какую общую теорію истинъ. Ему онъ 
кажутся необычайно важными и передовы- 
ми, на читателей же ваводятъ скуку, въ 
лучшемъ случа% вызывая ироническую үлыб- 
ку. Вдобавокъ ко всему, у Томсона есть ка- 
кая -то роковая склонность къ аллегори. Въ 
одной пзъсамыхъкрупныхъ его поэмъ( Уапе’$ 
югу) герою является его умершая милая, и 
безконечно-длинный разговоръ съ нею слу- 
житъ автору рамкой, въ которую онъ встав- 
ляетЪ свои псевдофилософекія разсуждения о 
Богъ, о душ%, о безсмертіи и т. п. Поэма 
эта-—одно изъ слабыхъ произведеній Том- 
сона, и останавливаться на ней подробво 
не стоитъ, ибо ть же идеи п убЪжденія вы- 
разилъ онъ лучше и полнће въ главномъ 
своемъ произведени — «Городъ ужасной 
ночи» (Тре Сїќу оѓ а @геааи №1510. Нельзя 
однако же совершенно обойти молчавіемъ 
Уапе’; 540гу—слишкомЪ много своихъ СИЛЪ 
и души вложиль въ нее поэтъ. Пересказать 
содержаніе ея невозможно; это отрывочный 
діалогъ о самыхъ разнообразныхъ вопро- 
сахъ религіи и нравственности. перемфшан- 
ныхъ личными воспоминаніями поэта. Том- 
сонъ не вфритъ въ Бога, не признаетъ бу- 
дущей жизни, громитъ обрядовую сторону 
релими. Небо не можетъ изифнять свои 
вЪчные законы по поводу какого-то ни- 
чтожнаго пигмея. Ната вЪра или невфре, 
все равно, ничего не измфнятъ въ мір. ТЪ 
же, кто, не задаваясь общими вопросами, 
посвящаютъ всю свою жизнь лишь на спа- 
сеніе своей души, — просто черствые себя- 
любцы, духовные ростовщики: 
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А рр т чре а т а цр, 


Ихъ милосердье— ссуда Богу, 
И вчность на сто—ихъ процентьъ. 


Оригинально то, что для изложеня сво- 
пхъ атеистическихъ воззръній Томсонъ за- 
ставляетъ героя вызвать именно изъ за- 
гробнаго міра свою милую и нимало не 
смущается этой несообразностью. Но күріоз- 
нће всего, что въ заключеніе своего длин- 
наго діалога съ милой, герой поэмы предла- 
гаетъ ей— отправиться съ нимъ потанцо- 
вать! дна соглашается, они идутъ на вече- 
ринку, танцуютъ, и, наконецъ, герой снова. 
оказывается у себя въ комнатЪ на диван%, 
въ вечернемъ туалетф— и одинъ. Неожидан- 
ное это окончаніе, также какъ и многія 
отдЪльныя места поэмы навфяны на Том- 
сона—Гейне, передъ которымъ Томсонъ 
буквально преклоняется и прямо называет 
его «СВЯТЫМЪ»: 


Святой нашъ Генрихъ! 0, какъ много 
Таилъ онъ святости въ себъ! 

Его мученья были хуже, 

ЧЪыъ Симеона на столб%. 


Үапе?ѕ іюту. 


Къ сожалЪнію, характерное для Гейне 
смЪшеніе прозы съ поэзіей, паеоса съ иро- 
ніей, любовной пени съ $дкой насмЪшкой 
всего менфе поддаются подражанію, что и 
доказала попытка Томсона. 

Зато тамъ, гдЪ Томсонъ никому не по- 
дражаетъ и не старается сдфлать изъ свопхъ 
стихотворевій философекій трактатъ, тамъ 
онъ часто, неожиданно для себя, достигаетъ 
очень хорошихъ результатовъ. Таковы его 
мелкія (илософскія стихотворенія. 

Въ міръ нЪтъ души, говоритъ поэтъ, н 
наши мольбы не находятъ отвфта: | 


(Онъ закричалъ во тьмъ ночной: 
«0 гд же, гдф же свЪтъ живой? 
Ужель небесныя врата 

Для насъ закрыты навсегда’ 

0, какъ я сиръ и одивокъ! 

Какъ мракъ вокругъ глубокъ!» 


...Онъ закричалъ во тьмъ ночной. 
Нигд® не брызнулъ свЪтЪ живой, 
ОтвЪтный звукъ не задрожалъ; 
Лишь долгій тренетъ пробъжалъ 
Въ глубокомъ мракЪ, и потомъ 
Все замерло кругомъ. 

Мей. 


ии Т И АТ о Т ими 


Наш, міръ—әто крошечная золотая пес- 
чинка, затерянвая во тьм%: 


Я проснулся утромъ 
Полнъ очарованья; 

Вижу, вьется рЬчка 

Въ сладостноиъ журчаньи. 


«0, откуда, воды, 

Льетесь вы въ жүрчаньи?> 
— Мы сюда струимся 

Изъ Страны Молчанья. 


«Но куда жъ спфшите 

Вы въ своемъ журчаныи?» 
— ВеБ отсюда льехся 
Мы въ Страну Молчанья. 


«Что же здЪсь за царство?» 
Бл%дное сіянье 
Среди тьмы глубокой 
Той Страны Молчанья. 
рах. 


Разумћется, это не отвфчаетъ на воиросъ, 
зачЪмъ и какъ существуетъ эта песчинка — 
міръ, и въ чемъ смысль его существованія, 
но вЪдь этого и нельзя требовать отъ поэта. 
Онъ даетъ намъ хорошенькую поэтическую 
картинкү въ изящной форм пфсенки—и 
это лучшее, что онъ можетъ сдћлать. 

Небо молчитъ, а земля всегда занята, и 
творитъ, не заботясь 0 людяхъ, которые къ 
ней взываютъ: «Скажи намъ, что здЪсь 
смыслъ всего?» На эти мольбы она отвф- 
чаетъ: 


Бшьте, пейте, что хотите, 
Все, что можете — хватайте, — 
У меня же много дЪла 

И ко мн% не приставайте. 


Уег$1(]е5. 


Въ стихотворенін «Геба жизни» поэтъ 
рисуетъ, въ излюбленной имъ аллегориче- 
ской форм, эту богиню, разливающую 
жизнь въ кубки; каждый воленъ примЪши- 
вать къ нектару жизни все, что ему нра- 
витея. Одинъ примъшиваетъ только чистую 
водү—и ему живется свЪжо и радостно, 
другой — вино, п онъ падаеть въ түпомъ 
опьянении и т. д. А богиня все продолжаетъ 
съ улыбкою наполнять кубокъ. Одинъ воз- 
вращаетъ ей его нетронутымъ: 


..Не тронувъ кубокъ, онъ вернулъ, 
И пусть былъ все же кубокъ. 
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тне си я 4 Ух ии. мы 


— Склонился предъ неи ОНЪ 
Вь почтени глубокомъ 
И поцфлуй запечатлълъ 
Онъ на челЪ высокоиъ. 


Онъ предпочелъ разстаться съ жизнью. 
не испробовавъ ея. 


Но тотъ, кто кубокъ вновь схватилъ, 
Все выпилъ, не мечтая; 

Когда жъ его онъ возвратилъ, 

Былъ кубокъ полнъ до края. 

И смъло, страстью опьяненъ, 
Поцзловалъ богиню онъ. 


Јшѓе ‘5 Небе. 


Этоть взялъ жизнь, какова она есть, п 
оба, избрали себъ лучшую долю. Всякій во- 
ленъ жить или не жить, пить или не пять 
изъ чаши этой Гебы. Она поетъ: 


Всякъ воленъ нить или не нить, 
По сердцу выбрать дъло. 

Стара, ли я? Строга ли я? 

Јишь двое храбрецовъ меня 
Поцфловали см%ло! 


Это одно изъ лучшихъ аллегорическихъ 
стихотворений Томсона, но п то въ немъ 
есть много туманнаго и непонятнаго; дру- 
гія же еще менфе содержательны и болће 
растянуты, такъ что разгадывать ихъ ты 
на подобіе ребуса (Тре 4оош оГа Су, А 
(еа уеаг, Тһе пакей Јоййеѕѕ и др.). 

Обзоръ философскихъ стихотвореній Том- 
сона слЪдуетъ закончить главнымъ его 
произведеніемъ, длинной аллегорической 
поэмой «Городъ ужасной ночи» (Тһе Су 
оГ а дгеайѓиї №210. Поэма эта длинна и 
үтомительна, хотя безусловно не лишена 
духовной силы п производитъ гнетущее, тя- 
желое виечатлЬ не. 

Поэтъ рисуеть аллегорическій городъ, 
погруженный въ вфчную тьму и слабо осв$- 
щенный только фонарями ва улицахъ. Без- 
шумно течетъ темвая ръка. Дома не освћ- 
щены и безмолвны. 

По улицамъ изръдка скользять молчали- 
выя и унылыя тёни и фигуры людей. Әтотъ 
городъ-——человЪ ческая жизнь. 

Въ ряд отрывочныхъ и аллегориче- 
скихъ картинъ поэтъ излагаетъ все тотъ 
же свой безрадостный взглядъ на жизнь и 
на людей. 

Вфра и надежда умерли въ сердцахъ лю- 
дей. Любовь не можетъ уже дать счастия. 


о 
Въ мір нътъ цфли, души и воли, онъ равно- 
душенъ къ человЪку. Нътъ будущей жизни; 
всякій воленъ прервать нать своей жизни. 
Жизнь есть сфинксъ.и умолить ее раскрыть 
свою загадку не можеть ни религія, ни 
сила воли, ни человЪъческія слабыя мольбы. 

Мрачный городъ погруженъь въ вЪчнүю 
тьму и ҮНЫНІе: 


ГдЪ бы людей ни скучились толпы, 
Тамъ воздухъ весь пропитанъ ихъ стра- 
СТЯМИ; 

Колышатся въ немъ звучными волнами 

Ихъ стоны, смЪхъ, проклятья и мольбы. 

Тоской людей, ихъ мыслью и желаньемъ 

Пропитанъ воздүхъ, какъ людекимъ ды- 
ханьемъ, 

Й полнъ страстей, безумья и борьбы. 


...И въ ГородЪ стоитъ тяжелый смрадъ, 
Хоть и немного бродитъ въ немъ несђаст- 
НЫХЪ; 
(тъ испареній скорби, зла ужасныхъ 
Удушливт, воздухъ средь нЪмыхъ громад». 
Въ немъ сперся ядъ отчаянья нЪмого. 
Ужасный ядъ безумья рокового, 
НЪмой тоски неизлЪчимый ядъ 1). 


А надъ Городомъ возвышается величе- 
ственная и мрачная статуя Меланхолія, па- 
тронесса и королева Города: — 

И взоры веъхъ къ ней подняты съ мольбой, 
Чтобъ почерпнуть у дъвы роковой: 
Отважный— мощь желфзнаго терифнья, 
СлабЪйпий— новый ужасъ п мученья, 

Ве — подтвержденье скорби вЪковой. 

Этимъ мрачнымъ аккордомъ заканчиваетъ 
Томсонъ свое изображене жизни. Не смотря 
на крайнюю субъективность и односторон- 
ность этого изображения (зависящую, какъ 
уже было указано, отъ личныхъ особенно- 
стей Томсона), нельзя не признать въ этой 
поэм большой цфльности настроевія и не- 
сомнфнной силы въ передачЪ безотрадныхъ 
картинъ «Ужаснаго Города». Эти фантасти- 
чески-мрачныя картины небывалой природы 
являются для поэта какимъ-то роднымъ 
пейзажемъ, съ которымъ онъ настолько 
сжился, что кажется, можеть описать каж- 
дый күстикъ въ пол, каждую струйку въ 


1) Мы нарочно старались соблюсти тяжелый 
и неровный разм%ръ подлинника, хорошо 
передающій настроеніе поэта: какъ будто 
звучатъ вь этомъ размЪръ неровные и уста- 
лые шаги измученнаго отчаяніемъ человЪка, 
нсводьнаго путвика въ «Страшномъ ГородЪ>. 
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ръкЪ. Его природа напоминаетъ декадент- 
скія картины, гдЪ все не похоже на истин- 
ное, все вымучено— и тБмъ не мевће произ- 
водитъ несомнЪнное впечатлЬніе. 

Сгущая до крайности свои мрачныя 
краски, Томсонъ достигаетъ того, что даетъ 
ощущенте почти физической, ноющей боли. 
Особенно ярко это отразилось въ его цре- 
красномъ стихотвореніи Іпѕошша (Безсон- 
ница), страдающемъ только излашними 
длиннотами. | 

Ему не спится и чудится, что въ головахь 
его постели стоятъ, смЪняясь, часы — Пер“ 
вый, Второй, Третій и т. д. въ образЪ заку- 
танныхъ мрачныхъ статуй. Его давить п 
гнететъ ихъ присутствіе, ихъ неотступный 
суровый взглядъ. Вся ночь представляется 
ему громадной пустыней, перерћзанной ска- 
лами и пропастями: 


| по вершинамъ скалъ’ надъ мрачной кру- 
тизной 

Сномъ перекинуть мостъ воздушный и пря- 
_ МОЙ. 

Но чьихъ үсталыхъ глазъ сонъ не сомкнүлъ 
любовно, 

Тотъ долженъ самъ сползать мучительно, 
безмолвно 

По страшной крутизн% до дна, въ глубокій 
ровъ;, 

П вновь ползти наверхъ, дрожа и оступаясь, 

На слдующій склонъ съ усиліемъ взби- 
раясь: 

Годами длится часъ несказанныхъ трудовъ! 


И въ первый мрачный ровъ, гдЪ рокоталъ 
ПОТОКЪ, 

Я слЪио сталъ сползать измученъ, одинокъ, 

Срываясь и скользя, цфпляяся руками, 

Израненъ, оглушенъ обвалами, камнями; 

А тамъ внизу на днЪ, что устлано дремой, 

Стремптельный потокъ слабъющіе члены 

Внезапно охватилъ и съ яростью такой 

Увлекъ и закрутилъ въ волнахъ и брызгахъ 

ИЪНЫ, 

Такъ больно бичевалъ струею ледяной, 

Что если и теперь я вспомню то страданье, 

Мутится память вновь, и меркнеть вновь со- 
знанье. 


Какими мрачвыми и яркими красками пе- 
редана здфсь безпредметная тревога и гне- 
тущая тяжесть безсонницы: 

Н%тъ на земл ужаснфе мученья 
Безсильной бури дикаго томленья. 


а а Фо А а 
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Томсонъ—мыслитель, и Томсонъ — лирикъ 
это два разные человъка. Насколько первый 
мраченъ, высокопаренъ и монотоненъ, на- 
столько второй радостенъ, простъ и разнооб- 
разенъ. Самый слогъ его, растянутый и ири- 
поднятый, здЪеь мЪняется, становится очень 
`легкимъ, живымъ и разнообразнымъ. Т же 
истины, но затронутыя вскользь, шутливо, 
звузатъ гораздо правдивће. Словомъ,Томсонъ 
всего больше философъ тамъ, гдЪ онъ не фи- 
лософствуетъ. 

Живая натура поэта здсь прорываетъ 
наброшенное имъ на нее мрачное покрыва- 
ло и точно старается вознаградить себя за 
долгіе дни и годы тоски и үнынія. 

Въ длинномъ стихотвореніи «ЛЪтняя ночь 
Ричарда Фореста» поэтъ чудно передаетъ на- 
строеніе ласкающей лЪтней ночи: 


На песокъ золотистый волна набъгаетъ 
Прихотливою бБлой каймой, 

Ближе, ближе на берегъ отлогій взбЪгаетъ 
Серебристою нитью прибой. 

..0 какъ медленно день золотой умираетъ. 
Облака догораютъ вдали, — 

11 природы безмърный покой пробуждаетъ 
Въ сердцъ жажду безмЪрной любви!.. 


И онъ полонъ этой любовью; ему кажется, 
что вся природа раздъляетъ его счастие: 


Люблю ли васъ больше за, васъ я самихъ, 
Иль только за счастье, что здЪсь обитаетъ, 
И мощныя вфтви дубовъ вЪковыхъ 

Когда ея ручки меня обнимаютъ? 

...Люблю ли васъ больше за васъ я самихъ, 
Иль только за счастье, что душу волнуетъ, 
0 брызги и п%віе волнъ голубыхъ, — 
Когда меня мплыя губки цЪлүютъ?.. 


Онъ идетъ къ завътной калитк%, но, о го- 
ре! его милой тамъ нътъ: 


0 Люси, Люси! Неужели 

Романомъ увлеклась ты вновь, 

ГдЪ все такъ холодно, такъ чуждо — 

Когда здБеь ждетъ твоя любовь! 

Но что въ тБни скользнуло мимо’ 

ЗдБеь, здЪсь она! Съ цвъткомъ рукахъ, 

Съ лукавымъ смЪхомъ ва устахъ, — 

0, какъ сюда она спЪшитъ! —какъ медлить 
нестерпимо! 


Рука объруку съ любимой дЪвушкой идетъ 
онъ бродить, негодуя только на то, какъ ко- 
ротки лЪТНІЯ НОЧИ: 
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° Холодныя ночи и знойные дни 


Еще сократилъ бы я 002%, 

Но теплыя ночи и свЪже дни 

Продлилъ бы какъ можно я долђ; 

Продлилъ бы такъ долго, какъ длится сер- 
децъ упоенье, 

Волшебныя ночи любви, араматовъ и пфнья! 


И вся эта нЪжная эпопея кончается по- 
желаніемъ доброй ночи своей милой: 
Покойной ночи! 0, какъ правъ поэтъ, 

Что лишь тогда намъ ночь полна отрады, 

Когда устамъ трепещущимъ не надо 

Пронзносить печальный тотъ привътъ: 
Покойной ночи! 


Вепага Еогезіѕ Мавипииег №1814. 


Въ стихотворенін «Онъ слышалъ ея пћ- 
ніс» поэтъ прекрасно передаетъ настроеніе 
влюбленнаго, опьяненнаго своей любовью и 
музыкой, раздававшейся только -чтопизъ- подъ 
нжныхъ пальцевъ милой. Онъ ушелъ отъ 
нея, наконецъ, но не можетъ запереться въ 
душной комнат: 


Волны сонныя тпхо шептались, билось серд- 
це до боли въ груди, 

Одному мнЪ хотЬлось остаться, и все даль- 
ше и дальше идти; 

Одному съ этой ночью волшебной и съ лю- 
бовью безмфрной моей... 

Спать не могъ я: такъ ярко сіяла мнЪ луна 
средь безмолвныхъ полей, 

П глубокой, торжественной пЪеснью већ со- 
звучья звенфли въ ушахъ, 

Отъ Бетховена мощныхъ аккордовъ до чи- 
риканья итички въ кустах... 


Не һеагі ћег кше. 


ЭдЪеь даже самый разм%ръ передаетъ это 
мощное колебаніе звуковыхъ волнъ, кото- 
рос такъ звучно отдается въ счастливой гру- . 
ди поэта. Это въ полномъ смысл слова 
«ПЪень торжествующей любви». Къ сожалЪ- 
нію, стихотворене это страдаетъ обычнымъ 
у Томсона недостаткомъ — растянутостью. 

Любимой формой для лирическихъ сти- 
хотворешй является у Томсона описаніе про- 
гулки съ милой, гдз въ ряд то нЗжныхъ, 
то веселыхъ, то задумчивыхъ пфсенокъ изли- 
ваетъ онъ свои разнообразныя настроенія. 
Таково уже приведенное стихотворение «Ночь 
Ричарда Фореста», таковы же два лучшихъ 
его стихотворенія «Воскресенье на рёКЪ> и 
«Воскресенье въ ГэмпстэдЪ». 


а - 


Онъ ®детъ съ милой по рвкЪ; лъниво 
скользитъ лодка: 


И гребу я въ молчаньи версту или двъ, 
Мърно ифня спокойную воду: 

Но сегодня трудиться почти что гръшно 

Въ итальянскую эту погоду! 

Все жъ гребу и гребу я лЬнивымЪъ весломъ, 
Облака пробъгаютъ, играя, 

Ты же правишь и правишь усердно рулемъ— 
Лъсъ и волны — лить рамка теб, дорогая! 


бипіау пр е Ҝітег. 


ЗдЪсь опять прекрасно переданы въ сти- 
хЪ размъренныя движенія гребца и легкій 
ходъ лодки. Вообще стихъ гдъсь —покорное 
орудіе въ рукахъ поэта. То звучить онъ гру- 
оовато, какъ любовная ифень моряка: 


Дадите ль парню бөтикъ ходкій, 

Коня послушнаго узд, 

И онъ богатство и здоровье 

Найдетъ на суш% и водф. 

Снабдите ль парня трубкой вЪрной, 

Да книжкой умною при томъ, 

И будетъ миренъ и отраденъ 

Его простой и бъдный домъ. 

Но дайте вы ему голубку, 

Чтобъ горячо онъ могь любить, 

И на земл%, въ дому и въ мор 

Великъ онъ сердцемъ можетъ быть. 
ет. 


То разливается ликующимъ гимномъ: 


Пускай мой голосъ прозвучитъ далеко, 
Сквозь плачъ и стонъ страдающихъ сердець, 
Веселья полнъ и золотого счастья: 

Тебя за жизнь благодарю, Творецъ! 
П.Пусть голосъ мой звучитъ вездЪ п всюду, 
„.ускай весь міръ наполнитъ безъ конца: 

Я Жизнь моя, моя Любовь и Радость! 

0 за тебя люблю Творца! 


_ То искрится непринужденной веселостью: 


Компаніей цълой мы здсь 

Сегодня пить чай сговорились, 

И— право, кто думать бы могъ?— 
Всзхъ раньше съ тобой мы явились! 
...Блаженствуетъ Лиззи теперь 

И съ Вильямомъ бродитъ въ түман%, 
Съ любовью въ счастливой душ%- – 
И съ сахаромъ нашимъ въ карман%. 
...А Фанни навфрно ушла 

Дразнить долговязаго Тома: 
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( Фанни, мы сваримъ тебя, 
Коль чай нашъ забыла ты дома! 


Упрекая такъ друпя запогдавшія пароч- 
ки, поэтъ и его милая вдругъ гамЪчаютъ, 
что всЪ уже давно сидять въ углу полянки 
И ждутъ•ихъ, ПОТЬШаясь надъ ихъ запо- 
зданіемъ: 


Когда воскресевія трубы 

Усопшихъ начнуть вызывать, 

Ови проворчатъ лишь съ досадой: 
«Кто вздумалъ такъ рано вставать?» 


Эшау аі Нашрѕіеай. 


Вс парочки весело болтаютъ; одивъ изъ 
юношей разсказываетъ фантастическя исто- 
ри, прерываемыя насмЪшливыми замфчан!- 
ями слушателей, и, наконецъ, подъ вечеръ, 
усталые и довольные, вс отправляются по 
домамъ на цфлую недфлю упорнаго труда: 


(0 св%тъ луны сребристой, 
Окутай дымкой чистой 
Сокровище мое! 

(0) ночь, подъ звъзднымъ кровомъ 
Укрой своимъ покровомъ 
И защити ее! 

Храни мое дитя! 

Храни мою голубку! 

Какъ я скорблю душою, 
Когда ночной порою 

Я долженъ уходить! 

Чиста и одинока 

Средь скорби и порока 
Должна ты проходить... 
Покойной ночи, крошка! 
Храни тебя Господь! 


Сколько вЪжности умфетъ вложить Том- 
совъ въ свои стихи, и какъ жаль, что онъ 
всю жизнь точно стыдилея высказывать вс 
эти сокровища, своей души и своего таланта! 

Такой же безконечной и мягкой нЪж- 
ностью проникнуто все стихотвореніе «Спя- 
щая (Тһе агеашег). Дфвушка заснула, уби- 
тая горемъ о смерти своего жениха: 


Пой, пока сномъ позабылась бфдняжка, 
Старую пфеню тихонько ей пой; 

Пусть, не тревожа обманчивой грёзы, 
Льются ть звуки ей въ душу волной. 
..Цой ей тихонько знакомую исню, 
Пусть она будетъ нЪжна и чиста 

Такъ же, какъ кроткая грёза ОЪдняжки: 


Видишь, дрожатъ поцфлуемъ үста! 


Ыж————щ— 





м 


...Спи, дорогая! Нодольше останься 

Въ сонномъ краю. Милосердый Творецъ 

Юздалъ его для такихъ же несчастныхъ, 

Скорбью и мукой разбитыхъ сердецъ. 
Тһе геатег. 


Просто не върится, что одинъ и тотъ же 
человЪкъ могь написать эти нъжныя стро- 
‚ кии мрачныя картины «У жаснаго Города». 

Крох% философскихъ и лирическихъ сти- 
хотвореній, у Томсона есть нфсколько џ0- 
литическихь (багіба10і, РАпсіеп Ваіте, 
Роог іпеей и др.), не представляющихъ 
особаго интереса. Томсонъ и здфсь, какъ и 
въ релипи, свободомыслящий. Есть два длин- 
ныхъ эпическихъ произведенія (М еддаћ апі 
От-еІ-Вопаіпі п Тжо 1.0уегз), прекрасныхъ 
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по формЪ, но слишкомъ растянутыхъ; нако- 
нецъ, есть нЪеколько стихотворенй, харак- 
теризующихъ его взгляды на поэзю, на ис- 
кусство, но все это очень туманно и несо- 
вершенно по форм$. 

_ Лучшими произведеніями Томсона все же 
остаются его лирическія стихотвореня, ибо 
Томсовъ прежде. всего субъективенъ, и 
никакя его старанія ве могуть дать ему 
трезваго и объективнаго взгляда на вещи. 
Да и слава, Богу! Поэты не созданы для от- 
влеченныхъ спекуляцій, и можно только 
пожалЪть, что Томсонъ такъ много потра- 
тилъ силъ на этотъ мертворожденный родъ 
поэзіи, а также и о томъ, что неудачныя 
жизненныя условія такъ рано стали подры- 
вать его несомнфнный талантъ. 


Р. М, Отуденская. 
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ПОЦЪЛУЙ МУЗЫ. 


Натуралиста. 





Модерниста. 








день тен, 


оъ 


рисунками 


В. Пирса. 





Въ самомъ широкомъ смысл% слова, жизнь 
есть движеше, въ самомъ узкомъ —она есть 
проявленіе разумной воли. Если смотръть на 
жизнь широко, то всякая матерія окажется 
живою, потому что частичвыя движенія — 
химическія, тепловыя, электрическя, никог- 
да въ ней не прекращаются; если же смо- 
трЪть на жизнь узко, то-есть требовать отъ 
живого существа воли, руководимой не толь- 
ко инстинктами. —безотчетными стремленія- 
ми, Но и разумомъ, да еще, пожалуй, обога- 
щеннымь знаніями, то живымъ окажется 
оДИНЪ ЛИШЬ человъкъ и можеть быть даже 
не всякій. Такая неопредфленность понятія 
© жизни или, лучше сказать, о душ —дЪя- 
тельномъ начал, особаго рода энергін, ха- 
рактеризующей все живое —была причиною 
того, что не только философы-математики, 
а даже и естественники, отрицали душу ү 
животныхъ, не говоря уже о растеняхъ. 
ДЪАствительно —все зависить отъ широты 
взгляда. Если присутствие души проявляется 
однимъ лишь способнымъ къ развит!ю и раз- 
витымъ разумомъ, то обладаютъ ею только 
люди, а если признать, что душа проявляется 
даже и въ безотчетныхъ стремленіяхъ, то 
вся природа окажетея одушевленной, пото- 
му что въдь и химическое сродство и тяго- 
тЬніе суть тоже безотчетныя стремленія, 
вполн подобныя голоду или половому ин- 
стинкту человЪка. 

Многіе пробовали и теперь еще пробуютъ 
характеризовать жизнь сознаніемъ. Но о 
присутствш пли отсүтствін сознанія судить 
весьма трудно. Докажите, что новорожден- 
ный ребенокъ сознательно стремится къ гру- 
ди матери, тогда, пожалуй, можно будетъ 
доказать, что и водородъ сознательно стре- 


мится къ кислороду. Вообще вопросъ о жиз- 

ни, объ одухотворенности, не смотря на свою 
древность. не только не ршенъ еще, но въ 

послъднее время особенно запутался. 

Какъ бы то ни было, однако же, матеріа- 
лы для его ршенія съ каждымъ годомъ все 
болће и боле накопляются. Теперь уже есть 
основание думать, что животныя, всф безъ 





Рис. 1. Клубни орхидеи. 


исключенія, отличаются отъ человЪка толь- 
ко степенью ихъ одухотворенія. Никто ихъ 
теперь не считаетъ автоматами; никто не от- 
казываетъ имъ ни въ сознаніи, ни въ вол%, 
ни даже въ разум. Но вотъ по отношенію 
къ растенямъ мы все еще стоимъ на точкЪ 
зрЬнія древнихъ—ни воли, ни сознанія, нп 
тъмъ болће разума, никто въ нихъ не при- 
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знаетъ, чувствительность же стали призна- 
вать лишь. недавно. 

А между тъмъ кто же не видалъ или хо- 
тя бы только не слыхалъ, какъ цфлесообраз- 
но и ловко карабкаются ползучія растенія 
по скаламъ и деревьямъ? Какъ хитро діанэи 
и дразеры ловятъ насъкомыхъ? Какъ созна- 
тельно (съ виду по крайней мр) иЪкото- 
рые цвфты открываются и закрываются въ 
зависимости отъ температуры, осввщенія, а 
главное — отъ обычаевъ насзкомыхъ, пере- 
носящихъ пыльцу съ одного изъ нихъЪ на 
другой? Какъ дикій ленъ ищетъ въ стЬнахъ 
трещинъ, чтобы положить въ нихъ своп с$- 
мена? Въдь веф эти... поступки поневолћ 
приходится призвать если не разумными, то 
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разомъ на цфлый футъ, а дайте ему время, 
такъ оно объфдетъ и вокругъ свфта. Чего 
ово ищетъ? Да, можеть быть, пищи, болве 
обпльной на сеБжемъ мЪеть... 

То же явленіе, но въ болће выраженномъ, 
болфе цфлесообразномъ вид свойственно и 
луковичнымъ растеніямъ. Тюльшаны, буду- 
чи посажены въ ТЪни, стараются уйти 
на болфе освфщенное мЪсто и длаютъ это 
такъ: отъ луковицы въ свое время отдћ- 
ляется бъленькій ростокъ, который ползетъ 
подъ землею на несколько дюймовъ впередъ, 
а затБмъ на немъ образуется утолщение, пре- 
вращающееся въ новую луковицу. Если въ. 
одинъ годъ тюлыанъ не усифлъ донолзти 
до свЪта, то продолжаетъ свое путешестве, 
пока доползетъ. ' 

Садовыя лилш. особенно 1. ашгаќит и 1... 
ѕрес1оѕи Ш. продълываютъ то же самое, но 
по другимъ причинамъ и на другой манеръ. 
Посадите такую лилію посредин® цвъточна- 
го горшка; годъ или два она не тронется съ. 


Рис. 2. Дикая земляника. 


все же волевыми, инстинктивно-сознатель- 
НЫМИ. 

Но растенія не только произвольно дви- 
гаютъ своими членами, они могутъ даже пу- 
тешествовать. По крайней мр, нЪкоторыя 
изъ нихъ. Вотъ, напримъръ, обыкновенныя 
орхидеи. Попробуйте вырвать это растеніе 
съ корнемъ, и вы увидите, что послъДдній со- 
етоитъ изъ двухъ клубней —стараго, отъ ко- 
тораго пдетъ стебель, и молодого, только-что 
образовавшагося (рис. 1). На слъдующій годъ 
старый клубень умретъ, а стебель пойдетъ 
изъ новаго, на которомъ своевременно по- 
явится вовЪйшій. Но вфдь каждый новый 
клубень сидитъ уже не на томъ мЪстћ, на 
которомъ сидълъ старый, а на полдюйма да- 
лће. Въ теченіе двадцати съ чЪмъ-нибудь 
лтъ, все растевіе передвинется такимъ об- 


мЪста, но потомъ луковица ея раздълится 
на вЪеколько частей, изъ коихъ каждая 
дастъ стебель, и стебель, этотъ не пойдетъ. 
кверху, а будетъ стлаться по земл до тЪхъ 
поръ, нока не встрЪтится съ краями горшка, 
и тогда только начнетъ рости вертикально. 
Посадите ту же лилю въ саду и отмфтьте 
палкой то мЪсто, въ которомъ она посаже- 
на, а черезъ нЪсколько лЪтъ посмотрите, 
какъ далеко она уйдетъ отъ палки. Причи- 
на путешествія лилій вполнф ясна— стебли 
ИХЪ такъ толсты и сочны, что въ одномъ и 
томъ же мБетъ имъ скоро не хватитъ пищи, 
а кром% того они, вБроятно, гонятся га чи- 
стымъЪ воздухомъ—избъгаютъ тесноты. 
Шафранъ и царскія кудри также путе- 
шествүютъ, но, благодаря своей сравнитель- 
но съ лилями худобЪ, ръже нуждаются въ. 
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перемфщени, да и совершаютъ его иначе. 
Твердые клубни шафрана, наприхЪръ, вы- 
пускаютъ по стеблю изъ каждаго своего 
«глазка» , при чемъ сами какъ бы всасывают- 
ся, предоставляя заботу о питаніи растенія 
листьямъ и корешкамъ. Но когда цвЪтеніе 
кончилось, то на мЪстъ стараго клубня 00- 
разуется столько новыхъ, сколько было стеб- 
лей, и мЪсто, занимаемое растеніемъ, такимъ 
образомъ расширяется. Новые клубни, одна- 

ко же, располага- 

ются вокрүгъ ста- 
раго въ форм по- 
лүшарія, такъ что 
новъйе изъ НИХЪ 


Рис. 3. Прыгающій папоротник». 


съ каждымъ. годомъ все ближе и ближе 
подходятъ къ поверхности земли и, на- 
конецъ, оказываются ңадъ нею. Такіе, ле- 
жащіе на поверхности земли клубни въ кон- 
цъ концовъ отрываются и разеБиваются по 
окрестностямъ материнскаго кустика. Посе- 
лившись ва новомъ мъст, клубень тотчасъ 
же укрБиляется на немъ, пуская прямо внизъ 
прочный корень. 

Многія многолътнія растенія — барвенокт, 
земляника, фіалки весьма быстро разрс- 
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стаются на огромныя пространства, пуская 
стелящіеся безлистные стебельки, которые, 
прикасаясь къ земл, даютъ на опредЪлен- 
ныхъ разстояніяхъ корешки для новыхъ ку- 
стиковъ (рис. 2). 

Такимъ же образомъ путешествуетъ еже- 
вика, хотя она не даетъ стелящихся стеб- 
лей, а пользуется для этого обыкновенными, 
которые растутъ такъ быстро, что, не усп%- 
вая одеревен%ть, становятся очень тяжелы- 
мп, наклоняются къ землф и въ мЪстахъ со- 
прикосновенія съ послъдней пускаютъ ко- 


решки. Почти такимъ же образомъ посту- 
паетъ и бананъ, котораго добавочные ко- 
решки, отдфляяеь отъ горизонтальныхъ вЪт- 


вей, погружаются въ землю и выро- 
стаютъ въ цфлые столбы. 
Нъкоторые виды папоротниковъ 
носятъ ва концахъ своихъЪ длинныхъ, 
граціозно изогнутыхъ вый ма- 
Э ленькія почки, быстро разви- 
\ вающіяся въ воздух до степени 
’ цблыхъ растеньиць, съ кореш- 
У ками и стебельками. По мърЪ 
л того какъ это растеньице, раз- 
впваясь, становится тяжелће, 
конецъ ваи наклоняется къ 
земл; а когда онъ ея коснется, 
то растеньице, быстро укоре- 
няясь, начинаетъ жить отдЪль- 
ною жизнью, при чемъ вновь 
повторяетъ весь процессъ пере- 
скакивашя съ мЪста на мЪсто(рис. 3). Неда- 
ромъ такіе папоротники получили въ народ 
назвапіе «прыгающихъ». Въ Америк (имен - 
но—въ Пенсильвания) крутые и высокіе бе- 
рега пъкоторыхъ рБчекъ сплошь заросли та - 
кимъ папоротникомъ, который размножает- 
ся и спорами, но предпочитаетъ перепрыги · 
ваше, какъ процессъ болће легкій. Въ бота- 
никв онъ извЪстенъ подъ названіемъ: Саш - 
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Подобные выщеописанному папоротники 
есть и въ Сибири, и въ Инди. Особенно кра- 
сивъ видъ А тапи т Ех мог 1, растущій 
въ Кита (рис. 4). 

Почти такимъ же образомъ путеше- 
ствуютъ нЪкоторыя изъ европейскихъ ра- 
стеній, напримръ: круглолистая солнеч- 
ная роса и крессъ, а также такъ называе- 
мая каменоломка (саксифрага). 

Но есть растенія, пеумЪющія ходить пЪш- 
комъ и потому Ъздящія на чужихъ плечахъ. 
Сюда привадлежатъ нБкоторые виды чуже- 
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Рис. 4. Айіапќит Едологіћ а. 


ядной повилицы, столь губительной для по- 
<Ъвовъ льна. Это суть нкоторымъ образомъ 
үроды въ прекрасной семь вьющихся ра- 
стенй, родство ихъ съ которыми доказы- 
вается только строеніемъ цвфтка. По наруж- 
ности же они представляютъ собою темно- 
красныя ниточки, обвивающіяся вокругъ 
стеблей крапивы, репейника, льна, дрока, 
вереска, овса и үдушающія эти растенія 
безъ всякаго милосердія. На всемъ ихъ про- 
тяженін нФтъ ни одного листика, и ни по 
виду, ни по цвъту они не похожи на чест- 
ную травку. Да и на самомъ ДЪЛЬ это суть 
растительные вампиры, сосущіе чужую 





кровь. Проростаютъ они въ землЪ, но жить 
на ней не могутъ. Только-что успфвъ поню- 
хать воздуха, нитевидный стебелекъ ищетъ 
уже, къ комубы прицфииться, и если не най- 
детъ, то въ несколько дней погибаетъ, а ес- 
ли найдетъ подходящую жертву, то немед- 
ленно захлестнется вокругъ нея мертвой 
петлей и успокаивается. Выростая, жертва 
тянетъ его за собою и вытаскиваетъ коре- 
шокъ его изъ земли, чего именно ему и тре- 
бовалось. Корешокъ этотъ засыхаетъ, а ни- 
тевидный стебель вампира, поднимаемый все 
выше и выше на воздухъ, запускаетъ воз- 
душные корешки подъ кожу своей жертвы, 


~ л... 


1-Й годъ. 


Рис. 5. Морская осока, 
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начиваетъ сосать ея соки п развиваться, 
тогда какъ сама жертва, въ большей части 
случаевъ, увядаетъ рано или поздно. 
Нъкоторые изъ нашихъ злаковъ и осока 
также даютъ ползуще стебли, местами пу- 
скающіе корни, изъ которыхъ возникаетъ 
новое растеніе. Обыкновенный пырей, напри- 


ИМУ 


30-го апрЪля н. с. умеръ одинъ изъ по- 
пулярнЪйшихъ въ Францін фельетони- 
стовъ. Въ свое время, лБтъ 40 назадъ, 
Ксавье де-Монтепэнъ пользовался боль- 
шой извъстностью среди всей читающей 
публики. Тогда еще не вошли въ моду 
«психологическіе» 
романы, и публика 
съ восторгом за- 
читывалась безко- 
нечными «крова- 
выми» (рельетона- 
ми Монтепэна, съ 
ихъ неизмфннымъ 
и заманчивым т, 
обЪщаніемъ въ 
конц: «Продол- 
жене вь слЪдую- 
щемъ номерЪ».Од- 
но изъ первыхъ 
произведений Мон- 
тепэна «Рыцари 
ланскнехта» вы- 
роело сразу въ де- 
сять томовъ! А 
чего стоили одни 
заглавія: «Любовь 
сумасшедшаго», 
«Красная маска». 
«Дочь каторжни- 
ка, «Кивая по- 
койница»! Это ли 
не увлекательная 
литература! Да и 
дфйствительно, 
естьцфлый классъ 
людей, для которыхъ ни одинъ нашъ реа- 
листическо-пенхологичесый романъ не 
можеть дать того наслажденія, которое 
доставляють эти фельетоны. ВеЪ эти ра- 
ботницы, горничныя, швейцары, лавоч- 
ники, мастеровые весьма мало цЬнятъ 
реальное изображеніе той жизни, темно- 
ту и неприглядность которой они такъ 
хорошо знаютъ по собственному горько- 
му опыту. Это наведетъ на нихъ только 
тоску, тъмъ болћЂе, что художественная 
сторона романа и его юморъ остаются 
для нихъ непонятными. То-ли дфло, ког- 
да можно забыть всЪ свои непріятности 
н весь тяжелый трудъ, присутствуя на 
какомъ-нибудь феерическомъ балу въ ро- 
скошныхъ покояхъ гордыхъ графовъ и 
ғерцоговъ, или елфдя съ трепещущимъ 
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де-Ментепэнъ. 
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мфръ, принадлежитъ къ числу такихъ пу- 
тешественниковъ. Но особенно отличается 
такими свойствами морская осока, растущая 
на песчаныхъдюнахъ, поберегу моря (рис. 2). 
Ползучіе корешки ея такъ прочно скръ- 
пляютъ сыпучій песокъ, что являются пере- 
довыми бойцами въ борьб суши съ моремъ. 





Ксавье де-Монтепәнъ. 


сердцемъ за темными происками граби- 
телей и наемныхъ убЙцъ! ЗдЪеь и харак- 
теры должны быть ясны и опредЪленны; 
съ одной стороны невинность, чистая лю- 
бовь, честный трудъ, съ другой разбой- 
ники, «роковыя» женщины, ложь, ядъ и 
кинжалы. И всего 
этого въ изобиліи 
разсБяно въ без- 
конечныхъ рома- 
нахъ-фельетонахъ 
Монтепэна. На- 
сколько велика въ 
нихъ потребность 
среди извЪстной 
части читающей 
публики, показы- 
ваеть слБдующій 
фактъ. ЛЪтъ 35 на- 
задъ въ парламен- 
т$ былъ поднять 
вопросъо вред по- 
добной литерату- 
ры. переполненной 
всякими ужасами 
и престүпленіями, 
п опасно дразня- 
щей неопытное во- 
ображене. Пред- 
ложено было«Реиё 
Јойгпа]» измфнить 
характеръ его 
фельетоновъ. ВмЪ- 
сто Монтепэна 
тамъпоявился Ша- 
ветть съ забав- 
нымъ, но невиннымъ романомъ <Апеде оп 
сопсісгве». Но успЪхъ былъ мене чБмъ по- 
средственный, число подписчиковъ быстро 
начало падать, и «Рей Јопгпа», не смотря 
на грозные запросы въ палатЪ, посп$шилъ 
вернуться къ Монтепэну и Понсонъ-дю- 
'Геррайлю и ихъ раздирательнымъ произ- 
ведешямъ,—подпискатотчасъ жевозросла. 

Какъ бы то ни было, хотя смерть Мон- 
тепэна и не является потерей для лите- 
ратуры, можно навЪрно сказать, что най- 
дется не мало «смиренныхъ людей» (какъ 
зоветь ихъ Франсуа Коппе), котсрые по- 
мянутъ добрымъ словомъ человфка, дав- 
шаго имъ возможность столько разъ 
пріятно забыться отъ скучныхъ мелочей 
повседневной жизни, читая его пестрыя 
и увлекательныя произведенія. 


тели мини м .^ 
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‚ Отъ систематическаго униттоженія сти- 
ховъ самимъ Нитцше изъ перода 1871— 
1877 годовъ уцфлЪло ТОЛЬКО ПЯТЬ ПОЛНЫХЪ 
стихотвореній: «Къ меланхоліи», «Посл 
ночной грозы», «Путникъ», «На краю глет- 
чера» и «Осень»; одно ничтожное число это 
үказываетъ на бурный перюдъ борьбы въ 
ДҮТЕЪ поэта, црощавшагося уже въ эти мо- 
лодые (25—30 лъЪтъ) годы съ житейскимъ 
обвеніемъ; изъ содержанія стихотвореній еще 
яенфе выступаетъ тотъ фактъ, что Нитцше 
сознательно уходилъ уже тогда въ глубокое 
одиночество жизни и духа. Такому душев- 
ному перелому соотвфтетвуетъ постененное 
измБненіе въ направлений поәтическаго 
творчества Нитцше и полная зам%на преж- 
нихъ довольно обыденныхъ художествен- 
ныхъ образовъ и старыхъ поэтическихъ 
формъ новыми. Веъ пять, приведенныхъ вы- 
ще, стихотворений говорятъ о разставани съ 
прежнимъ, о посвящениг себя новой дъя- 
тельности, и ве проникнуты глубокой ме- 
ланхол!ей; это послЪднія зарницы міровой 
скорби, послъдніе романтическіе образы. 
Къ «Меланхоліш» обращается Нитцше, изо- 
бражая себя сидящимъ въ глубокой пусты- 
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н, некрасиво согнувшимся «подобно при- 
носящему жертву варвару»; онъ такъ не- 
подвиженъ, что ястребу при вид его мере- 
щится привычная его добыча, трупъ въ дикой 
долинЂ. Подавленный сознаніемъ своей лич- 
ной слабости п безсилія человЪка вообще 
предъ мощью природы, поэть ставит себя 
не выше одинокаго цвЪтка, кое-какъ үдћ- 
пившагося на неподвижномъ утес; жалкій 
цвфтокъ соблазняетъ. однако, мотылька, 
вводя его своими красками въ обманъ; над 
поэтомъ нависла лавина, которая ежеми- 
нутно съ грохотомъ, веселясь, можетъ за- 
давить его, не замфчая даже этого, и тБмъ 
не мене онъ поетъ славу меланхоліи — 
богин$, дающей ему силу —сетремленіе, ото- 
рвавшись взоромъ отъ далекихъ түчъ, за- 
глянуть въ себя, въ пропасти бытія свЪт- 
лымъ ӧодрымъ глазомъ; этого, гордо, ра- 
достно сверкающаго, глаза не разглядълъ 
ястребъ —ошибся ястребъ:—поэтъ нетруцъ, 
онъ вновь воспрянетъ къ жизни, потому 
что ОНЪ жизни, жизни жаждет. 

На рубеж описываемаго душевнаго и 
поэтическаго переворота та же богиня уже 
въ вид грозы ночной— все еще нЪсколько 


’ 1) См. «Новый Журн. Ин. Лит.», №№ 1, 2,8, 4 и 5. 
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романтической, а Іа Неше, стучить въ его 
окно цъпью изъ грубаго, необработаннаго 
желфза и говоритъ: 

т Мип Боге, уаз ісһ Ып! 
Віп іе сто$зе, ем’се Аталопе, 
№Міготег меіЫісһ, 1ааЪепВай ипа меісһ, 


Катрѓегіп іє Маппеѕћаѕѕ ип —-Ноћһпе, 
Ѕіесегіп ипа ‘Гісегіп 2цееісћ! 


А .Слушай же, кто я такая! 

Я вфчная и великая амазонка, уже на- 
всегда чуждая женской слабости, мяг- 
кости и голубиной кротости, я вооружена, 
въ борьбЬ мужественной ненавистью и 
насмфшкой—я одновременно и побЪди- 
тельница и тигрица. 


Стихотвореше «Оег \Мапаетег» («Пут- 
накъ» ) является въ старой Гейневскойформ%; 
объ автобографическомъ значеніи его (оно 
написано по поводу свадьбы друга)я уже упо- 
миналъ; Нитцше пишетъ его въ 1876 году, 
т.-е. черезъ пять лътъ послъ жертвоприно- 
шенія «Меланхоми»; все еще подъ оба- 
яніемъ этой богини грустить ноэтъ въ с0- 
знаніи предстоящаго ему въ жизни одино- 
чества, когдв такъ хорошо поетъ лЪтней 
ночью соловей, очаровывая свою скромно 
притаившуюся подругу; — не понимаетъ 
онъ, этоть соловей, что за дфло поэту до 
его ифени, не къ нему обращенной, что за 
ДЪло до тени «бъдному, одному Путнику», 
вфчному скитальцу, который, заслутавшись 
пени, «все еще стоитъ на мЪстЪ», не въ 
силахъ пуститься въ путь. 

Какъ мальчикъ съ усталыми, горячими 
глазами («Аш (1еѓѕеһег» —«На краю глетче- 
ра») обвявшій шею умирающаго отца, про- 
щается Нитцше съ прежней жизнью, для ко- 
торой онъ самъ несъ въ сердцъ неистощимый 
запась тепла, запасъ, способный если не 
растопить, то на время, хотя бы снаружи, 
вызватьтаяніе даже въ глетчерћ, также какъ 
знойный лЪтній день; —овъ самъ, Нитцше, — 
этотълЪтніЙ день, этотъ «отрокъ съгорячими 
үсталыми глазами. Къ полудню только, по 
обыкновенію, удается лЪтнему дню-отроку 
добраться до глетчера, гдъ его любитъ вея 
природа, и снфговыя вершины, и ель, и от- 
таявшій на короткое время, низвергающійся 
трепещущимъ офлымъ столбомъ ручей; здъсь 
не слышно привфтственной и въ то же 
время прощальной рфчи отрока, ни отвЪ- 
товъ окружающей его природы, но все здЪсь 
отвЪчаетъ мальчику нфмымъ, согрЬвшимея, 
любовнымъ влажнымъ взглядомъ; все здЪсь 
любитъ его, все молитъ его не уходить: 
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и вершины, и ель, и ручей плачутся бле- 
стящими, холодными слезами -каплями, все 
жалуется на предстоящее безъ него одино- 
чество, на то, что опять природа оцБиенъ- 
етъ въ холодной мглБ; но мадьчикъ самъ 
близокъ къ смерти; овъ холодћетъ и покры- 
вается инеемъ, онъ сифшять ирочь, онъ 
долженъ уйти; коротокъ сго вЪкъ здесь, на 
этихъ суровыхъ высотахъ, и только на ми- 
нуту еще останавливается онъ, задумавшись 
о близкой разлук, о близкомъ концё его 
молодой, горячей жизни. 

«Осень» наступила: грустно завываетъ 
вътеръ; созръвшй, разрумяненный лЪтнимъ 
солнцемъ плодъ обледенфлъ за ночь, какъ 
послЬ страшныхъ кошмаровъ, срывается 
онъ, вздрогнувъ, съоголенныхъ сучьевъи па- 
даетъ, покрытый 0флымъ инеемъ ужаса; 
поэть вспоминаетъ о юношескихъ грёзахъ, 
о красот, о жизни сердца, олицетворенныхъ 
для него въ эту горькую минуту разстава- 
нія съ лЪтнимъ счастіемъ въ безхитростной 
полуувядшей, не блистающей красотою аст- 
рЪ, послёднемъ одинокомъ цвЪткЪ, ПОЛНОМЪ, 
однако, любви къ людямъ: ради ихъ милый 
послЪднІЙ цвфтокъ готовъ съ радостью по- 
гибнуть, — сорванный, онъ, умирая, напо- 
МНИТЪ ЛЮДЯМЪ 0 лучшемъ, о томъ, ЧЪМЪ 
они наслаждались въ юности, въ счастии, 
въ минувшемъ... Әта зарница минувшаго 
вспыхиваетъ въ ихъ глазахъ при вид по- 
слЪдней астры, и она умираетъ счастливая 
этимъ уже чуждымъ ей счастісмъ... 

Вотъ въ сжатомъ пересказъ содержаніе 
этихъ пяти прощальныхъ стихотвореній, ри- 
сующихъ переходъ поэта къ періоду зр8ло- 
сти, къ самостоятельности; смыслъ ихъ, пе- 
реданный мною въ видЪ одного разсказа, 
именно біографическій, какъ и смыслъ всей 
нитцшевской поэзи. Даже въ наиболће дра- 
матическія, а впослЪдствіл и трагическая ми- 
нуты жизни Нитцпе, создавшія позднЪйпия 
его стихотвореня, гордый, возвышенный 
стихъ его продолжаетъ звучать вътон% мощ- 
наго лиризма, при чемъ прорывающееся глу- 
боко-элегическое настроене, даже старая 
скорбь о покидаемой жизни никогда, не окра- 
шиваетея вялыми слабыми оттфнками, а го- 
ритъ яркимъ пурпуромъ заката. оказатель- 
ствомъ автобіографическаго значенія этихъ 
пяти стихотворений, кромъ полнаго со- 
отвЪтествія ихъ содержанія даннымъ о 
жизни Нитце въ Швейцаріи, гдъ онъ пи- 
салъ ихъ во время уединенныхъ скі тавій 
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въ горахъ, служить то, что, передфлывая, 
напримъръ, въ 1884 или 1886 году, какъ 
указываетъ г-жа бтовет-Мназепе( (е4.192 }, 
«тихотвореніе «Путникъ», Нитцше едълалъ, 
кром прибавки  послфднихь четырехъ 
етрокъ, еще другія измневія въ текст, 
подчеркнувъ въ пен соловья, что и чудно- 
хорошая лБтняя ночь не хороша для оди- 
нокаго; при этомъ были вычеркнуты стояв- 
пня тамъ ранфе слова о томъ, ЧТО ПОЭТЪ- 
путникъ никогда не пойметъ соловьиной 
пЪСни. 

Семь долгихъ «одиночествъ» выдержалъ 
Нитцше, отрёшаясь отъ людей п жизнью, и 
духомъ. Эти отлучки въ неизвЪстныя виллы 
и гостиницы, это пустынножительство среди 
мелкой чуждой ему суеты вызывались 
и болЬзнью и также присущимь Нитцие 
влечешемъ къ созерцательному существо- 
ванію. Отсюда понятны оба странныя на 
р взглядъ заглавия, которыя Нитцше 

ался осенью 1884 года и весною 
185 года дать сборнику своихъ стихо- 
творевій — «Рин \УореНге» офег «Ацз 
яефеп ИпзатКецеп» («Свободный какъ 
птица, принцъ» или «Изъ времени семи 
одиночествъ»); переживъ эти семь одино- 
чествъ, о которыхъ онъ вспоминаетъ по- 
<тоянно и въ стихахъ, и въ проз, Нитцше 
үспфлъ взвфенть и оцфнить все, что онъ 
лично потерялъ въ жизни, разетавшись съ 
людьми ради достиженія свойхъ высшихъ 
плей, ради достойнаго нетүпленія на үчи- 
тельскүю стезю: онъ любилъ и тепло, вновь 
переживаль былое въ этихъ стихотвореніяхъ 
и, какъ я уже указалъ, передћлывалъ вещи 
«емплесятыхъ годовъ въ 1884 и 86 годахъ, 
когда уже превратился самъ въ Заратустру; 
въ это же время были пореработаны окон- 
чательно и «Аш @1еіѕсһег» и «Рег Негрѕі» 
{«На краю глетчера> и Т) 

По мър® развитія воваго, уже вполн% са- 
мобытнаго чюэтическаго склада Нитците въ 
качеств» поэта мысли ко времени созданя 
Заратустры (1882—84 гг.) и принадлежа- 
щих къ этӧму періоду «Медузиныхъ 
гимнОВъ'», ОНЪ понемногу оставляетъ 
риему и строгій размъръ, —все чаще риску- 
етъ даже прозаическими по фори словами 
и строками, но въ общемъ постоянно пашетъ 
ритмической ръчью, то бфлымъ стихомъ, то 
поэтической прозой; до послфдней строки, 
не смотря на частыя повторенія (что вызы- 
валось перерывами въ перюды болъзни) на 
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всемъ протяжении его работъ овъ всегда вы- 
соко настроенъ, и сообразно съ этимъ елогъ 
или, в®рн%е, стиль его стоитъ неизмфнно на 
поэтической высот. Рядомъ съ этимъ все 
дальше отходятъ отъ него старые, такъ на- 
зываемые избитые, надофвише въ безчислен- 
НЫХЪ лирическихъ перепъвахъ эпитеты ,упо- 
добленія, н картины: въ качеств поэтиче- 
скаго арсенала, онъ уже почти исключи- 
тельно употребляетъ образы п вообще эле- 
менты дикаго горнаго пейзажа, со всеми его 
грозными и величавыми явленіямп, отт®н- 
ками и красками, и колоритными типичными 
настроеніями временъ года. Эту перемЪнү 
палитры можно наблюдать наглядно, срав- 
нивъ два стихотвореня: «Къ меланхоли» и 
«Послъ ночной грозы» съ одной стороны съ 
болфе поздними по происхожденію осталь- 
ными”тремя — («Путникъ», «На краю глет- 
чера» и «Осень» )—съ другой. 

Наборъ иностранныхъ словъ, пантеонъ 
старыхъ и новзйшихъ реторическихъ и ро- 
мантическихъ богинь, фауна и флора доли- 
ны— все постепенно, но ръшительно и без- 
возвратно замфняется поэтическими Образа- 
ми ся%говыхъ вершинъ, уходящаго лЪта, 
парящаго орла, горнаго вфтра, титаниче- 
скою мрачностью не духовъ, а пустоты и 
безлюдія, аналогіями изъ мивовъ, столь близ- 
каго духовной жизни Нитцше, эллинскаго 
міра. Эта перемфна поэтическаго арсенала 
стоитъ въ прямой связи съ тъмъ, что вашъ 
поэтъ мысли все больше отдается служеню 
этой посл дней, вря ей, какъ самой истинЪ, 
насколько она мысль. не вымученная, а 
твореская, стихійная, природой продикто- 
ванная. 

Все постБдующее изложене уже можетъ 
поэтому дать богатый матералъ, доказываю- 
щій право Нитцше на титулъ поэта. мысли, 
не умствующаго поэта автора «дүмъ»,а жи- 
вущаго творческой мыслью человћъка, изо- 
бразителя трагеди существования мыслите- 
ля, который идетъ не по указкЪ школьной 
логики, а неустрашимо заглядываетъ въ 
«пропасти» безсознательнаго, въ діонисскія 
пропасти; тамъ, въ черной глубинъ съ са- 
маго дна схвативъ свою добычу, иоэтъ стре- 
мительно поднимается орломъ съ нею подъ 
небеса въ свое горнее холодное жилище. (Съ 
этой высоты роняетъ онъ человъчеству от- 
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своихъ лучезарныхъ мыслей — блаженствъ: 
«Аөнны внизү НастёдуютТЪ одно его тло»; 
3% 
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то это афоризмы, то поэтическія строфы, 
оборвавшіяся, на первый взглядъ, случайно, 
гдЂ пришлось, а на самомъ дъл5— въ таин- 
ственной зависимости отъ неизеслЪдованныхъ 
еще законовъ ритма и законовъ поэтиче- 
ской жизни художественныхъь произведеній 
будущаго, твхъ пролзведеній, въ которыхъ 
сфрая, нынЪ’ человфческая мысль станетъ 
переливаться всеми цвфтами радуги, будеть о 
сіять жизнью, не призрачной и выдуманной, 
а неподдБльно дышүщей и творчески дфя- 
тельной. Эта живая мысль—дДЪло, эта поэ- 
тическая «правда», прежде чфиъ. родиться, 
должна «долго быть тучей» (05 1апре 
Мое ѕеіл), ибо только изъ тучи, накопив- 
шей электричество, родится молнія, только 
МОЛНІЯ ОСВЪТИТЪ НОЧНҮЮ ТЬМУ ЖИЗНИ ПОДЛИН- 
нымъ, а не «чужимъ вороватымъ лүннымъ 
свътомъ». Только такую истину, не вы- 
мышленную поэтами, а самодовлъющую, въ 
природ найденную, вселенною рожденную, 
можно полюбить, только ей можно отдаться 
вполнъ; только такой союзъ съ такой мыслью 
не расторгаетъ связи мыслителя съ приро- 
дой, которая всегда въ послЪднюю минуту 
явится къ изстрадавшемуся изсл5дователю, 
подобно древне-греческому цфлителю. отцу 
природы—Діовисю, который, явясь безна- 
дежно-влюбленной женщин%, говоритъ ей 
утъшающій и умиляющий прив%тъ: «Я самъ 
твой лабиринтъ». Это значитъ— не норы- 
вайся куда-то изъ подъ власти природы, 
отъ нея вырваться нельзя, но она знаетъ 
много. мудраго, прислушайся къ ней, и ты 
найдешь үспокоеніе. Такимъ успокоиванемъ 
заканчивается знаменитая «Жалоба Аріад- 
ны», КОТОрую я, какъ и остальные два 
изъ числа «Медузиныхъ гимновъ», приведу 
тоже цфликомъ въ своемъ перевод%. 

` Въ этихъ трехъ большихъ стихотворе- 
піяхъ по всей полнотЬ сказалась жизнь 
Нитцше въ періодъ до учительства, до За- 
ратустры, гд эти художественныя строфы 
опять звүчатъ, но уже только какъ воспо- 
мпванія. Въ «Миг Маг, пш ОеЩег» (Лишь 
скоморохъ, поэтъ и только») звучитъ глу- 
бокое разочарованіе правдиваго до степени 
полнаго просвфтленя, уже готоваго отдаться 
своему служению человЪка—въ истинности 
столь заманчивыхъ для человЪка поэтиче- 
скихъ грёзъ: въстихотвореніи «О тег ТосЩег 
{ег Маз» («У дочерей пустыни» ) въ необык- 
новенно энергической форм%Ъ выражено сти- 
хійвое стремленіе нормальнаго, естествен- 
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наго въ смыслћ Руссо, —человћка къ просто- 
ТБ и искренности въ общении съ людьми, въ 
отношеніяхъ мужчины къ женщин%; эта 
потребность подкошена культурой —она про- 
является только въ условныхъь искүс- 
ственныхъ рамкахъ; удовлетворене ея вы- 
родилось въ современномъ свроџейцъ въ 
словесныя реторическія упражнен1я на тему 

добродътели: анемичный сынъ европей- 
ской культуры легко укрощается безкров- 
вымп сентенціями на тему о добродфтели; 
но непонятны онЂ и сыфшонъ такой чело- 
вЪкъ для дочерей пустыни. Наконецъ, въ 
«К асе 4ег Апайпе» («Жалоба Арадны»)изо- 
бражена страстная борьба человъка съ кри- 
тической мыслью, захватывающей его въ 
свою власть, но не отдающейся въ его рас- 
поряженіе, на его произволъ. 

Для большей наглядности трагизма этой 
борьбы съ невидимымъ и непобфдимымъ 
врагомъ поэтъ далъ борцу съ мыслю 
образъ Арадны изъ древняго греческаго 
миа; какъ извфетно, герой Тезей убилъ 
въ Лабиринт чудовище, —Минотавра, 10- 
жиравшаго живую дань греческихъ го- 
родовъ—дЪвъ и юношей, но выйти изъ 
Лабиринта самому Тезею удалось только: 
при помощи нити, данной ему Аріадной; за- 
тЬмъ Тезей удаляется съ Арадной на 
островъ Наксосъ и вскорз покидаетъ ее. 
Влюбленная въ героя и покинутая имъ. 
Арадна чфлается жертвой стрфлъ Даны, 
т.-е., говоря нашимъ языкомъ, терзается въ. 
лунныя ночи поруганной любовью вдали 
отъ безжалостнаго «божественнаго палача» „ 
но затЪмъ является богъ Діонисій, богъ все 
возрождающей природы. и утЬшаетъ ее. 

о все тотъ же старый миеъ о Проме-. 
теБ, посредникЪ между богами п людьми. 
Әта НИТЬ Аріадны тотъ же небесный огонь, 
спасающій людей и героевъ, но посредникъ, 
поднимающий людей до героевъ п полубо- 
говъ, какъ мы зваемъ, долженъ быть нака- 
занъ: и коршунъ, и стрфлы съ неба мучатъ. 
и поражаютъ и Прометея п Аріадну, тер- 
заютъ, не убивая; божественная ихъ приро- 
да полубоговъ, вхъ Діонисій, выводитъ ихъ 
изъ этой бЪды, дълая ихъ ясновидящими; 
просвътлевные, ови позваютъ, что ихъ 
лабиринтъ—весь міръ человЪческій, тотъ 
же, который породилъ ихъ, родной ИМЪ, 
близкій; въ немъ начнутъ они разбираться 
НА-ново и уже не стануть болће рваться 
изъ него; тамъ они опять встрфтятся-- и 
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Прюметей съ Юпитеромъ и Аріадна съ Те- 
зеемъ. Заслуга этого спасенія спасителей 
и застунниковъ человћческаго рода привад- 
лежкитъ блюстителю земной жизни, вели- 
кому зиждителю и освободителю міра Дю- 
нису-Вакху: въ немъ, въ его лабиринт 
найдутъ они свое успокоеніе и свою славу. 


Трудно было дать боле подходящие 
фбразы для мысли-огня, идущей съ неба 
отъ боговъ, и для жертвы этой мысли, сперва 
пщейки, а затъмъ добычи ея, чЪмъ (бразъ 
Арадны, терзаемой любовью къ грозному 
невидимому чужеземцу-охотнику, и чЪмъ 
невидимый образъ этого заоблачнаго охот- 


ника, не отдающагося земной любви и даже. 


не показывающагося; неудержимо, однако, 
стремится онъ къ человфку, къ своей люби- 
мой жертв. страстно жаждущей невидимаго 
холоднаго героя, олицетвореня невидимой, 
холодной, леденящей, но дорогой, необходи- 
мой душъ критической мысли. 

«Жалоба Аріадны > приведена въ «Такљ го- 
ворилъ Заратустра» въ особой глав%, какъ 
пень высшаго человЪка, страдальца за 
мысль, томимаго мыслью, мученика духа, 
кающагося духомъ чародћя-поэта; разга- 
давъ, что онъ рисуется своими страдавія ми, 
встрЪтившій его Заратустра, не давъ ему 
кончить пъсню, бьетъ его палкой и выну- 
ждаетъсознаніе въ шарлатанств%. Естествен- 
но, что въ указанной глав нътъ ни загла- 
вія «Жалоба Аріадны», Ътъ и заключи- 
тельнаго Діонисскаго утЪшенія. 

Въ сборник стиховъ —это стихотвореніе 
полно неподдльнаго трагизма съ едва 
уловимыми указанями на чисто психическій 
характеръ любовной драмы. 


Жалоба Аріадны. 


Кто въ силахъ отогрёть меня, кто еще лю- 
битъ? 
Горячія инф руки протяните 
П] пламя рдъющихъ углей для сердца дайте. 
Лежу безсильно я, отъ страха цћпенЪя, 
Какъ передъ смертю, когда ужъ ноги сты- 
| НУТЪ, 
Дрожа въ припадкахъ злой, невфдомой бо- 
ЛЪЗНи, 
И тренеща подъ острыми концами 
Твоихъ холодныхъ, леденящихъ стрълъ. 
За МНОЙ охотишься ТЫ, мысли ДҮХЪ, 
Окутанный, ужасный, безымянный — 
Охотвикъ изъ за тучъ!— 
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Какъ молніей поражена я глазомъ, 

Насмъшливо изъ темноты смотрящимъ, 

И такъ лежу я, извиваясь, 

Согнувшись, мучаясь, постигнутая всеми 

Мученьями, что на меня наслалъ ты, 

Безжалостный охотникъ, 

НевЪдомый миъ богъ!— 

Рази же глубже, 

Еще разъ попади въ меня и сердце 

Разбей и проколи. 

Но для чего жъ теперь 

Тупыми стрфлами меня терзать’ 

Зачёмъ опять ты смотришь на меня, 

Ненасытимый муками людскими, 

Молніеноснымъ и злораднымъ бога взгля- 

Да, убивать не хочешь ты, [домъ!! 

А только мучить, мучить хочешь! 

Зачћмъ тебф, зачЪмъ мое мученье, 

Әлорадный незнакомый богъ? 

Я вижу, да! 

Въ полночный часъ подкрался ты ко ми%: 

(кажи жъ, чего ты хочешь! 

Меня тфенишь и давишь ты, — 

И, право, черезчуръ ужъ близко! 

Ты слушаешь дыханіе мое, 

Подслушиваешь сердца бьенье,— . 

Да ты р.внуешь!! Но къ кому жъ ревнуешь? 

Прочь, прочь! Куда–- 

Пробраться затфваешь ты? 

Ты въ сердце самое проникнуть хочешь, 

Въ завЬтнЪйшіе помыслы проникнуть! 

Безетыдный, ты чужой мн%, воръ! 

Что хочешь выкрасть ты себЪ на долю 

Й что подслушать хочется тебЪ? 

Что хочешь выпытать ты отъменя, мүчитель? 

Божественный палачъ! 

Ужъ не должна ли, какъ собака, я 

Валяться предъ тобой, хвостомъ виляя 

П отдаваясь, ви себя отъ страсти, 

Тео въ любви виляньемъ признаваться’! 

Напрасно трудишьея, 

Рази сильнЪй! 

Какой уколъ ужасный! 

Нътъ, не пщейка я теб, —твоя добыча, 

Безжалостный охотникъ, 

Я плъввица лишь гордая твоя, 

За облаками скрывшійся разбойвикъ! 

Скажи же, наконецъ, чего 

Чего, грабитель, отъ меня ты хочешь? 

Бакъ? Выкупа? 

Какого же и сколько? 

Потребуй много, — такъ твердитъ мн гор- 
ДОСТЬ. — 

И кратко говори, — другой ея совЪтъ. 
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Такъ вотъ какъ? Да’ Меня’ 

Меня ты хочешь? 

Меня всецЪло, всю? 

А!-—такъ зачфиъ же 

Ты мучаешь меня, глүпецъ, при этохъ/ 

Зачфмъ терзаешь душу униженьемъ... 

— Дай мн любзи, кому меня согрфть!! 

Горячую мн руку протяни 

И пламя рдБющихь углей для сердца дай 

УНЪ, 

Ма% одинокой въ зломъ уединеньи, — 

Той, что ко врагамъ и семиричный ледъ '), 

Къ врагамъ стремиться научаетъ. 

Ты самъ отдайся мн$, 

Необоримый врагъ.— 

Самъ— миф. 

Прочь! улетълъ!— 

Умчалея прочь— 

Единственный товарпщъ мой и врагъ, 

Великій врагъ 

И чуждый маъ опять 

Божественный палачъ. 

Нътъ! 

Возвратись ко маъ 

И съ пытками твоими, 

Моп вс слезы льются за тобой, 

И для тебя вдругъ загорълся снова 

Огонь поелЪдній на сердцъ моем». 

Вернись, вернись ко инф, мой богъ, —м0е 

страданье, 

И счастіе послъдвее мое! — 
(Молвія.–-Діонисъ появляется въ изум- 

рудномъ сіяньи). 


Діоние»ъ. · 


Умна будь, Аріадна! | 

Огкрой свое ушко, вБдь у тебя мой слухъ, 

1] вникни въ мудрое словцо: 

Чтобъ полюбить, — сперва возненавидЪть 
надо. 

Я самъ —твой Лабиривтъ. 


Приведенный переводъ сдъланъ мною по- 
чти дословно върно, за исключешемъ рЪчп 
Дюниса. въ которой удалось только сохра- 
нить общій смыслъ; въ подлинник эта рћчь 





1) Сомиричпый ледь—выражене само по 
себъ мало понятное. представляеть автобіо- 
графическую черточку. Нитцше, семь разъ 
удалявшійся въ «пустынножительство» (Еш- 
хапКеії) даеть понять читателю, что онъ 
самъ захолодавшій въ одиночеств%+, очъсамъ — 
мученица Аріадна, самъ этоть мученикъ 
мысли. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


—^ Ааа Ноа АМ 





имЪетъ пророческій характеръ; это — фило- 
софекій, такъ сказать, придатокъ, спокойное 
нравоучительное заключеніе бурнаго драма- 
тическаго монолога; это призывъ къ спокой- 
ствію, къ плодотворной, но будничной рабо- 
ТБ въ томъ лабиринт, который предста- 
вляетъ собою мръ человъческой мысли. гдЪ 
логика отнынъ пойдетъ дружно, рука объ 
руку, съ интүвтивнымъ мышленіемъ; отны- 
н, полюбивъ, признавъ сложность стихій- 
ной души челов$ка, логика будетъ считать- 
ся съ ея влеченіями и темными силами; раз- 
суждешя уже не заслонятъ собой душевной 
жизни мыслителя, не поработятъ ее. При- 
веду на выдержку, чтобы дать поняте объ 


‘оригинальномъ поэтическомъ языкЪ этого 


стихотвореня, послЪднія заключительныя 

строки монолога Арадны, въ подлинникъ 

съ точной передачей манеры расположенія 

строкъ. 

Мет! 

Котт хагаскК! 

МИ аЏеп реіпеп Мацегп! 

АП теіпе ТгаАпеп ]ашеп 

хи ат деп Гал! 

Спа теше ]её же Нег2епзЙатте 

{г о1аһ ѕіе аи. 

ОБ. Котт 2игаек, 

тет ипфекаптег Сои! теш Зетегт! 
теш 1еї2їеѕ С1асК!... 


Только, елЪдовательно, отдфльныя воскли- 
цанія и отдъльныя мысли начинають стро- 
кү съ большой буквы; отсюда одинъ шагъ 
до ритмической прозы; строго, однако, сохра- 
нены ямбичесыя стопы; о числь ихъ въ 
каждой строкф поэтъ не заботится и даже 
не стъеняется два слога той же стоны по- 
мЪстить въ разныхъ строкахъ, ради того, . 
чтобы рёзче оттнить мысль; три слова, со- 
ставляющия въ сущности первую двухстон- 
ную ямбическую строку: Хеш! Котт лигӣск, 
раздфлены на дв строки, и одинъ слогъ пер- 
вой стопы Хеш поставленъ въ отдЪльной 
строкъ, ради большей энерми выраженія, 
что представляеть громадную выгоду для 
чтеца; въ самомъ дЪлЪ здЪеь на одномъ сло- 
гЬ все дЪйствіе останавливается п обра- 
щается въ противоположную. сторону; по- 
ставьте №11 въ одну строку съ остальными 
стопами, она потеряетъ это значеніе, ска- 
жется незамЪтно. Такое внимательное отяо- 
шеніе Нитцше къ расположенію словъ съ 
соолюденіемъ прежде всего силы и значеня 
ихъ придаетъ необычайную энергию его сти- 
ху, свободная форма. котораго позволяетъ 
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при сохранени ритма до послЪдней степени 
вфрно отражать мысль и чувство автора; на- 
прим%ръ, рЪзкія перемъны настроенія, совер- 
шенно невозможныя въ обыкновенныхъ 
стихахъ,здЪсь, какъ мы видЪли, сохраняютъ 
свой характерный оттЪнокъ, свою силу. 

Это внимане, эта строгость къ стиху, 
который такъ легко свести къ безиорядоч- 
ной рфчи и потому такъ трудно сохранить 
въ границахъ и условіяхъ ритмической фор- 
мулы, еще не найденной, а только предчув- 
ствуемой— объясняются той благоговЪйной 
любовью, съ которой Нитцше относился къ 
слову; онъ считалъ его не мертвымъ мате- 
ріаломъ, а живымъ, милымъ созданіемъ, по- 
слушнымъ поэту, который съ своей стороны 
обязанъ о немъ заботиться. 

Вепомвимъ аналогичное милое отношение 
Пушкина къ риемамъ, которыя онъ въ сво- 
емъ «ДомикЪ въ Лоломнф» рекомендуетъ 
какъ добрыхъ, нечопорныхъ знакомыхъ— 
друзей: 


Вдь риөмы запросто со мной живутъ: 
Дв придутъ сами, третью приведутъ. 


Но дале у Пушкина эти друзья стано- 
вятся въ строй и хотя шутливо, но муштру- 
ЮТСЯ: 

Ну, женскіе и мужескіе слоги: 
Благословясь, попробуемъ: Слушай! 


Ровняйтеся, вытягивайте ноги, 
И по три въ рядъ вь октаву заЪзжай! 


Слоги и риемы нужны тутъ Пушкину, 
какъ солдаты, для завоеванія «октавы>, и 
онъ требуетъ отъ нихъ порядка внЪшняго; 
Нитцше тоже наблюдаетъ порядокъ, но ему 
дорого само слово, особенно со стороны его 
живого содержанія, со стороны его жизнен- 
ности; каждое, входящее въ стихъ, слово 
должно продолжать жить въ немъ самостоя- 
тельною жизнью, а не только виЪшне гар- 
монировать съ сосфдями, со всБМЪ звонкимъ 
строемъ ихъ; Нитцше выразилъ свое сер- 
дечное отношеніе къ слову въ небольшомъ 
стихотворении, которое, къ сожал%нію, очень 
теряетъ въ моемъ, а можетъ быть должно 
терять и во всякомъ перевод; —но другого 
перевода я не знаю и дать не могу; ово на- 
писано уже въ послЪдній перюдъ жизни 
поэта между 1882—1886 годами, когда 
великій стилистъ-поэтъ, поглощенный «За- 
ратустрой», очевидно, уже не шутилъ и 
выразиль въ немъ одну изъ самыхъ за- 
душевныхъ симпатій своихъ. 


оор 
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Лаз Мог. 


_ерепа`єет Могѓе Ып ісһ бий 

Раз ѕргіпб? һегап зо моет, 

Раз угӣѕѕ? тії агісет Сешск, 

13% ПеЫісһ ѕеБѕ іт Спсеѕсһіск; 

Наг Ве іп ѕісһ, Капо Вегхва зеппаиЪеп, 

Кгіесһї аапп 2и Ойте зе оз ает ТаиЪеп, 

Опа гшее ѕісһ ира Пацеги ел, 

Опа маѕ еѕ 1ћ01—ааѕ \\огї егсе!А. 
Рось Ыей\ дӢаѕ Мог еіп 2агїіеѕ УТезеп, 

Ваа Кгапк ип абег Ъа]4 сепезеп. 

№115% Шт ѕеіп Юешез Гефеп Јаѕѕеп, 

Миѕѕїі іц еѕ Іеісһі ипа дегЦев Газзеп. 

М№ісһе ртр беќаѕќеп опа БбейгӣсКеп, 

Ез ѕ1ігЬё ой ѕсһоп ап Бозеп Віекеп— 

Спа Шері 4дапп да, зо ипремай 

Зо ѕее1еп105, 50 агт ипа Кац, 

Зет К]ешег [е1сппаш ате уегмапде]ї, 

Уоп Тоа опа Зегьеп тіѕѕзеһапае/. 


Еіп іойіеѕ М№огі—еіп һаѕѕіісһ Оше, 
Еіп Кіаррегайггеѕ Кіпе-Кіпє-Кііпе. 
РЁ! аПеп ҺаАѕѕісһеп Семегбеп, 

Ап депеп М№огі ипа Мӧгісһеп ѕїегреп! 


Подстрочный прозаическй переводъ не 
въ состояни передать то, что цфннфе всего 
въ этомъ стихотворени— его настроеніе, 
нЪжное отношеніе къ слову, сквозящее въ 
значеніи выраженій и уменыпительвыхъ ва- 
званій, даваемыхъ «слову»; стихотворная, 
необходимая здЪсь, форма перевода ненз- 
бъжно несколько отдаляетъ въ передачЪ 
содержаніе отъ подлинника, такъ какъ в%- 
мецкій языкъ богаче русскаго, именно, 
оттёнками и пластичностью выраженій и 
СЛОВЪ. 


Слово. 


Люблю живое слово я, 

Оно ко мнЪ всегда спъшило, 

Головку скромно наклоня 

Въ неловкости своей —такъ мило. 

Въ немъ кровькипитъ, въ немъ сердце смЪло: 
Втолкүетъ и глухому дЪло, 

То вдругъ вспорхнетъ, то вдругъ завьется, 
И сердце весело забьется. 


Но слово нЪжное творенье: 

То сонъ больной, то пробужденье. 
Чтобъ этой крошкЪ жизнь сберечь, 
Съ нимъ надо обращаться нфжно— 
Не смять и не толкнуть небрежно, 
тъ злого глаза уберечь. 

Не то: словечку вдругъ конецъ: 
Застывшій трупикъ безъ души 
Обезображенный мертвецъ, 

Такъ грустны, такъ нехороши. 
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Безъ жизни слово— скверный звукъ, 
Сухой трещотки стукъ, стукъ. стукЪ. 
Пусть стыдъ на злыхъ людей падетъ, 
На тъхъ, кто слову смерть несетъ. 


Стихотворная форма, къ которой Нитцше 
пристрастился съ дфтства какъ мы видимъ, 
продолжала чаровать его до конца; даже 
послЪ 1882 года, онъ, напримЪръ, со значи- 
тельно риторическимъ оттфнкомъ, перед%- 
лываетъ свое старое стихотворене «8118- 
Мапа», кратко передававшее моментъ но- 
явленія «призрака Заратустры». Это вы- 
росшее изъ стараго, коротенькаго стиха 
новое, большое стихотвореніе подъ загла- 
віемъ «диѕ һоһеп Вегоеп» («Съ горныхъ 
вершинъ» ) уже разобрано мною выше; здЪсь 
кстати указать, что оно написано пяти- 
строчными куплетами и сплошь рифмовано, 
форма его—безүкоризненна п наглядно по- 
казываетъ, какимъ мастеромъ вежификащи 
былъ Нитцше, сохранявший свою свособраз- 
но-живую поэтическую үъчь, даже въ строго 
разиъренныхъ строкахъ, исполненныхъ от: 
влеченнаго, идейнаго содержанія. По мЪръ 
того, какъ настроеніе Нитцше дфлается все 
боле и боле неровнымъ—онъ все чаще 
отдается произвольному въ своемъ течени 
стиху, удаляется отъ строгой метрики, но- 
ражая за то тЬмъ большей цфлостностью 
поэтическаго настроенія при философской 
глүбив% содержанія. Въ этомъ період онъ 
уже исключительно поэтъ мысли, въ жи- 
выхъ образахъ воплощающій явленія своей 
сложной внутренней жизни. 

Слово «мысль» прилагаемое мною въ ка- 
чествЪ главнаго признака его поэзи, над- 
лежить понимать именно на почв его 
сложной и глубокой натуры, какъ мысль 
интуитивную, вырастающую безсознатель- 
но не изъ логическихъ групиировокъ по- 
нятій, а изъ существа «безсознательной 
души» Нитцше, изъ совокупной непрестанно 
киизвшей ключемъ, душевной дъятельно- 
сти въ самомъ широкомъ п глубокомъ смы- 
слЪ этого слова. 

Въ свою душу неренесь онъ окружав- 
шую его въ Швейцари. величественную 
природу, внутри себя видфлъ и снъговыя 
вершины, и мрачныя пропасти, и себя въ 
видЪ парящаго надъ ними орла, въ видћ 
ладьн, несущейся по волнамъ то блЪдно- 
спокойнаго, то бурно-темнаго житейскаго 
моря. Еще юношей онъ переселился, такъ 
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сказать, въ природу, слился съ нею; отсюда 
его живописный языкъ, и въ немъ уже не 
үподобленія,а живые образы, среди которыхъ 
онъ самъ вращается въ качествЬ поэта, 
перевоплощаясь изъ одного въ другой, 
напримъръ, въ письмъ КЪ ү Эрвину; 
22 февраля въ день рожденія Шопенгауэра, 
онъ пишетъ изъ Лейицига, что чувствуетъ 
себя въ этомъ город, какъ бы заключен- 
НЫМЪ «въ иепельно-сфрой тучБ одиноче- 
ства». 

Әта способность видфть себя—вн%Ъ себя 
во образЪ явленій природы, въ животныхъ 
и птицахъ, такъ жива, что поэтическая’ 
картины произведенй Нитцше произво- 
дять неотразимое виечатлЪніе; особенно 
ръзко это наблюдается въ стихотворени 
«Хог Малг, пог леһќег» («Лишь скоморохъ, 
ПОЭТЪ И ТОЛЬКО»). 

Приводя его цфликомъ въ своемъ дослов- 
номъ по возможности перевод, я желалъ бы 
дать понят!е о впечатлЪнін отъ цфлой вещи, 
такъ какъ отрывки естественно безсильны 
дЪйствовать на читателя съ той силой вну- 
шеня, которая присуща всему стихотворе- 
НЮ ВЪ ЦФЛОМЪ. 


Лишь СКкоморохэъ, ПОЭТЪ И ТОЛЬКО. 


Когда яснфетъ воздухъ и на землю, 

Бакъ утЬшеніе, роса нисходитъ 

Стопой невидимой, неслышной, нЪжной, 

Какъ вее, несущее хспокоенья сладость— 

Ты вспоминаешь ли, горячая душа — 

Какою жаждою томилась ты когда-то 

По ниспадающихь съ небесъ слезамъ-ро- 
синкамъ, 

Усталая въ пзнеможеньи жалкомъ, 

Подъ злыми взглядами спускавшагося 

солнца, 

Сившившаго тропинкой пожелтЪвшей 

Злорадно ослБплявшими лучами 

Между деревъ, чернфвшихъ вкругъ меня. 

Ты правды рыцарь?! Ты? такъ тЬшились они. 

Нътъ, ты ПОЭТЪ и только. 

Ты хищный, лживый ползающій звЪрь, 

Который долженъ лгать, 

Подъ маской хитрой жертву карауля, 

Самъ маска для себя 

И самъ себЪ добыча. 

И это рыцарь правды! НЪтъ. 

Лишь скоморохъ, поэтъ и только. 

Хитро болтающій иодъ маскою затЪйной. 

Ты, рыскающій вкругь, карабкаясь. вепол- 
заешь — 


ПОЭТЪ МЫСЛИ 


е 


а 


По ложнымъ изъ нагроможденныхъ словъ 
мостамъ, 

По лживымъ радугамъ среди небесъ обман- 
НЫХЪ. 


о и, 


Лишь екоморохъ, поэтъ и только. 

П это рыцарь правды?! Нътъ. 

Ты не стоишь холодный, недвижимый, 

Какъ образъ божества, спокойный, 

Какъ изваяніе его предъ храмомъ, 

Какъ вратъ господнихъ стражу... 

Ты добродътельной устойчивости вратъ, 

Не въ храмахъ дома ты, а въ дикой чащ%, 

Ты полвъ упрямаго, кошачьяго стремленья, 

Радъ выпрыгнуть въ окно подъ всякій слу- 

чай, 

И лъсу двственному радъ кричать привЪтно, 

Что въ чащф непролазной ты носился. 

Средь пестрыхъ хищниковъ въ косматыхъ 
шкурахъ, 

ГрБховной красоты здоровья полный, — 

Что сладострастно ноздри раздувая, 

Насиъшливый въблаженствъ кровожадномъ. 

Ты хищничалъ и крался полный лжи. 


Порой орлу подобно съ высоты 

Уставивъ въ глубину недвижный взглядъ, 

Въ свое владфнье, въ пропасть смотришь 
ДОЛГО, 

Какъ, вглубь стремясь, она все ниже, внизъ 

Змъитея кольцами, спускаясь внутрь — 

И вдругъ 

Затмъ 

Въ падени отвътномъ 

Полетъ, какъ мечъ, направивъ, 

Въ ягнятъ ударилъ ты, 

Стремительно бросаясь съ хищнымъ жаромъ 

Терзать ягнятъ 

Со злобой противъ вефхъ овечьихъ душъ 

И яростно кипя на все, что емотритъ 

Овцеподобно, добродътельно, курчаво. 

Съ привётной тупостью ягнятъ молочныхъ. 

Вотъ такъ 

Пантеры евойствъ, орлиныхъ качествъ 

Исполнены поэта ощущенья, 

Они твои подъ ТЫСЯЧЬЮ ЛИЧИНЪ, 

Твои, поэтъ и скоморохъ.. 

Въдь это ты, признавшій въ человъкЪ 

Такъ безразлично бога и овцу, 

П божество, терзая въ человък%, 

Въ немъ также и овцу терзаешь ты, 

Терзаешь, радуясь. 

Твое блаженство въ этомъ, 

Блаженство злой пантеры и орла, 

Блаженство скомороха и поэта. 


^^ 





Когда яснЂетъ воздухъ и луна 

(ерпомъ зеленоватымъ между тучек®, 

Среди полосъ пурпурныхъ вдругъ мельк- 
НҮВШИ, 

Прокрадется, завистливо, какъ врагъ, 

Дневного свфта врагь— 

Она все ближе, ближе подступаетъ, 

Подръзывая тайно, постепенно 

Ковры изъ розъ, гирляндами висящихљъ. 

Пока цвты съ головкой поблЪднЪвшей, 

Не опрокинутся въ ночную тьму. 

Такъ я үпалъ когда-то съ высоты. 

ГдЪ въ сновидфньяхъ правды я носился — 

Весь полный ощущеній дня и свфта, 

Упалъ я навзничь въ тьму взчерней тЪни, 

Испепеленный правдою одною 

ИИ жаждущий единой этой правды — 

Ты помнишь ли еще, горячая душа, 

Какъ мы тогда томились этой жаждой 

Томились тБмъ, что ты въ изгнаньи вВч- 

ноМЪ 
(тъ всякой правды далеко, 
Лишь скоморохъ, поэтъ и только. 


Рядомъ еъ драмой Арадны мы виҳимъ, 
слфдовательно, образець элегии; лирическую 
картину скорби поэта-философа, лучш, 
чистЬйшия упованія котораго померкли въ 
надвинувшейся ночной тЪни, подръзанныя 
обманчиво-красивымъ лүннымъ свЪтомъ, на- 
полнившимъ навсегда міръ человъческій 
лживыми и мертвыми призраками ночи. 

Түтъ ужъ вЪтъ ни одного элемента ро- 
мантики, вс образы взяты изъ живой при- 
роды, и страдальческй образъ поэта, извЪ- 
рившагося въ собственной правдивости, из- 
гнанника отъ правды, производить особенно 
реальное и тяжелое виечатлъніе; это уже 
не романтическій рыцарь печальнаго образа, 
не пророкъ міровой скорби, это поэтъ-фило- 
совъ, нагнувпий голову подъ придавившимъ 
его ярмомъ безпросвътнаго пессимизма. 

Но человъкъ живъ. Поэтъ ярко сознаетъ 
все богатое содержане природы, овъ готовъ 
отдаться ей со всЪмъ пыломъ дикаря, не- 
тронутаго цивилизащей, съ грубою наив- 
ностью нагихъ рЪзкостей дикаго языка, съ 
откровенной радостью и здоровымъ веселі- 
емъ половыхъ увлеченй—и вдругъ: лице- 
мріе культуры, придавленность сформиро- 
ванной въ холодильникахъ цивилизации ду- 
ши, добродътельная атрофія стих но-силь- 
ныхЪ когда-то инстинктовъ--желфзнойрукой 
сковываютъ его порывы, и природа не при- 
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знаетъ его своимъ сыномъ, а отвергаетъ его. 
Поэть%0о скрежетомъ ярости, бичуя самъ 
себя въ качествЪ неисправихаго европейца- 
культуртрегера —разражаетея прописвыми 
афоризмами высокоприноднятой морали ма- 
некена-моралистапредъ« дочерьми иус: ыни». 
Эго сатирически-трагическое произведеніе я 
тоже привожу цфликомъ въ своемъ перево- 
ДЪ —потомү, что приводить его въ переска- 
зЪ невозможно и оезцфльно. — Созданіе это- 
го стихотворешя доказываетъ не только 
поразительную пластичность той формы.ко- 
торую усвоилъ себЪ Нитцще въ качеств» по- 
эта мысли; но и возможность для сатиры, 
имъющей по преимуществу лирическій ха- 
рактеръ, возвышаться до трагическихъ мо- 
тивовъ и еценъ. 

Въ заголовкъ Нитцше ставить эиигра- 
фомъ торжественно-культүрный полный 
«обезьяньей» , сказалъ бы онъ самъ, подра- 
жательности афоризмъ и, сразу подымая 
его на смёхъ, привфтствуеть двухъ дочерей 
пустыни возгласомъ з@а, заканчивающимъ 
обращения дикаря въ лиц поэта къ дикар- 
камъ: обращеня же поэта къ дочерямъ пу- 
стыни въ качествь европейца, заключаются 
элегически--напыщеннымь «аминь» И «да 
будетъ такъ». 

Несомнфнио, что въ иныхъ строкахъ Нитц- 
ше намъренг:о доходить до крайнихъ пред$- 
ловъ откровенности, живо переносясь воод- 
раженіемъ въ оощество Зулейки и Дуду, 
которыя въ природной чистотЪ своей спо- 
койно и ясно выслушиваютъ самыя риско- 
ванныя съ нашей точки зрнія уподобленя 
и солиженія, такъ какъ фальшивая скром- 
ность европейской испорченности имъ чу- 
жда, и грубость рисуемыхъ предъ ними кар - 
тинъзаставляетъ ихъ только весело, неудер- 
жимо смфяться или горько рыдать, ие за- 
трогивая вовсе ихъ чувственности; онъ озта- 
ются непроницаемыми для циническихъ 
раздражений, которыя не вызываютъ въ ни\ъ 
и тБни нездороваго томленя: тъмъ болће 
чувствуеть изелЪдующій, такъ сказать, пхъ 
и сеоя въ этомъ отношенш поэтъ-путеше- 
ственникъ всю фальшь европейской добро- 
дЪтели, гордо выставляющей по привычкЪ 
свой прописи не только у себя дома, гдЪ уже 
все безнадежно испорчено. но и тамъ, гд 
«ревъ добродфтели> въ устахъ европейца 
только смЪшонъ; такой эффектъ, вЪрн%е, 
провалъ проповъди поддфльной правдивости 
и чистоты въ торжественныхь вЪщаніяхъ 
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поэта-авгура предъ неноддфльно иравди- 
выми и чистыми дикарками является чрез- 
вычайно сильнымъ и новымъ въ поэзш КОН- 
трастомъ. 


Среди дочерей пустыни. 


Пустыня ширится сама со- 
бою: горе 

Тому, кто самъ въ дут 
свою пустыню носитъ! 


Вотъ какъ! Торжественно. 

Достойное начало 

Торжественно, по-африкански, да. 
Достойно даже льва 

Иль обезьяны —ревуна морали; 

Но въдь совсфмъ ничто для васъ, 
Прелестныя мои подруги. 

А между тЬмъ сидЪть у вашихъ ногъ 
Мн%, европейцу у подножья пальм, 


На долю счастье выпало. 
| беја. 


Да. это удивительно: сижу я 

У самой у пустыни и все также, 
Попрежнему, далекій отъ нея 

Средь пустоты вя самъ горшая пустыня. 
Сказать яснЪе: проглотилъ меня 

Оазисъ маленькій, 

Который, вдругъ зъвнувъ, 

Ма% ротикъ свой открылъ навстръчт, 

И въ эти тонко пахнущія губки 

Поналъ я вдругъ и тамъ пропалъ, 
Ворвался, проскочилъ, и вотъ я среди васъ, 
Подруги мои милыя се. 


Да слава, слава оному киту, 

Коль также хорошо въ немъ было гостю! 
Въдь ясенъ вамъ, не правда ли, вполнЪ 
Намекъ ученый мой? 

Ја здравствуетъ во вЪкъ китово чрево, 
Когда оно такимъ же милымъ было 
азисомъ-брюшкомъ, какъ мой пріютъ; 
Но это мнЪ сомнительно, конечно, 

Въдь прибылъ къ вамъ я изъ Европы, 
Что недовърчивъй всъхъ женокъ въ м. 
Пусть самт, Господь исправитъ то. 


Переслащенвый, словно финикъ смуглый, 
П объщаній золотистыхъ полнъ, какъ онъ, 
Я съ вамн здЪеь въ оазисъ-малюткъ. — 
Какъ онъ, томлюеь по дфвичьей мордашк%, 
По зуокамъ-грызүнамъ, по бълоснЪжнымъ, 
Гакъ дЪвушки, и острымъ и холоднымъ; 
По нимъ-то именно сердца тоскуютъ 
Веъхъ накалёныхъ финиковъ. т 
еа. 


—— 


Вакъ этоть южный фруктикъ, самъ 
Похож! на него чрезъ мЪру, 
ежу я здЪеь, летучимъ росмъ 
Жучковъ крылатыхъ окруженный. 
И вкругъ меня въ игривой пляск обя, 
Мелькаютъ также крохотвыя ваши 
Язвительно затЪйливыя ваши 
Причуды и желаньица... 
Вы, окружившія меня облавой молчаливой, 
Чего-то чающія и нЪмыя, 
Вы кошки— двушки 
Зулевка и Дуду. 
Осфинксовали вы меня кругомъ 
(Чтобъ много чувствь вмЪстить въ едино 
слово— 
Гръхъ противъ языка прости мн, Боже,) — 
П я сижу, вдыхая здъсь— 
Чистъйшій воздухъ, райскій воздухъ, право, 
Прозрачно легкій въ золотыхъ полоскахъ. 
Нътъ, никогда еще сълуны на землю 
Не ниспадалъ такой хорошій воздухъ, 
Ни по случайности, ни по капризу, 
( чемъ намъ пфли древніе поэты. 
Но это мв сомнительно, конечно. 
Въдь прабылъ къ вамъ я изъ Европы, 
Что недовърчивЪй всфхъ женокъ въмір%, 
Пусть самъ Господь исправитъ то. 
АМИНЬ. 
Чистъйшій этотъ воздухъ поглощая 
 Ноздрями-күбкамп, раскрытыми широко, 
Безъ будущаго, безъ воспоминанійћ, 
Сижу я здЪеь, прелестныя подруги. 
И все, смотрю, смотрю на эту пальму, 
Которая, подобно танцовщиц%, 
Такъ изгибается и ластится, качаясь... 
Что заглядвшись, станешь дълать то же— 
Подобно танцовщиц, долго мнится, 
Опасно долго, на одной на пожкЪ 
Она сгояла до того, что позабыла 
Она совсмъ о ножкћ о другой. 
По крайней мъръ тщетно я старался 
Сокрывшуюся прелесть разглядъть, — 
Обонхъ близнецовъ единства прелесть, — 
Конечно. именно, вторую ножку, 
Въ священной близости изящныхъ и воз- 
душныхъ 
Блестящей юбочки порхающихъ зубцовъ. 
И если мн%, прекрасныя подруги, 
Готовы вфрить вы охотно— прелесть эту 
Она утратила. 7 
Ужъ нЪтъ ея! Утраченная ножка 
Навъкъ потеряна, какъ жалко милой ножки! 
Гдъ одинокая ова грустить въ разлук$. 
Покинутая, гдЪ она, тоскуетъ? 
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Быть можетъ. въ үжасъ предъ бълокуримъ 
Чудовищемъ со львиной гривой или, 
Быть можетъ, ужъ обглодана до кости 
Ова увы, изъБдена! 
беја. 


0, да пе плачьте же, не сиъйте плакать 
Вы, нЪжныя сердца! | | 

Въ бъломолочной грудк%, словно финикъ, 
(ердеч:о ваше, кошелекъ-—мЪшечекъ 
Со сладкимъ коретком»ъ. 

Зүлейка, будь мужчиною, довольно! 
Бодръй, бодрёе, блъдная Дуду, 

Не плачь же больше! — 


— Иль, быть можетъ, 


УмъстнЪй здъсь иное средство. сердце 


Способное легко унять —екрЪџить? 


Какъ назидательное изреченье, къ слову— 
Или воззванія торжественный иризывъ“ 
Да, да, зову тебя, 
Достоинство, на сцену, 
Ты добродфтелью надутый мЪхъ 
Шипи, свисти и дуй еще, 
Да, да. 
Еще разъ прореви 
Морали ревомъ, 
Рыкая львемъ предъ дочерьми пустыни, 
Морали львомъ! 
Въдь, милыя мои!.. 
Вой добродътели въ Европ%, знайте, 
СильнЪй, чЪмъ жаръ души, души вЪдь евро- 
пейской, 
Чъмъ европейца страстная тоска. 
П вотъ я передъ вами европейцемъ 
И не могу, о Господи, иначе. 
Да будетъ такы 
АМИНЬ. 
Пустыня ширится сама собою: горе 
Тому. кто самъ въ себЪ свою пустыню но- 


СИТЪ. 

() камень— камень тамъ хруститъ и на про- 
| стор — 

Пустыня, какъ петлей, живое ловитъ —ко- 
СИТЪ, 


Тамъ смерть — чудовище сквозь знойный 
сумракъ пышетъ, 

Въ кремнистыхъ челюстяхъ жуеть и смертью 
дышетъ. 

Не забывай, оты,въ комъ сладострастья пла- 
мень: 

Ты самъ пустыня, смерть, хрустящій ка- 
мень. 


Основной мотивъ этого стихотворенія, на- 
поминающий Руссо съ его проповъдью чи- 


ее 


стоты неповрежденныхъ культурою нравовъ, 
звучалъ въ душф Нитцше съ юношескаго 
возраста, подобно таинственному призыв- 
ному колоколү въ знаменитой сказкЪ о ко- 
локолЪ ( «Піе бІоске» ) Андерсена; — слЪдяего, 
отыскивая колоколъ, безстрашно, какъ маль- 
чики, пробиравшіеся глухимъ лЪсомъ Андер- 
сеновской сказки, къ своему колоколу— 
Нитцше углублялся все далфе въ чащу 
этики и, начавъ съ первобытнаго ея пе- 
рюда, неутомимо искаль разрЪшевія за- 
дачъ личной и общественной нравственности: 
въ самыхъ илБнительныхъ перспективахъ 
на этомъ пути рисовалась передъ нимъ 
жизнь свободно-нраветвеннаго существа, 
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чүждаго оковъ и въ то же время благо- 
роднаго не только со стороны внфшняго 
вида, но и главнымъ образомъ со сто- 
роны внутренней сущности; о такомъ на- 
строенш Нитцше, еще въ школьный ие- 
ріодъ, свидфтельствуетъ рядъ его писемъ къ 
другу — товарищу Ларлү фонъ-Герсдор- 
фу:— напримЪръ, въ письм изъ Натмбурга 
отъ 7-го апръля 1866 года, Нитцше гово- 
ритъ, описывая грузу: «Һакъ могучи мол- 
нія, буря, градъ— свободныя силы, не свя- 
занныя никакой этикой, какъ счастливы ов%, 
какъ могучи— чистая воля, не помраченная 
интеллектомъ». 


А. М. Бобрищевъ-Пушкинъ. 


(Продолженіе будет»). 





Карикатура М. Бемеръ. 








АНГЛІЯ И АМЕРИКА ВЪ БОРЬБЪ ЗА ЭКОНОМИЧЕСКОЕ ПРЕОБЛАДАНИЕ. 


[. 


Испанская война и 


Недавно въ Нью-[оркЪ вышла книга, на- 
писанная извЪстнымъ американскимъ уче- 
нымъ Бруксомъ Эдамеомъ. Названіе ея та- 
кое: «Атепса’ есопотіс Заргетасу», т.-е. 
«Экономическое преобладаніе Америки». 
Һнига әта обратила на себя большое внима- 
не въ Америк%. Иное отношеніе получилось 
въ Англіи. Не смотря ва то, что авторъ со- 
вершенно искренно предлагаетъ союзъ между 
его отечествомъи родственной ему страною— 
Великобританіей, англичане не только не 
отозвались сочувственно ва его призывъ, они 
всячески замалчивали это изданіе. Говорять, 
его даже не было въ продаж% ни въ одномъ 
книжномъ магазин Лондона. 

Все это, однако, объясняется просто: 
Бруксъ развернулъ въ своей книг цфлую 
картину экономическаго упадка Англш, 
правда, только еще начинающагося, но тъмъ 
не менфе все же имъющаго мЪсто. Такимъ 
образомъ, авторъ раскрылъ предъ.читате- 
лями то больное мЪсто, которое, можетъ быть, 
сознаютъ и сами англичане, но которое они 
стараются или скрывать или обходить мол- 
чанемъ. 

Исходнымъ пунктомъ своего изелЪдованія 
авторъ беретъ послъднюю американо-испан- 
скую войну, происшедшую. по его мнфню, 
не случайно, а въ силу естественнаго тяго- 


міровое равнов%еіе. 


тЬвія странъ къ экономическому міровомү 
центру. о 

Испанская войнаесть только звено въцъш 
событій, ведущихъ къ перемъщенію мірового 
эковомическаго центра. А 1670 года центръ 
этоть лежаль въ Голландіи; событіями 
1815 года онъ передвинулся въ Лондонъ. Съ 
тЪхъ поръ въ теченіе ста лЪтъ центръ тяже- 
сти экономическо - промытленнаго міра на- 
ходился вт, Англи. Первое мЪсто посл Англін 
занимала, Франщя. СЪ 1870 года, посл оже- 
сточенной борьбы, экономическая силы Фран- 
щи были подорваны. (Съ тъхъ поръ центрь 
тяжести перемфщается отсюда по направле- 
нію къ ВислЪ, какъ изъ Англи онъ пере- 
мфщается по направленію къ Америк%. 

Такъ какъ основаніемъ для развитія но- 
вЬйшей фабрично-заводской промышленно- 
сти считается торговля желЬзомъ,тоэта тор- 
говля и можеть служить указателемъ выше- 
приведеннаго явлевія. Въ половивЪ ХҮШ 
столтія наибольшее количество желЪза про- 
изводила Франція: Англія и Германія произ- 
водили равныя количества его; что касается 
Америки, то желЪзная промышленность бы- 
ла развита въ ней всего менће. Въ теченіе 
100 лътъ Англія обогнала Францію; Франція 
усилила, свое производство бодће, чЪмъ Гер- 
манія; Америка, пропзводившая прежде лишь 
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120 количества желЪза, добываемаго въ Ве- 
ликобритани, по истеченін 100 лътъ стала 
производить уже :/ этого количества. 

ПослЪ 1870 года это перемьщене центра 
иромышленностиеще боле ускорилось. Отно- 
шеніе металлическаго производства Герма- 
ви и Франщи въ 1875 году равнялось 4 : 3, 
а въ 1895 году—5 : 2. 

Въ Великобритани производство желза 
въ болванкахъ, повидимому. остается все на 
той же ступени. Соединенные Штаты, нанро- 
тивъ, съ1870 года производство желЪза уве- 
личили съ 1. до 12 милл. тоннъ. Вывозъ 
«тальныхъ издфий изъ Америки все воз- 

стаетъ; они отправляются не только въ 

ндію, Австралію, Японію и Россію, но и въ 
Великобританію. Въ англійскомъ «Экономи- 
«т> отъ 16-го апрёля 1898 года говорится: 
«Соединенные Штаты въ состояни теперь 
производить желфзо въ болванкахъ и нфко- 
торые еорта стали дешевле, нежели въ Ве- 
ликобританш, что служить серіозной угро- 
зой заграничной торговл послфдней въ бу. 
дүщемъ». | 

Съ перемфщенемъ центра промышленно- 
сти переиЪщаютея и капиталы. Примфромъ 
тому служитъ Франція. При уплат% ею воен- 
ной контрибуци много ея денегь ушло въ 
Германію. Такъ какъ она осталась изолиро- 
ванною посл разгрома 18770 года, то ова 
заключила союзъ съ Реаей и дала взаймы 
послдней два миллиарда, которые могла упо- 
требить на развитіе своихъ фабрикъ и заво- 
довъ. Въ настоящее время въ южныхъ сте- 
пяхъ Росо устроились заводы и фабрики, а 
Польша превратилась въ мануфактурную 
провинщю Росси. 

Между тъмъ, уже ранће 1898 года, когда 
Англія не вела еще никакой войны, сталъ 
замфтенъ ея экономическй упадокъ. ДЪло 
въ томъ, что она не въ состояніи прокор- 
мить свое населеніе и въ случаЪ войны бу- 
детъ въ зависимости отъ иноземнаго рынка. 
При томъ сумма ея вывоза непрерывно пони- 
жается, а сумма ввоза непрерывно возра- 
стаетъ. 

Въ 1897 году дефицитъ Англи, повиди- 
мому, лостигъ почти полтора милліарда руб- 
лей. При этомъ, замтимъ, что англійскія 
деньги изъ Лондона перемщаются въ Нью- 
оркъ. Вмъстъ съ тъмъ и съ политической 
` точки зрћнія . взаимное положеніе европей- 
«кихъ государствъ также измЪнилось. Вес 
романскіе народы клонятся къупадку. СЪвер- 
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ная Европа и Азія, т.-е. Россія, вскорЪ на- 
столько усилятея, что станүтъ опасными 
для интересовъ веБхъ чуждыхъ имъ расъ. 
Тогда самое существоване Англи можетъ 
быть подорвано. 

Англія получаетъ сельскіе продукты для 
пропитанія своего населенія съ береговъ Чер- 
наго моря и изъ С%верной Америки. Если же 
Россія усилится, то Черное море будеть въ 
ея власти, а Соединенные Штаты могүтъ за- 
переть входъ въ ръку св. «‹аврентія и Въ 
свои порты. 

Великобританія —үхрБолевный аваниостъ 
англо - саксонской расы, наблюдающій за 
восточнымъ материкомъ; опорою ему слу- 
жить Америка. Вотъ почему Америка должна 
поддержать Англію. Существоване Англін 
необходимо для благосостоянія самихъ (0е- 
диненныхъ Штатовъ, такъ какъ избытокъ 
свонхь произведеній они вывозят именно 
въ Англію. Не будь Англи, враждебные 
флоты уже плавали бы около американскихъ 
береговъ. 

Испанская война произошла велъдствіе 
соперничества романской расы съ англо- 
саксонской. Разлагающаяся Іспанія вовлек- 
ла (‘оединенные Штаты въ войну. Эта вой- 
на, какъ п веБ прежнія, нроизошла изъ-за 
обладавія цевтромъ обмфна. Если этотъ 
центръ будетъ перемфщенъ далће на западъ, 
то благосостояніе Америки повысится. 

Будущая борьба разыгрывается между 
морскими и континентальными расами или 
же между сухопутной и морской торговлей. 
Черезъ всю исторю проходить эта оже- 
сточенная борьба. Сначала Китай и Индя 
служили сосредоточемъ торговли; центръ 
власти находился въ томъ пункт, гд про- 
изводился обм®нъ ихъ продуктовъ на про- 
дүкты Запада. На заръ цивилизащи этотъ 
пүнктъ перемъщался изъ Халден въ Асси- 
рію и обратно; Вавилонъ или Ниневія ста- 
новились поперемфнно столицами міра, 
такъ какъ они поперемънно захватытали въ 
свои руки міровую торговлю. Финикійцы на 
берегу занимались лишь транзитной торгов- 
лей. Позже центръ торговли перешелъ въ 
Карвагенъ; по разрушенін Кареагена Римомъ 
обмЪиъ продуктовъ изъ Африки перешелъ 
въ Италю, и древняя цивилизація быстро 
достигла своего апогея. Изъ этого выведемъ 
слъдующій законъ: по мр того какъ за- 
падныя расы иробрётаютъ способность упо- 
треблять восточные продукты, сфера циви- 


АНГЛІЯ И АМЕРИКА ВЪ БОРЬБЂ ЗА ЭКОНОМИЧЕСКОЕ ПРЕОБЛАДАНИЕ 
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лизащи распространяется, и энергія центра- 
лизаціи возрастаетъ; если же, обратно, За- 
падъ засыпаетъ или үтрачиваетъ способ- 
ность къ нотребленю продуктовь велъд- 
ствіе одичанія, цивилизащя удаляется въ 
Азію, гдћ, въ долинЪ Тигра и Евфрата. она 
и создала типическія азіятекія столицы Ни- 
невію, Вавилонъ и Багдадъ. 

Въ силу этого закона, съ ІҮ етол®тія, 
когда Италія, Галлія и Пспанія стали вар- 
варскими странами, центръ торговли пере- 
ходить въ Византію и Ктезифанъ, на Тигр%, 
гдЪ въ первыхъ годахь УП етолЪтія цар- 
ствовалъ Хозрой. Въ Х столфти торговыми 
центрами служили Алешо и Антіохія. Позже 
онъ перемфщается сперва въ Каиръ, а по- 
томъ въ Венецію. Когда, въ 1497 году, 
Васко де-Гама открылъ болфе дешевый путь 
въ Индю. нежели путь черезъ Левантъ, 
Венеція, Генуя, Пиза и Флоренція утратили 
свое торговое значенте, и центры торговли 
переместились въ Антверпенъ и въ Амстер- 
дамъ, чиъ и закончились велике перево- 
роты ХҮІ столћтія. 

Соединенные Штаты должны охранять 
свой рынки сбыта, иначе они задохнутся. 
Эти рынки сбыта—за океаномъ, и имъ үгро- 
жаетъ та же коалиція, какъ и Англи. По- 
литика континентальной Европы не пред- 
ставляетъ ничего новаго. Это политика На- 
‚ полеона Ги Хозроя. Росая, какъ и они, 
стремится къ тому, чтобы обмфнъ продук- 
товъ шелъ сухимъ путемъ, а не моремъ. 
Черезъ нЪеколько лЪтъ Пекинъ и, вЪроятно, 
Янгъ-Тсе-Кіангъ будутъ соединены съ Мос- 
квою и съ Берлиномъ желъзнодорожной ли- 
ней, и тогда возникнутъ совершенно новыя 
экономическія условія. Въ настоящее время 
интересы континента Европы въ Кита% ни- 
ЧТОЖНЫ. 

Именно, въ 1894 году интересы Соеди- 
ненныхъ Штатовъ въ Китаф составляютъ 
'|в интересовъ Англи и приблизительно 
|1: всей суммы оборота; часть Росеіи до- 
ходила только ДО '/24 всей суммы, а Фран- 
щи, Германи и Бельми, вмфетЪ взятыхъ,— 
лә. Въ 1896 году торговый оборотъ (Сое- 
диненныхъ Штатовъ въ КйтаЪ предетавлялтъ 
1 |" всего оборота этой импери, при чемъ вы- 


возъ Соединенныхь Штатовъ въ Китай на. 


50°/, значительнъе германскаго вывоза, уве- 
личившись на 126°/о въ теченіе 10 лЪтъ. 
Въ настоящее время Англія н Соединенные 
Штаты, вмстћ, имъютъ денежные обороты 
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на Дальнемъ Восток, въ шесть разъ боль- 
ше, чЪмъ таковые зке Росаи, Германи, 
Франши и Бельгіи, вмЪетъ взятыхъ. 

Развите всякой страны находится въ за- 
висимости отъ рынка сбыта излишка ся про- 
дүктовъ, а Китай —единственная страна. ко- 
торая обфщаетъ неизмЪримый сбыть продук- 
товъ, въ особенности желфза для ея жел3- 
нодорожныхъ путей. 

Восточныя имнерш обыкновенно не пре- 
обладаютъ на мор. Между тъмъ, ДО СИХЪ 
поръ въ мірЪ преобладала морская торговля. 
Конечно, затрудненія, представлявиияся при 
перевозъ товаровъ сухимъ путемъ, содЪй- 
ствовали упадку сухопутной торговли; на- 
сколько эти затрудненія устранены жел%з- 
нодорожными путями, остается еще откры- 
тымъ вопросомъ. Можетъ быть, теперь усло- 
вія на^только существенно измЪнились, что 
азатская раса (руссые), при поддержкЪ 
французекихъ капиталовъ, достигнетъ того, 
чего не достигли сами французы. 

Въ новфйшия времена усифхъ достигается 
сосредоточеніемъсилъ. ДЪятельные иэко- 
номическе организмы пользуются жизненной 
силой; медлительныеи расточительные поги- 
баютъ. Въроятно, на подобіе политическихъ 
коалицій впоелЪдетвін образуются и коали- 
цін военныя и экономическія... Побуждені- 
емъ къ тому будетъ дороговизна вооружений. 
Наприм%ръ, Англія и Соединенные Штаты 
могли бы легко соединенными силами содер- 
жать флотъ, который доставилъ бы имъ пре- 
обладане на моръ; а соперничая другъ съ 
другомъ, эти государства могутъ только ра- 
зоритьея. 

Вескоръ нужно ожидать возникновеня 
борьбы за существоваше умирающей циви- 


‘лизащи съ новой жизненной культурой. Тог- 


да богатые Филипнинске острова, заключа- 
ющіе въ себЪ каменный уголь и обладающие 
ирекраеными гаванями, стануть базисомъ 
военныхъ операцій Соединенныхъ Штатовъ 
во время этой борьбы. 

Когла именно возвикнетъ эта борьба, 
опредълить нельзя. Если Россія и Германія 
могүтъ управлять событіями, то ‹возникнетъ 
она лишь тогда, когда будетъ окончено со- 
оружене ихъ флотовъ и желъзныхъ доютъ. 

о эти великія катастрофы ускользаютъ отъ 
человћческаго контроля. Гибель Франціи мо- 
жетъ возбудить общественный переворотъ 
въ одно мгновеніе. Союзъ авгло-саксоновъ 
разныхъ странъ, положившихъ себъ задачею 
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достичь общей цЪли, существенно можетъ 
повліять ва установленіе новаго порядка ве- 
щей. Но если противникомъ этого союза бу- 
детъ держава, которая можетъ сосредоточи- 
вать свои войска гдф угодно, въ самомъ 
центрь Китая, то нельзя предугадать исхо- 
да борьбы. Но на сторон державъ, основы- 
вающихъ свое олагополуче и силу на мор, 
находится то неудобство, что континенталь- 
ныя державы могүтъ удобнЪе и скорЪе за- 
хватить рынки, куда соываются товары мор- 
скихъ странъ. (днако, если судить но. про- 
шаломү, вфроятность побфды и здЪеь лежить 
на сторон% расы англо-саксонской. 

Если англо-саксонская коалищя состоит- 
ся и одержить верхъ, то условія мірового 
равновфея будутъ сильно измфнены. Центры 
оомЪна продуктовъ рфзко перемфстятея на 
западъ: существующия теперь понятія на- 
столько же устарфютъ, какъ и понятія глу- 
бокой древности. Въроятно, надъ человћче- 
скими общинами будетъ тогда господетво- 
вать обширная конфедерація народовъ, пра- 
вое крыло которой будетъ опираться на 
острова Великобританіи, а лБвое будетъ вы- 
стүпать надъ средними провинціями Китая; 
центръ этой конфедерацін будетъ находить- 
ея близъ Тихаго океана. Пндъйскій океанъ 
въ вид озера будетъ окруженъ владЪніями 
этой федерации, какъ нЪкогда владЪнія рим- 
лянъ окружали Средиземное море. 


П. 


Новая борьба за существоване сре- 
ди націй. 


Давно уже равновъсіе, достигнутое было 
при Ватерлоо, подорваво. Но новая эра ва- 
чалась посл разоренія Франщи. Въ настоя- 
щее время всюду общество стремится сило- 
титься въ большія нлотныя массы. сильнЪй- 
шая и бережливъйшая изъ нихъ уничтожа- 
етъ вялую и расточительную. Вея латинская 
Еврона подверглась пора. Китай дълится 
на части. 

Англія утрачиваетъ свое преобладаніе и 
перестаеть быть финансовымъ и промышлен- 
ным центромъ міра. Германія стала цен- 
тромъ новой экономической системы. Россія 
быстро ноглощаеть всю северную Азію 
вилоть до рвки Янгъ-Тее. Соединенные Шта- 
ты— мпролюбивЪйшая надія —превращают- 
ся въ вооруженную и настунающую на сво- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


ихъ враговъ общину. Къ чему приведутъ 
эти перемны, сказать пока нельзя, но мож- 
но предвидЪть, какимъ затрудненямъ под- 
вергнется Америка, и какова будетъ сила 
коалиции, угрожающей ей. — 

До 1873 года Англія, какъ промышлен- 
ная страна, не имла соперниковъ; она про- 
давала свои товары такъ выгодно, что не 
только дома помфщала свои деньги въ бан- 
ки и тратила ихъ на національныя пред- 
пріятія, но избытокъ ихъ похЪщала еще за 
границей, преимущественно въ Аргентин%, 
Австраліи, Инди и АмерикЪ. ПослЪ 1870 г. 
конкуренція обострилась, цфны пали. Земле- 
дЬлію были нанесены удары, и съ 1879 года 
фермы Великобритании перестали давать до- 
ходъ. Велъдствіе этого населеше Великобри- 
танши не могло уже прокормиться своимъ 
хлъбомъ и мясомъ. Итакъ, одновременно 
уменьшилась прибыль съ вывоза, велЪдствіе 
конкүренціи, и увеличились затраты на за- 
күпку хлЪба и мяса. Англія принуждена 
была потребовать возвращенія свойхъ кани: 
таловъ изъ-за границы, что и вызвало де- 
нежный кризисъ. Съ 1877 года, за десять 


лЪТтЪ, ВЫВОЗЪ золота превысилъ ввозъ на 


11 милл. долларовъ. ВелЪдетвіе этого цфны 
на товары понизились на 40°/о. 

Въ 1886 году проданы были иноземныя 
денежныя бумаги, послЪдствіемъ чего былъ 
ввозъ въ Англію золота на 45 милл. дөл- 
ларовъ, но уплата этихъ денегъ разорила 
должниковъ Англін. Въ 1890 году пришла 
въ упадокъ Аргентина, велЪдствіе чего ока- 
зались банкротами Беривги. Въ 1891 году 
проявился денежный кризисъ въ Австралии. 
Въ 1893 году Соединенные Штаты также 
подверглись потрясающему денежному кри- 
зису. | 

Настала, наконецъ, очередь и Инди. Тамъ 
въ течевіе трехъ лтъ можно было опасать- 
ся совершеннаго распаденя общества. Вслъд- 
ствие всего этого экономическій центръ пере- 
мЪщается, настало неустойчивое равновфеје, 
угрожающее войною. Ве энергическія расы 
оорются изъ-за рынковъ для сбыта излишка 
своихъ фабрично-заводекихъ пропзведеній. 
Подъ давленіемъ кредиторовъ (Соединенные 
Штаты увелячиваютъ свой вывозъ. Съ 1848 . 
д0 1816 года, за исключенемъ трехъ лЬть: 
1858, 180%, 1814, ввозъ превышалъ вы- 
возъ въ Соединенныхъ Штатахь. За отмЪ- 
ченные же три года вывозъ превышалъ 
ввозъ только на 2‹) милл., между тъмъ какъ 
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ввозъ превышать вывозъ въ теченіе одного 
1869 года на 131 милл. 

Въ 1876 году въ Англи начались денеж- 
НЫЯ затрудвеві, и немедленно цифры изм%- 
нились. Въ посл%дніе 22 года за исключен! - 
емъ трехъ лътъ: 1888, 1889 и 1893, вы- 
возъ превышалъ ввозъ на громадныя цифры; 
въ вышеупомянутые три года ввозъ превы- 
шалъ вывозъ круглымъ числомъ всего на 
50 милл.; повышене же вывоза надъ ввозомъ 
дало, вмЪсто 151 милл. въ 1877 году, 615 
милл. въ 1898 году. 

Въ 1897 г. торговый дефицитъ Великобри- 
тавій достигъ 157 милл., а за 1898 г. — 
176 милл. ф. 

Въ 1887 г. Соединенные Штаты при- 
нуждены были уплатить долги, не соотвЪт- 
ствовавше ежегоднымъ доходамъ страны. 
Падеше цънъ на земледћльческіе продук- 
ты не давало возможности продать ихъ въ 
достаточномъ количествъ, чтобы покрыть 
недочет; золота не хватало на уплату де- 
фицита; оставалось лишь объявиться бан- 
кротами или настолько понизить цфну за 
фабричво-заводскіе продукты, чтобы ихъ 
можно было продавать по болфе дешевой 
цЬНЪ, чфмъ какая существовала на нихъ въ 
другихъ странахъ. Послфдняго именно и до- 
стигли Соединенные Штаты: американское 
желћзо и сталь самыя дешевыя, потому и 
въ ЛондонЪ принимаются въ уплату по ба- 
лансамъ. Индія подверглась такому же вы- 
сасыванію изъ нея жизненныхъ соковъ, и 
тамъ также сильно повысился вывозъ. · 

Какъ бы то ни было, значительный вы- 
вогъ фабрично-заводскихъ продуктовъ изъ 
Соединенныхъ Штатовъ есть совершившійся 
фактъ. Если мы — говорить англійскій ав- 
торъ — не позаботимся обезпечить сбыть 
этихъ продуктовъ, то подвергнемся разоре- 
ню. Примфръ тому предетавляетъ Западная 
Индія. До возникновешя франко-германской 
войны Пруссія стала возвращать значитель- 
ную часть акциза производителямъ свекло- 
вичнаго сахара, при вывогћ его за границу. 
Әтотъ сахаръ наводнилъ лондонскій рынокъ, 
велЪдствіе чего пали цфны на тростниковый 
сахаръ настолько, что владфльцы сахарныхъ 
плантацій въ Западной Индіи разорились. На 
остров Куб въ 1899 году этотъ кризисъ 
обострился волЪдетвіе того, что Испанія про- 
должала свои поборы съ земледъльцевъ. 
Вспыхнуло возстаніе. ПослЪднее вовлекло 
Соединенные Штаты въ войну съ Испаніей. 

т. хх.—4 


Теорія, будто самый дешевый товаръ пре- 
обладаеть на міровомъ рынкъ, ошибочна. 
Протекціонная система доказываетъ обрат- 
ное. ()на контролируетъ международную тор- 
говлю. Америка держалась ея, но она ДЪй- 
ствительна лишь до тБхъ порь, пока по- 
требленіе внутри страны превышаетъ ея про- 
изводство; въ послЪднемъ случаЪ должно 
искать сбыта виЪ страны. И уже замЪтно, 
что образуется великая козлищя, цъль ко- 
торой не допускать Соединенные Штаты въ 
тЬ страны, гдъ они могутъ сбыть излишекъ 
своихъ продуктовъ. Торговля шла отъ вос- 
тока къ западу но тому же пути, какъ и 


‚ переселявшіяся расы. ПослЪднее изъ этихъ 


великихъ переселеній началось въ концз 
среднихъ вћковъ, когда европейцамъ уда- 
лось переплыть черезъ океанъ. Изъ четы- 
рехъ главныхъ народовъ, заселяющихъ бе- 
рега Атлантическаго океана: испанцевъ, 
французовъ, голландцевъ и англичанъ, пре- 
имущество сначала осталось за испанцами. 
Но морское могущество ихъ было сломлено 
англичанами уничтожившими А рмаду. Фран- 
цузы боролись упорно. но напрасно. Ойи по- 
теряли Канаду п флотъ. Тогда они напра- 
вились въ Азію, достигли Москвы. Здъсь они 
остановились, и съ той поры начался ихъ упа- 
докъ. Они былиоттЪенены въ свои предълы, и 
со времени вартерлооской битвы англо-сак- 
сонская раса занимала всевозможныя пусто- 
порожнія страны. Въ теченіе многихъ Ътъ 
континентальная Европа, замкнутая съ одной 
стороны океаномъ, а съ другой непроходимы- 
ми нустынями Азіи, задыхалась. паконецъ, 
желфзнодорожныя лини сдълали сраввитель- 
но доступнымъ и сухопутное передвижение 
товаровъ. Какъ только желЪзнодорожная 
система развилась, центръ континентальной 
энергія перемфстился за Рейнъ, знамешемъ 
чему и служила война 1870 года. Военная 
контрибущя утвердила финансовое преобла- 
даніе Германии; и въ промышленномъ отно- 
шенш Германія и Россія превзошли Францю. 
Въ течеше 16 лтъ, отъ 1880 и до 1896т., 
производство желфза въ болванкахъ во Фран- 
щи повышалось немного болће, чЪмъ на 2°/о 
ежегодно, въ Германии на 8:/2° /0; а въ Россіи 
на 170. | 
Относительно путей сообщения произошло 
такое же перемёщене. Въ 1870 году ёльнъ 
былъ главнымъ базисомъ для желзнодо- 
рожныхъ линій СЪверной Европы на востокъ 
отъ Рейна; теперь Бреславль соперничаетъ 
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съ нимъ; въ 1870 году желЪзнодорожная 
система достигала лишь няго-Новгорода; 
теперь она, приближается къ Пекину и пред- 
видится, что она дойдетъ и до Ханькоу. Пе- 
ремщеніе энерги произошло пропорцю- 
нально этому движеню. Франція дала взаймы 
Россін болъе 400.000,000 долларовъ на Си- 
бирскую желёзную дорогу и на другія пред- 
пріятія въ течеше послёдняго десятилЪтія!). 
Деньги, искусства и предиріимчивость Гер- 
мани идутъ на то же самое дфло. Итакъ, 
СЪверная Европа и Азія, начиная съ Бискай- 
скаго залива до Желтаго моря, сплочивается 
въ одну экономическую массу, сердце кото- 
рой лежитъ въ Берлин. Способность этой 
массы ассимилировать сосБднія народности 
безгранична. Немного лътъ тому назадъ 
Манчжурія была чисто китайской провинціей; 
въ настоящее время это русская провинщя. 
За Манчжурлей послЪдүетъ и Пекинъ, а вм%- 
ств съ Пекиномъ достанется Росси и Шанси, 
гд находятся богатЬйшя залежи угля и 
мъсторожденя желфза.Великое чудовищеуже 
протягиваетъ свои щупальцы далеко на югъ 
и хватаетъ Ханькоу—этотъ Чикаго долины 
Янгъ-Тсе. 

Әта восточная цивилизащя держится по- 
литики Наполеона [-— политики закрытыхъ 
дверей. Если бы Западная Индія или Велико- 
британія могли заставить Германію прекра- 
тить свой ненормальной вывозъ сахару, то 
Западная Индія и до сихъ поръ была бы бо- 
гата и счастлива. 


Такая же опасность үгрожаетъ и Соеди- 
неннымъ Штатамъ въ недалекомъ будущемъ. 
Когда съ 1760 до 1870 распространилась 
колонизація, то послЬ пораженія Франщи 
англо-саксонцы не имли противниковъ. Ко- 
лонизаціонное движене достигло своего пре- 
ДЪла между 1850—1870 гг., когда стали 
доступны Калифорния и Австралія. Въ то 
время спросъ превышалъ предложене: түтъ 
созданы были гигантскія системы фабрикъ, 
сильно разрабатывались руды и устраивались 
кредитныя общества. Въ 1870 году лучиия 
страны зеяного шара были заняты англо- 
саксонской расой, доётигшей Великаго океа- 
на. Колонизація стала потомъ понижаться, 
народонаселене стало плотн%е, конкурренщя 
обострилась, и дны пали. Въ концъ ХІХ 


е— — ик — 


1) Мы говоримъ только о государственныхь 
предпрятяхъ. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


столЪтія оказалось, что началась экономи- 
ческая борьба за существоване. 

00ъ отрасли англо-саксонцевъ встрти- 
лись на берегахъ Китая, такъ какъ Восточ- 
ная Азія одна только можетъ поглотить зна - 
чительное количество избытка ихъ промыш - 
ленныхъ продуктовъ. Потому-то вс дЪя- 
тельныя нации стремятся въ Восточную Азію. 
Если континентальная коалиція побъдить, 
то эта заманчивая страна будетъ закрыта 
для ея соперников». 

Цивилизащя прогрессируетъ двумя сио- 
собами: посредствомъ индивидуальнаго и по- 
средствомъ общественнаго развития. Вообще 
говоря, восточныя расы стремятся образовать 
общественныя системы, & западныя стре- 
мятся къ индивидуальному развитію. Англо- 
саксонская раса особенно способна къ инди- 
видуальному развитю. Когда еще существо- 
вали пустопорожнія страны, и паръ сталъ 
способствовать быстрому передвижентю, ан- 
гло-саксонцы стали смЪълыми и успфшными 
шонерами въ этихъ странахъ; но по мърћ 
того какъ массы силочиваются, онъ дЪй- 
ствуютъ үсиъшнЂе индивидуумовъ. 

Теперь люди потому уже образуютъ боль- 
шія илотныя массы, что администрація наи- 
большей массы обходится дешевле. Возни- 
каютъ товарищества. дающая экономію и по 
заработной платф и по рентћ. Эга экономя 
труда и пониженіе затраты составляютъ ха- 
рактеристическій признакъ новфйшей циви- 
лизаци. Әти товарищества появились на 


Запад именно тогда, какъ возвысились на- 


роды придерживающиеся коллективизма. При- 
ведемъ въ примъръ Прусею и Росстю. Въ Гер- 
манш господствуетъ централизація. Народъ 
здЬсь составляетъ компактную массу; корио- 
ративная администращя настолько могуще- 
ственна, что ей удается обыкновенно подчи- 
нитьиндивидуальные ивтересы общимъ. Про- 
мышленные усифхи Германи главнымъ обра - 
зомъ вызваны тъмъ, что здъсь сүществүютъ 
дешевые и однообразные тарифы при транзитЪ 
товаровъ вслЪдствіс того, что государство 
владћетъ всфми желёзными дорогами; въРос- 
сш процв$тане промышленности было бы 
невозможно, если бы правительство не вла- 
дло и желЬзными дорогами и рудниками; 
кромЪ того, оно же устраиваетъ банки и вы- 
даетъ ссуды и во веяюй моментъ можетъ 
расширить какую-либо отрасль промышлен- 
ности, наприм$ръ, выдфлку желЪза, даже и 
въ томъ случа, если бы это оказалось не- 


аак 


выгоднымъ для частныхъ лицъ. Напротивъ, 
Англія терпитъ неудачи и но. фабричному 
производству, и по экспорту, и земледъ- 
лю. Въ 1873 году вывозъ ея достигалъ 
255 милл. ф. ст., а въ 1897 году лишь 
234 милл.. Она тратитъ на продукты зем- 
ледъшя 250 милл. долларовъ. Балансъ пас- 
сива Великобритани зависитъ, главнымъ 
образомъ, отъ ввоза съфстныхъ прицасовъ, 
которые могли бы быть возращены ‘внутри 
страны. 

Әтотъ балансъ въ 1873 году составлялъ 
60 милл. ф. ст., а въ 1897 году достигъ 
157 милл. Если же спросить англійскихъ 
фермеровъ, почему ихъ фермы не приносятъ 
дохода, почему прокормъ скота на пастби- 
щахъ оказывается невыгоднымъ, то на это 
услышимъ одинъ отвътъ: въ Англии тарифы 
столь высоки и неравны, что дешевле про- 
везти товаръ изъ Чикаго въ Лондонъ, чфмъ 
изъ графства Сомерсетъ или изъ Поркскаго 
въ Лондонъ. 

Если бы правительство Англіи въ состоя- 
ни было подчинить частные интересы об- 
щимъ и ввести германскіе тарифы, то она 
представляла бы сильнаго конкурента въ 00- 
ласти промышленности. 

Столь же слабое правительство видимъ и 
въ Соединенныхъ Штатахъ. У насъ нётъ 
настоящей администраціи въ новћйшемъ зна- 
чени этого слова. Если Америка благоден- 
ствуетъ при такихъ условіяхъ, такъ потому 
лишь, что можно получить значительпый 
барышъ въ Соединеннымъ Штатахъ; тутъ 
чрезвычайная дЪятельность и индивидуа- 
лизмъ уравновъшиваютъ напрасныя затра- 
ты. Такой барышъ получался вслъдствіе рас- 
пространеня американской колонизации, вы- 
званной пріюобрЪтеніемъ Луизіаны и Кали- 
форни; и страна пользовалась благоден- 
ствіемъ до тъхъ поръ, пока подъ давлевіемъ 
реалйзащи англійскихъ капиталовъ не при- 
нуждена была произвести излишекъ промы- 
шленвыхъ продуктовъ. Теперь наша надія 
должна избрать одно изъ двухъ: или про- 
должать колонизацію во что бы то ни стало, 
или же покинуть индивидуальный образъ 
жизни для коллективнаго и пріостановить 
свое развитіе. Примъръ французовъ поучи- 
теленъ. Они такъ бережливы, что даже 
ослабляютъ конкуренцію по заработной пла- 
т, сокращая проценть рожденія, такъ что 
васеленіе уже не возрастаетъ; въ семьћ они 
живуть воздержанно; имъ удалось поддер- 
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жать свое физическое здоровье и благосо- 


стояніе, но въ ущербъ національной жизнен- 
ности. 


Такъ какъ мы не въ состояніи ограничить 
свои потребности, то намъ слЬдуетъ бороть-, 
ся за рынки международнаго обм%на. НЪ- 
когда, можетъ быть, весь Великій океанъ 
представить область интересовъ Соединен- 
ныхъ Штатовъ. Естественнымъ фокусомъ та- 
кой системы Великаго океана будетъ Ма- 
нилла. Къ ней примыкаютъ торговые пути . 
съ сфвера, юга, востока и запада. Это 
ключъ Восточной Азін въ военномъ и ком- 
мерческомъ отношеніи. Укрћиившись тамъ, 
опираясь на Европу съ достаточными сила- 
ми, чтобы помЪшать нашимъ соперникамъ 
закрыть намъ достүпъ въ Китай, мы ста- 
немъ могущественнфе и богаче, чЪмъ н%- 
когда были Англія, Римъ и Константино- 
ПОЛЬ. 


Но чтобы пользоваться такою властью, 
нуженъ организиъ, способный вынести тя- 
жесть ея и треніе, которому онъ будетъ под- 
вергаться. 

Въ послфдующия 50 лфть мы и должны 
создать такую организацію въ военномъ и 
гражданскомъ отношеніяхъ. Если коалиція 
Франщи, Германи и Росаи займетъ вну- 
треннія провинции Китая и организуетъь ихъ 
посвоему, если она будетъ контролировать 
его торговлю и будетъ въ состолнін не до- 
пустить нашъ вывозъ сюда таможенными 


пошлинами, то значительная часть избытка 


останется у насъ въ рукахъ. 

Въ такомъ случаъ Америка будетъ въ та- 
комъ же состояніи полузастоя, какъ теперь 
Франщи, между тъмъ ей придется конку- 
рировать со своими противниками по отно- 
шеню къ издержкамъ домашней жизни, къ 
промышленному производству и къ обще- 
ственной администрации. ‘ 

При такомъ соперничествъ мы можемъ 
одолЪть врага, лишь примфнивъ Къ жизни 
его собственный. методъ. Сплотимея, чтобы 
довести наши затраты до минимума. Такое 
сплоченіе можетъ быть достигнуто возраста 
немъ и сліяніемъ большихъ товариществъ, 
пока они не поглотятъ правительство. Или 
же силочене можетъ быть достигнуто цен- 
тральной корпоращей, называемой прави- 
тельствомъ, поглотившей товарищества. Въ 
обоихъ случаяхъ результатъ будеть при- 
близительно одинъ и тотъ же. 
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Восточный и западный материки будутъ 
конкурировать изъ - за выработки самой со- 
вершенной системы государетвеннаго соці- 
ализма. 

Сфера континентальной системы перем%- 
щалась на востокъ, пока не достигла Манч- 
жүрін, и уже стремится упрочить за собою 
(Љверный и Восточный Китай. Между тъмъ 
сфера морской системы, оставивъ за собою 
материкъ (верной Америки, притягиваетъ 
къ себЪ острова Великаго океана, укръиля- 
етъ ПОДХОДЫ КЪ НИМЪ И ГОТОВИТСЯ ПОДНЯТЬСЯ 
вверхъ по теченію ръкъ Янгъ-Тее и Ганга. 
Лондонъ и Парижъ, прежніе центры этихъ 
сферъ, оказались теперь изолированными. 
Фокусы энергін современнаго общества пе- 
ремфщаются въ противоположномъ напра- 
вленіи одинъ отъ другого: одинъ напра- 
вляется къ предфламъ Росси, другой по на- 
правленію къ Америк. Прежде вели борьбу 
англичане и французы, какъ представители 
двухъ системъ, континентальной и морской. 
Въ будущемъ должны вести эту борьбу аме- 
риканцы и германцы. Въ борьб за суще- 
ствованіе сохраняются лишь организмы, ко- 
торые работаютъ при самой малой затрат$. 
Римляне затрачивали мало, потому что за- 
воеватели государства, захватывая земли, 
обращали свободныхъ людей въ невольни- 
ковъ; китайцы затрачиваютъ мало, потому 
что могутъ работать болће другихъ при са- 
момъ маломъ количествБ пищи; западныя 
расы затрачиваютъ наимен%е всего, если до- 
стигаютъ высшей централизащи при наи- 
большей быстротъ сообщенія. ОлЬдователь- 
но, чтобы одолфть своихъ противниковъ, 
американцы должны усвоить себБ болће 
сплоченную, болфе гибкую организацію и 
кратчайшіе, дешевъйшіе пути сообщенія. 

Россія и Германія натрягаютъ всф свои 
силы къ достижению своихъ цфлей; онЪ на- 
дЪются уменыпить затраты на администра- 
цію, сокративъ свои вооружевія именно въ 
то время, какъ мы усиливаемъ свои; они 
‚ ведутъ желЪзную дорогу въ Пекинъ, при 
помощи которой надфются централизировать 
наибольшую массу дешеваго труда тамъ, 
гд особенно богаты минеральныя залежи. 
Соединенные Штаты должны поглотить За- 
падную Индю и устроить краткій и деше- 
вый путь сообщенія къ ней, прорывъ Па- 
намскій перешеекъ. Центральная Америка 
должна стать частью той же экономической 
массы, подобно тому, какъ Англія захватила 
Египетъ, чтобы обезнечить свой сообщеня 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА . 


съ Индей. Наконецъ, слфдуеть обезпечить 
сбытъ продуктовъ этого громаднаго центра 
энергии. Если же азіатскіе рынки будуть за- 
крыты для насъ, или, если ваши производ- 
ства будутъ подорваны, какъ производство 
Западной Инди, наша цивилизащя увянетъ. 
На администрацію наибольшей массы тра- 
тится наименфе, потому Соединенные Шта- 
ты должны распространяться и сплочиваться, 
такъ какъ, повторяемъ, въ природ сохра- 
няются лишь организмы энергичные и бе- 
режливые, а косные и расточительные— 
разоряются и погибаютъ. 


Ш. 
Упадокъ Англіи. 


Общество людей есть живой организмъ, 
сердцекотораго —центръобм%на продуктовъ. 
Циркуляція его происходитъ по торговымъ 
артеріямъ. Его члены проявляютъ большую 
или меньшую жизненность, соотвЪтственно 
ихъ отношенію къ сердцу. Әтотъ организмъ 
расширяется и сокращается, вслЪдств!е чего 
его сердце перемфщается и во время этихъ 
перемъщеній происходятъ катастрофы: госу- 
дарства падаютъ, возникаютъ новыя. 

ослЪдней изъ такихъ катасторфъ была 
французская революція, окончившаяся ва- 
терлооской битвой въ 1815 г. 

Съ тБхъ поръ Лондонъ сталь столицею 
міра въ экономическомъ отношени, и это 
продолжалось до 1890 г. Съ этой поры Ан- 
глія стала клониться къ упадку. Если центръ 
обмЪна продуктовъ будетъ двигаться по- 
прежнему, то роль Англіи предстоитъ при- 
нять на себя Соединеннымъ Штатамъ. 

Въ теченіе столЪтія Англія сдерживала 
честолюбивыя стремленія другихъ державъ 
и служила какъ бы регуляторомъ, а теперь 
каждая страна должна стоять сама за себя. 
Движеніе цивилизации можно сравнить съ 
движенемъ циклона: въ той мЪстностӣ, от- 
куда удаляется циклонъ, настүпаетъ тиши- 
на, потому лучшимъ м5риломъ для испыта- 
нія энергіи націи будетъ тотъ фактъ, что 
она продолжаетъ дфятельно боро со сво- 
ими соперниками; если же нація проявляетъ 
апатію, то она клонится къ упадку, и эко- 
номическій центръ перемЪщается. Въ Англи 
замфчается застой въ торговыхъ дЪлахъ; 
вывозъ ея уменьшился, а затраты на жизнь 
увеличились. Чужя ваціи давно уже это зна- 
ютъ, а сами англичане этого еще не сознали. 

Апатія Англии проявляется и въ дЪлЪ вос- 
питанія, въ литератур, въ состояніи пу- 
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тей сообщенія, въ промышленности. Въ но- 
въйшее время англійская литература, не дала 
ничего выдающагося, даже и въ любимой 
научной области англичанъ по вопросамъ 
политической экономи. Университеты Ан- 
гли гораздо ниже германскихъ, доказатель- 
ствомъ чему служить то, что въ Вън и 
Берлин% и во всъхъ университетахъ Герма- 
ни видимъ большой наплывъ иностранцевъ, 
а въ англійскихъ университетахъ иностран- 
цевъ мало. Овть желЪзныхъ дорогъ въ Ан- 
гли все та же, какая существовала 20) лътъ 
тому назадъ, а въ Соединенныхъ Штатахъ 
она страшно расширилась. Американское 
желЪзо дешевле англійскаго. Не будучи въ 
состояниг платить своимъ кредиторамЪ, Ан- 
глія начала войну съ бурами подъ вліяніемъ 
давленія борьбы за существованіе. Подобно 
тому, какъ и Испавія въ началъ ХУ[етол$- 
я, чтобы добыть нотребное ей количество 
золота, сперва разорила Мексику и Перу, а 
потомъ и Фландрию, такъ ноступаетъ теперь 
и съ Трансваалемъ истощающаяся Англия. 
И что же мы видимъ? Въ Южную Африку 
была перевезена громадная англійская армія 
въ 250,000 человъкъ, которую 14 лЪтъ 
сряду организовали и совершенствовали; при- 
шлось ей воевать противъ 40 или 50 тысячъ 
крестьянъ, лишенныхъ артиллерии и всякихъ 
военныхъ познавій. И вдругъ оказывается, 
что всф штурмы англичанъ отражены, и они 
объявляютъ, будто при новЪйшемъ огне- 
стрёльномъ оружи штурмовать съ фронта 
үкрћилевія невозможно. Но дЪло въ томъ, 
что англичанамъ и не приходилось им%ть 
дЪло съ подобными штурмами... Недостатокъ 
энергии англичанъ слЪдуетъ отнести лишь 
къ нравственному упадку Англии. 

Финансовое положеніе Англш оказывается 
еще хуже военнаго. Для веденія войны Ан- 
глія заключила два вебольшихъ внутреннихъ 
займа и не въ состоянін была уплатить эти 
займы безъ помощи банкировъ въ БерлинЪ 
и Нью-1оркЪ. Это происходить оттого, что 
англичане ничего не откладываютъ, а весь 
свой заработокъ проживаютъ. Между тъмъ 
Франція, опустошенная, лишенная части сво- 
ихъ владЪній, усмирившая съ трудомъ воз- 
станіе коммуны, не только легко уплатила 
милліарды военной контрибуци, но и другіе 
долги изъ сбереженій своихъ крестьянъ. 
Англія перестала сдерживать Германію и 
Россію, и онъ напали на Китай; тамъ вепых- 
нуло возстане. 


> — 


Итакъ, если центръ экономический нахо- 
дится въ движении и направляется къ (ое- 
диненнымъ Штатамъ, то имъ предстоить 
захватить гегемонію, но это требуетъ мно- 
гихъ жертвъ и постоянной готовности къ 
Войн%. | 

ЗатЪмъ Бруксъ доказываетъ въ этой ста- 
тьЪ при помощи краткаго историческаго об- 
зора, будто русеке. вслъдствіе существовавія 
у нихъ общиннаго владћнія землею и своей 
инертности, не въ состоянш конкурировать 
въ коммерческомъ и промышленномъ отно- 
шени съ западными расами. Онъ утвер- 
ждаетъ, что въ Россін—ежегодный государ- 
ственный дефицитъ, который во время вой- 
ны 1878 года помЪъшалъимъ воспользоваться 
плодами свопхъ побфдъ, когда они уже сто- 
яли подъ стфнами Константинополя. Для 
уничтожения дефицита представляются Рос- 
си два способа: организовать у себя бо- 
ле дешевую административную систему 
или расширить свои владънія. Если и удастся 
овладфть залежами угля и м%сторожде- 
ніемъ желфза въ Шанси и эксилоатировать 
ихъ съ помощью китайскихъ рабочихъ, 
ея промышленность разовьется. Теперь же 
она существуеть лишь при помощи вы- 
сокихъ покровительственныхъ таможенныхъ 
пошлинъ. Въ настоящее время ея вывозъ 
превышаетъ ввозъ, но торговый балансъ все 
понижается. Если Россія изъ-за Шанси на- 
чнетъ войну съ Японіей и завоюетъ его, то 
ей одной можетъ быть не подъ силу эксплоа- 
тировать эти минеральныя богатства по не- 
достатку капиталовъ; она отдасть ихъ въ 
распоряжене иностранныхъ кредиторовъ, и 
послфдне современемъ овладъютъ Шанси. 
Если же побфдить Японія, то п она посту- 
питъ подобно Россіи. Если же Германія я 
Россія заключатъ союзъ, совмфетно овла- 
дЪютъ СЪвернымъ Китаемъ и страна эта бу- 
деть экеплоатпроваться Германей на гер- 
мансюе капиталы, то нёмцы не допустятъ 
Соединенные Штаты въ Китай и сильно стћ-. 
снятъ ихъ. Всего выгодв%Ъе было бы для Сое- 
диненныхъ Штатовъ, если бы въ Кита» со- 
хранился существующий порядокъ вещей, но 
это невозможно. Теперь Китай непремфнно 
будетъ стремиться къ развитію своихъ силъ, 
и Соединенные Штаты должны также уча- 
ствовать въ этомъ развитіи. 

Итакъ, китайскій вопросъ въ настоящее 
время есть самый насущный вопросъ для 
Соединенныхь Штатовъ. 


ТММ млм 





Везувій во время послфдняго изверженія. 


О ВУЛКАНАХЪ. 


«Громъ не грянеть—мужикъ не пере- 
крестится»,— говоритъ русская пословица. 
апрасно только говоритъ она это объ од- 
номъ лишь русскомъ мужик} — вс мы ЛЮДИ, 
всЪ человзки и веБ одинаково крестимся 
лишь тогда, когда судьба насъ, что назы- 
вается, прищучить. Ужъ на что кажется, 
грозны такія явленія природы, какъ земле- 
трясевія, изверженія вулкановъ, наводнения, 
циклоны и проч.,а и о нихъ мы вепоми- 
наемъ лишь тогда, когда становимся ихъ 
жертвами. Семнадцать разъ городокъ Торре- 
дель-Греко былъ разрушаемъ свонмъ опас- 
нымъ сосБдомъ, Везувіемъ, а все-таки п ьъ 
восемнадцатый разъ построился на томъ же 
мст. Галерная Гавань всякій годъ по н%- 
скольку разъ затопляетея Невою, а все-таки 


застраивается и ростетъ понемножку... Ко- 
нечно— страшенъ сонъ, да милостивъ Богъ, 
— волка бояться въ лЪеъ не ходить, —см$- 
лымъ Богъ владфетъ,—гдЪ суфлый самъ 
наскочитъ, тамъ на трусливаго Богъ наве- 
детъ,—все это такъ, но, руководствуясь 
этими пословицами, не слЪдовало бы пола- 
гаться на «авось» и «небось» иначе, какъ 
только въ самыхъ крайнихъ случаяхъ, когда 
никакое «береженье» не поможетъ, а при- 
ходится разсчитывать на одно только «Во- 
роженье». 

По отношенію къ вулканамъ и землетря- 
сеніямъ, впрочемъ, человъчество постоянно 
находится въ такомъ положеніи. До 24 авг. 
79 года по Р. Х. въ кратерЪ Везувія паслись 
стада; знаменитый Спартакъ прятался тамъ 


желаната О ЕЕ 


со своими сподвижниками. Никому и въ го- 
лову не приходило, что такая «ручная» гора 
можетъ натворить бъдъ. А между тъмъ эта 
гора, дебютировавъ 24 августа 79 года раз- 
рушеніемъ Геркуланума, Помпеи и Стабли, 
неперестаетъ съ тёхъ поръ безпокоить окру- 
жающую страну своими изверженями. За 
дв» тысячи лЪть ихъ было болЪе двадцати 
(въ 203, 472, 512, 685, 982, 1036, 1139, 
1500, 1631, 1794, 1822, 1839, 1850, 
1855, 1861, 1865, 1868, 1871, 1872, 1891 
годахъ), при чемъ почти каждый разъ гибли 


ъ 
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фермъ съ ихъ обывателями и покрыли зем- 
лю слоемъ толщиною въ 600 футъ, на про- 
странствъ шестидесяти квадратныхъ миль. 

Въ 1877 году, вулкавъ Котопахи, въ Ан- 
дахъ, затопилъ грязью нЪсколько сотъ че- 
ЛОВЪКЪ. 

Въ 1883 году, Каракатоа, въ Зондекомъ 
Архипелаг, выбросилъ тридцать три куби- 
ческихъ версты пепла и засыпалъ имъ 
40.000 малайцевъ. | 

Въ 1886 году, въ Новой Зеландіи, пеп- 
ломъ была засыпана цБлая страна. 





Помпея и ея разрушитель. 


отдльные люди, а иногда (1631, 1872) и 
цЪлыя селенія. 

Но это только одинъ Везувій, не принад- 
лежащій, собственно говоря, къ числу очень 
большихъ вулкановъ, а сколько эти посл®д- 
не надБлали зла на всемъ земномъ шарф? 
Въ теченіе послднихъ тридцати л%тъ, 
наприм%ръ, было пять сильныхъ изверженій: 

Въ 1875 году, на сЪвер Исландіи, пят- 
надцать кратеровъ, выкинүвъ около семи- 
сотъ билліоновъ кубическихъ метровъ лавы 
и пепла, засыпали и разрушили болће ста 


Въ 1888 году, въ Японш, вулканъ, мол- 
чавпий 1000 ътъ и тоже считавпийся «руч- 
нымъ», вдругъ разсердился и сжегъ 500 
человЪкъ. 

А теперьвотъЛысая гора, на Мартиник%... 

При этомъ не слъдуетъ забывать, что мы 
вЪдь регистрируемъ только т извержения, 
которыя случаются въ странахъ, болће или 
менће цивилизованныхъ или имфющихъ ка- 
кія-либо связи съ цивилизованнымъ мромъ. 
А сколько еще бъдствій проходить незам$- 


ченными! 
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Мы даже не знаемъ въ точности числа 
вулкановъ на земномъ шарћ. Считается ихъ 
около восьми сотъ — 320 дЪйствующихъ и 
400 слишкомъ потухшихъ (Лысая гора въ 
томъ числћ?), но сколько ихъ еще имћется 
на днЪ океановъ (появленіе новыхъ остро- 
вовъ вулканическаго происхождения непред- 
ставляетъ особенной рёдкости), на южномъ 
полярномъ континент% и. проч.? 

Не можемъ мы, также, судить и о по- 
слЪДСТВІЯХЪ вулканической Днтегьности 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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цЪлыхъ три Монблана по ортан: вулканъ 
Бурбонъ выкидываетъ по триста милліоновъ 
килограммовъ въ день. Сколько же выкину- 
ли всЬ вулканы вмфст$ взятые за нЪсколько 
тысячелфт1й? 

Для земного шара, а стало быть и для 
рода человЪческаго, это не безразлично; хо- 
тя для «береженья» тутъ и нЪтъ данныхъ, 
но «ворожить» можно бы было не въ при- 
мёръ свободн%е, если бы наука могла дать 
намъ удовлетворительный отвЪтъ на все 





Новая дорога на Везувій. 


земного шара для него самого, —для его 
объема, үдЪльнаго вЪса, положенія ‘центра 
тяжестийи проч., а между тћиъ послЪдствія 
эти должны когда-нибудь стать замЪтными. 
Въ самомъ дЪЛЪ, выше мы говорили, что 
исландекіе вулканы, въ одно извержене, 
выкинули изъ нфдръ земли около семисотъ 
биллюновъ куб. метровъ лавы и пепла; въ 
1794 году Везувій засыпалъ пепломъ всю 
Калабрію; вулканъ Темборо, на, Самбав%, 
тоже въ одно изверженте, выкинулъ трил- 
ліонъ пятьсотъ биллюновъ кубич. метровъ— 


вопросы, касающиеся вулканической дћ- 
ятельности Земли. 

Къ сожалънію, такого отвёта она дать 
не можетъ. Мы знаемъ только, что вулканы 
находятся преимущественно на мЪстахъ из- 
лома земной коры— на границь между вы- 
пученными ея частями, ковтинентами, и про- 
валившимися, заполненными теперь водою 
океановъ; что они ДЪйствуютъ не лостоян- 
но, а перюдически (иногда довольно ира- 
ВИЛЬНО, какъ напримфръ Этна—разъ въ де- 


сять лЬтЪ); что при такой періодической 


МАМАК мии лет 


дВятельности, они выбрасываютъ массы га- 
зовъ, паровъ, воды, раскаленныхъ камней, 
расплавленной лавы, жидкой грязи (именно 
ею были затоплены Геркуланумъ и Помпея) и 
пепла; что лава и грязь текутъ, ири этомъ, 
по склону горы, камни разбрасываются на 
разстоянш до 12—15 километровъ, а газы 
и пары, вмЪст% съ пепломъ, взлетаютъ иног- 
да на высоту тридцати километровъ, при 
чемъ пепелъ переносится вЪтромъ на гро- 
мадныя разстоянія (изъ Исланти въ Сток- 
гольмъ, напримфръ, или изъ Неаполя въ 
Константинополь) п плаваетъ въ воздух 
очень долго, почти до года; что изверженія 
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мали, что вулканы суть какъ бы каминныя 
трубы или предохранительные клапаны, да- 
ющіе выходъ газамъ, парамъ и самому ве-: 
ществү ядра Земли, когда давленіе въ неъ 
повысится выше нормы. Но потомъ, когда 
гипотеза о расилавленномъ состоявіи ядра 
Земли пошатнулась (въ сущности ова и опи- 
ралась только на вулканы да на предполо- 
женіе, что температура земной коры, по м%- 
р углублевія въ нее, постоянно повышает- 
ся— что на дълъ не оправдалось), то вул- 
каническую дфятельность земного шара ста- 
ли приписывать дрүгихъ, не общимъ уже, 
а метнымъ причинам». 





Хижина отшельника по дорогв къ кратеру Везувія. 


вулкановъ имЪютъ нЪкоторүю связь съ зем- 
летрясевіями; что лава и пепелъ, извергае- 
мые вулканами, имЪютъ довольно низкій 
үдЪльный вЪсъ и почти не содержатъ тяже- 
лыхъ металловъ; что въ вулканической гря- 
зи находится довольно много поваренной со- 
ли, а въ газахъ— сфрнистыхъ соединеній. 

Веъ эти данныя были добыты, конечно, 
не сразу, а въ теченіе нБсколькихъ столф- 
тій, почему и гипотезы, на нихъ основанныя, 
постепенно мЪнялисьЬ. 

Предполагая, что подъ такой тонкой ко- 
рою земного шара все ядро его находится 
въ расплавленномъ состоянін, сначала ду- 


Въ самомъ дъл%, развЪ мало такихъ при- 
чинъ можетъ встрфтиться въ самой земной 
кор, каково бы ни было ея ядро? Во-пер- 
выхъ, въ ней, какъ извЪстно, благодаря про- 
сачиванію воды, постоянно имЬютъ мЪсто 
различные химическіе процессы, при кото- 
рыхъ происходитъ выдћлевіе газовъ. Собрав- 
шись въ значительномь количествь и на- 
ходясь подъ очень высокимъ давленіемъ, га- 
зы эти могутъ, наконецъ прорвать оболочку, 
ихъ сдавливающую, и вызвать передвиженіе 
пластовъ земной коры, при чемъ, благодаря 
опять таки страшному давленію, подъ кото- 
рымъ эти пласты находятся, неизбЪжно дол- 


св 
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жна развиваться очень высокая температу- 
ра, даже пожалуй тар плавленія не 
особенно плавкихъ породъ. кели теперь на 
такую расплавленную породу вдругъ попа- 
детъ откуда-нибудь вода, то взрывъ неиз- 
бъжевъ, а при этомъ взрыв должны тре- 
снуть вс вышележащіе слон земли, и сквозь 
такую трещину, опять таки неизбЪжно, вы- 
рвутся наружу и газы, и пары, и расплавлен- 
ныя массы— образуется вулканъ, чисто мћ- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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ва, вытекшая на поверхность земли, требу- 
етъ для своего охлажденія иногда цлые Го- 
ды, то та же лава внутри земли должна 
охлаждаться гораздо медленн%е). 

Вообще, внутри земной коры, поводовъ 
къ развитію высокой температуры, а стало 
быть и къ образованію вулкановъ можетъ 
быть множество и особенно на границахъ 
суши и моря, тамъ, гд морская вода, сразу 
и въ больпомъ количествЪ можетъ, провик- 





Везувій передъ послвднимъ изверженіемъ. 


стнаго характера, зависящий отъ мЪстныхъ 
причинъ. 

Во-вторыхъ, тотъ же процессъ можетъ 
совершиться въ обратномъ порядк%, то-есть 
образованіе вулкана въ одномъ мъст мо- 
жетъ обусловить нарушеніе равновЪс1я меж- 
ду пластами земли въ какомъ-нибудь дру- 
гомъ, лежащемъ довольно далеко отъ пер- 
ваго. Пласты эти въ свою очередь сдвинут- 
ся и нагрБются, а первая вода, въ значи- 
тельномъ колпчествъ на нихъ попавшая, 
опять обусловитъ взрывъ и образованте вүл- 
кана уже въ другомъ мЪстЪ и, можетъ быть, 
стол%тіе спустя послЪ перваго (если ужъ ла- 


нүть сквозь какую-нибудь трещину на рас- 
каленные пласты. 

Такимъобразомъ новфйшая гипотеза про- 
пехожденія вулкановъ подкр$пляется и 
географическимъ распространеніемъ послћд- 
нихъ— на границ суши и моря— и связью 
пхъ съ землетрясеніями, то-есть съ пере- 
движеніемъ пластовъ земли, и даже соста- 
вомъ выбрасываемыхъ вулканами веществъ. 
Въ самомъ дЪлъ, отсутствіе среди нихъ 
тяжелыхъ металловъ, изъ которыхъ, по 
всей вБроятности, состоитъ ядро Земли, 
обиліе водяного пара и даже прямо воды, 
содержащей большое количестве поварен- 


^^. А ААК С РМ ААА. 
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Внутренность главнаго кратера Везувія, во время изверженія. 


ной соли, —все это указываетъ на сравни- 
тельно неглубокое залеганте вулканическихъ 
очаговъ и на участие морской воды въ 
образовании вулкановъ, по крайней мър%, 
теперешнихъ. Древние вулканы, образовав- 
шіеся вскорЪ по первоначальномъ охлажде- 
ни З6много Шара, могли имфть другое проис- 
хожденіе; они и выбрасывали изъ своихъ 
кратеровъ совсфмъ другія вещества—такъ 
называемыя огненныя горныя породы, изъ 
которыхъ состоятъ цфлые кряжи тепереш- 


нихъ нашихъ горъ, наполовину уже разру- 
шенныхъ водою и воздухомъ. 

Подчиняясь незыблемымъ законамъ, при- 
рода, вообще, удовлетворяетъ ихъ требова- 
вію не одвимъ какимъ-нибудь, а самымъ 
легкимъ для .данваго случая путемъ, такъ 
что абсолютнаго единообразія въ проявле- 
ніяхъ ея жизни искать нельзя, и одной какой- 
либо гипотезой объяснять ихъ не слЬдуетъ. 

Замфчаше это въ особенности приложимо 
къ изученю вулканической дЪятельности 
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Земли, которое систематически ведется срав- 
нительно очень недавно, всего только съ 
послдней половины прошлаго столЪтія, да 
и то лишь надъ однимъ вулканомъ, Везу- 
віемъ, близъ кратера котораго одинъ изъ ге- 
`°роевъ науки, проф. Пальміери, устроилъсебъ 
обсерваторію, гдъ н прожилъ безвыходно 
несколько десятковъ лфтъ, рискуя попла- 
ТИТЬСЯ за это жизнью. 


ПНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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избитымъ уже дорожкамъ. Такія восхожде- 
нія запрещены италанскимь правитель- 
ствомъ; входъ на Везувій охраняется нароч- 
но къ тому приставленными сторожами. Но 
компанія туристовъ, съ которою отправился 
Фишеръ, отчасти подкупая этихъ сторожей, 
отчасти грозя имъ револьверами, отчасти 
обманывая ,успла все-таки пробраться ночью 
къ одному изъ боковыхъ кратеровъ Везувія 





Разрушеніе Санъ-Себастіано въ 1872 г. 


. ЧЪмъ бы, однако жъ, вулканическая дћя- 
тельность земли ни объяснялась, а на вул- 
канахъ, даже потухшихъ, жить не особенно 
пріятно, хотя издали они представляютъ 
собою величественное зрЪлище именно во 
время извержений. Любители спльныхъ ощу- 
щеній рискуютъ, вирочемъ, любоваться по- 
слфдними и вблизи. Въ апръльскомъ нумер 
Соѕшоро1!ап'а, за текущий годъ, помфще- 
на, ваприм%ръ, статья г. Фищера, въ кото- 
юй онъ описываетъ свое восхожденіе на 

зувій ночью, безъ проводниковъ и не по 


изъ развалияъ Помпеи, которую осматривали 
днемъ. 

Восхожденіе это, однако же, чуть было не 
окончилось трагически. Не говоря уже о 
крайней трудности карабкаться по обсынаю- 
Щемуся изъ подъ ногъ пеплу п о ежемпнут- 
ной возможности провалиться въ какую-ни-. 
будь трещину, туристы, на половин пути, 
были окутаны облакомъ сЪрнистыхъ газовъ 
и паровъ,въкоторомъ ни дышать, ни видЪть | 
что-либо было невозможно. Попадавъ на 
землю, закрывъ глаза изаткнувъ носы плат- 


О ВУЛКАНАХЪ 





ками, путешественники, осыпаемые пепломъ 
и оглушаемые взрывами, пролежали такимъ 
образомъ до тЪхъ поръ, пока поднявиийся 
вЪтерокъ неотнесъ облако въсторону. Какъ 
только стало возможно дышать, такъ они 
съ большой поспъшностью, по выраже- 
нію Фишера, принялись спускаться обратно, 
то-есть попросту бЪжали. Но ночью, по не- 
извЪстной местности, среди множества фума- 
ролъ (отверстій, изъ которыхъ вырываются 
пары и газы), ибфгство оказалось затрудни- 
тельнымъ,такъ что туристы рады были, ког- 
да случайно наткнулись на грубую хижину, 
сложенную изъ кусковъ лавы. Обитатели 
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этой хижины сторожа, тоже, какъ оказалось, 
бъжали, испугавшись изверженія. Но для 
спутниковъ Фишера пустая хижина была 
якоремъ спасенія, тБмъ болће, что въ ней 
нашлась и лампадка, которую можно было 
зажечь, и даже кувшинъсъ водою. 

Досидъвши въ этой хижинЪ до зари, они, 
безъ дальнЪйщихъ па иключеній, спустились 
опять въ развалины Помпеи. 

Неудача восхожденія не помЪшала, одна- 
ко жъ, г. Фишеру снять прекрасные виды 
Везувія и Помпеи, которые мы и прилагаемъ 
къ настоящей ЗаУЪТКЊ. 





Карикатура Маркуса Бемера 
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акварельную выставку. 


РАЗГОВОРЫ ОБЪ ИСКУССТВА, В. М. ГЕНТА °. 


—————— 


Одна изъ самыхъ трудныхъ вещей при ии- 
санш портрета, это— установить правильное 
соотношеше между одеждой и головой и 
ВУЪСТЬ съ тЬмъ какъ бы подчинить одежду 
головЪ. Кто ничего не понимаетъ въ этомъ, 
тотъ скажетъ: «смотри же, какъ этотъ бар- 
хать прекрасно нацисанъ». Но дћло въ 
томъ, какъ относится этотъ бархатъ къ го- 
ловъ и фигуръ. Обезьяна, быть можеть, 
сумЪетъ написать бархатъ, но зато навЪрно 
не сумфетъ согласовать его съ головой. 

Я часто слышу упреки въ томъ, что я 
пишу платье, т. е. вообще одежду, небрежно. 
Есть нЪсколько родовъ небрежности — я 
стремлюсь и ищу того, что люди называютъ 
небрежностью, а что я называю естествен- 
нымъ, для меня вЪдь природа не кажется, или 
вЪрнђеве выглядить «вымученной». Поврь- 
те, для меня было бы легче самымъ тончай- 


шимъ образомъ все выписывать, чЪмъ писать _ 


такъ свободно, широко и съ тъмъ извЪст- 
нымъ шикомъ, съ которымъ я попробоваль 
передать эту такъ называемую, небрежность. 

Я вамъ совфтовалъ однимъ мазкомъ пере- 
дать этоть свътъ на щек%, а я вижу тамъ 
два, даже три мазка, какъ будто вамъ не 
было ясно, что вы должны сдфлать, и вы 
мүчились надъ этимъ. Я передала это од- 
нимъ мазкомъ, но взяла слишкомъ темный 
тонъ, говорите вы, а поэтому пробовала ис- 
править. Этого совсфмъ не нужно было; 
что жъ, что тонъ былъ темнће, возьмите его 








теперь за основной тонъ и пишите дальше, 
вся ваша картина будетъ написана въ болће 
тепломъ тон%, воть и все. Представьте себ, 
что вы берете аккордъ на роял%, вы, мо- 
жетъ быть, ударите слишкомъ низко или 
слишкомъ высоко, вёдь можете же вы про- 
должать играть въ томъ же тон$, который 
вы случайно взяли. Такъ должно быть и въ 
живописи, и не забудьте, что въ живописи 
легче транспонировать, чмъ въ музык%. 
Если вы будете постоянно исправлять ка- 
ждую самую малЬйшую ошибку въ вашей 
работ, то въ конц концовъ у васъ вый- 
детъ настоящий винегретъ. Если вашъ глазъ 
хорошо видитъ краски, это еще не значитъ, 
что вы будете хорошо рисовать. Искусство 
единственная только область. въ которой 
человћкъ можетъ дфлать, что ему нравится, 
не спрашивая совЪта у сосЪда. 

Әтотъ цвЪтокъ очень хорошо написанъ, 
право, хорошо и натурально, но вы не дол- 
жны всегда выбирать такой черный фонъ. 
Вы говорите, что вы любите теиные фоны 
ради эффекта. Да, все выдъляется на немъ 
лучше и сильне, но зато вы лишаетесь 
возможности им%ть не просто только де- 
коративную, но и живописную картину. Не- 
гритянк» будетъ идти каждый цвЪтъ, ну, а 
къ нЪжному цвфту лица не все пойдетъ. 

Вотъ какъ, говорятъ, что портретъ гос- 
подина Н. Н. не похожъ? Я бы хотёлъ 
знать, насколько были похожи портреты 
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Тиціана? Было бы очень интересно им%ть 
здесь эти портреты, чтобы показать лю- 
дямъ, какъ близко подходили къ натур 
или передавали ее великіе мастера. 

Не злоупотребляйте лазүрью, во всякомъ 
` случа, не употребляйте ее въ начал% ва- 
шей работы. Не начинайте также никогда 
писать битюмомъ; если вамъ необходимо 
употребить эту краску, то употребляйте ее 
ВЪ КОНЦЊ. 

Библя заключаетъ въ себћ очень много 
прекрасныхъ совфтовъ, достулныхъ пони- 
манію только тфхъ, кто трудится. Посмо- 
трите, что въ ней говорится о пост, разв 
тотъ, кто трудится, не знаетъ, сколько въ 
этомъ правды: нельзя хорошо работать по- 
слЬ ‚сытнаго и роскошнаго обЪда. 

Н$которые говорятъ: вЪкъ живописи и 
скульптуры прошелъ невозвратно. Какъ 
будто живопись и пластика не принадле- 
жали всБмъ вфкамъ. Мы, конечно, не не- 
реживемъ вновь ни одного перюда грече- 
скаго зодчества, да врядъ ли и живописи 
такой, какой она уже была, но мы знаемъ, 
что готовитъ намъ будущее. То, что назы- 
валось въкомъ живописи, была огромная 
волна, ушедшая обратно въ море; но могутъ 
явиться и другія волны, хотя и совершенно 
отличвыя (тъ той первой, но все же силь- 
ныя и могучя. Это совершенно вфрно, что 
мяогіе люди дотого погружены въ про- 
шлое, что у нихъ нътъ глазъ для великихъ 
явлевій текущаго времени. Если бъ теперь 
явился Гомеръ, то люди сказали бы ему: 
«просимъ извиненія, но вы стоите намъ на 
дорог и мЪшаете, мы вЪдь восторгаемся 
только прошлымъ». Литераторы никогда не 
поймутъ, что такое образныя искусства, для 
нихъ сначала идетъ литература, потомъ му- 
зыка, а образныя искусства — еще явятся. 
Но мы, хотя и не скинули еще дЪтскихъ 
башмаковъ, все же живемъ и хоть медлен- 
но, но идемъ впередъ. 

Думайте постоянно, что вы не картину 
пишете, а только учитесь писать. Вы дол- 
жны были бы постоянно наблюдать приро- 
Ду, ГДВ бы вы ни находились и что бы ни 
дЪлали. Соберите съ полдюжипы впечатлћ- 
НЙ, а затмъ постарайтесь написать ихъ 
въ одинъ день. (Указывая на картину Миллэ 
«Стрижка овецъ»). Смотрите, съ какою ув$- 
ренностью написанъ этотъ затылокъ, эти 
плечи, какъ чувствуется плоскость спины и 
закругленность руки. Почему люди не ви- 
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дятъ этого? Потому что они начинаютъ кри- 
тиковать, виЪсто того, чтобы спокойно вос- 
принимать. Миллэ писаль въ продолжене 
пятидесяти лътъ, а между тъмъ, я ВидЪлъ, 
какъ онъ десять дней спустя посл того, 
какъ мн показалась его картина вполнЪ 
готовой, все еще исправлялъ ее. 

Л%тъ черезъ сто Турнеръ будетъ прячи- 
сленъ къ величайшимъ живописцамъ, кото- 
рые когда-либо существовали. Его скала 
красокъ гораздо богаче, чфмъ у другихъ. 
Его колоритъ можно назвать свтящимся, 
прозрачнымъ; венеціанцы достигали подоб- 
ныхъ тоновъ. только лессировками. 

МнЪ кажется, что лучше пейзажи дол- 
жны быть написаны изъ головы по памяти; 
понятно, что для деталей нужны этюды, но 
сама картина должна быть написана дома, 
по памяти. Въ виду природы, или предъ при- 
родой, художникъ дотого занятъ передачей 
того, что онъ видитъ, что у него нЪтъ 
времени заниматься компоновкой и разными 
комбинащями; однимъ словомъ, вы не мо- 
жете написать на воздухЪ картины, это 
всегда будетъ только этюдъ. Вы уже умФете 
рисовать контуръ, теперь вамъ нужно боль- 
ше обращать вниманіе на свътъ и тни. СЪ 
помощью угля, хлЪба и растушки, вы мо- 
жете нарисовать картину, не проведя ни 
одной лини. Обращайте прежде всего вни- 
маніе на то, что дълаетъ картину дЪйстви- 
тельно картиной. Въдь вы хотите передать 
впечатлЪне, воспринятое вами отъ природы, 
пишите же хорошо и точно до тБхъ т 
пока вы ясно помните это впечатл%ніе. Ра- 
ботайте по памяти, потому что вы такимъ 
образомъ сохраните цфльность и общность 
виечатльня. Не въ томъ дЪло, что вы пи- 
шете, а только пишите что-нибудь, что бы 
дЪйствительно выглядЪло картиной. Мы всЪ 
страдаемъ отъ неумфлыхъ пріемовъ нашихъ 
первыхъ учителей; я вфдь тоже когда-то 
бралъ такіе уроки и работалъ съ помощью 
остро очиненнаго карандаша и линейки и 
до сихъ поръ чувствую это ограниченіе, до 
такой степени сильно впечатлЪніе, остав- 
ленное во миъ этимъ первымъ обученіемъ. 
Мы вЪдь вс учились у людей, у которыхъ 
не было ни пониманія, ни любви къ искус- 
ству, а какъ могүтъ такіе люди учить! Ри- 
сованіе слЪдовало бы сдфлать обязатель- 
нымъ предметомъ во всБхъ школахъ. Ка- 
ждый,кто можеть написать букву Д, можетъ 
научиться рисовать. Учиться рисовать все 
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равно, что учиться грамматик% языка. Грам- 
матикЪ можетъ выучиться каждый; воп 
только въ томъ, найдется ли у него, что го- 
ворить на этомъ язык%. Нтъ ни одного ре- 
бенка, первымъ импульсомъ котораго не 
было бы нарисовать что-нибудь на клочкЪ 
бумаги или на стн, и врядъ ли найдутся 
родители, которые не стали бы взыскивать 
съ него за это. Эта пачкотня, которой ре- 
бенокъ украшаетъ поля своихъ тетрадей, 
болЪе цённа для него, чфмъ все, чт) напи- 
сано въ этихъ тетрадкахъ: она ему кажется 
чЪмъ-то особенно красивымъ, и она произ- 
водить на дЪтскую душу успокаивающее 
дЪъйствіе яснаго неба въ пейзажф. 

Пишите такъ, чтобъ это захватывало, а 
не казалось бы только «милымъ». Поста- 
райтесь передать настоящее, присущее ка- 
ждой вещи, каждому предмету выражене и 
впечатл ве. Можеть быть, Смитъ и Джонсъ 
и не найдутъ ничего особеннаго въ этомъ, 
но можетъ явиться кто-нибудь, кто скажетьъ, 
смотря на написанное вами: «ахъ, чортъ 
возьми, вЪдь я же видЪлЪ то же самое въ 
природъ». ДЪлайте то, что я говорю, а не 
то, что я дБлаю. Я здЪсь не только для 
того, чтобы вамъ помогать, но и чтобы са- 
мому почерпать въ моихъ совфтахъ новыя 
силы для моихъ собственныхъ работъ. По- 
чему вашъ рисунокъ выглядить точно пау- 
тина, украшенная перьями? 

— Онъ долженъ казаться мягкимъ и про- 
изводить мягкое впечатлЪніе, — говорите 
вы. Мягкость еще далеко не единственное 
достоинство, вфдь и огромное количество 
зеленаго мыла тоже мягко, а гнилые фрукты 
даже слишкомъ мягки. Не забывайте, что 
щечка ребенка мягка и нЪжна, но виЪстЪ 
съ тЬмъ она очень опредфленная. Вы ослаб- 
ляете вашу художественную память, при- 
держиваясь ‚въ вашихъ работахъ только 
натуры или работая только съ натуры. Вы 
бы могли придти посмотрћть на поставлен- 
ную фигуру, опять уйти и хорошо нарисо- 
вать ее, если бы пріучили себя работать та- 
кимъ образомъ. НЪкоторую мягкость, нЪж- 
ность натуры должны были бы вы непре- 
мЪнно исправлять по натур%, но вы можете 
достигнуть красочной цфнности и соотно- 
шений посредствомъ наблюденія и запоми- 
нанія. НФкоторыя самыя живыя явленія 
природы пишутся послъ того, какъ они ис- 
чезли, прошли; развъ можно было бы иначе 
написать грозу, закатъ солнца или несу- 
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щуюся въ галопъь лошадь. Вы слишкомъ 
мало увфрены въ себ, слишкомъ робко от- 
носитесь къ своимъ силамъ. Если бъ вы 
имфли передъ собой эту голову только въ 
продолженіе десяти минутъ, вы, можеть 
быть, и сумЪли бы передать н$которое 
сходство, но такъ какъ она передъ вами 
цзлый день, то вы, не довфряя себЪ, посто- 
янно исправляете, а потому ничего и не 
выходитъ. Коро разсказывалъ, что онъ про- 
бовалъ въ Римъ нарисовать группы стоя- 
щихъ людей, но они большей частью шли 
дальше, раньше чёмъ у него быль нарисо- 
ванъ хоть одивъ носъ; тогда овъ 
передавать только общее впечатлніе и со- 
отношене фигуръ. 

Не сидите постоянно передъ вашей рабо- 
той -такъ близко; она кажется вамъ хоро- 
шей потому, что вы смотрите на нее съ 
такого близкаго разстоянія, я же, входя въ 
комнату, сейчасъ вижу, что вашъ задній 
планъ не удаляется, и у васъ слишкомъ 
мало силы въ твняхъ. Ваша работа доволь- 
но серюзная, но, видите ли, вы 402- 
жны сдфлать изъ себя трехъ человёкъ: 
одного, который постоянно бы стремился 
впередъ; ‘другого, который бы тщатель- 
но выполнялъ, и третьяго, наковецъ, ко- 
торый бы относился ко всему критиче- 
ски; отступая отъ работы, вы становитесь, 
вашимъ собственнымъ критикомъ. Мы же- 
лаемъ другъ другу самаго лучшаго, но мы 
никогда не критикуемъ другъ друга безъ 
извЪстнаго чувства опасенія, страха и задней 
мысли. Художникъ не требуетъ отъ профана 
ни лести, ни осуждевія. Критика, которая 
хуже, чфмъ осуждаемое произведене, не мо- 
жетъ быть извиняема или донускаема. Мы, 
хүдожники, можемъ требовать отъ критика, 
чтобы онъ такъ же тщательно и хорошо при- 
ступалъ къ своей работъ и выполнялъ бы 
ее, какъ отъ насъ, художниковъ, это тре- 
буется. Какъ часто мы поражены слёпотой 
по отношеню къ качествамъ и достоин- 
ствамъ другихъ! Искусство во всякомъ слу- 
ча требуетъ совершенства, это одно вЪрно, 
остальное все только болтовня. Ну, а смо- 
трите, я стою и дълаю какъ разъ то, что я 
самь же осуждаю. 

Не бойтесь испортить вашъ рисунокъ, вы 
рисуете для того, чтобъ учиться. Вашъ 
«Мальчишка» прелестный мальчишка. Про- 
фанъ не увидълъ бы того, что мн позво- 
ляетъ видЪть моя опытность, а именно, что 
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въ вашемъ робкомъ, нЪжномъ рисункЪ пе- 
редана частица дЪйствительнаго характера 
этого мальчишки. Мнф нравится эта нЬж- 
ность, робость и тщательность, это все при- 
годится вамъ виослёдстви. Но стремитесь 
прежде веего къ силЪ и къ интенсивности 
тЪней, не позволяйте чувству, настроенію 
такъ властвовать надъ вами, что вы, какъ 
будто, позабываете все остальное. Въ избыткЪ 
вашей впечатлительности вы закрываете гла- 
за на ошибки, о которыя могүтъ разбиться 
и пойти ко дну всЪ ваши хорошія качества, 
не надо забывать время отъ времени бросать 
лотъ и смотрЪть, не слишкомъ ли близко вы 
подошли къ скаламъ и мелямъ. Вашъ «Маль- 
чишка» производитъ виечатлЪніе слишкомъ 
закругленнаго. «Онъ маъ кажется такимъ 
круглымъ», говорите вы. Да, въ немъ есть 
много круглаго: его шапка кругла, его иле- 
чи круглыя; онъ наклоняется, и его спина 
закругляется; вотъ поэтому-то вы п должны 
выискивать контрасты и должны оттЪнять 
всБ прямыя лини, ве рћзкіе углы и кон- 
туры. И такимъ образомъ только вы внесете 
жизнь. Я бы желалъ, чтобы вы рисовали съ 
такихъ же рвеніемъ, съ какимъ я отыски- 
ваю ваши ошибки. | 
Очень много говорятъ о «добросовъст- 
ной» работ при писанін красками; право, 
это то же самое, что говорить итицъ о 
«добросовъстномъ» пни. Добросовъетность 
п справедливость существовали уже дав- 
но, раньше чБиуъ было создано хоть одно 
художественное произведеніе. Но нодоб- 
ныя качества пригодны для купца, а не 
для художника, который не можетъ огра- 
ничиваться только добросовъетностью. Ху- 
дожникү нужно гораздо больше, и если бъ 
художники ограничивались только одной 
дооросовъствостью, то міръ пе увидалъ бы 
и половины того, что теперь создано исктс- 
ствохъ. Пусть кто-нибудь себЪ представитъ 
Паганини, играющаго только добросовћстно. 
Справились ли вы съ этимъ горшкомъ? «МнЪ 
не удалось его передать достаточно круг- 
лымъ», говорите вы. Да вфдь вы же его на- 
писали слишкомъ круглымъ, вотъ въ чемъ 
вся ошибка. Вы такъ старались добиться 
закругленпости, что позабыли обо всехъ 
остальномъ, и вы не придали ему ни блеска, 
ни цвфта, ни вида фарфора. Обращайте вни- 
мане въ вашемъ этюд на общее впечатлЪ- 
ніе, на характеръ, такъ сказать, предмета, вы 
воть говорите: горшокъ круглый, но вЪдь 
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не такой же онъ круглый, какъ биллард- 
ный шаръ; нЪтъ, у него есть плоскости. 
Если вы будете продолжать работать, не за- 
давъ себЪ серіозно вопроса, какъ выглядитъ 
въ дЪйствительности этотъ горшокъ, то вы 
будете съ каждымъ днемъ писать его все 
кругле и все дальше уклоняться отъ дЪЙ- 
ствительнаго его вида. Помните, что у каж- 
даго предмета есть плоскости. 

Прежде всего слъдуетъ обращать вниманіе 
на характеръ предмета, вы можете передать 
его характеръ четырьмя линіями, конечно, 
если вамъ удастсяеговЪрнопонять исхватить. 
Характеръ каждаго предмета —вотъ это кра- 
сота. Замфтьте себъ разъ на всегда, что пред- 
мету придаетъ красоту его опредъленный и 
индивидуальный характеръ. Свфтовой эф- 
фектъ дфлаеть все красивымъ, п свЪтъ ни- 
когда не перестаетъ искать красоту. Поло- 
вина красивыхъ картинъ на свЪтф написана 
съ некрасивыхъ людей. Посмотрите на эту 
фигуру, написанную на этой чайниц$. Келиб, 
вы видфли женщину, съ которой она наш- 
сана, вы бы навфрно закричали: «Ахъ ка- 
кая же она некрасивая, я еще никогда не 


видфла подобнаго пугала!» А художникъ 


замьтиль въ этомъ пүгалћ что-то, что ему 
понравилось, онъ написалъ то, что иодмЪ- 
тилъ, и воть вы говорите, смотря на, чайни- 
цу: «Что за прелестная фигура, гдъ нашелъь 
художникъ подобное прелестное созданіе! > 
Истинный художникъ сумфеть найти красо- 
ту въ каждомъ создани. Вспомните «Ка]- 
лики» Веласкеца; еслибъ вы ихъ ветрытили, 
вы бы, чего добраго, ужаснулись, но онъ 1ъ 
картин передалъ и выразилъ ихъ характеръ, 
и воть это-то и длаетъ картину прекрас- 
ной. Въ искусствЪ нельзя употреблять тоть 
же матеріалъ, который употребляетъ при- 
рода. Вы пробуете углемъ на бумаг пере- 
дать фарфоровую вазу— при этомъ вы дол- 
жны изображать, а не подражать, ну, а это 
не легко; обращайте внимате, гдЪ долженъ 
быть свЪтЪ и гд тёнь, и стремитесь прежде 
всего къ общему эффекту, а не къ передачь 
подробностей. Вы не можете нарисовать фар- 
форовую вазу такой, какой она есть въ дЪй- 
ствительности, а только какой она вамъ ка- 
жется. ЧЪмъ раньше приходишь къ созна- 
нію, что ничего не знаешь, тъмъ лучше. 
Вы меня спрашиваете, почему я не былъ вт, 
Кэмбриджской художественной школ. По- 
тому, что я любиль искусство, а Пэмбридж- 
ская школа подобна картинамъ [{аульбаха, 
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въ которыхъ все передано до мельчайшихъ 
подробностей, такъ что въ нихъ нЪть пищи 
для воображенія. Тамъ нельзя было научить- 
ся видъть, чувствовать, воспринимать, тамъ 
просто подготовляютъ дрессированныхъ по- 
пугаевъ. МнЪ вфдь рЪшительно все равно 
«слышать» о томъ, что сдЪлалъ другой; я 
хочу «видЪть», ЧТО овъ сдЪлалъ, хочу во- 
обще что-нибудь видЪть, хочу творить и хо- 
чү учиться творить. Я не хотфлъ бы писать 
о томъ, ЧТО я мало знаю и понимаю, зада- 
ваясь только той мыслью, что это развива- 
тельнымъ образомъ подЪйствуеть на меня. 
Не хочу также, чтобъ судили обо мнЪ по ка- 
кимъ-то цифрамъ и ставили бы отводимое 
мн место, какъ художнику, въ зависимость 
отъ недостатковъ другихъ художниковъ. Я 
люблю веселье, радость въ моихъ этюдахъ п 
ненавижу въмоихъ картинахъ какіе бы то ни 
было неудобоваримые литературные пріемы, 
новЪдьятакъ думалъ уже тридцать лЪтътому 
пазад; теперь, быть можетъ, иначе думают». 

Я недавно писалъ этюдъ волизи кузницы. 
Одпвъ за другимъ выходили оттуда рабоче, 
одни останавливались, другіе проходили, не 
мЪшая миъ. Наконецъ, одинъ спросилъ меня: 
«Зачфмъ вы это дфлаете’» Я учусь писать, 
отвътилъ я. «Воть странная манера учиться, 
нЪть ужъя бы лучш: предпочелъ ковать 
желћзо > , сказалъ онъ, и онъ, конечно, былъ 
правъ съ его точки зрънія. Понятно, не 000- 
шлось безъ критики; одинъ изъ тЬхъ людей, 
который все лучше знаетъ, чЪмъ другіе, за- 
ЪТилЪ мн: «У васъ слишкомъ мало трубъ 
показано, на дом ихъ четыре, а у васъ 
түтъ только три». Я могъ только отвф- 
тить ему: «ну, что же, придЪлайте сами че- 
твертую, если это вамъ такъ нравится». 
Нъкоторые критики подобны неловкимъ и 
неүмлымъ садовнпкамъ. полющимъ гряды 
моркови и вырывающимъ при этомъ всю 
морковь. 

Живописецъ не можетъ одновременно 
компоновать картину и писать такъ же точ- 
но, какъ солдатъ не можетъ въ одно и то же 
время драться на войн%ъ и заниматься шаги- 
отикой. занятіе живописью считаютъ какъ 
бы заключительнымъ актомъ виолнЪ закон- 
ченнаго образованя. я же считаю ее един- 
ственнымъ <«міровымъ» языкомъ. Вся природа 
не что иное. какъ огромная книжка съ кар- 
тинками всего сотвореннаго; живопись мо- 
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жетъ только описывать то, что можно видть, 
п вызывать и будить већ чувства, которыя 
могутъ быть восприняты п прочувствованы. 
Искусство можно прослфдить до самой эпохи 


дътства человфчества, и оно единственный 


въчно остающийся намятникъ веБхъвременъ. 
У насъ, кажется, воображение, фантазія вы- 
ражается главнымъ образомъ въ созидани 
уродства. Въфивахъ былъизданъзаконъ про- 
тивъ карикатуры, онъ требовалъ отъ хүдож- 
никовъ, чтобы они передавали натуру болће 
красивой, иосуждалъ и признавалъ недостой- 
ныйъ хүдожественнымъ эффектомъ стремле- 
ве достигать сходства, преувеличеніемъ все- 
го некрасиваго въ натурф. 

Мой совътъ вамъ, читайте Тэна, Блэка, 
Виллама Гэцлита и Броунинга. Всеми истп- 
нами міра не создашь ни картины, ни даже 
доказательства. Когда англійскіе художники 
передаютъ свои впечатлЬния и чувства, пхъ 
искусство имфетъ большую цфнность; какъ 
только они принимаются изображать факты, 
ихъ картины становятся похожими на сло- 
вари. ВеЪ правила, рецепты п предписания 
Джона Рёскина создали прекрасную книгу, 
но никогда не сдЪлали художника, и не мо- 
гүтъ создать и картины. Научныя изелЪдо- 
ванія могутъ растворить или разложить пред- 
метъ на его составныя части, но не могутъ 
его сотворить. Можно растопить бриллантъ, 
но изъ частей, входящихъ въ его составъ, 
нельзя получить его вновь. Толькохудожникъ 
можетъ образовать другого художника. толь- 
ко художникъ можеть написать картину и 
только художникъ можеть вполић оцЪнить 
картину. Весьма немноме ипсатели запм- 
ствүютъ нужный имъ матеріаль у природы, 
большинство же читаеть другихъ инсателей, 
пользуется тъми же идеями, передавая ихъ 
нЪеколько пнымъ языкомъ. Хүдожникъ дол- 
женъ придерживаться натуры, если онъ не 
зкелаетъ быть только кошистомъ; онъ не мо- 
жетъ писать свопхъ картинъ такъ, какъ пп- 
шетъ другой художникъ, онъ долженъ гово- 
рить своимъ собственнымъ языкомъ, если онъ 
хочетъ что-нибудь выразить л сказать. По- 
жалуйста, подойдите къ окну п поглядите, п 
вы увидите совсфуъ не то, что говорится и 
описывается во всфхъ книжкахъ, а что-то, 
чего другой до васъ не увидЪтъ п не увидитъ, 
такъ, какъ вы это видите. 

(Пр2должеше будет»љ). 
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СОДЕРЖАНТЕ 
‚ ИЛЛЮСТРИРОВАННОЙ ХРОНИКИ. 


НА ООВРЕМЕННЫЯ ТЕМЫ. 


Вулканическія изверженія на о-въ Мартиник и гибель города Сенъ-Пьера (съ 6 иллюстр.).— 
Напкрупнъйшее изъ современныхъ мошенничествъ (съ 3 портр.). —Испанскій король А ль- 
фонсъ ХПІ (съ его портретом). 


————_—_—_а 


ИЗЪ ПРОШЛАГО, 


Развлеченія инквизиторовъ (изъ средневъковой испанской жизпи;. 





ЛИТЕРАТУРНЫЯ НОВООТИ. 
Франсисъ Бретъ-Гартъ (съ портретомъ). 


ХУДОЖЕСТВЕННЫЯ НОВОСТИ, 
Возрожденіе живописи темперой. 


НАУЧНАЯ ХРОНИКА. 


Кукушка въ чужихъ гнфздахт,. — Тайны картофеля. — Картофель при діабет. — Электричо- 
ство растеній. 


———_—_———— 


ИЗЪ ГАЗЕТЪ И ЖУРНАЛОВЪ. 


Бол&знь, какъ сюжетъ или литературный премъ.— Н$мецкая критика о драхахъ Чехова.— 
Гоголь и Гейне. 





ЕХ ЫВВВ. 


Очерки созременной италіанской литературы М. М. Иванова. — Новый польскій «пророгл,» 
и его «р6чи безсвязныя».— Философская пропедевтика профессора Герузалемъ.— Методъ на- 
глядности въ лзыкознан!и.— Книжка по сезону для больныхъ и здоровыхъ. 


ИЗЪ ЛВТОПИОИ ПРЕОТУПЛЕНИЙ. 


О вліянін одиночнаго заключеня.—Комедя безумя въ судф.—Переполохъ въ адвокатской 

средъ.—ПримЪненіе гипнотизма къ допросу подсудимых тъ. —Г’а]с0203те—уо!а Г еппеті. — 

Поклонники морфина. —Сенсаціонныя дуэли вь Германін. —Англійскія обличенія француз- 

ской каторги. —-БЪгства каторжниковъ съ каторги. —-Романическій побъгъ изъ американской 

тюрьмы. —Сенсаціонный процессъ объ отравлени въ Нью-10ркЋъ.— Статистика смертныхъ каз- 
ней вь Соединенныхь Штатах. 
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Форть де-Франеь на о-вБ Мартиник$. 


НА СОВРЕМЕННЫЯ ТЕМЫ. 


Вулканическія извержен!я на о-вё МартиникЪ и гибель города 
Сенъ-Пьера. 


Несчастіе, не имфющее себф подобнаго, 
поразило островъ Мартинику. МенЂе чфмъ 
въ четверть часа былъ стертъ съ лица 
земли цБлый городъ — Сенъ - Пьеръ съ 
40.000 жителей! Гибель Геркулана и Пом- 
пзи (когда погибло что-то около 600 че- 
ловфкъ, кажется) является рядомъ съ 
этимъ несчастемъ какимъ-то простымъ 
[а АТуетз 2). —Островъ Мартиника принад- 


1) Воть приблизительный списокъ аналогич- 
ныхъ вулканическихъ катастрофъ со временъ 
Помпеи (79 г. по Р. Х.): 

1667 г. ТрехмВсячное землетрясеніе въ Ше- 
мах; 80.000 убитыхъ. 

1693 г. Землетрясеніе въ Сициліи, 64 горо- 
да и 300 деревень разрушены; 100.000 уби- 
тыхЪ. 

1703 г. Разрушенъ городъ 1еддо въ Японіи; 
200.000 убитыхъ. 

1781 г. Землетрясеніе близъ Пекина; 100.000 
убитыхъ. 

1755 г. Землетрясеніе въ Лиссабов+; въ 8 ми- 
нутъ погибло 50.000 людей. 


лежитъ къ групп Малыхъ Антильскихъ 
острововъ, составляющихъ какъ бы цБпь, 
связывающую Южную Америку (Вене- 
цуэла) съ Большими Антильскими остро- 
вами Порто-Рико, Санъ-Доминго, Ямайкой 
и Кубой. НЪкоторые геологи считаютъ 
эти острова продолженіежъ цфпи Кор- 
дильеровъ, при чемъ самыя горы, благо- 
даря какому-нибудь перевороту, очути- 
лись подъ водой, и только вершины ихъ 
выступаютъ изъ моря, образуя острова. 
Мартиника, второй по величинЪ изъ Ма- 
лыхъ Антильскихъ острововъ, равняется 
987 кв. милямъ и населенъ 187 тысячами 


1797 г. Землетрясеніе близъ Панамы; 40.000 
убитыхъ. 

1883 г. Изверженіе 30 вулкановъ на Яв?; 
35.000 убитыхъ. | 

И это перечисленіе только самыхъ гран- 
діозвыхъ бдствій, гдз число человфческихъ 
жертвъ превышаетъ число убитыхъ въ Сенъ- 
Пьер. Сюда не вошли катастрофы съ чи- 
сломъ жертвъ отъ 1.000 до 20.000. 
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жителей. Теперь онъ французская колонія. 
Весь островъ очень гористъ и утопаетъ 
въ зелени. На сЪверо-западф острова на- 
ходится вулканъ Мопё Реее (Лысая го- 
ра), которому суждено было сыграть та- 
кую ужасную роль. ПослЪ открытія Аме- 
рики испанцами, Мартиника долгое время 
не заселялась колонистами, и на ней про- 
должали мирно жить караибы, пока въ 
1665 г. французъ д’Эсмандукъ не присое- 
динилъ ее къ Франщи. 

Караибы частью вымерли, частью бы- 
ли разсфяны, и на ихъ мфсто были при- 
везены рабы-негры, обрабатывавшіе для 
своихъ господъ сахарныя плантаціи. Въ 
первой половинЪ 18 вЪка сюда было при- 


= — 











острова является Сенъ-Пьеръ, такъ ужас- 
но погибшій 8-го мая новаго стиля. Горо- 
докъ этотъ расположенъ на берегу моря 
у подошвы Мопі Реве въ чрезвычайно 
живописной мЪстностн. Городъ отъ моря 
поднимается уступами, и послЪдніе дома 
стоятъ уже на поросшемъ лЪсомъ скло- 
нЪ горы. Вся главная улица представля- 
еть изъ себя лЪстницу, то спускающуюся 
съ холмика, то поднимающуюся на хол- 
микъ. Съ одной стороны въ нее сбЪга- 
ютъ крутыя улочки съ уступовъ горы, 
съ, другой—ведутъ ступеньки къ морю. 
Со всфхъ сторонъ журчатъ, сбЪгая, гор- 
ные ручьи. ВсБ площади утопаютъ въ 
зелени и цвфтахъ. Дома построены со- 
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Островъ Санъ-Винцента. Городъ Кинстауяъ. 


везено кофейное дерево и успЪшно приви- 
лось. Въ 1831 году на Мартиник$ было 
отмЪнено рабство, ибо негры стали слиш- 
комъ усиленно убЪгать на англійскіе остро- 
ва, гдЪ рабство было уничтожено. Съ 1853 
года негры, сами ставшіе плантаторами, 
попытались ввозить индійскихъ кули въ 
качеств}; рабовъ, но теперь и это уничто- 
жено, согласно положенію, что въ сво- 
бодной странъ и трудъ долженъ быть 
свободнымъ. Главный городь Мартини- 
ки—Форъ-де-Франсъ, есть центръ воен- 
ный и административный всфхъ француз- 
скихъ Антильскихъ острововъ, соединен- 
ный кабелями съ Гвіаной, СЪверной Аме- 
рикой и Европой. Но торговымъ центромъ 


лидно и сь особенно толстыми стЪнами, 
чтобы удачнфе противустоять землетря- 
сеніямъ. Вблизи города—роскошный бо- 
таническій садъ, гдъ собрана вся бога- 
тая флора Антильскихъ острововъ. И 
оть всего этого въ настоящую минуту 
остались только груды обгорлыхъ раз- 
валинъ, усфянныя тысячами труповъ, рас- 
пространяющихъ ужасное зловоніе. 
Страшная катастрофа явилась тъмъ бо- 
ле неожиданной, что въ теченіе 50-ти 
лфть вулканъ Мопё Ре]ёе не подавалъ 
никакихъ признаковъ жизни, такъ что 
его даже стали считать окончательно по- 
тухшимъ. Правда, однако, что до 1851 г. 
островъ Мартиника неоднократно подвер · 


нечгАя чкашокфоаеи очипотАЧева ‘а\о@ол ‘а бәт-1.нәд 
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гался дЪйствю вулканическихъ силъ, 
такъ, напримЪръ въ 1758 году на протя- 
женіи трехъ мЪсяцевъ было не менЪе 
33 землетрясен!й. КромЪ того, не разъ 
страшные ураганы опустошали лыя 
области (напр. въ 1766 г.), но все это 
понемногу улеглось, вулканъ затихъ, а 
дивныя климатическія үсловія привлекли 
многочи денное населеніе вь оживленный 
и удобный для торговыхъ сношеній го- 
родъ Сенъ-Пьеръ. Населеніе состояло по- 
чти исключительно изъ негровъ, но уже 
съ сильно облагороженнымъ типомъ ли- 
ца, такъ что женщины, въ ихъ особенно- 
живописныхъ нарядахъ, иногда прямо по- 
ражали своею красотою. 

Первыми признаками приближающейся 
катастрофыфявились глухе подземные 
удары въ полночь #-го мая, при чемъ изъ 
вулкана стали вылетать густыя облака, 
дыма и столбы пламени. 

Въ субботу, 3-го мая, начался густой 
дождь изъ пепла, такъ что даже самаго 
вулкана не было видно. Въ городЪ на- 
чалась тревога. Какъ разъ въ это время 
заканчивался сборъ сахара, и већ план- 
таторы и конторы сп]ыиили окончить на- 
грузку передъ настүпленіемъ дождливаго 
сезона. Въ гавани стояли торговыя суда 
изъ Бордо, Гавра, Марсели и сосфднихъ 
англійскихъ колоній, готовыя принять 
грузъ сахара. Многіе плантаторы, соша 
закончить дЪла, не возвращались въ свои 
живописныя пригородныя виллы и, не 
смотря на праздники, оставались въ го- 
родЪ, поджидая пакебота изъ Европы. 

Все воскресенье прошло въ смутной тре- 
вогЪ. Въ понедЪльникъ, 5-го мая, изъ крате- 
ра неожиданно выступилъ потокъ раска- 
ленной лавы вышиною въ 20 футовъ и ши- 
риною около полумили. Огненная рЪка бы- 
стро покатила свои страшныя волны по 
руслу высохшей рЪченки Бланшъ и мен%е 
чЪмъ въ три минуты домчалась до моря, 
отстоящаго на пять миль отъ подошвы 
вулкана, уничтожая все на своемъ пути. 

ри устьф рфки Бланшъ стоялъ большой 
сахарный заводъ доктора Герена. Его мо- 
ментально затопило расплавленной мас. 
сой, такъ что наружу осталась только 
высокая труба. Погибло около 100 чело- 
вЪфкъ. Напоръ лавы былъ такъ силенъ, 
что море отступило передъ нею на 300 
футовъ и затфмъ громадною волной хлы- 
нуло обратно на берегъ, образовавъ что- 
то въ родЪ кипящаго котла. Во все это 
время слышалась точно непрестанная 
сильная канонада. Ча‹ ть перепуганныхъ 
жителей бросилась бфжать въ горы, дру- 
ге спасались въ лодкахъ на ближайшій 
островъ Санта-Лючія, или уфзжали въ 
Форъ-де-Франсъ. 

Въ среду подземные удары еще уси- 
лились, вершина кратера была закрыта 
густыми облаками, и на городъ не пере- 
ставая сыпался пепелъ. Подземная ка- 
нонада слышна была даже на воЪхъ со- 
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еБднихъ островахъ, и велЪдствіе ея по- 
рвались постепенно вс телеграфные ка- 
бели, отрЪзавъ такимъ образомъ островъ 
Мартинику отъ всего остального міра. 
Въ четвергъ утромъ извержен начало 
какъ будто стихать, и въ город нача- 
лось обычное оживленіе. На рейдЪ въ это 
время стояло около двадцати судовъ; два, 
изъ нихъ «Роройма» и «Роддэмъ» только- 
что прибыли. Внезапно около 7 час. утра 
почувствовался страшно сильный тол- 
чекъ, весь воздухъ дрогнулъ, и изъ кра- 
тера поднялся колоссальный огненный 
столбъ; въ вулканф образовалась гро- 
мадная трещина, а на городъ посыпалея 
градъ раскаленныхъ обломковъ, и цБлое 
море огня мгновенно зажгло все кругомъ. 
Въ то же мгновеніе громадная волна под- 
нялась въ море и опрокинула всЪ суда, 
которыя тотчасъ загорфлись отъ страш- 
наго огненнаго дождя. Спастись успЪлъ 
только «Роддэмъ», благодаря тому, что 
былъ еще подъ парами, но и онъ сильно 
поврежденъ, и почти весь экипажъ частью 
убить осколками, частью сброшенъ въ 
море. Оставшіеся въ живыхъ говорятъ, 
что картина гибели Сенъ-Пьера была 
такъ ужасна, что многіе изъ матросовъ 
моментально сошли съ ума и бросились 
сами въ море. Надо прибавить, что весь 
этоть ужасъ совершился при полной тем- 
нот, прорфзываемой только молніями, 
вылетавшими изъ кратера. 

МенЪе чЪмъ въ 20 минуть Сенъ-Пьеръ 
былъ разрушенъ до основанія, и ве 
жители убиты. Страшное и мрачное впе- 
чатлЪніе производить эта картина мертва- 
го города, изъ котораго никто не ве 
нется, чтобы разсказать о катастроф%. 
Пока всъ свъдЪнія ограничиваются раз- 
сказами нфсколькихъ спасенныхъ матро- 
совъ «Ророймы» и «Роддэма». Только че- 
резъ день, въ субботу 10-го мая, крейсеръ 
«Ѕцсһеё» могъ приблизиться кь городу, и 
команда высадилась, чтобы осмотръть 
городъ, представляющій груду тлЪю- 
щихъ развалинъ. Улицы буквально ус$Бя- 
ны трупами. Особенно велико ихъ число 
около собора, куда несчастные, очевид- 
но, бросились въ своемъ безъисходномъ 
отчаяніи. Многіе такъ и остались въ мо- 
литвенномъ положенін, такъ что можно 
предположить, что смерть послЪдова- 
ла внезапно отъ удушеня ядовитыми 
газами. Многіе, вфроятно. задохлись во 
сн. Всъ часы въ городЪ остановились 
на 7 ч. 50 м. Далеко въ городъ проник- 
нуть еще трудно, въ виду пожаровъ, а 
также угрожающаго новыми изверже- 
ніями Мопф Реее. Полагаютъ, что вся 
сЪверная часть острова также разрушена. 
Неожиданно образуются въ почвЪ гро- 
мадныя трещины, образуются новыя до- 
лины, выростаютъ новые холмы. Острову 
кромЪ того грозитъ эпидем1я всяческих. 
болфзней, ибо не хватаетъ фактически 
рукъ, чтобы скоро похоронить нили сжечь 


ГИБЕЛЬ ГОРОДА СЕНЪ-ПЬЕРА 


И маи > 


ие МА -- 





ФМА мм о 


всф тысячи труповъ. Все остальное насе- 
леніе острова остается безъ крова и пищи. 

По странной случайности уцЪлЪли под- 
валы Мартиникскаго банка, откуда бу- 
маги и цфнности. на сумму около 2-хъ 
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миліоновъ франковъ перевезены въ Форъ- 
де-Франсъ. Среди жертвъ находится и 
губернаторъ острова съ женой, прибывшій 
наканунЪ въ Сенъ-Пьеръ, чтобы успо- 
копть перепуганное населеніе. 
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Одновременно съ Мартиникой подзем- 
ные удары, а также пепельный дождь 
были на другихъ островахъ (С.-Лючіи, 
БарзадосЪ, Доминик%), но серіозно по- 
страдалъ только островъ Санъ-Винцентъ, 


1812 г. Какъ и въ ныпішней катастроф, и тогда пепелъ 


болЪе ста миль до о-за Барбадоса), 
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‚ огпосилсл на разстояніе 


Къ бЪдствіячъ на 0-в8 Мартиник. Извержеше вулкана «Ѕопігіёге» на о-вв Сапт-Випцентћ. (Съ картины 
исполненной по эскизу очевидца извержен 


Тёрнера, 


гд вулканъ тоже пришелъ въ дБйствіе 
и началъ выбрасывать столбы лавы и 
пламени. Посланный къ острову пароходъ 
не могъ приблизиться. такъ какъ вокруг 
острова пепельный дождь падалъ столь 
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густо, что экипажъ парохода рисковалъ 
задохнуться. Когда, наконецъ, пароходъ 
приблизился кь острову, то слышенъ 
былъ непрестанный подземный гулъ, и до 
100 молнй въ минуту сверкали на вер- 
шинЪ вулкана. Городъ Кингстаунъ, въ 
12 миляхъ отъ вулкана, былъ густо за- 
сыпанъ пепломъ. Изверженіе началось го- 
рячимъ дождемъ, ибо въ кратерБ давно 
не дъйствовавшаго вулкана успЪло обра- 
зоваться озеро. Пока насчитываютъ на 
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Мартиниканка. 


остров около 1.000 убитыхъ. Но, раз- 
умЪется, вее это блфднфетъ передъ ужаса- 
ющей катастрофой въ Сенъ-ЦьерЪ. Соби- 
раемыя теперь всюду пожертвования, раз- 
умЂется, необходимы, чтобы спасти отъ 
голода населеніе острова Мартиники и 
помочь тъмљ немногимъ обитателямъ Сенъ- 
Пьера, которымъ удалось заблаговремен- 
но покинуть городъ, но даже самыя эти 
пожертвованія производятъ тяжелое впе- 
чатлЪніе, когда подумаешь, что собствен- 
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но весь городъ Сенъ-Пьеръ и вс его 
40.000 жителей уже не нуждаются ни въ 
чьей помощи! 

Вс, побывавшие на Мартиник, схо- 
дятся въ общемъ восхищеніи этимъ вол- 
шебнымъ тропическимъ краемъ. Величе- 
ственныя чащи дфвственнаго лЪса смЪ- 
няютси роскошными коврами душистыхъ 
и пестрыхъ цвЪтовъ; вездЪ шумятъ жи- 
вописные маленькіе водопады, порхаютъ 
блестящія колибри. Но въ этомъ тропи- 
ческомъ раю (какъ нЪкогда въ 
раю земномъ) подъцвћтами таит- 
ся зм$я и вдобавокъ одна изъ 
самыхъ опасныхъ, чьи укусы 
смертельны, а въ лучшемъ слу- 
чаф калфчать на всю жизнь. 
Жители боятся этой ланцет- 
ной змЪи (басһеѕіѕ Јапсеоіаї из) 
до безумія. Помимо ея устраша- 
ющей силы и величины, ея укусы 
если не убиваютъ, то вызыва- 
ютъ параличъ конечностей или 
одной половины тЪла, а иногда 
разрушительно дЪйствуютъ на 
умственныя способности человћ- 
ка. Почти каждая семья постра- 
дала оть страшнаго врага, ко- 
тораго никакими мЪрами нельзя 
уничтожить. Правда, со ввезе- 
немъ мангуста (звЪрка, род- 
ственнаго ихневмону) и усердно 
пофдающаго змЪЙ, число ихъ на- 
чало уменьшаться, нозато страш- 
но увеличилось число крысъ, ко- 
торыя служатъ пищей ланцетной 
змЪЪ. Очевидно, природа не поз- 
воляеть безнаказанно вмфши- 
ваться въ ея экономію. 

Характерной особенностью на- 
селешя Мартиники (и вообщь 
всъхъ Антильскихъ Малыхъ 
острововъ) является его «разно- 
цвБтность». Благодаря смЬшенію 
негровъ съ европейцами и отча- 
сти индусами, здЪсь можновстр%- 
тить рёшительно вс}; оттфнки ко- 
жи, отъ настоящаго бфлаго, за- 
тъмъ желтаго, бронзоваго—и до 
абсолютно чернаго. Забавно при 
этомъ, что всякій «цвЕтной» обы- 
ватель всегда стремится выда- 
вать себя за болЪесвЪтлокожаго. 
чфмъ онъ есть на самомъ дЪл%, а 
при самой отдаленной возможно- 
сти и вовсе причисляетъ себя къ 
«бфлымъ». Отсюда возникло недоразумЪніе 
первыхъ телеграммъ, сообщавшихъ, что 
ВИ катастрофЪ въ С.-ПьерЪ погибло бо- 
лЂе 1.000 европейцевъ, тогда какъ такого 
числа тамъ вовсе не могло быть. 

Теперь только понемногу получаются 
болЪе толковыя, хотя все еще отрывоч- 
ныя свБднія отъ спасшихся какимъ-то 
чудомъ весьма немногихъ обитателей 
С.-Пьера и окрестныхъ деревень. Такъ, 
одинъ изъ жителей деревни Иррины (един- 
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ственный, оставшийся въ живыхъ и при 
этомъ смертельно раненый), говоритъ, что 
море, хлынувшее на берегъ, было насто- 
ящимь кипятком. Вмфст$ съ тъмъ 
промфры кабельнаго парохода «Пуйё-Кар- 
тье» показали, что морское дно вблизи 
Мартиники, обозначенное по картамъ на 
глубин 20 метровъ, теперь углубилось 
1.200 м.! Вообще вся топо ара сЪвер- 
ной части острова теперь существенно 
измЪнилась. Еще одинъ изъ спасенныхъ 
кораблемъ «Тереза Ловико» разсказы- 
ваетъ, что тотчасъ вслЬдъ за роковымъ 
подземнымъ ударомъ налетЬлъ вихрь изъ 
дыма и огня: «дымъ былъ такъ ужасенъ 
и ядовитъ, что дБйствоваль разруши- 
тельнЪе огня. Кто вдыхалъ его, тотъ сей- 
часъ же падаль мертвымъ... Около меня 
были только трупы, но на берегу я увн- 
дЪфль мужчинъ и женщинъ, бъгавшихъ 
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взадъ и впередъ посреди огня. Они бЂ- 
гали недолго, ибо, когда до нихъ дошель 
ядовитый дымъ, они попадали, какъ му- 
хи». Два юноши съ Мартиники, зани- 
мавшіеся въ Париж% и лишенные теперь 
всфхъ близкихъ, всего имущества и ро- 
дины, говорятъ, что никто никогда не 
думаль, чтобы Мопё Рееве могъ быть 
опасенъ. Только въ одной старой негрн- 
тянской легенд говорилось, что въ. глу- 
бинЪ моря спитъ какое-то чудовище, ко- 
торое въ одинъ прекрасный день про- 
снется и проглотить Сенъ-Пьеръ. Инте- 
ресно, что изъ всфхъ жителей, находив- 
шихся въ Сенъ-Пьеръ въ моментъ ката- 
строфы, остался въ живыхъ только 
одинъ — а именно преступникъ, содер- 
жазшійся въ городской тюрьмЪ, въ под- 
вал со сводами. Но и онъ тяжело ра- 
ненъ. 





Моп Ребе (Лысая гора), причинившая катастрофу 
на о-в Мартиник%. 


Наикрупнйшее изъ современныхъ мошенничествъ. 


(Уголовный роман бульварнаго типа). 


Самое крупное мошенничество в%- 
ка — тацимъ образомъ охарактеризо- 
валь Вальдекъ-Руссо дфло, эпилогъ ко- 
тораго разыгрался на-дняхъ въ Париж%, 
но которымъ, въ продолженіе почти двад- 
цати лЪтъ, хитроумная героиня этого дла, 
г-жа Эмберъ,дурачила парижскихъ судей, 
прокуратуру, адвокатуру, банки и дЪль- 
цовъ, не говоря уже отолпъ —ихъ насчиты- 
вается 1.200 челов$кь—мелкихъ собствен- 
никовъ, довфрившихъ ей свои сбереженія 
и которыхъ она пустила по міру. Банки- 
ровъ и дЪльцовъ она наказала на пять- 
десятъ милліоновъ франковь. 

Әтимъ дБломъ занимается весь Парижъ 
съ лихорадочнымъ интересомъ и волне- 
шемъ. Оно заставило почти отступить на 
задній планъ страшную катастрофу на 
МартиникЪ. ДЪло это можеть конкури- 
ровать съ любымъ бульварнымъ рома- 
номъ своими почти невфроятными пери- 
петлями, своей завязкой и общимъ хо- 
домъ интриги. НевБроятно—а между тфмъ 
происходило въ дЪ ствительности! 


Госпожа Эмберъ, урожденная д’Оринь- 
якъ, невЪстка бывшаго министра юсти- 
цін, Эмбера, нын%, къ счастію для него, 
уже умершаго, начала лЬтъ двадцать то- 
му назадъ процессъ о баснословномъ на- 
слЪдетвЪ въ сто миллюновъ, которые буд- 
то бы завфщалъ ей и ея незамужней се- 
стрЪ не мене баснословный американецъ, 
по имени Крауфордъ. Двое племянниковъ 
покойнаго, которыхъ ни одинъ человЪкъ 
въ глаза не видывалъ, какъ впрочемъ и 
самаго дядюшку и его баснословные мил- 
ліоны, завели будто бы споръ о наслЪд- 
ствЪ, и стали оспаривать завъщаніе. Про- 
цессъ прошелъ черезъ всъ инстанціи до 
высшаго трибунала; пять или шесть разь 
въ теченіе двухъ десятил%Ътій притяза- 
нія невидимыхъ истцовъ племянниковъ 
Крауфорда были отвергаемы судомъ, а 
г-жа Эмберъ признавалась законной на- 
слБдницей, но она сама затягивала дЪло 
и не спЪшила пользоваться своими пра- 
вами. ТБмъ временем ь она занимала день- 
ги направо и налфво подъ ТБ сто мил- 
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ліоновъ, которые будто бы хранились у 
нея въ несгораемомъ шкапу въ ея вели- 
колфпномъ домЪ. Въ течене столь долга- 
го времени не разъ возникали сомн%нія 
вь существовани миөическаго стомил- 
ліоннаго капитала, и три года тому на- 
задъ Вальдекъ-Руссо, представляя на од- 
номъ изъ безчисленныхъ процессовъ, воз- 
никавшихъ по поводу баснословнаго на- 
слЪдства, интересы противной стороны, 
объявилъ во всеуслышане въ суд, что 
онъ не вфрить ни въ существованіе ми- 
вическихъ Крауфордовъ, ни въ стомил- 
ліонное наслЪдство, а считаетъ все это 
дБло самымъ крупнымъ мошенниче- 
ствомъ нашего вЪка. Тфмъ не менЪе 
вс суды съ рБдкимъ добродушіемъ въ 
продолженіе новаго трехлћтія давали себя 





Фредерикъ Эмберъ. 


водить за носъ. Первоклассные адвокаты 
являлись представителями невидимыхь 
Грауфордовъ, повфреннымъ г-жи Эмберъ 
н ея правою рукою былъ знаменитый 
адвокатъ дю - Бюн, бывшій старшиной 
адвокатскаго сословія—лицо въ высшей 
степени уважаемое. И новыя жертвы, осно- 
вываясь на судебныхъ ръшеніяхъ, благо- 
пріятныхъ для претензій г-жи Эмберъ, 
доставляли ей новые милліоны. Но нЪ- 
сколько недЪфль тому назадъ газета Ма- 
ип начала походъ противъ этого невъ- 
роятнаго мошенничества и раскрыла всЪ 
пружины этой поистин$ небывалой хищ- 
нической продЪлки. Она показала, ка- 
кимъ образомъ вся судебная организа- 
ція большой страны въ продолженіе двухъ 
десятилътій содЕйствовала тому, чтобы 
облегчить ловкой мошенниц грабить свои 
безчисленныя жертвы, изъ которыхъ трое 
кончили самоуб ствомъ. 

Наконецъ, на-дняхъ наступила развяз- 
ха. Одинъ изъ заимодавцевъ, банкиръ 
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Сайапі, которому г-жа Эмберъ должна 
1.200.000 франковъ, началъ р нея 
уголовное преслЪдованіе. Вслъдъ затімъ 
судебная палата постановила отпереть, 
уже судебнымъ порядкомъ, пресловутый 
несгораемый шкапъ съ милліонами и со- 
ставить инвентарь того, что въ немъ со- 
держится, и назначила для этого двоихъ 
нотаріусовъ. Г-жа Эмберъ не стала до- 
жидаться офищальнаго обнаруженія ея 
тайны и скрылась со всфмъ своимъ се- 
мействомъ, увезя съ собой, какъ предпо- 
лагають, значительную сумму денегъ. 


Вечеромъ наканунЪ дня, назначеннаго 
для освидфтельствованя шкапа, она еще 
красовалась въ опер% въ своей ложћ. Эта 
ложа принадлежала когда-то извъстному 
префекту Парижа Осману и одна изъ 
лучшихъ и самыхъ дорогихъ. Наємъ ея 
стоить 30.000 франковъ. 

По поводу этой ложи въ ПарижЪ со- 
общается слЬдующій анекдотъ, вполнЪ 
достовЪрный и доказывающій настойчи- 
вость г-жи Эмберъ въ преслЪдованіи сво- 
ихъ афлей, малыхъ и большихъ. 


ЛЬтъ пятнадцать тому назадъ она под- 
писалась на; ложу въ оперЪ и стояла пер- 
вой въ спискЪ подписчиковъ, когда осво- 
бодилась ложа Османа. 

На эту ложу претендовалъ также гре- 
ческій посланникъ Деліанисъ и пустилъ 
въ ходъ дипломатическія пружины. Ложа 
была отдана ему, но г-жа Эмберъ повела 
контръ-интригу и не успокоилась, пока, 
не оттягала ложи у посланника. 

По возвращеніи домой, г-жа Әмберъ 
сожгла большое количество бумагъ въ ка- 
минЪ, чфмъ едва не вызвала пожара въ 
дом, и въ ночь покинула Парижъ. 

Когда на другое утро отпертъ былъ 
несгораемый шкапъ, онъ оказался пу- 
СТЫМЪ. 

Посл% этого прокуроръ немедленно аре- 
стовалъ присутствовавшаго при открытии 
нотаріуса Пармантье изъ Гавра, который 
велъ веъ дла Эмберъ и былъ повБрен- 
нымъ миөическихъ братьевъ Крауфордъ. 
Также былъ данъ приказъ объ арестова- 
ніи г-жи Эмберъ съ мужемъ, братомъ и 
сестрой, обнародовавъ ихъ примЪты. 

Наложенъ секвестръ на великолфпное 
палаццо Эмберовъ со воми находящи- 
мися въ немъ драгоц}нностями, картина- 
ми и другими произведеніями искусства, 
на имвнія и иное движимое и недвижн- 
мое имущество бфглецовъ, оцБненное въ 
5 милліоновъ. Между тімъ, всЪхъ дол- 
говъ ‘около 50 милліоновъ, такъ что ак- 
тивъ далеко не покрываетъ пассива, да 
къ тому же, по послЬднимъ извъстіямъ, 
г-жа Эмберъ продала всЪ подлинники сво- 
ей цфнной картинной галлереи и замЪ- 
нила ихъ копіями. 

Старшина совфта приеяжныхъ, нфеколь- 
ко именитыхъ адвокатовъ, стряпчихъ, но- 
таріүсовъ и судей должны будутъ объ- 











яснить суду ту роль, которую они играли 
въ этомъ уголовномъ роман}. 

Эмберы принадлежали къ высшему об- 
ществу республики, и всъ лица съ име- 
немъ и значешемъ посфщали ихъ салонъ. 
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Такова въ общихт, чертахъ сущность 
этого дла, которому сужденозанять выда- 
ющееся мЪсто въ уголовныхъ лЬтописяхъ. 
Теперь займемся его подробностями, по- 
степеннымъ ходомъ его развитя и преж- 
де всего главными дфйствующими лицами. 

«Тош-Раг!5», представляющИЙ бульвар- 
ный Готскій альманахъ, даетъ намъ 
всБ необходимыя о нихъ свЪдфнія: Фре- 
дерикъ Эмберъ, адвокатъ, бывшій депу- 
татъ Сены и Марны, сынъ бывшато ми- 
нистра юстицій, вице-президента сената 
и президента соцгд4есотрфез. Въ 1864 г. 
Эмберъ-отецъ, бывш! въ тЪ времена про- 
фессоромъ римскаго права въ Тулузскомъ 
университет, проживалъ въ город Ту- 
лузЪ, въ дом № 3, улицы Поммъ. 

Въ нижнемъ этаж этого дома со- 
держала магазинъ бЪлья нЪкая т-те 
д’Ориньякъ. У нея было дв% дочери: одна 
лЬтъ четырнадцати или пятнадцати, дру- 
гая восьми или десяти. ОбЪ семьи: Эмберъ 
и дОриньякъ были очень дружны. Әти 
дружескія отношенія окончились двумя 
свадьбами: сынъ - Эмберъ женился на 
старшей дфвицф д’Ориньякъ, а сестра 
Эмбера вышла замужъ за г. д’Ориньякъ, 
брата своей невЪстки. Къ слову сказать, 
лд Ориньяки (кром сестеръ были еще и 
три брата) неим$ли никакого праванаари- 
стократическоед', такъ какъ они крестьян- 
скаго происхожденія и съ теченіемъ вре- 
мени сами произвели себя въ дворяне и 
стали писать свою фамилію не Дориньякъ, 
жакъ подобаетъ, а д’Ориньякъ. Такова 
исторія. 

Но затЬмъ начинается легенда. Въ не- 
опредфленную эпоху между 1878 и 1889 гг. 
и въ странЪ, которую еще никто не могъ 

ыть, умираетъ богатый американецъ 
Роб -Генри Крауфордъ исвоей наслЪд- 
ницей назначаеть т-ЦПе Терезу д’Оринь- 
якъ. НаслЪдство значительное, ни болфе, 
ни менфе, какъ въ сто милліоновъ, и все 
въ капиталахъ, такъ какъ никто не от- 
крылъ никакого слфда им%Бній, земель, 
рудниковъ, 1ги15%$ и другихъ громозд- 
кихъ имуществъ, которыми вообще отли- 
чаются наслЪдства, оставляемыя амери- 
канскими дядюшками. Завщаніе заклю- 
чало въ себф всего двЪ строчки, пом$- 
чено было: Ницца, 6-го сентября 1871 года, 
было весьма опредфленно по содержанію. 
и скептики сожал$ли только о томъ, что 
г-жа Эмберъ показывала всегда лишь его 
копію, а самъ оригиналъ ревниво скры- 
вался отъ глазъ смертныхъ. 

Но вскорф затфмъь дЪвица Тереза 
д’Ориньякъ, ставшая г-жей Фредерикъ 
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Эмберъ, получила увфдомлене о появле- 
ніи новаго завЪщан!я, которымъ оспари- 
валось первое. При этомъ появляются на 
сцен}; два племянника завфщателя, хотя 
только за кулисами, откуда такъ и не 
показываютсяво все время дЪйствія, длив- 
шагося два десятилЪтія. Вотъ содержа- 
ше второго завъщанія: 

Се есть мое завъщаніе. 

«Я хочу, чтобы поелЪ моей смерти все, 
чБмъ я владъю, было раздфлено на три 
части: одна треть должна перейти къ Ма- 
ри д’Ориньякъ, другая треть племянни- 
ку моему Генри Крауфорду, и еще треть 
племяннику моему Роберту Крауфор ду, 
съ условіемъ, что эти послЬдніе помЪ- 
стятъ во Франціи капиталъ, отдфленный 
отъ ихъ части и достаточный, чтобы Те- 





Г жа Эмберъ, рожденная 'Гереза д’Ориньякъ. 


реза д’Ориньякъ могла получать пожиз- 
ненно пенсію въ 30.000 въ мЪеяцъ. 


Ницца, 6-го сентября 1877 года. | 
«Г. Ф. Крауфордъ». 


То же число и то же мЪсто, Ницца. 
6-го сентября 1877 года! Который же изл, 
двухъ документовъ дЪйствительный? Г-жа 
Эмберъ въ ужас%: вмсто 100 миллюновл, 
капитала, она получила только 360,00) 
пожизненной ренты, при чемъ сестра ея 
является ея соперницей, но старшій изъ 
Крауфордовъ успокоилъ ее жестомъ (не 


‚ надо забывать, что все это известно лишь 


по разсказамъ самой т-те Эмберъ, сви- 
дБтелей этихъ событій не было):—Мило- 
стивая государыня, сказалъ онъ, у ка- 
ждаго изъ насъ четыреста или пятьсотъ 
милліоновъ состоянія—мы въ точности 
этого не знаемъ—но вы поймете, что для 
насъ довольно безразлично присоединить 
къ НИМЪ НЪСКОЛЬКо ЛИШНИХЪ МИЛЛЮНОВЪ. 
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Но мы хотимъ выполнить главное жела- 
не дядюшки: соединить кровными узами 
Крауфордовъ съ д’Ориньяками. Короче 
сказать, необходимо, чтобы одинъ изъ 
насъ на васъ женился. Тогда мы отка- 
зываемся отъ наслЪдства. 

— Но, я замужемъ,—отвфчала т-те Эм- 
беръ Крауфорду (какъ жена городничаго 
Хлестакову). 

— Не бЪда, — возразили Крауфорды, 
намъ лицо безразлично, лишь бы резуль- 
татъ былъ достигнутъ. Мы женимся на 
вашей сестр%. 

— Она несовершеннол+тняя. 

— Мы подождемъ, время терпитъ, но 
необходимо, чтобы до свадьбы капиталъ 
оставался подъ секвестромъ. Вы будете 
взимать съ процентовъ 360,000 франковъ 
ренты, которые вамъ принадлежатъ во 
всякомъ слүчаЪ, а остальной капиталъ 
будетъ помфщенъ во французскую ренту, 
и поднесенъ въ свое время—капиталъ и 
проценты— въ свадебной корзинкъ ново- 
брачной. 

'Гакъ и постановили. И баснословные 
милліоны заперли въ не баснословномъ 
несгораемомъ шкапү, который одинъ не 
испарился, когда дошла очередь до раз- 
вязки этого уголовнаго романа бульвар- 
наго типа. 

Итакъ по условю соглашенія между 
договаривающимися сторонами, г-жа Әм- 
беръ не могла тронуть сто милліоновъ ни 
подъ какимъ видомъ, въ чемъ обязалась 
честнымъ словомъ и должна была до- 
вольствоваться своей пенсіей. Малфйшее 
измЪненіе въ соглашен!и влекло наруше- 
не всего контракта. Понятно, какимъ 
источникомъ для процсссовъ могло слу- 
жить такое соглашене процессовъ съ 
Крауфордами и со вефми тфми лицами, 
которыя, довЪряя существованию колос- 
сальнаго наслЪдства, соглашались давать 
подъ него деньги взаймы г-жЪф эмберъ. 
Было бы утомительно и безцільно пере- 
числять всБ уловки, которыми эта лов- 
кая особа затягивала дфло, не смотря на 
то, что судъ не разъ рБшалъ его въ ея 
пользу. признавалъ ея законной наслЪд- 
ницей и отвфчалъ на ея сомнЪнія, каса- 
тельно ея права тронуть миөическійї ка- 
питалъ, въ утвердительномъ для нея 
емыслЪ. Въ числ различныхъ перипетій 
этого дфла была, напримъръ, такая: братья 
Крауфорды идуть на новое соглашеніе: 

«Мы обязываемся признать недЪйстви- 
тельнымъ завБщаніе дяди нъ нашу поль- 
зу и ничего не требовать, если вы согла- 
ситесь съ вашей стороны вручить каждо- 
му изъ насъ потри милліона вознаграж- 
денія». 

Чего, кажется, лучше? Уплати шесть 
милліоновь изъ ста и владЪЙ остальны- 
ми. Какъ бы не такъ: черезъ нъсколько 
времени Крауфорды отрекаются отъ это- 
го соглашенія. Новый процессъ и новое 
рЬшеніе суда въ пользу Эмберъ. Судъ 
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признаетъ соглашеніе дЪйствительнымъ, 
и Эмберъ остается только уплатить имъ 
6 милліоновъ. Не тутъ-то было. 

Г-жу Эмберъ мучатъ сомнЪня, что если 
она тронеть капиталъ, хотя бы для вы- 
платы Крауфордомъ шести милліоновъ, 
то, въсилу первоначальнаго договора съ 
ними, они сочтутъ весь договоръ недЪй- 
етвительнымъ. Она вновь обращается къ 
суду за разъясненіемъ этого щекотливаго 
вопроса, но рёшене суда отъ 7-го мая 
1596 года безусловно успокоиваетъ ее на, 
этотъ счетъ и разръшаетъ взять изъ на- 
слБдственнаго капитала необходимую 
сумму для выплаты братьямъ Крауфор- 
дамъ шести милліоновъ. Она этого не дт- 
лаетъ подъ разными предлогами, между 
прочимъ потому, что Крауфорды были и 
продолжаютъ оставаться невидимками. 
Отъ ихъ имени ведутся тяжбы, ведутся 
адвокатами съ вфсомъ и извЪфетноетью, 
но сами Крауфорды какъ въ воду кану- 
ли, даже адреса ихъ никто не знаетъ. 
Вся эта фантасмагорія, которая вполнБ 
ясна и понятна теперь, когда раскры- 
лась сущность дла, въ свое время не- 
мало интриговала и публику, и причаст- 
ныхъ къ дЪлу лицъ. 

Наконецъ, въ 1897 г. даже дисциплинар- 
ная палата парижскихъ аүоцёѕ встре- 
вожилась при мысли о возможной мисти- 
фикацін; она начала было слЪдствіе, но 
прекратила его, выслушавъ объясненіе 
Пармантье, ауоце изъ Гавра, который 


велъ отъ имени Крауфордовъ всю про- 


цедуру. 

Въ настоящее время этотъ Пармантье 
арестованъ, равно какъ пи Дюморъ, нота- 
ріусъ г-жи Эмберъ, который утверждалъ, 
что самъ видЪлъ, какь г-нъ Эмберъ от- 
ръзывалъ купоны отъ миллюнныхь бу- 
магъ, хранившихгя будто бы въ несго- 
раемомъ шкафу, и самъ помогалъ ихъ 
За 

Ітакъ братья Крауфорды пребываютъ 
невидимками, и ихъ точный адресъ неизвъ- 
стенъ. Вотъ, по словамъ ихъ собственнаго 


‚адвоката, г-на Пуйлье, какимъ способомъ 


г-жа Эмберъ могла будто бы заставить 
ихъ вступить въ сношенія съ нею! 
«Начиная со дня, когда они увидфли, 
что ихъ хотять обязать считать согла- 
шене за окончательное, братья Крау- 
фордъ спрятались. Они употребляли ве 
усилия, чтобы ихъ не нашли и чтобы ни- 
кашя судебныя повфстки не могли быть 
имъ доставлены. Но разъ. однако, они прі- 
Ъхали въ Парижъ, они согласились даже 
остановиться у супруговъ Эмберъ, въ до- 
м, который они купили въ улиц Вели- 
кой арми; въ этотъ день (то было, если 
не ошибаюсь, 30 октября 1885 г.) они оба 
тамъ обЪдали, какъ вдругъ явился судеб- 
ный приставъ съ такой повфсткой: «Пред- 
писывается г. Генри Крауфорду и Робе 
ту Крауфорду, находящимся въ ПарижЪ, 
въ улиц Великой арміи, 65, явиться З 
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ноября въ четыре часа по полудни въ 
контору нотаріуса Ланке (Цапсоеѕї), для 
выполненія заключеннаго ими договора». 

Безполезно прибавлять, что нотарусъ 
Ланке въ глаза не видфлъ Крауфордовь ‘). 
И этимъ объясняются слова Вальдека- 
Руссо, защищавшаго въ 1897 г. дЪло Дюре, 
ликвидатора банка Жираръ и К°, — одного 
изъ кредиторовъ Әмберъ. 

«Что же это, однако, за милліонеры, у 
которыхъ нЪтъ опредфленнаго мЪстожи- 
тельства, — что составляетъ одинъ изъ 
терминовъ, которыми наше законодатель- 
ствопытается опредълитьбродяжничество. 
ВЪдь не думайте, что Генри и Робертъ 
Крауфорды мелкотравчатые люди, обижен- 
ные фортуной и позднфе завЫщаніемъ 
своего дяди». | 

Въ своей рЪчи г. Пуйлье, адвокатъ 
Крауфордовъ, утверждаетъ, что его кліен- 
ты ведуть тяжбу не изъ-за денегь, что 
30 или 100 милліоновъ для братьевъ 


Крауфордовъ сүщіе пустяки и что если. 


супруги Эмберъ насчитываютъ свое на- 
слфиство милліонами, то ихъ состояніе 


равняется нЪфсколькимл, сотнямъ миллю- о. 


новъ. Мы живемъ, господа. въ вЪкь, въ 
которомъ н$фть потемокъ, въ которомъ 
узнается все, даже такое, чего бы не же- 
лательно было, чтобы всЪ узнали, и 
вдругъь находится въ этомъ вЪфкф трое 
людей, которые пережили періодъ воз- 
бужденнаго ими необузданнаго любо- 
пытства, не оставивъ по себъ слБда. 

Крауфордъ, дядя, старшій, о которомъ 
никто никогда не зналъ, гдф онъ жилъ и 
гдф умеръ, и его два племянника, искус- 
ные въ изобрЪтеніп судебныхъ уловокъ, 
которые живутъ будто бы въ меблиро- 
ванныхъ комнатахъ въ Париж%, затъмъ 
въ меблированныхъ комнатахъ въ Нью- 
ІоркЪ и у которыхъ нть ни земли, ни 
имфня, ни дома, ни даже квартиры. 

Но этого мало. Вальдекъ-Руссо сооб- 
щаетъ, что Дюрё справлялся о томъ: 
жилъ ли когда-нибудь какой-нибудь 
Крауфордъ по данному адресу: Нью-Јоркъ, 
Бродүэ, № 1202, «потому что, говоритъ 
Вальдекъ-Руссо, если тамъ никогда не 
было никакого Крауфорда, то нЪтъ, зна- 
читъ, ни судопроизводства, ни аппеляціи, 
ни процесса, быть можетъ, нЬтъ даже ни- 
какого Крауфорда. Тогда мы обратились 
къ самому уважаемому солиситорү въ 
Нью-Іюрк%, самому компетентному, и спро- 
сили его: —Въ какомъ порядкЪ можно до- 
биться доказательства такого рода, такъ 
чтобы. оно было правильно и согласно 
формЪ, предписываемой мъстнымъ зако- 
нодательствомъ? Онъ отвтилъ намъ: — 
«Надо призвать нотаріуса; этотънотаріусъ 
выслушаетъ свидфтелей п составитъ актъ, 
имБющій законную силу, и такимъ обра- 


1) Говоряттъ, что нъ домъ Эмберовъ пр!з- 
жали подставныя лица, разыгравшія роль 
братьевъ Крауфордовъ. 
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зсмъ у васъ будетъ въ рукахъ безуслов- 
но неопровержимое доказательство. Слфд- 
стве было произведено; потаріусъ при- 
звалъ свидфтелей: владфльца и управля- 
ющаго домомъ; они провфрили домовыя 
книги и увЪрили, что первый разъ слы- 
шатъ имя Крауфорда, что никогда, на- 
сколько имъизвфстно, никакой Крауфордъ 
не проживалъ въ домЪ подъ № 1204 на 
Бродуэ». 

Вальдекъ-Руссо этимъ не ограничился: 
онъ выразилъ также сомнЪніе въ суще- 
ствованіи самаго наслдства или. по край- 
ней мЪр%, какъ онъ выразился, въ его 
значительности. По окончанш этой тяж- 
бы онъ высказалъ, что, по его мнЪнію, все 





М-Пе д’Ориньякт.. 


ЭТО дЪло является самымъ крупнымъ мо- 
шенничествомъ нашего вЪка. 


* 
жх х 

Можно спросить себя посл этого: ка- 
кимь образомъ находились люди, кото- 
рые ссужали деньги—и такія большія 
деньги, такимъ сомнительнымъ наслЪдни- 
камъ. и какъ могъ судъ вь продолженіе 
двадцати лфть заниматься такимъ пу- 
фомъ. На первый вопросъ намъ даегъ. 
отвъть банкиръ Саїтапі, тотъ самый, 
изъ-за котораго весь сыръ-боръ загорЪл- 
ся. На вопросъ интервьюера: Какъ могъ 
онъ дать милліонъ взаймы на основанін 
фиктивнаго завъщанія? онъ отвфчалъ:— 
Вы, конечно. понимаете, что я наводилл. 
всевозможныя справки у нотаріусовъ, у г. 
Ланке, между прочимъ, и вездЪ мнЪ от- 
вЪчали:-—-дфло очень выгодное. Я не ре- 
бенокъ! М-те Эмберъ влалЪла огромны- 
ми помфетьями въ провинціи, дворцомъ 
въ Париж%, дорогими картинами, несрав- 
ненными драгоцнностями, и, наконецъ, 
такими, друзьями, какъ г. Перивье, быв- 
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шій первый президенть аппелящоннаго 
суда, и такими адвокатами, какъ Дюре 
и дю-Бюи. Чего же больше? Французскій 
банкъ ссужалъ ей деньги, Ѕосіеге сёпе- 
та]е, Поземельный Кредить и Промышлен- 
ный Кредитъ также. ВЪдь · это тоже не 
дфти. А затЪмъ суды, милостивый госу- 
дарь, суды, которые постановили двад- 
цать ршен!й, что я говорю! можеть быть, 
пятьдесятъ рфшенйЙ, можетъ быть, сто! 
· Два изъ этихъ рБшеній даны кассаціон- 
ной палатой, высшей инстанціей суда! И 
всБ эти рБшенія подтверждали ея права 
на наслЬдство, дЪлали ее безспорной вла- 
дБлицей ста милліоновъ капитала. И за- 
тгБмъ... затЪмъ... это еще не все! У нея 
всегда было въ кассћ на семьсотъ или во- 
семьсотъ тысячъ франковъ трехмЪсячной 
ренты... Я самъ ихъ видЪлъ, она мнЪ ихъ 
показывала. Это представляло около ста 
милліоновъ капитала... Кто бы сталъ со- 
мнЪваться послЪ этого? Кто бы не попал- 
<я?... Другой и одинъ изъ самыхъ круп- 
ныхъ кредиторовъ сообщаетъ о такой 
үловкЪ г-жи Эмберъ, на удочку которой 
онъ попался, самъ. Г-жа Эмберъ пригда- 
шала къ себ въ домъ кредитора и бъ 
таинственнымъ видомъ послЬ объясненій 
касательно ста милліоннаго наслЪдства 
прибавляла:—Послушайте, я сдЪлаю для 
васъ то, чего еще ни для кого не дфла- 
ла, только никому не говорите объ этомъ... 
И, проведя въ свою комнату, г-жа Эмберъ 
открывала таинственный несгораемый 
шкапъ и вынимала оттуда большой па- 
кетъ изъ клеенки, запечатанный пятью 
большими печатями сь вензелями брать- 
евъ Крауфордъ, которые будто бы толь- 
ко на прошлой, недблф запечатали этотъ 
пакетъ. Благодаря хитрости или искус- 
ству рабочаго, который изготовлялъ для 
насъ пакеты, мы можемъ открыть пакетъ, 
не трогая печатей. Для вась я это сдЪ- 
лаю... Но, молчите... 

И г-жа Эмберъ дБйствительно вынима- 
ла изъ пакета толстую пачку бумагъ и 
вотъ, что я видфлъ собственными глаза- 
ми и что видфли двадцать другихъ кре- 
диторовъ: во-первыхъ, пачку облигацій 
на 3-хъ процентную французскую ренту. 
«Сосчитайте». говорила г-жа Эмберъ. 

я считалъ: оказывалось ихъ на 587,669 
франковъ.—Вы видите: 587,000 франковъ, 
это 3%*/ рента съ 91 милліона за нстек- 
Іше три мЪсяца. Впрочемъ, вотъ удосто- 
вБреніе, и г-жа Эмберъ давала читать 
бумагу, подписанную двумя весьма ува- 
жаемыми стряпчими: Пармантье и Озу, 
аы, что это точно рента съ 

1 милліона, превращенная въ 3% бума- 
ги гг. Крауфордъ. 

Видя это, какъ сомнфваться? Вотъ по- 
чему я повърилъ, ссудилъ деньги и да- 
валъ отсрочку, —закончилъ свой разсказъ 
кредиторъ. 

Что же касается второго вопроса, а 
именно: какимъ образомъ магистратура 
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могла въ продолженіе слишкомъ восем- 
надцати лътъ постановлять рфшеня и 
приговоры относительно несуществующа- 
го наслъдства и по просьбф воображае- 
мыхъ истцовъ? и какъ объяснить такую 
наивность, а кто говорить и снисходи- 
тельность, то и это компетентные люди 
объясняютъ очень просто. Чтобы отвБ- 
тить на этотъ вопросъ, говорятъ они, 
слфдуеть прежде всего выяснить роль 
гражданскаго суда. Его функція совсфмъ 
не такая, какъ функція уголовнаго суда, 
или суда исправительной полищи. Въ 
уголовномъ судф судья долженъ доиски- 
ваться истины во что бы то ни стало. 
Въ гражданском ь — ему приходится вы- 
сказываться лишь о томъ спор, который 
подвергалоть не его усмотр%ніе. Онъ не 
можетъ выступить за предфлы представ- 
леннаго ему ‘иска, и если бы онъ выска- 
зался въ своемь приговорф по какому- 
нибудь детальному вопросу, который не 
быль ему именно предъявленъ, то его 
приговоръ былъ бы кассированъ. Онъ 
превысиль оы свои судейскія полно- 
мочія. 

Судъ никогда не просили объявить, 
что дфйствительно существовалъ Крау- 
фордъ, что этотъ миллюнеръ дЪйствитель- 
но составилъ завфщане въ пользу г-жи 
Эмберъ и т. д. Въ один прекрасный 
день суду представили договоръ, подпи- 
санный Крауфордъ—-Эмберъ, и стороны 
сказали суду: мы не согласны насчетъ 
истиннаго значенія этого договора. Ка- 
кой его истинный смыслъ? И объ этомъ 
«истинномъ смысл%», благодаря чудесамъ 
судопроизводства, тягалиеь восемнадцать 
лБТтЪ. 

— Но какимъ образомъ до послЪдня- 
го мЪсяца не нашлось никого изъ судей, 
кто бы задаль вопросъ, который задалъ 
только три недфли тому назадъ первый 
президенть Эмиль Форнишъ о м5сто- 
пребыванін гг. Крауфордовъ. 

— Что хотите? Судъ видфлъ въ этомъ 
дфл$ передъ собой, какъ и во всЪхъ 
гражданскихъ дфлахъ, стряпчихъ, адво- 
катовъ, даже старшину присяжныхъ по- 
вЪренныхъ, представителей тяжущихся 
сторонъ. Если бы г-жа Эмберъ выражала 
сомнЪвше въ существования Крауфордовъ, 
то обязаны были бы изслфдовать: суще- 
ствуютъ онъ или нЪтъ. Но г-жа Эмберъ 
не возбуждала такихъ сомнЪній. А ког- 
да г. Вальдекъ-Руссо первый высказалъ 
мнЪніе, что Крауф орды вымышленныя ли- 
ца, то онъ сдБлаль это во время такой 
тяжбы, въ которой судъ не могъ даже 
разсматривать этого вопроса. Онъ защи- 
щаль кредитора, требующаго уплаты 
долга отъ г-жи Эмберъ. Суду предстояло 
ръшить одно:—должна г-жа Эмберъ день- 
ги или не должна? Остальное его не ка- 
салось. Если кліентъ г-на Вальдека-Рус- 
со подозрЪваетъ мошенничество, ему стои- 
ло только подать жалобу прокурору. 


НАИКРУПНЪЙШЕЕ ИЗЪ'СОВРЕМЕННЫХЪ МОШЕННИЧЕСТВЪ 
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Въ какогорода проступкахъобвиняются 
супруги Эмберъ и ихъ сообщники? 

Противъ нихъ внесена жалоба по обви- 
ненію ихъ въ мошенничествЪ. Ихъ обви- 
няютъ въ томъ, что ОНИ похитили чужое 
имущество или часть его, заставивъ в%- 
рить посредствомъ мошенническихъ про- 
дЪлокъ въ существованіе воображаемаго 
кредита; преступленіе это наказывается 
тюремнымъ заключеніемь срокомъ отъ 
одного года до пяти лфть. 1%, кто имъ 
«помогалъ или содЪйӣствовалъ,» подверга- 
ются той же кар%. 

Но прокуратура не связана этою жа- 
лобою. Она можетъ расширить обвиненіе. 
Что она, вБроятно, и сдБлаетъ въ томъ, 
что касается акціонернаго общества Кеп- 
їе Уіасёге, другого колоссальнаго мо- 
шенничества Эмберъ, къ которому мы 
сейчасъ и перейдемъ. 

Можетъ также случиться и то, чтосудья 
выставить противъ подсудимыхъ также 
обвиненіе въ подлогахъ. Въ длЪ суще- 
ствуютъ договоры ипр.,подписанные Крау- 
фордами. Между тБмъ подлогомъ счи- 
тается не только поддЪлка подписи, но 
также и «фабрикація договоровъ, обяза- 
тельствъ или росписокъ» (ст. 147 Уголов- 
наго кодекса). Въ такомъ случа наказа- 
ніемъ бываютъ каторжныя работы сро- 
комъ отъ пяти до двадцати лЪтъь. 


ж 
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Финансовыя операціи г-жи Эмберъ про- 
изводились не только въ улицЬ Великой 
арміи. Она основала еще атина ак- 
ціонерное общество: Кепїе У1азеге, кон- 
торы котораго помфщались въ домахъ 
подъ №№ 15 и 17 въ улиц Оберъ и дом 
подъ № 34 въ и. Комартенъ. День- 
гами, которыя доставляло это предпріятіе, 
деньгами, которыя вносились преимуще- 
ственно бБднымъ людомъ, прислугою, де- 
ревенскими священниками, —такъ какъ 
общество пользовалось покровительствомъ 
‘клерикаловъ и его рекламировали въ ихъ 
органахъ—г-жа Эмберъ замазывала рты 
слишкомъ нетерпливымъ кредиторамъ. 

Акціонерное общество было, какъ ска- 
зано, фиктивное, съ не менБе фиктивнымъ 
капиталомъ въ десять милліон. въ. Акц!- 
онерами, подписавшимися на этотъ капи- 
таль, были братья г-жи Эмберъ и ея креа- 
туры. Изъ этихъ же лицъ состояла какъ 
администрація, такъ и инспекція мнимой 
акціонерной компани. 

Своя рука владыка! Понятно, какъ ве- 
лось дБло при такихъ условяхъ. Кеп (е 
У!авеге была истинной черной кассой 
г-жи Эмберъ. Изъ этой кассы она, черпа- 
ла безъ зазрфн!я совсти и безъ всякаго 
Е деньги на всЪф свои нужды. Ка- 
ждый мЪсяцъ въ кассу вносилось злопо- 
лучными кліентами отъ 150.000 до 200.000 
франковъ, и почти весь этоть капитал»ъ, 
за исключешемъ немногихъ платежей, 
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былъ переданъ Эмберъ, чтобы утилизиро- 
вать его: помфщен1емъ въ наивыгод- 
н5йши!я предпріятія. По словамъ слу- 
жащихъ, ежегодныя, общія собранія акці- 
онеровъ никогда не происходили въ ули- 
1 Оберъ. Мало того: книга протоколовъ 
общихъ собраній, которая ведется во 
всфхъ обществахъ, хран :лась у Эмберъ, 
и ея сообщники составляли Че сһіс про- 
токолы, которые передавались, какъ того 
требуетъ законъ, администраціи регистра- 
турной экспедиціи. Ежегодно, чтобы укло- 
ниться отъ уплаты 49/, съ дохода фиска, 
рЪшали, что дивидентъ не будетъ разда- 
ваться, а послужитъ, увърялъ совЪтъ, для 
подкрЪпленія запаснаго капитала Вепфе 
Уіареге. 

Нечего и говорить, что отчетность ве- 
лась самымъ халатнымъ образомъ; боль- 
шинство счетныхъ книгъ, которыя обя- 
зательны для каждаго торговаго предпрія- 
тя, отсутствовали, а т немногія, какія 
имлись, хранились у г-жи Эмберъ. Го- 
ворять, что за десятилЪтнее существова- 
не Кепїе У1абеге около 50 милліоновъ 
внесено было въ ея кассу, то-есть въ 
кассу г-жи Эмберъ, и понятно, на сколько 
это облегчало операціи этой дамы надъ 
чужими карманами. Характеристика этой 
дамы была бы неполна, если бы не при- 
вести нфсколькихъ образчиковъ того, ка- 
кими способами она пробрфтала дома и 
помЪстья. Узнавъ, что одно лицо желаетъ 
продать свое поместье на югБ Франціи 
(газеты обозначаютъ это лицо таинствен- 
нымъ Х), она спросила у него: какую цну 
назначаетъ онъ за свое имЪніе? 

— Восемьсотъ тысячъ франковъ, —отв%- 
чалъ г-нъ Х. | 

— Это цфна для меня подходящая, за- 
мЪтила г-жа Эмберъ. 

Но вдругъ, какъ бы спохватившись и 
съ искусствомъ самой даровитой актрисы, 
она разсказала г. Х, что ей предетоитъ 
получить колоссальное наслЪдство, но что 
ликвидація потребуетъ три или четыре 
мБсяца, и что это обстоятельство не по- 
зволяетъ ей уплатить за помфстье чисты- 
ми деньгами. Впрочемъ, прибавила она 
тотчасъ же, я готова дать вамъ за это 
вознаграждене. Я покупаю ваше по- 
мЪстье за 1,500.000 франковъ и выдамъ 
вамъ, если хотите, векселей на эту сум- 
му. Я согласна заплатить за ваше помЪ- 
стье вдвое, но съ тфмъ только, чтобы вы 
не требовали ипотечной гарантіи. 

ОслЪпленный такимъ выгодным пред- 
ложеніемъ, ни минуты не сомнфваясь въ 
дЪйствительности наслЪдства, г. Х. согла- 
силея. Онъ взялъ векселя г-жи Эмберъ и 
это все, что онъ отъ нея получиль. Г-жа, 
Эмберъ стала владБлицей помЪстья и по- 
спфшила совершить ту ипотечную опера- 
цію, которую не дозволила своей жертвЪ. 
Она заняла поҳъ первую закладную имћ- 
нія 300.000 франковъ. Что касается г. Х., 
онъ былъ обобранъ и пустился въ дебри 
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судопроизводствъ, изъ которыхъ и по сіе 
время еще не выбрался. 

А вотъ и еще достовфрный разсказъ о 
пріобрЪтеніи дома въ улицъ Великой 
арміи, принадлежавшаго богачу графу 
Браницкому, который самъ передавалъ 
исторію этой продажи.--Мой домъ былъ 
проданъ въ 1856 году, но я не самъ лич- 


но уступилъ его г-жБ Эмберъ. Я быль 


тогда еще очень молодымъ человЪкомъ 
лЪтъ двадцати и только-что получилъ въ 
наслфдетво почтенное число милліоновъ, 
которые, прошу васъ вЪрить, я не запи- 
ралъ въ несгораемомъ шкапу; правда и 
то, что мои миллюны дЪйствительно су- 
ществовали. Въ тоть моментъ, какъ былъ 
проданъ домъ, я путешествовалъ въ да- 
лекихъ странахъ, но въ ПарижЪ оста- 
вилъ нЪеколькихъ кредиторовъ. Ихъ ин- 
тересами завъдывалъ нотарусъ Бизе, ко- 
торый, желая обезпечить своихъ клен- 
товъ, продалъ мой домъсупругамъ Эмберъ, 
которые, натурально, заплатили не день- 
гами, но вексельной бумагой. Домъ мой 
стоилъ тогда 300.000 франковъ; они под- 
писали на 600.000 франковъ векселей, и 
кажется, что г. Бизе не пришлось радо- 
ваться такой операщи. Вотъ, впрочемъ, 
все, что мнЪ извЪстно относительно по- 
купки моего дома наслЪдницей Крауфор- 
ДовЪ. у 
ж 
| ж А 
Бульварно-уголовный романъ, героиней 
котораго была г-жа Эмберъ, былъ бы не 
полонъ, если бы въ немъ отсутствовала, 
еще одна. характерная черта такихъ ро- 
мановъ: потайныя жилища и убфжища. 
Такое жилище существовало въ улицЪ 
Уіпёітюіе о которомъ призратница 
дома сообщила слфдующя свЪдБнія. НЪ- 
сколько лёть тому назадъ, нЪкій г. Ле- 
лонгъ пришелъ осмотрфть квартиру, от- 
дававшуюся · въ этомъ домЪ, въ четвер- 
томъ этаж%, и нанялъ ее. Онъ роскошно 
меблировалъ восемь ‘комнатъ, изъ кото- 
рыхъ состояла, квартира: салонъ, столо- 
вая, спальня, курильня, туалетная, ван- 
ная комната и мастерская. Надо къ сло- 
ву сказать, что самъ г. Эмберъ, какъ вс 
утверждаютъ, принималъ мало участія въ 
операціяхъ жены и занимался живописью. 
о общимъ отзывалъ, это скромный, 
тихій человкъ, того типа мужей, кото- 
рыхъ Грибоћдовъ охарактеризовалъь такъ: 
«мүжъ-мальҷикъ, мужъ-слуга’ изъ жени- 
ныхъ пажей». Онъ писал» картины и вы- 
ставлялъ ихъ съ успЪхомъ, раза два по- 
лучивъ даже медали за нихъ. И есно 
было бы знать, не онъ ли творецъ тЪхъ 
копій, которыми замфнены оригиналы въ 
палаццо его жены? Ну, такъ вотъ этотъ 
Лелонгь, отрекомендававщійся живопис- 
цемъ и который былъ никто иной, какъ 
г. Эмберъ, часто прЕ5зжалъ въ свое ти- 
хое убъжище, въ сопровождении дамы, 
которую тоже очень долго принимали за 
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ш-те Лелонгъ. По временамъ ихъ сопро- 
вождали пріятели. Порою дама прізжа- 
ла одна и принимала таинственныхъ по- 
сЪтителей. | 

Случайно истина открылась. 

Жильцы квартиры въ улицЪ Үіріі- 
т іе появлялись различно: то пфшкомъ, 
товъ фіакр%Ъ, рЪдко въ карет+, да и то наем- 
ной. Ну, вотъ одинъ изъ кучеровъ сказалъ 
разъ привратницф:—А вЪдь, знаете, эта 
дама не г-жа Лелонгъ, а г-жа Эмберъ; 
она живетъ въ великолфпномъ дом%, въ 
улиц}; Великой арміи. 

— Впрочемъ ихъ образъ жизни, заявилъ 
одинъ изъ сосфдей, казался всъмъ намъ 
въ домф подозрительнымъ. Мы вид$ли, 
что квартира богато меблирована; г. Ле- 
лонгъ на свой счетъ провелъ электриче- 
ское освъщеніе, что ему стоило 6.000 фран- 
ковъ, а между тЪмъ квартира была не 
для жилья, а для какихъ-то иныхъ цЪ- 
лей. Другая подробность: въ квартир+ не 
держали прислуги, и было удивительно, 
что такіе богатые, повидимому, люди обхо- 
дились безъ прислуги. 

Г-жа Эмберъ, какъ изъ всего видно, не 
желала, чтобы знали о существовани 
этого убБжища, которое къ довершенію 
удобствъ имло нБсколько выходовъ, 
такъ какъ домъ угловой. Е 

Что касается безчисленныхъ комедій, 
которыя разыгрывались въ продолженіе 
двадцати лЪтъ въ домъ Эмберовъ, то вотъ 
одна изъ нихъ, передававшаяся аресто- 
ваннымъ нынЪ нотаріусомъ Дюморомъ. 
Сцена эта происходила года три или че- 
тыре назадъ. МЪсто дЪйствя: большая 
столовая въ домЪ г-жи Эмберъ въ үлицБ 
Великой арміи. ДЪйствуюция лица: Крау- 
форды, супруги Эмберъ, м-Пе д’Ориньякъ 
и двадцать пять ,человъкъ гостей. Сю- 
жетъ пьесы: обручеше т-Пе д’Ориньякъ. 
Нравоүченіе: дать новое доказательство 
существования Крауфордовь и новое 
объяснеше учащенности процессовъ. 

ДФло происходило такъ: Эмберы дали 
пріятное объщаніе Крауфорду, что т-Пе 
д Ориньякъ готова, наконецъ, произнести 
окончательное: да, и что обфдъ будетъ 
обручальный. | | 

рауфордъ привезъ’ съ собой золотое 
обручальное кольцо, несколько дорогихъ 
украшен и драгоцфнный подвфнечный 
кружевной вуаль, и все это положено на 
тарелку т-Пе д’Ориньякъ. Его посадили 
за столомъ рядомъ съ нею. Но она сня- 
ла вуаль и все, что въ немъ заключалось, 
съ тарелки и отодвинула на средину 
стола. Къ концу первой смЪны блюдъ, 
Крауфордъ развернулъ вуаль; вынулъ 
кольцо и хотЬлъ надфть на налецъ ш-Пе 
д’Ориньякъ; но она съ негодованіемъ вы- 
рвала у него свою руку, и, вся покраснЪвъ,. 
убЪжала изъ столовой. Табло! 

‚Г-жа Эмберъ состроила огорченную фи- 
зіономію и со вздохомъ проговорила: — 
Вотъ опять свадьба, отложена! | 
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Такія комеди! разыгрывались въ тече- 
ніе двухъ почти десятковъ лфтъ и, какъ 
мы видфли выше, вполнЪ достигали сво- 
ей цли. 

А. Э. 


Испанекій король АльФоноъ ХШ. 


Холера жестоко свирБпетвовала въ 
Испании въ 1885 году. Альфонсъ ХП былъ 
страшно потрясенъ этимъ фактомъ 
и, не смотря на слабое здоровье, от- 
правился въ Гранаду и Малагу, гдЪ 
принялъ всЪ мры для ограниченія 
заразы, поднялъ духъ городскихъ 
властей и больныхъ, и пожертво- 
валь на удовлетворене крайнихъ 
нуждъ 200,000 рублей. Прин возвра- 
щени короля въ Мадридъ народъ 
восторженно привЪтствовалъ его. На 
слфдующее лБто опустошительная 
болфзнь достигла еще болфе ужа- 
сающихъ размЪровъ, въ провин- 
щяхъ Валенсіи и Мурсіи число 
жертвъ было колоссально, въ осо- 
бенности сильно свирБпствовала она 
въ Аранхуэцф, гдЪ изъ 6,000 жите- 
лей ежедневно заболфвало по 20) че- 
ловфкъ. Королю Альфонсу ХИ не 
сидфлось въ своей столиц. Въ одно 
прекрасное утро онъ исчезъ, оста- 
вивъ письмо королев Христин и 
Канов% отъ 2-го 1юля, гд$ сообщалъ, 
что признаеть своимъ долгомъ 
Фхать къ своимъ солдатамъ и на- 
ррлу, несущему. тяжкое испытаніе. 

ожно себ ‘представить, какъ ве- 
ликъ быль испугъ, когда узнали, 
что король находится въ военныхъ 
и городскихъ госпиталяхъ, въ ка- 
зармахъ и въ госпиталЪ сестеръ ми- 
лосердія. ЦЪлый день провелъ онъ 
посреди холерныхъ больныхъ и ве- 
черомъ вернулся обратно въ Мад- 
ридъ. Вся столица была на ногахъ, 
тысячи народа окружали желЪзно- 
дорожную станщю, на которой ко- 
ролева, министры и кортесы ветр+- 
чали основательно’ окуреннаго ко- 
роля. Путешествіе въкаретЪ до двор- 
ца представляло какъ бы тріумфаль- 
ное шествіе. Молодой корбль имфлъ 
истощенный видъ, онъ страдалъ ча- 
хоткой, которая скоро доканала-та- 
ки его. 25 ноября 1885 года въ 8: 
утра онъ скончался въ замкЪ Пар- 
до. Испанія была потрясена горемъ, 
вся Европа проявила горячее со- 
чувствіе; въ особенности ВЪна, гд ко- 
роль прэвелъ юношескіе свои годы, вос- 
питываясь въ ТерезіанумЪ и женившись 
на Маріи-ХристинЪ, дочери эрцгерцога 
Карла-Фридриха и эрцгерцогини Елиза- 
веты, пользовавшейся особой любовью 
среди народа въ ВЪнЪ и въ БаденЪ. Ее 
хвалили за ея прямой умъ, благородный 
°. образъ мыслей, основательное образова- 
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ніе и доброе сердце. Дяди ея Альбрехтъ 
и Вильгельмъ и прада Фридрихъ, Карлъ, 
Стефанъ и Евгенй—вс$ сердечно любили 
ее и съ лучшими пожеланиями 29 ноября 
1879 года отпраздновали свадьбу ея съ 
молодымъ, исполненнымъ надеждъ коро- 
лемъ, который, по смерти первой своей 
супруги, посватался за нее. Отъ этого 
брака при жизни короля родились двЪ 
принцессы, а третьимъ ребенкомъ коро- 
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Испанскій король Альфонсъ ХШ. 


лева һа беременна, когда Альфонсъ ХИ 
скончался. Вс были встревожены вопро- 
сомъ, подаритъ ли королева страну ко- 
ролемъ или народится еще третья прин- 
цесса. Марія-Христина приняла регентство 
и стала ждать своего разрфшен!я. 
10-го мая 1886 года распущенные по 
смерти Альфонса ХП и туть снова избран - 
ные кортесы были открыты прочтенной 
с" 
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Сагастой тронной рёчью. НЪеколько дней 
спустя послЪ того, а именно 17 мая по- 
слЪдовало напряженно всЬми ожидавшее- 
ся разрЪшеніе королевы отъ бремени. Ро- 
дился принцъ, немедленно привЪтство- 
вавшійся министромъ-президентомъ ра- 
достнымъ возгласомъ: «Да здравствуетъ 
король!» 22-го мая его крестили подъ име- 
немъ Альфонса ХШ. Воспріемникомъ отъ 


купели быль папа Левъ ХШ. ПрестарЪ- 


лый девяностодвүхлЪтній крестный отецъ 
до сихъ поръ занимаетъ папскій пре- 
столъ, а тотъ самый Сагаста, которому 
26 ноября 1885 года, на слЬдующій день 
по кончинБ короля, были поручены 
бразды правленія и который привЪтство- 
валъ новорожденнаго младенца королемъ, 
не смотря на многократныя удаленія отъ 
дБлъ, нынЪ 75-лЪтнимъ старцемъ снова 
стоитъ у кормила правленія. Папа по- 
слалъ королевф-матери золотую розу, ко- 
торая была торжественно вручена ей 2-го 
іюля. Сенатъ и палаты посреди ликовав- 
шаго народа присягнули въ вЪрности ко- 
ролю и конституціи. Донъ-Карлосъ проте- 
стовалъ въ одномъ манифестЬ противъ 
провозглашенія юнаго короля и напом- 
нилъ о себЪ, какъ о корол, имфвшемъ 
нЪкогда законныя права на престолъ, но 
народъ не откликнулся на эту карлист- 
скую демонстрацію. Напротивъ того, па- 
лата вотировала, 203 голосами противъ ё 
сумму на содержаніе придворнаго штата 
короля и его двора въ семь милліоновъ 
франковъ, предоставивъ регентш% распо- 
ряженіе этой суммой до совершеннол%Ътія 
короля. Альфонсъ ХШ родился королемъ. 
Согласно конституціи, совершеннол%тіе 
его наступаетъ съ исполненіемъ шестнад- 
цати лЪтъ. Если бы вмЪсто него по смер- 
ти Альфонса ХП народилась дфвочка, на- 
примЪръ, Мерседесъ принцесса Астурій- 
ская, то регентство Христины окончилось 
бы уже въ 1896 году, а для королевы-ма- 
тери продлеше ея регентства до 190% года 
было очень важно, такъ какъ это утвер- 
ждал, ея авторитеть и придавало ей 
вЬсъ, какъ правительницы за короля. 
Благодаря этому обстоятельству ру- 
шенъ былъ планъ карлистовъ добиться 
владычества надъ Испаней черезъ бра- 
косочетане сына дона-Карлоса съ Мер- 
седесъ. Годъ слишкомъ спустя, послЪдняя 
вышла замужъ за принца Карлоса Бур- 
бонскаго, по неаполитанской линіи, сына 
графа де-Касерта. Не радостная то была, 
свадьба, ибо утромъ въ день ея 14-го фе- 
враля 1901 года, Мадритъ былъ объявленъ 
на осадномъ положеніи и во время брач- 
ной процесаи на улицахъ бушеваловозста- 
не, быстро подавленное генераломъ Вей- 
леромъ. Передъ королевскимъ дворцомъ 
стоялъ гусарскій полкъ, но не для салю- 
тованія свадебныхъ гостей, а для охра- 
ны дворца и этихъ гостей. Первые мЪся- 
цы регентства протекли безъ предвъщав- 
щихся республиканскихъ и карлистскихъ 
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возстаній. Велика заслуга королевы-ма- 
тери. До кончины своего супруга она ни- 
сколько не вмЪшивалась въ политику и 
была извЪстна лишь какъ нжная су- 
пруга, чудесная мать и простой, кроткій, 
образованный человкъ. Ея горе, вызвав- 
шее къ ней со всфхъ сторонъ столько 
симпатій, и придало ей силу оказаться 
умной также и въ политикЪ, смфло вы- 
ступивъ противъ, безъ предупрежденій 
министровъ, партійныхъ вожаковъ и ге- 
нераловъ вмЪфстЪ съ преданнымъ Кановой, 
впослфдетЫи павшимъ жертвой одного 
анархистскаго покушенія, ставившимъ 
избраніе династіи выше партійныхъ ин- 
тересовъ, передать правленіе въ руки 
единственнаго возможнаго тогда либера- 
ла Сагасты. Отношеніе папы Льва ХШ, 
отвернувшагося отъ грубыхъ фанатиче- 
скихъ борцовъ «за тронъ и алтарь», т.-е. 
карлистовъ и ставшаго на сторону несча- 
стной царственной вдовы, также упрочи- 
но устойчивость и крЪпость правленія 
королевы Христины. 

на сумЪла, въ теченіе 17 лфтъ обхо- 
дить то недов%ъріе, съ которымъ ей при- 
ходилось встрБчаться, какъ нЪмецкой и 
австрійской принцесс. Тактичность, са- 
мообладаніе, строгая нравственность, пол- 
ное усвоеніе чужеземныхъ условій жизни, 
соблюденіе конститүціи, а главное нЬжная 
заботливость о физическомъ и умствен- 
номъ развитіи дЪтей, въ особенности же 
короля, обезпечили за ней всеобщее ува - 
женіе. Воспитаніе слабаго ребенка, на- 
блюденіе за его питаніемъ и уходомъ за 
нимъ составляло неусыпную заботу коро- 
левы Христины, какъ въ МадритБ, такъ 
и на морскомъ купаньф въ Санъ-Се- 
бастьяно. 

Жизнь короля была урегулирована, вре- 
мя занятій и отдыха строго распредЪле- 
но, съ нимъ занимались лучшіе препода- 
ватели, гражданскіе его учителя хвалили 
его живую воспріимчивость, неутомимое 
веселое настроеніе, хорошую память. Не 
смотря на деликатное съ виду тБлосложе- 
ше, онъ считается жилистымъ, спльнымъ, 
— это страстный любитель верховой Ъзды 
и билліардной игры, опытный велосипе- 
дистъ, хорошій пловецъ ғ усердный гре- 
бецъ. | 

Разсказываютъ, что онъ обладаетъ осо- 
бенной способностью къ языкамъ, и онъ 
дЪйствительно свободно говоритъ по-ан- 
глійски, по-французски и по-нЪмецки. По 
исторіи и естественнымъ наукамъ юному 
королю давали уроки свтскіе препода- 
ватели, религія же и этика была поруче- 
на іезуитскому патеру Монтасс$. По по- 
воду этой дЪятельности послфдняго ста- 
ли, было, ходить весьма сомнительные 
слухи, п посл февральскихъ волненій въ 
1901 г. регентша была вынуждена этого 
преподавателя устранить. | 

Военное воспитаніе Альфонсъ ХШ полу- 
чилъ совмЪстно съ семью юношами выс- 
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шаго дворянства и сыновей заслужен- 
ныхъ военныхъ, своими сверстниками, съ 
которыми онъ упражнялся въ военныхъ 
экзерциціяхъ подъ барабанный бой баран- 
щика изъ Алабандероса въ саду, непосред- 
ственно примыкающемъ къ королевскому 
дворцу. Въ минувшемъ году дядя его, 
эрцгерцогъ Евгеній, командиръ корпуса 


подъ Инсбрукомъ, произвелъ смотръ рот. 


во время присутстыя своего на свадьбЪ 
принцессы Австрійской. Отнынф Аль- 
фонсъ ХШ покидаетъ скромныя комнаты, 
занимавшіяся имъ до сихъ поръ надъ 
интендантскимъ флигелемъ, которыми онъ 
пользовался въ видф спальни, столовой, 
классной, уборной, гимнастичной и фех- 
товальной, при чемъ рядомъ около его ком- 
натъ помфщались его учителя и при :лу- 
га. Покои его длинными коридорами и 
галлереями отдфлялись отъ парадныхъ 
дворцовыхъ залъ на Р]ага е! апетте, не 
имБющихъ себъ равныхъ нигдф въ Евро- 
п; украшающіе ихъ гобелены и карти- 
ны пользуются всемірной извЪстностью. 
Съ 17 мая, по объявленши совершеннол%- 
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тія и вступленія на престоль молодой ко- 
роль занялъ тамъ свое мфето въ этихъ 
парадныхъ комнатахъ. При немъ остает- 
ся старшая его сестра —принцесса Асту- 
рійская, такъ какъ санъ ея, какъ слу- 
чайной наслфдницы, предписываетъ ей 
это помЪщеніе. Юному королю не доста- 
вало до сихъ поръ общенія съ народомъ 
Ему неизвстны даже лица, которыя въ 
будущемъ могли бы быть призваны на го- 
сударственныя должности. Онъ едва ус- 
пЪлъ покинуть крЬпкія стфны своего двор- 
ца, никогда не бывалъ въ иностранныхъ 
государствахъ. А между тБмъ онъ прини- 
маетъ бразды правленія въ серіозное вре- 
мя, когда страна его посл разныхъ тре- 
волненій, стачекъ и политическихъ кризи- 
совъ, тревожится карлистскими и клерн- 
кальными интригами и по Испаши съ угро- 
зой разгуливаетъ пугало анархизма.И вотъ 
посреди этихъ крайностей, посреди хаоса 
мнЪній и теченій появляется царственный 
юноша и беретъ въ свои руки правленіе 
королевствомъ. 


Карикатура М. Бемера. 






хо 






_ ИЗЪ ПРОШЛАГО. 





Развлеченія инквизиторовъ. 


(Изъ ереднев$ковой испанской жизни). 


(Изъ ре-Еегеа1: «5опа Че’ ди181210пе 41 Зрагпа»). 


Резиденціей Великаго инквизитора Пе- 
дро Арбуэца служило огромное, велико- 
лЬпное зданіе, въ которомъ жили н$когда, 
короли Севильи; этотъ дворецъ весь уто- 
палъ въ зелени и цвътахъ; за чуднымъ 
садомъ съ рдкими тропическими расте- 
ніями находился уединенный павильонъ 
въ изящномъ мавританскомъ стил%, слу- 
жившій когда-то королевскою банею. Но 
сластолюбивый Арбуэцъ далъ ему другое 
назначеніе. 

Этотъ павильонъ, совершенно отдфльно 
стоявшій отъ корпуса главнаго зданія и 
какъ-бы затерянный въ масс листьевъ, 
былъ обыкновеннымъ мЪстомъ веселыхъ 
собраній у монсиньора Великаго инкви- 
зитора. Епископы и монахи, люди раз- 
вратные до послфдней крайности, пьян- 
ствуя во время своихъ ночныхъ оргій, 
давали здфсь полную волю пожиравшимъ 
ихъ разнузданнымъ страстямъ; здЪсь они 
откровенно сбрасывали съ себя пастыр- 
скія одежды и клобуки, и проводили вре- 
мя въ чудовищныхъ, невъроятныхъ при- 
хотяхъ разврата, превосходившихъ вся- 
кое воображеніе: монахи считали въ пра- 
в вознаграждать себя во время ночныхъ 
кутежей за тф вынужденныя моральныя 
стЪсненія, которыя налагалъ на нихъ 
ихъ санъ въ присутствін постороннихъ 
людей, которыхъ, увы, они должны были 
«вести по пути ко спасенію». 

Была полночь. 

Въ уединенномъ павильон Инквизи- 
торскаго дворца, посреди изящной неболь- 
шой залы стоялъ роскошно сервирован- 
ный столъ. Потолокъ залы былъ укра- 
шенъ чудными арабесками, работы зна- 
менитаго художника Мори; множество 
великолъпныхъ фресковъ на стфнахъ из- 
ображали всевозможные плоды и цвЪты 
такъ искусно, что сама природа, пожа- 
луй, могла бы имъ позавидовать; въ дра- 
гоцфнныхъ, изящныхъ рамахъ, сообразно 
художественному вкусу инквизитора, бы- 


ли вставлены картины, изображавшія са- 
мыя сладострастныя сцены изъ древне- 
языческой миөологіи полуобнаженная 
Клито, лежащая на ложф изъ цвЪтовъ, 
разомъ и томная и страстная; Юпитеръ, 
этотъ безсмертный развратникъ, въ то- 
мительномъ ожиданіи отъ пожиравшей 
его страсти; Венера, божественная про- 
ститутка, во всъхъ видахъ и позахъ сво- 
ей любвеобильной и развратной жизни... 
Все это предназначалось для большаго 
возбүжденія животныхъ чувствъ зрите- 
лей. Полъ залы представлялъ собою чуд- 
ную, богатЪфйшую мраморную мозаику съ 
инкруетащей изъ брекчіи, яшмы и хал- 
цедона. На, столЪ, возвышавшемся въ се- 
редин$ комнаты, были разложены кра- 
сивыми грудами самые рЪдкіе фрукты; 
самыя изысканныя кушанія были поданы 
въ огромныхъ сосудахъ изъ горнаго хру- 
сталя и китайскаго фарфора. 

Хересъ, тинтаротто, сладкая малага, 
фиговый ликеръ, вывезенный изъ Амери- 
ки, вс эти возбуждающія тонкія вина 
въ большомъ количеств уничтожались. 
приглашенными на вечеринку святыми 
отцами: епископами п монахами, подъ 
предсЪдательствомъ его высокопреосвя- 
щенства монсиньора Великаго инквизи- 
тора, севильскаго. 

Іолусумасшедшая, полумистическая ве- 
селость воодушевляла всф эти обыкно- 
венно мрачныя и строгія лица, однимъ 
видомъ своимъ приводившія мірянъ вь 
паническій ужасъ. 

Глаза Педро Арбуэца блистали на этотъ 
разъ необычнымъ, зловфщимъ огнемъ: 
тоска неудовлетворенныхъ желаній, вслЪд- 
ствіе неудавшагося покушенія его на, 
17-тилЪтнюю дочь губернатора и неизвЪст- 
ность, удастся ли овладфть ею въ эту 
ночь, придавали лицу Великаго инквизи- 
тора выраженіе нкотораго опьяненія. 

съ были экзальтированы въ нетерпЪ- 
ливомъ ожиданш предстояшаго прихода 
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женщинъ; всф были слегка пьяны, однако, 
разсудокъ и приличіе еще управляли ими; 
каждый сидЪлъ на своемъ мЪъстЪ, и ТЕНЬ 
монашескаго благоразумія еще сдержи- 
вала непристойные разговоры и жесты. 

Монсиньору Арбуэцу первому надофла 
эта сдержанность въ поведеніи гостей. 

— Знаете ли вы, святые отцы мои,— 
обратился онъ къ присутствовавшимъ 
слегка опьянЪвшимъ голосомъ, —что при- 
вратникъ неба!) постоянно дЪлаетъ но- 
вые гвозди, чтобы съ тъмъ большею увЪ- 
ренностью охранять врата нашего пре- 
краснаго церковнаго царства и пріумно- 
жать тъмъ для насъ, своихъ вфрныхъ 
дЬтей, земныя радости? Вотъ, напримЪръ, 
въ Португали теперь также учреждена 
инквизиція, да скоро и на всемъ земномъ 
шарЪ не будетъ мЪста, куда бы не про- 
стиралось наше владычество... 

— ТЪмъ лучше, —сказалъ архіепископъ 
толедсюй,—вЪдь инквизиція это—-мель- 
ница, которая раздавливаетъ всякое дур- 
ное зерно; намъ же эта святая мельница 
даетъ настоящіе испанскіе дублоны!.. 

— А эти дублоны въ свою очередь 
даютъ намъ чудные праздники и боже- 
ственныя радости, —прибавилъ пріоръ До- 
миниканскаго ордена, съ истощеннымъ 
похотью лицомъ и сладострастно-воспа- 
ленными глазами. | 

— И истинная правда,—замЪтилъ архі- 
епископъ,—что лучше быть Великимъь 
инквизиторомъ, чфмъ римскимъ перво- 
священникомъ: привратникъ рая, кото- 
рый самъ взялъ насъ подъ свое высокое 
покровительство, если хорошенько раз- 
судить, есть только добрый, безкорыстный 
попечитель о нашихъ минутныхъ удо- 
вольствіяхъ, въ которыхъ мы такъ ну- 
ждаемся при своихъ трудныхъ обязан- 
ностяхъ! | 

— Да и кромЪ того,—вставилъ свое за- 
мЪчаніе одинъ молодой монахъ, прекрас- 
ный, какъ дБвушка, секретный любимецъ 
Педро Арбуэца,— папа такъ старъ! Для 
чего же и блага сего міра, если ими нельзя 
пользоваться? 

— Такъ что лучше быть новищемъ въ 
конвент доминиканцевъ? Неправда, ли? — 
съ улыбкой обратился къ нему Великій 
инквизиторъ, погладивъ своею бЪлою, 
аристократическою рукою голову моло- 
дого новиція. 

— Для меня лучше быть послфднимъ 
слугою вашего высокопреосвященства,— 
отвЪтилъ тоть съ притворною скромно- 
стію. 

— Папа сфетъ,—мы собираемъ плоды, 
пошутилъ архіепискоџъ толедскій,—и по- 
ка онъ тратитъ время и зЪваетъ, съ по- 
зволенія сказать, со своими кардиналами, 
мы на поляхъ Цереры собираемъ пре- 
красные цвфты любви и вдоволь упи- 
ваемся ихъ ароматомъ. 


1) Т. е. папа римскій. 
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— Я не задаю себЪ труда даже наги- 
баться, чтобы срывать ихъ, —замЪтилъ 
епископъ малагскій,—эту заботу обо мнЪ 
любезно взяла на себя игуменья Карме- 
литскаго монастыря, — она постоянно 
снабжаетъ меня самыми восхитительны- 
ми цвЪточками изъ своего святого сада. 

— А я, —сказалъ пріоръ,—я предпочи- 
таю самъ собирать ихъ! Когда моя звЪзда- 
покровительница приволитъ меня въ испо- 
вфдальную, гдф толпятся прекрасныя, 
молоденькія кающіяся грЪшницы, то 
этимъ цвЪточкамъ рЪдко приходится уда- 
ляться безъ того, чтобы я не упился ихъ 
ароматомъ... Я отпускаю съ миромъ толь- 
ко тЬхъ, которымъ уже минуло 25 лЪтъ... 

— Что касается меня,—хвасталъ арх!- 
епископъ толедеюй,—то я имфю меньше 
всего хлопотъ съ этимъ: если мнф понра- 
вится какая-нибудь синьора или синьо- 
рина, то я просто поручаю претста Гар- 
дуны ') доставить ее живою ко мн?! Вотъ 
и все! ` | 

— Преполезное учреждение эта «Гарду- 
на>!--отвЪтилъ Великій инквизиторъ,—н 
мы, синьоры, всЪми своими силами должны 
оказывать ему поддержку и покровитель- 
ство! Миъ кажется, что тотъ день, когда 
братство Гардуны прекратить свое су- 
ществованіе въ Испанін, будеть первымъ 
днемъ и упадка нашего могущества!.. 
Прощай тогда и всЪ наши удовольствія, 
и все наше обаяніе!... Намъ пришлось бы 
тогда дЪйствовать самимъ слишкомъ ча- 
сто, а это, не говоря о томъ, что скучно 
и утомительно само по себЪ, могло бы 
кромЪ того пошатнуть нашу репутацію 
милосердныхъ и безкорыстныхъ пасты- 
рей, что какъ разъ было бы на руку про- 
клятымъ еретикамъ-лютеранамъ!... 

— О монсиньоръ! — вскричалъ провин- 
щальный инквизиторъ,—право же, вы се- 
годня въ слипкомъ пессимистическомъ 
настроен!и! Что намъ «Гардуна», пока для 
нашихъ тайныхъ порученій у насъ есть 
преданные служители инквизищи 2)! Слу- 
житель хоропий—скрытенъ, какъ могила. 
и все можетъ исполнить не хуже любого 
гардунца, даже, пожалуй, съ большимъ 
удобствомъ, потому что одно слово его 
«инквизиція» защищаетъ всф его дЙ- 
ствія, и никто не осмЪлится не только со- 
противляться, но‘ лаже роптать. 

— Несчастные людишки! — шепнулъ 
Педро Арбуэцъ на ухо своему фавори- 
ту-ничтожные хвастуны! Они больше` 
опьянены своимь тщеславіемъ, чфмъ мо- 
ими винами! , 

— Совершенно вЪрно, ваше выеокопре- 
освященство!—тихо отвЪтилъ ему моло- 
ЛОЙ монахъ слащавымъ голосомъ,—вы 
одни умЪете никогда не терять разсудка, 


1) Организованное товарищество разбойни- 
ковъ (1417—1821 г.). 

2) Это — родъ милищы или солдать инкви- 
зищи.. 
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даже въ самый разгаръ ‘удовольствій и 
желаній, и спокойно относитесь ко всему 
тому, чЪмъ всЪ они такъ хвастаются! 

Этотъ тихій разговоръ былъ заглушенъ 
вдругъ оживившимися спорами осталь- 
ныхъ гостей. 

— О чемъ вы спорите, святые отцы? — 
обратился къ нимъ инквизитор. 

— Монсиньоръ! — отвЪтиль архіепи- 
скопъ толедскій,--мы вспомнили о нЪко- 
торыхъ прекрасныхъ доннахъ, украшаю- 
щихъ собою нашу Севилью, и я стараюсь 
увЪрить епископа малагскаго, что самая 
красивая, самая граціозная и самая нБж- 
ная изъ вс$хъ ихъ—это Долоресъ Арго- 
зо, губернаторская дочь. 

Педро Арбуэцъ ничего на это не ска- 
залъ; на лицф его скользнула едва за- 
мЪтная довольная улыбка; въ то же мгно- 
вене глаза его заблистали звЪрской 
страстью неудовлетворенной похоти. 

— Охъ, что касается Долоресъ, то это— 
неприступная крпость! —тономъ притвор- 
наго отчаянія замфтилъ пріоръ,—я ви- 
дБлъ ее у себя въ исповфдальн Б два ра- 
за и оба раза потерпЬлъ страшное, по- 
зорное фіаско!.. Впрочемъ, я сильно по- 
дозрваю, что она нсколько заражена 
лютеранскою ересью... По крайней мЪрЪ, 
она любитъ вступать въ богословскіе спо- 
ры, какъ вс эти проклятые еретики!.. 

— Однако, она слишкомъ прекрасная 
еретичка, чтобы сжечь ее!..—-возразилъ 
съ улыбкой епископъ малагскій. 
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— На огнъ любви, хотите вы сказать, 
конечно, — съострилъ молчавиий до сихъ 
поръ архіепископъ мадридскій, она впол- 
нБ достойна принадлежать его высоко- 
преосвященству! 

— Очевидно, вы ничего болЪе труднаго 
не можете предложить мнъ? —съ вызываю- 
щей ироніей спросилъ у него инквизи- 
торъ. 

— Его высокопреосвященство отказы- 
вается отъ охоты за этой птичкой!-—-шут- 
лино вставилъ проръ. 
не отказываюсь, —возразилъ ин- 
квизиторъ, окинувъ собраніе гордымъ 
взглядомъ,—но я не хотБлъ бы дБлать 
такъ мало, что5ы заслужить ваше одо- 
бреніе, отцы мои! 

— Съ насъ будетъ и этого довольно: -- 
хоромъ закричали ему присутствующіе,— 
покажите намъ Долоресъ когда-нибудь у 
себя! 

Педро Арбуэцъ знакомъ поманилъ къ 
себъ фаворита и шепнулъ ему нфсколько 
словъ; тотъ сейчасъ же вышелъ. 

Черезъ нЪсколько минутъ вошелъ слу- 
житель инквизищи и тихо сказалъ Ар- 
буэцу какое-то слово. На лицф инквизи- 
тора появилась улыбка безконечнаго тор- 
жества: 

— Синьоръ--крикнулъ онъ,— дьяволъ 
исполняетъ ваше желаніе: сію минуту вы 
увидите здЪеь дочь губернатора!... Но я 
не забылъ и о васъ: для каждаго припа- 
сенъ чудный цвЪтокъ,... 





Карикатура М. Бемера. 
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Фрэнсиеъ Бретъ-Гартъ. 


Странное зрфлище разыгрывалось въ 
пятидесятыхъ годахъ нашего столћЪтія 
на западЪ Соединенныхъ Штатовъ. Въ 
Калифорни были открыты золотыя роз- 
сыпи, и точно безумная горячка, охвати- 
ла всю Америку. ВсЪ рвались на западъ, 
города выростали, какъ грибы, населеше 
Калифорніи непрерывно увеличивалось. 
Санъ-Франциско, представлявшій въ 
1850 году жалкій поселокъ съ какими-то 
пятьюдесятью ничтожными лачугами, на- 
считываетъ теперь четверть милліона жи- 
телей. Но такъ же быстро, какъ они возни- 
кали, такъ же быстро многіе изъ такихъ 
городовъ и исчезали, когда избалованные 
безумной удачей золотоискатели бросали 
истощенную м5стность и шли искать 
еще болЪе легкой и богатой наживы. И 
среди дикихъ скалъ опять наступало мол- 
чаніе, и только разрытые склоны ихъ на- 
поминали о кипъвшей здБсь недавно ли- 
хорадочной работ. Въ общей дикой по- 
гон за наживой смЪшивались вс воз- 
расты, нащональности и положенія. Чест- 
ные люди работали бокъ-о-бокъ съ мо- 
шенниками, добродфтельные—рядомъ съ 
авантюристами; многіе были люди съ вос- 
питаніемъ, всъ были молоды, сильны и 
ставили на карту все свое будущее. Въ 
одинъ день здЪсь создавались и руши- 
лись состоянія, рЬшалась судьба сотенъ 
людей, прожигались въ кутежахъ или за 
картами неожиданно добытыя золотыя 
горы. Теперь все это отошло въ область 
преданія, Калифорнія ничфмъ не отли- 
чается по своей культурности отъ осталь- 
ныхъ штатовъ, но ея пестрое и шумное 
прошлое не умерло; оно живетъ и дышетъ 
въ прекрасныхъ художественныхъ раз- 
сказахъ Фрэнсиса Бретъ-Гарта, одного 
изъ попүлярнЪйшихъ беллетристовъ Но- 
ваго СвЪта, а также всмъ извЪстнаго и 
всфми любимаго и у насъ въ Европ%. 

Фрэнсисъ Гартъ родился 25-го августа 
1839 года въ штатЪ Нью-Торкъ. Его отецъ 


былъ профессоромъ греческаго языка въ 
Колледж въ Албани. Онъ далъ сыну 
очень тщательное образованіе, но умеръ, 
когда юношЪ едва исполнилось 17 ЛЪтЪ. 
(Бретъ не было именемъ самого юноши; 
это было имя его крестнаго отца, кото- 
рое онъ и присоединилъ впослЪдствін къ 
своей фамиліи Гартъ). 

ПослЪ смерти отца, юный Бретъ-Гартъ, 
увлеченный, какъ и вс, фантастически- 
ми разсказами о арорат дач- 
никахъ, отправился въ ифорню. ЗдЪсь 
провелъ онъ 17 лЪтъ, живя вполнЪ бро- 
дячей жизнью золотоискателя, вЪчно мЂ- 
няя мста и родъ занят. Былъ онъ и 
простымъ рукоњопомъ, былъ и школьнымъ 
учителемъ (когда ученицами его, быть 
можетъ, были прототипы «Млиссъ» и 
«Миссъ Кресси»), потомъ былъ курьеромъ 
почтовой компаніи, перевозившей золото 
и письма золотоискателей изъ глухихъ 
мстечекъ въ города и банки. Занятіе это 
было не изъ спокойныхъ, ибо на почто- 
вую карету зачаетую дфлались нападе- 
нія разбойниками. Былъ онъ и приказчи- 
комъ, и солдатомъ; сдфлалъ н5сколько 
походовъ противъ индЪйцевъ, а когда 
разразилась освободительная война, онъ 
вступиль добровольцемъ въ милицію 
Санъ-Франциско. Еще ране, а именно съ 
1857 года онъ поселился на постоянное 
жительство въ этомъ город, гд полу- 
чилъ мЪсто наборщика въ газет «Золо- 
тая Эра». ЗдЪсь онъ впервые попробо- 
валъ писать, рисуя тф картины и впеча- 
тлЪнія, которыя въ такомъ изобиліи да- 
вала ему его богатая приключеніями 
жизнь на западЪ. Эти первые эскизы 
обратили вниманіе редактора, и Бретъ- 
Гартъ былъ переведенъ изъ наборной ком- 
наты въ редакцію !). Послфдовавшая вско- 


1) Одинъ изъ его товарищей по работв 
такъ вспоминаетъ это время: «Пока я сидВлъ 
и усердно строчилъ столбецъ эа столбцомъ, 
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р вслЪдъ зат$мъ женитьба Бретъ-Гарта 
заставила его еще усерднЪе заняться жур- 
налистикой, уже какъ средствомъ къ за- 
работку. Вотъ почему все написанное 
имъ въ этотъ періодъ носить отпечатокъ 
случайности и поспфшности. Настоящая 
литературная дЪятельность его началась 
съ 1864 года, когда онъ получилъ болће 
обезпеченное мсто секретаря на, монет- 
номъ дворЬ въ Санъ-Франциско. Въ те- 
ченіе шести лЬтъ, проведенныхъ имъ на 
этомъ посту, имъ были написаны лучшія 
его вещи. Въ 1864 году вышелъ первый 
номеръ журнала «Оуегіапі МопіШу», соз- 
даннаго Бретъ-Гартомъ. Съ самыхъ пер- 
выхъ дней журналъ этотъ завоевалъ 
всеобщія симпатіи, и успфхъ его росъ съ 
каждымъ днемъ. На страницахъ его по- 
мф$щались лучшія произведенія Бретъ- 
Гарта: «Удача буйнаго лагеря», «Изгнан- 
ники Покеръ-Флэта» и т. п. все, что впо- 
слЪдствіи было собрано имъ подъ общимъ 
заглавіемъ «Истори Аргонавтовъ». Меж- 
ду прочимъ съ первымъ разсказомъ чуть 
не вышло прискорбнаго недоразум%нія. 
Барышня, служившая въ журналЪ кор- 
ректоромъ, была шокирована; поведеніемъ 
матери Удачи, а когда дошла до фразы 
растроганнаго Кентука: «Онъ подрался 
съ моимъ пальцемъ, проклятый малень- 
кій разбойникЪ» то пришла въ полное 
негодованіе и наотрЪзъ отказалась кор- 
ректировать столь безнравственное произ- 
ведене. Наея сторону сталъ было и изда- 
тель, но по счастію редакторъ настоялъ 
на напечатаніи безъ всякихъ измЪненій и 
тфмъ спасъ одно изъ лучшихъ своихъ 
произведеній. Между прочимъ, въ это же 
время Бретъ-Гартъ «открылъ› талантъ 
ка Твэна. Твэнъ, только-что вернув- 
шайся съ розсыпей, разсказывалъ при 
Біретъ-Гар какую-то узнанную имъ 
бамъ исторію. Вотъ какъ разсказываетъ 
тбъ этомъ самъ Бреть-Гарть: «Разсказъ 
оылъ прекрасенъ и очень картиненъ. Я 
попросилъ его повторить его еще разъ 
для одного изъ друзей, который только- 
что вошелъ, а затЬмъ попросилъ напи- 
сать его для «Калифорнійца». Онъ такъ 
и едфлалъ, и успхъ былъ колоссальный. 
Это было его первымъ произведеніемъ, 
привлекшимъ общее вниманіе». 
Бретъ-Гарть оставался въ Санъ-Фран- 
циско до 1871 года и одно время былъ 
даже профессоромъ литературы въ уни- 
верситетф, а потомъ вернулся въ Нью- 
Іоркъ, гд пользовался колоссальнымъ 
успЪхомъ и блестящимъ финансовымъ 
положеніемъ, но толковое распоряженіе 
деньгами никогда не было отличительной 
чертой его характера, въ которомъ было 
скорЂе болЪе общаго съ его героями, въ ро- 


Бретъ-Гарть молча разглядывал свой пю- 
питръ. Наконецъ, онъ выводилт какой-нибудь 
одинъ нараграфъ, но параграфъ этотъ стоилъ 
всего остального въ журналћ». 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





дъ Хэмлина и Окхёрста. Въ нъсколько 
лБтъ все его состояніе пошло прахомъ, 
такъ что онъ съ радостію принялъ мЪсто 
консула въ КрефельдЪ (Пруссія). Въ 
1880 году онъ быль переведенъ консуломъ 
въ Глазго, и съ тБхъ поръ безвыфздно 
жилъ въ Англии, куда еще гораздо ра- 
не звали его Томасъ Гудъ и Диккенсъ, 
оба восхищавшіеся его талантомъ. Все 
время онъ много работалъ и пользовался 
неослабЪвающимъ успъхомъ. Близъ Лон- 
дона въ Кимбэрлеъ онъ и скончался 
5-го мая 1902 года отъ кровотеченія, явив- 
шагося слфдствемъ затянувшейся бо- 
лЪзни горла. 

Бретъ-Гартъ безспорно реалиетъ; его 
изображен1я жизни золотоискателей и 
авантюристовъ Калифорнии полны самой 
неприкрашенной, подчасъ грубой правды. 
Онъ не комментируетъ своихъ героевъ, 
не объясняетъ ихъ поступковъ, онъ про- 
сто рисуетъ ихъ такими, какими они ему 
представляются самому. Это отсутствіе 
обычной морали многихъ непріятно въ 
немъ поражаетъ. На это онъ очень остро- 
умно отвфтилъ въ одномъ изъ своихъ 
предисловій. Онъ вспоминаетъ, что ви- 
дЪлъ когда-то въ Калифорніи дв серін 
«моральныхъ» картинокъ, долженствовав- 
шихъ разъяснить рудокопамъ резуль- 
таты труда и лЬни. На одной порочный 
рудокопъ предавался пьянству, погрязалъ 
въ нечистотЪ, болфлъ и. наконецъ, уми- 
ралъ самымъ жалкимъ образомъ. На дру- 
гой--добродЪтельный рудокопъ возвышал- 
ся до чистой рубашки и полнаго обезпе- 
ченія, даже богатства. «Мораль была 
ясна, но она, однако, не оказала желан- 
наго дЪйствія, вБроятно, потому, что боль- 
шинство рудокоповъ отказалось признать 
себя въ этихъ двүхъ крайнихъ типахъ. 
— Видите ли, сказалъ одинъ изъ нихъ на, 
своемъ непередаваемомъ нарЪчіи,— здБсь 
дЪло нечисто. Вотъ этому молодцу вЪдь 
они дали въ руки всъ козыри! — Помня 
этотъ примЪръ, я всегда удерживался въ 
своихъ разсказахъ отъ формулированія 
какой-нибудь опредЕленной морали». И 
благодаря этому, герои Бретъ-Гарта все- 
гда и прежде всего живые люди, со 
всфми ихъ слабостями и недостатками. 
Это не мфшаеть Бретъ-Гарту, какъ исто- 
му поэту и художнику, умЪть поэтизиро- 
вать этихъ обыденныхъ людей, умЪть на- 
ходить въ самыхъ заурядныхь положе- 
шяхъ золотую крупицу поэзіи. Его изо- 
браженія—не простая фотографія, а ху- 
дожественная картина, согр1тая собствен- 
нымь теплымъ сердечнымъ чувствомъ 
автора. Ибо Бретъ-Гартъ любитъ своихъ 
героевъ, какъ и вообще всфхъ людей; 
онъ—одинъ изъ самыхъ симпатичныхъ 
оптимистовъ. И оптимизмъ этотъ тъмъ 
болфе дорогъ, что очевидно нашелъ себ 
подтвержденіе неоднократно въ личномъ 
опыт автора. Онъ вфдь дБӣствительно 
видЪлъ на дълЬ веЪхъ этихъ рудокоповъ, 
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Фрэнсисъ Бретъ-Гартъ. 


авантюристовъ и шулеровъ, и если онъ 
вЪритъ въ то, что и въ нихъ есть доброе 
зерно, то это—плодъ живыхъ наблюде- 
ній, а не кабинетныхъ размышленій. 
Справедливо назвалъ его Фрейлигратъ 
рудокопомъ не только золотоносныхъ 
скалъ, но и людскихъ сердецъ, въ глуби- 


нъ которыхъ онъ всегда умфеть найти 
золотое зернышко или хотя бы песчинку 
добра. И при этомъ Бретъ-Гартъ пишеть 
удивительно сжато, часто больше наме- 
кая, чБмъ описывая тЪ или другія чув- 
ства своихъ героевъ. Ни одного лишняго 
слова; все коротко, сильно и просто, какъ 
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это бываетъ и въ жизни. Его юморъ такъ 
же простъ и легокъ. и скорЪфе только на- 
мЪченъ, чфмъ подчеркнутъ. Чаще всего 
имъ прикрывается теплое чувство или 
неумЪстная чувствительность, которую ге- 
рои его всегда тщательно прячутъ или 
маскируютьъ. 

Бреттъ-Гартъ писалъ и стихи; его пер- 
вое поэтическое произведене была сати- 
ра «Осеннія размышленія», написанная, 
когда ему было одиннадцать лтъ и то- 
гда же напечатанная. Но родные и друзья 
посовЪтовали ему не писать ничего бо- 
лБе. Онъ такъ и сдфлалъ, и до 25 лтъ 
отложилъ перо въ сторону, когда напи- 
салъ патріотическое стихотвореніе «Тһе 
КеүеіШе» (Зоря). Темы большинства его 
стихотвореній тБ же. что и въ его раз- 
сказахъ— и рисуютъ все ту же, близко ему 
знакомую калифорнійскую жизнь. Въ Тһе 
Неаќћеп Сһіпее> (китайскій язычникъ) онъ 
затрогиваетъ въ юмористической формЪ 
больной для Америки «китайскій вопросъ». 
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Писалъ онъ и романы (Гћһаикѓи! В]юззот. 
Сађбгіе! Сопгоу) и даже драму (Т\уо Меп 
оѓ Запду Ваг), но все это было несрав- 
ненно ниже по достоинству, чфмъ малень- 
кіе калифорнійскіе разсказы, оставшіеся 
его спеціальностію, въ которой никто не 
могъ съ нимъ сравниться. РазумФется, 
значеше этихъ эскизовъ было сильно пре- 
увеличено въ свое время, да и первые изъ 
нихъ дЪйствительно обфщали гораздо 
больше, чфмъ сдержали вс дальнфйше, 
но все же художественность и свЪжесть 
ихъ несомнфнны такъ же, какъ и ихъ ло- 
кальный интересъ. Въ этомъ отношеніи 
къ нему приближается только Киплингъ 
со своими индійскими очерками. Но у 
Киплинга не хватаетъ того, что соста- 
вляетъ едва-ли не самую главную пре- 
лесть Бретъ-Гарта—теплаго, сердечнаго 
отношенія къ своимъ героямъ, умЪнія въ 
самомъ послЪднемъ негодяф найти живую, 
чувствительную струнку. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЯ НОВОСТИ. 


Возрождене живописи темперой. 


Слово темпера само по себЪ еще ниче- 
го не объясняетъ. Его буквальное значе- 
не можно передать словами «разведеніе», 
«разжижене», и оно, собственно говоря, 
можеть быть примфнено къ каждому спо- 
собу живописи. Но въ мірБ искусствъ это 
слово пріобръло особенное болЪе ограни- 
ченное значеніе и употребляется для отли- 
чія картины, написанной красками, раз- 
веденными яйцомъ или же растительнымъ 
бЪлкомъ, отъ картины написанной крас- 
ками, разведенными масломъ. Существу- 
етъ весьма немного историческихъ дан- 
ныхъ о возникновении и развити этого 
способа живописи; даже нЪть опредлен- 
наго извЪстія о томъ, постепенно ли вы- 
тБснялся старый методъ писанія темпе- 
рой масляными красками, или же эти 
послфдня сразу замЪнили его. Существу- 
етъ только одинъ несомнфнный и вполнЪ 
опред$ленный теперь фактъ— это то, что 
нталіанцы-примитивисты употребляли въ 
своихъ произведеніяхъ именно темперу, 
но вм$с съ тБмъ можно сказать, что 
всЪ достоинства и преимущества этого спо- 
соба стали извъстны только въ новЪйшее 
время. Введеніе масляной живописи, т.-е. 
писаніе картинь красками, разведенными 
масломъ, обыкновенно приписывается фла- 
мандскому художнику Ванъ-Эйку, и пред- 
полагается, что съ тъхъ поръ эта техни- 
ка живописи распространилась повсюду 
въ сЪверныхъ странахъ Европы, тогда 
какъ въ Итали она, повидимому, приви- 
валась, только постепенно занесенная ту- 
да однимъ изь учениковъ и послЪдова- 
телей Ванъ-Эйка, Антонелло да Мессина. 
Таковъ самый популярный разсказъ о 


замфнЪ темперы масляными красками, 
и съ тъхь поръ о ней почти не упоми- 
нается. Но нЪтъ сомнЪнія, что при бо- 
лЬе тщательномъ и точномъ изслфдова- 
ши найдутся и позднфйпия работы, испол- 
ненныя именно этимъ способомъ. Такъ, 
напримЪръ, нъкоторыя произведеня Мем- 
линга, также одного изъ позднъйшихъ 
послфдователей Ванъ-Эйка, несомнЪнно 
написаны не масляными красками. Одна 
изь лучшихъ его работъ—триптихонъ, 
изображающій мистическій бракъ святой 
Екатерины, особенно отличается, яркимъ 
свфжимъ и прекраснымъ колоритомъ и 
кажется, какъ будто это произведене 
только-что написано. Масло же, какъ 
извЪстно, имфетъ свойство темнЪть и туск- 
нЪть съ годами; какимъ же образомъ 
могла картина Мемлинга сохранить свой 
блестящій и свЪжій колоритъ? Если же 
допустить, что художникъ работалъ тем- 
перой, то этотъ вопросъ самъ собою раз- 
рЪшается, такъ какъ краски, разведен- 
ныя на яйцЪ, почти не измЪняются даже 
подъ вліяніемъ темноты, такъ губитель- 
но дЪйствующей на масляныя краски. 
Если же можетъ быть доказано, что Мем- 
лингъ не работалъ этимъ способомъ, то 
значитъ, тайна его красокъ утрачена для 
современныхъ живописцевъ, такъ какъ 
его живопись во всякомъ глуча%ъ не мас- 
ляныя краски въ томъ видъ и род%, въ 
которомъ ихъ употребляютъ въ наши дни. 
Съ теченіемъ времени темпера совесмъ 
исчезаетъ изъ үпотребленія, и тЪ свой- 
ства, которыми она отличалась отъ мас- 
ляныхъ красокъ, становятся неизвЪст- 
ными и даже непонятными даже знато- 
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камъ и изслЪдователямъ различныхъ ху- 
дожественныхъ способовъ и техникъ. 
Многіе каталоги музеевъ, въ томъ числ 
и Лондонской Національной галлереи 
полны ошибокь въ этомъ отношеніи. 
Такъ, въ этомъ послфднемъ каталогЪ не 
отмЪчено, что картина нидерландскаго 
живописца Ванъ-Ромерсвэль «Ростовщи- 
КИ» и два произведенія нЪмецкихъ ху- 
дожниковъ написаны только отчасти мас- 
ляными красками, если не цфликомъ тем- 
перой. Вообще же въ теченіе нЪсколь- 
кихъ вфковъ сущность темперы не была 
выяснена и опредфлена, и она существо- 
вала только какъ теоретическое предпо- 
жене. Долго темпера не считалась чъмъ- 
то серіознымъ, достойной быть вновь при- 
мЪняемой на практик. Странно, что и 
прерафаэлиты не обратили вниманія на 
этотъ способъ писанія и не примЪняли 
его въ своихъ работахъ. Подобныя нар 
тины, какъ Россети «ДЪтство Святой ДЂ- 
вы» и «БлаговЪщеніе», только выиграли 
бы, будь онф исполнены темперой. Даже 
Бёрнъ-Джонсъ, хотя онъ и горячо одоб- 
рялъ такихъ художниковъ, какъ Сауте- 
эль (ГошМаП) и другихъ, стремящихся 
вновь воскресить этотъ способъ, но по- 
знакомился, по егособственнымъ словамъ, 
слишкомъ поздно съ этой техникой, что- 
бы начать работать ею. Для того, чтобы 
обратить вниманіе на нее всего художе- 
ственнаго міра, нужны были слова чело- 
вЪка, пользующагося большимъ вліяніемъ 
въ вопросахъ искусства, и такимъ челов%- 
комъ явился Джонъ Раскинъ, прибавив- 
шій этимъ къ безъ того уже длинному 
списку его заслугъ передъ художниками 
еще новую. Въ одной изъ своихъ крити- 
ческихъ статей, описывая какое-то про- 
изведеніе художника Карпачіо, онъ гово- 
рить слЬдующее: «Это темпера, а не ма- 
сляныя краски, и я долженъ замЪтить, 
что многія произведения Тинторето и Кар- 
пачіо, которыя я хвалилъ за ихъ блестя- 
щій, сввжій колоритъ, и которыя я при- 
знавалъ за произведенія, достигшія выс- 
шей степени совершенства техники мас- 
ляной живописи, теперь, при болфе тща- 
тельномъ изслЪдованін, оказались напи- 
санными почти сплошь темперой или тем- 
перой, по которой затЬмъ эти хүдожни- 
ники прошли масляной краской. И я 
склоненъ думать. что въ концф концовъ 
темпера будетъ признана самымъ при- 
годнымъ способомъ и матеріаломъ для 
живописи». И онъ явился въ этомъ, какъ 
и во многихъ другихъ случаяхъ, върнымъ 
предвЪстникомъ.Изъчиела новфйшихъ ху- 
дожниковъ, работающихъ темперой,слЪду- 
еть прежде всего назвать недавно умер- 
шаго знаменитаго Бёклина, работавша- 
го почти исключительно этимъ способомъ 
съ 1874 года, затфмъ однимъ изъ шоне- 
ровъ этого рода живописи является ан- 
глійскій художникъ Спенсеръ Стэнхопъ, 
почти ежегодно выставляюций на вы- 
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ставкахъ Гросвенорской галлереи въ Лон- 
донф произведенія, написанныя темперой. 
Живя долгое время за границей и рабо- 
тая тамъ, онъ не стремился привлечь 
внимане публики на тотъ фактъ, что 
употребляемый имъ способъ не тотъ, ко- 
торымъ обыкновенно работаютъ живо- 
писцы, и попытки его прошли почти не- 
замБченными его современниками, хотя 
и другіе художники вполн$Ъ самостоятель- 
но пробовали работать иными способами, 
чъмъ на маслЪ. Такъ, въ 1880 году, т. е. 
въ томъ же году, когда Стэнхопъ выста- 
вилъ одно изъ лучшихъ своихъ произве- 
деній «Воды Леты», Вальтеръ Кранъ ис- 
полнилъ большую декоративную карти- 
ну «Истина и путникъ», написавъ ее на 
холстЪ красками, спеціально приготовлен- 
ными съ крахмаломъ. И посл% этого про- 
изведенія этоть художникъ постоянно 
пробовалъ писать на различно загрун- 
тованныхъ холстахъ и всевозможными 
способами, напримЪръ, съ примфсью клея 
или клея съ крахмаломъ, пока онъ, нако- 
нецъ, не обратился къ чистой яичной тем- 
пер, и его дв извфстныя картины: 
«Фонтанъ юности» и «Косарь» свидЪтель- 
ствуютъ о томъ, какихъ блестящихъ ре- 
зультатовъ достигъ онъ этимъ способомъ. 
Англійскій же художникъ Саутеэль на- 
чалъ работать темперой въ 1883 году и, 
хотя, часто приходя въ отчаяніе отъ не- 
удачныхъ результатовъ, онъ и возвра- 
щался нБсколько разъ къ маслянымъ кра- 
скамъ, ему въ конц концовъ все же уда- 
валось овладфть въ совершенствЪ этой 
техникой. Онъ, подобно стариннымъ ма- 
стерамъ, сталъ употреблять для декора- 
тивныхъ пано, написанныхъ темперой, 
золотые фоны. Изъ его картинъ, испол- 
ненныхъ темперой, болфе всего обраща- 
етъ на себя вниманіе по свЪжести кра- 
сокъ, блестящему колориту аллегориче- 
ская картина «Мех Гатрз Юг о!4» (бук- 
вальный переводъ—старыя лампы за но- 
выя), въ которой онъ, продолжая слЪдо- 
вать примФру старинныхъ мастеровъ, на- 
писалъ и себя. Благодаря инищативЪ 
этого художника, живописцы Бирмингэм- 
скаго художественнаго кружка познако- 
мились съ этой техникой и начали при- 
мнять ее въ художественныхъ произведе- 
ніяхъ. Одинъ изъ нихъ, Артуръ Гёскинъ, 
уже нЪсколько лБтъ пишетъ исключи- 
тельно темперой; его работы пользуются 
большой извъстностью, хотя его картины, 
всегда очень смЪлыя по замыслу, нЬ- 
сколько страдаютъ отъ излишней добро- 
совфстности художника, слишкомъ тща- 
тельно выписывающаго и заканчивающа- 
го ихъ, и воть почему онъ производятъ 
впечатл$ не миніатюръ. Другой бирмин- 
гэмскій художникъ, Гиръ, чья маленькая 
картинка, исполненная темперой, обрати- 
ла на себя всеобщее вниманіе на послЪд- 
ней выставкЪ въ Новой галлереЪ въ Лон- 
дон замфчательной передачей южнаго 
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солнца. принималъ горячее и активное 
участіе лЪтъ шесть тому назадъ въ спо- 
рахъ, возникшихъ за и противъ этого 
способа во время своего пребыванія во 
Флоренціи вмЪет$ съ иавъстнымъ лондон- 
скимъ художникомъ Бэтенъ (Веіеп). 
Этого послфдняго считаютъ главой дви- 
женя, вызвавшаго возрожденіе живописи 
темперой. Многія его картины имфли вы- 
дающійся успъхъ не только на англій- 
скихъ выставкахъ, но и въ парижскомъ 
Салон; лучшая между ними считается: 
«Мать и дитя». Такихъ свъжихъ, изящ- 
ныхъ, нБжныхъ тоновъ тфла врядъ ли 
можно было бы достигнуть иной техни- 
кой, чЪмъ темперой. 

Нельзя, конечно, отрицать того, что 
темпера даетъ и совершенно проти- 


воположные результаты, т. е. допус- 
каетъ довольно грубую, точно поло- 
сами испещренную технику, какъ это 


можно видфть въ произведеніяхъ нЪКо- 
торыхъ художниковъ, въ томъ числЪ и у 
Кривелли. Есть художники, которые ра- 
ботаютъ темперой въ соединеніи съ дру- 
гими способами, такъ, напримЪръ, пре- 
красная маленькая картинка англійскаго 
художника В. Слэй «Даная» исполнена, 
акварелью и темперой. Адріанъ Стокъ 
пишетъ уже готовымъ препаратомъ, из- 
вЪстнымъ въ продажЪ подъ названіемъ 
Темпера Шенфельдъ (извфстный фабри- 
кантъ красокъ) по матовому загрунтован- 
ному фону, и его картины производятъ 
впечатл те фресокъ на шероховато-шту- 
катуренной стЪн%. 

Существують два метода писанія 
темперой: флорентинскій и венеціанскій. 
Посл%дній требуетъ холстъ ручной пря- 
жи, вставленный въ приборъ для рас- 
тягиванія или же натянутый на дос- 
ку; флорентинскій методъ позволяетъ об- 
ходиться. совсъмъ безъ холста и писать 
прямо на поверхности спеціально подго- 
товленной доски. Доски, употребляемыя 
для этой цфли, заготовляются особымъ 
образомъ, чтобы предохранить ихъ отъ 
растрескиванія. Это достигается посред- 
ствомъ наклейки на задней сторонЪ доски 
полосокъ холста поперекъ по волокнамъ 
дерева или же посредствомъ боле слож- 
ной процедуры: цфлой системой деревян- 
ныхь подпорокъ, пересБкающихъ одна 
другую правильными четырехугольника- 
ми. Такая доска похожа на обратную сто- 
рону доски билліарднаго стола, которая 
подобной же системой подпорокъ предо- 
храняется отъ растрескиванія и коро- 
бленія. Въ томъ и другомъ метод важ- 
ную роль играетъ загрунтовка или фонъ. 
Эта загрунтовка приготовляется изъ б%- 
лилъ или гипса, которые должны мокнуть 
въ вод по крайней мЪрЪ съ мЪсяцъ, а 
затЬмъ разм5шиваются до густоты сли- 
вокъ съ клеемъ, вывареннымъ изъ перга- 
ментныхъ обрЪзковъ, которые въ свою 
очередь должны быть выварены до сте- 
пени прозрачнаго желе. Слои этой смЪси 
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накладываются постепенно одинъ на 
другой на холстъ или доску до тЪхъ поръ. 
пока не образуется довольно толстая за- 
грунтовка. Чтобы избфжать опасности 
растрескиванія или облупленія, происхо- 
дящаго отъ недостаточнаго сцъпленія 
частицъ этой смЪси, она должна быть за- 
готовлена для каждой загрунтовки одной 
и той же плотности и густоты и должна 
состоять изъ однфхъ и тБхъ же состав- 
ныхъ частей. Загрунтованная поверх- 
ность затмъ тщательно сглаживается и 
полируется стеклянной бумагой и послЪ 
проклейки слоемъ клея, чтобы уменьшить 
всасываніе, и покрытія легкимъ слоемъ 
краски съ клеемъ, поверхность эта со- 
веъмъ готова для писанія. Теперь въ про- 
даж имются различные препараты кра- 
сокъ, уже готовыхъ къ одре ленію, но 
самый лучшій и простой способъ имЪть 
хорошія краски темперы—это, чтобы ху- 
дожникъ самъ приготовлялъ ихъ для 
себя. Для этого слБдуетъ брать самую 
чистую и стертую въ тончайпий порошокъ 
краску, разбавлять ее сырымъ яйцомъ, 
см$шаннымъ и хорошенько взболтаннымъ 
съ одинаковымъ количествомъ воды; эту 
смБсь, т. е. яйцо съ водою, слфдуетъ дер- 
жать въ плотно закупоренной бутылк%+ и 
не употреблять ее, когда она начнетъ хотя 
бы слегка портиться. Если для темперы 
и не нужны непремЪнно только-что сне- 
сенныя яйца, то все же не слЪдуетъ упо- 
треблять яйца, разбитаго два—три дня 
том; назадъ. Многіе употребляютъ для 
сохраненія жидкости антисептику, напри- 
мръ, уксусную кислоту, но лучше всего 
не подмъшивать никакихъ постороннихъ 
веществъ. Жидкость должна. быть смЪ- 
шана и размБшана въ извЪстной пропор- 
щи съ краской посредствомъ костяной 
палочки или ножа изъ слоновой кости. . 
Если же краска будетъ и при точномъ 
соблюдени пропорціи слишкомъ густа, 
какъ это часто случается съ 1егге уеме, 
краской, сильно всасывающей жидкость, 
то ее сл$дуеть затфмъ разбавлять .толь- 
ко чистой водой, и во всякомъ случа% не 
совфтуется увеличивать пропорцію яйца. 
Н$которыя затрудненія встрЪчаются еще 
при употребленіи бБлилъ, краска, кото- 
рую невозможно избфжать въ тЪхъ слу- 
чаяхъ, когда нужна прочная, густая, хо- 
рошо кроющая холстъ краска или же при 
писаніи тфла. Китайскія бЪлила им$ють 
свойство становиться слишкомъ прозрач- 
ными благодаря частичному отвердЪню, 
если не дать имъ хорошенько просохнуть, 
выставивъ картину или этюдъ на воздухъ 
прежде, чфмъ покрыть ихъ лакомъ. Свин- 
цовыя же бфлила, почти не измняюццяся 
въ такомъ прекрасномъ климатЪ, какъ 
италіанскій, обыкновенно чернЪютъ въ 
холодныхъ странахъ и въ грязной насы- 
щенной копотью атмосфер $ многолюдныхъ 
фабричныхъ городовъ. | 

Но все это только весьма легко устрани- 
мыязатрудненія,въ общемъ же нензмъняе- 
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мость темперы не подлежитъ сомн%нію. 
Какъвесьма убЪдительный примЪръ, можно 
привести слъдующій фактъ.Въ Лондонской 

аціональной галлере$ находится Мадон- 
на, приписываемая Ботичелли; лицо Іоанна 
Крестителя на лЪвой сторонф картины 
сильно пострадало отъ дурного обраще- 
нія съ этимъ цфннымъ произведеніемъ; 
лицо было затъмъ переписано масляными 
красками. И это новое лицо уже теперь 
почернфло, потускнЪло и представляетъ 
разительный контрастъ со свЪжимъ, чи- 
стымъ, нБжнымъ колоритомъ всего осталь- 
ного. Другое достоинство этого способа 
то, что онъ не допускаетъь небрежности 
въ работ, не позволяетъ добиваться слу- 
чайныхъ эффектовъ; разь работа уже на- 
чата—художникъ долженъ предваритель- 
но тщательно обдумать и подготовить 
рисунокъ. Саутеэль, напримЪръ, всегда 
исполняетъ предварительно эскизъ аква- 
релью, а если картина, которую онъ со- 
бирается писать, большихъ размЪровъ, 
то еще и картонъ, нарисованный имъ ка- 
рандашемъ, въ надлежащую величину 
для копированія съ него, потому что 
велЬдствіе просвфчиван1я темперы нельзя 
измънять композицію, какъ при работ}; ма- 
сляными красками, при которыхъ можно 
скрыть подъ послфдующими слоями кра- 
сокъ то, что не нравится или не удовлетво- 
ряетъ художника. ТЪ же части въ картинЪ, 
писанной темперой, которыя художникъ 
желаетъ измфнить или передфлать, долж- 
ны быть соскоблены или сняты до самой 
загрунтовки и затфмъ вновь прописаны. 

Существуетъ правило, которое гласитъ, 
что приработЪ темперой нельзя писатькра- 
ской по краскЪ, т. е., такъ сказать, сли- 
вать одну краску въ другую, что допу- 
скается только, когда пишутъ тЪло, кото- 
рое является такимъ исключенемъ бла- 
годаря сложности тоновъ, полутоновъ и 
свЪтовыхъ рефлексовъ, встрчающихся 
и необходимыхъ при прат тЪла. Въ 
Лондонской Національной галлереъ нахо- 
дятся неоконченныя произведеня Микель 
Анджело, написанныя темперой; они пре- 
красно демонстрируютъ его методъ, мож- 
но даже сказать, вообще старинный ме- 
тодъ работы этимъ способомъ. Въ одномъ 
изъ нихъ у двухъ фигуръ, стоящихъ око- 
ло Мадонны, веЪ части тфла написаны 
на загрунтованномъ холст, пропитанномъ 
сначала краской ќегге уеме. Вс складки 
драпировокъ въ этомъ произведени на- 
писаны въ ихъ тБневыхъ частяхъ самы- 
ми темными и густо наложенными краска- 
ми, которыя затЪмъ пролесированы въ бо- 
лЪе свЪтлыхъ частяхь, тогда какъ самыя 
свфтлыя части переданы просто гипсо- 
вой загрунтовкой, не покрытой другой 
краской. 

Въ наше время почти у каждаго ху- 
дожника есть свой особенный, такъ ска- 
зать, индивидуальный методъ писаня 
темперой. Одинъ, напримЪръ, полагаетъ, 
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что достигнетъ самыхъ лучшихъ резуль- 
татовъ, если, желая передать зеленую 
драпировку, онъ напишетъ тфни красной 
краской, а затЪмъ сверху пролесируетъ 
зеленой. Другой. а именно Саутеэль, хо- 
тя обыкновенно и не признаюций при тем- 
перф возможности писать одной краской 
по другой, все же находитъ, что можно 
достигнуть большой силы и глубины крас- 
ныхь тоновъ, покрывъ сначала фон 
легкимъ слоемъ желтой краски. Онъ же 
совфтуеть оттфнять или показывать тЪ- 
ни только усилешемъ локальныхъ тоновъ. 
Такъ, напримЪръ, когда онъ хочетъ пе- 
редать складки и изгибы малиноваго 
платья, онъ постепенно прибавляетъ одинъ 
слой на другой все той же краски до тЬхъ 
поръ, пока не достигнетъ нужной ему си- 
лы и глубины тона, и онъ полагаетъ, что, 
передавая тни посредствомъ усиленной 
прибавки сфрыхъ иликоричневыхъ тоновъ, 
достигаютъ только какого-то мрачнаго, 
холоднаго, безжизненнаго эффекта, совер- 
шенно чуждаго самой сущности темпе- 
ры, главныя достоинства которой заклю- 
чаются именно въ ясности, свЪжести, 
блеск, прозрачности и «лучезарности», 
какъ онъ выражается. И эти свойства, 
просто неоцънимы въ декоративныхъ 
картинахъ, писанныхъ подобно старин- 
нымъ религіознымъ картинамъ на золо- 
тыхъ фонахъ, при чемъ золоченіе долж- 
но происходить по старому методу, т. е. 
слфдуеть употреблять красный армян- 
скій болюсъ (желЪзисто-жирная глина) 
вмЪсто үпотребляемой теперь обыкновен- 
но блЪдно-зеленой клеевой подгрунтовки, 
и затфмъ эту подгрунтовку слЪдуетъ хо- 
рошенько отполировать. Чтобы дать воз- 
можность краскамъ хорошенько пристать 
къ золоту, слЪдуетъ т мЪста золотого 
фона, по которымъ будутъ писать крас- 
ками, прокрыть слоемъ клея, см шаннаго 
сънЪфсколькими каплями метиловаго спир- 
та. Темпера можетъ особенно эффектно 
передавать золотую парчу, узор шелкъ 
и бархатъ. КромЬ того, этотъ спо- 
собъ живописи дозволяетъ рельефную 
передачу украшенй, которыя можно 
прекрасно примЪнять при изображеніи 
такихъ деталей, какъ короны, драгоцЪн- 
ныя украшенія, выпуклыя вышивки и га- 
луны у платъевъ. Большинство современ- 
ныхъ художниковъ, работающихъ темпе- 


‚ рой, восторженно восхваляютъ этотъ спо- 


собъ живописи и считаютъ, что его до- 
стоинства и качества равны, а въ нъкото- 
рыхъ отношеніяхъ превосходятъ досто- 
инства масляныхъ красокъ и акварели. 
При этомъ ея техника такъ проста, что 
каждому художнику стоить потратить нЪ- 
которое время наея изучене, дажееслионъ 
намЪренъ только пользоваться ею,какъ до- 
полнительнымъ средствомъкъ маслянымъ 
краскамъ. 

аботая темперой, можно достигать всЪхъ 
блестящихъ эффектовъ масляной живопи- 
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<и и мягкости, нфжности и легкости, прису- 
щихъ акварели. «Темпвра—пишетъ Вал- 
терь Кранъ въоднойизъсвоихъ статей, не 
представляетъ особенныхъ трудностей для 
художника работающаго ею, если не счи- 
татьзатрудненемт, быстрое высыхание кра- 
сокъ, Но для многихъ живописцевъ это ско- 
рћЪе преимущество, чЪмъ недостатокъ, поз- 
воляя братьсразукраскуво всю силуи тре- 
буя особенной точности рисунка. Это бы- 
строепросыханіе, причемъ силакрасокъос- 
тается все та же и краски не тускнъютъ и 
не жухнуть, позволяетъ въ какое угодно 
время писать сверху, такъ сказать, уси- 
ливать новыми слоями красокь, не опа- 
саясь неровнаго просыханія, измЪненія и 
ослабленія тононъ, какъ это бываетъ при 
масляныхъ краскахъ. Возможность до- 
стигать сразу и почти безъ измЪненія 
блестящихъ, свъжихъ, яркихъ и силь- 
ныхъ эрфектовъ въ особенности цфнна 
для художниковъ, избирающихъ аллего- 
рическіе сюжеты и любящихъ декора- 
тивные эффекты». Другой англійскій ху- 
дожникь Адріанъ Стоксъ, всегда востор- 
женно отзывающійся о темпер, говоритъ 
о ней между прочимъ слЕдующее: «Это 
спосооъ, которымъ дается возможность 
выражать духовность, искренность и за- 
мЪчательную чистоту красокъ, и многимъ, 
что составляетъ прелесть искусства ква- 
трочентистовъ, обязаны мы не только ду- 
хү той эпохи, но главнымъ образомъ это- 
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му способу, не допускающему небрежнаго. 
легкомысленнаго и слишкомъ поспфшна- 
го отношенія къ работЪ. Нетерпливыя 
натуры не изберутъ и не признаютъ тем- 
перу лучшимъ способомъ для псполненія 
свопхъ произведеній». Вотъ этимъ по- 
слъднимъ и можно объяснить тотъ факт^, 
что, хотя вс художники восхищаются 
старинными мастерами, и что многе изъ 
современныхъ живописцевъ пробуютъ пи- 
сать темперой, но также быстро бросаютъ 
ее, находя, что масляныя краски болће 
пригодны для исполненія небрежныхъ, 
быстрыхъ эскизовъ, которые въ свою оче- 
редь боле соотвфтетвуютъь нетерпфливо- 
му, торопливому и суетливому духу на- 
шего времени. Одинъ изъ извЪстныхъ и 
строгихъ ры критиковъ вы- 
сказалъ мнЪніе, что живопись масляны- 
ли красками уничтожила «монументаль- 
ныя» живописныя произведен!я и развила 
вкүсъ и склонность къ мелкимъ, ничтож- 
нымъ сюжетамъ и къ такимъ же пріе- 
мамъ и способамъ выполненя. Но какъ 
бы ни были разнорфчивы мнЪнія о зна- 
ченіи и преимуществахъ темперы по от- 
ношеню къ другимъ способамъ живопи- 


си, она находить много восторженных. 


приверженцевъ среди современныхъ ху- 
дожниковъ вс®хъ странъ, и произведения, 
написанныя этимъ способомъ, встр5чают- 
ся на выставкахъ теперь все чаще и чаще. 
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ХРОНИКА. 


Кукущка въ чужихъ гн$здахъ. 


Каждый знаеть, что самка - кукушка 
кладетъ свои яйца въ гнЪзда другихъ 
птицъ. Странная ‘манера, которая всегда 
привлекала вниманіе натуралистовъ! От- 
куда это? Почему кукушки поступаютъ 
такъ? По этому вопросу много спорили. 
Н\которые ученые приписывали большой 
прожорливости птенцовъ кукушки причи- 
ну инстинкта, заставляющаго самку раз- 
вязаться со своими яйцами въ своемь 
гнъздЪ: мать не могла бы прокормить 
всю эту кучу обжоръ. По мнънію дру- 
гихъ, кукушка вынуждена прятать свои 
яйца въ чужая гнфзда, якобы для того, 
чтобы помфшать самцу пожирать ихъ. 
Указывають еще на то, что кладка яицъ 
кукушкою длится долго, съ большими 
промежутками времени (около 6 дней), 
почему самка и не могла бы высиживать 
своихъ птенцовъ одновременно. Однако, 
гипотезы эти основаны на такихъ фак- 
тахъ, которые наблюдаются и у другихъ 
многочисленныхъ видовъ птицъ—прожор- 
ливость птенцовъ, пожиране яицъ сам- 
цемъ и пр., и, однако, самки этихъ породъ 


не отказываются отъ гнЪздованія, отъ 
высиживанія яицъ. 

Не одна наша кукушка кладетъ свои 
яйца въ чужя гнЪзда: такъ, —въ Испаніи 
хохлатая кукушка снабжаетъ своимъ по- 
томствомъ гнЪзда воронъ и сорокъ, а 
въ СЪверной АмерикЪ, какъ указываетъ. 
д-ръ Лалүа, обитаеть птица, — правда, 
относящаяся къ иной орнитологической 
групп — тоіоёћгиѕ, которая также раз- 
брасываетъ своихъ дЪтей по чужимъприю- 
тамъ, ведя кочевую жизнь въ безконеч- 
ныхъ странствованяхъ за стадами лоша- 
дей или бизоновъ: она питается насЪко- 
мыми, которыя такъ и кишатъ на этихъ 
дикихъ животныхъ. Принужденныя без- 
престанно перекочевывать и слфдовать за 
своими походными живыми кладовыми 
съЕстныхъ припасовъ, эти птицы не имъ- 
ютъ, пожалуй, времени заниматься гиЪ- 
здованіемъ и въ такомъ случа кладутъ 
свои яйца въ готовыя чужя гнЪзда. 

Профессоръ Ленесекъ (изъ Брюнна) за- 
дается такимъ вопросомъ: не вела ли нЪ- 
когда наша кукушка подобной кочевой 
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жизни тоюгизовъ въ видахъ своего 
пропитанія и не усвоила ли она также 
въ отдаленную эпоху той привычки поль- 
зоваться чужими гнъздами? Диюя стада 
мало-по-малу исчезли въ нашихъ стра- 
нахъ, но по наслЪдственности кукушка 
могла сохранить свои старыя привычки. 
Такова гипотеза проф. Ленесека о при- 
‚ чин легкомысленныхъ нравовъ нашихъ 
кукушекъ. И что, повидимому, говорить 
въ пользу этой гипотезы, —такъ это судь- 
ба сЪверо-американскаго тоіоіћгивѕ’а, ко- 
торый въ настоящее время принужденъ 
стать зерноядной птицей, но тъмъ не ме- 
нЪе продолжаетъ класть свои яйца въ 
чужя гнЪзда. Подобное объясненіе, пред- 
ложенное проф. Ленесекомъ, удовлетво- 
ряетъ насъ лишь наполовину, ибо оно 
предполагаетъ, что то]офгицзы пользу- 
ются гнБздами другихъ птицъ только по- 
тому, что онъ не имфютъ времени для 
устройства своихъ собственныхъ въ без- 
престанныхъ кочевкахъ, — причина вЪ- 
роятная, но не доказанная. Какъ бы то 
ни было, проф. Ленесекъ подкрЪпляетъ 
свою новую теорію интересными наблю- 
деніями. НЪкогда кукушка, по его мнћ- 
нію, должна была искать себЪ пищу на 
большихъ травоядныхъ животныхъ. И 
дЪйствительно, ея ноги—ноги ползуна, ея 
длинный тонкій клювть позволилъ бы ей 
вырывать легко личинки двукрылыхъ 
и другихъ паразитовъ, а ея длинный 
хвость слүжилъ ей при этомъ занятии 
для поддержанія равновфая. Нравы ку- 
кушки—характерны. Она никогда не по- 
кидаетъ са, хотя ея сильный полетъ 
ставитъ ее въ безопасность относительно 
ея враговъ. Быть можетъ, и это является 
воспоминаніемъ ея предыдущей ЖИЗНИ? 
Ея особенный, столь характерный крикъ 
не служилъ ли для предостереженія ея 
«хозяевъ - трактирщиковъ» — кочующихъ 
животныхъ, паразитами которыхъ она пи- 
талась-—отъ нечаяннаго нападенія вра- 
говъ? Однимъ словомъ, брюнскій нату- 
ралисть держится того мннія, что ны- 
нБшняя кукушка сохранила инстинкты 
древней кукушки, которая слЬдовала за 
стадами дикихъ животныхъ, и по этой 
простой причинф она теперь, какъ и н%- 
когда, кладетъ свои яйца въ гнЪзда, встрЪ- 


чающіяся по пути. Гипотеза —остроумная, ' 


но насколько она върна —это еще, конеч- 
но, вопросъ... | 

Какъ хозяйничаеть кукушка въ чу- 
жомъ гнфздф, истребляя тамъ яйца и да- 
же птенцовъ другихъ птицъ, подъ кровъ 
которыхъ она нахально вторглась—объЪ 
этомъ тоже разсказывалось не мало. Раз- 
смотримъ внимательно эту сторону жиз- 
ни и нравовъ кукушки, разберемъ ходя- 
чія легенды по этому поводу. «Маленькая 
кукушка», говорить Туссенель, «когда 
она появляется на свЪтъ, есть существо 
очень безобразное, спина котораго углу- 
блена въ видъ чашки. Но этимъ урод- 
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ствомъ прикрывается жесткое намћЪреніе 
природы. Птица, едва выйдя изъ скорлу- 
пы, особенно какъ-то хлопочетъ и пы- 
тается чрезмърными усиліями заставить 
упасть въ ея вфроломную воронку на 
спинЪ все, что ее окружаетъ, —яйца и 
птенцовъ, и тотчасъ же, какъ она по- 
чувствүетъ свои плечи обремененными, 
она направляется къ краю гнЪзда и вы- 
валиваетъ свою ношу вонъ». Ксавье Ра- 
спойль взялся разрушить веЁ эти басни, 
которыя вредятъ настоящей репутащи 
кукүшки, и онъ безъ затрудненія дока- 
залъ, что изъ везхъ видовъ птицъ имен- 
но для молодой кукушки необходимо боль- 
ше времени, чтобы выйти изъ состоянія 
слабости и даже оцБпенЕнія, вь которомъ 
она остается поелЪ своего рожденія; до 
сорока восьми часовъ, когда она уже зна- 
чительно выростаетъ, она лежить еще на 
днЪ гнЪзда неспособная перемфщатеся, 
самое большее, что она можетъ едфлать— 
это поднять голову; она вся дрожитъ, 
раскрывая клювъ, когда трогаютъ гнЕз- 
до, и разсчитываетъ при этомъ, что ее 
покормятъ. Истребителемъ законныхъ 
янцъ,—ибо они никогда не вылупляются 
раньше подброшенныхъ, — оказывается 
самка - күкушка, которая вовсе ужъ не 
такая плохая мать, какъ можно было бы 
думать по тЬмъ признакамъ, что она не 
высиживаеть своихъ птенцовъ; напро- 
тивъ, она внимательно присматриваетъ 
за успъхами высиживанія своего яйца, 
которое она поручила чужимъ. Это она, 
выбрасывая яйца премныхъ родителей 
въ то время, когда ея птенецъ только 
родился, или разбивая ихъ смертельнымъ 
ударомъ клюва, когда они обнаруживаютъ 
признаки раскрыться первыми, —обезпе- 
чиваетъ своему прожорливому дЪтищу не- 
обходимое для его нормальнаго развитія 
количество пищи и направляетъ, такимъ 
образомъ, всю дЪятельность векармли- 
вающей пары исключительно на птаніе 
насильно втиснутаго ею въ чужое гнЪздо 
самозванца. Другой натуралистъ, добро- 
совфстный наблюдатель природы, Ад. 
Вальтеръ также уже осудилъ эту басню, 
дфлающую молодую кукушку настоящимъ 
акробатомъ при выходф изъ яйца, какъ 
это описалъ 'Туссенель. 

Самка-кукушка, производя пустоту во- 
кругъ своего птенца въ чужомъ гнЪзд%, 
поступаетъ такъ, очевидно, съ цфлью со- 
средоточить на немъ одномъ все попече- 
ніе пріемныхъ родителей; она истребля- 
еть такпмъ образомъ, правда, выводки 
столь драгоцфнныхъ насфкомсядныхъ, но 
дБлаеть это лишь въ силу подчиненія 
естественному закону, который отнимаетъ 
у нея право высиживать самой птенцов. 
и, наконецъ, такимъ путемъ устраняется 
еще болыцая жестокость—предоставить 
законнымъ птенцамъ своевременно ро- 
диться, чтобы зат$мъ медленно задыхать- 
ся и умирать подъ тяжестью быстро ро- 
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стущаго самозванца, который не замед- 
лить растолстфть и заполнить собою 
гнЪздо до разрыва стфнокъ включитель- 
но. Конечно, отъ такого соображенія бЪд- 
нымъ птицамъ, жертвамъ кукушки—не 
легче, что бы ни говорили защитники ку- 
кушки... 

Рядомъ съ такими научными заблу- 
жденія, которыя приписывали молодымъ 
кукушкамъ хищническія наклонности съ 
самаго перваго появленія на свЪтъ, во- 
обще распространены всякія басни, пред- 
ставляющія к. кушку пожирательницею 
яицъ и птенцовъ полезныхь породъ, упо- 
добляющія ее хищной птиц. О такихъ 
заблужденіяхъ слдуеть только пожа- 
лЪть, ибо они ведутъ къ умышленному 
истребленю кукушки, а между тъмъ она 
Должна быть отнесена къ разряду наи- 
боле полезныхъ птицъ. ДЪло въ томъ, 
что кукушка является единственной ити- 
цей, желудокъ которой приспособленъ для 
питанія волосатыми гусеницами, такъ что 
если бы порода кукушекъ исчезла или 
только сократилась, -никакая другая не 
въ состояніи была бы замЪнить ее въ 
борьбЪ сь размноженемъ вредныхъ на- 
сфкомыхъ — процессюннаго шелкопряда, 
Јірагіѕ ііѕраг и топасһа, угрожающихъ 
истребленіемъ нашихъ лБсовъ, —и наше 
лБсеное хозяйство пострадало бы въ та- 
кихъ ужасающихъ размфрахъ, что едва 
ли не пришлось бы, пожалуй, вычеркнуть 
изъ обихода самое слово: «лФсоводство». 

Очень немногіе орнитологи, какъ Дег- 
манъ, Жербъ, Е Дюбуа, проте- 
стовали противъ общепринятаго ложнаго 
мннія, что кукушка пожпраетъ яйца и 
даже птенцовъ тъхъ породъ, въ гнЪзда 
которыхъ она кладетъ свои яйца; но еще 
сравнительно недавно, въ 1820 году, въ 
швейцарскомъ охотничьемъ журнал}; «ГЛа- 
па» напечатана была статья: «Кукушка», 
авторъ которой, выказывая, однако, нф- 
которыя орнитологическія познанія, гово- 
рить въ одномъ м+фетЪ буквально елЪ- 
дующее: «Кукушка грабитъ гиЪзда, по- 
ЪЗдая не только яйца, но также птенцовъ 
въ пуху, маленькихъ черныхъ дроздонъ, 
пфвчихъ дроздовъ, славокъ и проч.». Даль- 
ше этотъ авторъ опять утверждаетъ то 
же самое, подчеркивая свое неоснователь- 
ное обвинене: «Она (т. е. кукушка) толь- 
ко и думаеть дфлать зло своему ближне- 
му; присматривая за гнфздами птицъ, она 
спшить, какь только родители удалятся, 
броситься туда, чтобы пожрать ихъ яйца, 
и даже птенцовъ въ пуху. Охотники хо- 
рошо поступятъ, егли не будуть щадить 
ее, не смотря на федеральный законъ, ко- 
торып ставитъ ее вл, ряду лазящихъ итицъ 
съ невинной пищухой, поползнемъ и проч. 
Әто—хищная птица; а не насфкомоядная, 
которую,—что касается меня, я мигомъ не 
пощадилъ бы. Я доставляю себЪ удоволь- 
стве вынимать это темное ничтожество 
изъ захваченнаго имъ въ свои руки гниъз- 


л А. < + 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


дм. Ае ц нр де о ра чы чан ан иј ча 


да, чтобы позволить зарянкамъ и дру- 
гимъ бъднымъ обманутымъ родителямъ 
возобновить прекрасное гнЪздо единствен- 
но для себя». 

Пожелаемъ, чтобы этотъ непримиримый 
врагъ кукушки не имЪлъ много послЪдо- 
вателей и чтобы его отвратительные со- 
въгы нашли возможно меньше сочувств я. 
Распайль, основываясь на своихъ точныхъ 
наблюденіяхъ, доказывалъ съ разсуди- 
тельностью, что кукушка не $етъ яицъ, 
которыя она выбрасываетъ изъ гнЪзда, 
гд вылупляется ея птенецъ, на землю и 
тамъ оставляетъ ихъ; и, однако, —разо- 
реше за потерю,—было бы, пожалуй, из- 
винительно для нея Ъсть эти яйца: ужъ 
семь бъдъ—одинъ отвфты Но, не посту- 
пая такъ, она достаточно пөказываетъ 
этимъ, что такой родъ пищи не привы- 
ченъ ей. Но лучше всего оправдываютъ 
кукушку въ подобныхъ нелфпыхъ обвине- 
ніяхъ интересныя наблюденія Флорана 
Прево въ области «Питательнаго режима 
птицъ», опубликованныя и комментиро- 
ванныя Усталэ въ майскомъ выпускЪ 
международнаго орнитологическаго жур- 
нала «Огпіѕ» за 1900 годъ. Флоранъ Пре- 
во вскрылъ 21 кукушку въ течеше всего 
сезона ея пребыван!я во Францін, т. е., отъ 
весенняго прилета до отлета въ конц 
лЪта и нашелъ въ ихъ желудкахъ лишь 
гусеницъ ночныхъ бабочекъ, жуковъ, пря- 
мокрылыхъ насфкомыхъ, личинки. 

Выбрасываемыя кукушкою изъ чужого 
гнЪзда яйца безплодно погибаютъ,—ку- 
кушка причиняетъ гибель извЪстнаго чи- 
сла пташекъ — драгоцфнныхъ помощни- 
ковъ земледфлія, истребителей вредныхъ 
насфкомыхъ: кукушка принуждена это 
дфлать, потому что отъ этого зависитъ 
продолженіе ея рода. Но зато она воз- 
награждаетъ эту потерю истребленіемъ 
такихъ насфкомыхъ, которыя безъ нея 
не имЪли бы никакого тормоза для своего 
чрезмЪрнаго размноженія. Яростнымъ об- 
винителямъ кукушки возражаетъ Д`Амон- 
вилль въ качествЪ хорошо освЪдомлен- 
наго натуралиста слфдующими словами: 
«Кукушка отыскиваетъ волосатыхъ и пу- 
шистыхъ гусеницъ, пренебрегаемыхъ дру- 
гими насБкомоядными птицами; въ этомъ 
вид она намъ оказываетъ величайшія 
услуги. Способъ ея размноженія тормо- 
зитъ, правда, размноженіе пташекъ, кото- 
рыхъ она обременяетъ заботою о своихъ 
птенцахъ, но для насъ—все же польза». 


Тайны картофеля. 
(Образоване клубней). 


Ноэль Бернаръ утверждаетъ, что клуб- 
ни картофеля являются органами, спе- 
ціально вырабатываемыми самимъ расте- 
ніемъ для своего сохраненія и размноже- 
нія. но на нихъ слфдуетъ емотрЪть какъ 
на образованія нъкоторымъ образомъ бо- 
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лЪзненныя—въ родЪ наростовъ, вызыва- 
емыхъ пораженемъ корешковь особымъ 
грибкомъ. Анри Купэнъ въ «Га М№аёиге» 
излагаетъ это оригинальное мнфне Бер- 
нара о картофел%Њ. | 

Клубни картофеля, собранные для по- 
садки, имБютъ періодъ отдыха въ нЪ- 
сколько мЪсяцевъ, послЬ котораго снова 
настаетъ ихъ растительная дЪятельность. 
Уже въ провътриваемыхъ и свЪтлыхъ 
подвалахъ, кладовыхъ, гдБ, въ плетён- 
кахъ сохраняются эти клубни, —ихъ глаз- 
ки развиваются, дфЪлаются ясно замЪтны- 
ми и даютъ вздутые побЪги длиною отъ 
двухъ до трехъ сантиметровъ. Нормаль- 
ное течене такого перваго развитія глаз- 
ковъ тщательно охраняется земледЪльца- 
ми, ибо въ противномъ случаЪ посадка 
не удалась бы. Въ началЪ апрЪля обык- 
новенно клубни сажаются въ землю. Въ 
теченіе періода отъ тридцати до сорока 
дней послЪ посадки дЪленіе глазковъ на- 
ходится въ разгар. Воздушные побфги 
развиваются въ стебли, выростаютъ, да- 
ють многочисленные листья и иногда 
отдБльныя цвЪточныя почки. Почки вто- 
рого порядка, появившіяся на стебляхъ, 
въ ихъ нижней подземной части, разви- 
ваются, выпуская тонкіе побЪги, которые 
могүтъ иногда выпрямляться и выходить 
изъ земли, давая вЪтви съ листьями. Изъ 
этихъ побЪговъ и изъ основанія главныхъ 
стеблей выходять тонкіе, обильно раз- 
вътвляющіеся корни, которые распростра- 
няются далеко въ почв. 

Въ маъ происходить довольно рЪзкая 
перемЪна. Верхушечныя почки молодыхъ 
подземныхъ побфговъ перестаютъ выд%- 
лять стебли; онЪ увеличиваются въ объем 
и образуютъ клубни, гд откладывается въ 
запасъ наибольшая часть пищи, стекающа- 
яся кьнимъ. Съ образованіемъ клубнейна- 
чинается въ то же время появленіе пе- 
ремфннаго числа молодыхъ глазковъ. Воз- 
душныя почки, уже ясно различимыя, въ 
этү эпоху почти совсъмъ остановились 
въ своемъ развит!и; онъ выпускаютъ еще 
листья, и воздушный аппаратъ растешя 
затфмъ болфе не увеличивается. РЪдко 
оно имфетъ цвъты; почти никогда расте- 
нію не приходится производить цвЪты. 

Описанные два перюда произростанія 
картофеля характеризуются двумя раз- 
личными способами развитія молодыхъ 
почекъ растенія. Это должно быть при- 
писано не перемънамъ въ состояніи нЪ- 
которыхъ почекъ, но общему видоизмЪ- 
ненію растеня, существеннымъ призна- 
комъ какового видоизмЂненія является 
клубневане почекъ. ИзелЪдуя корни подъ 
микроскопомъ, можно отдать себЪ отчетъ 
въ причинахъ этихъ видоизмЪненй. Въ 
самомъ дЪлЪ, мы увидимъ тамъ, что во 
второмъ періодъ развитя растения, кор- 
ни охвачены волокнами (мицеліемъ) ми- 
кроскопическаго грибка изъ группы ЕРп- 
загиип. Никогда нЪть недостатка въ 
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немъ. КромЪ того онъ существуетъ нор- 
мально на поверхности клубней, но не въ 
самой паренхим. Этотъ грибокъ легко 
питается гнилостью въ весьма различ- 
ныхъ средахъ культуръ. Имъ быстро и 
во всей массЪ заражается, напримЪръ, 
навозъ. Здфеь слЪдуетъ замЪтить, что 
часто для культуры картофеля употре- 
бляютъ навозъ, раскладывая его равны- 
ми частями вокругъ каждаго клубневаго 
зародыша. Этоть способъ, рекомендован- 
ный уже Пармантье, очевидно, весьма бла- 
гопріятенъ для размноженія мицеля, при- 
носимаго съ собою клубнемъ. 

Корни картофеля—очень длинны, тонки, 
обильно развфтвлены, развиваются очень, 
быстро, перекрещиваются въ почвф во 
всБхъ направленіяхъ, удаляясь отъ клуб- 
неваго зародыша; при такихъ условяхъ 
зараженіе грибкомъ происходитъ, елЪдо- 
вательно, не равномърное; очевидно, кор- 
ни поражаются грибкомъ веЪ за разь, 
одвовременно. Грибокъ, которымъ снаб- 
женъ клубень, долженъ настигать корни 
мало-по-малу, по МЪрЪ того, какъ онъ 
о все дальше и дальше въ поч- 
въ. Такою неправильностью въ зараже- 
нін микроскопическимъ грибкомъ объяс- 
няется и замЪченная всъми земледЪльца-. 
ми неправильность въ производительно- 
сти клубней. Бернаръ желалъ узнать, 
можно ли, обезпечивъ болфе раннее и 
боле правильное заражене корней кар- 
то{еля грибкомъ. сдфлать болЪе правиль- 
ными скороспЪфлость и производитель- 
ность, которыя въ обыкновенныхь усло- 
віяхъ культуры довольно таки измЪнчи- 
вы, непостоянны. Съ этою цЪлью онъ 
культивировать одинаковые клубни оди- 
наковой обработкой, одинаковыми пр!с- 
мами, но въ одинъ изъ участковъ посад- 
ки онъ прибавилъ грибка въ изобилии, 
тогда какъ въ другомъ онъ предоставилъ 
корнямъ заражаться просто, естествен- 
нымъ порядкомъ, нъсколькими волокон- 
цами грибка, находившимися на поверх- 
ности клубня. Въ первомъ слүчаъ Бер- 
наръ получиль болЪе значительный. б0- 
лфе ранній и болфе равномфрный сборъ. 
Итакъ, очевидно. существуетъ связь меж- 
ду производительностью клубней и пора- 
жешемъ корней грибкомъ. 

Этими положеніями объясняются мно- 
ге факты, относящеся къ введенію кар- 
тофеля въ Европ, факты, кот Е ДО 
сихъ поръ оставались темными. ДЪйстви- 
тельно, отмБтивъ, что Кизагит суще- 
ствуетъ на клубняхъ, но не на сТменахъ, 
вепомнимъ, что введеніе картофеля въ Ен- 
ропЪ произведенобыло посредствомъ клуб- 
ней. ртофель начали культивировать 
прежде веего именно съ этихъ клубней, 
и, кажется, значительно позже додума- 
лись до способа посфва—въ эпоху, ког- 
да растеніе культивировалось въ широ- 
кихъ размфрахъ и было достаточно оцћ- 
нено для того, чтобы пытались получить 
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посфвомъ новыя разновидности. СлЪдова- 
тельно, на первыхъ порахъ культуры кар- 
тофеля должны были вводить, прививать 
къ новой почв, акклиматизировать од- 
новременно съ самимъ растеніемъ и со- 
путетвуюциЙй ему грибокъ. Исторія пер- 
выхь попытокъ выращиванія картофеля 
изь сБмянъ мало извЪфетна. По этому 
предмету существуетъ, однако, интерес- 
ный старинный ясный документъ! Карлъ 
Эклюзскій, который, безъ сомнфня, пер- 
вымъ въ конц; шестнадцатаго столЪтія 
разнодилъ карто ель въ Гермаши и спо- 
собствовалъ распространснію его разсыл- 
кою клубней и съмянъ, говоритъ въ сво- 
ей «Вагагат рјапғагит іѕќогіа», что 
«слБдуетъ полагаться для сохраненія по- 
роды только лишь на клубни». Смена, 
которыя онъ послалъ своимъ друзьямъ 
проросли превосходно, но растенія, полу- 
ченныя изъ нихъ, дали цвЪты, а не про- 
извели клубней. Въ настоящее время раз- 
ведене картофеля производится различ- 
но; закапываются въ землю клубни—ку- 
сочки клубней съ глазками, а земледћль- 
цы, поставившіе картофель предметомъ 
ецеціальн ой культуры, употребляютъ сЪ- 
мена, но растенія, получаемыя ими, съ 
‘перваго года не имфютъ клубней и не 
цвЪтутъ; большое число разновидностей, 
культивируемыхъ теперь, произошли изъ 
сфмянъ и затфмъ заражены были. какъ 
и другія, микроскопическимъ грибкомъ 
Еаѕагіит; лишь съ того момента, какъ 
Еиѕатпіит привился такъ же хорошо, какъ 
и самыя растенія, — сфмена начинаютъ 
давать ожидаемый результатъ, и клубне- 
ваніе является наслЬдственнымъ. 

Изъ опытовъ и указаній Бернара вы- 
текаетъ, что необходимость захвата кор- 
ней картофеля грибкомъ для проявленія 
клубней —в Броятна, но, какъ справедли- 
во заключаетъ Анри Купенъ, еще не оче- 
видно достовЪрна, такъ что оригиналь- 
ныя соображенія Бернара еще нуждают- 
ся въ тщательной провфркф и оконча- 
тельномъ подтвержденіи. Во всякомъ слу- 
чаЪ, каково бы ни было происхождене 
картофеля, образованіе его клубней, —эти 
клубни доставляютъ человЪку здоровую 
питательную пищу, особенно полезную 
для діабетиковъ, т.-е. страдающихь са- 
харною болфзнью, о ч 'мъ мы сейчасъ по- 
говоримъ. 


Картофель при д!абетф. 


Кровь въ нормальномъ состояніи содер- 
жить сахаръ въ пропорщи приблизитель- 
но 1 части на 1.0. Эта пропорція измЪ- 
няется мало, какъ это наблюдается у 
субъектовъ вполнф здоровыхъ: Но при 
пзвъетныхъ үсловіяхъ это количество са- 
хара въ крови ненормально увеличи- 
вается, можетъ повыситься до 3,5 и даже 
болфе частей на 1.000. Этотъ излишекъ 
сахара, который не можетъ быть исполь- 
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зованъ организмомъ, выходитъ въ мочЪ 
и составляетъ одинъ изъ главныхъ эле- 
ментовъ болЪзни, извфетной подъ назва- 
ніемъ сахарнаго мочеизнуренія, или діа- 
бета. Первая мысль, какая приходитъ по 
вопросу о лЂченін этой болЪзни,—это за- 
претить больному употреблене въ пищу 
сахара и веществъ, способныхъ доста- 
влять его въ томъ или иномъ видЪ орга- 
низму; но болфе глубокое изүченіе спо- 
соба, какимъ сахаръ производится и ути- 
лизируется тканями нашего тфла, пока- 
зываетъ, что задача тутъ иная, болЪфе 
сложная. Сахаристыя и крахмалистыя 
вещества, входящія въ пищу, превраща- 
ются, подъ вліяніемъ пищеварительныхъ 
ферментовъ, въ глюкозу (плодовый са- 
харъ); эта глюкоза, всасываемая ворот- 
ною веною и переносимая въ печень, сгу- 
щается и накопляется тамъ въ особен- 
номъ состоянін, давая происхождреніе гли- 
когену, или животному крахмалу, кото- 
рый постепенно, по мЪръ потребностей 
хозяйства организма, опять переходить 
вь состояніе глюкозы и выносится въ 
кровь, гдф сжигается и уничтожается. 
Гликогенъ является необходимымъ для 
организма элементомъ по такому же пра- 
ву, какъ, напримфръ, жиръ. Если живот- 
ному не даютъ крахмалистой пищи, оно 
продолжаетъ вырабатывать гликогенъ на 
счетъ бфлковыхъ веществъ или жировъ, 
доставляемыхъ пищею, и даже собетвен- 
ныхъ тканей. 

Личинки мухъ развиваются очень хо- 
рошо въ сложныхъ веществахъ, каковы — 
паренхиматозные !) органы, мышечная мя- 
коть и искусетвенныя среды, свободныя 
отъ всякаго крахмалистаго вещества, а 
личинки содержатъ въ чрезмфрномъ ко- 
личествЪ гликогенъ. Эти факты, устано- 
вленные внф сомнфня опытами Клода 
Бернара, ясно показали способность жи- 
вотной илфтки вырабатывать гллкогенъ 
и дали физюлогическое объясненіе кли- 
ническимъ фактамъ, въ которыхъ діабетъ 
упорствовалъ при лфченш, не смотря на 
строгое устраненіе всякой крахмалистой 
пищи. 

Наблюдене, однако, показало, что во 
множеств} слүчаевъ мясная діэта съ 
үстраненіемъ крахмалистой пищи, сораз- 
мЪрно уменьшая ненормально повышен- 
ное сахаросодержаніе крови, была бла- 
гопріятна для діабетиковъ. Но такой ре- 
жимъ не долженъ быть слишкомъ стро- 
гимъ, такъ какъ исключительно мясная 
пища способствуетъ образованію кислотъ 
въ тканяхъ и предрасполагаетъ къ одному 
изъ нанболБе тяжкихъ осложненій да- 
бета—къ дабетической спячкЪ, которая 
производится нфкотораго рода самоотра- 
вленіемъ организма. 

1) Паренхима (Рагепсһута) — губчато · ве- 
тщество легкихт,. печени, селезенки ит. п. ор- 
гановъ, —вообще мякоть. 
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Уже давно было извЪстно, что щелоч- 
жыя воды—полезны для діабетиковъ. Ра- 
стенія же, вФдь, содержатъ въ значитель- 
ной пропорцій поташныя соли, которыя 
могутъ дфйствовать такимъ же образомъ 
и, при всякомъ состоянін организма, урав- 
новБшиваютъ неудобства очень азотн- 
стой діэты. Но поводу недавнихъ сооб- 
щеній въ ученыхъ обществахъ о пользЪ 
растешй и въ частности картофеля для 


діабетиковъ, докторъ [. М., статью кото-' 


раго по этому вопросу мы приводимъ 
здЪеь, указываетъ на мемуаръ Буссенго, 
опубликованный еще въ 1877 году, въ при- 
‘бавлени къ тому лекцій Клода Бернара, 
о діабет. 

Буссенго вычислильъ количество саха- 
роносныхъ веществъ въ нфкоторыхъ ви- 
дахъ пищи, часто запрещенныхъ для діа- 
-бетиковъ. Онъ допускаетъ хлЪбъ въ ма- 
‚ломъ количествЪ п строго исключаетъ 
изъ режима дабетиковъ супы крахмали- 
‘стаго состава. Этотъ знаменитый химикъ 
пожелаль узнать, сколько крахмалистыхъ 
веществь находится въ тарелкъ супа, 
объемъ которой рЪдко превышаетъ 166 
күбическихъ сантиметровъ. На литръ 
бульона обыкновенно прибавляется для 
приготовленія супа: вермишели — 41 грам- 
ма, риса—43 грамма, саго—56 граммовъ, 
ячменной круппы— 60 граммовъ 1). СлЪдо- 
вательно, въ тарелк% въ 166 кубическихъ 
сантиметровъ заключается: 


Крахмала. Глюкозы. 


Грамховъ. Граммовь. Граммовъ. 
Вермишели . . . . Тм ; б, 6,20 
ФИА о рса Ти б,из (5.03 
Саго .. . . Уз 6.5 7,13 
Ячменной крупы, . 
растительнаго . 
фибрина. . . . 95 6,93 7,3: 


Такимъ образомъ, въ порщи супа за- 
жлючается только 6—7 граммовъ глико- 
гена (животнаго крахмала); слфдуеть за- 
мЪтить, что супъ клейковиннаго состава 
заключаеть въ дЪйствительности больше 
крахмала, чЪмъ другіе. 

Буссенго вычислилъ также количество 
поташныхъ солей, которыя могутъ давать 
иЪкоторыя растенія, и вотъ его заключе- 
нія по этому предмету: | 

«100 граммовъ шпината содержать 0,1з 
траммовъ поташа, который можетъ отъ 
сгоранія образовать 0,5 граммовъ угле- 
кислой соли: слфдовательно, они почти 
имЪфють то щелочное свойство, которое 

инадлежитъ 1 децилитру воды Виши. 

икто не сомнфвается, что въ режим}, 
предписанномъ страдающимъ сахарнымъ 
мочеизнуреніемъ, не была бы принята въ 
соображеніе щелочь, доставляемая расти- 
тельною пищею». Дале указывая на хи- 
мическій составъ картофеля, Буссенго не 
видить ничего невфроятнаго въ возмож- 


1) Литръ= 0,1: кружки. Граммъ_-22,516 доли. 
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номъ благотворномъ дЪйсти картофеля 
на дабетиковъ. 

Въ настоящее время, т.-е. 25 лЪтъ послЪ 
работъ Буссенго, труды Моссэ подтвер- 
ждаютъ вс пункты соображеній этого 
знаменитаго сотрудника Клода Бернара. 
Моссэ указать на хорошіе результаты 
питанія картофелемъ при лћченіи различ- 
ныхъ видовъ діабета и утверждаеть, что 
такой режимъ способствоваль во многихъ 
случаяхъ излЪченію новыхъ хирургиче- 
скихъ формъ этой болЪзни. Моссэ пола- 
гаетъ, что это лБченіе дЪйетвуетъ, вЪ- 
роятно, ощелачиваніемъ жидкостей орга- 
низма на томъ же основанш, какъ и лЪ- 
ченіе щелочными водами Виши; кром 
того, картофель содержитъ окислы и до- 
ставляетъ тканямъ ферменты способные 
благопріятствовать окисленіямъ, которыя 
оказываются обыкновенно ослабленными 
у діабетиковъ. Количество картофеля, 
которымъ должны питаться больные, на- 
ходится въ отношени 2,5—3 частей на 1 
часть хлЪба, т.-е, вмЪсто 500—750 грам- 
мовъ хлЪба больные должны Бсть еже- 
дневно отъ 1 до 11/2 килограмма !) карто- 
феля (свареннаго въ водЪ). Слфдуеть, раз- 
умЪется, избЪгаетъ употребленя въ пищу 
попорченнаго картофеля, ибо тронуты 
морозомъ картофель содержитъ сахаръ, 
а въ слишкомъ тепломъ помфщени онъ 
начинаетъ проростать, и отъ этого про- 
ростанія развивается при томъ сахаръ, 
а также соланитъ—ядовитое вещество. 
Эта сахаристость образуется въ непо- 
средственномъ сосЪдствЪ побфговъ и мо- 
жеть стать вредною; она устраняется 
вырываніемъ глазковъ карто- 

‚еля. 

Обыкновенно въ апр};лЪ и маъ наибо- 
лЪе затруднительно имЪть хорошій, пріят- 
наго вкуса карто ель: прошлогодніе клуб- 
ни становятся слишкомъ старыми, а мо- 
лодые клүбни—еще слишкомъ мелки. И 
въ это время года лучше всего питаться 
въ этомъ случа картофельнымъ хлЪбомъ, 
который обыкновенно восхваляется и ре- 
комендуется въ годы, когда опасаются 
неурожая хлЪбовъ, а въ обыкновенное 
время слишкомъ мало распространенъ. 

о поводу картофельнаго хлЪба, Пар- 
мантье говорилъ, что такъ какъ карто- 
фель, сваренный въ водЪ или на пару и 
приправленный нЪсколькими крупинками 
соли, является своего рода хлЬбомъ, очень 
удобоваримымъ, который Провидфне при- 
несло на всякій случай въ даръ людямъ 
и который питаетъ одинаково хорошо, то 
поэтому какая необходимость -–подвер- 
гать эти корни сложной и дорогой обра- 
боткЪ, которая только лишь уменьшаетъ 
ихъ объемъ и увеличиваеть цфну пищи? 
И съ той спещальной точки зрБнія, съ 
которой мы равсматриваемъ карто:.ель, 
слфдуеть предпочесть картофелины кар- 


1) Кисграммъ--1.000 граммоьъ= 2.412 фунта 
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тофельному хлЪбу, но этоть хлЪбъ, ко- 
нечно, могъ бы оказать нЪкоторую пользу 
въ то время, когда трудно имћть карто- 
фель для замфны питашя хлфбомъ, или 
вообще для лицъ, которыя не могутъ об- 
ходиться при ЪдЪ безъ хлЪфба. Такимъ 
образомъ, употребленіемъ этого смЪшан- 
наго хлЪба, хлЪба-микстъ, который все- 
таки не далъ бы столько же хорошихъ 
результатовъ, какъ одинъ чистый карто- 
фель, уменьшилось бы количество пше- 
ничной муки, обыкновенно употребляемой 
въ пищу больнымъ. ХлЪбъ изъ картофеля 
приготовляется изъ смЪси въ перемфнныхъ 
пропорціяхъ (отъ 1:4 до 1:3) хлЪбной 
муки и крахмалистаго вещества сварен- 
ныхъ картофелинъ съ солью. Онъ доста- 
точно вкусенъ, что дБлаеть его болЪе 
пріятнымъ для ды, чфмъ другіе сурро- 
гаты обыкновеннаго хлЪба —кукурузный 
хлЪбъ, овеяный, ячменный и другіе. Сте- 
пень его усвояемости была изучена Зунт- 
цомъ и Магнусомъ Леви. Усвояемость 
каждаго изъ питательныхъ веществъ— 
относительно полная. Усвояемость бфлко- 
вины уменьшилась бы только съ приба- 
вленіемъ большого количества карт ель. 
ной муки. 

Замфна хлЪба картофелемъ при діабеті; 
имфеть, впрочемъ, тотъ недостатокъ, что 
она лишаетъ больныхъ извЪстнаго коли- 
чества фосфатовъ, которыхъ въ обыкно- 
венномъ хлъбЪ содержится больше, чЪмъ 
въ картофелЪ. Галиппъ и Баррэ пастан- 
вали на пользф фосфорно-кислыхъ солей 
росфатовъ), доставляемыхъ хлЪбомъ, осо- 
бенно хорошо выпеченнымъ хлЪбомъ че- 
ловфческому тлу. :Значеніе этого возра- 
женя можетъ быль ослаблено одною мЪ- 
рою: именно Моссэ совфтуетъ своимъ да- 
бетикамъ прибавлять яйца къ пищ%ћ. осо- 
бенно желтокъ куринаго яйца, который, 
разлагаясь на составныя части въ же- 
луУдкЪ, даетъ, между прочимъ, и необхо- 
димые фосфаты. 


Электричество растений. 


По многолфтнимъ изслфдованямъ ан- 
глійскаго физюлога Валлера о раститель- 
номъ электричествЪ оказывается, что при 
поврежденін растенія устанавливается въ 
немъ электро - положительный токъ отъ 
мЪста поврежденія къ цфлымъ, неповре- 
жденнымъ частямъ,—въ 01 вольта, и за- 
тъмъ ослабЪваетъ. Для проявленія тока 
въ растенін даже нЪтъ надобности и въ по- 
врежденіи, механическимъ возбужденіемъ 
вызывается токъ (электро - положитель- 
ный). правда, болЪе слабый (0,0? вольта). 
Подобно механическому возбуждению дЪй- 
ствуеть и свЪтъ на нъкоторыя растенія— 


М м 
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листья ириса, табака, настурщи, бегоніи 
и др.: электро - положительный токъ (въ 
0,02 вольта) устанавливается отъ освф- 
щенной части къ неосвфщенной; но на 
лепесткахъ не наблюдается никакого ана- 
логическахго явленія. Существуетъ извЪст- 
ное соотношеніе между крфпостью, твер- 
достью растешя и указаннымъ электри- 
ческимъ дЪйствемъ: именно, чфмъ расте- 
не крЪпче, тверже, тфмъ сильнфе токъ. 
Гастенія, выросшія изъ болфе молодыхъ 
сЪмянъ, даютъ электрическій токъ боле 
сильный, чЪмъ растенія, происходящія изъ 
сБмянъ старыхъ; такъ, смя фасоли пре- 
дыдущаго года даетъ токъ въ 0,01:0 воль- 
та, а сЪмя пятилфтней давности —токъ въ. 
0,01: вольта; такимъ образомъ сила, эле- 
ктрической реакціи строго обратно про- 
порціональна возрасту сЪмени, изъ кото- 
раго выросло растеніе (въ данномъ слу- 
чаЪ 0,070 : 00м. 25 : |). У растительныхъ. 
тканей, подвергнутыхъ возбужденію од- 
ной и той же интенсивности, съ правиль- 
ными промежутками наблюдаются хара- 
ктерныя перемфны реакци, какія пред- 
ставляются и въ тканяхъ животныхъ: 
усталось, возстановленіе. скрытое усиле- 
не и т. д. Во всъхъ этихъ явленіяхъ 
температура играетъ роль: ниже — 1° Се. 
или — 6° (‘е]5.и выше -+ 40° Се]$. или 5? Се]. 
реакщи вовсе нЪтъ. 

‹Фредерикъ Ферстъ-Гильдъ (Егейегік 4е 
Еогеѕё Неа) изслфдовалъ электропрово- 
димость растительныхъ соковъ, пзвлечен- 
ныхъ изъ листьевъ, стволовъ (стеблей), 
корней и т. п. различныхъ частей: свеклы, 
картофеля, лука, рБдьки, огурцонъ, бар- 
хатцевъ, портулака. Напечатанный въ 
«5‹1епсе» отчетъ объ этой работ}; содер- 
житъ, между прочимъ, елБдующе вы- 
воды: 

а) Растительные соки — относительно 
хорошие проводники электричества; ихъ 
проводимость обязана въ широкой сте- 
пени раствореннымъ въ нихъ минераль- 
нымъ веществамъ; органическія соеди- 
ненія, наоборотъ, играютъ лишь второ- 
степенную роль. 

Б) Электропроводимость соковъ, извле- 
ченныхъ изъ корней растеній, всегда зна- 
чительно меныпе, чъмъ электропроводи- 
мость соковъ, Добытыхъ изь Ввоздушныхъ 
(наземныхъ) частей растенія. 

е) Электропроводимость увеличивается 
вообще начиная съ корня къ верхнимъ 
частямъ, хотя вь нЪкоторыхъ случаяхъ 
сокъ стебля и обладаеть большею эле- 
ктропроводимостью, чъмъ сокъ листьевъ; 

4° Въ большинствъ случаевъ электро- 
проводимость выражаетъ приблизитель- 
ную мЪру относительно количества золы, 
какое находится въ различныхъ частяхъ 
растенія. 
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ИЗЪ ГАЗЕТЪ ч ЖУРНАЛОВЪ. 


Бол%знь, какъ сюжетъ или литературный премъ. 


НЪмецкій критикъ Отто Бехагель за- 
дался вопросомъ о томъ, какую роль 
нграеть у современныхъ писателей изо- 
бражеше различныхъ болфзненныхъ со- 
стояній и какъ они пользуются этими 
изображеніями для достиженія своихъ 
техническихъ цфлей. Подвергнувъ съ этой 
точки зрБнія наблюденію наиболфе за- 
мБтныхъ современныхъ писателей, пре- 
имущественно нЪмецкихъ, Бехагель при- 
шелъ къ любопытнымъ выводамъ, кото- 
рые мы здЪсь и изложимъ, дополнивъ съ 
своей стороны н$фкоторыми указанями 
изъ области литературы русской. 

Изображеніе болЪзни, какъ сюжетъ и 
какъ литературный пріемъ получило ши- 
рокое распространеніе лишь въ недавнее 
время. Если сравнить литературу пред- 
‘шествовавшаго времени, то, конечно, и 
тамъ найдутся персонажи болфзненные, 
или не совсфмъ здоровые. Но они вышли 
такими въ литературномъ произведеніи 
не потому, чтобы авторъ хотълъ изобра- 
зить болфзненнаго человфка, а потому, 
что въ жизни всегда есть нездоровые лю- 
ди. Тутъ, стало быть, дфло художествен- 
наго чутья, правдивости изображенія, а 
не предвзятаго намренія. Такимъ, напри- 
мЪръ, изображенъ у Гете Вертеръ. 

Наоборотъ, подробныя описанія и, такъ 
сказать, художественная исторія болі зни 
то и дфло встръчаются въ современной 
литератур. Вотъ передъ нами цфлый ва- 
гонь неизлфчимо больныхъ, которыхъ 
Золя изобразилъ съ такимъ безпощад- 
нымъ реализмомъ въ «ЛурдЪ». Для нихъ 
медицина уже безсильна, и исцлить ихъ 
можеть только чудо. Вспомнимъ и не- 
большой, но потрясающій разсказъ графа 
Л. Толстого «Смерть Ивана Ильича», гдъ 
тупая ноющая боль въ боку, развиваясь 
все сильнЪе и сильне, сводитъ, наконецъ, 
въ могилу этого благополучнаго карьери- 
ста. Ибсенъ съ всею тщательностію вы- 


писываетъ паралитика въ своихъ «При- 
видніяхъ». Морфинизмъ, чахотка, 4е- 
Игцил ігетепѕ и особенно наслЪдствен- 
ныя болфзни даютъ обильный матераль 
современному писателю. У Золя цфлая 
серія романовъ построена именно на идеф 
наслЪдственности, и представители се- 
мейства Макаръ-Ругоновъ иллюстриру- 
ютъ собою видоизмЪненіе наслЪдствен- 
ной болЪзни. 

Уголовная и врачебная статистика 
отмъчаютъ несомнЪнное увеличеніе нерв- 
ныхъ разстройствъ на половой почв%, и 
въ литератур все чаще и чаще появля- 
ются такіе типы, какъ Позднышевъ изъ 
Крейцеровой сонаты или герои романовъ 
Стринберга, прямо выхваченные изъ 
учебника Крафтъ - Эбинга и другихъ 
психіатровъ. Здесь мы имфемъ дБло не 
только съ людьми, одержимыми лоша- 
диными инстинктами, но, несомнЪнно, и 
съ душевно-ненормальными. 

Переходя затБмъ къ изображенію бо- 
лфзни, какъ къ техническому пріему, 
авторь раздфляетъ такія болізни на дв 
категоріни: 1) болфзни случайныя и 2) бо- 
лЪзни, развивающіяся изъ самаго хода 
дЁЙСТВІіЯ. | 

Бол$зни случайныя очень удобное 
орудіе въ руках`ь опытнаго романиста. При 
ихъ помощи очень легко можно, напри- 
мЪръ, убрать со сцены то или другое ли- 
цо неудобное для дальнЪйшаго повЪство- 
ванія или ставшее уже ненужнымъ. Уда- 
ленію такимъ путемъ чаще всего подвер- 
гаются незаконныя дЪти, мшаюция ге- 
роямъ достичь благополучія. Этотъ сортъ 
болЪзней примЪняется писателями обык- 
новенно или въ началЪ повЪствованія или 
въ конц. для развязки. У Мордовцева 
въ его роман «Идеалисты и реалисты» 
петровскій капитанъ спасаетъ дфвушку, 
гибнувшую въ срединЪ Днфпра, и отъ 
долговременнаго пребыванія въ водЪ силь- 
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но расхварывается самъ. Его переносятъ 
въ домъ родителей спасенной дБьвицы—и 
завязка романа готова. Түргеневъ кон- 
чаетъ своихъ «Отцовъ и дЪтей» болЪзнію 
и смертію Базарова. 

БолЪзни, развиваюцияся изъ. самаго 
хода дійствія, пускаются авторами въ 
ходъ весьма часто и имъютъ важное зна- 
ченіе въ техникЪ писанія. Введене ихъ 
въ повЪствованіе трэбуетъ, однако, нфко- 
торой осторожности. ДЪло въ томъ, что 
такого рода болЪфзнь является уже не 
простою, непредвидънною и всегда воз- 
можною случайностію, а результатомъ 
психическаго состоянія того или другого 
дЪйствующаго лица. Герой переживаетъ 
какія - нибудь нравственныя потрясенія 
пли дБлается свидЪтелемъ и участникомъ 
какихъ-нибудь сильно дъйстВуЮЩиИхЪ со- 
бытій, которыя п вызываютъ его болЪзнь. 
Этоть пріемъ употребляется обыкновенно 
въ срединЪ повЪствованія, и нЪтъ его 
лучше для того, чтобы заставить героя 
переродиться нравственно и пробрЪети 
желаемыя для автора свойства. 

Въ роли такихъ перерождающихъ бо- 
лфзней являются обыкновенно тифъ и 
нервная горячка. Но медицинской наукой 
теперь уже доказано, что однихъ нрав- 
ственныхъ потрясеній мало для того, что- 
бы вызвать эти болЪзни. Поэтому новЪй- 
шіе писатели, чтобы не расходиться съ 
наукой, обыкновенно добавляютъ, что ге- 
рой или отличался вообще слабымъ здо- 
ровьемъ, или же быль предрасположенъ 
къ заболЪванію. 

Но какъ ни стараются писатели быть 
научно-точными въ описаніни б ›лзней, 
на практикЪ выходитъ совсфмъ иное. Золя 
для изодраженія своихъ врожденно-пре- 
ступныхъ героевъ, въ родЪ Лантье, заим- 
ствуетъ матеріалъ изъ медико-антрополо- 
гическихъ трудовъ .Јомброзо, но его «пре- 
ступный человъкъ> выходитъ такимъ, что 
его не узнаетъ и самъ италіанскій уче- 
ный. То же случилось и съ Ибсеномъ. Какъ 
ни тщательно выписалъ онъ своего пара- 
литика, однако, любой врачъ можетъ ска- 
зать, что его изображеніе не соотвфт- 
ствүетъ тому, что наблюдается въ ДЪЙ- 
ствительности. 


Нъмецкая критика о драмахъ 
Чехова. 


Чехову не повезло въ нфмецкой лите- 
ратур, и его «Дядя Ваня» и «Три сестры» 
встрътили у нъмецкихъ критиковъ пріемъ, 
далеко не дружелюбный. Сужденя нЪ- 
мецкихъ журналовъ цредставляютъ въ 
данномъ случаЪ несомнфнный интересъ, 
такъ какъ тамъ драмы и критики етоятъ, 
такъ сказать, лицомъ къ лицу, тогда какъ 
правильности русскаго сужденія сильно 
вредитъ то обстоятельство, что значитель- 
ное число русскихъ критиковъ имЪло воз- 
можность видфть эти драматническія ве- 
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щи на сцен%, въ образцовомъ исполненіи 
Московскаго художественнаго театра. 

Труппа и направленіе этого театра какъ 
нельзя болЪе приспособлены для изобра- 
женія пошленькаго и сЪренькаго суще- 
ствованія русскаго обывателя, да и са- 
мыя пьесы писались, повидимому, не безъ 
примЪненія къ его артистическимъ си- 
ламъ. Для тъхъ, впрочемъ, кто не видалъ 
послЬднихъ чеховскихъ новинокъ въ еце- 
ническомъ исполненін, придумана у насъ 
особая «теорія полутоновъ», въ силу ко- 
торой отсутствіе въ драмахъ Чехова от- 
четливо обрисованныхъ характеров есть 
будто бы не признаки творческаго без- 
силія, а результатъь художественной на- 
блюдательности, переносящей на сцену 
жизнь такъ, какъ она есть въ дЪЙстви- 
тельности. НЪмцы такого взгляда не раз- 
дъляютъ, и одинъ изъ небезызвЪстныхъ 
критиковъ, Максъ Кохъ, недоумфваетъ да- 
же, зачфмъ переведены на нЪЬмецкій языкъ 
такія лишенныя содержанія имысли вещи, 
какь «Три сестры» и «Дядя Ваня». «Если 
намЂреніеавтора», говоритъ онъ, «состояло 
только въ томъ, чтобы дать читателю 
почувствовать томящую скуку, которую 
испытываютъ въ маленькомъ городф три 
сестры, то онъ вполнф успЬлъ въ своемъ 
намфрени>. Кохъ пытается уловить глав- 
ную мысль, основной смыелъ драмы и ви- 
дитъ ее въ словахъ одного изъ героевъ 
«Дяди Вани», что черезъ два столЪтія 
Россія будетъ взирать на свое настоящее 
положене съ такимъ же состраданіем»ъ, 
какъ мы теперь смотримъ на положеніе 
Руси во времена татарскаго ига. Это, 
впрочемъ, не выкулаетъ въ глазахъ кри- 
тика отсутствія въ драмахъ и характе- 
ровъ и внутренняго смысла. 


Гоголь и Гейне. 


Казалось бы, что общаго между вожа- 
комъ п застръльцикомъ молодой Гер- 
мани и главою русскаго реализма? А 
между тБмъ оба черезь полвЪка посл 
смерти продолжаютъ интересовать по- 
томство своей личностью въ одномъ и 
томъ же направленіи. Во время недавнихъ 
Гоголевскихъ дней наши критики и вра- 
чи усиленно старались разрфшить во- 
просъ, какой болъзнью страдалъ Говоль. 
Тотъ же вопросъ остается неразрфшен- 
нымъ и относительно Гейне. Недавно по- 
явившаяся въ Германи книга Рамера 
«Болфзнь Гейне и ея исторія» довольно 
убЪдительно доказываетъ, что Гейне стра- 
далъ не нервными припадками, а спинно- 
мозговою формой прогрессивной мускуль- 
ной атрофи. развившейся, по всей въЪро- 
ятности, на почвъ наслъдственности. Съ 
точки зрнія своей теоріп авторъ удачно 
объясняетъ многіе мелкіе факты повсе- 
дневной жизни поэта, которые, дЪйстви- 
тельно, становятся теперь понятны біо- 
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Очерки современной 


италіанской литературы М. М. Иванова. — Новый польскій «пророкъ» 


и его «рВчи безсвязныя».—Философская пропедевтика профессора Герузалемъ.— Методъ на- . 


глядности въ языкознан!и. — Книжка 


" Книга г.Иванова!) составилась изъ фелье- 
тоновъ, которые авторъ время отъ време- 
ни помфщаль въ газетЪ «Новое Время». 
Такое происхождене «очерковъ» отрази- 
лось весьма невыгодно какъ на стройно- 
стн изложенія, такъ и на внутреннемъ ея 
содержанш. При механическомъ соедине- 
ни отдфльныхъ статей, автору неизбЪж- 
но пришлось впасть въ повторенія и не 
разъ говорить въ книг о томъ, что уже 
было сказано раньше. КромЪ того, въ ка- 
чествБ газетнаго сотрудника, г. Ивановъ 
интересовалея иногда не дЪйствитель- 
нымъ литературнымъ талантомъ писате- 
ля, а лишь именемъ, почему-либо полу- 
чившимъ въ литературномъ мрЪ извЪст- 
ность. Такъ, напримЪръ, въ книгВ помЪ- 
щена цфлая глава, посвященная авторомъ 
пресловутой МатильдЪ Серао, бывшей те- 
леграфистк$, а теперь сотрудниц неапо- 
литанскаго журнала <«Рипро!0», которая въ 
литературномъ отношеніи представляетъ 
величину довольно незначительную. Кро- 
мБ того, г. Ивановъ, по собственному при- 
знанію, совершенно не понимаетъ преле- 
сти и духа стиховъ на иностранныхъ язы- 
кахъ. Это обстоятельство едва-ли не боль- 
ше всего вредитъ «очеркамъ», такъ какъ 
италанская литература гораздо богаче и 
сильнБе стихами, чБмъ прозой. Благода- 
ря этому непониманію, главы, посвящен- 


1) М. М. Иванонъ. Очерки современной ита- 
ліанской литературы. 


по сезону для больныхъ и здоровыхъ. 


ныя авторомъ такимъ крупнымъ поэтиче- 
скимъ талантамъ, какъ Ада Негри или 
Анни Виванти, вышли у г. Иванова сла- 
быми и блЬдными. 

Не смотря, впрочемъ, на указанные не- 
достатки, названная книга имфетъ все- 
таки значеше для русскаго читателя, 
такъ какъ у насъ совсфмъ н$фтъ цфль- 
ныхъ работъ по современной литера- 
турЪ. Жаль только, что авторъ счелъ воз- 
можнымъ ограничиться бфглыми и по- 
верхностными очерками и не постарался 
расширить и углубить свои изслЪлованія. 
А онъ имЂетъ вс$ средства для этого: г. 
Ивановъ, въ качеств$ музыканта, долго 
жилъ въ Итали, владфеть хорошо ея 
языкомъ и знаетъ ея будничную, интим- 
ную жизнь. 

Современная италанская литература не 
блещетъ талантливыми писателями. Во 
глав ихъ слфдуетъ поставить безспорно 
пресловутаго д’Аннунщо, «предтечу ла- 
тинскаго возрожденія», какъ выразился 
о немъ одинъ восторженный критикъ, по- 
жалуй, правильнЂе было бы назвать его 
запоздалымъ представителемъ эпохи Воз- 
рожденія съ ея культомъ плоти и земно- 
го наслажденія. ЧеловЪкъ большого ума, 
острой наблюдательности и утонченнаго 
вкуса, д’Аннунщо весь во власти своей 
чувственности, которая разлита по вефмъ 
его произведеніямъ. Къ сожал%Ънію, «пред- 
теча> совершенно лишенъ твердаго, опре- 
дленнаго міросозерцанія и, въ погон$ за 
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славой, умфетъ быстро примЪняться къ 
господетвующимъ теченіямъ: на немъ мож- 
но видть вліяніе Толстого и Зола, эсте- 
товъ и символистовъ. Усвоивъ себ}; тео- 
рію символизма, д’Аннунціо выпускаетъ 
своп произведенія цфлыми серіями подъ об- 
щимъ названіемъ романовъ розы, лиліи и 
граната, напередъ обозначая этими сим- 
волическими цвтами духъ всей серіи. 
„иветь онъ также по - декадентски: ка- 
оинетъ его обитъ красною парчею, и въ 
немъ стоитъ жаровня, въ которой вБчно 
курится вимамъ. 

ъ послфднее время имъ овладфвали 
идеи Нитцше, поверхностное истолкованіе 
которыхъ оказалось пагубнымъ для этой 
италанской знаменитости. Въ послднемъ 
своемъ произведеніи «Огонь» д’Аннүнціо не 
постфенился откровенно исъ большимъ ци- 
низмомъ огласить свои отношенія къ зна- 
менитой артисткЪ Дузе, которой, надо за- 
мЪтить, онъ во многомъ обязанъ не толь- 
ко нравственно, но и матеріально. «Огонь» 
поднялъ противъ д’Аннунцю цБлую бурю 
въ европейской критикЪ. но что значитъ 
общественное мн%ніе для «‹сверхъ-челов$- 
ка» да еще и прославленнаго? 

Отъ блестящаго, но мало симпатичнаго 
д’Аннунціо перейдемъ для контраста къ 
скромной фигур небольшого, но заду- 
шевнаго писателя, который работаетъ 
главнымъ образомъ для дЪтей и просто- 
го народа. Товарищъ несчастнаго героя 
Адуи Баратьери, д’Амичисъ вмЪстъ съ 
нимъ длалъ военную карьеру и въ 1810 г. 
участвовалъ во взяти Рима. Не смотря 
на ужасы войны, д`Амичисъ не огрубЪль 
сердцемъ и не утратилъ душевной тепло- 
ты. Свою литературную карьеру онъ на- 
чалъ военными разсказами, но извЪст- 
ность пробрфль описаніями своихъ пу- 
тешествій по разнымъ странамъ, куда бро- 
сала его судьба. Особенно прославила его 
замЪчательная его книга: «Сердце», пере- 
веденная на вс европейскіе языки и вы- 
державшая въ Итал!и около двухсотъизда- 
ній. «Сердце» представляетъ собою днев- 
никъ школьныхъ впечатлЪній, который 
въ дБтетвЪ велъ сынъ д’Амичиса. Д’Ами- 
чисъ сынъ, къ великому горю отца, умеръ 
въ молодыхъ годахъ, и послЪ его смерти 
дневникъ его попалъ въ руки отца. Тотъ 
обработалъ записки юноши, вложилъ въ 
нихъ всю скорбь своей потрясенной не- 
возвратимой утратой сына души и такимъ 
образомъ изъ простого школьнаго днев- 
ника, создалъ нерукотворный памятникъ 
сыну. 

Любопытное явленіе для насъ,рүсскихъ, 
представляетъ нфкто Доменико Чамполи, 
кажется, совершенно неизвЪстный у насъ. 
А между тБмъ онъ одно время жилъ въ 
Росаи и, по возвращеніи на родину, не 
мало сдБлалъ для того, чтобы познако- 
мить своихъ соотечественниковъ съ на- 
шей литературой. Имъ переведены на ита- 
ліанскій языкъ «Мцыри» и ‹Демонъ›» Лер- 
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монтова, Пушкинскіе «Цыгане», цфлый 
рядъ мелкихъ произведеній лучшихъ на- 
шихъ поэтовъ, одинь изъ романовъ Д ›- 
стоевскагои. наконецъ,«Дымъ» Тургенева. 
На Чіамполи замфтно перекрещиваются 
два сильныхъ русскихъ вфян!я: съ одной 
стороны Тургенева, ыы ОНЪ сильно 
подражаетъ, а съ другой Бутлерова, Акса- 
кова и другихъ нашихъ спиритовъ, зна- 
комство съ которыми явно сказывается 
въ его болыпомъ роман «Невидимое». 
Чіамполи живетъ на югф Италіи, въ Аб- 
руццахъ, населеніе которыхъ отличается 
значительной первобытностью, какъ и 
большинство италіанцевъ, очень склонно 
ко всякаго рода, суевЪріямъ. Черпая свои 
сюжеты изъ такой среды, Чіамполи нахо- 
дить благодарную почву для евоихъ спи- 
ритическихъ воззрЪнИй. 

Вліяніе русской литературы и особенно 
произведеній гр. Л. Н. Толстого, повиди- 
мому, довольно сильно въ италіанской ли- 
тератур}. Ломбардскій писатель Фогац- 
царо, сенаторъ и въ то же время като- 
ликъ-соціалистъ, заставляетъ, напримЪръ, 
своего героя искать чего-то въ род оп- 
рощенія и хлопотать о введеніи для тем- 
ной и обездоленной массы такихъ чисто 
рүсскихъ учрежденій, какъ наша кресть- 
янская поземельная община. 

Таковы наиболфе выдаюціеся изъ со- 
временныхъ италіанскихъ писателей. Они 
далеко не блещутъ талантливостью и при 
бЪглой характеристик сливаются въ 
блБдные, сбивчивые образы. Для того, 
чтобы представить ихь русскому читате- 
лю, по большей части не имфющему воз- 
можности самому заглянуть въ ихъ про- 
изведенія, ярче и рельефн+е, слЪдовало 
бы критически разобрать хотя главнЪй- 
шіе изъ ихъ романовъ, а не ограничи- 
ваться лишь передачей ихъ содержанія, 
какъ это сдфлано въ книгЪ г. Иванова. 

вы А. М. В. 


Въ Польш недавно появился новый 
пророкъ. Это—Станиславь Пшибышев- 
скій, о необыкновенной геніальности ко- 
тораго польская пресса прокричала на 
всЪхь своихъ перекресткахъ. Начинають 
имъ и у насъ интересоваться, появляют- 
ся переводы его О Недавно изданъ 
переводъ его повЪсти «Ното ѕаріепѕ на 
распутьи» !). Әтотъ беллетристъ, очевид- 
но, сопричисляетъ себя къ категоріи пи- 
сателей, ищущихъ новыхъ путей въ ис- 
кусствЪ. Дай Богъ, въ добрый часъ! 

Объ особенностяхъ таланта Пшибы- 
шевскаго и его писательской физюноми 
мы предполагаемъ поговорить особо, те- 
перь же пока замЪтимъ, что не все то 
хорошо, что носитъ видъ наружной ори- 
гинальности. А внБшняя манера письма 
г. Пшибышевскаго дфйствительно им%- 


1) Станиславь Пшибышевскій. Ното зарі- 
епх на распутьи. Повесть. Переводъ съ поль- 
скаго. Әрвэ. Спб. 1902. 
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етъ претензію на невиданную оригиналь- 
ность. Судите сами. 

„.“Фалька мучила совЪсть. Гадко. Те- 
перь онъ испытывалъ отвратительное 
чувство, онъ—благодЪтель бБднаго обма- 
нутаго Никиты... Да, въ род мецената, ко- 
торый обманутому карлику возвращаетъ 
счастіе—о, какъ это подло! 

Но! что за глупости! Зачъмъ ему жерт- 
вовать своимъ счастіемь для Никиты? 
Потому только, что въ немъ обломокъ по- 
хороненнаго прошлаго, обломокъ глупой 
совЪсти, наслдіе атавистическихъ пред- 
ставленій о собственности, о владЪніи, о 
времени болфе раннемъ и болфе позд- 
немъ... Совершенно также онъ могь бы 
быть до Никиты, а Никита могъ бы сдф- 
лать то же, что онъ хотфлъ сдфлаль... 
чего уже не хотфлъ сдЪлать... ну, да, те- 
перь все это прошло, пропало... теперь — 
теперь... 

Никита, вернулся. 

—. Ну, теперь ты снова похожъ на че- 
ловЪка. Фалькъ чувствовалъ потребность 
быть безконечно добрымъ для Никиты— 
и какъ прежде, какъ бралъ... 

Онъ испытывалъ. 

Но Никит$ было стыдно, стыдъ зали- 
валъ его, мозгъ, онъ едва могъ смотрЪть 
на Фалька —емү было жарко и холодно 
поперемЕнно. Онъ казался самому себЪ 
отвратительнымъ. 

— Слушай. Фалькъ, пойдемъ. 

Они шли молча, рядомъ другъ съ дру- 
ГОМЪ. 

Никита кипЪлъ, затЬмъ онъ нБсколько 
успокоился». 


И такъ весь разсказъ. Не правда ли, 
очень оригинально? 
ж 
ж ж 

Спросъ на серіозныя и из- 
слфдовамя въ нашемъ обществЪ, кажет- 
ся, еще очень малъ. На русскаго человћ- 
ка философское настроеніе нисходитъ 
чаще всего въ минуты подпитія, но 
это настроене въ силу вполнф понятныхъ 
причинъ отличается мимолетностью, а о 
глубинЪ его можно судить по извЪстному 
изреченію, столь употребительному сре- 
ди пьянствующихъ философовъ, что все 
вздоръ передъ вЪчностью, а въчность пе- 
редъ соленымъ огурцомъ. Даже наша ин- 
теллигенщя, не смотря на ежегодно обно- 
вляемый приливомъ молодыхъ свЪжихъ 
силъ свой составъ, въ значительномъ 
большинствЪ отличается непривлекатель- 
ной сонливостью и апатичностью. Тре- 
буется очень оригинальная комбинація 
большого шлема или же совершенно не- 
а случай служебныхъ пере- 
мЪщенй, чтобы заставить ее серіозно за- 
волноваться. Но такъ какъ ни одинъ го- 
родъ не можеть держаться, если ьъ немъ 
не обрЪтается праведникъ, а городовъ у 
насъ все-таки достаточное количество, 


ЕХ ВЕ 


п я ии я ии ^^^ 


349 
то нужно думать, что и у насъ кое-гдЪ 
‹никнутъ въ тишинф» культурные оди- 
ночки, не чуждые серіозныхъ запросовъ 
ума. Единственно ихъ только и имфешь 
въ виду, когда приходится говорить о 
книгахъ, разсчитанныхъ на немногихъ 
любителей. Намъ, однако, кажется, что 
книжка проф. В. Іерузалемъ «Введене 
въ философію» 1), хотя касается самыхъ 
отвлеченныхъ темъ, можеть быть инте- 
ресна и для средняго читателя. Особен- 
ность этого «введенія» заключается въ 
томъ, что самыя глубомя философскія 
проблемы изложены замЪчательно доступ- 
нымъ, яснымъ языкомъ. Въ виду этого 
качества книжка проф. Іерузалемъ мо- 
жетъ быть вполнф пригодна въ качеств 
учебнаго пособія въ тфхъ среднихъ учеб- 
ныхъ заведеніяхъ (напр., въ духовныхъ 
семинаріяхъ), гдъ въ число предметовъпре- 
подаванія введены и начатки филосодли. 

Въ книжкЪ помфщенъ весьма полезный 
указатель литературы по философін (на 
русск. яз.), именной и предметный указа- 
тели и краткій словарь философскихъ 
терминовъ. ПослЪдній не безъ пропусковъ 
(нътъ, напр., объясненія понятія силы) и 
не всегда удовлетворителенъ. Понятіе ка- 
тегоріи объяснено, напр., такъ: Катего- 
рія—высказываніе (?) о быт, общія по- 
нятія, основныя формы мыслей или бы- 
тія». ЦБлыхъ три опредЂленія, а длу не 
легче. Относительно «апологетовъ» узна- 
емъ, что это — «представители перваго 
(точно было второе или третье?!) хри- 
стіанскаго міровоззрБнія». Есть и другія 
неточности. 


ж 
у 
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Изученіе чужого языка книжнымъ пу- 
темъ всегда трудно, а для дфтей особен- 
но, и потому нельзя не одобрить избран- 
наго Росманомъ и Шмидтомъ наглядна- 
го метода, которымъ оживляется, а, вмЪстЪ 
съ тБмъ и облегчается эта задача ?). Об- 
үченіе согласно этому методу ведется по 
8 большимъ картинамъ, изображающимъ 
4 времени года, крестьянскую свадьбу, 
большой городъ, горы и лЪсъ. Въ книгЪ 
даны снимки съ названныхъ картинъ, 
они должны помогать ученику при до- 
машнемъ повторении матеріала, разрабо- 
таннаго въ классф по большимъ карти- 
намъ. Кромф того въ книг помфщено 











1) Проф. В. Терузалемъ. Введеніе въ фило- 
софію. Перев. съ нВмецк. П. 9. Некрасовъ. 
Съ приложеніемъ «Краткаго словаря важнЪВ- 
шихъ философскихъ терминовъ», составлен. 
переводчикомъ, и «Литературнаго указателя». 
Спб. 1902. 

?) Росманъ и Шмидть. Иллюстрированный 
курсъ французскаго языка по наглядному ме- 
тоду лля трехъ младшихъ классовъ среднихт, 
учебныхъ заведеній. Хрестоматія. Граммати- 
ка. Словари. Подл, редакщей С. А. Манштей- 
на обработали А. Анниковъ и К. Бенуа. Спб. 
1902. 
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несколько меныпихъ самостоятельныхъ 
рисунковъ. 


Мысль вполнф вфрная и хорошая. 
Но почему въ обработкБ для рус- 
скихь школъ не взяты русскій пей- 
зажъ и жанръ? На картинкахъ мы вн- 
димь францүзскій жанръ, французскій 
городъ и французскую свадьбу; а если 
проводить послЬдовательно принципъ 
наглядности, то слфдовало и картинки 
дать соотвЪтствующаго содержания. 


ж 
ж * 


Доқторъ А. Райхлииъ приходитъ на по- 
мощь русскимъ путешественникамъ, впер- 
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вые Бдущимъ на югь Франціи 1). Для 
больныхъ описаны курорты, лЪчебныя 
средства, даны адреса мЪстныхъ врачей, 
для здоровыхъ описана рулетка, театры, 
рестораны, для тБхъ и другихъ приведе- 
ны краткія историческія свЪдЪнія о дан- 
ной мЪстности, пути сообщенія, условія 
жизни и т. д. Въ общемъ путеводитель 
отличается достаточной полнотой, имЪ- 
етъ удобный карманный форматъ, изданъ 
довольно изящно—а это и есть все, что 
отъ него требуется. 


1) Д-ръ А. Райхлинъ. Курорты Ривьеры. 
Ницца и ея окрестности. Монако, Монте-Карло 
и Ментона. Иллюстрированный путеводитель 
для больныхъ и здоровыхъ. Сиб. 1902. 


Вибліологт, 








ИЗЪ ЛЬТОПИСИ 


ПРЕСТУПЛЕНИЙ. 


О вліяніи одиночнаго заключеня.—Комед1я безумія въ судЪ.—Переполохь въ адвокатской 

средз.—Примфнен!е гипнотизма къ допросу подсудимыхъ.—[’ а]совоНзте—уоПА Г еппеті.— 

Поклонники морфина.—Сенсацюнныя дуэли въ Германіи.— Англійскія обличенія француз- 

ской каторги.-—-БЪгства каторжниковъ съ каторги. —Романическій побфгъ изъ американской 

тюрьмы. -—Сенсаціонный процессъ объ отравленіи въ Нью-[орк3.—Статистика смертвыхъ каз- 
ней въ Соединенныхъ Штатахъ. 


Криминалисты приили къ заключенію, 
что рецидивисты преступники являются 
продуктомъ совмфстнаго тюремнаго за- 
ключенія, и несомнЪнно, что тюрьма слу- 
жить школой всякихъ пороковъ. Дурное 
вліяніе закоренълыхъ престүпниковъ на 
болЂе слабыхъ и менфе испорченныхъ-– 
вн всякаго сомнЪнія. Чтобы помочь злу, 
придумали систему келейнаго, одиночнаго 
заключенія. Но вотъ теперь стали разда- 
ваться все громче и громче голоса и про- 
тивъ этой системы, или по крайней м®рЪ 
противъ ея строгаго и неукоснительнаго 
прим%ненія. Въ Бельгін, по поводу новыхъ 
кредитовъ, просимыхъ у парламента для 
постройки новыхъ тюремъ, центральная 
секція занялась обстоятельно вопросомъ 
о пригодности келейнаго, одиночнаго за- 
ключенія. Вотъ что пишетъ объ этомъ въ 
своемъ доклад де-Лантшееръ: 

«Не желая возстанавливать совмЪстна- 
го тюремнаго заключенія, нельзя не со- 
жалфть о послЪдствіяхъ, которыми ска- 
зывается надъ заключеннымъ одиночное 
заключеніе. Во-первыхъ, трудъ, которому 
онъ предается въ кель, очень удаляется 
отъ нормальныхъ и правильныхъ условій 
современнаго промышленнаго труда. Что 
сказать о фабричномъ рабочемъ, привык- 
шемъ участвовать въ гигантской коллек- 
тивной работЪ на фабрикЪ, гд тЪснятся 
сотни или тысячи работниковъ, и внезапно 
заключенномъ въ тфеномъ помфщени и 
засаженномъ за трудъ, который представ- 
ляется ему безплоднымъ, потому что онъ 
одинокъ, безъ сознанія сотрудничества въ 
общемъ дфл$? А по выход изъ тюрьмы, 
какъ приспособить вновь къ жизни въ 


мастерской этого человъка, который, 
вслЪдствіе долгой привычки и средневЪ- 
ковой дрессировки, сталъ типомъ мелкаго 
ремесленника, трудящагося у себя дома. 
за свой личный счетъ, надъ ремесломъ, 
чуждымъ въ своей основф общимъ требо- 
ваніямъ крупной промышленности?» 

ВмфетЪ съ тъмъ засвидфтельствовано, 
съточки зрнія нравственной иумственной 
дисциплины, что продолжительное одиноч- 
ное заключеніе лишаетъ заключеннаго 
иниціативы и настойчивости, которыя ему 
будуть необходимы по освобожденіи. Та- 
кимъ образомъ безусловно компрометти- 
руется возможность для заключеннаго, 
отбывавшаго срокъ наказанія, занять 
прежнее мфето въ обществ. Отсюда воз- 
никаетъ опасность новыхь проступковт. и 
рецидива. 

«Наконецъ, продолжаетъ де-Лантшееръ, ' 
не говоря уже о дурномъ вліяніи келей- 
наго заключенія на здоровье заключен- ' 
ныхъ, эта система, во многихъ случаяхъ, 
грЪшитъ чрезмфрной строгостью, потому 
что ставить человЪка внф естественныхъ 
условій, при которыхъ живетъ человЪче- 
ство: она үдаляетъ его изъ общественной 
жизни, отъ общенія съ себъ подобными: 
она не даетъ ему удовлетворять при- 
рожденной потребности человческой при- 
роды въ общественности и предоста- 
вляетъ несчастнаго въ жертву въчныхъ 
размышленій о самомъ себ, при чемъ 
үгрызенія совЪсти часто доводятъ его до 
умоизступленія, превращаютъ въ маніака. 
Единственнымъ средствомъпротивъ этихъ 
печальныхъ послдствій представляется 
организащя коллективнаго труда, устрой- 
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ство мастерскихъ и т. д. гдЪ бы преступ- 
ники находили въ сред самаго заклю- 
ченія подобе жизни, съ какою они раз- 
лучены и куда войти имъ снова пред- 
стоить современемъ». 

Въ этихъ замъчаніяхъ резюмируется 
главная критика, какой обыкновенно под- 
вергается келейная система заключения, и 
ег повторяютъ почти регулярно. По лю- 
бопытному совпаденю, на конгрессф кри- 
минальной антропологи въ АмстердамЪ, 
въ 1901г. и на пенитенціарномъ конгрессЪ 
въ Брюссел въ 1900 г. этотъ щекотливый 
вопросътакжеразбирался идоставилъ но- 
вые элементы для обсужденія, собранные, 
такъ сказать, съ четырехъ концовъ свЪта. 

На Амстердамскомъ конгресс пренябы- 
ли, повидимому, недостаточно обстоятель- 
ныя. Конечно, согласно докладу Гауклера, 
«громадное большинство» оказалось вра- 
ждебнымъ келейному заключенію; и это 
поелфднее подвергалось жестокимъ на- 
падкамъ со стороны Ферри, который раз- 

сүждаетъ главнымъ образомъ съ точки 
зрЪнія италіанскаго крестьянина, для ко- 
тораго лишен солнца и воздуха есть нћ- 
что чудовищное. Можно было бы поду- 
мать, что представители тфхъ странъ, 
гдЪ келья является офиціальнымъ режи- 
момъ, стануть ее защищать. Но одинъ 
только докторъ Беръ, тюремный врачъ 
Плецензее въ Берлин, безусловно оспа- 
рпвалъ вс нападки на келейную систему. 

[то касается Голланди. то фонъ-Гамель 
объявилъ, что правительство, въ согласіи 
съ обществомъ голландскихъюристовъ, ду- 
маеть смягчить строгость келейнаго за- 
ключенія въ своей стран. Что касается 
Франці, то генеральный инспекторъ 
Гарнье указывалъ на смягчающія обсто- 
ятельства и просилъ только не сразу 
упразднять келейную систему. Наконецъ, 
относительно Белычи, докторъ Струэленсъ 
просилъ, чтобы несводили вопроса на нЪтъ 
въ одномъзасЪданіи, не высказывались бы 
окончательно и отложили пренія о келей- 
ной систем заключенія до будущаго кон- 
гресса. На этомъ и порфшили. 

Келейную систему заключенія можно 
защищать лишь такими аргументами, 
какими защищался вообще варварскій 
способъ обращенія съ заключенными до 
Беккарія. 

ж 
* ж 

Въ Брюссел разбиралось дЪло о во” 
ровствЪ, произведенномъ въ магазин}; чат 
совщика Гроттендика, которое зам+ча- 
тельно по той комеди безумія, какую 

* разыграли въ суд подсудимые. 

Пхъ было трое; братья: Вильгельмъ 
Боэрь и Ари Боэръ, и Шеере, и вс} они 
симулировали умопомфшательство. Уже 
во время слЪдствія они выкидывали раз- 
ныя экстравагантныя вещи, и никакими 
мфрами нельзя было остановить ихъ. Они 
пфли въ кабинет слЪдователя и нестер- 
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пимо кривлялись. Цълью ихъ было сойти 
за сумасшедшихъ, не смотря на положи- 
тельное заявленіе со стороны медиковъ- 
легистовъ, чтоонивполнЪ здравомыслящіе 
люди. Всъхъ занималъ вопросъ: будутъ 
ли они продолжать эту игру и въ залЪ 
суда. А потому въ день засТданія зала была, 
биткомъ набита любопытными, сошедши- 
мися какъ на театральное представленіе. 
Ожиданія ихъ не были обмануты. При 
входЪ въ залъ, подсудимые толкаютъ 
другъ друга, чтобы скорфе занять отве- 
денныя имъ мЪста. Они тараторятъ, же- 
стикулируютъ. Вильгельмъ Боэръ, моло- 
дой человъкъ лЪть 23, симпатичной на- 
ружности, франтоватый. Онъ гордо закн- 
дываетъ голову, гримасничая, ведетъ мо- 
нологи съ самимъ собой. У Ари Боэра 
наружность мен} приятная нему 29 лЪтъ. 
Шеере совс]мъ не симпатиченъ. Волосы 
плоскіе, носъ длинный, лобъ низкій, злоб- 
ная складка около рта, глаза глубоко 
ушедшіе въ орбиты. Онъ одфть въ куртку 
вефхь цвътовъ радуги; въ бутоньеркЪ у 
него синяя ленточка. Этотъ декорирован- 
ный господинъ при самомъ входЪ уже 
нестерпимо кривляется: то устремляетъ 
неподвижный взоръ въ пространство, то 
подмигивартъ, какъ.бы выходя изъ за- 
думчивости, судьямъ, публикЪ, присяж- 
нымъ, криво усмфхается, размахиваеть 
руками, словно отбиваясь отъ чего-то. 
`‘римасы его такъ забавны, что Виль- 
гельмъ Боэръ, тоже развлекающій жюри 
нелЪпыми выходками, не можетъ удер- 
жаться отъ улыбки и съ одобреніемъ 
смотритъ на товарища. 


Ихъ манера отвфчать на вопросы до- 
стойна водевиля. 


Вильгельмъ Боэръ объявляетъ, что не 
знаетъ ни своего имени, ни дня рожде- 
нія. Онъ прижимаетъ руку ко лбу... и 
вдругъ начинаеть креститься съ набож- 
НЫМЪ ВИДОМЪ. 


Шеере вытягивается въ поз прусска- 
го солдата и отдаетъ судьямъ поклонъ по- 
военному. Отъ этого движенія воротникъ 
отскакиваетъ отъ фланелевой рубашки, м 
она раскрывается на груди, и въ этомъ 
вид, довольно не приличномъ для деко- 
рированнаго господина, Шеере объявля- 
етъ, что родился въ домЪ умалишенныхъ, 
но <никакъ не можетъ указать съ точ- 
ностью, на какой сторонф улицы было 
расположено это заведеніе». 


Допросъ идетъ съ большими затрудне- 
ніями. Подсудимые—всъ трое голландцы 
и прикидываются, что не говорятъ по- 
французски. Приходится поэтому перево- 
дить и вопросы и отвъты. ПредсЪдатель 
спрашиваетъ о пуүтешествіи въ Лондонъ, 
и Ари Боэръ вдругъ соглашается отв%- 
чать, а такъ какъ предсфдатель удивляет- 
ся такой снисходительности, подеудимый 
объявляетъ, что ангелъ, посланникъ бо- 
жій, внушилъ ему измфнить свой образъ 
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дЪЙствія. Впрочемъ, объясненія Ари Боэ- 
ра не могутъ его скомпрометтировать. 

Что касается Шеере, декорированнаго 
господина, то его оставляютъ въ покоЊ. 
На первые же вопросы, заданные ему, 
онъ освЪдомляется:—Я имфю честь гово- 
рить съ графомъ Олойскимъ?!. 


— Васъ не объ этомъ спрашиваютъ. 


— Ахъ! Очень жаль, но въ настоящую 
минуту я могу заниматься только этимъ 
благороднымъ лицомъ. 


Председатель не настаиваетъ. Шеере 
садится на мЪето и замыкается въ гроз- 
ное молчане, при чемъ не переставая гри- 
масничаетъ. 


Во время показан слЪдователя, силь- 
ное негодоване овладЪваеть Ари Боэ- 
ромъ. 

Въ числ поличнаго—различныхъ 30- 
лотыхъ вещей,—находится принадлежа- 
щая ему цфпочка отъ часовъ, его соб- 
ственная цфпочка! РазвЪ можно такъ по- 
ступалть съ бЪдными подсудимыми. Право- 
суде, право, дЪйствуетъ непозволительно. 

Но досада Ари Бозра длится не долго. 
Эта жертва прокурорскаго грабежа, уса- 
живается на мфето, посылая н-жнЪйпий 
поклонъ судебному приставу. Вильгельмъ 
Боэръ сознается, что наиисалъ на своемъ 
чемоданЪ адресъ: Магдалина Штенвегъ, 
80. До сихъ поръ онъ въ этомъ не созна- 
вался. Но прибавляетъ, что сдЪлаль это 
для того, чтобы сохранить драгоцфнныя 
свЪднія для своего брата, золотыхъ дЪлъ 
мастера. Другой чемоданъ, набитый илать- 
емъ, компрометтирующаго свойства, при- 
надлежитъ, по его словамъ, доктору пеи- 
х!атру, который его л$чилъ. На самихъ 
подсудимыхъ найдены были золотыя ве- 
щи, украденныя у Гротендика, и они бук- 
вально были нагружены золотомъ. Подъ 
подкладкой платья зашиты были банко- 
вые билеты. 

— Это деньги, которыя мнф даетъ моя 
торговля,—заявляеть Ари Боэръ. Шеере 
приглашаютъ признать то. платье, кото- 
рое было у него захвачено. Онъ отъ этого 
отказывается. Это платье никогда ему не 
принадлежало. Но онъ начинаетъ прим%- 
ривать шляпы и картузы. Эти головные 
үборы ему очень пристали. Онъ охотно 
оставить ихъ у себя и благодарить ки- 
вкомь головы. Но ему отказываютъ въ 
этомъ маленькомъ удовольств!и. Онъ при- 
кидывается разобиженнымъ и продолжа- 
етъ кривляться. Онъ разсказываетъ, что 
въ Голланди былъ посаженъ въ домъ 
умалишенныхъ съ двумя изъ товарищей 
подсудимыхъ и помогъ имъ уйти изъ за- 
ключеня. 

При дфлф имфются документы, дока- 
зывающіе, что подсудимые были осужде- 
ны въ Голландіи за разныя продфлки, а 
также и показанія голландскихъ врачей. 
Но доктора-легисты, свидЪтельствовав- 
ппіе подсудимыхъ, формально заявляютъ, 
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что они не сумасшедшіе, Самыя ихъ вы- 
думки противорЪчатъ безумію. 

Вильгельмъ Шеере сердится и кричитъ, 
что доктора въ стачкЪ съ ихъ гоните- 
ями. 

Ари Боэръ воздерживается отъ ‘оцнки 
показаній экспертовъ. 

Шеере воскликнулъ: — Господинъ ин- 
спекторъ! вы навъщали меня въ тюрьм%. 
Вы очень добры. Вы приносили мнф шо- 
коладу!.. Вы больше не придете? 

И отдаетъ честь повоенному. 

Эксперты объясняютъ, что подсудимые 
прикидывались умалишенными, сидя въ 
тюрьмЪ въ Голландии. 

Врачи нашли нужнымъ посадить ихъ 
въ домъ умалишенныхъ на испытаніе. 
Они оттуда убъжали раньше, чфмъ экс- 
перты дали свое заключене. Засвид%ф- 
тельствовано также, что любовница Ари 
Боэра въ Амстердам ‘показывала, что 
подсудимый признавался, что два раза 
прикидывался сумасшедшимъ, а именно: 
чтобы уклониться отъ военной службы. 

Въ тюрьмЪ Сенъ-Жилль онъ пытался 
уморить себя голодомъ, а также лишить 
жизни, перерфзавъ жилы на рукахъ. Н 
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все это по совфту докторовъ, утверждалъ 


раныпе Ари Бозръ, а на судЪ показыва- 
етъ, что ему слышались голоса ангеловъ, 
совЪтовавиие ему лишить себя жизни. 
ПослЪ перерыва засфдан!я выслушаны бы- 
ли свидфтели и въ чиелф ихъ г. и г-жа 
Гротендикъ, которые признали похищен- 


ными изъ ихъ магазина многія изъ зо- 


лотыхъ вещей, захваченныхъ у подсуди- 
мыхъ. Во время этихъ показаній, Ари 
Боэръ симулируеть нервный припадокъ. 
Онъ воегъ и’ толкаетъ жандармовъ. Но 
когда предефдатель, ни мало не трогаясь, 
говорить послфднимъ:—Держите его по- 
крЬпче, подсудимый приходить въ.себя 
и не считаеть нужнымъ продолжать ко- 
медію. 

Во время показанія одного полицей- 
скаго офицера, Ари Боэръ векрикива- 
етъ: — Әтоть господинъ не мой отецъ’ 
Одинъ золотыхъ дЪль мастеръ показы- 
ваетъ, что нъсколько мфсяцевъ тому на- 
задъ его обобрали при обстоятельствахъ, 
напоминающихъ воровство, совершенное 
у Гротендиковъ. За нЪсколько дней пе- 
ро» тъмъ къ нему приходили братья 
зоэръ, которыхъ онъ отлично узнаетъ. 
ПослБ того проходитъ цфлый рядъ сви- 
дЪтелей, которые объявляютъ, что вида- 
ли подсудимыхъ, что они квартировали 
у нихъ, или же приходили къ нимъ въ 
гости. Другіе видфли подсудимыхъ въ 
ночь преступленія на улицф Мадленъ. 

Во время этого допроса Шеере, самый 
настойчивый изъ подсудимыхъ, соверша- 
етъ цфлый рядъ нелБпыхъ движеній и 
поступковъ, къ какимъ прибЪгаетъ все 
время. Онъ ведетъ монологи, гримаснича- 
етъ, отвЫшиваетъь поклоны лицамъ изь 
публики, которыя ему почему-нибудь по- 
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нравились и которыхъ такія любезности 
не мало смущаютъ. Повременамъ Шее- 
ре встаетъ, церемонно раскланивается съ 
какимъ-нибудь свидБтелемъ н затъмъ са- 
дится... на колфни къ жандарму, который 
не можетъ удержаться отъ смъха. Когда 
засфдан!е закрывается и подсудимыхъ 
уводятъ, Шеере выходитъ послфднимъ. 
Прежде чфмъ уйти, онъ выпрямляется 
во весь ростъ, принимаетъ величествен- 
ную позу и покровительственно раскла- 
нивается съ собраніемъ. 


На другой день по возобновленін засф- 
данія, возобновляется и вчерашняя ко- 
медія въ судЪ. На Шеере вдвое больше 
орденовъ противъ вчерашняго, но и число 
жандармовъ тоже удвоилось. Очевидно, 
опасаются болЪфе серіозныхъ манифеста- 
цій со стороны подсудимыхъ. Во время 
рЬчи прокурора, жандармъ силой удер- 
живалъ Шеере на мстъ. Прокуроръ до- 
казываетъ виновность подсудимыхъ и 

сить присяжныхъ не вфрить ихъ по- 
мЪшательству, которое очевидно поддЪль- 
ное. Адвокаты подсудимыхъ настаиваютъ 
на ихъ невмЪняемости. По окончаніи рЪ- 
чей сторонъ, подсудимые объявляютъ, что 
имфють н$фчто прибавить въ свою за- 
щиту. 

Вильгельмъ Боэръ говоритъ:—Я жертва 
преслдованій директора дома умалишен- 
НЫХЪ. 

Ари Боэръ разсказываетъ, что его за- 
конная жена была похищена однимъ ам- 
стердамскимъ судьей, который съ тБхъ 
поръ не переставалъ его угнетать. 

Шеере объясняетъ, что никогда и ни- 
кому не дЪлалъ зла и что поэтому ди- 
ректоръ убфжища для душевнобольныхъ 
поступаетъ жестоко, намфреваясь отра- 
вить его петролемъ... Къ тому же... май- 
оръ можетъ засвидЪтельствовать это... 


Присяжные выносятъ обвинительный 
приговоръ, и мнимоумалишенные прису- 
ждаются къ десятилЪтнему тюремному 
заключенію. 


* 
ж * 


Въ одномъ изъ засЪданій Сенскаго уго- 
ловнаго суда публику заинтересовало 
появленіе г. Шеню, уважаемаго члена со- 
вЪта присяжныхъ повфренныхъ, въ со- 
провожден!и стенографа. 

Присутстве г. Шеню въ судЪ объясни- 
лось во время судебныхъ преній, весьма 
важнымъ инцидентомъ, прибавившимъ 
лишній скандалъ къ числу тЪхЪ, которы- 
ми въ послЪднее время богата была сре- 
да парижской адвокатуры. 

Подсудимый, котораго судили за үбій- 
ство, молодой дамскій портной, по имени 
Янсенъ, родомъ изъ Брюсселя. 

Янсенъ посъщалъ пивныя Латинскаго 
квартала и выдавалъ себя за студента-ме- 
дика. Онъ познакомился тамъ съ дфви- 
цею легкаго поведенія, Адель Кульенъ, 
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которая пригласила его къ себЪ въ отель, 
гдЪ проживала. | 

Н$секолько минутъ спустя послышался 
крикъ. Янсенъ убиль Адель Кульенъ. 

нсенъ объявляетъ, что убилъ не пред- 
намЪренно, а защищаясь отъ сутенера, 
напавшаго на него, вмЪстЪ съ убитой 
женщиной. Это показане онъ подтвер- 
диль и на суд%. 

Во время судебныхъ преній произошелъ 
слЬдующій инцидентъ. Жаметъ, владф- 
лецъ отеля, гдъ произошла эта драма, 
утверждалъ, что у него никогда не бы- 
вало въ отелЪ сутенеровъ. 

— Настаиваете ли вы на этомъ пока- 
заніи? —спрашиваетъ прокуроръ. 

— Точно такъ, господинъ прокуроръ. 

— Еще вопросъ: не подавали ли вы про- 
курорскому надзору жалобу, въ которой 
заявляли, что одинЪ адвокатъ, послЪ рЪз- 
кихъ упрековъ въ томъ, что вы дурно 
содержите свой отель и принимаете въ 
немъ сутенеровъ, принуждалъ васъ за- 
явить, что Янсенъ совершилъ свое пре- 
ступленіе потому, что на него напалъ су- 
тенеръ Адели Кульенъ? Этотъ адвокатъ, 
которому поручена была сначала защита 
подсудимаго, будто бы прибавилъ, что 
если вы не сдЂлаете. такого заявленія, 
то онъ такъ разнесетъ васъ въ своей за- 
щитительной рЪчи, что меблированный 
домъ вашъ будетъ закрытъ. Правда ли 
все это? | 

— Да, —отвъчаетъЖаметъ, чфмъ возбу- 
ждаетъ сильное волненіе въ залЪ, гдЪ 
присутствуетъ толпа адвокатовъ въ то- 
гахъ. 

Прокуроръ прибавляетъ, что означен- 
ная жалоба свидБтеля у него въ рукахъ, 
и читаетъ ее. 

Адвокатъ подсудимаго, Лагассъ, объ- 
являетъ, что эта жалоба кажется ему 
подозрительной по своему юридическому 
характеру, и онъ не думаетъ, чтобы со- 
держатель гостиницы былъ ея авторомъ. 
Жаметъ протестуетъ и говоритъ, что это 
онъ самъ ее написалъ. 

Этотъ инцидентъ приводитъ всю залу 
въ такое волненіе, что всЪхъ другихъ 
свидфтелей выслушиваютъ безъ всякаго 
вниманія. Между тфмъ три женщины по- 
казываютъ, что видфли въ дом} въ са- 
мый день преступленя друга Адели 
Кульенъ. По окончаніи судебныхъ преній, 
присяжные выносятъ отрицательный при- 
говоръ на вопросъ объ убійствЪ и утвер- 
дительный на вопросъ о нанесенін уда- 
ровъ и ранъ, причинившихъ непредна- 
мЪренную смерть, и допускаютъ смягча- 
ющія обстоятельства. 

Судъ, вслЪдствіе этого, присуждаетъ 
Янсена къ тюремному заключенію сро- 
комъ на годъ. 

Нечего и говорить, что инциденть объ 
адвокатЪ, грозившемъ свидфтелю бЪдой, 
если онъ дастъ неугодное ему показаніе, 
произвелъ настоящій переполохъ въ адво- 
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катской сред, и имъ объясняется при- 
сутстые въ судф делегата отъ совЪта 
присяжныхъ повфренныхъ. 


* 
+ * 


Недавно въ Алжир!и произешелъ фактъ’ 
который прошелъ незамфченнымъ, хотя 
заслуживаетъ серіознаго внимания и об- 
сужденя, тфмъь болЂе, что составляетъ 
прецеденть еще небывалый въ судебной 
практик$. Это ни болфе ни мен%е, какъ 
примфнеше гипнотизма къ заключеннымъ 
въ тюрьмф Барбаруссы. Четыре доктора 
медицины вошли въ келью туземца, по 
имени Якубъ-Магомета, арестованнаго 
вслЪдствіе недавнихъ безпорядковъ въ 
Алжир! и обвиненнаго въ томъ, что онъ 
былъ ихъ зачинщикомъ. Трое изъ меди- 
ковъ составляли комиссію, которой пору- 
чено было осмотрЪть обвиняемаго; чет- 
вертый былъ магнетизеръ и тотчасъ же 

оизвелъ весьма интересные опыты надъ 

кубомъ, но легальный характеръ кото- 
рыхъ не вполнф выясненъ. НеизвЪстно 
также, согласился ли Якубъ подвергнуть- 
ся гипнотизащи и присутствовалъ ли на 
этомъ крайне опасномъ для подсудимаго 
сеанс его адвокатъ. 

Какъ бы то ни было, Якуба усыпили, 
положили на столъ и сдфлали прилич- 
ныя внушения: во время этихъ опытовъ 
онъ весьма порядочно объяснялся по- 
французски, хотя въ нормальномъ состо- 
яніи не говоритъ на этомъ язык. Кром 
того, эти опыты доказали, что Якубъ пер- 
воклассный медіумъ и гипнотизеръ. Док- 
тора рЬшили возобновить опыты, хотя 
описаніе психическаго освидфтельствова- 
нія оканчивается заявленіемъ, что подсу- 
димый ‹съ общей точки зрБнія находит- 
ся въ состояніи крайняго истощенія». 

Все это на первый взглядъ вполн% на- 
турально и законно, но врядъ ли гуман- 
но и скорфе даже опасно, по мнЪнію ком- 
петентныхъ людей, не только для самихъ 
сюжетовъ, но и для истины, которой ду- 
маютъ добиться отъ нихъ такимъ путемъ. 

Прежде всего, если только такіе опыты 
будуть допущены, то на практикЪ для 
нихъ будутъ предпочтительно избираться 
подсудимые съ ненормальной психикой, 
тогда какъ масса преступниковъ, состо- 
ящая изъ субъектовъ нормальныхъ и 
непокорныхъ психическимъ воздЪйстві- 
ямъ, не даетъ интересныхъ сюжетовъ. 
Такимъ образомъ медики будуть утили- 
зировать свои таланты надъмен%Ъе уравно- 
вЪшенными, то-есть надъ невропатами: 
истеричными, неврастениками и другими 
ненормальными людьми. Между тБмъ ни- 
чего нфтъ трудне, какъ добиться отъ 
субъекта, погруженнаго въ гипнотическій 
сонъ, правдивыхъ отвфтовъ: умъ магне- 
тизера оказываеть такое давлеше на 
личность загипнотизированнаго субъекта, 
давленіе, быть можетъ и безсознатель- 
ное, что девять разъ изъ десяти субъектъ 
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дастъ тоть отвЪфть, который бы далъ 
самъ магнетизеръ. Въ послфднее время 
стали отвергать показаня дЪтей на суд%, 
потому что бфдняжки слишкомъ склонны 
добросовЪетно пересказывать басни, за- 
ученныя неизвЪстно когда и какъ,—и 
вдругъ правосуде станетъ прим%Ънять 
могущественнЪЙшій способъ психическа- 
го подчиненія, какой только извЪстенъ, и 
болЪе дЪйствительный, несомнЪнно, чъмъ 
ИНКВИЗИЦІя... 

Въ числЪ экспериментаторовъ, которые 
всего лучше показали, до какой степени 
можетъ доходить подчиненіе человфческой 
личности въ состояніи гипноза, на первый 
планъ выступаетъ де-Роша (йе Косһаѕ). 
Онъ, во-первыхъ, показалъ, что можно 
заставить гипнотизируемаго субъекта со- 
вершить преступленіе, какъ во время 
транса, такъ и во время бдЪшя; къ тому 
же доказано, что многія преступленія 
были совершены подъ вліяніемъ такихъ 
внушеній. КромЪ многочисленныхъ фик- 
тивныхъ убійствъ, совершенныхъ въ Саль- 
петріер%, судебная хроника занесла н%Ъ- 
сколько таинственныхъ убійствъ, совер- 
шенныхъ безъ всякаго видимаго инте- 
реса, и таинственныя стороны которыхъ 
не всегда бывали выяснены. Констатиро- 
ваны даже случаи самоубійствъ по вну- 
шенію; попытка такого рода надълала 
большого шума въ Гамбургъ пять лЪтъ 
тому назадъ. Къ одному врачу явилась 
молодая дама посовЪтоваться о здоровьи. 
Она жаловалась на страшныя галлюци- 
нащи и непонятную мономанію самоубій- 
ства. Врачъ долго не могъ понять, въ 
чемъ дфло, пока не узналъ, что молодая 
дама, застраховала, свою жизнь въ пользу 
мужа, и что этотъ мужъ, любитель гипно- 
тизма, производилъ частые опыты надъ 
женой. Загипнотизировавъ больную, врачъ 
съ большимъ трудомъ добился отъ нея 

изнаній въ тБхъ внушеніяхъ, какія ей 
дБлалъ мужъ: онъ узналъ, наконецъ, что 
мужъ приказалъ женЪ убить себя черезъ 
два мЪсяца и никому не открывать тай- 
ны. По наведеннымъ справкамъ оказа- 
лось, что по үсловію страховое общество 
выплачивало страховую премію даже въ 
случа самоубійства, лишь бы оно было 
совершено не ране двухъ мЪсяцевъ спу- 
стя п заключенія договора. 

Тяжка будеть отвЪтственность врачей, 
которые согласятся гипнотизировать под- 
судимыхъ, и хрупки будутъ приговоры, 
опипрающіеся на показанія людей, при- 
веденныхъ, помимо ихъ согласія, въ та- 
кое состояніе, при которомъ воля, совЪсть 
и сознаніе упраздняются. 

ж 
ж * 

По поводу страшнаго преступленія Брі- 
ера, отца семейства, убившаго ночью пя- 
терыхъ дфтей—о которомъ, конечно, еще 
не забыли читатели, и мотивы котораго 
остались не вполн$ разъясненными, одинъ 
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медикъ-психіатръ, д-ръ Руби, высказы- 
ваетъ предположеніе, что въ дфлЪ сыгралъ 
оль алкоголизмъ. Въ доказательство д-ръ 
уби приводить изъ своей практики н$- 
сколько аналогичныхъ фактов». 

Первый случай произошелъ въ Блидаӯ 
(ВИЗаь), 17 мая 1896 г. Одинъ башмач- 
никъ, безъ всякаго повода и при без- 
үсловномъ отсутстыи какихъ-либо ко- 
рыстныхъ цфлей, убилъ своего ребенка. 
Этотъь башмачникъ жилъ въ одной ком- 
натЁ съ двумя маленькими дочками 8-ми 
и 3-хъ лЪтъ. ОбЪ дфвочки спали на одной 
кровати. Среди ночи башмачникъ былъ, 

азбуженъ плачемъ младшей дфвочки. 

нъ всталъ, зажегъ свчу, взялъ рфзакъ 
и убилъ ребенка. не какъ-нибудь, а мето- 
дически, перерфзавъ ему горло. У него 
одинъ мотивъ къ убійству: ребенокъ кри- 
читъ; когда ему переръжутъ горло, онъ 
перестанетъ кричать. Онъ отвЪчалъ стар- 
шей дочери, которая проснулась: — «Я 
ищу клоповъ; скорЪе усни, а не то я тебя 
убью». Потомъ, идетъ на городскую пло- 
щадь за водой, обмываетъ мертваго ре- 
бенка; одфваеть его, завергываетъ въ 
салфетку и укладываетъ на столъ за 
дверью; послЪ того ложится и спитъ до 
угра. Когда жандармы пришли его аре- 
стовать, онъ сознается въ ‘своемъ пре- 
ступлени. Но, позднЪе, въ защиту себ 
утверждаетъ, что ничего не помнить. 

Это ужасное злодЪяніе показалось судь- 
ямъ дБломъ безумнаго челов+ка, и докто- 
ру Руби поручено было изслфдовать ум- 
ственныя способности преступника. Когда, 
полгода спустя по совершеніи преступле- 
ня, докторъ Руби изелфдовалъ подсуди- 
маго, То нашелъ его вполнф здраво- 
мыслящимъ человЪкомъ. Умственныя спо- 
собности его были нетронуты и выше 
средняго уровня, память развита въ выс- 
шей степени, чувствительность не нару- 
шена; короче сказать, башмачникь не 
былъ въ точномъ смыслЪ сумасшедшимъ. 
Что касается болфзни. на которую онъ 
жаловалея—сифилиса—то онъ дЪйстви- 
тельно страдалъ имъ уже въпродолжене 
десяти лЬтъ, но мозгь не пострадалъ отъ 
этой болБзни, и не она была причиною 
преступл нія. | 

«Читая обвинительный актъ,—говоритъ 
докторъ Руби,--я сейчасъ же сказалъ се- 
61;:--это преступленеалчоголика, но меня 
смутили отзывы нБкоторыхъ свидфтелей, 
говорившихъ, что башмачникъ не былъ 
пьяницей. Но, познакомившись ближе съ 
дфломъ, я узналъ, что подсудимый насто- 
ящій алкоголикъ. Онъ пилъ на манеръ 
хроническихъ пьяниць, которые не напи- 
ваются, или, по крайней мЪрЪ, напиваются 
очень рБдко, но ежедневно поглощаютъ 
большее количество алкоголя, чфмъ мо- 
жеть вынести экономя человфческаго 
тфла. Однажды онъ хотБлъ убить жену 
ръзакомъ; съ тёхъ порь она съ нимъ 
разсталась, но доставляетъ ему на по- 
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купку състныхъ припасовъ деньги, на 
которыя онъ часто покупаетъ вино и ли- 
кёры. Въ дни, предшествовавшіе пре- 
ступленію, подсудимаго не видБли въ со- 
стояши очевиднаго опьяненія, но, тъмъ 
не мене, онъ настоящій алкоголикъ, ко- 
торый отравился мало-по-малу громад- 
нымн дозами хмъльныхъ напитковъ. Подъ 
этимъ вліяніемъ явились идеи самоубій- 
ства, затЬмъ, какъ симптомы того же 
порядка, идеи объ үбійствЪ вмъстъ ст 
другими нервными разстройствами, на 
которыя онъ жалуется: тоска, удушье, 
головная боль. Въ закяючен!е мы’ ска- 
жемъ: «подсудимый не безумный, но онъ 
опасный алкоголикъ, и его слЕдуетъ за- 
переть въ больниц для пьяницъ, кото- 
рыя устраиваются въ послфднее время: 
онъ убилъ въ моментъ времен- 
наго умопомъшательства алкого- 
лическаго характера». 

_ Второе наблюденіе: Зетъ — человЪкъ 
лфтъ пятидесяти; съ давнихъ поръ онъ 
алкоголикъ: ежедневно по утру выпиваетъ 
бутылку бЪфлаго вина и одну или дв 
бутылки краснаго вина за объдомъ, часто 
пьетъ ромъ. 


Когда дфла призываютъ его въ со- 
сЪдній городъ, онъ проводитъ большую. 
часть времени въ ЕН гдЪ пьетъ, 
рюмочку за рюмочкой, абсентъ и другіе 
ликеры. Онъ хорошо переноситъ алко- 
голь, него никто не видфлъ шатающимся 
на улицЪф; если бы произвести слЪдствіе 
объ его дипсоманіи, то большинство его 
знакомыхъ сказало бы, что онъ не пья- 
ница; только близкіе ему люди знаютъ. 
въ чемъ дъло. Онъ женатъ, отецъ семей- 
ства, и очень любитъ жену и дЪтей; съ 
своей стороны они тоже любятъ его, и въ 
семействЪ никогда не проявлялось серіоз- 
ныхъ поводовъ для ссоръ. ТЪмъ не ме- 
нфе въ послЪдніе два года Зетъ сталъ 
несчастливъ и вефхъ своихъ дБлаеть 
несчастливыми: подъ вліяніемъ отравы 
алкоголемъ его прежняя веселость пре- 
вратилась въ мрачную грусть: онъ охотно 
заводить ссоры, приднраетея къ пустя- 
камь, хотя ему никто не перечитъ — та- 
ковъ приказъ матери семейства. Съ по- 
сторонними онъ любезенъ, разговорчивъ, 
гостепріименъ попрежнему, н въ его воз- 
зрЪніяхъ незамЪтно никакой разницы. 


Но болфзнь усиливается. Временами, 
Зетъ высказываетъ противъ жены и дЪ- 
тей гнусныя подозрЪнія, ругаетъ ихъ, 
угрожаетъ прибить и даже убить; это 
уже не прежній благовоспитанный чело- 
вЪкъ. 

Однажды 'Зетъ набрасывается на жену, 
чтобы прибить ее; сынъ бросается спасать 
мать и получаеть ударъ, предназначав- 
пийся ей. Съ этихъ поръ Зетъ начинаютл, 
бояться и принимаютъ относительно его 
мЪры предо: торожности; разъ вечеромъ, 
возвращаясь съ охоты, онъ теряеть го- 
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лову подъ вліяніемъ алкоголя и начи- 
наетъ драться со своимъ дофзжачимъ. 

Теперь мы переходимъ къ сцен%, кото- 
рая очень похожа на событіе въ Корансе 
(дБло Бріера) и могла бы такъ же окон- 
читься. 

Прошлымъ апрфлемъ Зетъ отправился 
на цфлый день въ сосЪдній городъ, от- 
стоящій отъ его дома въ десяти киломе- 
трахъ. Когда съ наступленіемъ вечера онъ 
вернулся домой пфшкомъ, то не показал- 
ся пьянымъ повстрЬчавшимся съ нимъ 
лицамъ, съ которыми поговорилъ нБсколь- 
ко минутъ; онъ шель твердымъ и ско- 
рымъ шагомъ; у двери, обращаясь къ слу- 
‚ ГЬ, онъ сказалъ ему: Поди, принеси мнЪ 
ружье и патроны съ пулями; мнф надо 
ихъ вефхъ убить сегодня вечеромъ. Слу- 
га возражаетЪ, онъ сердится и самъ идетъ 
въ свою комнату за ружьемъ; онъ вовсе 
не гнБвается и, повидимому, дЪйствуетъ 
съ полнымъ хладнокровіемъ. 

Жена и дфти спасаются бЪгствомъ и 
ищутъ убъжища въсосЪднемъ дом%, одинъ 
изъ сыновей замфшкался, и отецъ стрля- 
етъ въ него изъ ружья; пуля пролетаетъ 
въ нБсколькихъ сантиметрахъ отъ его 
головы. Зетъ изводитъ вс свои патроны, 
стрБляя во всЪ стороны, точно видитъ 
передъ собою своихъ. Посл того ухо- 
дитъ въ свою комнату, ложится въ по- 
стель и спитъ спокойно. 

По утру Зетъ встаетъ какъ ни въ чемъ 
не бывало, садится завтракать, дружески 
бесдуетъ съ женою и дЪтьми, какъ буд- 
то вчера ничего не случилось. Невольно 
напрашивается вопросъ: совсфмъ ли онъ 
забылъ вчерашнюю сцену или помнитъ 
о ней лишь какъ о смутномъ сновид+ніи? 
Но главное въ томъ, что Зетъ, будучи 
хроническимъ алкоголикомъ, выпивЪ слу- 
чайно лишнее и не будучи съ виду пьянъ, 
впалъ во временное алкоголиче- 
ское помЪшательство, толкавшее его 
убить жену и дЪтей, и если бы не вм%- 
шательство слуги, предупредившаго се- 
мейство, совершилось бы преступленіе, по- 
добное преступленію Брера... 

Интересенъ еще слфдуюций фактъ того 
же порядка, имЪвшій мЪсто въ Алжирін, 
нЪсколько лЪтъ тому назадъ: двое испан- 
цевъ, друзья дЪтства, вмЪстЪ работали 
на фермахъ уже много лЪтъ сряду и, живя, 
какъ братья, не имфли никакихъ причинъ 
ссориться. Оба любили вино и пили его 
ежедневно; кром$ того, по воскресеньямъ 
проводили весь день въ кабачкЪ, погло- 
щая въ большомъ количеств$ водку и ли- 
кёры: въ опьяненін они бывали мрачны 
и злобны и часто, возвращаясь домой, 
ссорились. НаканунЪ новаго года они от- 
правились пировать въ городъ; пропиро- 
вали всю ночь и весь слфдующ!Й день; 
вечеромъ пошли въ обратный путь; устав- 
ши, сли на груду камней и нечаянно 
заснули: одинъ изъ нихъ, проснувшись 
и увидя товарища, спящаго крЪпкимъ 
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сномъ, вынулъ кинжалъ, который каждый 
испанець носитъ за поясомъ, и два раза 
прокололъ имъ грудь товарища; послЪ 
того вернулся домой, легъ спать спокой- 
но, но по утру вспомнилъ о своемъ зло- 
дБяніи, сбъжалъ со страха и успЪлъ 
укрыться отъ правосудія. Раненый, пе- 
редъ смертью, разсказалъ, какъ было дфло. 

Вотъ ясный случай временнагоалко- 
голическаго помЪшательства, убій- 
ство безъ всякаго повода и безъ всякой 
цфли: въ отравленномъ мозгу является 
побужденіе къ убійству, и рука безъ раз- 
бору поражаетъ перваго, кто находится 
по близости, будетъ ли то другъ, близкій 
или чужой человкъ. Въ такомъ же родЪ 
дЪйствовалъ и Бріеръ, по мнЪн!ю А 
би. СлЪдствіе, говоритъ онъ, не им ВЪ 
виду алкоголизма, а между тъмъ въ этомъ 
направленіи слфдовало добиваться исти- 
ны. Видя, что Бріеръ находится въ пол- 
номъ разсудкЪ въ моментъ суда, судьЪ 
не пришло въ голову, что мозгъ его могъ 
быть поврежденъ въ моментъ совершенія 
преступленія. Между тЪмъ свидфтели по- 
казывали, что, послЪ смерти жены, Бріеръ 
проводилъ всф вечера въ кабакЪ и въ 
день престүпленія сидфлъ тамъ до позд- 
ней ночи, по показаню одного изъ сви- 
дфтелей. Въ одиннадцать часовъ вечера, 
когда мы возвращались изъ кабака до- 
мой,—говорилъ одинъ изъ свидЪтелей,—я 
предложилъ Бріеру зайти ко мн%, роспить 
еще бутылочку, что и было сдфлано, да 
неизвестно еще, одною ли бутылочкой 
ограничилось дБло. Во всякомъ случа%, 
говоритъ д-ръ Руби, это—дфйетвя хрони- 
ческаго алкоголика, который пьетъ безъ 
удержу и не пропускаетъ случая осушить 
стаканчикъ. Въ результат несомнЪнно, 
что Бріеръ, въ ночь преступленія, провелъ 
шесть часовъ, поглощая вино. Онънебылъ 
съ виду пьянъ, но несомнЪнно отравленъ 
алкоголемъ. ИзвЪстно, что алкоголики, 
дойдя до извъстной стрепени отравлен я, 
совершаютъ болфе или менфе важные 
проступки безъ того, чтобы разсудокъ 
ихъ отдавалъ себЪ полный отчетъ въ томъ, 
что они дфлаютъ. Одниинстинкты живутъ: 
человЪка нЪтъ, одинъ звфрь дЪйствуетъ. 
И тогда онъ убиваетъ тфхъ, кого долженъ 
былъ бы защищать; наконецъ, случается, 
что ни съ того, ни съ сего убиваетъ кого- 
либо изъ близкихъ. Это убійство—одинъ 
изъ симптомовъ болфзни, тогда какъ дру- 
гимъ симптомомъ является самоубійство 
и другія проявленія, какъ- то: тоска, 
удушье, головная боль и пр. Этотъ сим- 
птомъ мы называемъ временнымъал- 
коголическимъ пом шательствомъ. 

Пустой фактъ доказываетъ, что Бріеръ 
былъ пьянъ; а именно: множество спи- 
чекъ, найденныхъ на полу, которыя онъ 
испортилъ, прежде чфмъ зажечь свЪчу. 
Если онъ легъ спать, по совершеніи убій- 
ства, какъ это всегда дфлаютъ алкого- 
лики-үбійцы, то когда проснулся, припа- 
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докъ умопомішательства прошелъ, н онъ 
могъ показаться вполн% здоровымъ чело- 
вЪкомъ./'Гакова обычная исторя алкого- 
лическаго убійства съ насажденія пер- 
ваго виноградника и до нашихъ дней. 
Эта исторія Александра Великаго, убн- 
вающаго лучшаго изъ своихъ друзей, 
Клита, въ припадкЪ алкоголическаго без- 
умя и оплакивающаго его на другой 
день, устраивая ему великолфпныя похо- 
роны... / 
е9 
ж ж 

Другимъ бичемъ человфчества, такимъ 
же зловреднымъь, хотя и мене замфтнымъ, 
является морфиноманія. Число жертвъ ея 
также велико, но только выслЪдить ихъ 
не такъ легко, какъ алкоголиковъ. 

Недавно двое парижскихъ аптекарей 
были преданы гражданскому суду за от- 
пускъ морфина безъ рецепта врача. Мужъ 
дамы, получившей морфинъ, началъ искъ 
противъ аптекарей, требуя 10.000 фран- 
ковъ за убытки. Прежде чЪмъ произнести 
приговоръ, судъ потребовалъ слЪдствія. 
ДЪло еще не кончено, но весьма вЪроят- 
но, что мужъ выиграетъ его, если фактъ 
отпуска морфина безъ рецепта будетъ 
доказанъ. НЪсколько лфтъ тому назадъ 
одинъ провинціальный аптекарь былъ 
осужденъ при такихъ же обстоятель- 
ствахъ: въ полтора года онъ продалъ 
слишкомъ на 2.000 франковъ морфина од- 
ной морфиноманк$. 

Теоретически аптекарь не только не 
имфетъ права отпускать морфинъ безъ 
предписанія врача, но не смфетъ отпу- 
стить вторично по одному и тому же ре- 
цепту, если врачъ не отмЪтитъ на немъ 
«повторить». На практикЪ другое дЪло. Не 
только для морфиномана, имфющаго ре- 
цептъ, легко получать по немъ морфичъ въ 
Париж сколько угодно разъ, до И поръ, 
пока рецептъ совсЪмъ не истреплется, но 
въ нБкоторыхъ аптекахъ ему, отпустятъ 
а и безъ рецепта. Само собою раз- 
умЪется, что далеко не вс аптеки по- 
ступаютъ такимъ образомъ, да и въ ТЪХЪ 
аптекахъ, гдЪ такой пріемъ практикуется, 
это происходитъ часто безъ вфдома апте- 
каря. Ему трудно услдить за всЪми сво- 
ими служащими. Докторъ Пишонъ (Рі- 
сһоп), написавшій интересную книгу о 
морфинизмЪ, сообщаетъ, что, по призна- 
ніямъ многихъ публичныхъ женщинъ, он 
всегда находятъ нъжныя сердца, гото- 
выя снабдить ихъ морфиномъ, когда за- 
пасъ его у нихъ истощится. апте- 
карь устоить передъ соблазномъ, то на 
него пойдетъ кто-нибудь изъ лаборантовъ. 
Одна изъ нихъ разсказывала, что она 
всегда обращается къ одному изъ этихъ 
скромныхъ жрецовъ науки, очень старо- 
му и некрасивому, и онъ всегда поддается 
соблазну и воруетъ морфинъ у патрона. 

Надо кь тому же разсказать, что за, 
аптекарями можно признать смягчающія 
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обстоятельства. Французсюй законъстран- 
но составленъ на этотъ счетъ. Онъ іа- 
прещаетъ аптекарямъ продавать по од- 
ному и тому же рецепту десять центи- 
граммовъ морфина, но разр$шаетъ дро- 
гистамъ продавать его по килограмму 
первому встръчному, безъ всякаго рецепта. 
Понятно, что аптекарь, зная, что морфи- 
номанъ можетъ получить еп 8гоз то, въ 
чемъ онъ отказываеть ему въ розницу, 
не считаетъ себя особенно виноватымъ, 
нарушая такой непослЪдовательный за- 
КоНЪ. 

Медицинское общество настаивало на 
томъ, чтобы дрогистамъ поставили въ 
обязанность продавать морфинъ только 
аптекарямъ. И такъ какъ ничто не мо- 
жетъ помфшать кому угодно назваться 
аптекаремъ, то общество вЫсказало даже 
желаніе, чтобы морфинъ отпускался толь- 
ко на квартир аптекаря покупщику. Но 
такими желаніями, какъ и добрыми на- 
мреніями. адъ вымощенъ. Къ тому же, 
если бы они и были выполнимы, то врядъ 
ли бы стБснили морфиномановъ. НЪтъ 
такихь ухищренй, къ какимъ бы они не 
приб?гали, чтобы достать любезный для 
нихъ ядъ. Настоящіе морфиноманы не 
даютъ поймать себя врасплохъ. У нихъ 
всегда имфется его большой запасъ. 
Даже когда этихъ больныхъ «изолиру- 
ютъ», когда ихъ сажаютъ въ спеціаль- 
ныя лЪчебницы, гдЪ у нихъ, повидимому, 
отнята возможность сношеній съ внЪш- 
нимъ міромъ, они ухитряются доставать 
морфинъ. Они прячутъ его въ подошвахъ 
башмаковъ, въ катушкахъ съ шелкомъ, 
въ керобкахъ, имфющихъ форму книги, 
въ перекладинахъ стульевъ, выдолблен- 
ныхъ съ этою цфлью и пр. Говорятъ да- 
же, что въ Германи фабрикуютъ гребни 
съ пустыми зубьями для потребностей 
морфиномановъ. 

ж Ы $ 

Частыя дуэли въ Германіи между офи- 
церами и студентами и, въ особенности, 
надБлавшая большого шума нынЬшнею 
зимой дуэль въ Јен, привлекаютъ внима- 
ніе публики и печати на отношенія меж- 
ду студентами и офицерами въ универ- 
ситетскихъ городахъ Германіи. 

Но прежде всего разскажемъ объ этой 
дуэли. Въ берлинсая газеты сообщали о 
ней изъ Іены сл5дующее:—ВЪъ ночь на пер- 
вое января поручикъ Тиме съ другимъ 
поручикомъ, оба въ статскомъ платьЪ, въ 
обществЪ одной дфвицы и прапорщика 
въ мундирЪ шли по улиц, и повстрЪча- 
лись около одной пивной со студентомъ- 
химикомъ Гельдомъ и нЪсколькими дру- 
гими. Какъ студенты, такъ и офицеры бы- 
ли, по всей вЪроятности, нЬсколько наве- 
селъ и столкнулись съ другъ съ другомъ, 
при этомъ поручикъ Тиме закричалъ сту- 
денту Гельду:—РазвЪ вы не видите, кто 
передъ вами? Я поручикъ Тиме изъ 94 
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полка, на что Гельдъ со словами: —Велн- 
ка важность! далъ поручику Тиме поще- 
чину. ПослЪ того какъ попытка со стороны 
студентовъ устроить дуэль на сабляхъ 
была устранена В на суд}; чести, 
то постановлено было, что дуэль произой- 
детъ на пистолетахъ, въ десяти шагахъ 
разстоянія и при обм$нф пятью пулями. 
Это тБмъ удивительнће, что 'Гиме извЪ- 
стенъ, какь лучший стрЪлокъ изъ писто- 
лета во всемъ батальон%, и при такихъ 
тяжкихъ условіяхъ дуэли въ ея печаль- 
номъ исходЪ трудно было сомнЪваться. 
Такимъ образомъ Гельдъ получилъ смер- 
тельную рану въ грудь и тутъ же умеръ. 
Нои его пуля задла противника въ шею, 
около большой шейной артеріи и если бы 
она угодила въ нее, то дуэль стоила бы 
двухъ жизней, а не одной. По словамъ 
<Фоссовой газеты», Гельдъ уроженецъ го- 
рода Галле, гдф живетъ его отецъ, а по- 
ручикъ Тиме всего лишь нсколько м%- 
сяцевъ какъ произведенъ въ офицеры и 
тоже очень молодъ. 

Дуэль эта, какъ выше сказано, произ- 
вела большое волненіе въ Германіи и вы- 
звала толки объ отношеніяхъ между офи- 
церами и студентами, которыя, надо ска- 
зать, вообще очень натянуты Это происхо- 
дитьотътысячи причинъ. Офицеры, въ силу 
способовъ ихъ производства и привиле- 
гій, которыми они облечены, составляютъ 
аристократическій элементъ въ герман- 
ской нащи. Студенты, напротивъ того, 
представители демократіи, такъ какъ съ 
1870 г. число ихъ значительно увеличи- 
лось. Происходя изъ всъхъ классовъ об- 
щества, они встрБчаютъ радушный пріемъ 
въ а11а шабег, гд не разбираютъ, про- 
исходить ли студентъ изъ знатной фами- 
ли, или онъ сынъ скромнаго лавочника. 

Такимъ образомъ студенты представ- 
ляютъ весьма смЪшанный міръ и по про- 
исхожденію, и по воспитанію, между 
тБмъ какъ корпусъ офицеровъ вполн 
однороденъ; и роковымъ образомъ эти 
два, столь различные между собою, эле- 
мента на каждомъ шагу сталкивают- 
ся между собою и задфваютъ другъ 
друга. 

ильдъ-Кейснеръ (\/П4-Фие!зпег), тра- 
ктовавшій объ этомъ вопросЪ нЪсколько 
лЪтъ тому назадъ, говорить по этому по- 
воду сл$лующее:—Офицеръ, которому го- 
сударство платитъ жалованье,считаетъ се- 
бя представителемъ привилегированнаго 
класса; студентъ же, напротивъ того, во- 
обще бываетъ опьяненъ независимостью, 
которая вдругъ выпадаетъ ему на долю, 
при поступленіи въ университетъ; посл 
самаго строгагорежима, которому онъ под- 
чинялся въ бытность свою въ гимназіи, 
онъ мечтаетъ только о свобод} и не можетъ 
допустить, чтобы должно было подчиня- 
ться высшимъ, стфенять себя ради об- 
щаго блага. Само собою разум%ется, что 
господа студенты научаются этому впо- 


ИЗЪ ЛЪТОПИСИ ПРЕСТУПЛЕНИЙ 


359 
слЪдствін горькимъ опытомъ, когда сами 
поступаютъ на службу государству. 

Изъ того, что сказано, не слЪдуеть за- 
ключать, что всЪ студенты ссорятся съ 
офицерами, но вообще можно сказать, что 
число непримиримыхъ довольно значи- 
тельное и что офицеры нисколько не ста- 
раются уменьшить ихъ чиело. Въ самомъ 
ДЪЛЪ многіе изъ поручиковъ, въ особен- 
ности очень молодыхъ, не всегда обра- 
щаются съ волонтерами, отбывающими 
воинскую повинность такъ въжливо, какъ 
тЬ бы желали. И въ результатЪ является 
озлобленіе и ненависть, которая, по осво- 
божденіи изъ полка, выражается местью, 
въ род тЪхъ, которыя перечисляются 
ниже. Это тБмъ легче, что въ нъмецкомъ 
кодекс не предвидится никакихъ репрес- 
сивныхъ мръ противъбывшихъвоенныхъ, 
оскорбившихъ своихъ бывшихъ началь- 
никовъ. При такихъ условіяхъ нЪмец- 
кимъ офицерамъ ничего не остается, какъ 
идти къ барьеру со своими бывшими под- 
чиненными. 

Вильдъ-Кейснеръ приводитъ много при- 
мЪфровъ въ подтверждене своихъ словъ. 
Вотъ нкоторые изъ нихъ. Они типичны. 
Одинъ студентъ часто подвергался выго- 
ворамъ за свою неисправность, какъ сол- 
датъ. Разъ вечеромъ, находясь въ ресто- 
рань вмЪет$ съ другими волонтерами, 
онъ сказаль имъ, что рано или поздно 
отомститъ офицеру-инструктору. Товари- 
щи тщетно старались отговорить его отъ 
этого. Несколько мЪсяцевъ спустя, пору- 
чикъ, о которомъ идетъ рЪчь, пришель 
въ пивную, гдЪ находился нашъ студентъ 
съ нБсколькими другими студентами. 

Тотчасъ же онъ принялся пристально 
глядть на своего бывшаго начальника. 
Но тотъ какъ будто этого не замфтилъ. 
Тогда студентъ всталъ и пошелъ къ сто- 
лу, за которымъ сидЪлъ офицеръ, и взялъ 
у него газету. 

Офицеръ воспротивился этому, говоря, 
что онъ еще не прочиталъ газеты. 

— Ахъ вонъ какъ, —отвЪчалъ студентъ. 
Вы воображаете, что газеты выписывают- 
ся здБсь для васъ одного. 

Это вызвало рфзкое замЪчаніе со сто- 
роны офицера, а студентъ отвфтилъ та- 
кой грубостью: 

— Для меня вы просто дуракъ, и стон- 
ло бы васъ отхлопать по щекамъ. 

ПослЪ этой грубости студентъ бросилъ 
свою визитную карточку на столъ и убЪ- 

Поручикъ перенесъ дБло въ судъ че- 
сти, и тоть рБшилъ, что есть основаніе 
требовать удовлетворенія у обидчика. Ду- 
эль была на пистолетахъ, и студенть ра- 
ненъ въ плечо. 

Другой студентъ, которому было отка- 
зано въ патент на званіе подпоручика 
резерва и который приписывалъ эту не- 
удачу отмЪткамъ своего прежняго пору- 
чика, завелъ съ нимъ ссору. ДЪло окон- 
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чилось дуэлью, и офицеръ, серіозно ране- 
ный вынужденъ былъ оставить службу. 
Вильдъ-Кейстеръ, тщательно изучившій 
занимающій насъ вопросъ, говоритъ, что 
ссорыне всегда имфютъосязательную при- 
чину. Очень часто онЪ происходятъ велъЪд- 
стве инстинктивной антипатии къ офи- 
церамъ. Часто въ основЪ этой антипатіи 


лежить зависть, такъ какъ студенты ви- 


—-—-— 


дять въ офицерахъ соперниковъ, передъ 
которыми имъ приходится во многихъ 
случаяхъ пассовать. 
_ 
* * 

Не менЪе трагическій исходъ имфла ду- 
эль, происходившая между арендаторомъ 
государственныхъ имуществъ Фалькен- 
гагеномъ и ландратомъ фонъ Беннигсе- 
номъ, окончившаяся смертью послЪдняго. 
Поводъ къ этой дуэли былъ весьма се- 
ріознаго, хотя и романическаго характе- 
ра. Арендатора государственныхъ иму- 
ществъ Фалькенгагена судили въ Ганно- 
верЪ, въ февралЪ мЪсяц$ текущаго года, 
частью при закрытыхъ дверяхъ. Не смо- 
тря на то, стечеше публики было громад- 
ное. Въ числ восьми свидфтелей, при- 
званныхъ въ судъ, находилась и вдова 
убитаго, г-жа фонъ Беннигсенъ, и два 
эксперта. 

На вопросы предсфдателя, подсудимый 
объясняетъ, что родился въ 1874 г. и съ 
1900 г. находился въ преступной связи 
съ г-жей фонъ Беннигсенъ. Послф рас- 
крытія этой связи и до дуэли, онъ велъ 
переписку съ г-жей фонъ Беннигсенъ. По 
условію дуфль должна была состояться 
въ пятнадцати шагахъ разстоянія и 
длиться до тБхъ поръ, пока не явится 
невозможность къ дальнфйшему бою. Но 
затфмъ условія были измфнены такъ, что- 
бы обмЪняться десятью пулями при пят- 
надцати шагахъ разстоянія. На вопросъ 
предс$дателя, не пытался ли подсудимый 
сократить разстояне на десять шаговъ, 
онъ отвЪчалъ: —г. фонъ Беннигсенъ быль 
мн извфстенъ, какь хорошій стрЪлокъ. 
Я хотфль поэтому — ожидая, что я буду 
раненъ — быть сразу убитымъ. Относи- 
тельно дуэли рЪшено было молчать. Но 
молчаніе должно было нарушить, какъ 
только въ печати станетъ что-нибудь из- 
вЪстно, а также рфшено. въ случа тя- 
желаго пораненія кого-либо изъ дуэлян- 
товъ. довести о томъ до свъдБнія началь- 
ства. Преде.—Это и причина, почему вы 
не тотчасъ предали себя въ руки право- 
судія? Подсуд.—Да! 

Дале подсудимый разсказываетъ, что 
попытки къ примиренію были сдфланы 
даже перелъ самой дуэлью, но Бенниг- 
сенъ объявилъ, что ни о какомъ прими- 
реніи не можеть быть и рЬчи. Посл пер- 
ваго выстрЬла попытокъ къ примиренію 
не было больше, а посл третьяго вы- 
стрЪла г. фонъ Беннигсенъ былъ раненъ. 
ПредсЪд.— Какое намЪреніе имфли вы, 
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стрЪляя? Вы прежде говорили, что намф- 
ревались сначала выстрЪлить мимо, такъ 
какъ считали себя виноватымъ? Вы го- 
ворили затЪмъ, что такъ всегда думаютъ 
и говорятъ, но что когда очутишься пе- 
редъ заряженнымъ пистолетомъ, то мыс- 
ли перемфняются. Подсуд.—Да, это вЪр- 
но. Преде.—Вы сознавались также, что 
намфрены были лишь слегка ранить 
противника, чтобы онъ не могъ продол- 
жать дуэли, правда ли это? Подсуд.— 


`’Да. Преде.—Чтб случилось посл$ того, 


какъ г. фонъ Беннигсенъ упалъ на. зем- 
лю? Подсуд.—Я отошелъ въ сторону и 
послалъ своего зятя, чтобы онъ попы- 
тался устроить примирене, но братъ г. 
фонъ Беннигсена, губернаторъ фонъ Бен- 
нигсенъ, отклонилъ это предложене и 
теперь. Предс.—Говорятъ, что вы были 
очень спокойны во время дуэли? Подсуд. 
—Я этого не помню. Предс.—Говорятъ, 
вы отправились на дуэль въ собственной 
карет}; и по дорогЪ курили сигару, прав- 
да ли это? Подсуд—Да. Предс.—Сколь- 
ко денегъ взяли вы съ собой? Подсуд.— 
Не знаю. Предс.—Говорятъ, нЪсколько 
сотъ марокъ? Подсуд. — НЪтъ; когда я 
вернулся съ дуэли, я положилъ въ кар- 
манъ нЪфсколько сотъ марокъ. Преде.— 
РазвЪ вы не предполагали подобнаго 
исхода? Подсуд—Никоимъ образомъ. 

Дале подсудимый говоритъ: Я поЪхалъ 
домой, послалъ освфдомиться о томъ, въ 
какомъ положеніи находится г. фонъ Бен- 
нигсенъ, и послБ того поЪхалъ въ Лейп- 
цигъ къ г-жЪ фонъ Беннигсенъ, потому 
что мнЪ казалось, что я долженъ сооб- 
щить ей о случившемся. На другой день 
подсудимый отправился въ Берлинъ къ 
отцу своему, который проживалъ тамъ въ 
качеств$ депутата ландтага. Предс. 
Почему вы не явились къ прокурору? 
Подсуд.—Я не зналъ, разръшаетъ ли 
мн это данное честное слово, пока ни- 
чего еще въ печать о дуэли не проникло. 
Мой отецъ послалъ меня къ своему зна- 
комому, бургомистру Шмидту, который 
мнЪ посовътоваль пойти къ прокурору 
Краузе. Этоть же послЪдній посовЪто- 
валъ мнЪ написать прокурору въ Ганно- 
вер. Я такъ и сдфлалъ. 

оелЪ допроса подсудимаго, публика 

была удалена изъ залы суда, и дозволе- 
но было въ ней остаться лишь брату под- 
судимаго. Допросъ секундантовъ происхо- 
дилъ снова при открытыхъ дверяхъ. 
Одинъ изъ секундантовъ показываетъ, 
что Фалькенгагенъ былъ очень разстро- 
енъ, когда онъ сообщилъ ему объ усло- 
віяхъ дуэли. Ему показалось даже, что у 
него заплаканные глаза. Другой секун- 
дантъ, женихъ сестры Фалькенгагена, 
нашелъ посл дуэли Фалькенгагена пла- 
чущимъ и рыдающимъ въ кустахъ. 

Въ своей защитительной ръчи адвокатъ 
подсудимаго высказалъ, что совершенно 
невозможно приравнивать умерщвлен!е на 
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дуэли убйетву. Реформа возможна толь- 
ко въ законодательствЪ усиленіемъ на- 
казанія за дуэль по пустымъ причинамъ. 
Но онъ не думаетъ, чтобы нравы и обы- 
чаи, укоренявшіеся въ народЪ вЪками, 
могли быть , измънены реформами. Если 
когда-нибудь существовалъ поводъ къ 
дуэли, то это въ настоящемъ случа. 
Никто бы не имфль права укорять фонъ 
Беннигсена, если бы онъ не пошелъ на ду- 
эль изъ великодушныхъ соображеній и 
вниманія къ своимъ дфтямъ и своей 
семь%, но также мало можно укорять его, 
если онъ изъ другихъ соображеній по- 
шелъ на дуэль. Нужно сознаться, что по 
человчеству вызовъ на дуэль былъ осно- 
вательный. 

Приговоромъ суда Фалькенгагень осу- 
жденъ на шесть л$тъ заключенія въ крћ- 
пости. Въ основаши приговора предс%- 
датель высказалъ: что подсудимый раз- 
рушилъ счастіе жизни фонъ Беннигсена 
и имБлъ намЪреніе въ дуэли лишить его 
и жизни. Но какъ смягчающее обстоятель- 
ство слфдуеть признать то, что подсуди- 
мый былъ соблазненъ г-жею фонъ Бен- 
нигсенъ, которая на нћеколько лЪтъ стар- 
ше его. 

ж 
* * 

„Любопытны взаимныя изобличенія въ 
жестокости со стороны различныхъ евро- 
пейскихъ націй. Кажется, всъ болЪе или 
менфе грЬшатъ въ этомъ отношении, но 
по евангельскому изреченію: не видятъ 
въ своемъ глазу бревна, а въ чужомъ 
усматриваютъ спицу. Жестокое обраще- 
не англичанъ съ бурами въ концентра- 
ціонныхъ лагеряхъ вызывало и продол- 
жаетъ вызывать справедливое негодова- 
не французской печати и французскаго 
общества. Теперь корреспондентъ лондон- 
ской газеты «РаПу Маі», Джонъ Рафа- 
эль, выетупаетъ, въ качеств$ очевидца, 
обличителемъ жестокости, съ какою обра- 
щаются съ ссыльными во Французскую 
Гвіану, какъ во время пути, такъ и на 
мст. Картина, дЪйствительно, полу- 
чается ужасающая. | 

«Съ ругательствами,—такъ повфствуеть 
англійскій корреспондентъ,—гонятъ жан- 
дармы :ссыльныхъ `· въ вагоны поЪзда, 
ожидающаго ихъ въ Френъ (Егеѕпеѕ). 
Каждому человъку достается въ поБздћ 
узкая деревянная клЪтка, въ которой 
онъ приковывается руками и ногами. 
Когда ссыльные послЪ 24-хъ-часового 
пути въ холодныхъ клЪткахъ прибудуть 
въ Ларошель, то они дотого окоченЪютъ 
и застынутъ, что ихъ приходится пере- 
носить въ ожпдающій ихъ вагонъ. Два 
часа позднЪе, поел краткаго морского 
переЂәда на островъ Сенъ-Мартенъ-де-Ре, 
они подвергаются новымъ испытаніямъ. 
Здфеь они должны дожидаться на транс- 
портномъ суднъ «Сенъ-Назеръ», пока ихъ 
не отвезутъ въ испрӣвительную колонію. 





361 





/ 








<-> 





Ворота за ними запираются. жандармы 
покидаютъ ихъ, и одинъ изъ четверыхъ . 
тюремныхъ сторожей, въ мундир. кри- 
читъ:—Раздвайся! Тутъ они должны не- 
медленно снять все платье и стоятъ обна- 
женные, дрожа отъ холода, на тюремномъ 
дворБ. — Раскрыть ротъ! — слышится ко- 
манда, и начинается тщательный обыскъ, 
чтобы никто не могъ пронести въ тюрьму 
деньги или табакъ. — Купаться!—воскли- 
цаетъ инспекторъ. Бассейнъ, около шести 
футъ глубиною, содержитъ грязную воду, 
которою преступники поливаютъ себБ 
тБло пригоршнями рукъ; ни полотенецъ, 
ни мыла не полагается. ПослЪ этой «ван- 
ны», единственной на Сенъ-Мартенъ-де- 
Ре, гдф многіе преступники остаются 
больше года, имъ раздается необходи- 
мЬйшая одежда. Она никогда не м%- 
няется, пока ихъ не отправятъ дальше 
во Французскую Гвіану. А въ ожиданіи 
ихъ заставляютъ щипать паклю и кле- 
нить бумажные пакеты. Ночи въ Сенъ- 
Мартенъ-де-Ре страшно холодныя. Ка- 
ждаго преступника приковываютъ къ по- 
ходной кровати, состоящей изъ доски, 
прикрЪпленной на пять вершковъ вверхъ 
надъ каменнымъ поломъ, и дыряваго одф- 
яла, полнаго паразитовъ. которое совефмЪъ 
не грђетъ. Если преступники жалуются, 
то у нихъ отнимаютъ и это одбяло. 
Транспортное судно готово. Межь двухъ 
рядовъ солдатъ проходитъ толпа пре- 
ступниковъ на корабль, гдЪ ихъ помЪ- 
щаютъ въ трюмЪъ. Каждаго преступника. 
снова заковываютъ въ цфии, и карауль- 
ный съ ружьемъ съ приткнутымъ шты- 
комъ сторожить двоихъ или тропхъ. 
ДальнЪйшій ходъ путешествія вполнЪ за- 
виситъ отъ сторожей. ПослЪдніе обыкно- 
венно набираются изъ корсиканцевъ и 
необыкновенно грубы. Они не позволяють 
своимъ узникамъ ни говорить. ни шеве- 
литься. Не смотря на томительный зной, 
преступники не получаютъ достаточнаго 
количества воды; пища тоже недоста- 
точна, а цфпи растираютъ т$ло въ кровь 
и доводять людей до умоизетуплевя. 
Обращене съ преступниками во веЪхЪ 
пенитенціарныхъ колоніяхъ одинаково. 
Тамъ днемъ ссыльные не заковываются 
въ цъп. Но кельи ихъ малы, душны и 
невыразимо грязны. Скоршоны, муравьи 
и другая нечисть водится въ нихъ. На- 
ры, идущія вдоль всЪхъ четырехъ стЪнъ, 
и дӱ оловянныя кружки для всякихъ 
потребностей ‘составляютъ ихъ убран- 
ство. Преступникамъ, которые особенно 
хорошо себя ведутъ, позволяется спать 
по десяти человъкъ въ одномъ локалЪ. 
Ихъ обыкновенно приковываютъ къ дос- 
камъ; но локаль просторенъ, и это—истин- 
ное благодфяне ‘при ужасномъ климат 
французской пенитенціарной системы. 
Опасные преступники заппраются въ 
родъ подземнаго погреба, безъ всякой 
вентилящи, и окно котораго выходить въ 





362 

темный корридоръ. ПослЪ пятилЪтняго 
заключешя въ этихъ своеобразных по- 
гребахъ, преступники обыкновенно схо- 
дятъ съума. Работа трудная, но не сверхъ 
силъ. Пытка заключается въ ужасномъ 
климатЪ и въ необыкновенной грубости 
сторожей, приставленныхъ к» преступни- 
камъ; сторожа имфютъ даже право стрЪ- 
лять въ преступниковъ, почти не спра- 
шиваясь начальства. НЪсколько лЪтъ то- 
му назадъ одинъ преступникъ, просид%в- 
шій два года въ этомъ ужасномъ погре- 
бъ и почти лишившійся употребленія 
ногъ, былъ отправленъ съ толпой дру- 
гихъ преступниковъ таскать камни къ 
берегу. Надзиратель, корсиканецъ, выхо- 
дилъ изъ себя на «лБность» несчастнаго 
и привязалъ его кь дереву подъ паля- 
щими лучами солнца. Къ вечеру несча- 
стный сошелъ съума и съ тфхъ поръ уже 
не поправлялся...» 


ж 
ж * 


Не мудрено, что при такихъ условіяхъ 
совершаются частые побЪги съ каторги, 
и что преступники предпочитають рискъ 
достаться на съфдеше акуламъ ужасамъ 
пребыванія въ Гвіанъ. Побфги особенно 
участились въ послфднее время, и не про- 
ходитъ почти дня, чтобы пенитенщарная 
администрація не констатировала исчез- 
новеніе одного или двухъ изъ своихъ пи- 
томцевъ. Недавно въ Париж% арестованъ 
быль одинъ бЪжавиий каторжникъ, ко- 
тораго побудило къ бЪгству желаніе уви- 
дфть свою мать и дочь, оставшихся въ 
Париж. Жюль-Луи Высоцкій—такъ з0- 
и этого несчастнаго—самъ уроженецъ 

арижа, тридцати семи лфтъ отъ роду, 
былъ приговоренъ къ безсрочнымъ ка- 
торжнымъ работамъ, за попытку къ убій- 
ству, Сенскимъ уголовнымъ судомъ. Его 
отправили въ Гвіану, и тамъ онъ пробылъ 
девять лЬтъ. Давно уже онъ питалъ стра- 
стное желаніе повидаться съ матерью и 
дочерью, проживавшими въ Париж%. Онъ 
сообщилъ о своихъ проектахъ четверымъ 
изъ товарищей, которые согласились на 
его предложеше. Оставалось выполнить 
планъ, составленный пятью каторжника- 
ми. Вечеромъ, 22 сентября 1900 г. Высоц- 
кій и его сотоварищи, воспользовавшись 
сильнЪйшимъ ураганомъ и подъ прикры- 
тіемъ темной ночи, убфжали изъ казема- 
та и, пользуясь свфтомъ молніи, озаряв- 
шей время отъ времеии горизонтъ, добра- 
лись до берега, по близости отъ Сенъ-Ло- 
ранъ-де-Марони. Случай, благопріятство- 
вавшій имъ до сихъ поръ, продолжалъ 
н далфе выручать ихъ. Около берега они 
нашли лодку, которую жестоко раскачи- 
вали волны. Не пугаясь опасности, гро- 
зившей имъ на бурномъ мор%, они отвя- 
зали лодку, на которой оказался и па- 
русъ, и отчалили отъ берега. Во время 
переправы, которая длилась пять дней, 
двое изъ бЪглецовъ утонуло; троимъ уда- 
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жале с оми 


лось пристать въ ДамерарЪ (Англійская 
Гвіана). 

Высоцкій тутъ разстался съ товарища- 
ми и, все съ тфмъ же намЪреніемъ уви- 
дЪться съ семьей, занялся башмачнымъ 
ремесломъ. Онъ сумЪлъ накопить де- 
негь и отправился въ Тринидадъ, гд 
пробылъ три дня. Затфмъ продолжаль 
путь въ Венецуэлу, гдЪ пробылъ полго- 
да. Тамъ онъ работалъ на кофейныхъ и 
ио плантаціяхъ. 

рудно пересказать вс перипети бЪг- 
ства Высоцкаго. Это исторія всфхъ убЪ- 
жавшихъ каторжниковъ. Въ конц кон- 
цовъ онъ очутился на Мартиник%+. Тамъ 
у него завязалась идилля съ одной ту- 
земкой. Но. не взирая на любовь къ об- 
рЪтенной подруг, Высоцкій не терялъ 
изъ виду цфль, къ которой стремился. Хо- 
тя съ стфененнымъ сердцемъ, но онъ раз- 
стался съ своей чернокожей пріятельни- 
цей, увезя съ собой ея фотографию, и сЪлъ 
на почтовый` пароходъ Ге Уегза!]а13, 
уходившій въ Гавръ. НЪсколько недфль 
тому назадъ онъ прибылъ въ Парижъ и 
эдЪсь принялся за поиски своей семьи, 
голодный, оборванный. Полицейскіе аре- 
стовали его и въ виду его болЪзненнаго 
состоянія-_онъ, какъ и вс, испробовав- 
шіе климатъ [віаны, страдаетъ тамош- 
ней лихорадкой —помЪстили въ спещаль- 
ную больницу. Нельзя не пожалЪть не- 
счастнаго, потерпвшаго крушеніе веъхъ 
своихъ надеждъ какъ разъ въ послЪд- 
нюю минуту передъ ихъ исполненіемъ. 
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Еще драматичнЪе побЪгъ изъ Питебург- 
ской тюрьмы Эдуарда Бидля. Это уже 
настоящій романъ съ трагической раз- 
вязкой. 

Эдуардъ Бидль вмЪст съ своимъ бра- 
томъ были посажены за убійство въ 
тюрьму въ ПитебургЪ. Эдуардъ Бидль 
былъ бичемъ трехъ штатовъ: Огайо, Ми- 
чигана и Пенсильвани, и отличался уди- 
вительнымъ престижемъ надъ женщина- 
ми. Когда онъ нуждался въ сообщник, 
то неизмфнно находилъ женщину, без- 
прекословно ему повиновавшуюся. 

При настоящемъ своемъ побЪгЪ, заклю- 
ченные справились не менфе какъ съ тре- 
мя здоровенными сторожами, которые бы- 
ли боле или менЪе тяжко, а одинъ да- 
же смертельно, поранены. Не обошлось 
дЬло и на этотъ разъ безъ женщины. 
Сообщницей оказалась жена тюремнаго 
смотрителя, обманувшая довфре мужа. 
Она присутствовала при борьбЪ братьевъ 
съ сторожами, а когда первые смЪнили тю- 
ремное платье на обыкновенное, вмЪстЪ съ 
ними ушла изъ тюрьмы. Въ то время 
какъ происходила борьба обоихъ пре- 
ступниковъ съ сторожами, остальные за- 
ключенные пришли въ совершенное не- 
истовство. Они стучали въ двери своихъ 
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келій, кричали, чтобы привлечь внима- 
не другихъ сторожей, но безүспЪшно. 

Чена смотрителя провела черезъ кух- 
ню Бидля н его брата и вывела за во- 
рота тюрьмы, которыя растворила укра 
деннымъ у надсмотрщика ключемъ. По- 
слЪ того оба Бидля съ своей сообщни- 
цей сЪли въ сани и пытались уйти отъ 
погони, которую за ними выслали. Но от- 
чаянныя усиля ихъ не увЪнчались успЪ- 
хомъ. Хотя они отстрБливались отъ пре- 
слЪдователей, но пули послфднихъ сра- 
зили ихъ замертво. Сообщница ихъ была, 
тяжко ранена. Было выпущено болфе 

идцати пуль. Сообщница Бидля храбро 
в но когда увидфла, что Эду- 
ардъ Бидль смертельно раненъ, охвати- 
ла его руками и пыталась защитить соб- 
ственнымъ тБломъ. Но онъ, однако, от- 
толкнулъ ее съ проклятіемъ и продол- 
жалъ бой съ преслфдователями; послЪ 
того жена смотрителя умоляла Бидля за- 
стрфлить ее, но онъ не согласился; тог- 
да она сама выстрЪлила въ себя. Братъ 
Эдуарда Бидля, Джекъ Бидль, также пы- 
тался застрЪлиться, когда увидЪлъ, что 
погоня ихъ настигаетъ. Оба брата умер- 
ли въ ту же ночь. 

+ 
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Большую сенсацію произвелъ также въ 
Нью-Іоркъ процессъ адвоката Патрика, 
обвинявшагося въ отравленіи, и окончив: 
шійся осужденіемъ подсудимаго. Патрикъ 
прибылъ въ Нью-Юркъ два года тому на- 
задъ какъ адвокатъ фамили Райсъ въ 
ТехасЪ, которая вела процессъ съ род- 
ственникомъ, миллюнеромъ Райсъ, жив- 
шимъ въ Нью-Іорк%. 

Милліонеръ Райсь, восьмидесятил%Ътній 
старикъ, большой скряга, жилъ въ сво- 
емъ дом въ 5-ой улиц только съ од- 
нимъ камердинеромъ Джонсомъ и умеръ 
скоропостижно. У его смертнаго одра на- 
ходился Патрикъ и предъявилъ посмерт- 
ное письмо милліонера, въ которомъ тотъ 
выражалъ желаніе, чтобы тфло его было 
сожжено. 

Но коронеръ не допустилъ до сожженія, 
потому что тфмъ временемъ возникли по- 
дозрЪнія, что Патрикъ пытался получить 
деньги по нфсколькимъ чекамъ Райса съ 
подложной подписью. Удивлеше возросло, 
когда Патрикъ вел дъза тБмъ предъявилъ 
завфщане Райса, въ которомъ тотъ дф- 
лалъ его насл$ дникомъ своего колоссаль- 
наго состоянія. ПослЪ того Патрика и ка- 
мердинера Джонса арестовали. Послдній 
сознался, что по уговору съ Патрикомъ 
далъ яду старику Райсу и затБмъ умер- 
твилъ его хлороформомъ. 

На процесс Джонсъ выступилъ сви- 
дфтелемъ со стороны обвиненія и кром 
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того утверждалъ, что Патрикъ поддФлалъ 
завъщаніе. Но такъ какь Джонсъ впа- 
далъ въ противор%Ъчія и путался въ своихъ 
показаніяхъ, а эксперты признали под- 
пись Райса неподдЪльной, то всЪ полага- 
ли, что жюри не сойдется на обвиненіи. 
Однако, оно вынесло обвинительный при- 
говоръ. 

Патрикъ натурально подалъ на аппе- 
ляцію. Такъ называемая «желтая» пресса 
предложила ему свои услуги и печатаетъ 
яростныя нападки на прокурорскуювласть. 

При этомъ Патрикъ сум облегчить 
себЪ заключеніе весьма оригинальнымъ 
способомъ. Ему удалось обмануть бдитель- 
ность своихъ стражей, и онъ обвБнчался 
въ тюрьмъ съ своей старой кухаркой. 
По нью-іоркскимъ законамъ для закон- 
ности брака достаточно письменнаго за- 
явленія обфихъ сторонъ. Патрикъ тайкомъ 
получилъ свое заявленіе уже написаннымъ 
и подписалъ его въ тотъ моментъ, какъ 
стражъ отвелъ отъ него глаза. Бракъ не- 
расторжимъ. Цфль же его та, что Пат- 
рикь ежедневно можетъ пользоваться въ 
тюрьм%, въ продолженіе двухъ часовъ, по- 
същенемъ жены, которая считается его 
сообщницей. Только мужу или женЪ 
дается право на такой продолжительный 
визитъ къ заключеннымъ въ тюрьм%. 
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Въ заключеніе приводимъ не лишенн 
интереса, статистику смертныхъ казней у 
янки. 

Одинъ американскій журналистъ со- 
бралъ эти статистическія данныя для 
Соединенныхъ Штатовъ. Онъ дознался, 
что въ теченіе протекшаго года тамъ 
было казнено двЪсти пятьдесятъ три 
лица обоего пола. 

Въ этотъ итогъ, поразительный по своей 
цифр, хотя дло идетъ и объ Америк%, 
гд все принимаетъ колоссальные разм$- 
ры, входятъ 135 «нелегальныхъ», какъ 
выражается статистика, казней. Подъ не- 
легальными казнями она подразумЪваетъ 
казни самосудомъ, такъ называемый за- 
конъ Линча, число которыхъ не только 
не уменьшается, а постоянно возрастаетъ. 
Такъ приходится занести увеличеніе на 
21 казнь Линча противъ уже и безъ того 
значительной прежней цифры въ 1.900 че- 
ловъкъ, казненныхъ такимъ способомъ. 

Одни южные штаты насчитываютљ 127 
такихъ расправъ самосудомъ. Болыцин- 
ство жертвъ негры. Но констатируется не 
безъ тревоги, что пропорція бълыхъ уве- 
личивается съ каждымъ годомъ. 

39 негровъ были казнены самосудомъ 
за попытку къ убйству, 19—за насилія, 
44—за поджоги и 5—за воровство. 
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слуги вашего величества, я сообщу вамъ 
мой маленькій секретъ. 


6 8. 


О Петербург%. 


Если ужъ ваше императорское величество 
полагаете, что Москва можетъ стать рези- 
денщей двора разв только черезъ сто лътъ, 
то нельзя ли позаботиться о томъ, чтобы 
населить побольше Петербургъ, сдълать его 
боле живымъ, болфе дъятельнымъ, болфе 
торговымъ, соединить разрозненные дворцы 
рядами частныхъ домовъ? 

Кто же будеть жить въ этихь домахъ? 
Ромесленники разнаго рода—столяры, ка- 
ретникн, каменщики, канатчики и проч., 
`какъ въ Парижф/ | 

А откуда взять этихъ ремесленниковъ? 
Изъ деревень, гдъ они служатъ при дворахъ 
евоихъ господъ. 

А какъ ихъ оттуда вызвать? Или дарова- 
ніемъ абсолютной свободы, или дарованіемъ 
свободы относительной, съ ежегодной упла- 
той выкупа, или черезъ иностранцевъ (раг 
дек Кгапоегх?). Такимъ-то образомъ и фор- 
мируется понемногу третье соеловіе. 

ор предиисываетъ законы столиц, а 
столица—провинціи. Но, для того, чтобы 
предписывать законы, столица должна быть 
очень населена и не походить на провинці- 
альный городъ. 

Сближеніе связываетъ людей, а связь— 
смягчаетъ и цивилизуетъ. Изъ городскихъ 
лавокъ выйдүтъ вс художества, которыя 
оудуть тогда доморощенными и укоренятся 
въ стран%. 

Выселите изъ Парижа ремесленниковъ и 
торговцевъ, и вы погубите ве художества. 

Выселите изъ Ліова шестьдесятъ тысячъ 
рабочихъ съ тамошнихь шолковыхъ фаб- 
рикъ, разсфйте ихъ по двадцати или трид- 
цати маленькимъ городкамъ, и прощай со- 
ревнованіе, прощай хорошій вкусъ, и фабри- 
ки разорены. 

Сблизьте, сдвиньте вашихъ подданных? , и 
та одной только этой операціи соз- 
дадите Имперію. о 
Подумавши хорошенько, я прихожу къ 
үбъжденію, что главная разница между Рос- 
сей и другими европейскими странами со- 
стойтъ именно въ томъ, что ваши подданные 
не собраны. | 
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Германія никогда бы не цивилизовалась’ 
не имЪла ни поэтовъ, ни скүльпторовъ, ни 
живописцевъ, ни ораторовъ, ни великихъ 
министровъ, ни языка, безъ котораго нико- 
му нельзя обойтись, ни мягкихъ нравовъ, ни 
свфтекости и проч., если бы Имперія не по- 
глотила электоровъ. 


5 0, 


О проложеніи улицъ. 


Вашему императорскому величеству, въ 
большинств$ слүчаевъ, достаточно одного на- 
мека; такой намекъ я и постараюсь сдфлать. 

Взгляните на лагерь орды кочевниковъ: 
хижина тамъ, хижина сямъ--безъ всякаго 
порядка, связи и системы. 

А если вуЪсто хижинъ предиоложить двор- 
цы? Картина дикости, боле величественной, 
боле благородной, все-таки останется. 

Когда же эта картина исчезнетъ? Тогда, 
когда дворцы, въ извфетномъ порядкЪ, бу- 
дутъ связаны промежуточными домами, и все 
вмЪсть станетъ напоминать олагоустроенный 
улей. 

До тЪхъ порь, пока пчелы ваши не будуть 
собраны въ одно мфсто, много меда вы не 
получите. 

Будучи собраны, ваши ичелы сумЪютъ 
защититься отъ шершней. | 

Эти идеи. не будучи ни глубокими, ни вог- 
вышенными, могутъ, однако же, быть спра- 
ведливы. Простыя замфчашя даютъ иногда 
крупный эффектъ и въ такомъ слүчаћ на- 
чинаютъ считаться возвышенными и глубо- 
кими. Если бы ваше величество. по манове- 
нію волшебной палочки, могли завтра на- 
полнить домами пустыя мЪста въ вашей 
столиц, то проложеніе улицъ соверши- 
лось бы. | 

Что же, значитъ, остается сдЪлать? Улицы. 

А какъ это дБлаетея? 

Въ другомъ листкЪ я уже указалъ ваше- 
му величеству два средства для этого. 

Әти средства—нравственныя. 

А. воть и третье, физическое: 

Обозначить границы города (С1гсопѕепге). 

Обнести его стъною (Ци Чоппег ипе еп- 
сеіпќе). . 

Пчелы тотчасъ же соберутся въ үльђ, и 
мало-по-малу ячейки сотовъ станутъ непре- 
рывными. | 

И въ этихъ сотахъ большое количество 
пчелъ-сосъдокъ стануть совиъстно работать 
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на пользу общую и для взаимной выгоды, 
станутъ цивилизоваться благодаря своему 
сближению. 

А кром% того, по правилу, высказанному 
Фенелономъ, главныя части зданія сдълают- 
ся его украшеніемљ. 

Прекрасная вещь будеть эта стБна — дЪло 
достойное римлянъ, достойное великой го- 
сударыви. 

Древніе города разрушены, а стЪны ихъ 
остались. 

Я бы рекомендовалъ всЪмъ владътельнымъ 
лицамъ міра, ревнующимъ объ увъковЪченіи 
своей славы, обратить вниманіе на три вещи: 

Большія дороги; 

Монету: 

Ствны. 


5 10. 


Объ одномъ уголкЪ національнаго духа 
и объ одномъ обыча%Ђ, установившемся въ 
Аметердам%. 


Послъ землетрясешя; посл большого 06- 
щественнаго переворота въ род перестройки 
магистратуры во Франщи; послъ покушенія 
на жизнь короля, какъ въ той же Франци 
на Людовика ХУ; послъ проскрищін, какъ 
въ Рим, велъдъ за тріумвиратомъ; посл 
революція, какъ въ Петербург$, во время низ- 
ложешя Петра Ш,— надолго остается бро- 
женіе умовъ, родъ безиокойства за будущее, 
боязни повторенія того, что было. Это без- 
покойство мЪшаетъ настоящей привязанно- 
сти поддавныхъ. къ монарху, на котораго 
они безсознательно научаются смотр%Ъть какъ 
на в%что преходящее, сфетъ опасенія въ сре- 
ДЪ лицъ высокопоставленныхъ и нарушаетъ 
ту увБренность, которая необходима для су- 
ществованія государства. Такое состояніе 
легче чувствовать, чЪмъ описывать. 

Такое состояніе чфиъ продолжительн%е, 
чЬмъ больше высоконоставленные люди (1еѕ 
там $) длятся на парти, другъ другу вра- 
ждебныя. А дБлене на парти, въ свою оче- 
редь, поддерживается общимъ дезпокой- 
СТВОУЪ. 

Что же дЪлать? То, что дфлаетъ ваше ве- 
лиЧество. Луелать добра; убфждать народъ, 
мало-по-малү, что желаешь ему добра; вно- 
сить во все это два великихъ качества, кото- 
рыми вы одарены свыше м%ры: силу Цезаря 
и обаяне Клеопатры. 

А кромВ того помнить, что нфтгъ ничего 
оласвће бездфятельности и уныния. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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Тормошить (ќеліг еп асйоп) всфми мЪърами 
высокопоставлеввыхъ лацъ и задавать имъ 
праздники. 

Въ этихъ мфрахъ я вижу нћкоторую тай- 
ную выгоду, сущности которой я объяснять 
не стану, но ваше величество и такъ меня 
поймете. 

А затъмъ, пока шедразсудки, ненависть, 
опасенія и волненія утихаютъ понемногу — 
могущественно поддерживать просвъщеніе 
народа. 

П главное сближать другъ съ другомъ иро- 
вини, города и дома въ городахъ. 

Я не люблю изолированныхъ людей н изо- 
лированныхъ дворцовъ; я люблю, чтобы они 
были связаны другъ съ другомъ. 

Ничто такъ не содъйствуеть цивилизации, 
какъ многочисленность населенія. Уголки 
трущихся другъ о друга камушковъ сгла- 
живаются, и камушки полируются. 

Покровительствуйте воли силами реме- 
ламъ; созывайте какъ можно больше реме- 
сленниковъ. По мъръ размноженія мастер - 
скихъ полезные предметы отдутъ дЪлаться 
дома, народъ отъ этого выиграет, и уровень 
благосостоянія повысится, благодаря обога- 
щенію ремесленнаго класса. Создавайте по- 
больше общественныхъ работъ. 

Но главное создавайте законы, изъ кото- 
рыхъ не было бы исключен. 

Общность законовъ есть принцитъ, на ко- 
торомъ основывается равенство подданныхъ. 

Сдълайте такъ, чтобы никто не смълъ 
безнаказанно бить, угнетать, вообще причи- 
нять вредъ другому. 

Самый порочный человъкъ воскресаетъ 
духомъ, становится смЪлће и тверже, когда 
ВИДИТЪ въ законЂ своего защитника. 

Пользуйтесь вашей комиссіей, чтобы во- 
дворить этого сорта равенство; оно такъ есте- 
ственно, такъ человфчно, что развъ только 
дикю звфри отъ него откажутся. 

Придайте бодрости народу и тъмъ ограни- 
чите произволъ сильныхъ. | 

Заставьте послфднихъ платить свои долги, 
такъ же, какъ платить ихъ послъдній изъва- 
ШИХЪ подданных. 

А затБмъ установите въ вашихъ корон- 
ныхъ сүдахъ тоть же обычай, который су- 
ществуетъ только въ Амстердам%, хотя дол- 
жевъ бы былъ существовать повсюду: пусть 
между вашими судьями, прокурорами, адво- 
катами, вообще юристами, будутъ и защит- 
ники бъдныхъ; пусть въ вашихъ судахъ ш 


і 
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трибуналахъ будуть судьи, прокуроры, адво- 
каты исключительно для бЪдныхъ, съ кото- 
рыхъ они ничего бы не брали и творили судъ 
а правый и даровой. 

юзайте такой судъ изъ членовъ вашей 
комиссии. | 

Призовите къ этому дълу самыхъ бЪд- 
НЫХЬ ИЗЪ НИХЪ, НОТОМу что такіе скорфе по- 
мирволятъ своему брату, Офдняку, чёмъ (0- 
гатому. Президентомъ назначьте человћка 
строгой честности, въ родъ вашего камерге 
Нарышкина, котораго я успфлъ узнать. По 
характеру, онъ напохинаетъ Катона. 

Держите этотъ судъ на жалованьи (ѕіїреп- 
Фел), пусть онъ будетъ короннымъ (соште 
үоіге), какъ бы вашъ собственный. 

Пусть приговоры его не подлежатъ апел- 
ляціи; чъмъ могущественнће онъ будетъ, 
тБиъ лучше. 

И да благословит Богъ ваше имиератор- 
ское величество, да дасть онъ вашему ору- 
жію үспъхъ, обезпечивающій пользованіе п0- 
стояввымъ, славнымъ миромъ. 





Х. 
Нравственность и религія. 


$1. 


О вЪротерпимости, 


Запоц!3 тагвугиш, зетеп Сһгіѕііа- 
погит ‘)—кровь мучениковъ есть смена 
христіанства. 

Таковы результаты нетерпимости во вс 
вЪка, у всЪхъ народовъ п при всякаго рода 
ея объектахљ. 

Нетерпимость, особенно со стороны мо- 
нарха, придаетъ важности самымъ пустымъ 
вещамъ. 

Нетерпимость, особенно со стороны монар- 


ха, становится источникомъ безчисленваго 


количества обвиненій и клеветъ. 
Нетерпимость, особенно се стороны мо- 
нарха, дфлается мотивомъ изгнаній и повы- 
шеній по служб, на тБхъ иъстахъ, на ко- 
торыя должны давать право только одн$ за- 


Нетерпимость обусловливаетъ подлые до- 


носы и возбуждаетъ ненависть между людьми. 
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Нетерпимость, всегда неблагопріятная 
для истины, выгодна только для лжи. Исти- 
на любитъ критику и только выигрываетъ 
отъ нея, а ложь боится критики, потому что 
таетъ надъ ея воздЪйствіемъ. — 

Нетерпимость много повредила моей роди- 
н, не потому только, что была причиною 
кровопролитій и изгнаня громаднаго коли- 
чества хорошихъ людей, обогатившихъ со- 
бою сосъдвія страны, но и потому еще, что 
она погубила много великихъ умовъ. 

Было время, когда дӧзволялось препода- 
вать одну только философію Аристотеля. 
Были древніе, средніе и новые аристотеліан- 
цы. Когда читаешь, изъ любопытства, тво- 
ревія этихъ людей, то удивляешься силЪ и 
проницательности ихъ үмовъ такъ же, какъ 
ненмовфрному труду, положенному ими на 
дЪло, и поневолЪ говоришь себЪ: «Чего бы 
не сдфлали люди, обладавіпіе такими рЪдки- 
ми качествами, если бы приложили посл%д- 
нія къ длу болће полезному!» А какъ ду- 
стичь этого! Свободою. 

Тотъ, кто сказалъ: Орогіеі евѕе һаеге- 
зе; Іп Ёсс1езѕіа !) «нужно, чтобы въ церкви 
были ереси», не сознавалъ всей глубины 
этого изреченя. Ссора начинается изъ пу-. 
стяковъ. Эти пустяки становятся важными. 
Рождается геніальный человЪкъ. Онъ ищетъ 
богатства или славы. Если славы, то овъ 
присоединяется къ еторонъ преслъдусмой, а 
если богатства, то ндетъ за знаменемъ па] 
тій преслдующей, и въ обоихъ случаяхъ 
овъ для общества потерянъ. Вотъ въ чемъ 
заключается отвфть на вопросъ: почему 
столько талантливыхъ людей посвятили се- 
бя изученію богословскихъ вопросовъ въ пер- 
вые вфка христіанства? Потому что они уже 
при самомъ своемъ рожденіи застали борьбу 
между [исусомъ Христомъ и Юпитером». 

Въ чемъ же, стало быть, состоить зло, 
принесенное янсенизмомъ и молинизмомъ 
моей родинф? Главнымъ образомъ въ томт, 
что существованіе такихъ людей, какъ Арно, 
Николь, Паскаль, Мальбраншъ, Лансло и мно- 
жество другихъ прошло безслъдно для про- 


1) Апостолъ Павель І, посланіе къ корин- 
өянамъ, ХІ, 19. Словъ: іп ЕссІезіа въ ори- 


Нетерпимость сужаетъ кругозоръ и ув-/гиналв нЪть; они взяты изъ предыдущаго 


ковфчиваетъ предразсудки. 


—— 


1) Тертулліанъ, Аполог!я противъ язы ч- 
НИКОВЪ. 


стиха. ДЪло идетъ не о раздорахъ въ церкви 
вообще, но о раздорахъ между коринөянами. 
Подлинный смыслъ таковъ: «Нужно, чтобы 
между вами было раздЪленіе, чтобы Добрые 
отдЋлЛилЛисСЬ отъ злых». 

6* 
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гресса наукъ и искусствъ. На что пошли всЪ 
ихъ таланты п вся ихъ жизнь? На создание 
грохадвой массы противорфчивыхъ трудовъ, 
блещущихъ геніемъ, но ни на что не при- 
годныхъ. Изъ двухсотъ томовъ, написанныхъ 
Арно, осталась только Всеобщая раціо- 
нальная грамматика (бтатшаіе свиста е 
гаіхоппсе ), брошюрка въ нсколько листковъ, 
но весьма цфиная. настоящий львиный но- 
готь. Что создалъ ръдкій геній Паскаля” Ма- 
ленькій трактатъ о рулеткЪ (де Іа тошеќе) 
и Письма къ провинціалу, то-есть нена- 
висть һъ ГЛУПОСТЯМЪ, занимавшимъ людей 
его времени, испортившимъ его нравствен- 
ный обликъ и открывшимъ передъ его оча- 
ми пропасть, глядя на которую онъ и умеръ 
Что мы наслЪдовали отъ Саси? Ничего. · 
Мальбранша? Бредни.Отъ Николя! Двъ книж- 
ки схоластической теологи, въ которыхъ 
приходится пожалфть о приложени въ выс- 
шей степени могучей логики къ нелиюстяхъ, 
да Опыты о нравственности (Еѕѕајѕ де 
МогаІе). 

А затьмъ восемьдесятъ тысячъ 1е гез де 
сасһеќ, выданныхъ въ распоряжене одного 
только кардинала Флери, то-есть восемьде- 
сять тысячъ хорошихъ гражданъ, засажен- 
ныхъ въ тюрьмы, принүжденныхъ бъжать 
изъ страны или сосланныхъ по дальнимъ 
деревнямъ, счастливыхъ 1ъмъ, что имъ при- 
шлось пострадать за правду, но погибшихъ 
для государства, которому все это стоило 
громадныхъ суммъ. Одно только преслъдова- 
ше МоцтеПеѕ есс1ёҳіаѕ(1дпеѕ потребо- 
вало миллоновъ. Стоило лишь дозволить 
свободное печатанте этой дрянной книжонки, 
сначала всфхъ заинтересовавшей, и никто 
бы ее читать не сталъ. 

Среди веъхъ этихъ бъдетвій появился ире- 
слфдуемый картезіанизмъ и ненавистный 
гассендизиъ или эникуреизмъ. Насильно за- 
держали добро, которое могло бы ироизой- 
ти отъ столкновеня этихъ двухъ сектъ, изъ 
коихъ каждая на свой манеръ стремилась 
возставовить атомпческую философлю (ріо- 
хорше согризсшаге). Зло, такимъ образомъ, 
упрочилось надолго. Декартъ, защитникъ су- 
щесетвованія Бога, принужденъ быль спа- 
саться. какъ атенстъ, а Гассенди должевъ 
‚былъ надфть на Эникура христіанскую мас- 
ку, чтобы избЪжать мученическаго вЪнца. 
(тъ этого послЪдняго ничего не оста- 
лось, а отъ Декарта осталось приложе- 
не алгебры къ геометрии, Тогика, Д10:- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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трика и Методъ, три безсмертныхъ про- 
изведенія. 

Основаны три академи: языкъ, эрудищя 
и всевозможныя науки идутъ впередь съ не- 
воооразимой скоростью. 

Всякій энтузазмъ есть явлеше скоропре- 
ходящее. Онъ захватываетъ много - много 
одно покол%віе. Подспудность (сіапіеѕінііе) 
лишаетъ людей славы и выгоды. Әвтүзіасты 
үмираютъ, не оставляя преемниковъ. Кто не 
читаетъ, тотъ и не думаетъ. А не чптаютъ 
потому, что читать нечего. Ну и оскотини- 
ваются. Самый языкъ портится. Языкъ, 10- 
моему, есть термометрь состоянія умовъ въ 
` стран, Если бы я могъ воскреснуть черезъ 
сто лЪтъ, то, чтобы узнать, къ чему страна 
пришла, прежде всего спросилъ бы себъ по- 
слЪднее печал ное произведене. 


То,что я сказалъ о потерф великихъ умовъ 
ДЛЯ Францу, справедливо и для таліин, и для 
Германи, и для Пепани, и для Португа ЛИ. 


Теологія, эта химерическая наука, всегда 
производила и будетъ производить одинъ и 
тотъ же эффектъ. 

Разъ понятіе о Богъ водворилось въ умахъ, 
оно по необходимости сдфлается преобладаю- 
ЩИМЪ. 

А такъ какъ въ данномъ случа портретъ 
никоимъ образомъ не можетъ быть пров$- 
ренъ сраввеніемъ съ личностью, то онъ ста- 
новится предметомъ споровъ въ обществ и 
ожесточенной семейной вражды. 

Сторонвику свободы мысли и врагу не- 
терпимости слъдуетъ, поэтому, держать тео- 
логію и священвиковъ въ черномъ тлф. 


Той страв, въ которой теологія не еве- 
дена къ двумъ страничкаиъ, угрожаютъ 6%- 
ликія ОЪДСТВІЯ. 

Среди такого столкноввнія умовъ возни- 
каетъ секта сумасшедшихь — конвульс1о- 
неры. 

Министерство се иреслъдуетъ, и конвуль- 
сіонеры размножаются. Къ счастію, нхъ еще 
не казнили. Къ еще большему счастію, на- 
шелся умный администраторъ, который поз- 
волилъ имъ разыгрывать свои фарсы пуолич- 
но и даже построилъ для нихъ балагавъ на 
ярмаркЪ 1). Съ тЪхъ поръ конвульсонеры 
исчезли. 


\ 


1) Ни въ М№МопусПеѕ ес 16яаѕідие, ни въ со- 
временныхь мемуарахъ этой бутады найти 
нельзя. 


| 
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Исчезли н янсенисты. Можно было встр$- 
тить лишь неуногихь изъ них'ь: тощіе, без- 
образные, печальные, влачили они свое су- 
ществоване, оплакивая участь церкви, какъ 
при Юліан% нише, жиды и галилеяне опла- 
кивали. одни —разрушеніе Іерусалима, дру- 
ге.—разрушене ихъ фанатическихъ школъ. 
Эдинъ тупоумный и упрямый прелатъ ! ) взду- 
малъ преслфдовать этихъ несчастныхъ, и 
секта во мгновеніе ока возродилась, да еще 
стала сильчће, чъъ когда-либо. Изъ веъхъ 
щелей потекли янсенисты, и безъ изгнанія 
іезүитовъ— главной дли всего движенія —- 
я не ручаюсь чтобы янсенизм ь И молинизуъ 
не привели насъ когда-нибудь на Гренель- 
скую равнинт. 

Между тЬмъ весь этотъ расколъ, обусло- 
вивиій потерю етолькихъ үмовъ и сголь- 
КИХЪ МИЛЛІОНОВЪ, ПОСЛҮЖИВШІЙ ИСТОЧНИКОМЪ 
такихъ залъ, въ теченіе ста пятидесяти 
лтъ, могъ кончиться шуткой. Достаточно 
было двухъ буффонадъ. Стоило, сначала, на 
Сенъ-Лоранской или на (енъ - Керменской 
ярмаркъ, давать, въ теченіе пятнадцаги 
дней Янсенисткаго полишинеля — м0- 
ЛИНИСТЫ вдоволь надъ нимъ посмфялись — 
а потомъ, въ качествЪ реванша, дать рате 
ТТЕ тпоїіпі!е. Прибъгали къ гоненямъ, 
когда слЪдовало прибъгнуть хъ сиъху—Къ 
Сартину, вмъсто Ппрова. 

Я уже говорилъ, что въ наше время част- 


ное воспитаніе не дасть важныхъ резуль- 


татовъ ни вь одной стран, потому что 
оно лишено нащональной и общественной 
основы. 

То же я скажу п объ искусствах. 

Нужно, чтобы у монарха былъ въ одномъ 
рукав —евященникъ, а въ другомъ —иса- 
тель, преимущественно драматический поэтъ. 
Так два проповъдника должны быть по- 
 стоянно вт, его. распоряжени, одинъ— для 
' того, чтобы не говорить того, чт) монархъ 
не хочет, а другой —для того, чтобы гово- 
вить, что онъ хочетъ. 

Пусть трагическій поэтъ востђваетъ на- 
ціональныя добродътели. 

Пусть комическій поэтъ осмвиваетъ то, 
что въ народЪ достойно см$ха. 

Людей воспитываетъ не гнетъ, не прину- 
дительное уважене. не скука, не торже- 
ственность, не серіозное; одни изъ нихъ не 


') Христофь до Бомонь дю Репаръ, архіе- 
пископъ Парижскій (1747—1781). 
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пойдутъ туда, гдф все это проповфдуется, а 
друге заснутъ отъ такой пропов%ъди. (7вобо- 
да, радость, удовольствіе —вотъ чт) ихъ вос- 
питываетъ. Тутъ они интересуются, сиЪют- 
ся. плачутъ, слушаютъ, запоминаютъ и раз- 
поятъ потомъ, въ обществћ. все, что слы- 
шали и запомнили. 

Кто помнить хоть одно слово изъ фило- 
софекихт записокъ Вольтера? Никто! А ти- 
рады изъ Занры, Альзира, Магомета у 
всъхъ на устахъ, отъ мала до велика. 

Проповъдей никто не читаетъ, а хорошую 
комедію или трагедію перечитываютъ по де- 
сяти— двадцати разъ даже люди. мало обра- · 
зованные. 

Кели ваше величество поговорите разокъ- 
другой съ вашимъ Сумароковымъ, весьма 
посредственнымъ поэтомъ, да зададите ему 
тему для будущей поэмы, такъ сдфлаете изъ 
него, можетъ быть, человЪка. 

Ваша милость пробудить въ немъ генія, 
проповздника вашихъ мнЪній, и проповъд- 
ника весьма сильнаго. Такъ поступалъ Ме- 
ценатъ съ выдающимися людьми своего вре · 
мени —Варемъ, Гораціемъ, Виргиліехъ его 
орудіями («ев затрасапез). 

ВыстрБлы изъ такихь орудй вліяютт 
гораздо сильнће и прочеће ва народъ само- 
управляюнийся, чЬмъ на народъ управляемый. 

Во время составления кодекса законовъ, 
передъ его появлешемъ въ свФТЪ, такъ же, 
какъ и послф, я бы велфть представлять на 
сценв пьесы, въ которыхъ доказывается 
разумность главн®йшихъ изъ этихъ зако- 
новъ—0 престолонаслъдіи, о заговорахъ и 
о прочемъ. НЪтъ ни одного закона, который 
бы не могъ послужить темой для трагедіи, 
вымышленной или взятой изъ истории. 

Валле величество прекрасно знаете нороки 
И суфшныя стороны своего народа; я бы на- 
травилъ на нихЪ парнасскихъ собакъ. 

Прежде чЪмъ первый выпускъ моихъ дъ- 
вицъ и юношей выйдетъ изъ воспитатель- 
ныхъ заведений, я бы представилъ на сценћ 
то столкновеніе съ дураками, дурами и не- 
вЬждами, которое придется имъ выдержать 
въ жизни изъ-за неравенства по восиита- 
нію. Только `какой - нибудь нацюнальный 
поэтъ или ваше величество могутъ выпол- 
нить эту задачу. Если бы ваше величество 
сдълали это сами, то эффектъ получился бы 
громадный. А я знаю, что вы это можете. 
Одна хорошая пьеса упрочила бы етастіе 
этихъ тВтей. 
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Ни въ одной И міра не подумали о 
томъ, чтобы направить литературу и искус- 
ство къ честной и полезной цфли, а въ ре- 
зультат выходитъ, что у одного и того же 
автора вы встрёчаетге похвалы и пороку и 
добродфтели: въ одной и той же картинной 
галлере— проститутку рядомъ съ Вирги- 
ніей; въ одномъ и томъ же общественномъ 

саду —-похищеніе Орити (Огіуе) рядомъ 
съ Энеемъ, несущимъ своего отца. Всюду — 
работы хорошихъ мастеровъ, но нигдъ—ра- 
(отъ хорошихъ людей. Ни одна изъ націо- 
нальныхь добродътелей не иллюстрируется, 
а между тъмъ одна хорошая статья, 0ро- 
сившаяся въ глаза двадцати-пятилЪтнему 
молодому человзку, можетъ сдфлать его до- 
бродфтельнымъ на всю жизнь. 

При первомъ подвигЪ русскаго человъка, 
кто бы онъ ни был”, я бы заставилъ рабо- 
тать и актеровъ, и проповъдвиковъ, и кисти, 
и рёзецъ— пусть ве знають, что въ Кар- 
рарь хватитъ мрамора на всякаго, кто су- 
мФетъ заслужить себф кусокъ. 

Надо замфтить, что стремлеше иросла- 
влять добро, красоту и истину столь свой- 
ственно изящнымъ искусствамъ, что ДЪйстви- 
тельно велике художники рфдко создаютъ 
что-либо непристойное. 

Монарху стоить лишь шепнуть словечко 
да улыбнуться. чтобы привлечь ихъ къ сво- 
ей борьбЪ съ дурными нравами. 

А все-таки я не капуцинъ и очень бы до- 
садовалъ,если бы Лафонтенъ не написал сво- 
ихъ басенъ и разсказовъ; я только люд- 
лю такія басни, въ сочиненіи которыхъ не 
придется раскаяваться. 

На этоть разъ я, можеть быть, опять 
брежу, но, право же, чувствую себя проснув- 
шимся (6уеШе). 


$2. 
(› нетерпимости. 


Полная терпимость, какъ въ министр, 
такъ въ священникЪ и частномъ человЪк%, 
есть почти химера. 

Частныя лица, разномыслящія въ вопро- 
сахъ вБры, кончаютъ взаимной ненавистью; 
то же можно сказать и о семьяхъ, И о ГО- 
родахъ. и о цфлыхъ государствахъ. 

Необрфзанному, въ Константинонол$, от- 
казываютъ въ правосуди. 

Священникъ долженъ быть нетериимъ по 
своему положенію — онъевельбы свой культъ 


им 
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къ нулю, если бы признался, что можно уго- 
дить Богу и не принадлежа къ этому культу. 
Безъ вЪры въ одного Бога, именно такого-то, 
нЪтъ болће связи въ обществ. Невёрующій, 
по мнЪнію священника, есть врагъ Бога, и 
Богъ, конечно, относится къ нему враждебно. 
Въ земной жизни онъ —величайшій изъ зло- 
дъевь, а въ загробной — отверженный. Ни 
любить такого человЪка, ни помогать ему. 
НИ ЖИТЬ СЪ НИМЪ невозможно. 

А народъ всегда держится мнЪній своего 
пастыря на этотъ счетъ. 

Министръ, если онъ не атенстъ —а почти 
невозможно, чтобы онъ былъ таковымъ— 
не обращая внимавія на заслуги, всегда 
отдасть предпочтеніе тому, кто раздЪляетъ 
его религіозныя үбъжденія. 

Только продолжительный опытъ учить, 

что для монарха нүжнће всего люди чест- 
ные и просвъщенные. 

Религіозная нравственность предиисы- 
ваетъ цфлый рядъ обязанностей, которыя 
всъ гораздо важне для върующихъ, чЪМЪ 
обязанности гражданекія и естественныя. 
Для любого благочестиваго человћка осквер- 
нете священнаго сосуда важнће растлЪнія 
невинной дЪвушки; для перваго изъ этихъ 
престу шленійизобрвтено даже особое слово — 
сватотатство. 

Пусть священникъ пропоповдуетъ рели- 
гію, а монархъ долженъ цфнить и добродћ- 
тель, и честную жизнь. Я 

Это единственное средство поставить со- 
временемъ религію на ея надлежащее иЪсто. 

Гообсъ говоритъ, что человЪкъ, не ува- 
жающ того, что люди цфнятъ больше жиз- 
ни, нарушаетъ общественное спокойствие. 


$3. 
() нравственности королей. 


Кеть только одна добродътель—иравосу- 
діе; сдинъ долгь— быть счастливымъ; одинъ 
короллярй—-но временамъ относиться съ 
презрЪніемъ къ жизни. 

Въ правосуди заключаются всЪ наши 
обязанности къ самимъ себБ и къ ближ- 
нимъ, къ родин%, къ обществу, къ семь%, 
къ родителямъ, къ друзьямъ, къ людямъ и, 
можеть быть, къ животнымъ. МнЪ очень 
нравится арабская сказка, согласно которой 
одна только нога калифа попала въ рай, 
именно та, которою овъ придвинулъ къ то- 
мимому жаждой верблюду ведро съ водой. 


У 
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Я сомнваюсь, чтобы правосуде королей, 
а стало быть и ихъ нравственность была 
такая же, какъ и у частныхъ людей, потому 
что нравственность послфднихъ зависить 
отъ нихъ самихъ, а нравственность монар- 
ха — весьма часто — отъ кого-нибудь дру- 
гого. 

Чт за дъло мн, частному человъку, что 
мой сосъдъ скупить већ дома, справа, и сл$- 
ва прилегающие къ моему! Пусть себъ бога- 
тБетъ—ни онъ, ни дЪти его, ни внуки не 
помЬшаютъ миъ пользоваться тЪмЪ, что 
ПУЪЮ. 

Между слабымъ и сильнымъ челов фкомъ, 
үгнетаемымъ и угнетателемъ. стоить сүдъ. 
Въ такомъ ли положении находятся монархи! 
Никоимъ образомъ! Могутъ ли они, стало 
быть, разсуждать помоему? Отнюдь нътъ. 

Если монархъ, въ данную минуту, можеть 
не бояться черезчуръ усиливающагося со- 
съда, то кто знаетъ, какъ потомки послЪд- 
няго отнесутся къ его потомкамъ? Можно ли 
допускать своего сына быть выгнаннымъ на 
улицу? Я не думаю. Что же дълать? Подра- 
жать собакЪ, которая несетъ обБдъ своему 
хозяину. Частный человъкъ, виъшиваюцщийся 
въ дЪло сосъдняго государства, есть сутята. 
Монархъ, вмъшивающійся въ дла сосд- 
няго государства, есть, часто. человЪкъ очень 


ак 
равственность (наша) основана на за- 
конЂ. Есть два закона и два генералъ-про- 
курора— природа и общество. Преступленля, 
ускользнувиия отъ закона челов ческаго, 
наказываются въ большей части случаевъ 
природою. 
икакое излишество не останется безна- 
казаннымъ. Вы злоупотребляете виномъ и 
женщинами? У васъ будетъ подагра или ча- 
хотка. Будете больны и недолго проживете. 
Вы совершили кражу или убйство? По- 
жалүйте въ тюрьму. Прекратите дЪйстве 
закововъ хоть на одинъ годъ и въ одномъ 
город. ББдные бросятся грабить богатых». 
Послъдвіе воортжатся для защиты своей 
собственности. По улицамъ потечетъ кровь. 
Городъ дастъ вамъ образчикъ того, что 
должно произойти во всемъ свЪтЪ. (Онъ раз- 
дЪълится на враждебные лагери, изъ коихъ 
ү каждаго будетъ свой вождь. Будутъ вой- 
ны и перемирія; страхъ, самолюбіе и выгода 
станутъ руководить людьми. Это есть не- 
приятное, но нензбЪжное послдествіе отсут- 
ствія суда, который могъ бы разобрать ихъ 
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взаимныя претензи. Какъ тигры и волки, 
они предоставлены самимъ себф. 

«Но неужели же люди, живущие обще- 
ствомъ, религіозные, проевъщенные, при- 
выкшіе сдерживаться, съ утра до ночи гово- 
рящіе о порокахъ и добродътеляхъ, превра- 
тятся въ дикихъ звфрей’» [{ъ сожалЪнію — 
неизбоъжНо. 

Я не могу осуждать въ монархахъ того, 
что и самъ бы едћълалъ, если бы былъ мо- 
нархомъ. Тотъ, кто назвалъ бы меня за это 
злымъ, сильно ошибся бы. Я вовсе не золъ. 

Я только считаю невозможнымъ, чтобы 
правосудіе, а стало быть и нравственность 
общественнаго дЪятеля была одинакова съ 
нравственностью частныхъ людей, и думаю, 
что права человћка вообще, о которыхъ 
такъ много говорятъ, всегда были, есть п 
будуть не что иное, какъ химера. Стонъ 
угнетенныхъ, стонъ, который эти послъдніе 
сами бы вынудили у своихъ сосфдей, если бъ 
были сильн%е, останется однимъ изъ излюб- 
ленныхь общихь мЪетъ въ философш до 
тЪхъ поръ, пока Провидёню угодно будеть 
установить на небесахъ трибуналъ, судящій 
монарховъ, подобно тому, какъ они устано- 
вили на землЪ такой трибуналъ для своихъ 
подданныхъ. Но объ этомъ, кажется, пока 
еще ътъ рфчи, хотя слћдовало бы. 

«Но вы, значитъ, осуждаете ПровидЪ- 
не? Еще бы! Вдь ваше величество не мог- 
ли бъ снокойно спать, если бъ не заботились 
о вашихъ подданныхъ. 

—— Но кто же вамъ сказалъ, что Прови- 
дБніе должно быть подобно монарху? Здра- 
вый смыслъ, потому что иначе было бы два 
разныхъ понятия о монархическомъ управле- 
ній: одно— для Провидъвія и другое для ме- 
ня. Было бы два понятія о добръ п зл%, два 
понятия о правосудш, двЪ нравственности— 
земная и небесная. Нравственность Прови- 
дЪнія не была бы моею, и я не зналъ бы, что 
нужно дфлать, чтобы сообразовать свою дзя- 
тельность съ его принципами и чтобы ему 
понравиться. 

питеръ, по временамъ, кажется мнЪ 
весьма забавнымъ. Услышавъ на землф 
шүмъ, онъ просыпается, открываетъ фор- 
точку и кричитъ: «Градъ — на Скиею, чу- 
ма — на Азію, война —на Германію, голодъ-—- 
на Польшу, волки—на Португалію, бунтъ 
—на Испашю, нищета —на Францію». (ка- 
завъ все это, онъ закрываетъ форточку, кла- 
детъ голову ва подушку и преспокойно опять 
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засыпаетъ. Это овъ называетъ «править мі- 
ромъ». 

РазвЪ ваше величество захотЪли бы та- 
кимъ образомъ управлять вашей имперіей, 
а если бы захотъли, то развъ Европа васъ 
уважала, бы? 


«Но вы, стало бы?ь, оправдываете без- 
принципныхъ королей, лишенных нрав- 
ственности п человЪческихъ чуветвъ, на- 
травливающихъ народы одинъ на другой и 
поощряющихъ үбійство людей человфчески- 
ми же руками? Яихъ неоправдываю, но из- 
ученіе сердца человћъческаго и опытъ вехъ 
ВвЪковъ доказываютъ ма, что короли не мо- 
гутъ быть иными; достаточно ереди нихъ 
одного злонамфреннаго, чтобы всЪ благона- 
мЪренные принуждены были прибъгнүть къ 
насилію. Зачфмъ ваше величество начали 
войну съ Польшей или съ турками? Когда 
ваши войска вступили въ Подышу, разв вы 
уже имли намфреніе расчленить этү стра- 
ну? Не выгодн%е ли было бы для васъ, по- 
дражая сосфдямъ Францін при отмЪнъ Нант- 


скаго эдикта, призвать къ себъ веъхъ дис- · 


сидентовъ! ло въ томъ, что справедливый 
король не всегда можетъ ћлать то, что хо- 
четъ. 


«Вы. стало быть, не особенно полагае- 
тесь на уроки, которые даетъ королямъ фи- 
лософія?» Въ настоящее время менће пола- 
гаюгь, чёмъЪ на молитвы набожныхъ людей. 
Философъ говоритъ королямъ: «Будьте спра- 
ведливы!» А короли ему отвЪчаютъ: «Нашъ 
сосъдъ этого не хочетъ». Между тъмъ на- 
божный человъкъ молится: «Господи, укро- 
ти сердце короля!» Хорошая просьба, но, къ 
несчастію, она ръдко исполняется. Кели оъ 
маъ пришлось просить у неба защиты отъ 
монарха, угнетающаго свой народъ, то я х0- 
лилея бы елъдующимъ образомь: <Сдфлай 
его полегкомысленнЪй, потому что онъ, да- 
вя насъ, еще зло насмфхается надъ нами. 
Человъкъ все мозкетъ перенести, крэм пре- 
зрћЪнія и злой насмфики. 


Но если слова философа проходятъ без- 
слЪдно для даннаго времени, то его мысли 
п писантя полезны для будущаго. 


ДЪлаю маленькое отступленю. Какая раз- 
ница между мыслями человЪка. живушаго 
на родин%, и уфхавшаго за девятьсотъ лы’ 
отъ своего дома! Въ Парижъ мн% и въ голо- 
ву не приходило то. что я нишу въ Петер- 
бург. Какъ страхт.-то сдерживаетъ и серд- 
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це и голову! Какой замфчательный эффектъ 
производитъ свобода и безопасность! 


Философъ ждетъ одЪнки своей мысли ко- 
ролями лишь въ отдаленном нотоуств$, а 
пока онъ просвфщаетъ людей насчет не- 
отъемлемыхъ ихъ правъ. Онъ смягчаетъ ре- 
лигіозный фанатизмъ. 


Люди, уставъ отъ всяческихъ золъ, уби- 
вали иногда своими цфиями жестокаго хо- 
зяина, слишкомъ злоупотреблявшаго своей 
властью и ихъ териніемъ, но ни для 
нихъ самихъ, ни для ихъ потомства, ничего 
хорошаго изъ этого не выходило, потому что 
они не вслүшивались въ слова философов, 
зараве говорившихъ имъ, что нужно едћ- 
лать, чтобы жить лучше. 


У человЪка есть только одинъ долгь— 
быть счастливымъ. И такъ какъ мое есте- 
ственное, непобъдпмое и неистребимое стре- 
мленіе къ счаетю есть единственный источ- 
никъ моихъ обязанностей, то оно и должно 
быть единственной основой всякаго законо- 
дательства. 


Законъ, предписывающій человфку нЪчто 
противное его счастю, есть личный законъ; 
невозможно, чтобы онъ удержался. Но, пока 
онъ держится, необходимо ему подчиняться. 


Для законодателя добродфтель опредъ- 
ляется сообразностью поступковъ съ обще- 
ственной пользой; то же опредвлеше годит- 
ся, пожалуй, и для философа, который дол- 
женъ же понимать, въ чемъ состоитъ обще- 
ственная польза. 

А для массы народа добродтель опредћ- 
ляется сообразностью поступковъ съ зако- 
номъ, хорошимъ или дурнымъ. 

Сократъ говорилъ: «Я не буду сообразо- 
ваться съ этимъ закономъ, потому что онъ 
плохъ»>. Ариетпшъ отвЪчаль Сократу: «Я 
такъ же хорошо. какъ п ты, знаю, что законъ 
этоть плохъ: НО я ему ОДЧИВЯЮСЬ, потому 
что если мудрые люди будутъ топтать нога- 
ми худые законы, то по ихъ прим%ъру ду- 
раки затопчуть и хороше». Одинъ говорилъ 
какъ монархъ, другой — какъ гражданинъ. 

Изъ этого видно, что нътъ законовъ, му- 
дрость которыхъ была бы вћъчна, и что отъ 
времени до времени ихъ надо пересматри- 
вать. 

Это очень важный пунктъ, и ваше вели- 
чество, можетъ быть, назначите для раземо- 
трБнія его комиссію. ВБроятно, уже по- 
СЛЪДНЮЮ. 
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Надо пересматривать законы, потому что 
есть два сорта счастія и благосостоянія. 
Одинъ сортъ —въчный, опирается на свобо- 
ду, на неприкосновенность собственности, 
на свойства налоговъ, ихъ распредфлене и 
сборъ, однимъ словомъ, на нужды вЪчныя. 
Другой сортъ— временный, опирающийся на 
нужды временныя. требующая и временныхъ 
законовъ. Пройдетъ извфетный періодъ, и за- 
коны, для него созданные, станутъ ненуж- 
выхн, даже вредными, надо ихъ уничто- 
ЖИТЬ. 

Но къ чему послужатъ законы, неизвъст- 
ные тБмъ, кому приходится ихъ исполнять? 
Ваше величество предполагаете создать двћ 
вещи, достойныя вашей мудрости. - 

Первая —составленіе маленькаго катехи- 
зиса нравственности. 

Вторая присоединене этого гражданскаго 
катехизиса къ духовномт. 

Священникъ, преподавая дфтямъ догма- 
ты релипи, познакомить ихъ также и съ 
гражданскими обязанностями. Эти послЪд- 
нія стануть, современемъ, такъ же хорошо 
известны вашимъ подданнымъ, боле оче- 
видны и столь же священны, какъ и обязан- 
ности религіозныя. 

Это средство очень просто и вБрно. 

Но никакая идея не затрогиваетъ насъ 
такъ сильно, какъ идея счастия. Я желалъ 
бы, поэтому, чтобы поняте о счасти легло 
въ основу гражданскаго катехизиса. 

Что преподаетъ священникъ? Онъ все от- 
носитъ къ блаженству въ будущей жизни. 

Что долженъ преподавать монархъ’ (въ 
все должент относить къ счастію въ жизни 
земной. 

Принцииъ счастія, разсматриваемый какъ 
источникъ нашихъ обязанностей, въ высшей 
степени плодотворенъ. Пусть же имъ будутъ 
проникнуты веъ наши самомалъйшія дЪй- 
ствія, до мытья рукъ и стрижки ногтей 
включительно. 

Затьмъ есть п три сорта законовъ: при- 
роды, законъ гражданскій и законъ религі- 
ОЗНЫЙ. | 

Первый долженъ быть образцомъ для 
двүхъ другихъ; иначе они столкнутся, и про- 
щай счасте. 

Между тЬмъ ихъ, поперемфнно, подчи- 
няютъ одияъ другому, ваучая, таким обра- 
зомъ, презирать всф пути. А разъ законы на- 
ходятся въ презръніи, то нфтъ болЪе ни вћъ- 
рующихъ. ни гражданъ, ни людей. 
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Собственно говоря, такой маленькій ко- 


дексъ гражданской нравственности почти ^_ 


уже готовъ. Онъ теперь печатается у Рея 
(Веу), въ Аметердам% '). Авторъ одинъ изъ 
моихъ друзей —охотно передълаетъ его, со- 
гласно желаніямъ вашего величества. А ког- 
да передфлка будетъ кончена, то я снабжу 
кодексъ своими примћчаніями, и многе хо- 
рошіе люди не откажутся сдћлать то же. И 
въ концф концовъ все будетъ переслано ва- 
шему величеству для окончательной от- 
ДЪЛКИ. 

Вамъ остается только приказать. Я толь- 
ко предупреждаю ваше величество, что хо- 
рошее элементарное сочиненіе можетъ быть 
составлено лишь знатокомъ дфла. Вотъ цо- 
чему хороше учебники (Опугасеѕ саззацез ) 
такъ рёдки. Великіе умы пренебрегаютъ ихъ 
составлевіемъ, потому что заботятся больше 
о своей слав, чъмъ объ общей пользЪ. Они 
гонятся скорће за шумомъ, чфмъ за выго- 
дой. Человъчности (ћотшегіе ), государы- 
ня, побольше человфчности, въ этомъ все 
дЪло. Вы изобр%ли вполнъ вфрное и широко- 
объемлющее (Меп 1п4щтеп®) слово. 


Сцена между вельможей и его кредито- 
ромъ. 


Вельможа. А! Это вы! 

Кредиторъ. Да, ваше превосходитель- 
СТВО. 

Вельможа. Что хорошаго? 

Кредиторъ. Я пришелъ за тъмъ... 

Вельможа. Садитесь, пожалуйста! 

Кредиторъ. Много чести, ваше превос- 
ходительство. Я пришелъ... 

Вельможа. Садитесь ужь,коли я говорю! 
Что, вы озябли? 

Кредиторъ. Я на счетъ срока векселю... 

Вельможа. А не хотите ли чаю? Выпей- 
те чайку! 

Гредиторъ. Ваше превосходительство 
такъ добры... 

Вельможа. Вы любите музыку! 

Кредиторъ. Да... немножко „ваше пре- 
восходительство. 


1) Решф Софе 4е Іа га1зот Ноша1те. оп 
ехроз! 101 ѕоссірсѓе ае се дие Ја гаізоп 
діеѓе а оиѕ јез Воштез роиг ёс1аігег 
]ециг сопіпіќе еї аззогег 1еиг Боћіеиг. 
Лондонл, 1774. Авторь-—Жакт Барбё Дюбуръ. 
(1. Катђеп Риропг$). 
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Вельможа. Можетъ быть, п сами играе- 
те на какомъ-нибудь инструмент? 

Кредиторъ. Нътъ, ваше превосходитель- 
СТВО. 

Вельможа. Но вЪдь вамъ же музыка д0- 
ставляетъ удовольствіе? 

Кредиторъ. Точно такъ, ваше превосхо- 
дительство. 

Вельможа. Подайте мнъ скрипку! 

Кредиторъ. Но я пришелъ, ваше пре- 
восходительство... 

Вельможа. А какъ вы находите мою 
игру? 

Кредиторъ. Превосходно! Но я пришелъ, 
ваше превосходительство... 

Вельможа. Да, да, я знаю. Зайдите въ 
другой разъ. 

Заходятъ въ другой разъ, и вельможа го- 
воритъ, что это ему надоћло; заходятъ въ 
третій, вельможа сердится; заходятъ въ чет- 
вертый.— и онъ уже бранится. А въ пятый 
разъ кредитора принимаютъ такъ, что въ 
шестой онъ уже не придетъ. 

Такая сцена можетъ возбудить смиъхъ, но 
надъ ней, въ сущности, стоитъ задуматься. 
Я не люблю, чтобы люди илатили долги иг- 
рой на скриик%, это хорошо для сцены, а въ 
обществ никуда не годится. 


ж 
$ х 


Дидро, должно быть, быль свидфтелемъ 
такого діалога въ томъ дом%, въ которомъ 
жилъ. Недаромъ, въ одной очень ръдкой и 
никому неизвфстной книжкЪ. носящей за- 
главе: [а Ваиз501е паНопа]е оц уоуа- 
пеѕ ерауешитех 115{0г1-газИаицез 4е 
уасо, зигпошше Непги ІУ, 1афоцтецг, 
ЧезсепдепЕ іи {тёге йе |ац йе поѓте 
оол гоі Непгі ІҮ, авторъ, нЪкій Пошэ, отъ 
имени своего героя, побывавшаго въ Петер- 
бургъ, разсказываетъ, что какой-то вельмо- 
жа, Г. На... (рыпкинъ?) продфлалъ какъ 
разъ такую сцену со своихъ портнымъ. 


ХІ. 
Педагогія. 
$1. 
(< частномъ воспиташи. 


Ваше императорское величество создали 
учреждения для воспитавя дЪвочекъ и маль- 
чиковъ. Если эти учрежденія привьются, то 
перезъ двадцать лЪтъ вашей имперін, на- 
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вфрное, узнать будетъ нельзя. Россія будетъ 
имть просвфщенныхъ отцовъ и матерей. 
Әти отцы и матери дадутъ своимъ дъЪтямъ 
такое же образован, какое сами получили. 
Просвъщеніе, поддерживаемое ежегодными 
выпусками изъ двухъ үчрежденій, упрочится 
и распространится по веЪмъ сословіямъ. 
Просвъщаясь, народъ цивилизуется, и сто- 
лица ваша станетъ похожа на Лондонъ и 
Парижъ; можетъ быть, даже съ преимуще- 
ствами, свойственными національному духу. 

Предположимъ, что такое чудо соверши- 
лось, что изъ того воспоелъдуетъ? Въ Рос- 
сійской имперш произойдетъ то же, что у 
насъ. Насъ воспитываютъ недурно; даютъ 
намъ и учителей и учительницъ. Но къ чему 
служитъ намъ образованіе? Чъмъ оно важно? 
Куда оно насъ ведетъ? Къ тому, чтобы быть 
болфе или менће пріятными въ обществъ; 
брать верхъ надъ соперниками по ухажива- 
ню за женщиной; не ударить лицомъ въ 
грязь за столомъ вельможи; нравиться; быть, 
въ извЬстной степени, уважаемыми наро- 
домъ, который, за непмЪніемъ хлЪба, скоро 
будетъ довольствоваться одними зрЪлищами; 
пить хорошія вина; совершать очарователь- 
ныя прогулки по стран%; за десятилЪтнее, 
скучное и даже низкое прислужничество по- 
лүчать ста, отнимаемыя ү лицъ достой- 
ныхъ. Вотъ наша награда, н мы сю поль- 
зуемся. 

Но эта суетная награда, могущая удовле- 
творить только суетную же душу, способна 
ли она содфйствовать развитію таланта до 
возможной для него высоты? Позволяю себћ 
спросить ваше величество, все ли вамъ равно 
работать дли счастія всей Импери или дая 
забавы маленькаго кружка лицъ’ Миф ка- 
жется, что душа наша ростетъ, расширяется, 
возвышается и совершаетъ усимя, пропор- 
цонально высот предположеннойею для себя 
ЦВЛИ. 

А разв показывая въ обществЪ свои та- 
ланты, блистая красотою и образованіемъ, 
пресмыкаясь у ногъ вельможи или красивой 
женщины, вызывая похвалу и удивлеше 
сколькихъ кокетокъ и фатовъ, считающихъ 
себя знатоками, человЪкъ можеть думать о 
самосовершенствованій? 

У насъ было нёсколько великихъ людей, 
и почти всф они жили уединенно (ѕе $014 
ѕёдцеѕігёв), сами съ собою. И все-таки я 
осмфливаюсь утверждать, что никто изъ 
нихъ, ни Корнель, ни Расинъ, ни Мольеръ, 


м ить тель оч отн 


ни Буало, ни Лафонтенъ, ни Монтескье, ни 
Д`Аламберъ, ни Гельвецій, ни Руссо, несмотря 
на неудержимое природное стремленіе къ 
дЪлү, не были тъмъ, чёмъ могли бы быть, 
если бъ ихъ ожидала не такая награда, ка- 
кую они получили. 

То, что я говорю о философахъ, поэтахъ, 
литераторахъ, приложимои къ людямъ веъхъ 
другихъ профессій, даже тъмъ боле, чЪмъ 
менфе эти положенія требуютъ энтузіазма. 

Нигд, кром древнихъ Авинъ и Рима, 
воспитаніе частныхъ людей не имъло націо: 
нальной основы (рае пайопае). 

Въ Аөннахъ и вь РимЪ всякій человЪкъ, 
отъ природы одаренный талантомъ или ге- 
ніальностью, могъ разсчитывать на достиже- 
ніе и дЪйствительно достигалъ высокихъ 
должностей въ государств. Цицеронъ былъ 
консуломъ, и враги попрекали его тъмъ, что 
онъ выскочка. Демосеенъ, человћкъ темнаго 
происхождения, благодаря своимъ заслугамъ 
сдфлался посланникомъ и главою государства. 
`Изъ рабовъ люди дфлались отпущенниками, 
'азатЬмъ достигали высокихъ положенй.Одно 
только не хорошо, что они забывали по томъ 
‚ свое происхожденіе. 

`Изъ за чего боролись граждане другъ съ 
другомъ? Изъ за должности эдила, изъ за 
претуры, префектуры, -консульства, а не изъ 
за кружковой извфстности, не изъ за тБхъ 
пустыхъ отличій, которыми мы тЪшимъ те- 
перь наши маленькія самолюбьица, и къ КО- 
торымъ, сдЪлавшись съ годами поумн%е, на- 
чинаемъ относиться съ презрёнемъ, почему 
они, за долго еще до потери нами силъ, пере- 
стаютъ возбуждать насъ къ дБятельности. 
Стоить ли бороться изъ за нустяковъ? 

Я знаю одно только средство спасти на- 
родъ отъ пустоты и посредственности. Вотъ 
оно: 

Я желалъ бы, чтобы всф должности въ 


государетв, даже самыя высокія, зам Ща- 


лись по конкурсу, не исключая канцлера. 

Пусть тотъ изъ вашихъ подданныхъ, ко- 
торый почувствуеть въ себф силу обнять 
весь планъ законодательства Имперіи и 
схватить духъ этого законодательства, пусть 
онъ, просидЪвъ десять лЪтъ на чердак%, съ 
кускомъ черстваго хлфба и кружкой воды, 
знаетъь все-таки, что можетъ сдЪлаться и 
канцлером». 

Съ той твердой волей, которая подчиняетъ 
вашему величеству всф препятетвія, я ду- 
маю, вы этого достойны. «Но можетъ быть 
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это опасно?» Да разв вы заботились объ 
опасности? 

Но конкурсъ предиолагаетъ судей. 

Әти судьи иодъ руками у вашего величе- 
ства. Это—ваша комиссія, сдБланвая по- 
стоянною. Да будутъ прокляты эти турки, 
и ТоТЪ, КТО навязалъ вамъ войну съ ними! 

Какъ только откроется какая-нибудь ва- 
кансія, пусть желающіе занять ее зацисы- 
ваются; пусть они появятся передъ комис- 
сей и борются другь съ другомъ; пусть 
борьба эта продолжится много лётъ еряду, и 
пусть будетъ дозволено всёмъ вашимъ под- 
даннымъ при ней присутствовать. 

Пусть, предварительно, всЪ члены ко- 
миссіи торжественно присягнутъ дЪйство- 
вать по совЪсти. 

По окончанін диспута, пусть побфдитель 
будетъ представленъ вашему величеству; 
получить изъ вашихъ рукъ знаки своего до- 
стоинства и вступитъ въ отправлевіе своихъ 
обязанностей. 

Удостаивайте конкурсы своимъ присут- 


‘ствіемъ, но остерегайтесь высказываться за 


кого-либо: вашъ голосъ тотчасъ же потя- 
неть за собою голоса льстецовъ - живот- 
ныхъ, которые повсюду водятся. 

Я говорю о вашемъ присутствии потому, 
что оно придасть торжественность выбо- 
рамъ. | 

А главное — чтобы присяга комисаровъ 
была особенно торжественна и страшна. 
Пусть клянутся именемъ Бога, н пусть пре- 
ступившему клятву будетъ присвоено имя 
измЪнника отечеству. Ложная присяга дается 
весьма ръдко. Никто не осмЪливается про- 
сить о ней. 

Если я занимаю внимавіе вашего вели- 
чества химерами, такъ по крайней мр хо- 
рошими химерами. Однако жъ то, что дЪ- 
лается въ одномъ иЪстЪ земного шара, мо- 
жетъ, со временемъ, быть сдфлано и по- 
всюду. 

Такой конкурсъ у насъ производится, и 
изъ всхъ корпорацій самой лучшей является 
та, въ которой онъ давно уже принятъ и 
установился. Я говорю о нашемъ юридӣче- 


скимъ факультет. 


Какъ только умираетъ какой-нибудь про- 
фессоръ, такъ на его мЪсто являются два, 
три, много—пять конкурентовъ; почти ни- 
когда больше. Посредственности сами устра- 
няются. Диспутъ бываетъ очень горячій— 
даже друзья не щадятъ другъ друга. Но 
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вЪдь они и приготовляются къ нему десять, 
двЪнадцать, пятнадцать лтъ сряду. А изъ 
за чего бьются? Изъ за жалованья въ три— 
четыре тысячи франковъ. Самъ же факуль- 
теть и судитъ. Доступы публичны. Темы 
назначаются по большинству голосовъ и 
принадлежать обыкновенно къ числу са- 
мыхъ трудныхъ и сложныхъ задачъ изъ 
области права римскаго, французскаго и 
обычнаго. Каждый конкурентъ дпепутвруетъ 
три раза. Дисиутъ начинается въ восемь ча- 
совъ утра, а кончается въ шесть вечера, и 
при этомъ каждаго конкурента испытыва- 
ютъ по всфиъ почти частямъ юридической 
науки. 

М®сто профессора дается, однако же, не 
всегда самому достойному. Когда разница 
въ познашяхъ не особенно велика, то тогда 
какія-нибүдь черты характера или партій- 
ный духъ склоняютъ вБеы на ненадлежа- 
щую сторону, но избранный всегда, все жъ 
таки, принадлежитъ къ числу лучшихъ. 

Да и въ случа не совсфиъ правильнаго 
выбора, избранный обязывается платить не- 
большую пенсію обиженному, которому, кро- 
м% того. отдается первое вакантное мЪсто. 
Двъ несправедливости сряду—неслыханное 
дЪло; немного позже, но высшія заслуги 
всегда бываютъ вознаграждены. 

Конечно, , не обходится и безъ интриги: 
во всякой странЪ найдется сажа, чтобы из- 
мазать ею своего противника. СильнЪйшій 
изъ конкурентовъ извфстентъ. разумћЂетея, за- 
долго до конкурса. Высокопоставленные лю- 
ди, протежирующіе болЪе слабому, не забы- 
вають шепнуть королю, что всфми признан- 
ный кандпдатъ—человъкъ, конечно. очень 
способный, но что онъ, къ сожалћнію, янсе- 
нистъ, деистъ п атепстъ, да и поведевія не- 
совеъмъ похвальнаго. [те де сасће! устра- 
няетъ его, въ такомъ слүча%, оть диспута: 





но надо признаться, что такіе случаи очень · 


ръдки. Устранить вполиБ достойнаго чело- 
вђка можно лишь тогда, когда конкурентъ, 
протежируемый высокопоставленными лица- 
ми, немногимъ слабфе его. 

Но если протеже этотъ ужъ очень слабъ, 
такъ что үстраненіе одного только конку- 
рента не иринесетъ ему никакой пользы, то 
үстраняютъ самый конкуреъ, и протеже 10- 
лүчаетъ мБсто по назначенію, при помощи 
того же Пете де сасће!. Такіе случаи еще 
ръже предыдущихъ, потому что судьи, то- 
есть члены факультета, лишенные своей при- 
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вилегін, относятся къ назначенному съ пре- 
зръніемъ и стараются дфлать ему всякія не- 
пріятности. Публика всегда разҳъляетъ ихъ 
негодованіе, такъ что выскочкъ приходится 
играть очень жалкую роль въ факультет%. 


Къ сожалёню, ученость не гарантируетъ 
честности: очень образованный человЪкъ мо- 
жетъ быть и очень дурнымъ въ то же время. 
Важно, поэтому, чтобы претендентъ на м%- 
сто отличался, прежде всего, хорошей жизнью 
и нравами. Если принято этого требовать во 
французской академ, учреждении чисто ли- 
тературномъ, то тъмъ боле такое требова- 
ніе должно быть предъявляемо къ кандида- 
ту на общественныя должности. А благодаря 
такому взгляду на дБло, является поощре- 
ніе добродфтели вообще. Каждый скажетъ 
себ: «нужно быть не только способнымъ, 
но еще и честнымъ челов комъ». 

Прим%ръ выгодъ, представляемыхъ кон- 
курсами во Франции, не единственный, кото- 
рый я могу привести вашему величеству. 

Испанеюй посланникъ при саксонскомъ 
дворЪ (Јоѕерһ Ошз) говорилъ намъ съ г. На- 
рышкинымъ, что если высшее духовенство 
въ Иснани есть наиболБе почтенная, ио’ 
нравамъ и образованию, корпорація въ Еврои%, 
такъ это потому. что на высшія ступеви цер- 
ковной іерарх тамъ нельзя и попасть, не 
обладая тргбуемыми достоинствами, тогда 
какъ все невзжественное и порочное остается 
въ рядахь низшаго духовенства. А я при- 
бавлю для вашего величества, что если на 
моей родин высшее духовенство является 
достойнымь презръвія и презираемымъ, а 
низшее, напротивъ, весьма образовано и по- 
читаемо, такъ это потому, что епископами 
ү насъ дЬлаются по рожденю и протекции, 
а приходскими священниками--по образова - 
нію и добродфтельной жизни. 


Кардиналъ Ришелье рекомендовалъ .1ю- 
довику ХШ удалять лицъ низкаго происхо- 
жденя съ высокихъ должностей; отврати- 
тельный принципъ! Благодаря ему большая 
часть талантливыхъ и геніальныхъ людей 
страны были бы приговорены къ бездфятель- 
НОСТИ. 

МнЪ остается изложить вашему. величе- 
ству послЬдствія конкурсной системы. 

Дворецъ въ странЪ одинъ; а вокругъ него 
стоять сто тысячъ простыхъ домовъ. Геній, 
падая съ неба, во сто тысячъ разъ чаще упа- 
детъ на простой дохъ, чћмъ ва дворецъ. 


жи А ът 


Во веъхъ благоустроенныхъ (роПевез) об- 
ществахъ встрЪчается общ недостатокъ— 
геній въ нихъ душится или сбивается съ 
прямой дороги; люди, предназначенные къ 
тому, чтобы быть знаменитыми, умираютъ 
въ неизвфетности. Надежда всплыть на верхъ 
исправляетъ болБе или мене этотъ недо- 
статокъ. Безъ цфли ничего не дълается; безъ 
крупной цБли нЪтъ и крупныхъ дълъ. 

ль заставляетъ людей усиленно рабо- 
тать, и такой цфлью должна быть обще- 
ственная награда за добродЪтель и знания. 

Әта награда должна служить основой вос- 


питанія частныхъ лицъ. Человфкъ низкаго' 


пронсхожденія, но выдающихся способностей, 
получаетъ, по конкурсу, достойное его м$- 
сто. Что скажетъ объ этомъ отецъ своему 
сыну! 

— Знаешь ли ты, кто первый ирезидентъ? 

— НЪтъ, папа. 

— Такой-то. 

— КЌакъ Сынъ модистки, которая шьетъ 
мам% платья“ 

— (нъ самый!.. ЧЪмъ онъ сталъ, тъмъ и 
ты можешь сдЪлаться, если будетъ рабо- 
тать. А если залЪнишься, то ничЪмъ не бу- 
дешь... | 

‚ Представьте себЪ, ваше величество, влія- 
ніе такихъ рёчей на ребенка и ту сенсацію, 
которую произведетъ такое происшестве въ 
народЪ вообще. Это самое лучшее средство 
цивилизовать націю и сохранить въ ней 
энергію, потому что оно сглаживаетъ всякія 
неравенства кромф естественныхъ. Един- 
ственное реальное различие между людьми 
есть различіе между талантомъ и неспособ- 
ностью, работой и лЪнью, порокомъ и добро- 
дВтелью. 

КромЪ того это есть косвенное средство 
къ освобождению рабовъ, потому что важно 
рабство не тфла, а душъ. Возможность воз- 
· выситься до чего-нибудь круннаго, при по- 
мощи заслугъ, дастъ душ такую самоув$- 
ревность, которую ваше величество можете 
оцЪнить лучше, чмъ я. Вглядитесь въ себя, 
и вы увидите, что при всякомъ своемъ шагЪ 
смутно чувствуете: да, я создана для того, 
чтобы царствовать. Человфкъ съ сердцемъ 
твердо ступаетъ по земл, говоря самому 
себћ: ве знаю, къ чему я предназначенъ, но 
• чувствую это предназначене ирано или поздно 
оно выяснится. Посмотрите на Орловыхъ— 
въ присутствши высокихъ 0с06ъ они нисколь- 
конеунижаются потому ,что собственное серд- 


а 
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це имъ подсказываетъ, что и сами они могли 
бы стать такими же. Так люди никогда не 
пресмыкаются. Это дается не сразу, а раз- 
вивастся съ, теченіемъ времени. Вспомните, 
ваше величество, поведеніе англичанина, 
француза и какого-нибудь агіата, тогда вы 
поймете духъ разныхъ народовъ. Послъдній 
постоянно ходитъ, понуривъ голову, точно 
подставляетъ ее подъ ятаганъ. 

. Конкурсы положатъ конецъ несправедли- 
востямъ, называемымъ протекщей и мило- 
стью. Ваше величество будете раздавать 
только почести и. богатства, а остальное 
станетъ достояніемъ заслугъ и добродЪтели. 

Веъ сословія сблизятся. Дочь и сынъ Ци- 
церона, вчерашняго выскочки, вошли въ 
лучшія семьи Рима. Простой ораторъ Гор- 
тензій женился на Марціи, женЪ своего друга, 
Казона, который устушилъ ее ему, самъ под: 
писалъ ихъ брачный контрактъ н затъмъ 
опять женился на ней, посл смерти Гор- 
тензія. 

При помощи брачныхъ союзовъ, богат- 
ства распредфляются равномърнће, такъ какъ 
давно уже извЪстно, что деньги гонятся за 
извфетностью, которой имъ недостаетъ, п 00- 
ратно —извстность гоняется за деньгами. 

Прерогативы происхожденія сведутся къ. 
настоящей своей стоимости. | 

Ряды честныхъ и просвъщенныхъ людей 
займутъ всЪ общественныя должности въ 
Империи. 

Но что всего важнЪфе, мнЪ кажется, такъ 
это то, что пока конкурсы существуютъ, 
золото перестанеть пользоваться первен- 
ствующимъ значенемъ въ странф. (Отець 
скажетъ сыну: Ксли ты хочешь быть только 
богатъ, то будешь. У тебя будетъ домъ въ 
городф, прелестная деревенская усадьба, со- 
баки, лошади, любовницы, лукулловскій 
столъ, всевозможныя вина ,однимъ словомъ— 
вс земныя блага въ изобиліи. Но, не смотря 
на все мое богатство, я не могу тебя сдЪ- 
дать даже судебнымъ приставомъ (101551ег 
аџйіепаег). 

Эта невозможность выдвинуться при по- 
мощи золота прикр$иитъ каждаго къ сво- 
ему сословію и къ тому длу, на которомъ. 
овъ разбогатЬлъ, и которое хорошо пони- 
маетъ. 

У каждаго народа свой собственный духъ, 
свои нравы и свои повятія о чести. 

Но какой поводъ дия соревнованія тъмъ. 
дЪътямъ, которыя кончатъ курсъ въ учре- 
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жденіяхъ, вами созданныхъ. Какой стыдъ 
для нихъ, воспитанныхъ вами самими, если 
дЪти частных и темныхъ людей отнимутъ 
ү нихъ множество мћъстъ, на которыя они 
могли бы претендовать. | 

Нужны однако жъ, прим%ры длятого, что- 
бы законъ о конкурсахъ вошелъ въ нравы и 
сталъ дБйствовать. 

Прежде чЪиъ онъ будетъ предложенъ ко- 
миссія, привятъ и внесенъ въ кодексъ, я бы 
уже заранђе подготовилъ блестяще прим - 
ры его примфненя. 

Ваше величество посылаете русскую мо- 
лодежь учиться въ Лейденъ и Лейпцигъ. 

Я бы вельль, по секрету, хорошенько 
подготовить Двухъ или трехъ изъ нихъ 
къ выполненю какихъ-либо обществен- 
ныхъ функцій, а ко времени, можетъ быть, 
очень отдаленному, открытія какой-нибудь 
вакансія, я бы выпустить пхъ на конкурсъ 
и предоставилъ бы место достойнЪйшемт. 
Желательно. чтобы таковымъ оказался че- 
ловзкъ изъ низшаго сословия. 

Если идея конкурсовъ не можетъ быть 
осуществлена во всей своей широтћ, то пусть 
осуществится хоть частью. 

Если нельзя ее осуществить тотчасъ же 
по обнародованіи закона, то можно назна- 
чить пяти-шести-семимсячный срокъ для 
ея полнаго осуществления. 

Кели все это окажется только мечтою, то 
ваше величество улыбнетесь, и мечтатель, 
не пимфющий другихъ желаній, какъ только 
сообщать вамъ свой мысли толковыя и 6ез- 
толковыя, получить награду, которой доби- 
валея. 


$2. 


О школ} кадетъ. 


Ваше императорское величество и гене- 
ралъ Бецкій сходитесь въ томъ, что ваша 
школа для кадеть далеко не такъ совершен- 
на, какъ школа для молодыхъ дъвушекъ, и 
я этому не удивляюсь. Такое учреждене 
очень сложно и представляетъ множество 
затруднений, которыя надо преодол%ть. 

тъ какое заключене я вывелъ объ этой 
школЪ изъ ея устава, разговоровъ съ гене- 
раломъ г. Клеркомъ ((егс), а также и изъ 
собственныхъ размышленй. 

Кадетскй корпусъ учрежденъ Петромъ І. 
Этотъ великій человёкъ, вынеспий изъ сво- 
ихъ путешествий все, чт могло содфйство- 
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вать силф и славЪ его Имперіи, нашелъ ка- 
детске корпуса уже готовыми во Франции и 
подъ тёмъ же наименоватемъ. Но съ тъхъ 
поръ они у насъ совсћиъ упали и замфнены 
военными школами. Лучше или хуже корпу- 
совъ эти послЪднія? Этого я не знаю. 
Возрастъ для поступленія въ корпуса Пе- 
траГопредфленънебылъ, такъ же, какъ и про- 
должительность курса. Иногда туда посту- 
пали юноши и выходили черезъ немного 
тЬтъ. Въ корпусахъ были разные учителя, 
но управлялись они офицерами. Военныя 


тпражненія служили главнымъ занятіемъ 


учениковъ. 

Будучи принимаемы въ кадетскіе корпуса 
Петра Г уже въ період возмужаня, юноши 
вносили туда пороки, а пользуясь правомъ 
свободно уходить изъ корпуса, ови эти по- 
роки культивировали. Подобно нашимъ му- 
шкетерамъ, въ Париж», они неръдко пронз- 
водили безпорядки въ город%. 

Ј%тъ семь тому назадъ, такой неудобный 
порядокъ быль измъненъ. Старые кадеты 
уволены изъ корпуса. Только нФкоторые, 
сравнительно молодые и неспособные еще къ 
самостоятельной жизни, были оставлёны, а 
къ нимъ присоединились другіе, по какимъ- 
нибудь особымъ соображеніямъ вновь при- 
нятые. 

Изъ нихъ, четыре мЪсяца тому назадъ, 
окончило курсъ двадцать человћкъ, и теперь 
остается только четырнадцать, изъ коихъ и 
состоятъ такъ называемые четвертый и пя- 
тый возрастъ. 

По новому уставу положено принимать 
үченпковъ въ возрастъ отъ ияти до шести 
1%ТЪ. | 

Сразу иринято сто двадцать мальчиковъ, 


°и такой пріемъ будетъ повторяться каждые 


три года. 

Вновь принятые поручены гувернанткамъ, 
говорящимъ по-французски, и выучатся, ма- 
ло-по-малү, этому языку на практик. Но 
прислуга ихъ состоитъ изъ нЪмокъ и рус- 
скихъ; принужденныя обращаться къ нимъ 
за своими надобностями, дЪти чаще говорятъ 
съ ними, чъмъ съ гувернантками, а потому 
изученіе французекаго языка задерживается. 
Кромъ того, во время продолжительныхъ 
игръ, товарищи разговариваютъмежду собою. 

А я бы предложилъ вашему величеству 
приготовлять для этихъ школъ воспитате- 
лей и воспитательницъ русскихъ, и воть по- 
чему это важно именно въ настоящее время. 
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Я духаю, что ваше императорское величе- 
ство не станетъ отрицать необходимости для 
воспитателей и воспитательницъ понимать, 
что говорятъ ихъ питомцы, а по незнаню 
первыми русскаго языка это невозможно. 
Что же происходить? ДЪтн взаимно поощря- 
ютъ другъ друга къ нарушенію порядка и 
приказаній свойхъ наставниковъ, надъ ко- 
торыми открыто сифются, пользуясь тъмъ, 
что насуфшки ихъ, понятныя товарищам”, 
остаются непонятными для начальства, ко- 
торому ихъ даже перевести никто не можетъ. 
Такимъ образомъ дзти всегда усифваютъ со- 
ставлять въ своей средЪ маленькіе заговоры, 
ръдко не достигающіе цфли. 

На второй п третій годъ, гувернантки обя- 
заны учить дЪтей читать и писать. Это слиш- 
комъ долго; должно быть, методъ ученія не- 
удовлетворителенъ. Я знаю очень простой, 
который мнЪ вполн% удалось провести съ мо- 
ей дочерью, нисколько се не утомляя. Этотъ 
методъ одинаково приложимъ ко многимъ, 
какъ и къ одному ребенку, ко всЪмЪ язы- 
камъ, какъ и къ французекомт. Я объщалъ 
познакомить съ нимъ генерала. ()нъ состо- 
ить въ изүченіи буквъ и элементовъ словъ, 
которыхъ гораздо меньше, чъмъ думаютъ. 
При этомъ метод, ребенокъ читаетъ уже въ 
первые. пять — шесть дней, сначала ничего 
не понимая, а черезъ недфлю начинаетъ и 
понимать. Я потому останавливаюсь на та- 
кой мелкой подробности, что мнЪ жаль и дћ- 
тей и стариковъ; я желалъ бы избавить отъ 
большого труда и тфхъ, которые начинаютъ 
жизнь, и тъхъ, которые её кончаютъ. 

По оковчаніи третьяго года пребыванія 
въ корпусв, дъти переходятъ во второй воз- 
растъ ва слВдующе три года и попадаютъ 
въ руки гувернеровъ. 

ерезъ шесть лЬтъ послъ поступленя, 
они переходятъ въ третій возрастъ; черезъ 
девять —въ четвертый, черезъ двЪнадцать, 
наконецъ,-—вЪ пятый. 


ВсЪ ученики, съ семи часовъ утра, соби- 


раются въ классахъ. Съ одиннадцати до 
двЪнадцати—рекреація: къ двумъ часамъ (?) 
они опять въ классахъ; съ четырехъ до че- 
тырехъ съ половиной — маленькая рекреація; 
до шести опять классы; съ шести до семи— 
объдъ, послЪ чего рекреація до девяти. Въ 
девять ложатся спать. 

Что они изучаютъ въ классахъ? 

Какими авторами пользуются? 

Какимъ методамъ слъдуютъ? 


ДИДРО И ЕКАТЕРИНА И. 
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Какова послдовательность пріобрћътае- 
мыхъ ими званій? 

Одинаковыми ли предметами веъ занима- 
ются! 

Можетъ ли каждый слёдовать своей есте- 
ственной склонности къ какой-либо наук 
или искусству? 

Что изъ нахъ хотятъ сдълать” 

Не слишкомъ ли мало такихъ положеній 
въ обществ, къ какимъ они были бы годны? 

Не предполагаютъ ли сдлать изъ нихъ 
людей годныхъ на все’ 

Веъхъ ли безразлично, готовыхъ и него- 
товыхъ, переводятъ въ извъетное время въ 
слъдующій классъ или послъднихъ задержи- 
ваютъ до тБхъ поръ, пока они достаточно 
подготовятся? 

Какія средства приняты для того, чтобы 
возбудить между ними соревнованіе? 

Какія награды даются за прилежаніе? 

Әти награды даются ли публично или ке- 
лейно? 

Какія наказанія опредфлены за лЪнь и 
неспособность” 

Публичны или келейны эти наказанія” 

Какія мфры приняты для того, чтобы 
обратить самолюбіе въ любовь къ наүк%, 
добродътели и долгу? 

Какіе успфхи достигнуты уже въ нау- 
кахъ и благовоспитанности! 

Если эти үспхи не соотвЪтетвуютъ ожи- 
даюямъ, то какими мЪрами можно изиЪнить 
дЪло къ лучшему! 

На ве эти вопросы я отвфчать не могу, 
потому что ничего не знаю. 

Я могу только строить предположеня, 
что и дћлаю. 

Генералъ сказалъ ми, что одинъ изъ 
самыхъ главныхъ недостатковъ учрежденя 
лежитъ въ плохомъ расиоложенін построекъ. 
Я понимаю всю важность этого обстоятель- 
ства. Я понимаю, какое множество мелкихъ 
затрудненій и безпорядковъ, досадныхъ для 
начальства, вредныхъ для дЪтей, мЪша- 
ющих толковому управленю, можетъ про- 
изойти отъ зданій, дурно расположенныхъ 
или далеко отстоящихъ другъ отъ друга 
и неудовлетворительно комбинированныхъ. 
Одного этого недостатка довольно, чтобы 
нарушить всякое согласіе и единство. Планъ 
воспитаня не можетъ быть выполненъ, если 
зданія тому препятствуютъ. Неудовлетвори- 
тельность построекъ чувствуется постоянно 
и иожеть служить предлогомъ или отговор- 
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кой какъ для учителей, такъ и для учени- 
ковъ. Прежде всего, стало быть, слфдуетъ 
подумать о его устраненіи. 

Что касается рекреацій, то я не сомн%- 
ваюсь, что онЪ съ пользой будутъ употребле- 
ны для поддержания здоровья учениковъ и 
развития въ нихъ силы и ловкости. Ученики 
сами могутъ выбирать себЪ игры, какъ ваши 
дЪвочки— занятя. Говорятъ, что они сиъшно 
лазаютъ по висячимь веревкамъ, прыгаютъ 
черезъ канавы невъроятной ширины, вольти- 
жируютъ, работаютъ ва трапеціи, бросаются 
съ нея въ прудъ, переплываютъ его; зимой, 
легко одЪтые, они карабкаются на ледяныя 
горы и катаются на конькахъ по пруду. 
Это превосходно! Судите сами, ваше величе- 
ство, какъ это должно нравиться человЪку, 
получившему въ своей юности воспитаніе 
столь же подвижное и бодрое, столь же фи- 
зически трудное, но гораздо болће опасное, 
и у котораго до сихъ поръ ва лбу сохрани- 
лись рубцы отъ десяти ударовъ камнемъ, 
нанесенныхъ товарищами. Таково было въ 
мое время воспитане въ провинщи. ДвЪети 
мальчиковъ длились на двъ аруи, и многіе 
изъ нихъ были приносимы къ родителямъ 
жестоко израненными. Говорятъ, что это 
суровое, лакедемонское воспитаніе выходитъ 
теперь изъ моды; очень жаль! 

Генералъ стремится къ тому, чтобы ве- 
селію дЪтей ничто не мЪшало, и я охотно 
ВЪрю, что въ рекреаціонное время всякая 
дпециплина забывается; что дфти шалятъ и 
многое портятъ; что гувернеровъ безире- 
станно тревожатъ и безпокоятъ, а при пер- 
вой возможности стараются ускользнуть 
отъ ихъ наблюденя. чтобы свободнфе вы- 
полнять всЪ свои фантазш. Я не сомн%ва- 
юсь также, что среди гувернеровь есть та- 
ке, которые жалуются на шалости учени- 
ковъ и недостатокъ дисциплины. Я увфренъ, 
что генералъ смЂется надъ ними, цотому 
что на этотъ счетъ его порядки превосход- 
ны. Я бы, на его мъст, тоже сталъ си%- 
нться. Я помню, что въ такомъ же возраст 
мы съ товарищами задумали разнести одинъ 
изъ бастюновъ въ стънъ родного города и 
провести Святую недфлю въ тюрьм%. А между 
тъмъ, цо словамъ родителей, трудно было 
найти другую такую же веселую и счастли- 
вую групиу дътей. Очень жаль, если восиита- 
не, вырабатывающее здоровыя тла и крЪи- 
кія,свободныя,смЪлыя души, будетъ замЪне- 
Но изнъженнымъ, педантическямъ и сухим^. 
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Шалуны изъ коллегіи четырехъ націй 
(соп. 4ез (Оиаіге-М№айопѕ) суть самые бойкіе 
изъ воепитанниковъ университета и самые 
мон любимые. Плохо тому, кто на нихъ на- 
падетъ, и плохо придется полицейскимъ сы- 
щикамъ, если они схватятъ какого-нибудь 
ОЪдняка или должника передъ дверьми шко- 
лы! Пчелинный рой, вылетЪвшій изъ улья, 
не болће опасенъ. 

Благодаря физическимъ упражненіямъ, 
ваши молодые люди запасутся силой, см$- 
лостью и здоровьемъ, могущимъ противу- 
стать всякой перемфнЪ погоды. Изъ нихъ не 
выйдутъ несчастные, маленьке гигрометры; 
они сумютъ противустоять веякимъ 0%Д- 
ствіяуъ, ожидающимъ ихъ въ жизни. При 
борьбъ съ природою много значитъ освобо- 
диться 01ъ безропотнаго подчиненія сти- 
ХІЯМЪ. 

Что мнЪ еще нравится, такъ это то, что 
ВЪ ИХЪ СИЛЬНОМЪ ТФЛЬ не можеть заклю- 
чаться узкаго и переполневнаго иредразсуд- 
ками духа. Поступая въ корпүсъ малень- 
кими, они не иринесутъ въ него такого духа, 
да и тамъ имъ не заразятся, такъ какъ бу- 
дуть учиться всф вмфетф, подъ руковод- 
ствомъ воспитателей, принадлежащихъ .къ 
развымъ религіямљ. Сами того не замфчая, 
они научатся цфнить людей не по вврова- 
ніямъ, а по личному достоинству. Я съ удо- 
вольствіемъ узналъ, что у лютеранскаго 
пастора и православнаго священника въ 
корпусф будетъ только по одному уроку въ 
недълю, и что этотъ урокъ долженъ быть 
посвященъ 0огословскимъ тонкостямъ, въ 
которомъ нътъ р5чи ни объ ад%, ни о ДЬЯ- 
вол. Ваши дЪти счастливће нашихъ. 

Многе изъ нашихъ франтовъ спросятъ 
меня, навфрное, въ Парижф: 

«Но есть ли въ нихъ та виЪшняя эле- 
гантность, которою отличаются благовосии- 
танные люди, и которая выкупаетъ весьма 
многое!» 

«Другъ мой, аөинянинъ»>, скажу я ему, 
«позволь спартанцу, вуЪсто всякаго отвЪта, 
повернуться къ тебф задомъ. Когда я ирі- 
халъ въ Парижъ, ты былъ уже маленькимъ 
чудомъ, а я, въ сравненіи съ тобою, казался 
медвфдемъ. Не знаю, хотълъ ли бы ты стать 
тъмъ. что я есть, но я знаю. что не хочу 
быть тобою». 

(ни прибавили бы: 

«Когда люди живутЪ постоянно въ одномъ 
и томъ же обществ®, привыкая къ фамиль- 
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Горацію Вентимору даютъ порученіе. 


— Нынзшай день шесть недћль 
тому назадъ, ровно шесть недзль!— 
пробормоталъ про себя Горацій Вен- 
тиморъ и вынулъ часы. Половина 
перваго—-что бишь, я дфлалъ въ по- 
ловин$ перваго? | 

Сидя у окна своей конторы въ Вест- 
минстерБ, онъ обратился мысленно 
назадъ, къ нБкоему лучезарному, 
августовскому утру, казавшемуся те- 
перь, увы, столь далеқимъ и невоз- 
вратнымъ. Какъ разъ въ это время, 
отъ ждалъ на балкон Не] е Ја 
РА зе, единственной гостиницы въ 
Зі. Гае-еп-Рог, маленькомъ норманд- 
скомъ городишкВ, куда попалъ по 
какому-то счастливому вдохновенію, 
во время одинокой прогулки на вело- 
сипедъ, ждалъ ея появленія.. 

Ясно представлялась ему вся обста- 
новка: маленькая бухта съ лиловой 
тБнью утеса, спавшей на зеленой во- 
дБ; взмахи волнъ, лБниво плескав- 
шихся о доски мостковъ, съ кото- 
рыхъ онъ нырнулъ въ море полъ- 
часа назадъ; какъ славно выкупался 


онъ въ то утро; проплылъ до самаго: 


мола! Съ какимъ радостнымъ ожида- 
ніемъ предстоявшаго одфлея и вска- 
рабкалея по крутому склону КЪ 
террас$ гостиницы! Ибо, разв не 
предстояло ему провести весь оста- 
токъ этого благословеннаго дня въ 
обществ Сильви Футвой? РазвЪ не 


предстояло имъ Бхать вм®стБ (ко- 
нечно, съ ними должны были быть и 
другіе, но они не шли въ разечетъ). 
Ъхать вм$стЪ въ Вёлетъ, на пикникъ 
у подножія утеса, и возвращаться на- 
задъ, —вмБстЪ, все вм®етБ,—въ благо- 
уханныхъ сумеркахъ, по откосамъ 
горъ, среди тополей и хлБбовъ, золо- 
тящихся на багровомъ фон неба? 

Потомъ онъ вепомнилъ, какъ вдругъ 
испугался, не пропустить бы ея, и по- 
шелъ на усыпанный пескомъ дворикъ 
у подъ$зда гостиницы. На двор не 
оказалось ничего кром$ низенькой 
телБжки, въ которой профессоръ Фут- 
вой съ женою должны были Зхать 
на мЪфсто сбора. 

Воть, наконецъ, явилась и Сильная, 
умопомрачительно прелестная и св%- 
жая, въ розовой легкой блуз$ и юб- 
кБ сгёте; какъ мила, дружелюбна и 
вообще очаровательна была она весь 
тоть незабвенный день, царь всъхъ 
прочихъ дней, почти не уступавшихъ 
‚ему въ совершенств$;—и вотъ, теперь 
‘все это миновало на-вЪки! 

Были тогда въ жизни, правда, сто- 
роны и не столь уже пріятныя. Ста- 
рикъ Футвой, пожалуй, и становился 
подъ-часъ немного несносенъ, со сво- 
ими безконечными изысканіями въ 
области египетскаго искусства и древ- 
ней восточной эпиграфики, вещей, 
къ которымъ, по его глубокому убЪ- 
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жденію, Горацій долженъ былъ чув- 
ствовать самый живфЙпий интересъ, 
что, впрочемъ, тотъ считалъ политич- 
нымъ поддерживать. Профессоръ былъ 
весьма ученый археологъ и положи- 
тельно трещалъ отъ избытка свЪдфній, 
которыя могъ сообщить по своимъ лю- 
бимымъ предметамъ; тбмъ не мен%е, 
разница между клинообразными ара- 
мейскими, куфическими и арабскими 
надписями, того гляди, не такъ уже 
страстно интересовала бы Горація, 
если бы наставникомъ его былъ отецъ 
кого-нибудь другого. Впрочемъ, подоб- 
ныя неискренности въ конц концовъ 
свидБтельству ютъ только о большой 
искренности. 

Итакъ, съ утонченнымъ самоистяза- 
тельствомъ, Горацій вызываетъ передъ 
собою различныя картины изъ своихъ 
нормандскихъ каникулъ: маленькія де- 
ревянныя хижинки съ линялыми го- 
лубыми ставнями и камышомъ, про- 
росшимъ на тростниковыхъ крышахъ; 
колокольни деревенскихъ церквей надъ 
золотисто-зелеными буками; обрыви- 
стые берега, съ охрой и золотомъ 
скалъ въ рёзкомъ контраст вЪнча- 
ющей ихъ мягкой, зеленой муравы; 
спутанныхъ по ногамъ бфлыхъ съ 
чернымъ коровъ, мирно пощипыва- 
ющихъ травку на фон изъ-черна-си- 
няго и малахитоваго моря; и въ ка- 
ждомъ изъ этихъ пейзажей — чувство 
близкаго присутетвія Сильви, звукъ 
ея голога въ ушахъ. А теперь?.. Онъ 
поднялъ голову, опущенную надъ бу- 
магами и вощенымъ коленкоромъ для 
кальковъ, и оглянулся на маленькую, 
отдЂланную филенками комнатку, слу- 
жившую ему конторой, на планы и 
фотографти въ рамкахъ, на квадрати- 
ки и Т филенокъ по стБнамъ, и по- 
чувствовалъ глухое раздраженіе на 
все окружающее. Изъ окна открывал- 
ся веселенькій видъ на высокую, 
ветхую ст$ну, когда-то составлявшую 
часть монастырской ограды, съ тор- 
чавшими по верхушкъ ея гвоздями, 
надъ заржавленными остріями кото- 
рыхъ несколько деревьевъ протягива- 
ло желтБющія ВБТВИ. 

«А ова полюбила бы меня въ 
концБ концовъ», — безевязно бфжали 
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мысли Горація. Въ послЪдній день 
передъ отъздомъ я былъ въ этомъ 
увъренъ, и семья тоже, кажется, ни- 
чего противъ меня не имла. Мать 
очень любезно пригласила меня навЪ- 
стить ихъ, по ихъ возвращеніи домой. 
А когда я ихъ навЪстилъ... 

Когда онъ ихъ навфетилъ, декора- 
щи перемЪнились; что-то было не то, 
какъ оно и не р$дко бываетъ со зна- 
комствами, заведенными за границей. 
Опред$лить различіе было трудно, но 
различіе было несомнЪнное не только 
въ обращении мистрессъ Футвой, но и 
въ обращеніи Сильвіи зам%чалась 
какая-то офиціальность, повидимому, 
имфвшая пфлью дать ему понять, что 
не всякая дружба переживаетъ пере- 
Ъздъ черезъ Каналъ. И вотъ, онъ 
ушелъ съ тяжелымъ сердцемъ, но со- 
знавая вполнБ ясно, что съ этихъ 
поръ всякія дружескія манифестаціи 
должны были идти уже исключительно 
съ ихъ стороны. Они могли бы при- 
гласить его обфдать, или по крайней 
мЪр зайти опять; но прошло уже 
боле м$сяца, а отъ нихъ ни слуху, ни 
духу! НЪтъ, все кончено; онъ долженъ 
считать себя въ чистой отставкЪ. — 

«Въ концф концовъ»,говорилъ онъ 
себ съ короткимъ и далеко не ве- 
селымъ смЪхомъ, — «все это довольно 
естественно. Мистрессъ Футвой, в%- 
роятно, навела справки относительно 
моего профессіональнаго положення. 
Такъ оно и лучше. Ну какая же мнЪ 
возможность жениться, пока у меня 
не будетъ самостоятельнаго заработ- 
ка? И самъ-то кое-какъ свожу концы 
съ концами. Я не им$ю никакого 
права дфлать предложеніе кому бы то 
ни было, не говоря уже о Сильвш. Я 
бы только напрашивался на искуше- 
ніе, видаясь съ нею. Она не для меня, 
не для такого нищаго оборванца, какъ 
я, которому на роду написана неуда- 


ча. Ну, хныкать нечего, взглянемъ-ка 


на послБднее чадо Бивора». 

Онъ развернулъ на столБ большой 
раскрашенный планъ, въ углу кото- 
раго красовалось имя «Уильямъ Бг- 
воръ, архитекторъ», и принялся из- 
учать его, въ духЪ весьма. далекомъ 
отъ одобренія. 
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«Бивору везетъ», — размышлялъ 
онъ про себя. «Богу извЪстно, что я 
не завидую его успВху. Онъ малый 
хорошій, хоть и производитъ архитек- 
турныя безобразія и кажется дово- 
ленъ ими. Кто я такой, чтобы зади- 
рать передъ нимъ носъ? Онъ им%фетъ 
успвхъ, а я нЪтъ. А между тБмъ, 
будь у меня только его удача, что бы 
я только могъ сдЗлать!> 

ОлБдуетъ замћВтить, что все это не 
было обычными иллюзіями бездарно- 
<ти. У Вентимора дЪйствительно былъ 
недюжинный талантъ, идеалы и цфли, 
которые, при боле благопріятныхъ 
обстоятельствахъ, могли бы давно 
найти оцвнку и осуществленіе. 

Но онъ былъ недостаточно энерги- 
ченъ и слишкомъ гордъ, чтобы силою 
проталкивать себВ дорогу, гоняясь за 
извъстностью, и до сихъ поръ встрЊ- 
чалъ только однф упорныя неудачи. 

Итакъ, ему оставалось теперь одно 
занятіе: слегка помогать при случа 
Бивору, который дБлилея съ нимъ 
<воимъ помвщенемъ и клеркомъ, и 
сознавать съ уныніемъ, что каждый 
годъ этой насильственной полу-празд- 
ности налагалъ на него лишнія путы 
въ достиженіи богатства и извфетно- 
сти, ибо ему уже минуло двадцать 
восемь ЛЪТЪ. 

Если миссъ Сильвія Футвой увле- 
калась имъ одно время—тутъ ничего 
не было удивительнаго. Горацій Вен- 
тиморъ не представлялъ изъ себя 
«образца мужественной красоты» —(06- 
разцы мужественной красоты обык- 
новенно попадаются только въ рома- 
нахъ, да и въ нихъ не особенно ин- 
тересны), но его тонко-выточенное, 
чисто выбритое лицо обладало нВко- 
торымъ благороднымъ изяществомъ, 
и если вокругъ рта и были чуть за- 
мБтныя насм$шливыя морщинки, он 
искупались выраженемъ сФро-голу- 
быхъ глазъ, замВчательно пріятнымъ 
и открытымъ. Онъ былъ строенъ и 
ловольно высокъ ростомъ, б$локуръ 
и блЬденъ, но не болвзненно блБденъ; 
вообще казался человБкомъ, который 
принималъ жизнь философски и вся- 
кую тучу, могущую омрачить его гс- 
ризонтъ, способенъ былъ положить 
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на подкладку присущаго ему чувства 
юмора. | 

Въ дверь, ведущую въ контору Би- 
вора, кто-то постучался, и затЪмъ во- 
шелъ коренастый, краснощекій госпо- 
динъ събаками въ вид котлетъ, —самъ 
Биворъ. 

— ЭЙ, Вентиморъ, ужъ не удралъ 
ли ты съ этими планами дома, что я 
строю въ Ларчмир%, а? Ищу, ищу — 
э, да ты ихъ просматриваешь! Очень 
жалБю, что принужденъ взять ихъ у 
тебя, но... 

— Спасибо, дружище, конечно, бе- 
ри. Я ужъ достаточно насмотр$лся. 

— Ну, а теперь прямо въ Ларч- 
миръ. Нужно тамъ провфрить постав- 
ку, а у меня еще эта постройка въ 
Фитльстонв. Потомъ туда, и пустить 
дБло въ ходъ; вфрно, пробуду н%- 
сколько дней. И Гаррисона захвачу 
съ собой. ТебЪ онъ не понадобится, а? 


Вентиморъ засмЗялся. 


— Чтобы ничего не дЂЪлать, я мо- 
гу обойтись и безъ помощи клерка. 
Теб онъ нужнће. Вотъ планы. 


— Они мн самому, знаешь ли, до- 
вольно нравятся, — сказалъ Биворъ,— 
крыша, пожалуй, выйдетъ не дурно, а? 
Хорошая была у меня мысль облег- 
чить сланецъ этой орнаментальной 
черепицей по-верху. Видишь, я вклю- 
ЧИЛЪ ОДНО изъ твоихъ ОКОНЪ, только 
съ маленькой прибавочкой. Почти рЪ- 
шилъ было сдБлать оба шпица оди- 
наковые, какъ ты совзтовалъ, но по- 
томъ мнв показалось, что немного 
разнообразія, — одинъ кирпичъ кра- 
сный, другой штукатуренный —будетъ, 
пожалуй, оригинальн%Ъй. 

— О, конечно, — согласился Венти- 
моръ, зная, что спорить безполезно. 


— Не то, чтобы я считалъ, пони- 
маешь, оригинальность особенно же- 
лательной въ домашней архитектур%, — 
продолжалъ Биворъ. Обыкновенному 
кліенту оригинальный домъ нуженъ 
такъ же мало, какъ оригинальная шля- 
па; ему нуженъ домъ, въ которомъ 
онъ бы не чувствовалъ себя дуракомт.. 
Мн% иногда приходило въ голову, дру- 
жище, что, можетъ быть, причина твоего 
неуспћха... ты не разсердишься, если 
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я буду говорить откровенно, не прав- 
да ли? | 

— Нисколько, — весело отвЪчалъ 
Вентиморъ. Откровенность — цементъь 
дружбы. Валяй! 

— Ну, я только хотЬлъ сказать, 
что ты дБлаешь себЪ очень плохую 
услугу этими своими чертовски-само- 
бытными выдумками. Если бы завтра 
же ты получилъ заказъ, я ув5ренъ, 
ты тотчасъ же испортилъ бы все д%- 
ло, настаивая на какой-нибудь фан- 
тастической затћЋ. 

— Эти предположенія нБсколько 
преждевременны, разъ не существуетъ, 
повидимому, ни малъйшаго вВроятія, 
чтобы я когда-либо его получилъ. 

— Я получилъ свой мене чЪмъ 
черезъ шесть мъсяцевъ послф того, 
какъ открылъ контору,—сказалъ Би- 
воръ. 

— ГлавноедБло, впрочемъ, —продол- 
жалъ онъ съ н®которымъ оттБнкомъЪ 
личнаго примЪненія, умЪть восполь- 
зоваться случаемъ, когда онъ пред- 
‚ ставится. Ну, однако, мнв пора, а то 
не опоздать бы къ часовому позду 
изъ Ватерло. Ты присмотришь, не 
явится ли чего на мое имя въ мое 
отсутствіе, не правда ли, и дашь мн% 
знать? Да, кстати, подрядчикъ только- 
что прислалъ счетъ по этой школ въ 
Удфорд,—не можешь ли пробфжать 
его и пров$рить? Потомъ еще проектъ 
новаго крыла въ Тускулумъ Лоджъ,— 
не зачертишь ли какъ-нибудь въ сво- 
бодную минуту? ГсЪ бумаги найдешь 
на моей конторкЪ. Благодарю отъ ду- 
ши, милый другЪ... 

И Биворъ поспфшилъ въ свою ком- 
нату, гдЪ еще несколько минутъ слы- 
шалась его возня и торопливыя по- 
нукан1я клерка Гарисона; затБмъ 
свистнули извозчика, внизъ по старой 
лБстницВ заскрип®ли шаги, раздался 
звукъ отъЪзжавшаго по неровной мо- 
стовой экипажа, —потомъ молчане и 
одиночество. 

Не почувствовать нБкоторой зави- 
сти было бы противно природ%. У 
Бивора было дБло въ м!р$; даже если 
оно состояло главнымъ образомъ въ 
профанированіи сельскихъ пейзажей 
нарядными или претенціозными. вил- 
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лами, все же это было дБло, которое 
давало ему право на уваженіе и вни- 
маше всћхъ здравомыслящихъ людей. 

А въ Горація не вфрилъ никто; онъ 
пока еще никогда не испыталъ удо- 
вольствія видфть свою творческую 
мечту осуществленной въ камн%, гли- 
нв и извести; нигдБ не стояло ника- 
кого зданія, которое могло бы свидЪ- 
тельствовать о его существованіи и 
способностяхъ, долго послЪ того, какъ 
самъ онъ исчезнетъ съ лица земли. 

Такое теченіе мыслей было по мень- 
шей мБрБ непроизводительно, и чтобы 
избЪжать его, Горацій пошелъ Въ 
комнату Бивора и принесъ документы, 
о которыхъ тоть ему говорилъ,— они 
могли по крайней мфрф доставить ему 
занятіе до тБхъ поръ, пока пора бу- 
деть идти въ клубъ завтракать. Не 
усп$лъ онъ, однако, усЗсться за свои 
вычисленія, какъ на площадк% раз- 
дались чьи-то тяжелые шаги, за ко- 
торыми послБдовалъ стукъ въ дверь 
Бивора. «Еще работа Бивору!> — по- 
думалъ онъ, — ‹удивительно везетъ ма- 
лому! Лучше пойду объясню, что онъ 
только-что уБхалъ по дБламъ изъ го- 
рода». 

Но, войдя въ сосфднюю комнату, 
онъ снова услышалъ стукъ, уже въ 
собственную дверь, и посп8шивъ на- 
задъ, чтобы положить конецъ этой 
не совсБмъ достойной форм игры 
въ прятки, убБдился, что посВтитель 
на этотъ разъ законно привадлежалъ 
ему и былъ никто иной, какъ самъ 
профессоръ Футвой. 

Профессоръ стоялъ на порог?; бли- 
зоруко выглядывая изъ подъ выпук- 
лыхъ очковъ и вытянувъ впередъ го- 
лову изъ мЪшковатаго широкаго 
пальто, онъ непреодолимо надоминалъ 
вопросительную черепаху. Для Гора- 
ція появленіе его было благословен- 
нЂе появленія самаго богатаго кліента, 
ибо почему было посфщать его отцу 
Сильви, какъ не потому, что отецъ 
Сильви желаетъ продолженія знаком- 
ства? Могло даже быть, что онъ при- 
шелъ съ какимъ-нибудь приглашені- 
емъ или. порученіемъ. 

Итакъ, хотя безпристрастному гла- 
зу профессоръ могъ показаться вовсе 


вое 
не такого рода старымъ джентльме- 
номъ, общество котораго могло бы 
породить сколько-нибудь необуздан- 
ный восторгъ, Горацій былъ тёмъ не 
менфе искренно восхищенъ его появ- 
леніемъ. 

— Вы очень добры, что пришли 
навестить меня, сэръ,—-сказалъ онъ 
съ жаромъ, усадивъ профессора въ 
единственное кресло, предназначавшее- 
ся для гипотетическихъ клентовъ. 

— Вовсе нБтъ. Боюсь, что вашъ 
визить въ Котсморъ-Котэджъ н$- 
сколько времени назадъ былъ н$кото- 
рымъ разочарованіемъ. 

— Разочарованіемъ? — повторилъ 
Горацій, совершенно недоумЂвая, къ че- 
му это могло вести. 

— Я разумЪю тотъ фактъ, —можетъ 
быть, однако, вами и незамЪченный, — 
объяснилъ профессоръ, съ оттЬнкомъ 
раздраженія почесывая свою р$день- 
кую сБдую бакенбарду,—тотъ фактъ, 
что самого меня тогда не было дома. 

— О да, это дЪЁйствительно было 
для меня большимъ разочарованіемъ,— 
сказалъ Горацій, — хотя я, конечно, 
знаю, до какой степени вы заняты. 
ТБмъ больше доброты съ вашей сто- 
роны выбрать минутку, чтобы зайти 
поболтать со мною. 

— Я пришелъ вовсе не затмъ, чтобы 
болтать, мистеръ Вентиморъ. Я ни- 
когда не божтаю. МнЪ хотВлось пови- 
даться съ ‘вами по одному д%лу, ко- 
торое, я думалъ, вы будете такъ добры... 
Но я вижу, вы заняты, вВроятно, 
слишкомъ заняты, чтобы уд$лить вни- 
маніе такимъ пустякамъ. 

Теперь все было ясно; профессоръ 
собирался строиться и думалъ——(неу- 
жели по внушен1ю Сильви?) поручить 
постройку ему! Ему удалось, однако, по- 
давить предательское волненіе и от- 
ввтить (какъ онъ и могъ отвЪтить 
положа руку на сердце), что у него 
въ настоящую минуту нБтъ на ру- 
кӯхъ ничего, что онъ не могъ бы отло- 
жить, и что если профессоръ сооб- 
щить, что ему нужно, онъ можетъ 
приняться за дЂло сейчасъ. 

— ТЪмъ лучше, —сказалъ профес- 
соръ, тБмъ лучше. И моя жена и дочь, 
обв говорили, что это значитъ зло- 





МВДНЫЙ КУВШИНЪ 7 


с 





мА 





——. 


употреблять вашей любезностью; но, 
какъ я отвЪтилъ имъ: «могу пору- 
читься, что если практика мистера 
Вентимора такъ обширна, что онъ не 
можетъ удЪлить мнЪ одного утра...» 

Ясно, что это не былъ домъ. Не 
нужно ли было проводить ихъ куда- 
нибудь нынче утромъ? Даже это пре- 
вышало все, на что онъ надБялся 
несколько минутъ назадъ. Онъ по- 
спфшилъ повторить, что нынче онъ 
совершенно свободенъ. 

— Вътакомъслуча%, —сказалъ про- 
фессоръ, начиная рыться во всЪхъ кар- 
манахъ—ужъ не искалъ ли онъ соб- 
ственноручной записки отъ Сильви? 
— въ такомъ случа, вы окажете мнЪ 
большую услугу, если соблаговолите 
присутствовать на нБкой распродаж 
въ Гаммондовой аукціонной камер%, 
въ Ковентъ-ГарденБ, и приторгуете 
на мой счетъ двъ-три вещицы. 

Каково бы ни было разочароване 
Вентимора, къ чести его надо сказать, 
что онъ не выдалъ себя ничЪмъ. 

— Конечно, пойду съ большимъ 
удовольствемъ,—сказалъ. онъ,— если 
могу быть вамъ полезенъ 

— Я зналъ, что не напрасно обра- 
щуськъ вамъ,—сказалъ профессоръ,— 
помню вашу удивительную любез- 
ность, сэръ, когда вы сопровождали 
мою жену и дочь въ разныя прогул- 
ки по страшной жарЂ, стоявшей при 
насъ въ С.-ЛюкЪ, между тёмъ какъ 
могли бы преспокойно оставаться со 
мной въ гостиницВ. Я все-таки, впро- 
чемъ, никакъ не рёшился бы безпо- 
коить васъ сегодня, но мнв нужно 
завтракать въ Восточномъ клубЪ, а 
потомъ я долженъ разсмотр$ть одинъ 
недавно открытый цилиндръ съ над- 
писями и прочесть о немъ докладъ въ 
музе, что займеть цфликомъ весь 
остальной день, такъ что мнв самому 
физически невозможно попасть къ 
Гамионду, а связываться съ комис- 
сіонерами я вообще по возможности 
избъгаю. Куда жъ это, однако, я засу- 
нулъ каталогъ? А, вотъ онъ! Мн% при- 
слали его душеприкащики моето ста- 
раго друга, генерала Колингама, на- 
дняхъ умершаго. Я встртился съ 
нимъ въ НакадЪ, гдъ занимался рас- 
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копками несколько лётъ назадъ. Онъ 
тожебылъ нчто въ родБ коллекціонера, 
хотя мало въ этомъ смыслилъ, и его 
обманывали направо и нал$во. Боль- 
шинство его вещей —сущій хламъ, но 
есть все-таки двъ-три штучки, кото- 
рыя стоило бы пріобрВсти по разум- 
ной ЦЪнНЪ кому - нибудь знающему 
толкъ въ дл. 

— Но, дорогой профессоръ, — возо- 
пилъ Горацій, вовсе не довольный воз- 
лагаемой на него отвВтетвенностью, — 
боюсь, что я-то, пожалуй, и рискую 
пріобрћсти именно что-нибудь изъ хла- 
ма. У меня н®тъ никакикъ спеціаль- 
ныхъ познаній по части восточныхъ 
древностей. 


— Въ Сенъ-Люк$,—сказалъ профес- 
соръ,—мн$ казалось, что вы, для лю- 
бителя, обладаете необыкновенно об- 
мирными и точными познаніями въ 
области египетскаго и арабскаго ис- 
кусства ранняго періода (Въ такомъ 
случа, Горацій могъ только почув- 
ствовать со стыдомъ, какимъ страш- 
нымъ онъ былъ обманщикомъ!). Одна- 
ко, я не желаю слишкомъ обременять 
васъ, и вы увидите по этому катало- 
гу, что я отмБтилъ вещи, особенно 
меня интересующія, и назначилъ пре- 
длы цфнъ, которыя могу за нихъ 
предложить, такъ что вамъ не пред- 
ставится никакихъ затрудненій. 


— Хорошо, —сказалъ Горацій, я от- 
правлюсь прямо въ Ковентъ-Горденъ 
а оттуда уже сбфгаю куда-нибудь по- 
завтракать. 

— Пожалуй, если это васъ не за- 
труднитъ. Назначенныя мною вещи, 
конечно, попадаются, какъ вы увиди- 
те, съ довольно короткими промежут- 
ками, но пусть это не мшаетъ вамъ 
завтракать; если вы что-нибудь про- 
пустите, не б$да, хотя не могу сказать, 
чтобы не было очень жаль. Во вся- 
комъ случаЪ, не забудьте отм$тить, 
за сколько пошла каждая изъ вещей, 
и вы, можетъ быть, потрудитесь напи- 
сать мн два слова при возвращеніи 
каталога, или, постойте, не зайдете 
ли какъ-нибудь нынче вечеромъ пос- 
ЛЬ обВда, разсказать мн, какъ вы 
справились? Это было бы лучше. 
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Горацій нашелъ, что это положи- 
тельно будетъ лучше, и обЪщалъ зай- 
ти съ отчетомъ въ тоть же вечеръ. 
Оставался вопросъ о деньгахъ въ слу- 
ча%, если что-нибудь изъ вещей оста- 
нется за нимъ, и такъ какъ Горацій . 
принужденъ былъ сознаться, что въ. 
эту минуту едва-ли имЂетъ въ своемъ 
распоряженіи десять фунтовъ, про- 
фессоръ вынулъ изъ кармана билетъ 
на эту сумму и подалъ его ему съ ви- 
домъ благотворителя, оказывающаго 
поддержку достойному нищему. 

— Непревышайте назначенной мною 
цВны, —сказалъ онъ, —ибо теперь я не 
располагаю большею суммой; и смотри- 
те, ведите дБло съ Гаммондомъ отъ сво- 
его имени, а не отъ моего. Если аукціо- 
нисты пронюхаютъ, что я торгую ве- 
щи, они набьютъ вамъ цфны. А те- 
перь мнъ кажется, не слБдуетъ васъ 
больше задерживать, тБмъ боле, что 
время не терпитъ Я ув$ренъ, что могу 
положиться на васъ и что вы сдЪ- 
лаете для меня все, что отъ васъ за- 
виситъ. Такъ до свиданья же, до ве- 
чера. 

Черезъ н®сколько минутъ Горацій 
уже катилъ въ Ковентъ-Гарденъ, на 
самомъ лучшемъ извозщик%, какого 
только могъ найти. 


Можетъ быть, профессоръ потребо- 
валъ съ него и нБсколько большаго, 
чБмъ позволяло ихъ знакомство, и при- 
нялъ его согласіе какъ должное, но 
что жъ изъ этого? Въ конц кон- 
цовъ, ввдь это былъ отецъ Сильви! 


«Даже съ моимъ счастіемъ», — ду- 
малъ онъ,—мнЪ, можетъ быть, удастся 
купить хоть одну или дв изъ назна- 
ченныхъ имъ вещей; а если я угожу 
ему, изъ этого можетъ что-нибудь 
выйти». 

Въ такомъ-то оптимистическомъ на- 
строеніи вошелъ Горацій въ извВст- 
ную аукціонную камеру гг. Гаммон- 
ДОВЪ. 

П. 


Дешевая покупка. 


Не смотря на то обстоятельство, что 
Вентиморъ прибылъ въ аукціонную 
камеру Гаммонда въ самый часъ зав- 
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трака, онъ нашелъ обширную, съ верх- 
нимъ овЪтомъ, галлерею, гдЪ распро- 
давалась мебель и вещи умершаго ге- 
нерала Колингама, запруженной на- 
родомъ. Это свидБтельствовало ясно, 
что покойный офицеръ имћлъ н%ко- 
торую репутацію знатока. 

Узкій зеленый столъ, подъ каөед- 
рой аукціониста, былъ занятъ профес- 
сіональными скупщиками, между про- 
чимъ, и двумя-тремя женщинами, си- 
дъвшими съ карандашомъ и бумагой 
въ рукахъ, съ тБмъ видомъ наружной 
апатіи и двйствительной бдительности, 
который можно замЪтить въ казино 
Монте-Карло. Ихъ окружала серіозная 
и дЪловая на видъ толпа, по большей 
части барышниковъ равныхъ типовъ. 
На величественнаго вида сидВньЪ по- 
мъщался аукціонистъ, производившій 
продажу съ такимъ мудрымъ безпри- 
страстіемъ и достоинствомъ, что даже 
въ еамыхъ хвалебныхъ его коммента- 
ріяхъ не было замЪтно и признака во- 
сторженной интонащи. 

Октябрьское солнце, ударяя въ сте- 
клянную крышу, вновь золотило по- 
тускнБвшія золотыя звЬзды и напол- 
няло пыльную атмосферу блфднымъ 
золотомъ. Но почему-то полное отсут- 
ствіе оживленія въ толп, спокойный, 
. медотическій голосъ аукціониста и пе- 
ріодическіе печальные крики артель- 
щика: «Сюда, джентльмены!», когда 
какой-нибудь предметь оказывался 
слишкомъ объемистымъ для передви- 
женія,-— все это подВйствовало удру- 
чающимъ образомъ на обыкновенно 
живой и веселый нравъ Вентимора. 

Насколько могъ судить Горацій, 
коллекція, въ общемъ, можетъ быть, 
стоила и не очень дорого, 'но ему 
очень скоро стало ясно какъ то, что 
профессоръ Футвой отм$тилъ нахо- 
дившіяся въ ней жемчужины, такъ и 
то, что профессоръ опБнилъ ихъ зна- 
чительно ниже ихъ вфроятной стои- 
мости. 

Вентиморъ предлагалъ свои цЪны 
очень осторожно, но разъ за разомъ 
конкурренція на какой-нибудь сквоз- 
ной фонарь изъ мечети, узорный кув- 
шинъ или кусокъ старинной майоли- 
ки становилась такъ сильна, что онъ 
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живо достигалъ предБльной суммы, и 
единственнымъ утБшеніемъ его было 
то, что торгуемая вещь шла, нако- 
нецъ, за цВну чуть не вдвое превы- 
шавшую оцВнку профессора. 

Н»Ъсколько барышниковъ и макле- 
ровъ, отчаявшись что-либо пріобрВсти 
въ тотъ день, ушли, бормоча крБпкія 
слова; большинство оставшихся пере- 
стало интересоваться продажей и утЪ- 
шалось дешевыми остротами при ка- 
ждомъ удобномъ случа%. 

Продажа тянулась медленно, и Гора- 
цій, какъ отъ постоянныхъ разочарова- 
ній, такъ и отъ недостатка пищи, на- 
чиналъ чувствовать такую усталость, 
что радъ былъ, когда толпа порВдБла 
и можно было найти местечко у одно- 
го изъ зеленыхъ столовъ; окна потол- 
ка въ это время уже превратились въ 
сгущавшемея сумрак$ изъ блдно-с$- 
рыхъ въ свинцовыя. 


Пара кроткихъ бурмскихъ буддъ 
была только-что выставлена передъ 
публикой и съ мечтательной, зага- 
дочной улыбкой вынесла униженіе пой- 
ти за шесть пенсовъ оба; Горацій 
ждалъ только посл$дняго нумера, на- 
мзченнаго профессоромъ—<етарой пер- 
сидской мЪдной чаши съ серебряными 
инкрустаціями и выгравированной по 
краю надписью изъ Гафиза. 


Предфлъ, до котораго онъ уполно- 
ченъ былъ дойти, былъ два фунта 
десять; но Вентимору такъ страстно 
не хотБлось уходить съ пустыми ру- 
ками, что онъ рёшилъ прибавить, если 
понадобится, еще соверенъ. 

Когда чаша, однако, явилась на 
очередь, надбавки пошли очень бы- 
стро, и пБна скоро поднялась до трехъ 
фунтовъ десяти, потомъ до четырехъ, 
до четырехъ десяти, до пяти фунтовъ 
пяти гиней, и за эту сумму была прі- 
обрБтена бородатымъ господином, си- 
дъвшимъ направо отъ Горація, и тот- 
часъ начавшимъ смотрЪъть на свою 
покупку болфе благосклоннымъ взо- 


ромъ. 

Вентиморъ сдВлалъ все, что могъ, 
но потерпълъ неудачу; теперь ему уже 
незачћмъ было оставаться ни мину- 
ты доле, но онъ все-таки сид лЪ и 
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а. просто отъ утомленія и не- 
желанія шевелиться. 

— Теперь мы. пришли къ № 254, 
милостивые государи,—слышалъ онъ 
механическій голосъ аукщониста,—пре- 
восходный египетскій футляръ мумія, 
прекрасно со... НБтъ, извините, я 
ошибся. Это предметъ, по ошибк$ про- 
пущенный въ каталогБ и долженство- 
вавшій въ немъ находиться. Вс рас- 
продающіяся нынче вещи, милости- 
вые государи, принадлежали генералу 
Колингаму. Мы назовемъ этотъ но- 
меръ—номеромъ 253а. Древній брон- 
зовый кувшинъ. Очень интересный. 

Одинъ изъ слугъ пронесъ кувшинъ 
между столами и съ небрежнымъ утом- 
леніемъ грохнулъ передъ скупщика- 
ми въ дальнемъ конц комнаты. 

Это былъ старый пузатый кув- 
шинъ, футовъ двухъ вышиною, съ 
длиннымъ, толетымъ горломъ, отвер- 
стіе котораго было заткнуто металли- 
ческой пробкой или крышкой. Ника- 
кихъ украшеній не было замЪтно на 
его бокахъ, неровныхъ и какъ бы из- 
рытыхъ образовавшейся на нихъ ко- 
рою, частью соскобленной. 

Какъ образецъ Бгіс-а-ргас'а, куВ- 
шиаъ, несомн$нно, представлялъ весь- 
ма мало привлекательнаго, и среди 
боле легкомысленной публики яви- 
лось замЪтное стремленіе пройтись на 
его счетъ. | 

— Какъ вы это назвали, сэръ?— 
спросилъ одинъ изъ присутствующихъ 
аукціониста, съ видомъ задорнаго маль- 
чика, старающагося сбить учителя. 
Это тоже «р®дкость», какъ и все про- 
чее? 

— Вы можете судить объ этомъ не 
менфе меня, было осторожнымъ от- 
вЪтомъ. Всякій тотчасъ увидитъ, что 
это не какой - - нибудь современный 
хлам. 


— Изящное маленькое украшеньи- 
це для НИНА ОНО какой-то 
острякъ. 


— Крышка-то отвинчивается что- 
ли, или какъ? — спросилъ третій. 
Очень ужъ крБпко, кажется, сидитъ. 

— Не знаю. ВЪроятно, его уже до- 
вольно давно не открывали. 
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— Тяжесть порядочная, --сказалъ 
главный острякъ, приподнявъ кув- 
шинъ. А что внутри, сэръ — сар- 
ДИНКИ? 

— Я не выдаю его за имвющій ка- 
кое-либо содержаніе,—сказалъ аукціо- 
нистъ. Но если вы желаете знать мое 
мнБніе—я думаю, что въ немъ деньги. 

— Сколько? . 

— Поймите меня, милостивые госу- 
дари. Когда я говорю, что, по моему 
мнБнію, въ немъ деньги, я разум$ю 
не то, что въ немъ можетъ быть по- 
ложено. Не имЪю никакого основанія 
предполагать, чтобы въ немъ было что- 
либо положено. Думаю только, что 
самъ онъ стоить, можетъ быть, доро- 
же, чфмъ кажется съ виду. 

— Ну,.это ему не трудно. 

— Хорошо, хорошо, не будемъ на- 
прасно тратить время. Смотрите на 
дВло просто, какъ на спекулящю, и 
предложите вашу цфну. Ну-ка! 

— Два пенса полъ-пенни! — крик- 
нулъ юмористъ, дЪлая видъ, что со- 
брался съ силами для см$лаго подвига. 

— Пожалуйста, будьте серіозны, гос- 
пода. Намъ нужно д%лать дфло, по- 
нимаете ли вы это? Начните же съ 
чего-нибудь. Пять шиллинговъ? Это 
меньше, чВмъ стоимость матеріала, ну, 
да ужъ куда ни шло. Шесть. Взгля-, 
ните на него хорошенько. Такого рода 
вещи встръчаютея не каждый день. 

Кувшинъ продолжалъ гулять во- 
кругъ стола, переходя изъ рукъ въ 
руки и получая всюду презрительные 
шлепки и щелчки, и дошелъ, нако- 
нецъ, до праваго сосЪда Вентимора. 
Тоть внимательно разсмотрБлъ его, 
но не предложилъ ничего. 

— Мое почтенье-съ!---шепнулъ онъ 
на ухо Вентимору. Штука первый 
сорть. На вашемъ м$Ъеть я бы ку- 
пилъ его. 

— Семь шиллинговъ, восемь, де- 
вять даютъ вонъ тамъ въ углу, —ска- 
залъ аукціонистъ. 

— Если вы такъ его одобряете, по- 
чему сами его не купите? —спросилъ 
Вентиморъ сос$да. 

— ЯУ О, это не совсфмъ по моей 
части, да и послЪдняя покупка меня 
порядкомъ пообчистила. На нынЪшній 
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день съ меня довольно. А, все-таки, 
это — рБдкость; кажется, никогда не 
приходилось видфть бронзовой посу- 
дины такой формы, и настоящій ста- 
ринный, хоть весь этотъ народъ и 
слишкомъ мало смыслитъ, чтобы по- 
нять его цфну. Ужъ я все равно услу- 
жу вамъ. 

Горацій всталъ, чтобы лучше раз- 
смотрЪть крышку. Насколько онъ могъ 
различить при колеблющемся свЪтБ 
газовыхъ звЪздъ, которыя аукціонистъ 
только-что велЬлъ зажечь, на крышк%Ъ 
были полустертыя царапины и тре- 
угольные значки, которые, можетъ 
быть, обозначали надпись. Коли такъ, 
не представлялось ли ему средство воз- 
вратить себ милость профессора, ко- 
торую онъ предчувствовалъ, что, за- 
служенно или незаслуженно, навврное 
потеряетъ вслЪдствіе своей неудачи? 

Деньги профессора онъ, конечно, 
не могъ истратить на кувшинъ, разъ 
кувшинъ не былъ отмченъ въ ка- 
талогБ, и профессоръ не уполномо- 
чилъ его торговать кувшинъ; но у 
него было нБеколько шиллинговь соб- 
ственныхъ денегъ. Почему бы не по- 
торговать его за свой собственный 
счетъ, разъ деньги у него были? Если 
кувшинъ у него перебьютъ по обы- 
кновенію, бда не велика. 

— Тринадцать шиллинговъ, —гово- 
рилъ аукціонистъ своимъ безстраст- 
нымъ тономъ. Горацій поймалъ его 
взглядъ и слегка приподнялъ свой 
каталогъ, а другой кто-то кивнулъ 
ему одновременно. 

— Четырнадцать въ двухъ м5стахъ. 
Горацій опять поднялъ свой каталогъ. 
«Не пойду дальше пятнадцати», по- 
думалъ онъ. , | 

— Пятнадцать. Вы побиты, сэръ. 
Прибавитъ кто-нибудь выше пятнад- 
цати? Шестнадцать, этотъ чрезвычай- 
но оригинальный восточный кувшинъ 
всего въ шестнадцати шиллингахъЪ! 

«Въ конць концовъ,--думалъ Го- 
рацій, —пойду-ка я до фунта, куда ни 
шло». И онъ предложилъ семнадцать 
ШИЛЛИНГОВЪ. 

— Восемнадцать!—крикнулъ его со- 
перникъ, маленькій, толстенькій, ве- 
селый маклеръ съ херувимскимъ ли- 
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цомъ, котораго сосБди уговаривали 
быть паинькой, сидВть спокойно, какъ 
прилично хорошему мальчику, и не 
тратить по-пусту своихъ карманныхъ 
денегъ. 

— Девятнадцать!—крикнулъ Гора- 
цій. 

— Фунтъ!—отвЪчалъ херувимъ. 

— Только фунтъ за этотъ велико- 
лЬпный бронзовый сосудъ,—провоз- 
гласилъ аукціонистъ равнодушно. Кто 
больше? 

Горацій подумалъ, что еще одинъ, 
два шиллинга не разорятъ его, и ки- 
ВНУЛЪ. 

— Гинея. Посл дю разъ. Вы по- 
теряете его, сэръ,—сказалъ аукціо- 
нистъ маленькому человЪчку. 

— Валяй, Томми! Не сдавайся! Еще 
что-нибудь надбавь, Томми! —-ирониче- 
ски совБтовали ему его друзья, но 
Томми покачалъ головою, съ видомЪ 
человъка, который знаетъ надлежа- 
ций предълъ. 

— Одна гинея; меньше чЪмъ за 
полъ-цБны! Джентльменъ нал%Бво, — 
сказалъ аукціонистъ, боле съ при- 
скорбіемъ, нежели съ гнфвомъ, и брон- 
зовый кувшинъ сдБлался собствен- 
ностью Вентимора. 

Онъ заплатилъ деньги, и, такъ 
какъ едва - ли могъ бы дойти домой 
съ огромной металлической посудиной 
въ рукахъ, не возбудивъ излишняго 
для своего удобства вниманія, —ве- 
лБлъ прислать себ покупку въ Вин- 
сентъ-Скверъ. 

Но когда онъ вышелъ на свъжій 
воздухъ, направляясь въ свой клубъ, 
его болЪе и болзе стало разбирать 
удивленіе: —дернуло же его, право, бро- 
сить гинею,--которыхъ у него было 
весьма мало, даже и на самые необ- 
ходимые расходы, — на пріобрЪтеніе 
предмета такой болђЂе чЪмъ проблема- 
тической цфнности! 


Ш. 
Неожиданное открытіе. 


Вентиморъ шелъ въ тотъ вечеръ въ 
Котсморскіе сады въ самомъ несклад- 
номъ, чтобы не сказать хаотическомъ, 
настроеніи духа. Мысль, что онъ сей- 
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часъ опять увидитъ СОильвію, застав- 
ла его кровь обращаться быстр%е, а 
между твмъ онъ твердо рБшилъ не 
говорить съ ней ничего, что не об- 
условливалось бы лишь учтивостью. 


Одну минуту онъ благословлялъ про- 
фессора Футвоя за счастливую мысль 
воспользоваться его услугами; другую, 
съ горечью сознавалъ, что для его ду- 
шевнаго мира было бы лучше, если 
бы его оставили въ поко%ћ; Сильви и 
ея матери не хотБлось больше видать- 
ся съ нимъ; въ противномъ случа 
онъ бы пригласили его раньше. Он, 
конечно, теперь будутъ терп$ть его 
ради профессора; но когда человЪка 
«терпятъ», это хуже, чБмъ когда его 
игнорируютъ. 


ЧЪмъ больше онъ будеть видаться 
съ Сильвіей, тБмъ больнфе будетъ 
ныть его сердце безплодными желані- 
ями, а между тБмъ, онъ вфдь ужъ 
почти примирился было съ ея равно- 
душіемъ; онъ выздоровёлъ бы скоро, 
если бы не видалъ ее. у 


Зачфмъ ему ее видЪть? Ему мож- 
но просто и не входить. Просто оста- 
вить каталогъ и велфть передать, что 
кланяется; профессоръ узнаетъ изъ 
этого все, что ему нужно знать. 

По зрћломъ размышленіи оказалось, 
однако, что войти нужно, —хотя бы для 
того, чтобы вернуть банковый билетъ. 
Но онъ спроситъ одного профессора, 
и пройдетъ прямо къ нему. Его, вф- 
роятно, и не пригласятъ зайти къ 
мистрессъ Футвой и Сильви, но если 
бы пригласили—онъ можеть найти 
какую-нибудь отговорку. Можетъ быть, 
онБ сочтутъ это немного страннымъ, 
немного нелюбезнымъ; но будутъ такъ 
рады, что извинятъ его. 

Когда онъ пришелъ въ Котсморскіе 
сады и былъ уже у дверей дома Фут- 
воевъ, одного изъ самыхъ чистенькихъ 
и аккуратныхъдомовъ этого уединен- 
паго и чиннаго квартала, —онъ вдругъ 
началъ нелБпо надфяться, что профес- 
сора, можетъ быть, н®тъ дома, что на- 
д0 будеть просто оставить каталогъ, 
а, придя домой, написать письмо, со- 
общая о своей неудач и возвращая 
билетъ. 
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И въ самомъ дЪлЂ, профессора дома 
не оказалось, но горничная сказала 
ему, что дамы въ гостиной, и, повиди- 
мому, ни мало не сомнфвалась, что онъ 
сейчасъ же войдетъ, а потому онъ и 
велБлъ доложить о себ. Онъ пробу- 
деть не долго, —ве долЂе, чЪмъ бу- 
детъ нужно, чтобы объяснить, въ чемъ 
ДЪло, и дать имъ понять, что онъ во- 
все не желаетъ навязываться имъ со 
своимъ знакомствомъ. Онъ засталъ 
мистрессъ Футвой въ дальнемъ ко:.- 
пв хорошенькой двойной гостиной; 
она писала письма, а Сильвія между 
тБмъ, болће обворожительная, ЧЪмъ 
когда-либо, въ какомъ-то воздушномъ 
черномъ плать съ геліотроповымт, 
поясомъ и пучкомъ Пармскихъ фіа- 
локъ на груди, —очень удобно устро- 
илась съ книжкой въ передней части 
комнаты, и казалась удивленной, если 
не раздосадованный, твмъ, что ее по- 
тревожили. 

— Я долженъ извиниться, —началъ 
Горацій съ невольной офиціальностью, 
—_долженъ извинитьси, что являюсь 
въ столь неурочный часъ; но дБло въ 
томъ, что. профессоръ... 

— Я все это знаю, —прервала мис: 
трессъ Футвой рБзко, и свфтлос$рые 
глаза ея остановили на немъ спокойно- 
пристальный взглядъ, смфшливо-зор- 
кій, но не обидный. 

— Мы слышали, какъ позорно мой 
мужъ злоупотребилъ вашей любезно- 
стью. Право,безсоввстно былосъегосто- 
роны просить такого занятнаго чело- 
вВка, какъ вы, —бросить работу и про- 
водить цфлый день на этомъ дуращ- 
комъ аукціон! 

— О, у меня не было никакого осо- 
беннаго дла. Не могу сказать, къ 
несчастію, чтобы я былъ занятымъ че- 
ловЪкомъ,-—-сказалъ Горацій съ той 
откровенностью, которая не удостон- 
ваетъ скрывать вещей, и безъ того 
уже всмъ прекрасно извфстныхъ. 


— Ну да, очень мило съ вашей 
стороны дБлать видъ, что все это 
пустяки; но тБмъ не менфе ему не 
слБдовало такъ поступать, да еще 
послЪ столь кратковременнаго знаком- 
ства! И въ довершеніе б$ды—ему 
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пришлось еще неожиданно выћхать 
нынче вечеромъ; впрочемъ, онъ скоро 
вернется; можетъ быть, вы его подо- 
ждете? | 

— Ждать незачмъ, — сказалъ Го- 
рацій, —вотъ изъ этого каталога онъ 
узнаетъ все, что нужно, а такъ 
какъ отмБченныя имъ вещи пошли за 
цБны гораздо бӧльшія, чВмъ онъ пред- 
полагалъ, то я не могъ пр1обр$сти ни 
ОДНОЙ ИЗЪ НИХЪ. 


— Чему я очень рада — сказала мис- 
трессъФутвой, —такъ какъкабинетъего 
и безъ того набитъ всякой дребеденью, 
и мн$ вовсе не хочется, чтобы весь 
этотъ домъ превратился въ музей или 
лавку древностей. Какихъ трудовљ 
мн стоило убЪдить его, что огромный, 
пестрый золоченый футляръ муми 
вещь совсфмъ неподходящая для го- 
стиной! Но садитесь, пожалуйста, мис- 
теръ Вентиморъ. 

— Благодарю, —пробормоталъ Гора- 
цій, — но я спЪшу. Если вы пере- 
дадите профессору, что я очень жа- 
лБлъ, что не засталъ его—и возвра- 
щаю ему деньги, которыя онъ оста- 
вилъ мн для покрытія расходовъ,— 
я... я не буду боле мшать вамъ. 


Торацій обладалъ, обыкновенно, пол- 
ной невозмутимостью во всфхъ об- 
щественныхъ сношеніяхъ, но теперь 
его охватило бфшеное желаніе 6%- 
жать, заставлявшее его, къ неизре- 


ченной досадф, вести себя какъ за- 


стБНЧИВЫЙ ШКОЛЬНИКЪ. 


— Пустяки! —сказаламистрессъфФут- 
вой, —мужъ навфрное разсердится, если 
мы не задержимъ васъ до его прихода. 

— Мн%, право, надобы идти, —повто- 
рилъ онъ довольно грустно. 

— Намъ не слБдуетъ приставать къ 
мистеру Вентимору, мама, и уговари- 
вать его остаться, когда ему такъ оче- 
видно хочется уйти, — проговорила же- 
стокая Сильвія. 

—- Ну, не буду васъ задерживать, 
по крайней мЪр%, на долго. Васъ не 
затруднитъ опустить мое письмо, ког- 
да будете проходить мимо почтоваго 
ящика? Я уже почти его кончила, и 
его непрем$нно надо отослать сегодня 
же, а моя горничная Джесси просту- 
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жена, такъ что мнв не хотБлось бы 
никуда посылать ее. 

Упорствовать въ отказ остаться 
было посл этого невозможно, даже 
если бы онъ и желалъ упорствовать. 
Да и останется онъ всего на нВеколь- 
ко минутъ. 

Ужъ нВеколько-то минутъ Сильвія 
можеть же удфлить ему! Больше онъ 
не станеть ее тревожить. Итакъ, 
мистрессъ Футвой вернулась къ своему 
письменному столу, и они съ Сильвіей 
остались все равно что одни. 

Она сЗла недалеко отъ него и сдЪ- 
лала нвсколько принужденныхъ за- 
мЂЪчаній, очевидно только изъ вЪжли- 
вости. Онъ отвБчалъ ей машинально, 


‘уныло недоум$вая—ужели это могла 


быть та же дБвушка, которая съ та- 
кимъ очаровательнымъ дружелюбіемъ 
и довф$рчивостью болтала съ нимъ въ 
Норманд1и всего н%3сколько нед%ль 
назадъ! 

И хуже всего:было то, что она ка- 
залась прелестнБе, ч$мъ когда-либо; 
тонкія руки ея ослБпительно бБлЪли 
подъ чернымъ кружевомъ рукавовъ, 
а золотыя нити въ мягкихъ массахъ 
ея русыхъ волосъ сверкали въ лучахъ 
закрытой абажуромъ лампы, стоявшей 
позади нея. Слегка нахмуренныя брови 
и капризно опущенные углы губъ, ло- 
видимому, выражали крайнюю скуку. 

— Какъ мама копается съ этимъ 
письмомъ!-—сказала она, наконецъ. 
Пойду-ка я потороплю ее! 

— Н%тъ, пожалуйста, —если вамъ не 
особенно хочется отъ меня отд$латься. 

— Мн$ казалось, что вамъ особен- 
но хочетея убЪжать отсюда, сказала 
она холодно. И мы, въ качеств семьи, 
сегодня отняли у васъ уже достаточ- 
но времени! 

— Вы не такъ говорили въ Сенъ- 
Люк, —сказалъ онъ. 

— Въ Сенъ-Люк$? Можетъ быть, и 
нтъ. Но въ Лондон%, видите ли, все 
совс$мъ иначе. 

— СовсБмъ иначе. 

— Когда сталкиваешься за грани- 
цей съ людьми, которые обнаружи- 
ваютъ склонность къ общительности ,—- 
продолжала она — воображаешь обык- 
новенно, что они гораздо пріятн%е, 
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чБм1 они на самомъ дфлЪ. Потомъ 
встрЬтишься съ ними опять, и... и не- 
доумфваешь, что теб могло въ нихъ 
понравиться. И незач$мъ прикиды- 
ваться, что относишься попрежнему, 
такъ какъ рано или поздно они все 
равно навфрное поймутъ. Ну разв 
вы съ этимъ не согласны? 


— Согласенъ,—отвфчалъ онъ, на- 
хмурившись,—но не знаю, что я такое 
сдћлалъ, чтобы заслужить подобное 
зам Бчаніе. 

— О, я васъ не упрекаю. Вы — 
сущій ангелъ. Не понимаю, съ какой 
стати папа вообразилъ, что вы будете 
такъ хлопотать для него — и все-таки 


вы взялись, хоть это должно быть. 


было вамъ очень несносно. 


— Но, Господи Боже мой, разв 
вы не знаете, что я радъ, слишкомъ 
радъ чфмъ-нибудь услужить ему--или 
кому-либо изъ васъ? 

— Вы, кажется, вовсе не были рады 
вотъ сейчасъ, когда вошли; кажется, 
только и думали, какъ бы скорће от- 
дБлаться и уйти. Вы знаете отлично, 
что и въ эту минуту ждете не до- 
ждетесь, когда это мама кончитъ 
письмо и выпустить васъ на волю. 
Неужели вы воображаете, что я этого 
не вижу? 

— Если все это правда, или отчасти 
правда,--еказатьъ Горацій, — неужели 
вы не догадываетесь почему? 

— Я догадалась обо всемъ въ то 
утро, помните, когда вы пришли въ 
первый разъ. Мама приглашала васъ, 
и вы рБшили, что надо же быть вЪъж- 
ливымъ; можетъ быть, и въ самомъ 
дфлЪ думали, что пріятно будетъ опять 
повидаться съ нами; но все было ужъ 
совсъмъ не то, что прежде. О, я тот- 
часъ это увидала по вашему лицу; 
вы стали такой церемонный и чопор- 
ный, такой мерзкій! И я тоже стала 
мерзкой; и вы ушли, рБшивъ видаться 
съ нами по возможности меньше. Воть 
почему я такъ возмутилась, когда узна- 
ла, что папа былъ у васъ, да еще 
съ такой цБлью! 

Все это было такъ близко къ правд%, 
и, однако, миновало ее съ такимъ утон- 
ченнымъ злорадствомъ, что Горацій по- 
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чуветвовалъ себя обязаннымъ оправ- 
даться. 

— Можетъ быть, лучше было бы все 
это оставить какъесть,-—сказалъ онъ,— 
но я не могу. Знаю, что это безполез- 
но; но можно мн сказать вамъ, по- 
чему мнв дЪйствительно было мучи- 
тельно опять встрБтиться съ вами? 
МнВ показалось, что вы измВнились, 
что вы хотите забыть и хотите, чтобы 
я тоже забылъ, — только я-то не могу, — 
что мы когда-то были недолго друзья- 
ми. И хотя я нисколько васъ не ви- 
нилъ-–оно было довольно естествен- 
но—меня это поразило очень больно, 
такъ больно, что мн не особенно 
хотБлось повторять испытанное. 


— Такъ васъ это больно поразило? — 
сказала Сильвія мягко. Пожалуй, и 
мн было непріятно; такъ, недолго, 
чуть-чуть. Впрочемъ,-—– прибавила она 
съ внезапной улыбкой, образовавшей 
двБ обворожительныя ямочки у нея 
на щекахъ, —все это только доказы- 
ваетъ, насколько разумнЂеобъясниться 
на-чистоту. Теперь вы, можетъ быть, 
ужъ не будете такъ упорно избфгать 
насъ? | 

— Помоему, —мрачно проговорилъ 
Горацій, все еще рБшившійся во что 
бы то ни стало воздержаться отъ 
прямого призчатмя, -— помоему, мн было 
бы гораздо благоразумн%Ђе продолжать 
избЪгать васъ. | 


Ея полу-закрытые глаза сіяли изъ 
подъ длинныхъ рБсницъ; фіалки на 
груди ея поднимались и опускались. 


— МнБ кажется, я не совсфмъ пони- 
маю васъ,—сказала она обиженнымъ 
ТОНоМЪ. 

Поддаваться нБкоторымъ искуше- 
ніямъ бываетъ иногда такъ пятно, 
что удовольствіе это болБе чЪмъ воз- 
награждаетъ за всЪ предыдущія муки 
борьбы. Будь что будетъ, онъ рЬшил»ъ, 
что она не сохранитъ за собою права 
не понимать его. : 


— Если хотите знать, — сказалъ 
онъ, —я безнадежно, отчаянно влюб- 
ленъ въ васъ. Теперь причина вамъ 
извЪстна. 

— Причина, кажется, не совсБмъ 
основательная для того, чтобы уйти 
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и больше никогда меня не видать, не 
правда ли? 

— При томъ, что я не имБю ни- 
какого права говорить съ вами о любви? 

— Но вфдь вы ужъ сказали! 

— Знаю, —сказалъ онъ съраскаянь- 
емъ. Не могъ удержаться. Но я не 
думалъ говорить. Это у меня вырва- 
лось. Я вполнЪ понимаю. какъ это 
безнадежно. 

— Конечно, если ужъ вы такъ увЪ- 
рены, нечего и пробовать. 

— Сильвія! Неужели вы хотите ска- 
зать, что... что вы меня таки любите 
въ конц концовър 

— Неужели вы дЪйствительно этого 
не зам $тили?—она засмВялась тихимъ, 
счастливымъ смЪБхомЪъ. 


— Какъ это глупо съ вашей сто- 


роны! И какъ прелестно! 

Онъ поймалъ ея руку, которая по- 
корно осталась въ его рук%. 

— О Сильвія! Такъ вы... такъ вы... 
Но, Боже мой, какая я скотина, какой 
эгоистъ! ВЪдь мы не можемъ жениться. 
Можетъ быть, пройдутъ цфлые годы, 
прежде ч5мъ маъ можно будетъ про- 
сить васъ придти ко мнф! Вашъ отецъ 
и мать и слышать не захотятъ о на- 
шей помолвкЪ! 

— А нужно ли имъ слышать о ней 
пока что, Горацій? 

° — Да, нужно. Я буду чувствовать 
себя негодяемъ, если не скажу по 
крайней м$р$ вашей матери. 

— Въ такомъ случаЪ вы не будете 
чувствовать себя негодяемъ, потому 
что мы сейчасъ вмЪстБ пойдемъ и 


скажемъ ей. Сильвія встала, прошла. 


въ противоположный конецъ гостиной 
и обняла шею матери. 

— Мама, мамочка, — сказала она 
почти шопотомъ, это все твоя вина, — 
НО... НО мы, 
какъ это случилось,--но мы еъ Гора- 
ціемъ какъ-то оказались помолвлены. 
Ты не очень сердишься, а? 

— Вы оба ужасно глупы, —сказа- 
ла мистрессъ Футвой, высвобождаясь 
изъ объятія Сильвіи и обращаясь ли- 
цомъ къ Горацію. По всему, что я 
знаю, мистеръ Вентиморъ, вы, въ ва- 
шемъ теперешнемъ положеніи, не мо- 
жете жениться. 


право, сами не знаемъ, 
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— Къ несчастію, нЪтъ, — сказалъ 
Горацій. Я пока ничего не зарабаты- 
ваю. Но когда-нибудь дождусь же я 
удачи. Ране ‘я и не прошу васъ от- 
дать мн Сильвію. 

— И в®дь ты сама знаешь, мама, 
что Горацій тебЪ нравится! — убБждала 
Сильвія. Я готова ждать его сколько 
угодно. Ничто меня не заставитъ от- 
казаться отъ него, и я никогда, ни- 
когда не полюблю никого другого, такъ 
что видишь, тебъ ужъ лучше, пожа- 
луй, согласиться! 

— Боюсь, что во всемъ виновата 
я,—сказала мистрессъ Футвой. Я бы 
должна была предвидВвть это въ Сенъ- 
Люк%. Сильвія—наше единственное ди- 
тя, мистеръ Вентиморъ, и мнв гораздо 
было бы прятнЪе, чтобы она была 
счастлива замужемъ, ч®мъ чтобы она 
сдфлала такъ называемую «блестящую 
партію». А все же, все это кажется 
довольно безнадежнымъ. Я совершен- 
но увЪрена, что ея отецъ не согла- 
сится. Лучше даже и не говорить ему 


ничего, —это только раздражитъ его. 


—— Но разъ вы не противъ насъ, — 
сказалъ Горацій, —вы не запретите мнЪ 
съ ней видаться? 

— Думаю, что слБдовало бы, —ека- 
зала мистрессъ Футвой, —но я разрћ- 
шаю приходить иногда въ качеств 
обыкновеннаго посзтителя, Только пой- 
мите одно—пока вы не будете въ со- 
стоянін доказать моему мужу, что вы 
можете содержать Сильвию такъ, какъ 
она привыкла жить, не должно быть ни- 
какой офищальной помолвки. Мн ка- 
жется, я им$ю право объ этомъ васъ 
просить. 

Она такъ очевидно имла это пра- 
во и оказалась настолько милостивВе, 
ч$мъ ожидалъ Горацій, —ибо онъ вее- 
гда считалъ ее очень практической и 
не очень чувствительной дамой, —что 
онъ принялъ ея условія почти съ благо- 
дарностью. Въ конц концовъ, СЪ не- 
го было довольно и того, что Силь- 
вія раздЪляла его любовь, и что ему 
разрБшали иногда съ нею видаться. 

— Какая досада,—сказала Сильвія 
задумчиво, несколько позднЪе, когда 
мать ея вернулась къ своей корреспон- 
денціи, и они съ Гораціемъ наединЂ 
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разсуждали о будущемъ,—какая доса- 
да, что вамъ не удалось купить что- 
нибудь на этомъ аукціон. Это могло 
бы помочь вамъ относительно папы. 

— Да вЪдь я въ сущности купилъ 
одну вещь для себя,--сказалъ онъ, 
хотя не знаю, можетъ ли она мн% быть 
сколько-нибудь полезна съ вашимъ 
отцомъ. И онъ разсказалъ ей, какъ ку- 
пилъ бронзовый кувшинъ. 

— И вы въ самомъ дЪлЪ заплати- 
ли за него цфлую гинею!—воскликну- 
ла Сильвія, тогда какъ навфрное мог- 
ли бы купить такой же, только луч- 
ше,—у Либерти, за какіе-нибудь семь 
шиллинговъ шесть пенсовъ! Ничто въ 
этомъ родЪ не имЂетъ для папы ров- 
но никакой привлекательности, если 
оно не грязно, не заплБсневвло и не 
старо до невозможности. 

— Да кувшинъ именно таковъ и 
есть. Я купилъ его только потому, что 
хотя его и нЪтъ въ каталогБ, но мнВ 
казалось какъ-то, что онъ можетъ 
заинтересовать профессора. 

— О какъ бы это было такъ! —вос- 
кликнула Сильвія, стиснувъ свои ма- 
ленькія ручки, кабы только заинтере- 
совалъ, Горацій! Вдругъ онъ окажется 
ужасной рБдкостью и драгоц$нностью! 
Папочка, я думаю, былъ бы въ такомъ 
восторгБ, что согласился бы на что 
угодно! Ахъ, вотъ его шаги... Онъ от- 
пираетъ входную дверь. Смотрите же, 
не забудьте все разсказать ему о кув- 
шин! 

Профессоръ, войдя въ гостиную, ка- 
зался не въ особенно таки пріятномъ 
расположеніи духа. 

— Очень сожалБю, что принужденъ 
былъ отлучиться изъ дому, и что неко- 
му было занимать васъ кром% моей же- 
ны и дочери. Но я радъ, что вы оста- 
лись,—да, я радъ, что вы остались. 

— И я также, сэръ, — сказалъ Го- 
рашй и приступилъ къ своему докла- 
ду объ аукшонЪ, что вовсе не укра- 
сило настроенія профессора. При н%- 
которыхъ номерахъ въ каталог онъ 
многозначительновыпячиваль нижнюю 
губу.-—Жаль, что я не пошелъ самъ, — 
сказалъ онъ,—эта чаша, превосходный 
образецъ персидскаго искусства въ 
шестнадцатомъ в$к5— всего за пятьги- 





ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


ии и А а 





п ии 


ней! Я бы охотно далъ за нее десять. 
АЙ, ай, ай, —а я-то думалъ, что могу 
на васъ положиться, и что вы окаже- 
те болБе сообразительности. 

— Еслипомните, сэръ, вы вел$ли мн 
строго держаться пред$ловъ назначен- 
ныхъ вамъ суммъ. 

--- И не думалъ, —сказалъ профес- 
соръ брезгливо, —мои замЪтки на по- 
ляхъ каталога были только приблизи- 
тельными указаніями, не больше. Вы 
бы должны были знать, что если бы ку- 
пили .хоть одну какую-нибудь вещь по 
какой угодно цЕнв,—я бы одобрилъ. 

Горацій не имБлъ никакихъ осно- 
ваній знать что-либо подобное и много 
основаній думать обратное, но обсу- 
ждать далће этотъ вопросъ ему показа - 
лось безполезно, а потому онъ сказалъ 
только, что очень жалћетъ, что не вЪр- 
но понялъ профессора. 

— Конечно, я самъ виноватъ,-— 
сказаль профессоръ тономъ, выра- 
жавшимъ обратное. Все же, даже при- 
нимая въ соображеніе неопытность 
въ такихъ вещахъ, я не счелъ бы воз- 
можнымъ, чтобы кто-нибудь провелъ 
цфлый день у Гаммонда и не купилъ 
въ концЪ концовъ ровно ничего. 

— Но, папочка, — вставила Силь- 
вія, —мистеръ Вентиморъ купилъ одну 
вещь, —для себя. Это бронзовый кув- 
шинъ, котораго нЪтъ въ каталог», но. 
мистеръ Вентиморъ думаетъ, что кув- 
шинъ, можетъ быть, иметь н$кото- 
рую цфнность. И онъ очень желалъ 
бы знать твое мн%ніе.. 

— Тхх..—сказалъ профессоръ. Ка- 


кая-нибудь современная базарная дре- 


бедень, вЪроятно. Лучше бы поберегь 
свои денежки. Ну, а какой же онъ 
формы, кувшинъ этотъ вашъ? 

Горашй описалъ. 

— Гм. Повидимому, то, что у ара- 
бовъ называлось кумъ-кумъ, употреб- 
лявшійся какъ кропило, или для ро- 
зовой воды. Ихъ цфлыя сотни вездЪ,— 
ворчливо комментировалъ профессоръ. 

— У него крышка, привинченная 
или припаянная, — сказалъ Горацій, 
общая форма ея что-то въ этомъ родф... 

И онъ сдБлалъ быстрый набросокъ 
по памяти, который профессоръ взялъ 
было нехотя, но затБмъ поправилъ 
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на носу очки, какъ бы внезапно за- 
интересованный. 

— Ге, форма старинная, это не- 
сомн®нно. А крышка, вы говорите, 
герметически закрыта’? Похоже, что 
въ немъ можетъ быть что-нибудь есть. 

— Ужъ не думаешь ли ты, что въ 
немъ сидитъ геній, какъ въ запеча- 
танномъ кувшин, который нашелъ 
рыбакъ въ арабскихъ сказкахъ?— 
воскликнула Сильшя. Вотъ умора 
была бы! 

— Подъ геніемъ ты, вЗроятно, раз- 
умБешь джина — наименованіе бол%фе 
точное и научное, — сказалъ профес- 
соръ. Въ женскомъ родв—джинья,; 
во множественномъ числ джиннъ. 
Н$тъ, я не считаю этого вБроят- 
нымъ. Одно, что, пожалуй, возможно, 
это что сосудъ, закупоренный, какъ 
описываеть мистеръ Вентиморъ, мо- 
жетъ быть, предназначался для пом%- 
щенія папирусовъ, какихъ-либо памят- 
никовъ,имБющихъархеологическій ин- 
тересъ и сохранившихся до сихъ поръ. 
Я бы совфтовалъ вамъ, сэръ, соблю- 
дать величайшую осторожность, когда 
будете его откупоривать, не .слиш- 
комъ внезапно подвергайте докумен- 
ты—если тамъ есть документы—дЪй- 
ствію внфшняго воздуха, и лучше не 
вынимайте ихъ сами. МнБ очень лю- 
бопытно будетъ узнать, есть ли тамъ 
что-нибудь, и если есть- что именно. 

— Я открою его какъ’ можно осто- 
рожн%е. —сказалъ Горацій, и что бы 
въ немъ ни было, дамъ вамъ знать 
тотчасъ, можете на меня положиться. 

ВскорБ онъ удалился, ободренный 
лучезарной довЪърчивостью во взгляд 
Сильвін и упоенный тайнымъ пожа- 
пемъ ея руки при прощаньи. 

Онъ получилъ щедрую награду за 
всБ часы, проведенные въ душной 
аукціонной камер%. Счасте, наконецъ, 
улыбнулось ему, онъ чувствовалъ въ 
воздух%Ђ, что теперь все пойдетъ иначе, 
фортуна уже вБяла на него своимъ 
крыломъ. | 

Продолжая думать о Сильви, онъ 
пришелъ домой въ квартиру, которую 
занималъ нЪсколько л$тъ въ старо- 
модномъ домЂ-особнякв на сБверной 
сторонъ Винсентъ-Сквера. Было около 
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полуночи, и его хозяйка мистрессъ Рап- 
кинъ и мужъ ея уже легли спалъ. 


Вентиморъ взошелъ наверхъ въ 
свою гостиную, комфортабельную ком- 
нату съ двумя высокими окнами, вы- 
ходившими на рВшетчатую веран- 
ду и балконъ, — комнату, убранную 
и устроенную имъ самимъ, а потому 
совершенно изъятую отъ подавляю- 
щаго безобразія типичныхъ меблиро- 
ванныхъ комнат”. 


Было совершенно темно, ибо теплая 
погода не допускала топки камина, и 
ему пришлось ощупью отыскивать 
спички, чтобы зажечь лампу. Когда 
онъ ее зажегъ и завернулъ фитель, 
первое, что онъ увидфлъ, была пува- 
тая, длинно-горлая посудина, куплен- 
ная имъ въ то утро, и стоявшая те- 
перь на запачканномъ полу у камина. 
Ее принесли съ необыкновенной по- 
спвШНОСТЬЮ. 

Видъ ея внушилъ ему почему-то 
нБчто въ родЂ отвращенія. «Какая мер- 
зость», подумалъ онъ съ раздраже- 
ніемъ,-— «гораздо хуже, чЪмъ я вообра- 
жалъ. Колпакъ надъ печною трубой 
былъ бы не мене декоративенъ и 
умБстенъ въ качествъ украшеуія ком- 
наты. И я истратилъ на него цфлую 
гинею! Что за непроходимый оселъ! 
Интересно знать, есть ли въ самомъ 
дВлБ что-нибудь внутри’ Штука та- 
кая чертовски-безобразная, что она 
навфрное должна быть полезна. Про- 
фессоръ, кажется, вообразилъ, что 
тамъ могутъ быть документы, а онъ-то 
ужъ долженъ знать. Во всякомъ слу- 
чаЂ, я въ этомъ удостовфрюсь прежде, 
ч$мъ ложиться спать». 


Онъ схватилъ кувшинъ за длин- 
ную толегую шею и попробовалъ 
снять крышку; но она не подавалась, 
что было вполн$ естественно, такъ 
какъ ее держалъ крБпкій слой ка- 
кой-то, похожей на лаву, коры. 


— Сначала мн нужно ее отскоб- 
лить, а потомъ опять попробую, —ръ- 
шилъ онъ,—Добылъ внизу молотокъЪ 
и стамеску и началъ отбивать кору; 
вскорЪ показалась линія крышки и 
неуклюжая металлическая шишка, в®- 
роятно, служившая щеколдой. 
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Онъ крЪпко застучалъ по ней мо- 
лоткомъ, потомъ опять попробовал 
открыть крышку, ухватилъ кувшинъ 
между кол®нъ и напрягъ вс силы,-- 
а кувшинъ между тБиъ весь подъ 
нимъ @рзалъ и колыхался, какъ буд- 
то сочувствуя ему. 

Пробка начинала подаваться, но 
очень медленно; еще одно посл$днее 
усиліе, и она такъ внезапно выскочила, 
оставшись у него въ рук%, что его съ 
силой отбросило назадъ, и онъ со всего 
размаха треснулся головою о притолоку. 

Ему смутно показалось затБмъЪ, что 
кувшинъ лежитъ на боку, и изъ гор- 
ла у него вырываются со свистомъ 
густые клубы чернаго дыма, подни- 
мающагося къ потолку гигантскимъ 
столбомъ; онъ слышалъ также острый 
и необыкновенно удушливый запахъ. 
«Я напалъ на какую-то адскую ма- 
шину, -—думалъ онъ,-- еще секунда-—и 
меня разнесеть въ клочки!» Придя 
къ этому невеселому заключенію, онъ 
окончательно потерялъ сознаніе. 

Въ безсознательномъ состояніи онъ 
пробылъ навфрное не болће нВсколь- 
кихъ секундъ, ибо, когда открылъ гла- 
за, комната все еще была полна гу- 
стымъ дымомъ. сквозь который онъ 
смутно различилъ фигуру незнаком- 
ца, казавшагося огромной, почти ко- 
лоссальной вышины. Но это была, 
вфроятно, оптическая иллюзія, произ- 
веденная увеличивающимъ дЪйствемъ 
дыма; когда дымъ разсБялся, посфтн- 
тель оказался обыкновеннаго роста. 
Это былъ человфкъ пожилой, очень 
почтенной наружности, одфтый въ вос- 
точный халатъ, въ головномъ убор 
темно-зеленаго цвфта. Онъ стоялъ съ 
поднятыми кверху руками и говорилъ 
что-то очень громко, на неизв стномъ 
Горацію язык%. 

Вентиморъ, все еще нЂсколько оше- 
ломленный, нисколько не удивился, 
увидавъ его. Мистрессъ Рапкинъ, оче- 
видно, сдала, наконецъ, свой второй 
этажъ какому-то восточному челов%- 
ку. ИмЪть сосфдомъ англичанина бы- 
ло бы приятнЪе, но этотъ иностранецъ, 
вЪроятно, заслышалъ запахъ дыма и 
бросился на помощь, что было съ етю 
стороны похвально и лобродЪтельно. 
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— Вы очень добры, что пришли, 
сэръ,-—сказалъ Горацій, кое-какъ под- 
нимаясь на ноги. Не знаю въ точно- 
сти, что случилось, но кажется, ниче- 
го особенно дурного. Я отдЂвлался од- 
нимъ испугомъ. Да, однако, говорите 
ли вы по-англійски? 

— Безъ сомннія, говорю на столь- 
ко, чтобы меня понимали всЪ, къ кому 
я обращаю свою р%зчь,—отвфчалъ нс- 
знакомецъ. Ты понимаешь мои слова? 

— Теперь — совершенно, —сказалъ 
Горацій. Но вы сейчасъ сдфлали ка- 
кое-то зам%чаніе, которое я не по- 
нялъ. Не можете ли повторить? 

— Я сказалъ: «Каюсь, о Пророкъ 
Божій! Никогда больше не вернусь къ 
подобнымъ дфламъ!» 

— Ну, конечно, вы, должно быть, 
испугались, —сказалъ Горацій. Да и 
я таки испугался, когда открылъ кув- 
ШИН. 

— Скажи мн, о юноша, исполнен- 
ный доброты и благодЂяній, во исти- 
ну ли твоя рука сняла эту печать? 

— Конечно, это я открылъ кув- 
шинъ,-—казаль Вентиморъ, —только 
не понимаю, при чемъ же тутъ добро- 
та, я и понятія не имфю, что такое 
въ немъ было. 

— Я былъ въ немъ, спокойно объ- 
яснилъ незнакомецъ. 


ТУ. 
На вол%. 


—- Итакъ, въ кувшин% оказывается 
были вы, — невозмутимо замЂтилъ Го- 
рацій. Какъ странно! Онъ началъ 
понимать, что имЂетъ дБло съ пом$- 
шаннымъ азіатомъ, которому нужно * 
до нБкоторой ‘степени потакать. Къ 
счастю, онъ казался вовсе не опас- 
нымъ, хотя видъ имЪлъ, несомн%нно, 
эксцентрическій. Волосы его въ без- 
порядочномъ изобиліи падали изъ- 
подъ высокаго тюрбана на щеки, окра- 
шенныя ровнымъ, бл®дно - желтымъ 
цвфтомъ; его сВдая борода дфлилась 
на три тонкія пряди, а длинные, уз- 
кіе глаза опаловаго цвЪта, поставлен- 
ные немного далеко другъ отъ друга 
н немного подъ угломъ другъ къ дру- 
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гу, имли странное выраженіе, частью 
робости, частью дБтскаго простодушія, 

— Ты усомнился въ правдивости 
моихъ словъ? Говорю тебЪ, что я 
былъ заключенъ въ этомъ прокля- 
‚ томъ сосудБ неисчислимые вЪка, какъ 
долго— не знаю, ибо сосчитать это не- 
возможно. 

— Цо виду вашему, сэръ, я вовсе 
бы не подумалъ, что вы столько 
шЬгь провели въ кувшин%, —вБжливо 
отвБчалъ Горацій,-—но вамъ, конечно, 
пора было перем$нить мБсто житель- 
ства. Вы мнЪ позволите, если это не 
елишкомъ не скромно, спросить васъ, 
какимъ образомъ вы попали въ столь 
неудобное положене? Впрочемъ, вы, 
вЪроятЕо, уже забыли это? 

— Забылъ!—воскликнулъ тоть съ 
зловЪщимъ краснымъ блескомъ въ 
опаловыхъ глазахъ. Мудро написано: 
«Пусть тотъ, кто желаетъ забвенія, 
расточаеть благодЂянія, но память 
обиды пребываеть во вБки!» Я не за- 
бываю ни благодБяній, ни обидъ. 

«Старикъ чФмъ-то очень недово- 
ленъ»,-думалъ Горацій. «И кътому же 
совершенно сумасшедшій. Нечего ска- 
зать, пріятный сосфдъ по квартирВ». 

— Знай, о лучшій изъ людей! — 
продолжалъ незнакомецъ, — что тотъ, 
кю теперь. бесБдуетъ съ тобою, 
одинъ изъ Зеленыхъ джиновъ, Фа- 
крашъ-эль-Аамашъ, и обиталъ я во 
дворцв Горы Облаковъ, надъ горо- 
домъ Вавилономъ, въ саду Ирема, ко- 
торый ты в®рно знаешь по слухамъ? 

- Кажется, слышалъ что-то 0 
немъ, —сказалъ Горацій, —какъ будто 
дБло шло объ адрес въ дворцовомъ 
адресъ-календарЪ.Прелестное м®стечко. 

— У меня была родственница, Бед- 
на-эль-Джемаль, 
вненной красотою и многоразличными 
дарованіями. Она, хотя и джинья, при- 
надлежала къ правовърнымъ джи- 
намъ, и япослалъгонцовъ къ Сулейману 
Великому, сыну Дауда, и предложилъ 
ему ее въ жены. Но нвкто Яръярисъ, 
сынъ Реймоса, сына Иблисова, бро- 
силъ на дБвицу благосклонный взоръ, 
тайно пошелъ къ Сулейману и ув%- 
рилъ его, что я готовлю злыя казни 
аа гибель царю. 


МЕДНЫЙ КУВШИНЪ 


блиставшая несра- 
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— А вы, конечно, и не думали? -- 
спросилъ Вентиморъ. 

— Ядовитый языкъ можетъ очер- 
нить самые высокіе помыслы, — было 
довольно уклончивымъ отьфтомъ. И 
такъ случилось, что Сулейманъ,—на 
немъ да почіетъ миръ! — внялъ голо- 
су Яръяриса и отказался принять дЪ- 
вицу. Кром% того, онъ повел$лъ схва- 
тить меня, посадить въ бронзовый 
кувшинъ и бросить въ море Эль-Кар- 
каръ, чтобы я пробылъ тамъ до Страш- 
наго Суда. 

— Это возмутительно, просто воз- 
мутительно! -— пробормоталъ Горацій 
тономъ, который изъ веБвхъ силъ ста- 
рался сдђлать сочувственнымъ. 

— Но нын, твоей рукою, о пото- 
мокъ благородныхъ предковъ, обла- 
дающій кроткою душою! было совер- 
шено мое освобожденіе, и даже, если 
бы я прослужилъ тебЪ тысячу лђтъ. 
не помышляя ни о чемъ иномъ, и 
тогда не отдалъ бы я тебБ свой долгъ, 
и моя служба была бы ничто въ сра- 
внени съ заслуженнымъ тобою! 

— Не стоитъ и говорить объ этомъ, 
сказалъ Горацій, —я, право, очень радъ, 
если могъ быть вамъ сколько-нибудь 
полезен. | 

— Въ небесахъ написано на стра- 
ницахъ воздуха: «Тому, кто дфлаетъ 
добро, воздастсея». Разв я не эфритъь 
изъ Зеленыхъ джиновъ !)? Проси же. 
и получишь. 

«БЪдный старикашка!» — размып:- 
лялъ Горацій, —«совсЪмъ рехнулся!.. 
Сейчасъ еще захочетъ, чего добраго, 
подарить мнв что-нибудь, но этого я 
ужъ, конечно, не допущу». 

— Послушайте, мистеръ Факрашъ,-—- 
сказалъ онъ громко, —я, право, ниче- 
го не сд$лалъ особеннаго, ровно ни- 
чего, а если бы и сдБлалъ, то не могъ 
бы взять за это никакого вознагра- 
жденія. 

— Какъ тебя зовутъ и какое твое 
занятіе? 

— Извините, я долженъ былъ отре- 
комендоваться вамъ раньше —- вотъ 


1) Эфритъ—то же, что джинъ. Джин, — 
арабское слово, оть котораго происходить 
слово «геній». 
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р . 
вамъ моя карточка, — и Вентиморъ 
подалъ ему свою карточку, которую 
тотъ сунулъ себъ за поясъ. Это мой 
дБловой адресъ. Я архитекторъ—не 
знаю, извБстно ли вамъ, что это та- 
кое, —человЪкъ, который строить дома 
и церкви, — мечети, понимаете, — 
«троитъ, словомъ, все, что придется, 
лишь бы что-нибудь пришлось. 

— ПоистинЪ полезное занятіе, до- 
стойное вознагражденія чистымъ 30- 
лотомъ. | 

— Въ моемъ случа%,-—-признался 
Горацій, —вознагражденія что-то не за- 
мЪтно. Другими словами, я никогда 
его не получалъ, такъ какъ до сихъ 
поръ никакъ не могъ добыть кліента. 

— А что же это за кліентъ, о ко- 
торомъ ты говоришь? 

— (О, ну, какой-нибудь зажиточный 
купецъ, напримЪръ, которому хочется 
выстроить себ домъ и который за 
деньгами не стоитъ. Они, должно быть, 
такъ и кишатъ вездБ вокругъ, только 
ко мнБ почему-то никогда не загля- 
ды ваютьъ. 

— Даруй мнв н®которую отсрочку, 
и я добуду тебЂ, если возможно, та- 
кого кліента. 

Горацій невольно подумалъ про себя, 
что подобная рекомендація едва ли 
могла имфть много вћса; но такъ какъ 
бЪдный старикъ, очевидно, считалъ 
себя предъ нимъ въ долгу, который 
ему хотБлоть уплатить, жестоко было 
бы разочаровывать его въ его добрыхъ 
намвреніяхъ. 

— Дорогой сэръ, — сказалъ онъ 
слегка, —если вамъ дЪйствительно по- 
падется эта особая порода —кліентъ, 
если вамъ удастся убБдить его, что 
я какъ разъ тотъ самый архитекторъ, 
котораго ему нужно—(что, между нами, 
сущая правда, хоть и никто еще не 
открылъ ее),—и если вы заставите 
его придти ко мнЪ, вы окажете мнЪ 
величайшую услугу, на какую только 
я могу надћяться. Но, пожалуйста, не 
затрудняйте себя этимъ. 

— Это будетъ одна изъ легчайшихъ 
вещей въмірЂ,—сказалъ посфтитель — 
если только (тутъ нъкая тфнь пате- 
тическаго сомнЪнія промелькнула по 
его лицу), —если только у меня еще 


м 
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сохранилось что-нибудь изъ моего 
прежняго могущества. 

— Ну, не тужите объ этомъ, сэръ,. 
если не сможете, - сказалъ Горацій, — 
я приму доброе желаніе за исполненіе. 

— Прежде всего было бы осмотри- 
тельнфе узнать, гд находится Сулей- 
манъ, и пасть ницъ передъ нимъ и 
примириться съ нимъ. 

—- Да, —сказалъ Горацій мягко. Я 
бы сдфлаль это первымъ долгомъ.. 
Непрем$нно бы палъ. Только не сей-. 
часъ, знаете ли. Теперь онъ, можетъ. 
быть, уже легь спать. Завтра утромъ. 

— Странное это мисто, гдВ я очу-. 
тился, и не знаю, въ какомъ напра- 
вленіи искать царя моего. Но пока 
не найду его и не оправдаю себя пе- 
редъ нимъ, и не отомщу Яръярису,. 
врагу моему, не буду знать покоя. 

— Ну, а теперь все-таки будьте-ка 
умникомъ, мой старый другъ, идите- 
ка въ постель!---успокоительно ска- 
залъ Горацій, желая не дать несчает- 
ному помфшанному азіату попасть въ. 
руки полищи. Завтра у васъ будетъ. 
вдоволь времени побывать у Сулей- 
мана! 

— Я буду искать его даже до са-. 
мыхъ дальнихъ предЗловъ земли! 

— Воть это ладно, нав®рное най- 
дете въ одномъ изъ нихъ. Только: 
видите ли, нынче выфзжать безпо- 
лезно— вс поБзда уже отошли. Въ. 
эту минуту ночной вфтеръ донесъ. 
черезъ площадь звукъ часевъ на 
Вестминстерской башн®, звонившихъ. 
четверти; затБмъ раздался торжествен- 
ный ударъ перваго часа послЪ полу- 
ночи. 

— Завтра, — думалъ Вентиморъ,— 
поговорю съ мистрессъ Рапкинъ, велю- 
ей послать за докторомъ и помБстить. 
старика подъ надлежащій присмотръ— 
бБднягв въ самомъ дЪлЪ не годится 
расхаживать по улицамъ одному. 

—— Иду сейчасъ, немедля, —настаи- 
валъ незнакомецъ,— времени терять. 
нельзя! 

— О, помилуйте, —скавалъ Гора- 
цій, —посль столькихъ тысячъ лЬТЪ. 
несколько лишнихъ часовъ ужъ не со- 
ставятъ болыпой разницы! Да теперь. 
вамъ нельзя даже и выйти —домъ за-- 
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шертъ. Вы позволите мн$ проводить 
васъ наверхъ въ вашу комнату? 

— Но я долженъ оставить тебя на 
время, о юноша добраго поведенія! 
„Да будуть дни твои благопріятны, 
и ворота твои да не будутъ никогда 
нуждаться въ исправленіи, и носъ 
завистника твоего да будетъ . стертъ 
зо прахъ, ибо любовь къ тебъ все- 
лилась въ мое сердце, и, если это 
будеть мнЪ дозволено, — я покрою 
‘тебя покровомъ своей защиты! 

По окончаніи этой р$чи, говоривший, 
къ несказанному удивленію Венти- 
мора, какъ будто скользнулъ въ быв- 
шую за нимъ стБну. Во всякому слу- 
чав, онъ какъ-то исчезъ изъ комнаты, 
м Горацій очутился одинъ. 

Онъ потеръ затылокъ, начинавшій 
болЂть. | 

— Не могъ же онъ въ самомъ дЪлЪ 
пройти сквозь стБнү, —сказалъ онъ 
про себя. Черезчуръ нелБпо!. ДЂло 
въ томъ, что я нынче очень возбу- 
жденъ, и не мудрено—послЪ всего, 
что случилось. Лучшее, что я могу 
«дБлать, это тотчасъ лечь спать. 

Это онъ и исполнилъ немедленно. 


У. 
Сае-Шапепе. 


Когда Вентиморъ проснулся на слЂ- 
дующее утро, его головная боль уже 
чтрошла, а съ нею и воспоминаніе 
о чемъ бы то ни было, кромћ того 
чудеснаго и восхитительнаго факта, 
что Сильвія любила его и обфщала 
<овременемъ принадлежать ему. Да 
и мать ея была на его сторон%; слЂ- 
довательно, отчаяваться въ чемъ бы 
то ни было не приходилось вовсе. Ко- 
нечно, существовалъ профессоръ, но 
‚Даже и профессора можно было за- 
ставить согласиться на помолвку, въ 
особенности, если окажется, что брон- 
‚зовый кувшинъ....... Туть Горацій на- 
чалъ припоминать свой странный сонъ 
что поводу этой въ высшей степени 
сомнительной покупки. Ему присни- 
лось, что онъ раскупорилъ, наконецъ, 
кувшинъ, послБ многихъ үсилій, и 
что въ немъ оказались не рукописи, 
а старый эфрить или джинъ, увђ- 
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рявшій, что былъ засаженъ туда по 
приказанію царя Соломона! 

Что могло породить столь нелБпую 
фантазію?-—недоумЂвалъ онъ и улыб- 
нулся, вспомнивъ ея возможное про- 
исхожденіе: шутливую догадку Силь- 
ви, что въ кувшин могъ быть геній, 
какъ въ знаменитой бутылкЪ араб- 
скихъ сказокъ, и педантическую по- 
правку ея отца— не геній, а «джинъ». 
На такомъ-то ничтожномъ основа- 
ни его спящій мозгъ воздвигъ все 
это сложное зданіе, сцену столь яркую 
и исторію столь обстоятельную и связ- 
ную, что, не смотря на всю ея нелћ- 
пость, ему даже и теперь трудно было 
үвБрить себя, что все это—одно во- 
ображеніе. Психологія  сновидЪйы— 
предметъ, обладающій пл$нительной 
таинственностью, даже для наименЪе 
серіознаго изсл$дователя. 

Войдя въ столовую, гд былъ при- 
готовленъ завтракъ, онъ оглянулся, 
ожидая на-половину үвидБть кувшинъ 
безъ крышки, на боку, въ углу, какъ 
видЪлъ въ послБдній разъ въ своемъ 
сн. 

Конечно, кувшина не было, и Гора- 
цій почувствовалъ странное облегченіе. 
Его еще не прислали изъ аукціонной 
камеры, и тБмъ лучше; Горацію еще 
предстояло удостовфриться, нётъ ли 
чего внутри; какъ знать, не было ли 
въ немъ чего боле прибыльнаго, чЕмъ 
ворчливый старый эфритъ, обиженный 
судьбою н$сколько тысячъ лЪтъ на- 
задъ? 

Окончивъ завтракъ, онъ позвонилъ 
хозяйку, тотчасъ явившуюся. Мис- 
трессъ Рапкинъ была совершенн%й- 
шимъ образцомъ своего жестоко-окле- 
ветаннаго класса. Она отличалась 
необыкновенной, изощренной опрятно- 
стью и чистоплотностью; песочны? во- 
лосы ея были причесаны такъ гладко 
и заплетены такъ туго, что голова ея 
и цвЪтомъ и формой походила на бар- 
целонскій орЪхъ; у нея были ост- 
рые глаза; ноздри, казалось, из- 
дали чуявшія битву; большой тон- 
когубый ротъ, какъ будто защел- 
кивавшійся, когда она его закрывала, 
и сухой, бБловато-коричневый цвђътъ 
лица. 
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Но, коли наружность ея и была нВ- 
сколько сурова, душа у нея была доб- 
рая, и она любила Горація, въ кото- 
ромъ она принимала почти материн- 
ское участіе, хоть и жалфла, что онъ 
не достаточно «солиденъ», чтобы вый- 
ти въ люди. Рапкинъ присваталея къ 
ней и женился, когда они оба были 
въ услуженіи, и самъ до сихъ поръ 
иногда бралъ на себя обязанности при- 
ходящаго лакея, хотя Горацій подо- 
зревалъ, что болБе постоянной формой 
его занят было истреблене джина съ 
водой и замЂчательно пахучихъ сигаръ 
въ столовой нижняго этажа. 

- - Вы дома нынче обЂдаете, сэръ?— 
спросила мистрессъ Рапкинъ. 

— :Не знаю. Не готовьте мнъ ниче- 
го. Я, по всей вфроятности, буду 06%- 
дать въ клуб, —сказалъ Горацій, и 
мистрессъ Рапкинъ, питавшая твердое 
убБжденіе, что веъ клубы суть раз- 
садники разврата и мотовства, тотчасъ 
засопфла неодобрительно. 

— Кстати,---прибавилъ онъ, —если 
сюда пришлютъ одну вещь--бронзо- 
вый кувшинъ, —примите его. Я купилъ 
его вчера на аукщонЪ. Обращайтесь 
съ нимъ осторожнЂе, это— очень ста- 
рый КУВШИНЪ. | 

—- Да намедни вечеромъ ужъ при- 
шла какая-то посудина, сэръ; та, что 
ли, не знаю; старая-то она старая. 

— Въ такомъ случа не принесете 
ли вы мн ее сейчасъ сюда? Пожалуй- 
ста; миъ хочется ее посмотрЪть. 

Мистрессъ Рапкинъ вышла и вско- 
‚рЪ вернулась съ бронзовымъ кувши- 
НОМЪ. 

—- Я думала, вы его замфтили вче- 
расьвечеромъ, сэръ, —объяснилаона; —- 
я поставила его на полъ, а когда во- 
шла нынче утромъ, онъ лежалъ на 
боку и такой на видъ грязный и не- 
хорошій, что я его унесла внизъ по- 
чистить. Непремфнно его надо было 
почистить. 

Кувшинъ дЪйствительно нЪеколько 
выигралъ отъ чистки, и знаки и ца- 
рапины накрышкЪ обозначились ясне, 
но Горацій былъ немного озадаченъ 
тБмъ, что часть его сна оказалась 
правдой *^— кувшияъ дЪйствительно 
былъ тутъ вчера вечеромъ. 
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— Надвюсь, я ничего не сдБлала 
дурного, —сказала мистрессъ Рапкинъ, 
замфтивъ его выраженіе,—-только по- 
терла немножко теплымъ элемъ—-отлич- 
ное средство для мЪФдной посуды, 
сэръ,—да помыла чуть-чуть «витро- 
лемъ»; а всю-то грязь съ него смыть— 
этого куда какъ мало! 

-- Хорошо, только никогда не про- 
буйте его откупоривать,—сказалъ Го- 
рацій. 

— Что вы, сэръ, да вдь онъ уже 
откупоренъ! Я думала, это вы сами 
изволили откупорить вчера, молот- 
комъ и стамеской, какъ вернулись до- 
мой,—выпучила глаза хозяйка. Я на- 
шла ихъ на коврћ. 

Горацій вздрогнүлъ. Такъ и эта 
частьсна была правда! — О... ахъ...--на- 
чалъ онъ. Кажется, въ самомъ дЪлз, 
это я. Забылъ совсфмъ. Теперь вспом- 
нилъ. А вы отдали верхнюю комнату 
какому-то какому-то восточному 
джентльмену— азіату, знаете—-въ зеле- 
пой чалмЪ? 

— Ну, это ужъ никоимъ образомъ, 
мистеръ Вентиморъ, —сказала хозяйка 
съ энергіей, —и не отдавала, и не от- 
дамъ никогда. Ни даже, если чалма у 
него всБхъ цвБтовъ радуги —не надо 
мн такихъ! Помилуйте, да вотъ род- 
ная свояченица Рапкина отдала-было 
комнату какому-то азіату;—персіянинъ 
былъ, ну изъ Африки откудова-то ро- 
домъ—иужънамаялась же онасъ нимъ,. 
и съ золотыми-то его очками! И что 
это вамъ представилось, сэръ, что я 
пущу къ себЪ арапа? 

— О, мн$ показалось, что я вид®лъ 
кого-то—гм..— въ род, и я подухалъ, 
үжъ не... 

— Къ намъ — никогда, сэръ. Мис- 
тресеъ Стетгарсъ, вотъ черезъ улицу, 
можетт, и пускаетъ такихъ, этого я 
не знаю, — очень ужъ она неразбор- 
чива, и комнаты у нея лучше угодятъ 
на вкусъ необразованнаго дикаря; ну, а 
у меня, мистеръ Вентиморъ, и такъ до- 
вольно дфла ходить за вами, да еще 
при томъ, что прислуги я не держу, — 
къ чему она мчЂ, прислуга-то, разъ я 
и безъ нея управлюсь гораздо лучше? 

Какъ только мистрессъ Рапкинъ 
освободила его отъ своего присутствія, 
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Горацій осмотрЪлъ кувшинъ: въ кув- 
шин% не оказалось ровно ничего, и веБ 
надежды Горація въ этомъ направле- 
ніи рушились сразу. 

Появленіе азіата не трудно было 
объяснить галлюцинащей, произведен- 
ной удушливыми испареніями (въ ис- 
паренія онъ уже вфрилъ), бывшими 
результатомъ быстраго разложенія аро- 
матическихъ веществъ или чего-ни- 
будь подобнаго, при внезапномъ со- 
прикосновеніи съ воздухомъ, послЪ 
долгаго пребыванія взаперти. 

Если такого объясненія могло по- 
казаться недостаточно, случайный 
ударъ по затылку и разговоръ про 
арабскія ночи — дополняли его съ из- 
быткомъ. 

Итакъ, рБшивъ этотъ пунктъ къ пол- 
ному своему удовольстваю, Горацій от- 
правился въ контору на Грэтъ-Клоп- 
стеръ-Стритъ, теперь поступившую въ 
нераздЪльное его владБніе, и вскорЪ 
погрузился въ составлене описи для 
Бивора, работу, которая наканунЪ 
была такъ счастливо прервана про- 
фессоромъ. 

Работа была боле или мен%фе ме- 
ханическая и не могла доставить ему 
никакого почета и очень мало благо- 
дарности,` но у Горація была способ- 
ность дфлать всей душой всякое дЪло, 
за какое онъ принимался, а потому, 
сидя у своего открытаго окна, онъ 
очень скоро забылъ рБшительно все, 
кромЪ описи. 

Онъ погрузился въ работу до такой 
степени, что когда свЪтъ на минуту 
затмился, какъ бы прохожденіемъ плот- 
наго. и объемистаго тћла, онъ не тот- 
часъ поднялъ голову, а когда под- 
нялъ и оглянулся — съ изумлешемъ 
увидБлъ, что единственное кресло бы- 
ло занято плотнымъ господиномъ, ко- 
торый какъ-будто старался отдышаться. 

— Извините, — сказалъ Венти- 
моръ, — я не слышалъ, какъ вы во- 
ШЛИ. 

Посвтитель могъ только замахать 
рукой съ любезнымъ протестомъ, подъ 
которымъ сквозило какъ бы н$кото- 
рое недоум$вающее смущене. Это былъ 
румяный, безукоризненно опрятный 
старый джентльменъ съ сфдыми ба- 
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кенбардами; глаза его, въ эту минуту 
слегка выпученные, смотр$ли хитро, 


но добродушно; у него былъ большой, 


добродушный ротъ и двойной подбо- 
родокъ. Одфтъ онъ былъ, какъ чело- 
вБкъ, не удостоивающій скрывать свою 
зажиточность; крупная жемчужина въ 
форм груши украшала его красный 
галстукъ, и онъ вфроятно только-что 
бросилъ носить лБтнюю б$лую шляпу 
и бЪлый жилетъ. 

—- Любезный сэръ,—началъ онъ гу- 
стымъ горловымъ голосомъ, какъ толь- 
ко смогъ что-либо произнести, —любез- 
ный сэръ, вы, вфроятно, сочтете весьма 
безцеремоннымъ тотъ способъ, кото- 
рымъ я— гм..—вдругь нагрянулъ къ 
вамъ и прервалъ ваше одиночество. 

— Вовсе н$тъ, — сказалъ Горацій, 
недоум5$ вая, ужъ не хотВлъ ли гость дать 
ему понять, что вошелъ въ окно. Го- 
юсь, что никого не было, чтобы впу- 
стить васъ; мой клеркъ какъ разъ на- 
ходится въ’ отсутствии. 

— Ну, не бфда, сэръ, не б$да. Я 
таки отыскалъ дорогу, какъ видите. 
Главное, могу сказать, самое суще- 
ственное—то, что я здЪеь. 

--- Совершенная правда, — сказалъ 
Горацій, — и вы позволите мнЂЪ спро- 
сить, что привело васъ ко мнЪ? | 

— Что привело—глаза незнакомца 
на минуту стали рыбьими. Извините 
меня, я... я приду къ этому въ свое 
время. Я все еще немножко... какъ 
видите... Онъ оглянулся вокругъ.— Вы, 
полагаю, мистеръ, гм... мистеръ, гм.? 

— Мое имя Вентиморъ, — сказалъ 
Горацій, — и я дЪйствительно архи- 
текторъ. 

— Ахъ, Вентиморъ, конечно! онъ 
сунулъ руку въ карманъ и вынулъ 
визитную карточку. Ну. да, вЪрно; 
имя у меня—вотъ оно. И архитекторъ, 
мистеръ Вентиморъ, какъ я... какъ 
мя дано было понять, — архитекторъ 
съ гигантскими дарованіями? 

— Боюсь, что не могу на это пре- 
тендовать, —сказалъ Горацій, но счи- 
таю себя достаточно компетентнымъ. 

— Компетентнымт? Помилуйте, ужъ, 
конечно, вы-то компетентны, само собою 
разум$ется. Неужели вы думаете, сэръ, 
что я, человћкъ дВловой, могъ бы об- 
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ратиться къ кому-нибудь не компе- 
тентному? —сказалъ онъ съ такимъ ви- 
домъ, будто самъ старался убЪдить 
себя, противъ всякой очевидности, что 
дъЙствүетъ въ высшей степени благо- 
разумно. 

— Долженъ ли я понять, сэръ, что 
кто-нибудь былъ такъ добръ, что реко- 
мендовалъ вамъ меня? —спросилъ Го- 
рацій. 

— Конечно, нвтъ, сэръ, конечно, 
нфтъ. МнЪ не нужно никакихъ реко- 
мендацій, достаточно собственнаго су- 
жденія. Я... гм... я достаточно зна- 
комъ со веБмъ, что дфлается въ сферЪ 
искусства, и я пришелъ къ заклю- 
ченію, мистеръ... гм... да, Вентиморъ, 
мистеръ Вентиморъ, — повторяю, къ 
самостоятельному и обоснованному за- 
ключенію, что вы единственный въ 
мірБ человфкъ, который можетъ сдф- 
лать то, что мнв нужно. 

— Очень радъ это слышать, —ска- 
залъ Горацій, польщенный. Когда же 
вы видфли какіе-нибудь мои рисунки? 

— Это все равно, сэръ. Я не при- 
нимаю рБшеній безъ очень твердыхъ 
на то основаній. Р®шиться мн не 
долго, а когда я разъ рёшился;—я 
дЪЙствую, сэръ, я дЪйствую. ДЊЪло, 
видите ли, воть въ чемъ: я им$ю 
дать вамъ одно небольшое порученьи- 
це, недостойное, сознаю вполнЂБ, —Ва- 
шего —гм., вашего замЂчательнаго та- 
ланта. 

«Неужели и этоть думаеть по- 
слать меня на какой-нибудь аук- 
ціонъ?` размышлялъ Горацій. «Дудки!» 

— Я теперь очень занятъ, знаете 
ли, —еказалъ онъ нерБшительно. Са- 
мн видите. Я не увЪфренъ, могу ли. 
Объяснюсь въ двухъ словахъ, сэръ, 
въ двүхъ словахъ. Имя мое Уакер- 
батъ, Самуэль Уакербатъ, довольно 
извЪстный, могу сказать, въ Сити. Го- 
рацій, само собою разумЪется, скрылъ 
тоть фактъ, что имя и слава посф- 
тителя были ему незнакомы. Я не- 
давно купилъ нфсколько акровъ зем- 
ли на окраинф Гампшайра, рядомъ 
съ дачей, гдф я теперь живу; и я ду- 
малъ, какъ говорилъ сейчасъ прія- 
телю, проходя по Вестминстерскому 
мосту, я думалъ выстроить тамъ себЂ 
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усадьбицу, такъ, скромный домикъ 
безъ всякихъ претензій, куда могъ 
бы нафзжать по воскресеньямъ, гдЪ 
могъ бы принять при случа двухъ- 
трехъ знакомыхъ, а можеть быть и 
жить часть года. До сихъ поръ я на- 
нималъ усадьбы по мЪрЪ надобности, 
старинныя помЪстья, замки и т. д.— 
все это прекрасно въ своемъ род, 
но мнв хочется чувствовать надъ со- 
бою собственный кровъ. Мнв хочется 
окружить себя простыми удобствами, 
простымъ комфортомъ, гм., скром- 
нымъ изяществомъ англійскаго дере- 
венскаго дома. А вы какъ разъ под- 
ходящій человъкъ — убЪждаюсь Въ 
этомъ все больше и больше, съ ка- 
ждымъ произнесеннымъ вами словомъ, 
—какъ разъ подходящій челов къ, что- 
бы выполнить эту задачу въ надле- 
жащемъ стил, гм., сдБлать работу 
какъ слБдуетъ. 

Вотъ, наконецъ, и давно-желанный 
кліентъ! Особенно пріятно было со- 
знаніе, что онъ явился самымъ обы- 
кновеннымъ, будничнымъ образом», 
ибо одного взгляда на мистера Са- 
муэля Уакербата было достаточно, 
чтобы совершенно отказаться отъ вея- 
кой мысли, чтобы онъ могъ впорхнуть 
въ окно верхняго этажа; совсъмъ не 
такого рода былъ человЪкъ. 

— Съ удовольствіемъ сдфлаю веё, 
что могу, --сказалъ Горацій съ уди- 
вившимъ его самого спокойствемъ. 
Можете ли вы сообщить мн, хотя 
приблизительно, какую сумму вы раз- 
считываете на это ассигновать? 

— Ну, я не крезъ, хоть и не буду 
утверждать, чтобы считалъ себя со- 
веъЂмъ нищимъ, и, какъ я уже зам%- 
тилъ ранЂе, предпочитаю комфортъ 
роскоши. Едва ли’ благоразумно было 
бы съ моей стороны переступить за 
предБлы —ну, скажемъ, шестидесяти 
тысяЧЪ. 

— Шестидесяти тысячъ! —восклик- 
нулъ Горацій, ожидавшій одну де- 
сятую этой суммы. Ахъ, да, понимаю, 
до шестидесяти тысячъ! 

— То-есть, я разумБю на самый 
домъ, — объяенилъ мистеръ Уакер- 
батъ,—кромЪ того, будутъслужбы, фли- 
геля, хозяйственныя постройки и т. д., 
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и нВкоторыя изъ қомнатъ я желалъ 
бы отдЪлать особенно. Въ общемъ, 
въ конпцБ концовъ, всё это можеть 
обойтись тысячъ во-сто. Думаю, что 
въ такую цЪну вы можете, гм., устроить, 
мнв что-нибудь такое, что, въ скром- 
ныхъ разм$рахъ, конечно, можеть за- 
ткнуть за поясъ, то-есть, я хотфлъ ска- 
зать, затмить, все, что ни на есть 
въ сос®днихъ графствахъ? 

— Ни мало не сомнъваюсь, —ска- 
залъ Горацій, —что за такую сумму 
могу доставить вамъ домъ, которымъ 
вы будете вполнЪ довольны. 

И онъ началъ задавать обычные 
вопросы о м5стоположени, почв, 





имфющихся на-лицо строительныхъ’ 


матеріалахъ, величин будущаго по- 
мБщценія, и т. д. 

— Вы молоды, сәръ, —сказалъ ми- 
стеръ Уакербатъ къ концу бесБды,— 
но вижу, что вы собаку съфли на 
всвхъ этихъ штукахъ, т. е. я хотЪлъ 
сказать, очень свфдущи во веъхъ по- 
дробностяхъ вашего ремесла. Вы же- 
лаете съВздить туда и взглянуть на 
мБсто, да? Ну, это правильно; и жена 
моя съ дочерьми тоже захотятъ вста- 
вить свое словечко на счетъ нашей 
постройки: ничего не подълаешь, да- 
мамъ вБдь нужно үгождать, не правда 
ли? Погодите-ка! Завтра у насъ вос- 
кресенье. Почему бы вамъ не пр!Вхать 
съ девяти-часовымъ поздомъ ВЪ 
Липфильдъ? Я вышлю за вами коляску 
или карету парой, или тамъ что при- 
детея, самъ покажу вамъ всВ м$ста, 
мы позавтракаемъ дома въ Оріель- 
Корть и окончательно рВшимъ все 
дЪло. Потомъ мы отправимъ васъ ве- 
черомъ въ городъ, и вы можете при- 
няться за работу въ понедфльникъ 
съ утра. Идетъ? Вотъ и прекрасно! 
Такъ ждемъ васъ завтра. 

Съ этими словами мистеръ Уакер- 
батъ.ушелъ, оставивъ Горація, само 
собой разум%Ђется, совершенно ошело- 
мленнымъ внезапностью и полнотою 
своего благополучія. Онъ не принад- 
лежалъ больше къ категорій небокоп- 
тителей; у него была работа; боле 
того, работа, которая его интересовала 
и должна была дать ему тотъ үспЪхъ, 
тотъ случай, котораго онъ желалъ. 
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Съ кліентомъ, который казался сго- 
ворчивымъ, и который, очевидно, вовсе 
не стБснялся въ деньгахъ, ему пред- 
ставлялась возможность осуществить 
нъкоторые наиболБе честолюбивые 
свои замыслы. 

Вдобавокъ, теперешнее положеніе 
позволяло ему говорить съ отцомъ 
Сильви, не боясь отказа. На 60.000 ф. 
онъ получить 3.000 комиссіонныхъ, 
да за отдЪлку комнатъ и другія эк- 
стренныя работы еще по крайней мрВ 
столько же. Черезъ годъ онъ можетъ 
жениться безъ всякаго риска; черезъ 
два-три года заработокъ его долженъ 
достигнуть очень почтенной цифры, 
ибо, при такомъ началЪ, онъ не со- 
мнђвался, что отъ заказовъ скоро и 
отбою не будетъ! 

Онъ стыдился теперь того, что 
падаль духомъ. Не были ли по- 
слВднія н%еколько лБтъ томительнаго 
ожиданя только подготовкой и иску- 
сомъ передъ блистательной удачей. вы- 
павшей на его долю самымъ простымъ 
и естественнымъ образомъ какъ разъ 
въ то время, когда онъ боле всего 
въ ней нуждался? 

Онъ добросовЂстно окончилъ работу, 
обвщанную Бивору, которому пред- 
стояло впредь обходиться безъ его по- 
мощи, потомъ, чувствуя себя слиш- 
комъ возбужденнымъ, чтобы оставать- 
ся въ контор, позавтракалъ въ клубВ 
и рБшилъ идти въ Котсморскіе сады 
сообщить Сильви свои добрыя вЪсти. 

Было еще рано и, чтобы дать ка- 
кой-нибудь исходъ радостному возбу- 
жденію, онъ прошелъ всю дорогу пЪш- 
комъ, съ новой остротою наслаждаясь 
всЪмъ, что видћлъ; —его радовало и 
пятнистое сВрое съ желтымъ небо, и 
янтарь, багрянецъ и золото скудной 
листвы въ Кенсингтонскихъ садахъ, 
и Бдкій запахъ каштановъ, желудей 
и гніющихъ листьевъ, и сине-сБрая 
мгла между дальними стволами дере- 
вьевъ, и веселое оживленіе и блескъ 
Гай-Стрита. Въ довершеніе, его ожи- 
дала новая радость: онъ засталъ Силь- 
вю одну, видЪлЪ ея откровенный вос- 
торгь при сообщенной имъ новости, 
чувствовалъ ея руки на своихъ пле- 
чахъ, держалъ ее въ объятіяхъ и Ц$- 
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ловалъ ее въ се разъ въ жизни!было? Взглянемъ-ка, что тамъ у васъ 


ели въ это воскресенье существо- 
валъ человъкъ болЪе счастливый, чЧМЪ 
Горацій Вентиморъ, онъ поступилъ бы 
благоразумно, утаивъ свою радость, 
ибо верховные боги нав$рное позави- 
довали бы ему. 

Когда мистрессъ Футвой вернулась, 

-а вернулась она, увы! слишкомъ ско- 
ро,—-и застала дочь сидящею на диванЪ 
съ Гораціемъ, она не скрыла своего 
неудовольствія. 

— Вы очень неблаговидно злоуно- 
требляете тБмъ, что я имла слабость 
сказать вамъ вчера вечеромъ, мистеръ 
Вентиморъ,-—начала она,—я думала, 
что на васъ можно положиться! 

— Я не пришелъ бы такъ скоро — 
сказалъ онъ, -если бы мое положеніе 
было то же, что и вчера. Но оно съ 
тБхъ поръ измЂнилось, и я надћъюсь, 
что даже профессоръ теперь ничего 
не будетъ имфть противъ нашей офи- 
ціальной помолвки. 

И онъ {разсказалъ ей о внезапной 
перемвнъв въ своихъ видахъ на бу- 
дущее. 

— Ну, — сказала мистрессъ Фут- 
вой, — лучше потолкуйте обо всемъ 
этомъ съ моимъ мужемъ. 

ВекорЪ вернулся домой профессоръ, 
и Горацій тотчасъ попросилъ у него 
позволен1е, немедленно данное, —00- 
говорить съ нимъ нЪсколько минутъь 
въ кабинет%. 

Кабинетъ, куда провелъ его про- 
фессоръ, находился позади дома и 
былъ заваленъ восточными диковина- 
ми веБхъ временъ и родовъ; мебель 
была каирскаго производства; вдоль 
карнизовъ книжныхъ шкаповъ тяну- 
лись тексты изъ Корана; на каждомъ 
стул красовалось арабское «Добро по- 
яаловать» золотымъ фейерверкомъ на 
фонЪ кожаной спинки; лампой служилъ 
сквозной фонарь изъ мечети, весь 
обвЪшанный длинными стеклянными 
цилиндриками; мумія въ футлярф съ 
неестественнымъ добродушіемъ улыба- 
лась изъ угла. 

-— Ну, --. началъ профессоръ, какъ 
только они с$ли,— значить, я не ошиб- 
ся въ концв концовъ? Въ бронзовомъ 
кувшин дЪйствительно что-нибудь 


такое! 

Горацій въ эту минуту совершенно 
забылъ о кувшин. 

— О, —сказалъ онъ,—Я... я откупо- 
рилъ его; но въ немъ ничего не было. 

— Какъ я и предсказывалъ, сэръ,--- 
сказалъ профессоръ. Я вамъ гово- 
рилъ, что ничего и быть не могло въ 
сосудБ такой формы. Просто даромъ 
брошенныя деньги! 

— Можетъ быть, и да, но мнф хо- 
тБлось поговорить съ вами о предмет, 
несравненно бол$е важномъ, и Гора- 
цій объяснился въ короткихъ словахъ. 

— Ахъ, Боже мой, — проговорилъ 
профессоръ, съ раздраженіемъ взъеро- 
шивая волосы, — ахъ, Боже мой! Ни- 
когда не воображалъ ничего подобнаго, 
никогда. Я былъ подъ тёмъ впеча- 
тлБніемъ, что вы вызвались служить 
проводникомъ моей женЪ и дочери въ 
Сенъ-ЛюкЪ, чисто по добротВ, чтобы 
избавить меня отъ того, что, для че- 
ловБка моихъ привычекъ въ тогдаш- 
нюю страшную жару, было бы тяже- 
лой и несносной обязанностью. 

— Признаюсь, что я былъ не о0со- 
бенно самоотверженъ,—сказалъ Гора- 
цій; —я полюбилъ ` вашу дочь, сэръ, 
въ первый же разъ, какъ ее увидЪлъ, 
только я чувствовалъ, что въ каче- 
ствБ бфднаго человБка безо всякой 
будущности не имБлъ въ то время 
никакого права говорить что-либо вамъ 
или ей. 

Очень почтенное чувство, только 
я долженъ еще узнать. почему вы пре- 
возмогли его. 

И такъ, Вентиморъ въ третій разъ 
принужденъ былъ разсказать о бла-. 
годЪтельной перем$нЪ въ своихъ об- 
стоятельствахъ. 

-— Я знаю по имени этого мистера. 
Самуэля Уакербата, —сказалъ профес- 
соръ,—это одинъ изъ главныхъ ком- 
паньоновъ фирмы Акерсъ и Ковердэль, 
извЪстныхЪ земельныхъ агентовъ; че- 
ловъкъ въ высшей степени вліятель- 


‚ный, лишь бы вамъ удалось угодить 


ему. 

— О. насчеть этого я не имБю 
ровно никакихъ опасеній, сэръ, —ска- 
залъ Горацій. Я разсчитываю вы- 
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строить ему домъ, который превзой- 
деть самыя смфлыя его мечты; вы 
увидите, что черезъ годъ я заработаю 
уже нБсколько тысячъ, и нечего и 
говорить, что при женитьбъ переведу 
на имя жены весь капиталъ, который... 


— Когда вы получите всф эти ты- 
сячи, — сказалъ профессоръ сухо,— 
тогда и время будетъ говорить о же- 
нитьбБ и капиталахъ. А теперь пока, 
если вы съ Сильвіей желаете считать 
себя помолвленными, я не протестую, 
только требую отъ васъ обфщашя, что 
вы не будете уговаривать ее за васъ 
выйти безъ моего согласія и безъ со- 
гласія ея матери. 


Вентиморъ охотно далъ это обЪща- 
ніе, и они вернулись въ гостиную. 
Мистресеъ Футвой сочла своей непре- 
мЪънной обязанностью пригласить Го- 
ращя, въ его новой роли жениха, 
остаться у нихъ обЪдаль, что онъ и сдф- 
лалъ, само собою разумћется, съ ве- 
личайшимъ удовольствемъ. 


— ..Есть одна вещь, любезный... 
гм..Горацій, —торжественноначалъ про- 
фессоръ послЪ обЂда, когда опрятная 
горничная оставила ихъ за десертомъ, — 
одна вещь, относительно которой я счи- 
таю своимъ долгомъ предостеречь васъ. 
Если вы желаете оправдать довћріе, ко- 
лорое мы вамъ оказали, разрЪшивъ ва- 
шу помолвку съ Сильвіей,—вы должны 
поб®дить въ себБ эту вашу склон- 
ность къ излишнему мотовству. 

— Папа! воскликнула Сильвія. ()т- 
куда ты могъ взять, что Горацій скло- 
ненъ къ мотоветву? 

— Я, право, не считаю себя особенно 
· расточительнымъ, — сказалъ Горацій. 


— Никто никогда не считаетъ себя 
расточительнымъ, — возразилъ профес- 
соръ, но я замфтилъ въ Сенъ-Люк%, 
что вы давали на чай по пятидесяти 
сантимовъ, когда двухъ пенсовъ, или 
даже пенни, было за-глаза довольно. 
И никто, сколько-нибудь понимающий 
цБну денегъ, не далъ бы гинею за не- 
годный мфдный кувшинишко, только 
въ томъ разсчетђ, что въ немъ могли 
быть рукописи, которыхъ(какъ не труд- 
но было предвидъть всякому) въ немъ 
вовсе не оказалось. 


— Но кувшинъ, право же, не дуренъ, 
сэръ, убБждалъ Горацій. Помните, вы 
сами говорили, что его форманеобыкно- 
венная. Можетъ быть, онъ и въ самомъ 
дл стоитъ такихъ денегъ, или даже 
больше. 

— Для коллекціонера еще возмож- 
но, — сказалъ профессоръ со своей обыч- 
кой любезностью,—но вы не коллек- 
ціонеръ. НЪтъ, я называю это просто 
безсмысленной и непозволительной тра- 
той денегъ. 

— Но, по правд% сказать, при покуп- 
кБ его я думалъ отчасти, что онъ мо- 
жетъ. заинтересовать васъ! | 

— И совершенно ошиблись, сэръ. 
Онъ меня не интересуетъ: ну, съ какой 
стати буду я интересоваться мЪдной 
посудиной. которая, весьма возможно, 
была отлита на-дняхъ въ Бирмингам%ђ 

— Но в®дь на немъ же есть что-то 
такое, печать что-ли, или надпись, вы- 
рБзанная на крышкЪ. РазвЪ я вамъ 
не говорилъ? 

— Вы ничего до сихъ поръ не го- 
ворили о надписи, — сказалъ профес- 
соръ, нЪеколько оживляясь, какимъ: 
арабскимъ? персидскимъ? шрифтомъ? 
куфическиуъ? 

— Право, не могу сказать, она почти 
стерлась, странные такіе треугольные 
значки, въ род птичьихъ слфдовъ. 

— Это похоже на клинообразную 
надпись, —сказалъ профессоръ, чтоука- 
зывало бы на финикійское происхо- 
жденіе. А такъ какъ мн не знакома 
никакая восточная бронза ране де- 
вятаго в$ка нашей эры, я считаю а 
ргіогі ваше описаніе положительно не- 
вБроятнымъ. Тъмъ не менве я бы 
очень не прочь былъ какъ-нибудь самъ 
имфть случай раземотрЪть кувшинъ. 

—Когда вамъ угодно, профессор. 
Когда вы можете пожаловалъ? 

— О, но вЪдь я такъ занять весь 
день, что мнф трудно сказать заран%ће, 
когда я опять соберусь побывать въ 
вашей контор%. — 

— Я н самъ теперь буду очень за- 
нятъ,--сказалъГорацій, —икувшинЪъ не 
въ контор, а на моей квартир въ 
Винсентъ-СкверЪ. Почему бы вамъ 
всфмъ не придти отобЂдать туда ко 
мн за-просто, какъ-нибуль на тои не- 
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ДдЪлЪ, а послЪ обЪда, вы, профессоръ, 
могли бы на свободЪ разсмотрЪть над- 
пись и разобрать, что это въ самомъ 
АЪЛЪ такое. Пожалуйста, согласитесь! 

Ему очень хотВлось удостоиться че- 
сти въ первый разъ принять у себя 
Сильвію. 

— НЪтъ, нЪтъ,—сказалъ профес- 
соръ,—не вижу причины обременять 
васъ всей семьей. Я могу зайти какъ- 
нибудь одинъ, и вы угостите меня, 
чъмъ придется. 

— Спасибо, папа, —вставила Сильвія, 
но мнъ тоже очень хочется пофхать и 
послушать, что ты скажешь о Гораще- 
вомъ кувшинЪ! Просто не: терпится 
посмотрЪть его квартиру! ВЁрно, ужас- 
но роскошная! 

— Надъюсь, —зам%тилъ отецъ, —что 
она далеко не отв$чаетъ такому опи- 
санію. Въ противномъ случаЪ, я бы 
счелъ это весьма неудовлетворитель- 
нымъ указаніемъ на характеръ Гора- 
ція. 

— Увфряю васъ, что тамъ ничего 
нътъ роскошнаго, — сказалъ Горацій, 
Хотя я, правда, устроилъ ее, —ну, отд$- 
лалъ тамъ и такъ дале — на свой 
счетъ, но все это совершенно просто. 
Я немного могъ на нее истратить. 
Прізжайте и посмотрите сами. Мн 
хочется задать маленькій обЪдъ, что- 
бы отпраздновать мои успВхи, и такъ 
было бы весело, если бы вы прі%хали 
ве трое! | 

— Если мы пруБдемъ, —торговался 
профессоръ —то съ непрем®ннымъ ус- 
ловіемъ, что вы об®щаете не задавать 
никакого пира. Самая простая, неза- 
мысловатая, здоровая пища, хорошо 
приготовленная, въ родв того, какъ 
ныньче у насъ,— воть и все, что нуж- 
но. Большее было бы чванетвомъ. 

— Милый папочка! —протестовала 
Сильвія, слегка растерявшись отъ этой 
нъеколько диктаторской рБчи. Мн% ка- 
жется, ты свободно могъ бы все это 
предоставить Горацію! 

— Горацій, милая моя, понимаетъ, 
что если я говорю такъ съ нимъ, такъ 
это потому, что считаю его будущимъ 
членомъ семьи. Туть Сильвія втихо- 
молку скорчила гримасу. Ни одинъ 
молодой челов®Ккъ, замышляющій же- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


и ММА 


ниться, не долженъ швырять деньги 
въ надежд на будущіе успЪхи, надеж- 
дБ, которая, —ободрительно продолжалъ 
профессоръ, —можетъ оказаться и тщет- 
ной. Напротивъ, если привязанность 


‚его искренна, онъ предпочтетъ соблю- 


дать величайшую экономію, отклады- 
вать всякій пенни, какой возможно, 
лишь бы не подвергать любимую 
дъвушку испытанію долгосрочной по- 
молвки. Другими словами—ч$мъ пре- 
даннЪе женихъ, ТБмъ онъ экономнЪе. 

— Я вполиЪ это понимаю, сэръ,— 
сказалъ Горацій добродушно; —глупо 
было бы съ моей стороны затђвать 
что-нибудь, претендующее на велико- 
лБпіе, тБмъ болБе, что моя хозяйка, . 
хоть и очень хорошая стряпуха, но за 
повара, пожалуй, все-таки, не сойдетъ. 
Итакъ вы можете, безъ всякихъ опа- 
сеній, придти раздћлить со мной мою 
скромную трапезу. 

Прежде чБмъ онъ ушелъ, назначи- 
ли, приблизительно, и день обЪда: 
какъ-нибудь въ конц будущей не- 
дЪли. Горацій отправился домой, ша- 
гая какъ будто не по камнямъ, а по 
воздуху, И «задВвая звЪзды подня- 
той головой». 

На слБдующ день онъ поБхалъ 
въ Липефильдъ и познакомился съ 
семьею Уакербатовъ, которые ве по- 
головно относились къ будущей по- 
стройкв восторженно. Местность была 
очаровательная; лучше не могъ же- 
лать никакой самый требовательный 
архитекторъ. Горацій вернулся подъ 
вечеръ въ городъ, проведя пріятный 
день и достаточно узнавъ требованія 
своего заказчика и,. что было даже 
еще важнЪе, требованія жены и до- 
черей заказчика, чтобы им%ть воз- 
можность на слБдующее же утро при- 
няться за свои чертежи. 

Не долго пробылъ онъ въ своей 
квартир$ на Винсентъ-СкверБ, пре- 
даваясь пріятнымъ воспоминаніямъ 
о сговорчивости и сочувственной 
понятливости, съ которой Уакерба- 
ты принимали всЪ его проекты и 
разсматривали вс сдћланные имъ чер- 
новые наброски; о ихъ чрезвычайно 
лестной увВренности въ его искусств%, 
о комплиментахъ, которые они ему дф- 
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лали, какъ вдругъ на него обрушился 
үдаръ, столь же непріятный, сколь и 
вполн$ неожиданный. 

СтБна противъ него разорвалась, 
какъ плёнка, и изъ нея выступилъ, 
благосклонно улыбаясь, зеленый Фа- 
крашъ-эль-Аамашъ, эфритъ. 


ҮІ. 
Етаггаз$ йе гісһеѕвеѕ. 


Вентиморъ до такой степени убЪ- 
дилъ себя, что освобожденный эфритъ 
былъ исключительно плодомъ его во- 
ображенія, что, вздрогнувъ, сталъ про- 
тирать глаза, надВясь, что они его 
обманули. 

— Три чело свое, о милосердый 
и достойный! — сказалъ посВтитель. 
Три чело свое и собирай весь разумъ 
твой, чтобы пріять добрыя вЪсти. Ибо 
это во-истину я — Факрашъ-эль-Аа- 
машъ, котораго ты видишь предъ со- 
бою! 

— Я, я очень радъ васъ видЪть,— 
отвфчалъ Горацій, на сколько могъ ра- 
душн$е! Ч$мъ могу служить вамъ? 

— Но развЪ не сослужилъ ты уже 
мнв величайшую службу, освободивъ 
меня изъ плБна? Выйти изъ кувши- 
на— отрадно. И тебВ я обязанъ сво- 
имъ освобожден1емъ. 

Такъ, значитъ, все была правда, онъ 
дЪйствительно освободилъ заключен- 
наго генія, или джина, или эфрита, 
или какъ тамъ еще, изъ бронзовой 
посудины! Онъ зналъ, что на этотъ 
разъ уже наврное не спитъ—зналъ, 
къ величайшему своему сожал%нію! 
Однако, разъ все это былъ несомн%н- 
ный фактъ, лучше было отнестись къ 
нему благодушно и какъ-нибудь уб%- 
дить страшнаго гостя уйти и впредь 
не безпокоить его своимъ появленемъ. 

— Ну, да, все это прекрасно, лю- 
безный сэръ,—сказалъ ‘онъ,—пожа- 
луйста, не думайте больше объ этомъ. 
Право, не стоить. Мн%, мнЪ что-то по- 
казалось, будто вы говорили, что со- 
бираетесь въ путешествіе, отправляе- 
тесь на поиски Сулеймана? 

— Я уже свершилъ свое путеше- 
ствіе и вернулся. Ибо я былъ во мно- 
гихъ городахъ въ землЪ его, надвясь 
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случайно что-нибудь о немъ услы- 
шать, но воздержался отъ прямыхъ 
вопросовъ, чтобы не возбудить подо- 
зрБнія, и чтобы Сулейманъ не узналъ 
о моемъ побБІъ ране, чвмъ я полу- 
чу отъ него аудіенцію и буду молить 
о справедливости. | 

_ — О, миъ кажется, вамъ особенно 
бояться нечего, — сказалъ Горацій. 
На вашемъ мБстђЬ я бы тотчасъ по- 
вернулъ назадъ и путешествовалъ до 
тБхъ поръ, пока не нашелъ бы, на- 
конецъ, Сулеймана. 

— Премудро было сказано: не про- 
ходи, не постучавшись, ни одной две- 
ри, ибо за нею можетъ быть и скры- 
то, къ счастію, то, чего ищешь. 

— Воть именно, —сказалъ Гора- 
цій. Объъзжайте всякій городъ вдоль. 
и поперекъ, осматривайте домъ за до- 
момъ, не пренебрегайте никакимъ ука- 
занјемъ. Если не успБешь сначала, 
пробуй, пробуй, пробуй еще! какъ ска- 
залъ одинъ изъ нашихъ поэтовъ. 

— Пробуй, пробуй, пробуй еще! — 
повторилъ эфритъ въ восторгЪ. По 
истинБ божественно былъ одаренъ 
тотъ, кто сочинилъ такой стихъ! 

— Онъ считается большимъ мудре- 
цомъ,—сказалъ Горацій, —а это пра- 
вило—однимъ йзъ удачнЪӣйшихъ его 
изреченій. Не думаете ли вы, что такъ 
какъ Востокъ населенъ достаточно гу- 
сто, чБмъ менфе вы замедлите съ вы- 
полненіемъ ыредписанія поэта, тёмъ 
будеть лучше? 

— Ты правъ, быть можетъ. Но знай, 
о сынъ мой, что гд бы я ни стран- 
ствовалъ, я никогда не перестану ста- 
раться наградить тебя должнымъ обра- 
зомъ за твою доброту! Ибо достойно 
было сказано: «Если я обладаю б0- 
гатетвомъ и не обладаю щедростью, 
да не. поднимется никогда голова моя!» 

— Мой добрый сэръ,-—сказалъ Го- 
рацій, пожалуйста, поймите, что если 
вы предложите мнв какую-нибудь на- 
граду за... за весьма обыкновенную 
вЪъжливость, я принужденъ буду отка- 
заться отъ ней. 

— Но не говорилъ ли ты, что тебъ 
очень нуженъ кліентъ? 

— Въ то время дъйствительно былъ 
нуженъ,—сказаль Горацій, —но съ 
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тБхъ поръ, какъ я въ послЪдній разъ 
имБлъ удовольствіе васъ видЪть, я 
нашелъ такого кліента, лучше кото- 
раго и желать нельзя. 

°’ — По истинъ радъ это слышать, — 
отвЪчалъ эфритъ,—ибо это показы- 
ваетъ, Что мнЪ удалось выполнить 
первую услугу, о которой ты просилъ 
меня. 

Горацій пошатнулся подъ тяжестью 
удара, нанесеннаго его самолюбію. Онъ 
могъ только пробормотать безсвязно: 

-— Вы, вы послали его ко мн! 

— Я и никто иной, —сказалъ эфритъ, 
«яя удовольствіемъ, —ибо пока я, не- 
зримый для людей, кружился въ воз- 
дух, рЕшившись устроить твое дБло 
прежде, чБмъ приниматься за поиски 
Сулеймана (на коемъ да почіегъ миръ!) 
случилось такъ, что я услышалъ, какъ 
одна человБческая тварь благоден- 
ствующаго вида говорила, стоя на мо- 
сту, что желала бы воздвигнуть себЪ 
дворецъ, кабы только нашелся архи- 
текторъ. Итакъ, замфтивЪ вдали тебя, 
сидБвшаго у открытаго окна, я тот- 
часъ перенесъ его туда и отдалъ въ 
твои руки. 

— Но онъ зналъ мое имя, у него 
въ карман была моя визитная кар- 
точка! 

— Я снабдилъ его бумажкой съ 
твоимъ именемъ и адресомъ, на слу- 

‘чай, если они ему неизвестны. 

-— Послушайте, мистеръ Факрашъ, –- 
сказалъ несчастный Горацій. Я знаю, 
ү васъ были добрыя нам%ренія, но 
никогда больше не дЪлайте ничего 
подобнаго! Если бы мои сотоварищи 
узнали объ этомъ, они бы обвинили ме- 
ня въ крайне неприличномъ образЪ 
дБИствіЙ. Я и понятія не имфлъ, что 
вы изберете такой путь, чтобы доста- 
вить мнв кліента, иначе тотчасъ по- 
ложилъ бы этому конецъ. 

- Это была ошибка,—сказалъ Фа- 
крашъ. Ну, ничего. Я раздБлаю это 
дБло и найду какой-нибудь иной, луч- 
шій способъ служить теб. 

Горацій застоналъ. РаздЂЪлать? Да 
какъ же его теперь раздфлать безъ 
положительнаго скандала? 

-— НЪтъ, нётъ,—сказалъ онъ, —-ра- 
ди Бога, оставьте ужъ вы какъ есть, 
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вы только еще напортите. Простите 
меня, дорогой мистеръ Факрашъ, боюсь, 
что вы сочтете меня очень неблаго- 
дарнымъ; но... но я былъ такъ уди- 
вленъ. Я, право, очень, очень вамъ 
признателенъ. Ибо хотя избранные 
вами пути и довольно, довольно не- 
обычны, вы все же оказали мнЪ очень 
большую услугу. 

Ола ничто, —сказалъ эфритъ,— 
сравнительно съ тБми, которыя я еще 
надфюсь оказать такому великому бла- 
годфтелю. 

-— Но, право, не пытайтесь и не 
думайте дзлать для меня еще что- 
нибудь! —-взмолился Горацій, чувствуя 
неотложную необходимость разъ на 
всегда изгнать изъ головы генія вся- 
кія дальнЪйния благодвянія. Вы сед%- 
лали уже довольно. Помилуйте, благо- 
даря вамъ мнЪ заказали выстроить 
дворецъ, надъ которымъ я прорабо- 
таю очень долго и буду очень счаст- 
ЛИВЪ. 

-- Неужели человћческія сущесгва 
до такой степени обожаютъ рабогу?— 
спросилъ удивленный Факрашъ. У 
эфритовъ совсБмъ не то. 

— Я люблю свою работу ради нея. 
самой, —сказалъ Горацій, —а кром 
того, когда я ее кончу, я заработаю 
порядочно денегъ, что для меня те- 
перь особенно важно. 

— А почему же, сынъ мой, ты такъ 
желаешь обладать богатствомъ? 

— Потому что, —сказалъ Горацій, — 
въ наше время, если человЪкъ не обез- 
печенъ, онъ не можетъ жениться. 

Факрашъ улыбнулся со снисходи- 
тельнымъ состраданіемъ. Какъ пре- 
красно древнее изречете: «Огважи- 
вающійся жениться — подобенъ сую- 
щему руку въ мВшокъ, гдъ тысячи 
змЪЙ и одинъ ужъ. И, однако, по волћ 
судьбы, онъ можетъ вынуть ужа». А 
ты пригожъ лицомъ и въ такихъ го- 
дахъ, когда свойственно желать любви 
дБвицы. Такъ будь же бодръ духомъ 
и веселъ взоромъ, и, можеть быть, ког- 
да у меня будетъ болће досуга, я найду 
тебъ подругу, которая\возвеселитъь твое 
сердце. 

— Пожалуйста, не трудитесь искать 
мнв ничего подобнаго! —посп®шно вос- 
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кликнулъ Горацій, въ головъ котораго 
тотчасъ мелькнулъ образъ перепуган- 
ной и скандализованной чужестранки, 
внезапно ввергнутой въ его квартиру. 
УвЪряю васъ, что мнЪ гораздо пріят- 
нфе будетъ добыть жену самому, обык- 
новеннымъ путемъ, что, благодаря ва- 
шей добротЪ, я надвюсь, и удастся 
мнв въ скоромъ времени. 

— Есть уже, можетъ быть, такая 
дЪвица, по которой страдаеть твое 
сердца? Въ такомъ случа%, безъ стра- 
ха скажи мн ея имя и жилище, и 
я. конечно, тебЪ ее добуду. 

Но Вентиморъ уже достаточно по- 
знакомилея съ восточными пріемами 
эфрита, чтобы не довфрять его такту 
и осторожности въ сношеніяхъ СЪ 
Сильвіей. 

— НЪтъ, н®тъ! вовсе нЪтъ. Я го- 
ворилъ вообще, — сказалъ онъ. Вы 
чрезвычайно добры, но я бы очень 
желалъ, чтобы вы поняли, что вы уже 
съ избыткомъ вознаградили меня! Вы 
дали мн возможность добыть себЪ 
славу и богатство. Если мнъ это не 
удастся, виноватъ буду я самъ. И, во 
всякомъ случа%, отъ васъ мнЪ боль- 
` ше ничего не нужно. Если вы хотите 
отыскать Сулеймана (на коемъ да по- 
чіеть миръ!) вамъ, надо Фхать и со- 
весБмъ поселиться на ВостокЪ,--потому 
что здВсь его нВвтъ навфрное; вы долж- 
ны посвятить этому все свое время 
втихомолку и не вБрить никакимъ слу- 
хамъ, какіе могутъ дойти до васъ. А 
главное, не безпокойтесь больше ни- 
когда ни обо мн%, ни о моихъ дћлахъ! 

— О, сынъ премудрости и красно- 
р8\я!—во-кликнулъ Факрашъ, —пре- 
красенъ совВтъ твой! И такъ, иду; но 
да будетъ суждено мн испить чашу 
гибели, если я забуду твои благодЪянія! 

И съ этими словами, поднявъ сло- 
женныя руки надъ головою, онъ на- 
чалъ медленно погружаться въ коверъ 
и вскорБ исчезъ совсъмъ. 

— Слава Богу, —подумалъ Венти- 
моръ,—понялъ, наконецъ! Ужъ теперь- 
то надвюсь никогда больше его не 
увижу! Чувствую себя неблагодарной 
окотиной, но иначе не могу. Не могу 
принимать одолженій отъ эфрита, про- 
сидфвшаго въ отвратительной бронзо- 
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вой бутылкъ съ самыхъ временъ (о- 
ломона, который, вБроятно, имълъ осно- 
вательныя причины засадить его туда. 

Затфмъ Горацій сталъ размышлять 
о томъ, не обязанъ ли онъ по чести 
открыть истину мистеру Уакербату и 
дать ему возможность отказаться отъ 
его услугъ, если онъ сочтеть это нуж- 
НЫМЪ. 

Въ сущности, онъ не видвлъ ника- 
кой необходимости сообщать ему что 
бы то ни было; въ результат мистеръ 
Уакербать только усомнился бы въ 
нормальности его умственныхъ способ- 
ностей; а кому охота связываться съ 
помБшаннымъ архитекторомъ? ЗатЬмъ, 
если онъ откажется отъ работы безъ 
всякихъ объясненій, что онъ скажетъ 
Сильвіи? Что скажетъ ему отецъ Силь- 
ви? Съ помолвкой его несомнзнно бу- 
детъ покончено. 

Въ сущности, онъ ни въ чемъ не 
былъ виноватъ; Уакербаты были до- 
вольны. Онъ былъ увфренъ, что оправ- 
даеть ихъ выборъ; принявъ заказъ, 
онъ никому не повредить, тогда какъ 
всякой попыткой просвЪфтить ихъ 
относительно случившагося — только 
оскорбить ихъ, непоправимо повре- 
дитъ самому себф и отниметъ у себя 
всякую надежду жениться на Сильви. 

Къ тому же, Факрашъ ушелъ и ни- 
когда не вернется. Итакъ, по веЪмъ 
этимъ соображеніямъ, Горацій рБшил»ъ. 
что самая лучшая политика— молчать, 
и хотя иные моралисты, можетъ быть, 
осудятъ его поведеніе, какъ недобро- 
совЪстное и обнаруживающее недоста- 
токъ истинной моральной см$лости, 
но я съ своей стороны сомиваюсь, 
чтобы кто-либо изъ моихъ читателей, 
какъ бы ни былъ онъ честенъ и не- 
зависимъ и равнодушенъ къ мяВнію 
свЪта, — повелъ себя иначе, въ чрез- 
вычайно щекотливомъ и затрудни- 
тельномъ положеніи Вентимора. 

Прошло нвсколько дней, сплошь про- 
веденныхъ Гораціємъ въ восторг твор- 
чества. Всякому человЪку, съ душою 
художника, приходитъ по временамъ — 
въ большинств$ случаевъ, увы, слиш- 
комъ рБдко — откровеніе скрытой въ 
немъ силы, превышающей вс его на- 
дежды. И теперь для Вентимора годы 
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изученія своего предмета и теорети- 
ческихъ о немъ размышленій, годы, 
которые онъ считалъ потерянными, — 
начали приносить золотые плоды. Онъ 
чертилъ и рисовалъ съ такой быстро- 
тою и оригинальностью, съ сознані- 
емъ такой полной власти надъ разно- 
образными задачами, которыя ему пред- 
ставлялись, съ такимъ острымъ на- 
слажденіемъ въ разработкВ массъ и 
деталей, что почти боялся иногда, не 
сонъ ли все это. 


Вечера онъ, само собой разумћется, 
проводилъ у Футвоевъ, открывая въ 
Сильви все новыя и новыя совершен- 
ства. Вообще, онъ былъ очень влюб- 
ленъ, очень счастливъ и очень занятъ — 
три состоянія, которыя далеко не всег- 
да совпадаютъ. 

И, какъ онъ и предвидфлъ, съ Фа- 
крашемъ было покончено разъ и на- 
всегда. Очевидно, Факраптъ былъ слиш- 
комъ поглощенъ поисками Соломона, 
чтобы думать о чемъ - либо другомъ. 
Прекращать эти поиски раяЂе, чЁмъ 
эдакъ лфтъ черезъ сто, ему, казалось, 
не было причины, ибо убБдиться, что 
великій монархъ уже не царствуетъ 
боле, онъ, вфроятно, успфлъ бы не 
прежде. 

«Жестоко было бы съ моей сто- 
роны сказать ему это», —думалъ Гора- 
цій, — «ВБдьемутакъ страстно хотБлось, 
чтобы его дБло было выслушано сно- 
ва! Это съ одной стороны даетъ бЪд- 
ному старикашкЪ интересъ къ жизни, 
а съ другой отвлекаетъ его отъ вм: 
шательства въ мои дла; такъ-то оно 
выходитъ лучше для насъ обоихъ». 


Маленькое пиршество Горація уже 
два раза откладывалось, такъ что на 
него напалъ, наконецъ, суевЪрный 
страхъ, что оно и вовсе не состоится. 


Наконецъ, профессора заставили дать 
опредБленное обВщаніе на известный 
день. 

НаканунВ утромъ, Горацій поввалъ 
хозяйку на совфщаше относительно 
меню. 

— Ничего изысканнаго, знаете ли, 
мистрессъ Рапкинъ,—сказалъ Горацій, 
который, хоть и желалъ бы пригото- 
вить для Сильвіи самыя утонченныя 
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яства, но принужденъ былъ прини- 
мать во вниманіе причуды ея отца. 

— Самый простой обЪдъ, изготов- 
ленный какъ можно лучше и изящно 
сервированный,—вы, вфдь, на это ма- 
стерица. 

— Вамъ, вфроятно, угодно будетъ, 
сэръ, чтобы за столомъ прислуживалъ 
Рапкинъ? 

Такъ какъ Рапкинъ, въ подобныхъ 
случаяхъ, бывалъ подверженъ при- 
падкамъ, во время которыхъ могъ 
только улыбаться и кланяться съ без- 
гласной взжливостью, роняя тарелки 
и блюда, Горацій отвЪчалъ, что ду- 
маетъ пригласить кого-нибудь другого, 
чтобы не безпокоить мистера Рапки- 
на; но мистрессъ Рапкинъ выразила 
такое неограниченное дов®ріе къ спо- 
собности супруга справиться съ дЪ- 
ломъ, какъ слфдуетъ, что Горацій мах- 
нулъ рукой и предоставилъ ей при- 
бВгать или не прибфгать къ посторон- 
ней помощи —какъ ей Аа 
ДИТСЯ. 

— Ну, какой же супъ вы можете 
намъ изготовить? —спросилъ онъ ми- 
стрессъ Рапкинъ, стоявшую передъ 
нимъ съ видомъ глубокомысленнаго 
вниманія. 

ПослЪ долгой умственнной работы, 
она, наконецъ, нерзшительно предло- 
жила чистый бульонъ, но Горацій на- 
шелъ предпріятіе черезчуръ неслож- 
нымъ и посовЪтовалъ ѕопре ё Ја богѓие. 

— Ну потомъ рубаг =скавотв онъ. 
Какая же рыба? 

Мистрессъ Рапкинъ пошарила нЂ- 
сколько секундъ въ глубинахъ своихъ 
кулинарныхъ ресурсовъ и, наконецъ, 
вытащила на поверхность, какъ она 
выразилась — хорошенькую жареную 
камбалу. Горацій и слышать объ 
этомъ не хотёлъ и убЪждалъ ее под- 
няться до лососины; она предложила 
вмЪсто того корюшку, но была тот- 
часъ побита счастливой мыслю, оза- 
рившей Горащшя,—тюрбо съ соусомъ 
изъ омаровъ. Соусъ, однако, предста- 
влялъ воображенію мистрессъ Рапкинъ 
такія непреодолимыя трудности, что 
она предложила компромиссъ въ вид 
трески, принятой, наконецъ, Горащемъ, 
какъ рыба, за которую профессоръ 
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ужъ по крайней мърЪ никакъ не об- 
винитъ его въ желании блеснуть. 


ЗатБмъ стали на очередь не менЪе 
затруднительные вопросы о томъ, нуж- 
но или не нужно епітёе, о жаркомъ и 
птиц. Что теперьпосезону?- -спросилъ 
Горацій,-—погодите-ка... И онъ взгля- 
нулъвъ окно, ища вдохновенія извнв. — 
Батюшки, верблюды! —вдругъ восклик- 
НУЛЪ ОНЪ. 

— Верблюды, мистеръ Вентиморъ, 
сэръ? — переспросила нфсеколько огоро- 
шенная мистрессъ Рапкинъ, и затЪмъ, 
вспомнивъ, что онъ склоненъ къ не- 
умБстной шутливости, кашлянула ти- 
хонько, въ знакъ снисхожденія. 

— Әтоверблюды, право, верблюды! — 
воскликнулъ Горацій. Какъ вамъ ка- 
жется, мистрессъ Рапкинъ? | 


Изъ легкаго тумана на противупо-\ 
ложной сторон площади выдвигалась 
процессія высокихъ, пыльнаго цвЪта, 
кивотныхъ, СЪ ДЛИННЫМИ, ИЗЯЩНО 
изогнутыми шеями и жеманной по- 
ходкой. Даже мистрессъ Раикинъ не 
могла принять ихъ ни за что другое. 


— Какого чорта понадобилось на 
Винсентъ - Сквер каравану верблю- 
довъ?—сказалъ Горацій, и сердце у 
него вдругъ упало неизвЪстно отчего, 

— Они, вБроятно, изъ Барнумова 
звБринца, сэръ,—догадалась хозяйка. 
Я слышала, что онъ нынБшній` годъ 
опять будетъ въ Олимпіи. 

— Ахъ, конечно! —воскликнулъ Го- 
рацій съ несказаннымъ облегченіемъ. 
Это они по дорогБ съ пристани,-— 
вЪдь Винсентъ-Скверъ почти по дорогВ. 
Можетъ быть, тамъ улицы чинятъ, 
пришлось сдБлать крюкъ. Ну, конечно, 
сейчасъ завернутъ за уголъ налЗво. 
Посмотрите-ка, при нихъ арабскіе по- 
гонщики! Удивительно, какъ они съ 
ними справляются! 

— Мн кажется, сэръ,-— сказала ми- 
стрессъ Рапкинъ, —что они идутъ къ 
намъ, точно будто хотятъ остановиться 
передъ домомъ. 

— Вы говорите, чортъ знаетъ, ка- 
кой вздоръ! извините, пожалуйста, ми- 
стрессъ Рапкинъ; ну съ какой стати 
будуть Барнумовы верблюды дБлать 
крюкъ, чтобы зайти ко мнв! Просто 

МЪДНЫЙ КУВЩИНЪ. 


—— 





смфшно право!—прибавилъ онъ раз- 
дражительно. 

— Можетъ, и смфшно, сэръ,—воз- 
разила мистрессъ Рапкинъ, — только 
они вс, какъ видите, ложатся на 
мостовую у нашихъ дверей, а негры 
ихніе дБђлаютъ вамъ знаки, чтобы вы 
ВЫШЛИ КЪ НИМ. 

Әто была правда. Одинъ за другимъ 
верблюды-—повидимому самые чисто- 
кровные, — вереницей складывались, 
какъ походные стулья, по знаку по- 
гонщика, а бывшіе при нихъ слуги 
дБлали глубокіе «салаамы» по направ- 
ленію къ окну, гдЪ стоялъ Вентиморъ. 

—щ Пожалуй, мнЪ будетъ лучше сой- 
ти узнать, что имъ нужно, сказалъ 
онъ, съ довольно болЁзненной улыб- 
кой. «Они, можетъ быть, заблудились 
по Дорог въ Олимпію... Надћюсь 
только, что это не какая-нибудь за- 
тфя Факраша!>--думалъ онъ, сходя 
внизъ. «Но Факрашъ явился бы самъ, 
во всякомъ случа не прислалъ бы 
съ порученіемъ такую кучу верблю- 
ДОВЪ». 

Какъ только онъ появился на по- 

рогВ, всф погонщики шлепнулись на 
землю и уткнули въ мостовую плос- 
кіе черные носы. 
Ради Бога встаньте, --сердитоска- 
залъ Горацій. ЗдЪеь не Гамеремитъ. 
Поверните налћво, по Вокзаль-Бриджъ- 
Родъ, и спросите полицейскаго бли- 
жайшую дорогу въ Олимпію. 

--- Не гнъвайся на рабовъ своихъ! — 
сказалъ главный погонщикъ на чи- 
стфйшемъ англійскомъь язык. Мы 
здесь по приказанію Факраша-эль- 
Аамаша, нашего господина, которому 
обязаны повиноваться. И мы привез- 
ли тебБ вотъ эти дары. 

-- Кланяйтесь вашему господину, — 
проговорилъ сквозь зубы Горацій, —и 
скажите емү, что лондонскому архи- 
тектору не нужны верблюды. Скажите, 
что я очень благодаренъ,—но прину- 
жденъ отъ нихъ отказаться. 

-- О высокорожденный!—восклик- 
нулъ погонщикъ, —не верблюды нашу 
даръ, а ноша, которая на верблюдахъ. 
Такъ дозволь же намъ, не суфющимЪъ 


—- 


ослушаться приказаній господина, 
внести эти ничтожные знаки его рас- 
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положенія въ твое жилище и уйти съ 
миромъ! . 

Горацій не замЪтилъ пока, что всЪ 
верблюды тяжело навьючены, и по- 
гонщики начали теперь ихъ разгру- 
жать.—0, если ужъ нужно!—провор- 
чалъ онъ не слишкомъ любезно, —толь- 
ко смотрите, не копайтесь, а то и такъ 
собирается толпа, и мнф вовсе не хо- 
чется, чтобы явилась полиція. 

Онъ вернулся въ квартиру и на- 
шелъ мистрессъ Рапкинъ, окамен%в- 
шую отъ изумленія. 

— Это-—это ничего, —сказалъ онъ, 
я забылъ: это нъкоторыя восточныя 
вещи, знаете ли, изъ того же мЪста, 
откуда бронзовый күвшинъ. Они ихъ 
тутъ оставятъ— на проемотръ. 

—- Чудно что-то, что они отсылаютъ 
домой товары на верблюдахъ, сэръ, а! 
-—сказала мистрессъ Рапкинъ. 


— Вовсе не чудно! —сказалъ Гора- 
цій, это предпріимчивая фирма. Ре- 
кламируютъ о себЪ такимъ способомъ! 

Одинъ за другимъ, вереницей вхо- 
дили смуглые прислужники; каждый 
складывалъ на полъ свою ношу, съ 
гортаннымъ мычаньемъ, и удалялся, 
пятясь спиною; вся гостиная напол- 
нилась, наконецъ, грудами мъшковъ, 
тюковъ и ящиковъ, посл чего явил- 
ся главный погонщикъ и сказалъ, что 
подарки ве%. 

— Не знаю, сколько этотъ малый 
ожидаетъ получить на чай, —размыш- 
лялъ Горацій. Соверэна какъ будто 
слишкомъ мало, -но больше я не мо- 
гу. Попробую соверэнъ. 

Но главный погонщикъ съ велича- 
вымъ достоинствомъ отклонилъ вся- 
кую мысль о вознагражденіп. Прово- 
дивъ его до воротъ, Горацій увидфлъЪ 
за рБшеткой дюжаго констэбля. 

-- Такъ не годится, господа, гово- 
рилъ констэбль—уберите верблюдовъ, 
не то я долженъ буду принять мфры. 

— Небезпокойтесь, констэбль, —ска- 
залъ Горацій, сунувъ ему въ руку со- 
верэнъ, отвергнутый погонщикомъ, — 
теперь они сейчасъ уйдутъ. 

Они привезли мн$ кое-какіе подар- 
ки отъ одного моего пріятеля, живу- 
щаго на Восток%. 
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Въ это время: слуги сВли на сто- 
явшихъ на колБняхъ верблюдовъ, ко- 
торые поднялись вмЪстВ съ ними, и 
двинулись вдоль сквера быстро ко- 
лыхающейся походкой, вскорЪ оста- 
вившей далеко позади толпу, съ глу- 
пымъ изумлешемъ глазЪвшую на ка- 
раванъ, пока верблюдъ за верблюдомъ 
исчезалъ во мгл%. 

— Ия бы не прочь познакомиться 
съ этимъ вашимъ пріятелемъ, сэръ,— 
сказалъ констэбль. 

Ужъ и щедрый же, должно быть, 
джентльмэнъ, не правда ли? 

— Очень! —сказалъ Горацій съ 6Ъ- 
шенствомъ и вернулся въ комнаты, 
откуда мистрессъ Рапкинъ уже ушла. 

Руки его тряслись--но не отъ ра- 
дости, пока онъ распаковывалъ нЂ- 
которые мфшки и тюки и расколачи- 
валъ заморскаго вида ящики; при ви- 
ДЪ ихъ содержимаго у него просто 
захватило духъ. 

Въ тюкахъ были ковры и матери, 
баснословная цфнность и древность 
которыхъ бросалась въ глаза съ 
перваго взгляда; въ мЪшкахъ бы- 
ли золотые сосуды и вазы странной 
работы и фантастической величины; 
ящики были полны драгоцённыхЪъ 
украшенЙ,—-ожеремй изъ желтовато- 
розовыхъ жемчужинъ въ среднюю лу- 
ковицу каждая, нитей не граненыхъ 
рубиновъ и изумрудовъ, изъ которыхъ 
самый маленькій едва влЪзъ бы въ 
обыкновенный футляръ отъ колье; 
брилліантовъ, грубо отшлифованныхъ 
и граненыхъ, величиною съ кокосо- 
вый орБхъ, съ трепещущимъ въ его 
сердцевинВв жидкимъ и прерывистымъ 
блескомъ. 

По самой умфренной оцЪнк, общая 
стоимость вс$хъ этихъ подарковъ бы- 
ла, вБроятно, не мене н5еколькихъ 
сотенъ милліоновъ; никогда, во всей 
всемірной истори, ни одна сокровищ- 
ница навфрное не заключала въ себЪ 
ничего подобнаго. 

Всякій, очутившись внезапно облада- 
телемъ столь неисчислимаго, безмЪр- 
наго богатства, навфрное затруднился. 
бы при этомъ сдБлать какое-нибудь 
подходящее къ случаю зам$чане; но 
несомнЪнно не было зам $чаня, менЂе 
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подходящаго и приличнаго, при всей 
своей искренности и сжатости, чЪмъ 
краткое «Чортъ побери!» которое вы- 
рвалось у Горація. 


ҮП. 


Благодарность-предвкушеніе буду- 
щихъ благодфяній 


Большинство людей, очутившись 
неожиданно обладателями такихъ не- 
смБтныхъ богатствъ, навфрное, возли- 
ковало бы, болЂе или менЪе. Но Вен- 
тиморъ, какъ мы видЪли, только ра- 
зозлился, и хотя подобное отношеніе 
къ дБлү можетъ показаться читателю 
непонятнымъ и совевмъ глупымЪъ, — 
онъ въ сущности былъ правће, чъмъ 
кажется съ перваго взгляда. 


Что съ деньгами, которыя пред- 
етавтяли собою в“ эти сокровища, 
онъ могъ вертЪть посвоему вс};ми 
денежными рынками Европы и Аме- 
рики, повергнуть къ своимъ стопамъ 
все общество, устраивать и разетраи- 
вать благосостояне государетвъ,—- 
словомъ, править вебмт міромъ, --это 
былъ фактъ, не подлежавшій сомнЂЪнію. 


«Но мив вЪфдь ничуть не инте- 
ресно вертть денежными рынками!» — 
думалъ Горацій со стономъ. «Пріятно 
ли видЂть самое избранное лондон- 
ское общество пресмыкающимся пе- 
редо мной въ надеждЪ что-пибудь по- 
лучить отъ меня? Зная навърное, что 
всё это подобострастіе вызвано отнюдь 
не какими-нибудь личными моими до- 
стоинствами, едва ли я буду чувство- 
вать себя польщеннымъ. И къ чему 
мп. устраивать государства? 

«Единственное, что я понимаю и люб- 
лю,— это строить .дома. Да и вБроят- 
но ли, чтобы мнф удалось править 
міромъ лучше. чфмъ вофмъ тЬмЪъ, кто 
уже пробовалъ этотъ экспериментъ?» 

Едва-ли. 

Онъ припомнить веБхъ митліоне- 
ровъ, о которыхъ когда-либо -читалъ 
или слышалъ; повидимому, богатство 
было имъ сласть не Богъ знаетъ ка- 
кая. Большинство изъ нихъ страда- 
ло катаромъ желудка. Они были по- 
давлены заботами и отвЪтетвенностью 
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своего положенія; единственные люди. 
которые никогда не могли добыть у 
нихъ аудіенійи, были ихъ друзья; жи- 
ли они постоянно на публикЪ, каждая 
почта приносила имъ сотни просителт.- 
ныхъ писемъ и н$фсколько угрожаю- 
щихъ; дфти ихъ подвергались посто- 
янной опасности попасть въ ловушку. 
и сами они, не зная покоя при жиз- 
ни, не могли даже быть увфрены, что 
узнаютъ его въ могил. Были ли они 
расточительны или разсчетливы, объ 
нихъ равно отзывались дурно, и ка- 
кое бы состояне они ни оставили по- 
слБ себя, могли быть твердо увЂрены, 
что покотБнія черезъ два изъ него 
ровно ничего не останется. 

—- А сравнительно со мной, —заклю- 
чалъ Горацій, величайшій милліонеръ 
просто нищій! 

Но было и еще одно сообразженіе: 
какъ реализовать такое состояніе? (Онъ 
достаточно зналъ толкъ въ драгоцфн- 
ныхъ камняхъ, чтобы понимать, что 
рубинъ настоящаго «цвЪта голубиной 
крови» и съ дыню величиною, какъ 
было большинетво его рубиновъ, да- 
же если разрЪзать его на части, бу- 
детъ стоить значительно больше мил- 
ліона; но кто его купитъ? 

«Воображаю себЂ, какъ я приду 
къ какому-нибудь ювелиру въ Гатгонъ- 
ГарденЪ», — размышлялъ Горацій съ 
усмБШКоЙ, —«съ полъ-дюжиной такихъ 
камешковъ въ сакъ-вояж! 

Ели онъ приметъ ихъ за настоя- 
пе, у него, того гляди, сдЂлается 
үдаръ; но, всего вћроятнЂе, онъ по- 
думаетъ, что я выдумалъ какую-ни- 
будь штуку, чтобы ихъ поддфлывать, 
и имфлъ глупость преувеличить раз- 
мБръ. Во всякомъ случа, онъ поже- 
лаетъ узнать, какъ они ко мив но- 
пали, и что же я тогда скажу? Что 
они были частью маленькаго подарка, 
поднесеннаго мнв Геніемъ, въ благо- 
дарность за то, что я его освободилъ 
изъ бронзоваго кувшина, гдЪ онъ про- 
сидфлъ почти три тысячи лЪтъ! Какъ 
ни взглянуть на дБло, — все не убьли- 
тельно. Кажется, предугадываю ‘его 
отвЪтъ. И какимъ бы осломъ я ока- 
зался! И вдругъ это все еще попало 
бы въ газеты! 


гу 
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Въ газеты? Да, конечно, попало бы 
въ газеты. Какъ будто возможно въ 
наши дни, молодому и № сихъ поръ 
сидБвшему безъ работы архитектору, 
вдругъ окружить себя чудодЪйствен- 
ными коврами, золотой посудой и ги- 
гантскими драгоцзнными каменьями, — 
и не привлечь вниманія какого-нибудь 
предпріимчиваго журналиста! Его бу- 
дутъ интервьюировать; исторія его лю- 
бошытно пріобрВтеннаго богатства обЪ- 
житъ вс газеты; онъ будетъ предме- 
томъ недовЪрая, подозрЪнія, насмЪш- 
ки. Горацій уже видълъ въ вообра- 
женін заглавія въ хроникахъ новостей. 


Билліоны въ кувшин%. 


Удивительныя арабески работы ар- 
хитектора. 

Онъ говоритъ, что въ кувшин%Ђ былъ 
«ДЖИНЪ». 

Сенсаціонное происшествіе. 

Занимательныя подробности! 


И такъ далфе, по всфмъ фазамъ 
газетнаго остроумія! Онъ заскрежеталъ 
зубами при одной мысли объ этомъ. 
Потомъ дойдетъ и до Сильви, и что 
подумаетъ она? 

Само собою разумЂется, мысль о 
томъ, что ея женихъ въ тайномъ сою- 
3Ъ съ какимъ-то сверхъестественнымъ 
существомъ, произведетъ на нее, какъ 
и на всякую здравомыслящую дБвуш- 
ку, впечатлБніе отгалкивающее. А ея 
родители, разр$шатъ ли они ей вый- 
ти замужъ за человЂка, хотя и бога- 
таго, но богатство котораго происхо- 
ДИТЪ изъ такихъ темныхъ источни- 
ковъ? Никто не повфритъ, чтобы онъ 
не вступилъ въ какую-нибудь нече- 
стивую сд$лку, прежде чЪмъ согласить- 
ся выпустить на волю этого плБнна- 
го духа, --онъ, д®Йствовавшій въ пол- 
номъ невЪдЪній и упорно отклоняв- 
ші всякую награду, когда понялъ, что 
сдЪълалъ. 

Н%тъ, это было слишкомъ. Какъ 
ни старался онъ воздать должное щед- 
ности и благодарности эфрита, онъ не 
могъ подавить въ себ горькаго него- 
дованія на полное отсутетвіе сообра- 
зительности, обнаружившееся въ обре- 
менеши его столь безполезными и ком- 
прометтирующими егодарами. Никакой 
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джинъ, какъ бы ни былъ онъ 
старъ, какъ бы ни былъ незнакомъ. 
съ современнымъ свБтомъ, не имЪлъ 
права быть такимъ дуракомъ! 

Какъ разъ въ этү минуту надъ 
баррикадами тюковъ и мъшковъ, зани- 
мавшихъ всю комнату, появилась фи- 
зіономія мистрессъ Рапкинъ. 

— Я хотвла спросить васъ, сэръ,— 
сказала она съ сухимъ, неодобритель- 
нымъ покашливаньемъ, —еще давича, 
передъ тБмъ какъ пришли всЪ эти 
вещи, — какъ вы думаете насчетъ зав- 
трашняго епітёе? Я думала, если най- 
ду не слишкомъ дорого телячьи ножки. 

Для Горація, окруженнаго въ дан- 
ную минуту несиЂтнымЪ богатствомъ, 
телячьи ножки показались чЪмъ-то 
совс$мъ несообразнымъ; переходъ 
былъ слишкомъ рБзокъ. 

— Не могу я теперь съ этимъ во- 
зиться, мистрессъ Рапкимъ!—рЪшимъ 
завтра. Мн некогда. 

— Большинство этихъ вещей, вЪъ- 
роятно, придется отослать, сэръ, если 
онъ присланы вамъ`только показать? 

Кабы онъ только зналъ куда и 
какъ отослать ихъ! 

— Я...янеувренъ,—сказалъонъ,— 
можетъ быть, мнф придется оставить 
ихъ у себя. 

— Ну, сэръ, выгодная или невы- 
годная это будетъ покупка, не знаю, 
а сама я не взяла бы ихъ и даромъ, 
такія грязныя, да пыльныя! И ни къ 
чему они навБрно не нужны, не т0- 
воря уже о томъ, что съ ними теперь 
и повернуться негд%, эдакая тфенота! 
Скажу-ка я лучше Рапкину, чтобы 
вынесъ ихъ покамЪстъ на чердакъ. 

— И не думайте! —воскликнулъ Го- 
рацій рЪзко, вовсе не желая, чтобы 
Рапкины узнали, какого сорта у него 
имущество. И не прикасайтесь ни къ 
чему, пожалуйста, ни тотъ, ни другой! 
Оставьте ихъ въ покоф, слышите? 

—- Вакъ угодно, мистеръ Венти- 
моръ, сэръ; только если ихъ не тро- 
гать, ужъ и не знаю, куда вы завтра 
посадите обфдать вашихъ друзей. А 
мнв что жъ! 

ДЪйствительно, принявъ во внима- 
не, что ‘не только столъ и всћ стулья, 
но даже полъ былъ такъ заваленъ 
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грудами вещей, что самъ Горацій про- 
лВзалъ между ними съ большимъ тру: 
домъ, не трудно было предвидЪть, что 
гости его очутятся въ положеніи не- 
пріятно стБсненномъ. 

— Ничего, обойдется, —сказалъ онъ 
съ оптимизмомъ, котораго вовсе не 
чувствовалъ, —устроимся какъ-нибудь. 
Предоставьте это мн. 

_ Прежде чЬмъ уйти въ контору, онъ 
предусмотрительно принялъ м$ры про- 
тивъ любопытства хозяйки, заперевъ 
дверь гостиной и захвативъ съ со- 
бой ключъ, но настроеніе его, когда 


онъ сфлъ за свою чертежную доску. 


въ Грэтъ-Клонстеръ-ОтритБ, уже не 
имло въ себБ и тни вчерашней ра- 
достной увБренности. Онъ не могъ 
сосредоточиться; и увлеченіе, и изо- 
ӧрБтательность покинули его одно- 
временно. 

Онъ бросилъ циркуль, которымъ 
работалъ, и отодвинулъ, въ припадкЊ 
раздраженія, свои блюдечки съ инд$й- 
«кими чернилами и красками. 

-— Все равно ни къ чему, — прого- 
ворилъ онъ громко, —нынче я совсфмъ 
болванъ. Не могъ бы сочинить и по- 
рядочной собачьей конуры! 

Не успЪлъ онъ договорить, какъ по- 
чувствовалъ чье-то присутствіе въ 
комнатф, и, оглянувшись, увидфлъ 
прямо у своего локтя эфрита Факра- 
ша, который улыбался ему любезнЪе, 
чвмъ когда-либо, въ такомъ безмятеж- 
номъ ожиданіи самаго горячаго пріема и 
‚ благодарности, что Горацій просто 
устыдился своей неспособности къ 
НИМЪ. 

«ДобрВӣшій онъ старикашка», —по- 
думалъ онъ самоукоризненно. «У него 
отличныя намфрешя, и я свинья, что 
не очень-то радъ его видЪть. Но, одна- 
ко, чортъ возьми! Не могу же я до- 
пустить, чтобы онъ такъ безцеремон- 
но совалъ носъ въ контору, какъ 
только ему вздумается!» 

— Да почіетъ миръ надъ тобою!— 
сказалъ Факрашъ. УмЪрь тревогу ду- 
ши твоей и сообщи мнв свои затруд- 
ненія. 

— О, это пустяки, благодарю васъ. — 
сказалъ Факрашъ, чувствуя себя по- 
ложительно смущеннымъ. Я немножко 
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застрялъ съ работой въ эту минуту, 
и это мн было непріятно, вотъ и все. 

— Такъ ты, значитъ, не получилъ 
еще подарковъ, которые я велБлъ при- 
нести въ твое жилище? 

— О, да, получилъ, —сказалъ Гора- 
цій, —и право, право, не знаю, какъ 
и благодарить васъ за нихъ. 

— НБсколько бездћлокъ,-—отвЪчалъ 
джинъ,—отнюдь не достойныхъ твоего 
величія, но это все, что въ силахъ 
дать тебЪ пока. 

-— Дорогой сэръ, они просто пода- 
вляють меня своимъ великолЪпіемъ! 
Имъ цБны нЂътъ, и я представить 
себЪ не могу, что мн дБлать съ та- 
кимъ избыткомъ! 

— 'Избытокъ хорошихъ вещей — 
вещь хорошая!— наставительно зам%- 
тилъ эфритъ. 

— Только не въ моемъ случа%. Я... 
н вполнф цфню вашу доброту и ще- 
дрость, но, право, какъ я говорилъ 
вамъ прежде, —мнЪ совершенно невоз- 
можно принять подобную награду. 

Факрашъ слегка нахмурился. 

— Какъ же ты говоришь, что это 
невозможно, когда вещи уже у тебя? 

— Знаю, —сказалъ Горацій, — но... 
вы не обидитесь, ёсли я будү гово- 
рить съ вами совершенно прямо? 

— Не подобенъ ли ты сыну для 
меня, и могу ли я сердиться на ка- 
кія-нибудь <гвои рВчиг 

-— Ну, — сказалъ Горацій съ вне- 
запною надеждой, — въ такомъ слу- 
чав, я, по правдъ сказать, предпо- 
челъ бы--мнЪ было бы пріятнђЂе— 
если вамъ это ничего, — чтобы вы вс 
ихъ взяли обратно. 

— Что-02 Ты требуешь, чтобы я, 
Факрашъ-эль-Аамашъ, — согласился 
взять назадъ принесенное мною въ 
даръ? Ужели же мои подарки имБютъ 
такъ мало цфны въ твоихъ глазахъ? 

— Они имБють слишкомъ много 
цБны. Если бы я взялъ такую на- 
граду за... за самую обыкновенную 
услугу, я бы навсегда потерялъ къ 
себ всякое үваженіе. 

— Такъ не разсуждаеть умный 
человн$къ,—сказалъ эфритъ холодно. 

— Если вы считаете меня дура- 
комъ—пускай. Во всякомъ случаЪ. я 
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не неблагодарный дуракъ. Но я очень 
сильно чувствую, что мнв не слф- 
дуетъ принимать этихъ вашихъ по- 
дарковъ. 

— Такъ ты хочешь, чтобы я на- 
рушилъ клятву, которую далъ,—воз- 
дать тебБ достойнымъ образомъ за 
твое доброе дфло? 

— Но вы уже воздали мн, — ска- 
залъ Горацій, — устроивъ такъ, что 
богатый купецъ заказалъ мн вы- 
строить ему домъ! И—простите мою 
откровенность —если вы дЪйствитель- 
но хотите моего счастя,— въ чемъ я 
не сомнЂваюсь, —вы освободите меня 
отъ всфхъ этихъ драгоцфнныхъ ка- 
мней и товаровъ, потому что, по прав- 
ДБ сказать, они не сдфлають меня 
счастливымъ. Наоборотъ, они ужасно 
меня стъенятъ. | 

— Въ былые дни, — сказалъ Фа- 
крацгъ, — челов5къ бЪжалъ за богат- 
ствомъ, и никакое богатство не было 
достаточно, чтобы насытить его. Такъ 
неужели теперь богатетво стало столь 
презр$нно въ глазахъ человЪка, что 
ты находишь его стфененемъ? Объ- 
яснись! 

Горацій, изъ врожденной деликат- 
ности, затруднился объяснить свои 
истинные мотивы. 

— За другихъ я не ручаюсь, —ска- 
залъ онъ. Знаю только, что я нико- 
гда не им$лъ привычки къ богатству, 
и предпочелъ бы пріобрвсти его по- 
степенно и чувствовать, что я, по воз- 
можности, обязанъ имъ своимъ соб- 
ственнымъ трудамъ. Потому что— -хоть 
и излишне мн$ говорить это вамъ, ми- 
стеръ Факрашъ, — одного богатства ма- 
ло для счастя человЪка. Богатство 
очень склонно— ну, навлекать на него 
что-ли разныя тамъ заботы и истории... 
«Чортъ возьми, говорю совсфмъ какъ 
пропись» —заключилъонъ мысленно, — 
«ну ужъ куда ни шло, лишь бы на- 
стоять на своемъ!» 

Факрашъ былъ въ глубокомъ уми- 
лени. 

— О юноша чудно-умБренный! — 
воскликнулъ онъ. Чувства твои не 
устүпаютъ чувствамъ самого великаго 
Соломона, на немъ да будетъ миръ. 
Но даже и онъ не такъ вполнв пре- 
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зираеть богатство, ибо имфетъ золо- 
то, слоновую кость и драгоцБнные 
камни въ изобиліи. И не ветрвчалъ 
я до сихъ поръ человЪческаго суще- 
ства, которое могло бы ихъ отверг- 
нуть при предложеніи. Но такъ какъ 
ты, кажется, искренно считаешь, что 
мон убогіе и ничтожные дары не бу- 
дуть способствовать твоему благу, а 
я хочу сдфлать тебЂ благо, а не зло, 
пусть будетъ по-твоему. Ибо прекрас- 
но было сказано: «Цна подарка за- 
виситъ не отъ него самого и не отъ 
дарящаго, а только отъ получающаго». 

Горашю просто не вБрилось, что 
онъ въ самомъ дфлЪ одержалъ верхъ. 

— Вы чрезвычайно добры, сэръ,— 
сказалъ онъ, — что приняли это такъ 
хорошо. И если бы вы могли прислать 
за ними свой караванъ, какъ можно 
скорфе, мн было бы это очень удоб- 
но. Я хочу сказать, гм... дБЛо въ томъ, 
что я завтра жду къ обБду н%8сколь- 
кихъ друзей и, такъ какъ квартира 
у меня и вообще довольно тБсная, то 
ужъ не знаю, какъ и принять ихъ, 
если это какъ-нибудь не уладится. 

— Самая легкая вещь въ мір, — 
сказалъ Факрашъ, — такъ не бойся 
же, когда придетъ время, ты будешь 
въ состояніи принять своихъ друзей 
подобающимъ образомъ. Что до ка- 
равана— онъ выфдетъ сейчасъ же. 

— Боже мой, я вфдь забылъ одну 
вещь, — сказалъ Горацій, — я заперъ 
комнаты, гдз ваши подарки, слуги 
не смогутъ войти туда безъ ключа. 

— Для слугъ джиновъ замки и 
ключи — ничто. Они войдуть и уне- 
сутъ все, что принесли тебЪ,-- разъ ты 
этого хочешь. 

— Очень вамъ благодаренъ, — ска- 
залъ Горацій. И вы въ самомъ дЪ- 
лБ понимаете, что я совершенно такъ 
же признателенъ вамъ, какъ если бы 
оставилъ вещи у себя? Мн, видите 
ли, нужны теперь все мое время и вся 
энергія, чтобы окончить планъ этого 
зданія, которое, —-прибавилъ онъ лю- 
безно,—я никогда и не получилъ бы 
возможности строить, кабы не ваша 
дружеская помощь. 

— По моемъ прибытіи, — сказалъ 
Факрашъ,— я слышалъ, что ты жало- 
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вался на трудности задачи. Въ чемъ 
онъ заключаются? 


— О, — сказалъ Горацій, — трудно · 


немножко угодить всъмъ прикосновен- 
нымъ къ длу людямъ и себ въ томъ 
числЪ. Я хочу создать что-нибудь 
такое, ч$мъ могъ бы гордиться, и что 
дало бы мн извфетность. Зданіе очень 
большое, и работы за нимъ будетъ 
много, но я слажу съ нею отлично. 
— Это поистин великое предпрія- 
те, — замБтилъ эфритъ, посл того, 
какъ задалъ н$феколько вовсе не глу- 
пыхъ вопросовъ и получилъ отвћты. 
Но будь увћренъ, что дВло обернется 
очень счастливо, и ты получишь боль- 
шую славу. А теперь, — заключилъ 


онъ, — я принужденъ съ тобою про- . 


ститься, ибо все еще не имБю вЪр- 
ныхъ извфемй о Сулейман. 

--- Не смБю васъ задерживать, — 
сказалъ Горацій, бывший послЪднія 
минуты какъ на иголкахъ: онъ боял- 
ся, какъ бы не вернулся вдругъ Би- 
воръ и не засталъ его съ таинствен- 
нымъ посфтителемъ. Послушайте, — 
прибавилъ онъ наставительно, — пока 
вы будете такъ пренебрегать своими 
важнфйшими дЪлами, чтобы занимать- 
ся моими, едва ли можете ожидать 
большого успЪха, а? 

— Сколь прекрасно изреченіе: « Вре- 
мя, потраченное на доброе д%ло, не 
называй потеряннымъ|» —сказалъ эф- 
ритъ. 

‚—- Да, прекрасно, —согласился Го- 
рацій, чувствуя, что правило это не- 
обходимо нужно побить какимъ-ни- 
будь другимъ, собственнаго изобрЪте- 
нія. Но и у насъ есть тоже одно из- 
реченіе--какъ бишь это? Да, вепом- 
нилъ: «БлагодЂћяніе иногда приносить 
тебЪ боле вреда, чфмъ сдфланное те- 
бЪ зло». 

— Чудно премудръ былъ тотъ, кто 
открылъ подобную истину!—восклик- 
нулъ Факрашъ. 

— В$роятно, онъ узналъ ее по соб- 
ственному опыту. Да кстати, —въ ка- 
комъ мБств думаете вы выудить, —т. 
е. я хотЬлъ сказать—найти Сулеймана? 

— Иду въ Ниневію и спрошу тамъ. 

— Превосходно, — сказалъ Венти- 
моръ съ горячимъ одобрешемъ, ибо онъ 
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надЪфялся, что Ниневія займетъ у эф- 
рита порядочно времени. 

— Чудесный городъ Ниневія, судя 
по всему, что я о ней слышалъ, —х0- 
тя, можегъ быть, ужъ теперь немножко 
и не та, что прежде. Потомъ еще Ва- 
вилонъ,—вамъ и туда слБдовало бы 
пройти. А если ничего не узнаете, по- 
чему не пуститься въ Центральную 
Африку, не обыскать хорошенько и ее? 
Или въ Южную Америку; жаль было 
бы пропустить какой-нибудь шансъ; 
вы никогда еще не были въ Южной 
Америк%, а? 

-- Даже и не слыхивалъ о такой 
стран; какъ же можетъ тамъ быть 
Сулейманъ? 

— Простите, я не говорилъ, чтобы 
онъ былъ имённо тамъ. Одно, что я 
хотБлъ сказать, это, что пребываніе 
его тамъ не менЂе вфроятно, чБмъ пре- 
бываніе гдЪ-либо въ другомъ мЂЪет%. 
Но если вы отправляетесь въ Никевію, 
вамъ лучше не терять больше времени, 
ибо я всегда понималъ такъ,. что это 
место, куда довольно трудно добрать- 
ся, —хотя вы, вфроятно, не найдете это 
особенно затруднительным. 

— Мн все равно, если поиски бу- 
дутъ долгіе, —сказалъ Факрашъ, — ибо 
въ путешествіи есть пять преиму- 
ществъ. 

- Знаю, — прерваль Горацій, — не 
тралъте времени на ихъ перечисленіе. 
Я бы желалъ, чтобы вы тотчасъ пу- 
стились въ путь, и, право же, вамъ со- 
всВвмъ не нужно прерывать ваши по- 
иски ради меня, потому что, благодаря 
вамъ, я впредь отлично буду упра- 
вляться одинъ,—если вы будете такъ 
добры, что распорядитесь о вывоз 
товаровъ. | 

— Жилище твое не будетъ стБене- 
но ими и часу болфе, —сказалъ эф- 
ритъ. О премудрый! Ты, въ глазахъ 
котораго богатство не имЂетъ цфны, 
знай, что никогда не встр$чалъ я смерт- 
наго, который былъ бы мнв такъ лю- 
безенъ, какъ ты; и въ добавокъ будь 
увБренъ, что такое великодушіе, какъ 
твое, не останется безъ награды. 

— Сколько разъ мн повторять 
вамъ, — сказалъ Горацій, теряя послЪд- 
нее терп$нье‚,—что я уже боле, чБиъ 
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вознагражденъ? Ну, мой добрый, щед- 
рый старый другъ,—прибавилъ онъ 
съ волненіемъ, отчасти искреннимъ, — 
теперь намъ пораразстаться—навсегда. 
Дайте мн представлять себЪ васъ по- 
сБщающимъ ваши родныя м%ста, про- 
никающимъ въ уголки земного. шара 
(потому что, знаете ли вы это, или не 
знаете, земля наша все-таки шаръ), 
досел$ вамъ неизвБстные, освБжаю- 
щимъ вашъ умъ заграничными путе- 
шествіями и изученемъ челов%фче- 
ства,--но никогда, никогда ни на ми- 
нуту не теряющимъ изъ виду вашей 
главной цфли — нахожденія и примире- 
нія съ Сулейманомъ (на немъ да бу- 
детъ миръ!). Это величайшее, един- 
ственное счастіе, какое вы можете дать 
мнЪ теперь! Прощайте #—рор уоуасе! 
— Да не лишитъ Аллахъ во-въКки 
друзей твоихъ твоего присутствія! — 
воскликнулъ эфритъ, очевидно трону- 
тый этимъ воззваніемъ, —ибо ты самый 
превосходный молодой человЪкъ! 


И, шатнувъ въ каминъ, онъ исчезъ 
въ одно мгновеніе. 


Вентиморъ, со вздохомъ облегченія, 
откинулся на спинку кресла. Онъ на- 
чиналъ бояться, что геній не уйдетъ 
никогда, но геній ушелъ, наконецъ — 
и ушелъ совеЁмъ. 

Ему было немножко стыдно такъ 
этому радоваться, ибо Факрашъ былъ, 
въ своемъ родф, малый предобрый. 
Только онъ непремЪнно дфлалъ все не 
въ мру; у него не было никакого 
чувства пропорціональности. 

«Да на что жъ это похоже, —раз- 
мышлялъ Горацій, —если выразить при 
немъ скромное желаніе имЪть кана- 
рейку въ клБткЪ, этотъ эфрить какъ- 
разъ такого сорта старикъ, чтобы при- 
везти тебъ цфлую стаю птицъ-роковъ 
въ птичникф разъ въ десять больше 
Хрустальнаго дворца! Однако, онъ по- 
нялъ теперь, что я ничего больше не 
могу отъ него принять, и не сердит- 
ся—такъ что съ этимъ, по крайней 
мр, покончено. Теперь могу засесть 
за работу и въ тишин заняться моими 
планами». 

Но онъ сдБлалъ еще очень немногое, 
когда въ сосБдней комнатЪ раздались 
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звуки, возвБщавшіе, что Биворъ, на- 
конецъ, вернулся. Его ждали веБ по- 
елБдніе два дня; какъ счастливо, что 
онъ запоздалъ!—думалъ Вентиморъ, 
отправляясь здороваться и сообщить 
о томъ, какое неожиданное счасте при- 
валило ему въ отсутсетвіе друга. Не- 
чего и говорить, что, сообщая о про- 
исшедшемъ, онъ воздержался отъ вся- 
каго упоминанія о бронзовомъ кувши- 
нв и эфритЪ, какъ чертахъ, вовсе не 
существенныхъ въ разсказ%. 

Поздравленія Бивора-—когда онъ по- 
нялъ, наконецъ, что Горацій не имвлъ 
въ виду никакой мистификащи—были 
настолько радушны, насколько можно 
было этого ожидать.--Ну, дружище, — 
сказалъ онъ, —-очень радъ за тебя. 
Право, радъ. Подумать только, что те- 
65 въ первый разъ въ жизни прива- 
лила такая удача! И ты даже не знаешь, 
какъ этотъ мистеръ Уакербатъ узналъ 
о тебЪ! Просто прочелъ небось фа- 
милю на двери, да и пожаловалъ! 
Того гляди, кабы не случилось мнЪ 
быть въ отлучкћ... Да еще изъ-за ка- 
кихъ-то несчастныхъ двухъ домишекъ 
въ дв тысячи фунтовъ... Ну, ну, я 
не завидую твоему счастію, хотя оно 
выходить какъ будто и того... Стоило 
бы подождать; скоро ты совеБмъ за- 
ткнешь меня за поясъ, если только не 
провалишь это дБльце, конечно. То-есть 
я хочу сказать, дружище, если ты не 
вздумаешь снабдить своего купчину 
Готическимъ замкомъ, когда ему нуж- 
но побольше зеркальныхъ стеколъ и 
коринөскій портикъ. Вотъ твой ка- 
мень преткновенія. Не сердись, что. 
предостерегаю тебя,-—-вЪдь для твоего 
же блага. 

— О, н5ть,—сказалъ Вентиморъ, — 
я не дамъ ему ни готическаго замка, 
ни изобилія зеркальныхъ стеколъ. 
См$ю надБяться, что онъ будетъ до- 
воленъ общей идеей въ томъ вид%, 
въ какомъ я теперь ее вырабатываю. 

— Будемъ над$яться, —сказалъ Би- 
воръ. Если у тебя встрћтится какое- 
нибудь затруднене,—прибавилъ онъ 
слегка покровительственнымъ тономъ, 
— обратись ко миф. 

— Спасибо,—-сказалъ Горащй,—об- 
ращусь. Но пока дВло идетъ ладно. 
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— Я не прочь былъ бы взглянуть, 
что ты тамъ настряпалъ. Можетъ 
быть, я кое-гдъ могъ бы и черкнуть 
теб что-нибудь. 

— Ты очень добръ, право, но я, 
пожалуй, предпочту показать теб 
планы, когда они будутъ совсЪмъ 
окончены, —сказалъ Горацій. Въ сущ- 
ности, онъ отлично зналъ, что прія- 
тель не будеть сочувствовать его 
идеямъ; а Горація, только-что пере- 
несшаго припадокъ холоднаго унынія 
надъ работою, болЪзненно пугала въ 
эту минуту всякая критика. 


— О, это какъ тебБ будетъ угодно! --– 
зам$тилъ Биворъ довольно сухо,—ты 
всегда былъ парень упрямый. У меня, 
знаешь ли, есть нБкоторая опытность— 
въ моемъ, конечно, бђБдненькомъ и 
простенькомъ родЂ, и я думалъ, мо- 


- жетъ, избавлю тебя отъ кое-какихъ 


промаховъ. Но если ты считаешь, что 
лучше справишься одинъ... Только не 
взбирайся, смотри, на одного изъ сво- 
ихъ архитектурныхъ коньковъ! Вотъ 
и все. 

— Ладно, дружище. Обуздаю какъ- 
нибудь своего коня! — засмЪялся Го- 
рацій, возвращаясь въ мастерскую. 
Очутившись тамъ, онъ почувствовалъ, 
что вся прежняя энергія и наслажде- 
ніе работой вернулись къ нему. Къ 
концу дня онъ сдБлалъ уже такъ 
много, что не хватало всего нЪсколь- 
кихъ лин] для приведенія работы къ 
степени законченности, достаточной 
для представленія ея заказчику. 

Въ довершеніе благополучія, вер- 
нувшись въ свою квартиру въ тотъ 
вечеръ, чтобы переодЪться передъ от- 
ходомъ въ Кенсингтонъ, онъ увидалъ, 
что милБйшій Факрашъ исполнилъ 
свое обБщаніе — вс$ тюки, ящики и 
мБшки исчезли безелВдно. 

— Верблюды-то нынче посл% зав- 
трака опять приходили, взяли вещи 
обратно, —сказала мистрессъ Рапкинъ. 
Я было не знала, что и дЪлать; точно 
вБдь вы дверь-то заперли намедни, 
и ключъ унесли! Ну, да видно я 
ошиблась; какъ ни какъ, а арапы 
вошли. Надъюсь, что вы вЪдь такъ 
и хотБли все отослать назадъ? 
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— Такъ и хотБлъ; я видфлъ того 
челов$ка, который прислалъ мнв вещи 
нынче утромъ, и сказалъ ему, 
ничто мнЂ не понравилось настолько, 
чтобы я пожелалъ оставить за собой. 

— Әдакій, право, нахалъ, прости 
Господи, послать вамъ эдакую кучу 
хлама, —да еще на верблюдахъ!—ужа- 
салась мистрессъ Рапкинъ. Ужъ и не 
знаю, чего только не придумаютъ эти 
купцы, чтобы пустить пыль въ глаза 
покупателямъ! Л%зутъ, куда не спра- 
шиваютъ! 

Теперь, когда все исчезло, Горацій 
чувствовалъь н$которое естественное 
сожалБніе и сомн%ніе, —умно ли онъ 
сдБлалъ, такъ категорически отказав- 
шись отъ всЪхъ сокровищъ. «Я могъ 
оставить для Сильвіи нБкоторыя мате- 
рій и бездЪлки», — думалъ онъ, — «и 
Сильвія любитъ жемчүгъ. Коверъ для 
молитвы привелъ бы въ восторгъ про- 
фессора! Но нътъ, въ концБ концовъ, 
это было бы излишне. Сильвія · не 
могла бы расхаживать въ жемчугахь 
величиной съ молодой картофель, а 
профессоръ только разругалъ бы меня 
за нелђпую расточительность. Кром 
того, если бы я принялъ н%которые 
изъ подарковъ эфрита, онъ непре- 
м$нно сталъ бы осыпать меня еще 
другими, такъ что я очутился бы опять 
въ томъ же: положеши, что и прежде, — 
или въ худшемъ, потому что тогда 
мн уже неловко было бы отказывать- 
ся. Въ сущности, такъ всего лучше». 


И дБйствительно, принявъ въ со- 
ображеніе его характеръ и особыя об- 
стоятельства, трудно себЪ предста- 
вить, чтобы онъ могъ придти къ ка- 
кому-нибудь иному заключенію. 


ҮШІ. 
Холостая квартира. 


Горацій чувствовалъ себя необык- 
новенно счастливымъ, возвращаясь 
на слБдующій вечеръ въ Винсентъ- 
Скверъ. У него было сознаніе плодо- 
творно-проведеннаго дня, ябо чертежи 
для дома мистера Уакербата были уже 
окончены и отосланы по его дБловому 
адресу, и Вентиморъ ощущалъ пріят- 
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ную увфренность, что планы его 00- 

лфе чЁмъ удовлетворять его кліента. 
°’ Но не поэтому такъ легко было на 
душ$ Вентимора. Въ тотъ вечеръ 
квартира его должна была въ первый 
разъ удостоиться присутетвія Силь- 
ви. Сильвія будетъ ходить по его 
коврамъ, сидфть въ его креслахъ, дЂ- 
лать замфчаня о его книгахъ и без- 
дБлушкахъ — можетъ быть, касаться 
ихъ, н съ этихъ поръ къ нимъ на- 
вфки прильнеть вБянье ея прелести. 
Кабы она только прівхала! Потому 
что даже и теперь онътакъ же не вполнЪ 
вЂрилъ, что она пріБдеть, что не слу- 
чится какого-нибудь несноснаго пре- 
пятствія, какъ разъ во-время, чтобы 
задержать се, — какъ сомнфвался иног- 
да, не слишкомъ ли чудной и блажен- 
ной вещью была его помолвка, что- 
бы существовать въ дЪйствительности, 
или, по крайней м®рЂ, чтобы продол- 
жать существовать. 

Относительно обфда— онъ былъ спо- 
коенъ, такъ какъ обсудилъ въ то утро 
съ хозяйкой остальныя подробности 
меню, и могъ надфяться, что, не воз- 
буждая негодованія профессора излиш- 
ней роскошью, обЪдъ все же не бу- 
деть вполнф недостоенъ (а какія 
яства были для этого достаточно рЪд- 
костны и изысканны?), не будетъ впол- 
нв недостоенъ того, чтобы быть пред- 
ложеннымъ Сильви. 

Ему хотБлось приготовить шампан- 
ское, но онъ зналъ, что это показа- 
лось бы профессору признакомъ тще- 
славія, и потому удовольствовался 
кларетомъ, добрымъ виномъ, на кото- 
рое можно было положиться. ЦвЪты, 
по его соображеніямъ, были во всякомъ 
случа, позволительны, и, зайдя по доро- 
гБ въ оранжерею, онъ запасся охапкой 
самыхъ лучшихъ хризантемъ, какія 
могъ найти —блЪдно-желтыхъ и темно- 
терракотовыхъ. Букетъ изъ нихъ могъ 
быть эффектенъ въ его старой нанкин- 
ской бВлой съ синимъ ваз, посре- 
динЂ стола; остальные цвфты можно 
разистить по комнатв; все это жакъ 
разъ поспЂется передъ одфваньемъ къ 
обЪду. 

Занятый этими мыслями, Горацій 
повернулъ въ Винсентъ-Скверъ, ка- 
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завшійся обширнЪе, чБмъ когда-либо, 
въ туманной мглБ, среди окружав- 
шихъ его высокихъ рБшотокъ, подъ 
громаднымъ куполомъ синяго со сталь- 
нымъ оттБнкомъ неба, по которому 
бЪжали облака, какъ корабли на всЪхъ 
парусахъ, спъшившіе въ пристань пе- 
редъ бурей. На фон тумана внизу, 
молодыя, почти лишенныя листьевъ 
деревья казались плоскими, черными 
профилями высохшихъ подъ прессомъ 
морекихъ травъ, а небо прямо надъ 
крышами слегка краснЪло зловъщимъ 
отблескомъ многихъ миль освфщен- 
ныхЪ үлицъ; съ рБки доносились глу- 
хіе трубные звуки буксирныхъ судовъ, 
въ перем$шку съ болФе отдаленными 
воплями и истерическими взвизгами 
желзнодорожныхъ локомотивовъ на 
Ламбетской линіи. 

Онъ дошелъ, наконецъ, до стараго . 
дома-особняка, гдъ нанималъ кварти- 
ру, "и замфтилъ въ первый разъ, ка- 
кой декоративный узоръ составляла 
рБзьба веранды съ облетБвшими вью- 
нами и висячими корзинками, на фо- 
нъ оконъ, залитыхъ розоватымъ свЪ- 
томъ, выглядфвшимъ гостепріимно, 
тепло и уютно. «ЗамЪтитъ ли все это 
Сильвія, когда пріБдетъг»› подумалъ 
ОНЪ. 

Пройдя подъ старой чугунной ар- 
кой, въ которой нБкогда горла ма- 
сляная Лампа, онъ поднялся по до- 
вольно короткой, но крутой лестниц, 
въ кирпичный портикъ, пристроенный 
сбоку дома, снаружи. ЗатБмъ отперъ 
дверь, вошелъ — и остолбенфлъ отъ 
удивленія, такъ какъ передъ нимъ 
была чужая квартира. 

Вместо скромной галлерейки, съ 
такъ хорошо знакомыми ему желтыми 
подъ-мраморъ обоями, орБховой в%- 
шалкой и старымъ барометромъ въ 
хронически-угнетенномъ настроении, — 
передъ нимъ была сводчатая, восьми- 
угольная входная зала, вся въ синихъ 
съ краснымъ и золотомъ арабескахъ 
и богато расшитыхъ драпировкахъ; 
полъ ея былъ мраморный, и изъ ни- 
зенькаго алебастроваго бассейна по- 
срединз воздымался и падалъ съ уба- 
юкивающимъ плескомъ благоуханный 
фонтанъ. 
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— Я вфрно спуталъ номеръ, —поду- 
малъ онъ, совсЪмъ забывъ, что ключъ 
его подошелъ ко входной двери, и 
только-что спшилъ-было’ уйти, что- 
бы никто не замфтилъ его вторженія, 
какъ драпировки раздвинулись, и по- 
явилась мистрессъ Рапкинъ, фигура 
которой представляла зрВлище столь 
несообразное съ подобной обстановкой, 
а лицо носило выраженіе столь расте- 
ряяное и несчастное, что Горацій, не- 
смотря на собственное возраставшее 
безпокойство, съ трудомъ сохранилъ 
сер1озность. 

— О мистеръ Вентиморъ, сэръ, — во- 
зопила она, —что еще вздумается вамъ 
сдфлать, Господи Боже мой! Нодумать 
только—взяли и, ни слова не говоря, 
перед$лали и перековеркали всю квар- 
тиру, такъ что ее и узнать-то нельзя! 
Если нужны были какія передфлки, — 
мнв кажется, мы съ Рапкинымъ им%Ъ- 
ли право, чтобы вы хоть спросились- 
то насъ по крайней мЪр%! 

Горацій, не глядя, уронилъ хризан- 
темы въ фонтанъ. Теперь онъ понялъ, 
въ сущности онъ, кажется, понялъ съ 
самаго начала, но даже самъ отъ се- 
оя скрывалъ Эту мысль. . 

Конечно, въ осковЪ всего этого скры- 
вался неугомонный эфритъ! Горацій 
вспомнилъ теперь несчастное замћча- 
ніе, которое сдфлалЪ наканунЪ о тБе- 
нотв своей квартиры. | 

Очевидно, Факрашъ принялъ его къ 
ев®дБнію и, съ той ненасытной щед- 
ростью, которая была худшимъ его 
недостаткомъ, рВшилъ, въ видБ пр!- 
ятнаго сюрприза, совершенно перед%- 
лать и вновь меблировать всю квар- 
тиру, по собственному своему вкусу. 

Это было необыкновенно любезно съ 
его стороны, показывало доброе серд- 
це, способное къ искренней благодар- 
ности; «но-—0 Боже мой!» —думалъ Го- 
рацій съ горечью, — кабы только онъ 
научился какъ-нибудь не вмВшивать- 
ся въ чужая дла, не соваться, гдБ 
его не спрашиваютъ! 

Однако, теперь уже дЪло было сдћ- 
лано и волей-неволей приходилось 
взять отвЪфтетвенность на себя, ибо от- 
крыть истину было невозможно.—Раз- 
ВЪ я не говорилъ, что хочу сдфлать 
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кое-какія перестройки? — сказать онъ 
небрежно. Работу кончили Несколько 
скорЪе, чБмъ я предполагалъ, вотъ и 
все. А... а долго они проработали? 

— Право, не могу вамъ сказать, сэръ, 
я вышла было, чтобы купить кое-что 
къ вечеру; Рапкинъ сидфлъ за уг- 
ломъ въ читальнЪ; а какъ я верну- 
лась, все было уже готово, и рабочіе 
ушли; и какъ это они умудрились въ 
такое короткое. время—ума не прило- 
жу; когда мы звали ихтъ намедни чи- 
нить плиту въ кухн%, они провалан- 
дались съ ней десять дней! 

— Ну, —сказалъ Горацій, спЪша пе- 
ремЪнить разговоръ,—какъ бы они ни 
умудрились, а сдБлали все хорошо, 
надо отдать имъ справедливость. Не 
правда ли, мистрессъ Рапкинъ? 

— Это какъ для кого, сэръ,—ска- 
зала мистрессъ Рапкинъ, издавъ но- 
сомъ презрительный звукъ, —только 
мой вкусъ иной; и Рапкиновъ, я ду- 
маю, тоже будеть иной, когда онъ 
вернется и увидитъ. 

Вентиморовъ вкусъ былъ также 
иной, но онъ не намъренъ былъ въ 
этомъ сознаваться. 

— Очень сожалВю, мистрессъ Ран- 
кинъ,—сказалъ онъ,—но теперь мнЪ 
некогда объ этомъ говорить. Бгу на- 
верхъ одЂваться. 

— Прошу извиненія, сэръ, но это 
уже совершенно невозможно, потому 
что лБстницу они унесли. 

— Унесли лестницу? Вздоръ!—вос- 
кликнулъ Горацій. 

— Воть и помоему тоже вздоръ, 
мистеръ Вентиморъ, а все-таки они ее 
унесли; если не вЪрите, пойдите по- 
смотрите сами. 

Она раздвинула портьеры и откры- 
ла передъ изумленнымъ взоромъ Вен- 
тимора огромную залу съ колоннами 
и высокой куполообразной крышей, 
откуда свфшивалось нВеколько лампъ, 
разливавшихъ кругомъ мягкое сіяніе. 
Высоко въ стБнъ налВво было два 
окна, по его соображеніямъ окна пре- 
жней его гостиной (ибо, изъ деликат- 
ности, или по неум$ю, или просто 
потому, что это не пришло ему въ го- 
лову, эфритъ не измВнилъ вн$шней 
постройки дома); но теперь окна бы- 
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Ли оя причудливой золотой 
ръшеткой, что и объясняло узоры, за- 
мъченные Гораціемъ снаружи. СтЁны 
залы были выложены бБлыми съ го- 
лубымъ восточными изразцами; вдоль 
двухъ стБнъ тянулась Довольно вы- 
сокая алебастровая платформа, на ко- 
торой помфщались диваны, а третья 
стБна, съ противоположной отъ Гора- 
ція стороны, была проръзана подково- 
образными арками, очевидно, ведущи- 
ми въ другія комнаты. Въ центрБ 
залы, мраморный полъ былъ устланъ 
драгоцБнными коврами и заваленъ 
грудами подушекъ, роскошные цвЪта 
которыхъ сквозили изъ-подъ золо- 
тыхъ вышивокъ, покрывавшихъ ихъ 
сложными узорами. 

— Ну, ©казалъ несчастный Гора- 
цій, едва понимая, что говоритъ,— все 
это... все это очень уютно, мистрессъ 
Рапкинъ. 

— Не мое дЪло судить, сэръ; но 
желала бы я знать одно, гд вы ду- 
маете обдать? 

— ГДЪ? — спросилъ Горацій. Что 
вы, да здЪеь, конечно. МЪста довольно. 

— Во всемъ домЪ ве осталось ни 
единаго стола,—сказала мистрессъ Рап- 
кинъ,—такъ что, если вы хотитекласть 
скатерть прямо на поль... 

— О, гдБ-нибудь навфрное найдет- 
ся столъ,---перебилъ Горацій нетерп$- 
ливо, — или займите, что ли, у кого- 
нибудь! Не дБлайте затрудненій, мис- 
трессъ Рапкинъ. Накройте, что хотите. 
Я иду одЪваться. 

Спровадивъ ее такимъ образомъ, 
онъ прошелъ подъ одну изъ арокъ, 
за которой оказалась комната мень- 
шихъ размфровъ, вся изъ кедроваго 
дерева, инкрустрированнаго перламут- 
ромъ и слоновой костью, очевидно, 
предназначавшаяся служить ему спаль- 
ней. Тутъ же былъ разложенъ вели- 
колБпный халатъ,—джинъ подумалъ 
рЪшительно обо всемъ,—еле гнувшійся 
отъ золота и сверкавшій древними ка- 
меньями, но Вентиморъ весьма есте- 
ственно предпочиталъ свою вечернюю 
пару. 

- - Мистеръ Рапкинъ! — крикнулъ 
онъ, подойдя къ другой аркЂ, кото- 
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рая, повидимому, имла сообщеніе съ 
нижнимъ этажемъ. 

— Сэръ?--отозвался хозяинъ. Онъ 
только-что пришелъ изъ своей «чи- 
тальни» и теперь явился безъ сюр- 
тука и галстука, блвдный и растре- 
панный, что было, пожалуй, и понят- 
но при подобныхъ обстоятедьствахъ. 
Войдя въ свои незнакомые мраморные 
чертоги, онъ зашатался, красные гла- 
за его завертБлись, и ротъ раскрылся 
совсЂмъ порыбьи. 

— И тутъ видно прошлись, —— про- 
говорилъ онъ хрипло. 

— Какъ видите, — спокойно зам%- 
тилъ Горацій, —сдБланы н$которыя 
перед%лки. Вы не знаете случайно, 
куда они дЪвали мою фрачную пару, а? 

— Не знаю случайно ничего какъ 
есть. Вашу фрачную пару? Ишь вфдь 
какой! Да не знаю даже, куда они 
дБли маленькую столовую, гдБ мы съ 
Марей ужъ вонъ сколько годовъ си- 
д$ли аккуратно каждый вечеръ! Не 
знаю, куда они дЪли кладовую и ван- 
ную комнату, гд$ я на собственныя 
кровныя провелъ теплую: и холодную 
воду, да-съ! А вы пристали съ фрач- 
ной парой! Я такъ считаю, сэръ, по- 
моему, значитъ, такъ выходитъ, что со 
мной позволили ссеб% непрро-ститель- 
ную волльность, значитъ, крровно ме- 
ня обби-дЪли-съ. ° 

— Не говорите вздора, голубчикъ! 

— Я говорю то, что я знаю, и го- 
ворю в$рно—домъ англичанина —крЪ- 
пость его, и никто не смфетъ эдакъ 
придти за его спиной и сдБлать изъ 
нея гаммамъ. Не смЂетъ и не смфетъ. 
воть что! 

— Д%Жлать изъ нея что?— восклик- 
нулъ Вентиморъ. 

— Гаммамъ, по-англійски вамъ го- 
ворю, небось! Проклятую турецкую 
баню! Ну кто теперь найметъ комна- 
ты такого дурацкаго вида? Что я те- 
перь скажу хозяину? Разореше да и 
только! А вы еще прожили у насъ 
пять лъть и больше, и мы съ Ма- 
ріей считали васъ въ родћ какъ за род- 
ного! Обидно это мнз, ужъ какъ обид- 
но, чортъ возьми! 

— Ну, послушайте, — рззко пере- 
билъ Вентиморъ, понявшій, что «чте- 
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не» мистера Рапкина, вБроятно, облег- 
чалось обильнымъ угощеніемъ, —опо- 
мнитесь, батенька, и выслушайте меня. 


— Съ почтеніемъ отказываюсь опо- 
мниться для кого бы нн было, —ска- 
залъ мистеръ Рапкинъ гордо. Я стою 
за свое ччело-вЪчче-ское достоинство, 
сэръ, я говорю, стою за... —тутъ онъ 
махнулъ рукой и съ размаху сЪлъ на 
мраморный полъ. 


— Стойте за чтб хотите, или за что 
можете, — сказалъ Горацій, —но вы- 
слушайте меня. ТФ, тБ люди, которые 
дБлали всф эти перед%лки, превзошли 
инструкщи. Я вовсе не желалъ, что- 
бы домъ изм$нился въ такой степени. 
Все же, если домовладвлецъ не пой- 
метъ, что онъ необыкновенно выигралъ, 
онъ дуракъ, вотъ и все. Во всякомъ 
случаћВ, я позабочусь, чтобы вы тутъ 
не пострадали. Кели придется все опять 
привести въ прежній видъ, я это сдф- 
лаю на свой собственный счетъ. Итакъ 
не приставайте больше съ этимъ ко ма%. 


-— Вы джентльменъ, мистеръ Венти- 
моръ, — сказалъ Рапкинъ, осторожно 
поднимаясь на ноги. Сейчасъ видно 
джентльмента. Я тоже джентльменъ. 

— О, конечно, конечно, —добродуш- 
но согласился Вентиморъ, —-и я скажу 
вамъ, какъ вы это сейчасъ докажете. 
Вы пойдете немедленно внизъ и по- 
просите вашу любезную супругу об- 
лить вамъ голову холодной водой; по- 
томъ кончите одфваться, постараетесь 
добыть гдъ-нибудь столъ, накроете 
его, доложите о моихъ друзьяхъ, когда 
они пріБдутъ, и будете служить за 
обБдомъ. Понимаете? 

— Воть это будетъ первый сортъ, 
мистеръ Вентиморъ, — сказалъ Рап- 
кинъ, не настолько пьяный, чтобы 
утратить способность понимать и слу- 
шаться. Можете положиться на меня, 
сэръ, вполнЪ-съ. Я ужъ позабочусь, 
чтобыгостей вашихъ удовлетворить-съ, 
такъ сказать, на славу. Я жилъ въ 
лакеяхъ въ лучшихъ, самыхъ ани- 
сторкра... ну, вы знаете какихъ я хо- 
чу сказать, домахъ-съ, только вотъ 
слово забылъ, и все было всегда пер- 
вый сортъ-съ, и я самъ сейчасъ буду 
первый сортъ-съ. 
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Съ этимъ увВреньемъ, онъ, поша- 
тываясь, поплелся внизъ. Горацій нъ- 
сколько успокоился; продержавъ го- 
лову нфеколько минуть подъ краномъ, 
Рапкинъ навфрное придетъ въ себя, 
а въ худшемъ случа можно будетъ 
опереться на наемнаго лакея. 


Кабы только найти фрачную пару! 
И куда это она дћвалась? Онъ вер- 
нулся въ свою комнату и опять на- 
чалъ изступленные поиски, но пары 
нигдВ не было; и вотъ, не отважи- 
ваясь принять гостей въ своемъ обык- 
новенномъ, утреннемъ костюм, что 
профессоръ непрем$нно принялъ бы 
за преднамренное оскорбленіе, а его 
жена, если не дочь, сочла бы безтакт- 
ностью, онъ рБшилъ облечься въ свое 
восточное платье, за исключеніемъ 
тюрбана, который никакъ не сумълъ 
обмотать вокругъ головы. 


Наряженный такимъ образомъ, онъ- 
вернулся въ залу съ куполомъ и съ 
досадой увидфлъ, что никакихъ по- 
пытокъ накрыть какой бы то ни бы- 
ло обЪденный столъ до сихъ поръ не 
было сдфлано вовсе. Съ тоской по- 
глядфлъ онъ вокругъ, отыскивая ко- 
локольчикъ, но Рапкинъ явился самъ. 
Повидимому, онъ послБдовалъ совфту 
Горація, ибо волосы у него лоснились 
отъ воды, и онъ сравнительно протрез- 
ВИЛСЯ. 


— Это ни на что не похоже! —вос- 
кликнулъ Горацій, — мои друзья мо- 
гуть прхать съ минуты на минуту, 
и ничего еще не готово! Ужъ не въ 
такомъ ли вид думаете вы служить 
за столомъ, голубчикъ? — прибавилъ 
онъ, замЪтивъ, что Рапкинь въ пальто 
и большомъ тепломъ шарфЂ на шеф. 


— Я не думаю служить ни въ 
чемъ-съ, — сказалъ Рапкииъ. Ухожу; 
ВоТЪ ЧТО-СЪ. 

— Прекрасно, —-сказалъ Горацій,-— 
въ такомъ случа пошлите сюда ла- 
кея, онъ пришелъ, вБроятно. 

— Приходилъ, да я назадъ его ото- 
слалъ; сказалъ: не нужно. 

— Вы ему это сказали! — съ серд- 
цемъ воскликнулъ Горацій, но сдер- 
жалея. Послушайте, Рапкинъ, будьте 
разумны. ВФдь не можете же вы пре- 
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доставить своей женЂ и готовить обЪдъЪ, 
и нодавать его! 

— Да она не будетъ ни готовить, 
ни подавать; она ужъ ушла. 

— Вы должны привести ее на- 
задъ!—закричалъ Горацій. Боже пра- 
ведный! РазвЪ вы не понимаете, въ 
какое ставите меня положеніеї Мои 
гости давно уже выфхали, и теперь 
поздно имъ телеграфировать или что- 
либо мфнять! 

Пока онъ говорилъ, раздался зво- 
нокъ въ наружную дверь; и страшно 
прозвучалъ въ арабской залЪ его до- 
машній звукъ! 

— Вотъ они! - сказалъ Горацій, и 
его тотчасъ озарила мысль встр%тить 
гостей у входа и предложить немедлен- 
ную переправу въ ресторанъ; но онъ 
опомнился, въдь даже и для этого 
нужно было переодфться и добыть 
гдБ-нибудь денегъ! — Въ послфдній 
разъ. Рапкинъ, —- крикнулъ онъ въ 
отчаяньи, — вы хотите сказать, что 
обБда нЪтъ. что его не готовили вовсе? 

— О, —еказалъ Рапкинъ, -— объдъ- 
то есть, его и сейчасъ готовитъ внизу 
куча какихъ-то чумазыхъ нехристей, 
это-то и доконало Марію; въ отставку, 
значитъ, ее, это посл всЪхъ ея хло- 
потъ-то! 

— Но долженъ же кто-нибудь слу- 
жить за столомъ! — воскликнулъ Го- 
рацій. 

— Ну, слугъ у васъ будетъ доволь- 
но, хоть отбавляй! А если вы вообра- 
жаете, сэръ, что честный христіанинъ 
согласится служить въ кучБ пога- 
ныхъ негровъ и быть у нихъ на по- 
бзгушкахъ, ошибаетесь, сэръ, дудки-съ! 
Я уйду ныньче къ зятю ночевать и 
спрошу его совфта, онъ швейцаръ у 
адвоката, и законъ ему очень даже 
извЪстенъ, какъ, значитъ, мнф быть 
на счетъ нынъшняго, а потому желаю 
вамъ доброй ночи и надфюсь, что 
объдъ пройдетъ къ вашему удоволь- 
СТВію. 

Онъ вышелъ дальней аркой, а изъ 
входной залы доносились между тЬмъ 
слишкомъ знакомые Горацію голоса. 
Футвой прі%хали; ну, будетъ, по край- 
ней мЪръ чфмъ накормить ихъ, такъ 
какъ Факрашъ, въ своемъ рвеніи 
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устроить все на славу, самъ позабо- 
тился и объ обЪдЪ, и о прислугБ за 
столомъ, но кто же доложитъ о при- 
бывшихъ гостяхъ? ГдБ ТВ лакей, о 
которыхъ говорилъ Рапкинъ? Ужъ не 
самому ли ему ввести своихъ посЪти- 
телей? 

Въ слфдующее мгновене, отвЪтъ на 
эти вопросы получился самъ собою, 
ибо, пока Горацій стоялъ среди залы 
подъ куполомъ, занавъсъ на цент- 
ральной аркв съ грохотомъ раздви- 
нулся, и за нимъ обнаружилось два 
ряда рослыхъ невольниковъ, въ вели- 
колфпныхъ одеждахъ; они страшно 
вращали черными глазами и сверкали 
бБлыми зубами въ шоколадныхъ фи- 
зіономіяхъ, выдБлывая свои «салаамы». 

Между этими двумя рядами, стояли 
профессоръ, мистрессъ Футвой и Си- 
львія—только-что раздъвшіеся, и съ 
нескрываемымъ изумленемъ смотръв- 
шіе на окружающее великолБше. 

Горацій пошелъ имъ навстрЪчу; 
онъ чувствовалъ, что теперь уже «вте- 
сался» окончательно, и что единствен- 
ное, что ему оставалось, это дфлать 
самый непринужденный видъ п надф- 
яться, что случай какъ-нибудь выру- 
чить его изъ вс$хъ, грозившихъ ему 
ОВДЪ. 


ІХ. 
«Регѕісоѕ 041, риег, аррагафиз›. 


— Наконецъ-то вы добрались до 
меня!-——воскликнулъ Горацій, горячо 
пожимая руки профессора и мпстрессъ 
Футвой. Такъ радъ васъ видЪть, что и 
сказать не могу! 

Въ сущности, онъ вовсе не былъ 
радъ и, чувствуя себя очень неловко, 
сдлался, пожалуй, черезчуръ откро- 
веннымъ, онъ рБшилъ ни подъ ка- 
кимъ видомъ не выдавать сознанія 
чего-либо страннаго или необычайнаго 
въ своемъ домашнемъ обиход%. 

— Такъ вотъ та холостая кварти- 
ра, о которой вы говорили съ такою 
скромностью! — замътила мистрессъ 
Футвой, весьма внушительная въ чер- 
номъ ллатьф со старинными кружевами 
и стальными вышивками. Право же, 
вы, молодые люди, таки умЂете устро- 
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иться комфортабельно, —прибавила она 
съ лукавой искоркой въ своихъ во- 
стрыхъ глазахъ. Не правда ли, Ан- 
ТОНИ? ` 

— Д?Ъйствительно, — сказалъ про- 
фессоръ сухо, хоть ему и трудно было, 
очевидно, скрывать свое одобреніе. 
Чтобы произвести подобные результа- 
ты, нужны были, если я не ошиба- 
юсь, очень долгія изысканія, и не ма- 
лыя денежныя траты. 

— О, нЪтъ, сказалъ Горацій, нвтъ. 
Вы... вы бы удивились, если бы узна- 
ли, какія не большія! 

— Я бы думалъ, —возразилъ про- 

фессоръ,—что всякая трата на‘квар- 
тиру, въ которой вы, вфроятно, не раз- 
ечитываете прожить очень продолжи- 
тельное время, есть даромъ брошенныя 
деньги. Впрочемъ, вамъ, конечно, это 
лучше извЪстно. 
а у васъ просто чудодБйствен- 
ная квартира, Горацій! —воскликнула 
Сильня. и прелестные глазки ея по- 
круглЪли отъ восхищенія. И гдЪ, гдЪ 
вы добыли такой великол$пнЪйший 
халатъ? Никогда въ жизни не виды- 
вала ничего такого прелестнаго! 

Сама она была достаточно прелест- 
на въ воздушномъ платьЪ, изъ ка- 
кой-то блестящей матеріи н%Ъжнаго, 
яблочно-зеленаго цвфта, безъ всякихъ 
украшеній, кромЪ темно-синяго еги- 
петскаго жука съ раскрытыми крыль- 
ями, висфвшаго на тонкой золотой цћ- 
почк$ у нея на шеф. 

— Я... я долженъ извиниться, что 
принимаю васъ въ этомъ костюм, — 
сказалъ Горацій въ смущеніи, —но дБло 
въ томъ, что я нигдЪ не могъ найти 
своего вечерняго платья, и потому... 
потому надЪлъ первое, что попалось 
подъ руку. 

— Едва ли нужно извиняться, —ска- 
залъ профессоръ, сознавая, что самъ 
одфтъ очень корректно,и не сознавая, 
что грудь его рубашки стояла пузы- 
ремъ, а длинно-ухій бБлый галстукъ 
началъ взбираться вверхъ подъ л%- 
вую ‘челюсть, —едва ли нужно изви- 
няться въ простотЬь вашего туалета, 
совершенно подходящаго къ... къ стро- 
го восточному стилю всей вашей об- 
становки. 


— 
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— А я вотъ чувствую себя ужасно 
неподходящей! — воскликнула Силь- 
вія,—во мн ровно ничего нЪтъ вос- 
точнаго, разв что мой жучекъ, —да 
и тотъ ужъ Богъ знаетъ, на сколько 
столЪтій отсталъ отъ времени, бд- 
няжка! 

— Если бы ты сказала «тысячел%- 
тій», мой другъ, — поправилъ профес- 
соръ, —оно было бы в®рнће.Этотъ жукъ 
былъ вынутъ изъ могилы тринадцатой 
династіи. 

— Ну, ему навфрное пріятнъе на 
его телерешней квартир, — сказала 
Сильвія, и Вентиморъ согласился съ 
нею безусловно. МнЪ непремЪнно хо- 
чется все у васъ посмотрЪть, Горацій! 
Какъ умно и оригинально было съ 
вашей стороны превратить обыкновен- 
ную лондонскую квартиру вотъ во что! 

— Да знаете ли, — объяснилъ Гора- 
цій, это вБдь... это вБдь собственно 
сдвлалъ не я самъ. 

— Кто бы это ни сдфлалъ, —зам%Ђ- 
тилъ профессоръ,—навЪрное посвятилъ 
достаточно времени изучено восточ- 
наго искусства и архитектуры. Вы 
позволите мн спросить имя фирмы, 
исполнившей эти перед8лки? 

— Право, не могу сказать вамъ, 
сэръ,--отвћчалъ Горацій, начинавшій 
понимать, до какой степени плохъ мо- 
жетъ быть ип тацуа!$ дфоагі 4`- 
Вепге. 

—- Не можете мнЪ сказать! .— вос- 
кликнулъ профессоръ. Вы заказы- 
ваете эти обширныя и я бы думалъ 
дорогія декоративныя работы и не 
знаете, какую фирму избрали для 
ихъ выполненія! 

— Ахъ, конечно, знаю, сказалъ — 
Горацій, --только не припомню въ эту 
минуту. Постойте-ка, Либерти, что ли? 
НЪтъ, почти навфрное не Либерти. 
Мапль. можетъ быть, только я не ув%- 
ренъ. Кто бы это ни былъ, съ меня 
взяли замфчательно дешево. 

— Радъ это слышать, — сказалъ 
профессоръ самымъ непріятиымъ то- 
номъ. ГдЪ же ваша столовая? 

— Да я бы думалъ, - · безпомощно 
началъ Горацій, видя, что толпа слугъ 
принялась растягивать скатерть на по- 
лу,—я бы думалъ, что столовая здћсь. 
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— Вы, кажется, не совсфмъ увЪре- 
ны ВЪ этомъ? 

— Я предоставляю это имъ; накры- 
ваютъ, гдВ хотятъ, —сказалъ Горацій. 
Иногда тутъ, иногда еще гдЪ-нибудь. 
НеопредВленность-—-вещь очень пріят- 
ная, — пробормоталъ онъ въ заклю- 
ченіе. 

— Несомнфнно, — согласился про- 
фессоръ. 

Между тБмъ, двое изъ рабовъ, подъ 
руководствомъ высокаго чернаго че- 
ловћка въ тюрбан%, поставили на круг- 
лый коверъ низенькую скамейку изъ 
чернаго дерева, инкрустированную 
странными узорами изъ серебра и бн- 
рюзы; другіе слуги внесли за вими 
круглый серебряный подносъ съ по- 
крытыми блюдами, поставили его на 
скамейку и сдЪлали «салаамъ». 

— Вашъ... гм.,--вашъ тайте 'һӧ- 
(е1, — сказалъ профессоръ, — р$5шилъ, 
повидимому, что мы будемъ обЪ- 
дать здесь. Вижу, что они дђЪлаютъ 

вамъ знаки, что обфдъ поданъ. 

— Онъ дБйствительно поданъ, — 
сказалъ Горацій, —сядемте? 

— Но, милый Горацій! —воскликну- 
ла мистрессъ Футвой, —вашљъ лакей по- 
забылъ стулья! 

— Ты, кажется, не понимаешь, ду- 
ша моя, —сказалъ профессоръ, что при 
такой обстановкЪ стулья были бы въ 
высшей степени не въ стил%. 

— Боюсь, что стульевъ-то нБтъ! — 
сказалъ Горацій, видя всего четыре 
пухлыя подушки. Сядемънаэти вотъ, — 
предложилъ онъ,—такъ... такъ оно бу- 
детъ забавн%е! 

— Въ моемъ возраст, -—замВтилъ 
профессоръ съ раздраженіемъ, выби- 
рая самую тугую подушку, —вЪъ моемъ 
возраст вабавность того, чтобы о06%- 
дать на полу, чувствуется не особен- 
но живо. Впрочемъ, признаю, что это 
совеЂмъ повосточному. 

-- Помоему это прелестно, —сказа- 
ла Сильвія, —насколько лучше обыкно- 
веннаго, чиннаго обВда! 

— Можно быть оригинальнымъ, — 
замфтилъ ея отецъ,—и не ломая для 
этого ногъ! Уйдите, сэръ, уйдите! — 
прибавилъ онъ раздражительно одно- 
му изъ невольниковъ, пытавшемуся 
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облить его руки водою. Вашъ слуга, 
Вентиморъ, воображаетъ, кажется, что 
я являюсь обдать, не потрудившись 
предварительно вымыть рукъ. Въ 
этомъ, могу сказать, онъ совершенно 
ошибается. 

—- Просто восточный обычай, про- 
фессоръ, —сказалъ Горацій. 

— МнЪ отлично извБстно, что въ 
обычав на Восток%, -- оборвалъ про- 
фессоръ,—но изъ этого не сл$дуетъ, 
чтобы подобныя... гм., гигіеническія 
предоєторожности были нужны, или 
желательны, за обфдомъ на Запад%. 

Горацій не отвЪчалъ; онъ былъ 
слишкомъ погруженъ въ созерцане 
серебряныхъ крышекъ на блюдахъ, 
и размышленіе о томъ, что могло подъ 
ними скрываться; недоум$ не его, одна- 
ко, ни мало не уменьшилось, когда 
крышки были сняты, ибо онъ вовсе 
не догадывался, какъ ему полагалось 
поступать далЂе, разъ за столомъ не 
было ни ОДНОЙ ВИЛКИ. 

Главный слуга, впрочемъ, тотчасъ 
рёшилъ этотъ вопросъ, показавъ же- 
стами, что гостямъ полагалось употре- 
бить въ дБло пальцы. 

— Если бы я об$далъ въ пустынЪ 
у какого-нибудь шейха, сэръ,—зам%- 
тилъ профессоръ,--я сумБлъ бы, на- 
дъюсь, сообразоваться съ его привыч- 
ками и предразсудками. ЗдБсь, въ 
Лондон, однако, признаюсь, —все это 
кажется мн совершенно излишнимъ 
педантизмомъ. 

— Очень сожал$ю,—сказалъ Гора- 
цій, —я бы досталъ, кабы можно, но- 
жей и вилокъ, но боюсь, что эти люди 
даже не поймутъ, ято это такое, а по: 
тому посылать ихъ за ними было бы 
безполезно. Ну, ну ужъ какъ-нибудь 
придется обойтись разокъ. НадЪюсь, 
эта... гм., рыба нравится вамъ, про- 
фессоръ? 

Онъ не зналъ въ точности, что это 
была за рыба, но она была изжарена 
на кунжутномъ маслВ, приправлена 
корицей и инбиремъ, и профессоръ 
что-то не очень-то съ ней подвигался. 
Самъ Вентиморъ неизм$римо предпо- 
челъ бы первоначальную треску съ 
устричнымъ соусомъ, но теперь ДВ- 
лать съ этимъ было уже нечего. 
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-- Благодарю васъ,—сказалъ про- 
фессоръ,—рыба любопытная и типич- 
ная. НЪтъ, больше не надо, благодарю 
васъ. 

Горацій могъ только надБяться, что 
слБдующее блюдо будеть удачн%е. Это 
была баранина, начиненная персиками, 
какой-то травой и сахаромъ. Сил ф. 
вія нашла ее превкусной. От И 
ея промолчали. 

— Могу япопросить чего-нибудь, вы- 

пить.—спросилъ затЁмъ профессоръ. 
Одинъ изъ слугъ тотчасъ налил ему 
кубокъ ледяного шербета, надушеннаго 
консервами изъ фіалокъ. 
· — Очень сожалБю, мой друтъ,— 
сказалъ мистеръ Футвой, прихлебнувъ 
шербетъ,—но если я это выпью, я 
буду завтра боленъ цБлый день. Если 
бы можно было стаканчикъ вина... 

Другой невольникъ тотчасъ подалъ 
ему кубокъ вина, которое онъ попро- 
бовалъ и поставилъ на столъ, съ гри- 
масой и содроганіемъ. Горацій, попро- 
бовавъ его, также не удивился это- 
му. Вино было кръпкое, терпкое, со 
смъшаннымъ запахомъ козлиной шку- 
ры и камеди. 

— Это старов и навЪрное хорошее 
вино, —замфтилъ профессоръ со ста- 
рательной вфжливостью,—но мн ка- 
жется, оно пострадало при перевозк%. 
Я думаю, знаете ли что, при моей 
склонности къ подагрБ немножко ви- 
ски съ аполлинарисомъ было бы для 
меня, пожалуй, удобнЂе, —если вы толь- 
ко держите въ дом столь западные 
напитки. 

Горацій зналъ навВрняка, что при- 
казать слугамъ потать виски и апол- 
линарисъ, конечно, неизвестные во 
времена джиновъ, было бы безполезно, 
а потому могъ только извиниться за 
ихъ отсутетвіе. 

— Ничего, —сказалъ профессоръ,—- 
мнв ужъ не такъ хочется пить, чтобы 
я не могъ потерпъть до возвращенія 
домой. 

Н%которымъ утЬшеніемъ было то, 
что и Сильшя и ея мать хвалили 
шербетъ, 
любезности сказали, что одобряютъ 
епігеёе, состоявшее изъ риса съ мяс- 
нымъ фаршемъ, завернутаго въ вино- 
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и одобрили даже, или изъ. 
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градные листья, кушанья, весьма на 
видъ не аппетитнаго и съ которымъ 
трудно было прилично справиться безъ 
ВИЛКИ. 

За нимъ послБдоваль цфлый ба- 
ранъ, жареный въ масл, начинен- 
ный толчеными фисташками, перцемъ, 
мускатнымъ орВхомъ и коріандровыми 
сБменами, и обильно спрыснутый ро- 
зовой водою и мускусомъ. 

Только у Горація хватило смЪлости 
отвБдать барана, въ чемъ онъ и рас- 
каялся немедленно. Затфмъ подали 
птицу, фаршированную виноградомъ, 
петрушкой и толчеными сухарями, и 
пиръ окончился пирожками странныхъ 
формъ и отталкивающаго вида. 

— Надвюсь,—сказалъ Горацій тре- 
вожно, —что вы не находите эту вос- 
точную кухню совсБмъ, совсћмъ не- 
съВвдобной? самъ онъ, начиналъ чув- 
ствовать себя положительно не хоро- 
шо, —это нВкоторое разнообраз1е по- 
слБ обычной рутины. 

— Я пооб%далъ удивительно, бла- 
годарю васъ,—сказалъ профессоръ не 
безъ ехидства. Даже на Восток не 
Ъдалъ ничего подобнаго. 

— Но гд же ваша хозяйка научи- 
лась такой необыкновенной стряпн%, 
милый Горацій? спросила мистрессъ 
Футвой. Вы, кажется, говорили, что 
она самая простая кухарка. Разв% 
она жила когда-нибудь на Восток? 

— Не на самомъ Восток! — вос- 
кликнулъ Горадій. И нельзя сказать, 
чтобы именно жила! Д®ло въ томъ,— 
продолжалъ онъ, чувствуя, что со- 
всфмъ сбивается, и понимая, что луч- 
ше ужъ, по возможности, держаться 
ближе къ истинф,—дЪло въ томъ, что 
обфдъ-то этотъ изготовленъ вовсе не 
ею. Она... она была принуждена вдругъ 
отлучиться изъ дому. А потому вёсь 
обфдъ былъ присланъ тћмъ же, при- 
сланъ нфкотораго рода поставщикомъь, 
знаете ли. Онъ взялся доставить все, 
и прислугу, и все. 

— МнЪ казалось бы,-—сказалъ про- 
фессоръ,—что для холостяка, холо- 
стяка помолвленнаго, замЪтьте, вы 
держите очень большой штать при- 


слуги. 
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— О, они вЪдь здЪеь всего на эдинъ 
вечеръ, сэръ,—сказалъ Горацій. Пар- 
ни отличные, поживописнЂе мъстнаго 
лавочника, и не сопятъ вамъ въ ма- 
ковку. 


-— Просто душки, Горацій! —замЂъ- 


тила Сильвія, —только на видъ не- 
множко... ну, немножко морозъ по кож%. 

— Мн неприлично было бы кри- 
тиковать методү и стиль заданнаго 
намъ обБда, —ядовито вставилъ про- 
фессоръ, — иначе я, пожалуй, склоненъ 
былъ бы замЪтить, что все это далеко 
не обнарүживаетъ того уваженія къ 
экономи, которое я бы... 

— Ну, полно, Антони, - -прервала его 
жена,——не будемъ придираться! Помо- 
ему, Горацій все устроилъ прелестно; 
да, прелестно, и даже если онъ былъ 
немного расточителенъ, вЪдь теперь 
ему ужъ незач$мъ, знаешь ли, такъ 
экономить, какъ прежде. 

— Душа моя, —сказалъ профес- 
соръ,—я никогда не слыхивалъ до 
сихъ поръ, чтобы предстоящее въ от- 
даленномъ будущемъ увеличеніе дохо- 
да сколько-нибудь оправдывало безум- 
ную расточительность въ настоящемъ. 

— Кабы вы только знали! —сказалъ 
Горацій. Вы бы не сказали, что это 
расточительность! ОбЪдъ... обЪдъ былъ, 
въ сүщности, не такой, какъ я раз- 
считывалъ, и боюсь, что онъ былъ не 
особенно хорошъ, но, право же, онъ 
стоилъ вовсе не дорого. ` 

—— «Дорого» поняте, конечно, отно- 
сительное. Но мнъ кажется, я имфю 
право спросить, на такую ли ногу вы 
собираетесь жить, вступивши въбракъ? 

Вопросъ былъ крайне щекотливый, 
какъ замфтить читатель. Если бы Го- 
рацій отв$чалъ—какъ онъ и могъ от- 
вфчать по правдЂ, —что онъ не иметь 
ни малфйшаго намЂренія содержать 
жену въ подобной роскоши, онъ за- 
служилъ бы упрекъ въ эгоистическомъ 
самоугожденіи во время своей холо- 
стой жизни; если, съ другой стороны, 
онъ сказалъ бы, что намБренъ содер- 
жать жену въ томъ же преувеличен- 
номъ и фантастическомъ великолф ши, 
это, конечно, утвердило бы отца Силь- 
він въ его недовћрін къ осторожности 
и разсчетливости будущаго зятя. 
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«И вевмъ-то этимъ обязанъ я про- 
клятому старому ослу генію!» —думалъ 
Горацій съ подавленной яростью, —«а 
самъ онъ теперь Богъ знаетъ гд%, и 
не добраться до него ни съ какими 
упреками и ни съ какой бранью». 

Прежде чъмъ онъ собрался отв%- 
фть, слуги беззвучно убрали подносъ 
Е камейку и обносили кругомъ тазъ 
и‘кувшинъ съ розовой водой, видъ 
которыхъ, къ счастію или къ не- 
счастію, далъ иное направленіе любо- 
знатевъности профессора. 

— Не дурны, право, не дурны,--‹ка- 
залъ онъ, разсматривая узоръ. Какъ 
это ъ удалось добыть? | 

— Да никакъ, —сказалъ Горацій; —- 
я не добывалъ. Это мнЪ прислалъ 
тоть самый... поставщикъ, который 
доставилъ обЪдъ. 

— Не можете ли сообщить мнЪ его 
адресъ? — спросилъ профессоръ, чуя 
выгодную сдЪлку, потому что, право 
же, знаете, вещи эти, вВроятно, древ- 
нія, и жаль употреблять ихъ для 
практическихъ цБлей. 

— Я ошибся, —сказалъ Горацій не 
совсъмъ ловко, —эти именно вещи... 
ссудилъ мн на время одинъ эксцен- 
трическій восточный джентльменъ, въ 
вид великой милости. 

— Кто-нибудь, кого я знаю? Тоже 
коллекціонеръ подобныхъ вещей? 

— Вы навЪрное съ нимъ не встрв- 
чались; въ послВднее время онъ велъ 
весьма уединенную жизнь. 

— Мн. бы очень хотћБлось взгля- 
нуть на его коллекцію. Если бы вы 
могли дать мнв рекомендательное 
ПИСЬМО. » 

— Н%тъ,-—сказатъь Горацій, кото- 
рому сдБлалось очень жарко, —это бы- 
ло бы безполезно. Онъ никогда не по- 
казываетъ своихъ коллекцій. Онъ... 
онъ большой чудакъ. А теперь, вдо- 
бавокъ, ‹юнъ за границей. 

— О, извините, . если я былъ не- 
скроменъ; но я заключилъ изъ ва- 
шихъ словъ, что этотъ... гм... пиръ 
устроенъ профессіональнымъ постав- 
щикомъ съВветныхъ припасовъ. 

— Ахъ, вы про пиръ? Да, онъ изъ 
«Окладовъ»,—солгалъ Горацій. Изъ... 
изъ отдВленія восточной кухни. Они, 
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знаете ли, только-что его открыли; 
воть я и вздумалъ попробовать, что 
такое. Но отдЪлене это нельзя ска- 
зать, чтобы было пока полн орга- 
низовано. 

Невольники, въ это время, съ низ- 
кими поклонами приглашали ихъ пе- 
рейти на диваны, окаймлявшіе часть 
залы. | 

— Эге,—сказалъ профессоръ, вста- 
вая съ подушки и издавъ при этомъ 
явственный трескъ, — значить мы 
тамъ будемъ пить свой кофе, или 
что тамъ еще? Ну, другь мой, я не 
прочь, признаюсь, прислонить къ че- 
му-нибудь спину и выкурить сигар- 
ку, не крфпкую сигарку, въ помощь 


пищеваренію. Вы вфдь курите здъсь? 


— Курю ли я? — воскликнулъ Гора- 
Я. Что вы. Конечно. Курю везд! 
Онъ хлопнулъ въ ладоши, чБмъ тот- 
часъ вызвалъ рядомъ съ собою рабо- 
лвопнаго слугу, —дайте-ка кофе и си- 
гаръ, слышите? 

Слуга закаталъ черными буркулами, 
въ очевидномъ недоум%ніи. 

&{ — Кофе, —повторилъ Горацій, —вы 
навЪрное, знаете, что такое кофе! И 
папиросы. Ну, «шибуки», кальяны, 
что ли, какъ вы ихъ тамъ называете! 

Но невольникъ, очевидно, не пони- 
малъ, и Горацій вдругъ сообразилъ, 
что такъ какъ и табакъ и кофе были 
введены, даже на ВостокВ, гораздо 
позднЂе временъ джиновъ то джин, 
какъ устроитель пира, навфрное не 
зналъ, какъ необходимы они стали въ 
наше время. 

-- Я, право, ужасно жалћю, —ска- 
залъ онъ, —но, кажется, они не запасли 
ни того, ни друғого. Непрем®нно по- 
говорю объ этомъ съ поставщиком. 
И я, кажется, даже не знаю, гдв мои 
собственныя сигары! 

— Не 6Вда, —-сказалъ профессоръ со 
<тоицизмомъ, обнаружившимъ обрат- 
ное. Я вообще курю не очень много, 
а турецюй кофе, хотя вообще вещь 
прекрасная, производитъ у меня без- 
сонницу. Можетъ быть, вы покажете 
мн теперь бронзовый кувшӣнъ, что 
купили на распродаж вещей бЪдна- 
го Колингама? Очень буду вамъ бла- 
годаренъ. 


МВДЯ ЫЙ. КУВІПИНЪ 


РЕ :. 

Горацій понятія не им®лъ, гдЪ кув- 
Шшинъ, и никакъ не могъ втолковать 
слугамъ, что такое ему нужно, пока 
профессоръ не пришелъ ему на по- 
мощь своимъ знашемъ неколькихъ 
арабскихъ словъ. 

Въ конц концовъ, однако, появи- 
лось двое слүгъ, со всфми признаками 
самаго благогов®йнаго страха несшихъ 
между собою. бронзовый кувшин», 
который и поставили къ ногамъ Вен- 
тимора. 

Профессоръ Футвой протеръ очки, 
надзлъ и началъ разсматривать со- 
судъ. 

— Это несомн®нно весьма необыч- 
ный типъ бронзовой посуды, —сказалъ 
онъ,—такая же рБдкость въ своемъ 
родз—какъ вашъ тазикъ и рукомой- 
никъ; и, какъ вы и думали, на крышкЪ, 
кажется, есть нВчто въ родв надписи, 
хотя въ этомъ неопредВленномъ свътћ 
трудно сказать навърное. 

Пока онъ возился съ кувшиномъ, 
Горацій сЪлъ на диванъ рядомъ съ 
Сильвіей, въ надеждВ на одинъ изъ 


‚ тБхъ разговоровъ шопотомъ, которые 


разрБшаются женихамъ съ нев$стами; 
онъ кое-какъ сбылъ съ рукъ обфдъ. 
и въ общемъ чувствовалъ благодар- 
ность, что все не сошло еще хуже. 
Безшумные, странные слуги, которыхъ 
онъ не зналъ, принимать ли за эфри- 
товъ, или за’ демоновъ, или просто за 
галлюцинащи, но попеченіями кото- 
рыхъ вовсе не желалъ пользоваться, — 
удалились. Мистрессъ Футвой мирно 
уснула, а мужъ ея былъ въ такомъ 
хорошемъ настрогніи духа, въ какомъ 
не былъ еще ни разу во весь вечеръ. 

И вдруүгъ, изъ-за занав$си на одной 
изъ арокъ, раздались странные, не- 
стройные звуки, какой-то дикій гвалтъ, 
стукъ и нескладное бренчаніе по стру- 
камъ, въ перем$шку съ воплями какъ 
бы кошекъ въ припадкВ страсти. 

Сильв1я невольно подвинулась ближе 
къ Горацію; мать ея вздрогнула и 
проснулась, а профессоръ съ возвра- 
тившимся раздраженіемъ поднялъ го- 
ловү отъ кувшина. | 

— Это что такое? Что это? ——спро- 
силъ онъ, еще какой-нибудь новый 
сюрпризъ намъ? 

4* 
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Сюрпризъ былъ точно такой же и 
Горацію, но его избавило отъ позора 
признаться въ своемъ невЪдЪніи по- 
явленіе съ полъ-дюжины черномазыхъ 
музыкантовъ, укутанныхъ въ бђлое 
и несшихъ въ рукахъ разные инетру- 
менты, самыхъ причудливыхъ формъ; 
они услись полукругомъ на полъ у 
противоположной стБны и начали пи- 
лить, дудить и барабанить, что было 
мочи, со всей самодовольной нестрой- 
ностью восточнаго оркестра. Факрашъ, 
очевидно, рёшилъ не пропустить ни- 
чего, что могло бы содфйствовать пол- 
ному успЪху празднества. 


— Какой страшный гвалтъ!—вос- 
кликнула мистрессъ Футвой, — вБдь 
не принимають же они этого за му- 
зыку? 

— Принимаютъ, — сказалъ Гора- 
цій, —и оно, право, гармоничнЂе, ч®МЪъ 
кажется сначала, нужно только привык- 
нуть къ... къ ритму...... Когда привык- 
нешь, дВйствуетъ скорфе успокои- 
тельно. 

— ВЪроятно,— согласилась б®Бдная 
лэди: И эти тоже изъ «Складовъ»? 

— Н%тъ, — сказалъ Горацій, съ 
удачно подд$ланной искренностью, 

не изъ «Складовъ»; они изъ Арабскаго 
лагеря въ Ирльсъ-КортБ; можно при- 
глашать на дома, на балы, знаете, 
на вечеринки. Ноу меня они играютъ 
даромъ; они, имъ хочется, понимаете, 
пріобрЂети известность; препочтенная 
и препорядочная компанія! 


—-. Милый Горацій! —замвтила ми- 
стрессъ Футвой, —если они хотятъ, что- 
бы ихъ приглашали на вечера и вообще 
куда-нибудь, право, мнф кажется, имъ 
бы нужно было научиться играть что- 
нибудь боле гармоническое! 

— Понимаю, Горацій, — шепнула 
Сильная, —очень глупо съ вашей сто- 
роны предпринимать всю эту возьню 
и такъ разоряться (я увфрена, что 
всё это стоило вамъ очень дорого), 
исключительно, чтобы позабавитьнасъ; 
но, что бы ни говорилъ папа, я еще 
больше люблю васъ за это! 

И рука ея тихонько скользнула въ 
его руку; Горацій почувствовалъ, что 
прощаеть Факрашу все, даже оркестръ. 
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Было, однако, что-то непрятно-при- 
зрачное въ туманныхъ фигурахъ му- 
зыкантовъ, принимавшихъ въ полу- 
свЪтЬ странно-раздутыя, неопредЪлен- 
ныя формы. На головахъ у н$кото- 
рыхъ изъ нихъ были удивительные, 
громадные бБлые уборы, д%лавшіе 
ихъ похожими на пальцы съ припар- 
ками; и вс$ они продолжали пилить 
и дудить и мяукать съ унылымъ 
однообразлемъ, которое, по соображе- 
ніямъ Горація, должно было также 
дъйствовать на нервы его гостей, какъ 
и на его собственные. 

Онъ не зналъ, какъ отъ нихъ отдЪ- 
латься, ‚и неопред$ленно махнулъ ру- 
кою, желая выразить этимъ жестомъ, 
что хотя музыкальное исполненіе и 
доставило публик величайшее удо- 
вольствіе, но она не хочетъ злоупо- 
треблять любезностью музыкантовъ и · 
они могутъ удалиться. 

Можетъ быть, нБтъ искусства болЪе 
подверженнаго ложнымътолкованіямъ, 
чЪмъ пантомима; Вентиморовы усилія 
въ этомъ направленіи были очевидно 
непоняты, ибо музыка стала громче, 
дичЂе, еще болфе дерзко и отврати- 
тельно дисгармоничною —и затБмъЪ 
произошло нБчто еще худшее. 

ЗанавЪсы распахнулись, и, привћт- 
ствуемая пронзительнымъ визгомъ 
музыкантовъ, въ залу впорхнула жен- 
щина и начала танцовать съ медли- 
тельной и зыбкой граціей. 

Красота ея, хотя и опредБленно вос- 
точнаго типа, была несомнЪнна, даже 
въ полумрак, царившемъ въ комнат%; 
ея. прозрачная одежда обрисовывала 
безупречно стройное т$ло; въ темныхъ 
косахъ блестБли цехины; у нея были 
продолговатые, лучезарные глаза, 
смуглыя, искусственно набВленныя ще- 
ки, и неподвижная, пунцовая улыбка 
восточной танцовщицы вевхъ временъ. 
Позванивая ногами, скользила она 
по полу, извивалась и перегибалась, 
какъ прелестная зм$йка, а музыкан- 
ты между тБмъ приходили все въ 
большее и большее неистовство. 

Вентиморъ сидфлъ, смотрБлъ без- 
помощно и опять сердился на эфрита. 
Ну, право же, это было, наконецъ, не- 
простительно съ его стороны! Въ его 


МЪДНЫЙ КУВШИНЪ 


годы онъ могъ бы быть сообрази- 
тельн%е! | 

Не то, чтобы въ самомъ предста- 
вленіи было что-нибудь предосудитель- 
ное; но всё же это было представленіе, 
къ случаю отнюдь не подходящее. 
Горацій жал®лъ теперь, что не ска- 
залъ Факрашу, какихъ онъ ждалъ 
гостей, и тогда, можетъ быть, даже 
эфритъ распорядился бы съ большимъ 
тактомъ. 

— И эта дБвушка тоже изъ Ирльсъ- 
Корта’— спросила мистрессъ Футвой, 
©ъ которой сразу со-кочилъ весь сонъ. 

— О, Боже мой, н%Ътъ,-—сказалъ 
Горацій, —я нашелъ ее у... у Гаррода, 
бюро развлтеченій, знаете. МнЪ сказали 
тамъ, что она талантлива, вводитъ въ 
танцы н%что оригинальное, свое, 
знаете. Но она совсЁмъ порядочная; 
она... она занимается этимъ только, 
чтобы содержать больную тетку. 

Эти объясненія были, какъ онъ и 
чувствовалъ, пока давалъ ихъ, не 
только бездоказательны, но и весьма 
мало убЂдительны; онъ пришелъ, одна- 
ко, въ то состояніе, когда человЪкъ 
вдругъ съ ужасомъ открываетъ, какія 
таятся въ немъ невфдомыя дотолз 
бездны лживости. | 

— Я бы думала, что существуютъ 
другя средства содержать больныхъ 
тетокъ,—замЪтила мистрессъ Футвой. 
Какъ зовутъ эту молодую лэди? 


— Тинклеръ,—сказалъ Горацій вне- 
запно-—миссъ Клементина Тинклеръ. 


—- Но она, вБроятно, иностранка? 


— Я хотБлъ сказать «шайетоіве]е». 
И, Тинкля, съ я на концЪ, знаете; 
ея мать, кажется, былаарабскаго проис- 
хожденія, впрочемъ навЪрноенезнаю, — 
прибавилъ Горацій, спохватившись и 
чувствуя, что Сильшя вынимаетъ свою 
руку изъ его руки и смотритъ на 
него съ тайнымъ безпокойетвомъ. 


— Этому, наконецъ, необходимо по- 
ложить конецъ,—подумалъ онъ. Все 
это вамъ наскучило, милый другъ, 
сказалъ онъ громко. Да и мнЪ тоже. 
Я велю имъ идти. 

Онъ всталъ и поднялъ руку, въ 
знакъ того, что танцамъ пора пре- 
‘кратиться. 
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Танецъ тотчасъ прекратился, но, къ 
несказанному ужасу Горація, танцов- 
щица, скользящимъ, звенящимъ дви- 
женіемъ, рванулась къ нему, опусти- 
лась газовой кучей къ его ногамъ, 
схватила его руку въ обв свои и по-. 
крыла ее поцфлуями, лепеча что-то на 
неизвБстномъ ему язык%. 

— И это тоже входитъ въ программу 
представленій, даваемыхъ миссъ Тин- 
клей, позвольте спроситьг — сказала 
мистрессъ Футвой съ довольно есте- 
ственнымъ негодовашемъ. 

— Я, право, не знаю, - пробормоталъ 
несчастный Горашй,—я не могу разо- 
брать, что она говоритъ. 

— Насколько я понимаю, —сказалъ 
профессоръ, — она говоритъ, что вы 
сввтъ ея очей, и жизненный духъ ея 
сердца. | 

--- О,--простоналъ Горацій, —она 
совершенно ошибается, увБряю васъ. 
Это... это просто эмоціональный худо- 
жественный темпераментъ, вотъ и все, 
у нихъ это ровно ничего не значитъ, 
такъ, болтаютъ зря. Милостивая го- 
сударыня, любезная миссъ, —продол- 
жалъ онъ, —вы танцовали прекрасно, 
и, конечно, мы ве вамъ очень благо- 
дарны; но мы не будемъ задерживать 
васъ долЪе. Профессоръ,—прибавилъ 
онъ, видя, что дВвушка и не думала 
вставать, —профессоръ, не будете ли вы 
добры, не объясните ли имъ по-араб- 
ски, что я прошу ихъ уйти немедленно? 


Профессоръ  сказалъ  н%сколько 
словъ, которыя произвели надлежа- 
щее дВйствіе ДЂвушка тихонько 


вскрикнула и юркнула подъ арку, 
музыканты схватили инструменты и 
бросились за ней. 

— Я, право, такъ жал$ю, —сказалъ 
Горацій, для котораго почти весь ве- 
черъ, кажется, прошелъ въ извине- 
ніяхъ, — это совсфмъ не такого рода 
развлеченіе, какое можно было ожи- 
дать отъ Уайтлея. 

— Да, не такого,—согласился про- 
фессоръ,—но вЪдь вы, кажется, гово- 
рили, что миссъ Тинклю поставилъ 
вамъ Гарродъ? 

— Очень можетъ быть, сэръ, но 
это не м5няетъ дла. Ну, я не ожи- 
далъ этого отъ Гаррода. 
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— Они, вБроятно, не знаютъ, какъ 
безстыдно ведетъ себя эта молодая 
особа,--замБтила мистрессъ Фрутвой. 
И помоему, это непремфнно нужно 
довести до ихъ свЪдЪня. 

— Конечно, я пожалуюсь, —сказалъ 
Горацій. Ужъ и достанется же имъ 
отъ меня! 

— Протесть имфлъ бы больше вЪ- 
са со стороны женщины, — сказала 
мистрессъ Футвой. Я, какъ акщонер- 
ка общества, сочту своимъ долгомъ. 

— НъЪть, лучше не надо,—сказалъ 
Горацій, —въ сущности, вамъ не слЪ- 
дуетъ этого дЪлать. ДЂВло въ томъ, 
что, какъ я теперь припоминаю, она 
и не отъ Гаррода, и не отъ Уайтлея. 

— Въ такомъ случаъ вы, можетъ 
быть, будете такъ добры, сообщите 
намъ, откуда же она. | 

— Сообщилъ бы, кабы зналъ, —ска- 
залъ Горацій, —но не знаю. 

— Какъ!—воскликнулъ профессоръ 
рћзко, —ужъ не хотите ли вы ска- 
зать, что не можете объяснить суще- 
ствованія танцовщицы, которая — въ 
присутствіи моей дочери — цфлуетъ 
вамъ руки и называеть васъ ласка- 
тельными именами? 

— Восточныя метафоры! —восклик- 
нуль Горацій. Она была немного 
возбуждена. Конечно, если бы я сколь- 
ко-нибүдь могъ предполагать, что она 
сдфлаеть такую сцену. Сильвія, — 
прервалъ онъ самого себя вы не 
сомнфваетесь во мн? 

— НЪтъ, Горацій,--сказала Силь- 
һія, — просто, я увЪрена, что у васъ 
есть какое-нибудь объясненіе, —толь- 
ко я думаю, что вамъ лучше бы дать 
его. 

— Если бы я сказалъ правду, — 
медленно проговорилъ Горацій, —- ни- 
кто изъ васъ не повфрилъ бы мн! 

— Значитъ, вы признаете, -- вста- 
вилъ профессоръ,—что до сихъ поръ 
вы не говорили правду? 

— Не такъ неизмЪнно, какъ мн 
бы того хотБлось,--сознался Горацій. 

— Я подозрБђвалъ это. Въ такомъ 
случа, если вы не можете быть 
вполнф искренни, вы едва ли удиви- 
тесь, что мы попросимъ васъ считать 
вашу помолвку оконченной? 
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— Оконченной! — воскликнулъ Го- 
рацій. Сильвія, вы не бросите меня! 
Вы знаете, я ничего не могъ едЂ- 
лать недостойнаго васъ. 

-- Я увБрена, что вы не могли сдЪ- 
лать ничего такого, что заставило бы 
меня меньше любить васъ, если бы я 
это узнала. Такъ почему же бы вамъ 
не быть съ нами вполнф откровен- 
НЫМЪ? 

— Потому что, дорогая моя, я по- 
палъ въ такое положеніе, что отъ 
этого было бы только хуже. 

— Въ такомъ случа%ф, — сказалъ 
профессоръ, — и такъ какъ становится 
уже поздно, вы, можетъ быть, разр шите 
кому-нибудь изъ вашей иногочислен- 
ной прислуги позвать намъ извозчика? 

Горацій хлопнулъ въ ладоши, но 
никто не явился, и онъ не нашелъ 
въ сфняхъ ни одного невольника. 

— Боюсь, что веБ слуги ушли, — 
объяснилъ онъ, и можно опасаться, 
что прибавилъ бы — потому что они 
должны быть дома у хозяина не позд- 
не одиннадцати, —но поймалъ взглядъ 
профессора и рёшилъ лучше воздер- 
жаться. 

— Если вы подождете, здБсь, я пой- 

ду приведу извозчика, — прибавилъ 
онъ. 
— Вамъ нечего безпоконться,— ска- 
залъ профессоръ, — моя жена и дочь 
уже одЪлись, и мы сами дойдемъ до из- 
возчика. Нү, мистеръ Вентиморъ, те- 
перь мы пожелаемъ вамъ доброй но- 
чи и простимея съ вами. Ибо, послЪ 
того, что случилось, вы, над$юсь, пой- 
мете, что вамъ лучше не посфщать 
насъ боле -и ве дБвлать никакихЪ. 
попытокъ видБться съ Силъвіей. 

—- Честное слово! —возопилъ Гора- 
цій,--я не сдвлалъ ровно ничего та- 
кого, что дало бы вамъ право отка- 
зывать мяъ отъ дому! 

— Не могу съ вами согласиться. 
Я и прежде не вполнЪ одобрялъ ва- 
шу помолвку, потому что, какъ я уже 
и говорилъ вамъ, всегда подозрЪвалъ. 
васъ въ неразумной расточительности. 
Даже принимая ваше приглашеніе на 
сегодня, я предупреждалъ васъ, какъ 
вы, можетъ быть, помните, что это не 
должно служить вамъ поводомъ КЪ 
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нелБпому мотовству. Я являюсь къ 
вамъ и нахожу васъ въ квартир, 
отдБланной и меблированной вами, са- 
мими (по вашимъ же словамъ), на та- 
кую ногу, что это было бы дезум- 
ствомъ даже для миллюнера. У васъ 
цвлый штать прислуги, которой,— 
ли бы не ихъ нащональность и не- 
достаточная выправка, —могь бы по- 
завидовать и принцъ. Вы приготовляете 
намъ пиръ, всяк!я... гм... яства, вЪроят- 
но, стоившія вамъ множества хлопотъ и 
денегъ, —всеэто посл» того, какъя опре- 
дБленно настаивалъ на скромномъ до- 
машнемъ 00$д%! Не довольствуясь 
веБмъ этимъ, вы еще добываете для 
нашего развлеченія арабскую музыку 
и танцы... гм... крайне двухсмыслен- 
наго характера. Я былъ бы недостоинъ 
имени отца, сэръ, если бы довфрилъ 
счастіе дочери молодому челов$ку, въ 
такой м®рБ лишенному здраваго смыс- 
ла и сдержанности. И дочь пойметъ 
мои мотивы и покорится моей вол%. 

— Вы правы, профессоръ, съ ва- 
шей точки зрБнія,—призналъ Горацій. 
И тБмъ не менфе вы —чортъ возьми! — 
не правы вовсе!’ 

— О Горацій! — воскликнула Силь- 
вія, —если бы вы только послушались 
папы и не затЪ вали всВхъ этихъ глу- 
пыхъ тратъ, —мы могли бы быть такъ 
счастливы! 

— Но я не затБвалъ никакихъ 
тратъ! Все это не стоило мн ни. од- 
ного пенни! 

— Ахъ, тутъ какая-то тайна! Го- 
рацій, если вы меня любите, вы объ- 
яснитесь... теперь, сейчасъ, прежде 
чъиъ будетъ слищкомъ поздно. 

— Радость моя! —простоналъ Гора- 
цій, —объяснился бы сію же минуту, 
если бы думалъ, что изъ этого можеть 
выйти какой-нибудь толкъ! 

— До сихъ поръ,--сказалъ профес- 
соръ,—-нельзя сказать, чтобы вы были 
особенно счастливы въ вашихъ объ- 
ясненіяхъ, и я бы совЪтовалъ вамъ 
не затБвать дальнЪйшихъ. Прощайте 
еще разъ. Очень сожал$ю, что не 
имБю возможности, безъ ненужной 
ировши, принести вамъ обычную благо- 
дарность за пріятно-проведенный ве- 
‚ черъ. 
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Мистрессъ Футвой уже поторопи- 
лась увести дочь, и хотя она остави- 
ла мужа выражать свои чувства безъ 
посторонней помощи, но было доста- 
точно ясно, что она ихъ раздБляла 
вполн%. 

Горацій стоялъ въ наружной зал 
у фонтана, въ которомъ все еще пла- 
вали его потопленныя хризантемы, и 
въ оцВпенъніи отчаянія смотрЪлъ 
вслфдъ удалявшимся по дорожкЪ къ 
воротамъ гостямъ. Онъ слишкомъ хо- 
рошо понималъ, что никогда больше 
они не переступять его порога, а 
онъ— ИХЪ! 

Вдругъ онъ вздрогнулъ, опомнив- 
ШИСЬ. | 

-— Попробую! — воскликнулъ онъ. 
Не могу и не хочу этого выносить! И 
онъ, съ непокрытой головой, бросился 
вслБдъ за ними. 

— Профессоръ!—крикнулъ онъ, за- 
дыхаясь, какъ только догналъ того, — 
одну минуту! Я передумалъ, я открою 
вамъ свою тайну, если вы обфщаете 
выслушать меня терпЪливо. 

— Улица — мБсто вовсе не под- 
ходящее для признанйй, — отозвался 
профессоръ, и, во всякомъ случа%, 
вашъ костюмъ таковъ, что привлекъ 
бы боле вниманія, чъмъ то было бы 
желательно. Моя жена и дочь ушли 
впередъ — если позволите, я догоню 
ихъ, — завтра утромъ я буду дома, 
коли вамъ будетъ угодно меня видВть. 

- - Нынче, нынче! — настаивалъ Го- 
рацій. Я не могу спать въ этомъ про- 
клятомъ мБстБ, съ такой тяжестью) 
на душЪ! Посадите на извозчика ми- 
стрессъ Футвой и Сильвію, профес- 
соръ, и вернитесь назадъ. Теперь не 
поздно, и я не долго задержу васъ, 
но, ради Бога, дайте мнв разсказать 
вамъ все сейчасъ же! 

ВЂроятно, профессора немножко раз- 
биралолюбопытство, во всякомъ случа 
онъ согласился. 

— Хорошо, —сказалъонъ,— идите до- 
мой, сейчасъ я приду къ вамъ. Толь- 
ко помните, —прибавилъонъ, —чтоя не 
приму никакихъ объясненій безъ поло- 
жительныхъ доказательствъ. Иначе, 
вы только даромъ потратите мое и 
свое время. 
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--- Доказательства!— мрачно думалъ 
Горацій, возвращаясь въ свои араб- 
скіе чертоги. 

— Единственное приличное доказа- 
тельство, какое я могъ бы представить, 
былъ бы старыи Факрашъ, а онъ едва 
ли опять появится, —особенно теперь, 
когда мнЪ его нужно. 

Немного позднЂе, профессоръ вер- 
нүлся, отыскавъ извозчика иотправивъ 
семью домой. 

— Ну, молодой человъкъ, __еказалъ 
онъ, развязывая шарфъ и садясь 
на диванъ рядомъ съ Горашемъ, — 
могу дать вамъ ровно десять минутъ 
на ваши объясненія и потому прошу 
васъ сдЪлать ихъ возможно болЪе 
краткими и удобопонятными. 

Въ данныхъ обстоятельствахъ такое 
предложеніе не могло подЪйствовать 
ободряюще, но Горацій призвалъ на 
помощь всю свою храбрость и разска- 
залъ все, какъ было, съ начала до 
конца. 

— Такъ вотъ что вы имли мн 
сказать? — проговорилъ профессоръ, 
когда Горацій кончилъ разсказъ, вы- 
слушанный имъ съ величайшимъ вни- 
маніемъ. 

— Да, сэръ,—сказалъ Горацій. И 
надъюсь, что мой разсказъ измћнилъ 
ваше мн$фн1е обо мнв. 

— ИзмЪнилъ, — произнесъ профес- 
соръ совсфмъ другимъ тономъ, — ко- 
нечно, измЪнилъ. Случай печальный; 
очень печальный. 

—- Несносно, не правда ли? Но те- 
перь мнв все это ни по чемъ, разъ 
вы меня понимаете! И вы скажете 
Сильвіи, насколько сочтете эте нуж- 
нымъ? 

— Да, да; надо сказать Сильвіи. 

— И могу видатьъся съ ней попреж- 
нему? 

— Н - ну, — примете ли вы мой 
совБтъ, —совфть человфка, который 
болфе чфмъ вдвое васъ старше? 

— Конечно, —сказалъ Горацій. 

— Въ такомъ случа, на вашемъ 
мест я бы тотчасъ уфхалъ, совер- 
шенно перем%нилъ бы обстановку и 
климатъ. 

— Эго невозможно, сэръ, вы забы- 
ваете мою работу. 
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— Богъ съ ней, съ вашей абв, 
другъ мой. Оставьте ее на время, по- 
пробуйте морское путешествіе, поЪз- 
жайте вокругъ св$та, подальше отъ 
всъхъ этихъ воспоминаній. 

- - Но я опять могу гдБ-нибудь 
наткнуться на эфрита,—-замфтилъ Го- 
рацій, —вдь онъ тоже путешествуетъ, 
какъ я вамъ говорилъ. 

— Ну да, да, конечно. А все-таки 
я бы уфхалъ. Спросите любого док- 
тора, и онъ скажетъ вамъ то же самое. 


— Спросите любого! Боже мой!—вос- 
кликнулъ Горащй,—понимаю. что вы 
думаете, — вы считаете меня сумасшед- 
ШИМ! 

— Н%тъ, нтъ, милый другъ,—ска- 
залъ профессоръ успокоительно,—во- 
все не сумасшедшимъ, ничего подоб- 
наго; можетъ быть, ваше умственное 
равновЪсіе дЪйствительно крошечку... 
но это вполнЪ понятно. Внезапный 
повороть въ вашихъ профессіональ- 
ныхъ видахъ на будущее, вмЪетЪ 
съ вашей помолвкой — я знавалъ и 
болфе крЬпкіе умы, чЪмъ вашъ, те- 
рявшіеравновЊосіе, —временно, конечно, 
временно,—велБдствіе причинъ менЪе 
уважительныхъ. 

— Вы думаете, я страдаю галлюци- 
націями? 

— Я этого не говорилъ. Я думаю, 
что обыкновенныя вещи, можетъ быть, 
представляются вамъ въ искаженномъ 
ВИДЪ. | 

— Какъ бы то ни было, вы не 
взрите, чтобы въ кувшинВ ДВйстви- 
тельно былъ эфритъ? 

— Вспомните, вы сами, вВдь, гово- 
рили мн%, когда открыли его, что тамъ 
ничего не было. Не правдоподобн%е ли, 
что вы были правы тогда, чВмъ, что 
вы правы теперь? 

— Ну,--сказалъ Горацій, — вВдь ВИ- 
дъли же вы сами всвхъ этихъ черныхъ 
невольниковъ; вы Бли или пробовали 
Беть эти необыкновенно отвратитель- 
ныя яства; вы слышали музыку, -— 
и потомъ еще эта танцовщица! А зала, 
въ которой мы теперь сидимъ, а платье, 
которое на мнЪ надЪфто, — разв и 
они—таллюцинащя? Потому, что вЪдь 
если и они галлюцинащя, боюсь, что 


_ МЕДНЫЙ КУВШИН 


М и ИИА ии И и «мм У тли 


вамъ придется признать, что и вы 
тоже сумасшедшій! Ў 

— Очень ловко поставлено! — ска- 
заль профессоръ, опасаюсь, что не- 
разумно съ вами спорить. Все же, ос- 
мзлюсь утверждать, что такому силь- 
ному воображенію, какъ у васъ, раз- 
горяченному и напитанному идеями о 
Восток, чему, боюсь, можеть быть, 
способствовалъ и я самъ, не невоз- 
можно безсознательно содфиствовать 
самообману. Другими словами, я ду- 
маю, что вы, можетъ быть, сами все 
это добыли изъ разныхъ м5етЪ, не 
сохранивъ объ этомъ яснаго воспо- 
минанія. 

—- Это очень научно и удовлетво- 
рительно въ своихъ предзлахъ, ми- 
лый профессоръ, —сказалъ Горацій, — 
но есть одно вещественное доказатель- 
ство, которое можетъ разрушить вашу 
теорю,—этотъ вотъ бронзовый кув- 
шинъ! 

—- Если бы ваши логическія спо- 
собности были въ состояніи нормаль- 
номъ, —сказалъ профессоръ съ состра- 
даніемъ,—вы бы понимали, что предъ- 
явленіе пустого кувшина не можетъ 
служить доказательствомъ того, что 
заключалось въ этомъ кувшинЪ, или 
даже того, чтобы въ немъ заключа- 
лось что бы то ни было. 

— О, это-то я понимаю, —- сказалъ 
Горащй,—но.у кувшина есть крыника, 
на которой, какъ вы сами признали, 
есть нВчто, похожее‘ на надпись. Ну, 
а если надпись подтвердитъ сказанное 
мною, что тогда? Одно, о чемъ я васъ 
прошу, это чтобы вы разобрали ее 
самолично, прежде. чЪмъ рћшать, что 
я или дуракъ или помфшанный. 

— Предупреждаю васъ, — сказалъ 
профессоръ, — что если вы надфетесь, 
что я не смогу разобрать надпись, 
вы ошибаетесь. Вы утверждаете, что 
этотъ кувшинъ принадлежитъ періоду 
Соломова, т. е. періоду за тысячу 
лЬтъ до нашей эры. Вамъ, вЪроятно, 
неизвЪстно, что самые ранніе образцы 
восточныхъ металлическихъ издЪлЙ, 
какіе только существуютъ, чне старше 
десятато вЪка нашей эры. Но, если 
допустить, что кувшинъ дВйствитель- 
но такая древность, какъ вы утвер- 
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ждаете, я все-таки. сумБю прочесть 
всякую надпись, какая бы на немъ 
ни была. Я разбиралъ глиняныя таб- 
лички съ клинообразными надписями, 
сдБланными не. менђе тысячи лЪтъ 
до временъ Соломона. 

— Т%мъ лучше, -—сказалъ Горацій. 
Я ни мало не сомнЪваюсь въ томъ, 
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что чт) бы ни было написано на 


этой крышкЂ, будь это надпись фи- 
никійская или клинообразная, или еще 
какая-нибудь. оно иметь отношене 
къ нБкоему джину, заключенному 
въ кувшинъ или по крайней мр 
содержитъ въ себ печать царя Соло- 
мона. Но вЪдь вотъ и самъ кувшинъ, 
разсмотрите его. 

— Не теперь, — сказалъ профес- 
соръ,—уже слишкомъ поздно, да и не- 
достаточно свЪћтло. Но вотъ что я сдВ- 
лаю. Я возьму эту вашу пробку до- 
мой и тщательно раземотрю ее завтра 
утромъ, съ однимъ условіемъ. 

— (Съ какимъ угодно, —сказалъ Го- 
рацій. 

— Условіе мое заключается въ томъ, 
что если я и еще одинъ-два оріента- 
листа, которымъ я ее покажу, при- 
демъ къ заключенію, что надписи вовсе 
нъть никакой, а если и есть, то вре- 
мя ея и значеніе совершенно не со- 
впадаютъ съ вашимъ разсказомъ, вы 
примете наше р8шене за окончатель- 


ное ‘признане, что находились подъ 


вліявјемъ иллюзіи, и предадите все 
дЂЪло забвенію. | 

— О, мнв не трудно согласиться 
на это, —сказалъ Горацій, —тЬмъ бо- 
лЪе, что это мой единственный шансъ. 

— Такъ, значитъ, — сказалъ про- 
фессоръ, вынувъ м$дную пробку и 
кладя ее въ карманъ,— обЪщаю дать 
вамъ отвЪтъ дня черезъ два. А между 
тБмъ, мой другъ, —- продолжаль онъ 
почти ласково, — пючему бы вамъ не 
попробовать сдћЪлать куда-нибудь про- 
гулку на велосипедз, а? Вы в%дь ве- 
лосипедистъ, я знаю. Главное, ни подъ 
какимъ видомъ не позволяйте себЪ 
думать ни о чемъ восточномъ. 

— Это вовсе не такъ-то легко, какъ 
вамъ кажется, — сказалъ Горацій съ 
веселой усмЬшкой. А мнв сдается, 
профессоръ, что, хотите, не хотите, 
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вы въ конц концовъ таки принужде- 
ны будете повфрить въ существованіе 
джина. _, 

— Мн трудно представить себ, — 
сказалъ профессоръ, уже вышедший 
въ это время къ наружной двери, —до- 
казательства достаточно неопровержи- 
мыя, чтобы убфдить меня вътомъ, что въ 
вашемъ кувшин%, дЪйствительно, былъ 
когда-либо заключенъ арабскій джинъ 
Буду, однако, стараться смотр%ть 


на дЪло безъ предвзятой мысли. жЖхе- 


лаю вамъ покойной ночи. 

Оставшись одинъ, Горацій тотчасъ 
зашагалъ взадъ и впередъ по своимъ 
пустымъ заламъ, закипая гнЪвомъ 
при одной мысли о томъ, съ какимъ 
нетерпЪніемъ онъ ждалъ своего ма- 
ленькаго праздника; какъ прелестенъ 
и интименъ могъ быть этотъ обфдъ, 
и какимъ онъ оказался чудовищнымъ, 
долгимъ кошмаромъ. И вотъ, теперь 
онъ очутился одинъ, въ фантастиче- 
скомъ, невозможномъ жилищ, бро- 
шенный всЪми, и вс$ его шансы когда- 
либо поправиться относительйо Силь- 
ви висЪли на тончайшемъ волоск%; 
а неизв стныя затрудненія и осложне- 
нія грозили со везхъ сторонъ! 

Всъмъ этимъ онъ былъ обязанъ 
Факрашу. Да, этотъ неисправимо-бла- 
годарный эфритъ, со своими допо- 
топными понятіями и высокопарными 
изліяніямн, погубилъ его такъ осно- 
вательно, какъ не могъ бы погубить 
и злЪйшай врагъ! Ахъ, кабы могъ онъ 
опять очутиться съ нимъ лицомъ къ 
лицу, хотя бы на пять минутъ, его бы 
не удержала больше никакая ложная 
деликатность, онъ сказалъ бы ему въ 
глаза, сказалъ бы прямо и просто, что 
онъ старый дуракъ, что онъ суется 
не въ свои д$ла и портитъ рБшитель- 
но все! Но Факрашъ улетфлъ навзки; 
не было никакихъ средетвъ призвать 
его обратно, оставалось только одноЬ-— 
идти спать, если только онъ еще могъ 
спать. 

Взбъшенный сознаніемъ полной без- 
помощности, Вентиморъ подошелъ къ 
арк, которая вела въ его спальню, и 
яростнымъ движеніемъ отдернулъ за- 
навЪску. И какъ разъ за занавЪской, 
подъ аркой, выпрямившись и скре- 
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стивъ руки съ улыбкой самодовольна- 
го благодушя, которую Вентиморъ 
начиналъ уже знать и которой начи- 
налъ побаиваться—стоялъ Факрашъ- 
эль-Аамашъ, геній, или джинъ, 
какъ называлъ его профессоръ, или 
эфритъ, какъ безразлично назывался 
онъ по-арабски. 
Х. 
Въ гостяхъ хорошо, а дома лучше. 


— Да будеть долгов$чна твоя го- 
лова!—<казалъ Факрашъ въ вид при- 
вфтетвя, выходя изъ-подъ арки. 

— Вы очень добры,—отвфчалъ Го- 
рацій, гнЪвъ котораго почти улету- 
чился отъ радости при неожидан- 
номъ возвращеніи эфрита,—но едва 
ли чья бы то ни было Голова можетъ 
оказаться долговЪчной при такомъ по- 
ложеніи вещей. 

— А доволенъ ли ты жилищемъ, 
которое я тебБ далъ?—спросилъ эф- 
ритъ, съ замЪтнымъ самодовольствомъ 
оглядываясь на величественные чер- 
тоги. 

Было бы положительно жестоко ска- 
заль ему, какъ мало пріятнато достав- 
ляли они Горацію, и потому онъ могъ 
только пробормотать, что никогда еще 
не жилъ въ такой квартир%. 

— Ты заслуживаенть еще несравнен- 
но лучшей — любезно замЂтилъ Фак- 
рашъ. А удивились ли. твои друзья 
тому, какъ ты ихъ приняль? | 

— Удивились, —сказалъ Горацій. 

— ВВрный способъ сохранить дру- 
зей— угощать ихъ со щедростью, —за- 
мъТтиЛЪ ДЖИНЪ. 

Этого Горацій уже не вынесъ.—Вы 
были такъ добры, —сказалъ онъ, — что 
доставили моимъ друзьямъ угощеніе, 
посль котораго они никогда ужъ 
больше ко мнЪ не придутъ. 

— Какъ это? Разв не были ве 
блюда отборныя и обильныя жиромъ? 
Разв$ не сладки были вина, разв 
шербетъ не былъ подобенъ благовон- 
ному снЪгу? 

— О, все было... гм... прекрасно, — 
сказалъ Горацій. Какъ нельзя лучше. 

— И все же ты говоришь, что твои 
друзья больше не вернутся,— почему 
же бы это? 
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— Ну, видители,—нехотя объяснилъ 
Горацій, —существуетъ в$дь и такая 
вещь, какъ чрезмЪрное благодБяніе. 
'Го-есть я хочу сказать, что есть лю- 
ди, которые не понимаютъ арабской 
кухни. Кухню-то, впрочемъ, они бы 
претероъли. Доконала меня танцов- 
щица. 

— Я приказалъ, чтобы гурія пре- 
краенфе полной луны и гращознЪе 
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газели явилась услаждать твоихъ го- · 


стей. 

— Она была, –мрачно сказалъ Го- 
рацій. 

— Разскажи мнв, что случилось, 
ибо я чувствую, что случилось что- 
то несогласное съ твоими желаніями. 

— Ну, —еказалъ Горашй,—-будь это 
холостая пирушка, гүрія была бы ни- 
чего; но случилось такъ, что двое изъ 
моихъ гостей были дамы, и онъ —ну, 
онБ вполнф естественно поняли все 
превратно. 

— Воистину слова твои совевмъ 
непонятны для меня! —воскликнулъэф- 
рить. 

— Не знаю, что принято въ Ара- 
війн, —-сқазалъ Горашй,—но у насъ не 
въ обычаЪ, чтобы не женатый моло- 
дой человЪкъ приглашалъ гурію раз- 
влекать послЪ обБда дЪвушку, на ко- 
торой намфренъ жениться. Это такого 
рода вниманіе, какое она едва-ли оцЪ- 
НИТЪ. 

— Значитъ ли это, что одна изъ 
твоихъ гостей была дЪвица, которую 
ты думаешь взять себЪ въ жены? 

— Быда, — сказалъ Горацій, — а 
остальные двое были ея родители. Изъ 
этого вы можете понять, что когда ваша 
газель бросилась передо мной на ко- 
лЪни, стала обнимать мои ноги и увћ- 
рять, что я св$ть ея очей, —мнЪ бы- 
ло не особенно прятно. Конечно, все 
это Бичего не значило, таково, ввро- 
ятно обычное поведеніе газелей, и я 
не хочу сказать о ней ничего дурного. 
Но, въ данныхъ обстоятельствахъ, оно 
таки было компрометтантно. 

— МиЪ казалось, — скавалъ Фа- 
крашъ,— будто ты говорилъ миф, что 
ещене согласился ни съ какой дЪвицей? 

— Кажется, я говорилъ только, что 
нфть дфвицы, которую я желалъ бы, 
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чтобы вы взяли на себя трудъ до- 
ставить мив въ жены, —отвћВчалъ Го- 
рацій, —я несомннно .былъ помодв- 
ленъ, хотя послв нынБшняго вечера 
помодвкБ этой конецъ, если... да, 
кстати, это напоминаетъ мнв —не из- 
вВетно ли вамъ, была ли какая-нибудь 
надпиєь на крышк$ вашего кувшина, 
а если была, то 0 въ ней говори- 
лось? 

— Ничего не знаю ни о какой над- 
писи, —сказалъ эфритъ, принеси мн 
печать, я поємотрю. | 

— У меня иЗть ея подъ руками ВЪ 
эту минуту, —сказалъ Горацій, —я от- 
далъ ее на время одному другу, —отцу 
той молодой лэди, о которой я вамъ 
говорилъ. Видители, мистеръ Факрашъ, 
вы поставили меня въ такое... то есть, 
я хотВлъ сказать, я попалъ въ такія 
непріятности. по поводу всего атого, 
что принужденъ былъ во всемъ при- 
знаться этому джентльмену. Онъ не 
хотЬлъ мнв вфрить, и тутъ мн при- 
шло въ голову, что на пробкЪ можеть 
быть какая-нибудь надпись, въ кото- 
рой говорится, кто вы такое, и за что 
Соломонъ посадилъ васъ въ бутылку. 
Тогда профессоръ принужденъ будетъ 
признать, что въ моихъ словахъ есть 
доля правды. 

‚ — ПоиетинЪ удивляюсь, какъ ма- 
ла твоя сообразительность! — возра- 
зилъ джинъ, — ибо, если бы на пе- 
чати дБйствительно была какая-ни- 
будь надпись, никто изъ твоихъ со- 
племенниковъ не могъ бы разобрать ее. 

— О, извините, —сказалъ Горацій, — 
профессоръ Футвой ученый оріента- 
листъ; онъ можетъ разобрать всякую 
надпись, сколько бы ни было ей ты- 
сячъ лБтъ. Если тамъ что-нибудь есть, 
онъ прочтетъ. Вопросъ только въ томъ, 
есть ли. 

ДБйствіе этихъ словъ на Факраша 
было столь же неожиданно, какъ и 
необъяснимо: лицо эфрита, обыкновен- 
но столь благодушное, начало судо- 
рожно подерғгиваться, такъ что на него 
страшно было смотрЪть, и онъ вдругъ 
съ дикимъ ревомъ выросъ почти вдвое 
противъ своего обыкновеннаго роста. 

— О ты безсмысленный и невоспи- 
танный!-—крикнулъ онъ громкимъ го- 
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лосомъ, какъ могъ ты отдать кувшинъ, 
служившій мяБ тюрьмою, въ руки это- 
го знающаго человъка? 

Вентиморъ, хоть и очень поражен- 
ный, не потерялъ самообладания. 

— Любезный сэръ,—сказалъ онъ,— 
я ине воображалъ, чтобы кувшинъ могъ 
быть вамъ еще на что-нибудь нуженъ. 
Да къ тому же, я вЪдь отдалъ профес- 
сору Футвою не кувшинъ; онъ вонъ 
тамъ, въ углу, а только крышку. Я 
попросилъ бы васъ не громоздиться 
надо мною въ такой степени, просто 
шея заболитъ говорить съ вами. И 
почему, скажите на милость, вы под- 
нимаете такую исторію изъ-за того, 
что я ссудилъ крышку; какое это мо- 
жетъ имфть для васъ значене, даже 
если слова мои подтвердятся? А для 
меня было бы очень важно, чтобы 
профессоръ мн повфрилъ. 

— Я говорилъ необдуманно, —ска- 
залъ эфритъ, медленно возвращаясь 
къ натуральной величинЂ, съ видомъ 
не только немного сконфуженнымъ 
своей недавней выходкой, но и не- 
обыкновенно глупымъ. Кувшинъ, прав- 
да, не имћЂетъ никакой цны; насчетъ 
крышки тоже не бБда, разъ она дана 
тобой только на время. Если на печа- 
ти есть какая-нибудь надпись, то этотъ 
знающій человъкъ, о которомъ ты го- 
ворилъ мн, можеть быть, уже разо- 
бралъ ее теперь? 

-— Н$ёть, — сказать Горацій, —онъ 
примется за нее только завтра. И весьма 
вфроятно, что когда онъ и разберетъ 
ее, тамъ ничего не будетъ о васъ, и 
я очучусь въ большемъ затрудненіи, 
чмъ когда-либо. | 

— Развћ тебБ столь желательно, 
чтобы онъ получилъ доказательство 
правдивости твоего разсказа? 

— Да еще бы, конечно, желательно. 
Что жъ я вамъ говорю-то вее время! 

— Кто же можетъ удовлетворить 
его наравнъ со мною? 

— Съ вами! —воскликнулъ Горацій. 
Да неужели вы въ самомъ дВлВ со- 
гласитесь? Мистеръ Факрашъ, вы про- 
сто молодчина! ВЪдь это было бы луч- 
ше всего! 

— НЕтъ ничего, —сказалъ эфритъ 
со снисходительной улыбкой, —чего бы 
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я не сдфлалъ для твоего благополу- 
чія, ибо ты оказалъ мнЪ неоцвненную 
услугу. Такъ повздай же мнЪ, гд 
жилище этого мудреца, и я явлюсь къ 
нему.Если онъ, по счастію, не нашелъ 
на печати никакой надписи, или если 
смыслъ надписи скрытъ отъ него, тог- 
да я докажу ему, что ты не солгалъ 
и говорилъ правду. 

Горацій весьма охотно сообщилъ 
адресъ профессора. 

— Только, знаете ли, лучше вамъ 
не ходить къ нему сегодня, —счелъ онъ 
болЂе осторожнымъ прибавить, —а то, 
пожалуй, онъ удивится. Зайдите ког- 
да угодно завтра днемъ, и вы заста- 
нете его дома. 

— Сегодня, —возразилъ Факрашъ, я 
--возвращаюсь искать Сулеймана, на 
коемъ да будетъ миръ. Ибо я все еще 
не нашелъ его! 


— Если вы будете браться за столь- 
ко дБлъ сразу, —сказалъ Горащй,- -мнЪ 
кажется, вы едва ли можете ожидать 
большого успЪха. 

-— Въ Ниневіи его не знали, —ибо 
гд я оставилъ городъ, теперь я на- 
шелъ кучу развалинъ, обиталище совъ 
и летучихъ мышей. 

— Левъ и ящерица стали владыка- 
ми дворцовъ,—пробормоталъ про себя 
Горацій. Я самъ боялся, что въ Ни- 
нени васъ постигнетъ разочарованіе. 
Почему бы не попробовать Саву? Мо- 
жетъ быть, тамъ что-нибудь и узнае- 
те о немъ. 

— Сава Эль-Геменская, страна Биль- 
кисы, царицы, возлюбленной Сулейма- 
номъ, —сказалъ эфритъ. Отличный со- 
вБть, и я послБдую ему безъ про- 
медленія. 

— Но вы не забудете завтра утромъ 
побывать у профессора Футвоя? 

— Конечно, нвтъ. А теперь, прежде 
чБмъ я уйду, скажи мн, какую услу- 
гу я еще могу оказать тебЪ. 

Горацій колебался. Есть одна вещь, 
сказалъ онъ, только боюсь, не обидћ- 
лись бы вы. 

— На главЪ и на глазахъ моихъ да 
будутъ твои повел нья!—сказалъ эф- 
ритъ, ибо все, что пожелаешь, будетъ 
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исполнено, если въ моей власти это 
ИСПОЛНИТЬ. 

— Ну, —сказалъ Горацій, —если вы 
обфщаете мнв, что не обидитесь, я 
скажу вамъ. Вы превратили эту квар- 
тиру въ чудесное жилище, боле по- 
хожее на Альгамбру, говорю не о той, 
что въ Лейсестеръ-СкверЪ, чБмъ на 
Лондонскую квартиру. Но я вЪдь здБсь 
только квартирный жилецъ, а тб, ко- 
му принадлежитъ домъ, отличные лю- 
ди въ своемъ род, предпочли бы 
имфть его въ прежнемъ вид. Они во- 
ображаютъ почему-то, что эти комна- 
ты имъ труднфе будетъ сдать, чЪмъ 
другія. 

— Низкія, грязныя собаки! —презри- 
тельно воскликнулъ геній. 

— Можетъ быть, это и узость съ ихъ 
стороны, —сказалъ Горацій, —но такъ 
ужъ имъ кажется. Они даже просто 
ушли, чтобы не быть здЪсь. А домъ- 
то вБдь ихъ, не мой. 

— Если они покинутъ это жилище, 
ты тБмъ спокойнзе овладфешь имъ. 

— О, вы думаете? Они обратятся 
къ суду и выгонятъ меня, и ми вдо- 
бавокъ придется платить огромные 
убытки. Итакъ, какъ видите, то, чБмъ 
‚ вы хотВли услужить мнЪ, обратится 
противъ меня же. 

— О, по истин неблагодарное пред- 
пріятіе даровать теб какую-либо ми- 
лость!— воскликнулъ Факрашъ,—ибоне 
одинъ уже разъ, а дважды отвергалъ 
ты мои благодВянія! Теперь я уже не 
знаю никакихъ средствъ сдфлать тебЪ 
угодное! 

— Конечно, я злоупотребилъ вашей 
добротою,—<казалъ Горацій, —но если 
вы только сдЪлаете это одно, да еще 
убБдите профессора, что я говорилъ 
правду, я буду боле чЪмъ удовлетво- 
ренъ. Никогда больше ни о чемъ не 
стану васъ просить! 

— Мое благоволене къ тебЪ не 
иметь предЗловъ, - какъ ты и самъ 
увидишь; я ни въ чемъ не. могу от- 
казать тебЪ, ибо ты во истину достой- 
ный и умБренный молодой человБкъ! 
Такъ прощай же, и да будетъ все по 
желаніямъ твоимъ. 


Онъ поднялъ надъ головою руки и. 


какъ ракета стрБльнулъ въ куполо- 
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образный потолокъ, разступивпийся. 
чтобы пропустить его. Передъ Гора- 
тџіемъ, смотръвшим%ъ ему вслЪдъ, мельк- 
нуло на секунду темно-синее небо съ 
одной, двумя звЪздочками, которыя 
какъ бы спЪшили перебЬжать черезъ 
прозрачное опаловое облачко, прежде 
чъмъ крыша сомкнется снова. 


Затвмъ послышалея тихій гулъ, 
ударъ какъбыотълегкаго землетрясенія; 
стройныя колонны заколебались подъ 
подковообразными арками; болыше 
висячіе фонари погасли; стБны сузи- 
лись, полъ заколыхался и поднялся, — 
и Вентиморъ снова, очутился, нако- 
нецъ, въ своей старой гостиной, въ 
темнотВ. Снаружи ему виднЪлся огром- 
ный скверъ, все еще окутанный ту- 
маномъ—уличные фонари, задуваемые 
вБтромъ; заповдавшій гуляка коро- 
талъ дорогу домой, громыхая палкой 
по рБшеткамъ заборовъ, мимо кото- 
рыхъ проходилъ. 


Внутри комнаты все было совемъ 
попрежнему, и Горацію просто не вћъ- 
рилось, чтобы всего за нБсколько ми- 
нуть онъ стоялъ на томъ же мст 
двадцатью футами ниже теперешняго 
уровня, въ роскошной залћ изъ голу- 
быхъ изразцовъ, съ куполомъ вмЂето 
потолка п великолвпными колоннами 
и арками. 


Но онъ вовсе не сожалЪлъ о своей 
мимолетной пышности; напротивъ--- 


сгоралъ отъ стыда и негодования при 


одной мысли о кошмарномъ пир%, 
столь непохожемъ на тихій, непритя- 
зательный маленькій обЪдъ, на кото- 
рый онъ разсчитывалъ. 


Впрочемъ, теперь уже все это ми- 
новало, и безполезно было сокрушать- 
ся о томъ, чего нельзя было вернуть. 
Да вдобавокъ и вреда-то особеннаго 
оно въ сущности не причинило. Эфритъ 
убБдился теперь въ своей ошибк% и, 
надо отдать ему справедливость, «ъЪ 
большой готовностью взялся ее испра- 
вить. Онъ обБщалъ побывать у про- 
фессора на слёдующій же день, и ре- 
зультатъ этого свиданія не могъ не 
быть самый удовлетворительный. 


— А послЪ всего этого, —_размыш- 
лялъ Вентиморъ,—Факрашу ужъ на- 
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зЪрное хватить догадки не вмши- 
ваться больше въ мои д%фла! 

А между тБмъ. онъ могъ теперь 
лечь спать съ легкимъ сердцемъ и по- 
шелъ въ спальню, чувствуя живЪй- 
шую благодарность за обладаніе на- 
стоящей христанской постелью. 

Онъ снялъ свое роскошное платье, — 
единственное, что осталось у него въ 
доказательство, что вс$ событія того 
вечера не были простою галлюцина- 
ціей,—-и съ удовольствіемъ заперъ его 
въ шкапъ; слава Богу, ему не при- 
дется больше надзвать его! 

Посл дней его мыслью передъ сномъ 
была утБшительная увфренность, что 
какія бы ни существовали преграды 
между нимъ и Сильвіей, вс эти пре- 
грады должны были рушиться черезъ 
каке-нибудь нБсколько часовъ! 





ХІ. 
Обманчивое счасте. 


На слЗдующее утро Вентиморъ уви- 
дБлъ, что теплая вода для его ванны 
и бритья принесена на верхъ, и за- 
ключилъ совершенно справедливо, что 
хозяйка его, должно быть, уже верну- 
лась. 

По правд сказать, онъ безъ вся- 
каго удовольствія думалъ о слБдую- 
щемъ съ ней свиданін, но она яви- 
лась съ его завтракомъ и кофеемъ въ 
настроеніи, столь, очевидно, покаян- 
номъ, что онъ тотчасъ понялъ, что 
ему не предвидится съ ней никакихъ 
затрудненій. 

— Ужъ, право, и не знаю, мистеръ 
Вентиморъ, сэръ,—начала она заиски- 
вающимъ тономъ,—чт0 вы должны 
были о насъ съ Рапкиномъ подумать, 
какъ мы вдругъ взяли да ушли-то 
вчерась вечеромъ! 

— Это было очень неудобно, —ска- 
залъ Горацій, —и никакъ не ожидалъ 
я этого отъ васъ, иистрессъ Рапкин»ъ. 
Но, можетъ быть, ү васъ была на то 
какая-нибудь особенная причина? 

— Да видите ли, сэръ,—отвчала 
мистрессъ Рапкинъ, —нервно проведя 
ладонью по спинкБ кресла, —дЂБло-то 


въ томъ, что на меня вдругъ будто _ 


нашло что, и на Рапкина нашло, вотъ 
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не могли и не могли мы оставаться 
дома, ну, ни минуты больше, силъ ни- 
какихъ нВтъ! 

— 0-0! —протянулъ Горацій, №од- 
нявши брови, --безпокойное настрое- 
ме, мистрессъ Рапкинъ? Странно, что- 
бы оно на васъ напало именно въ эту 
минуту. 

—- Да это потому... потому что ужъ 
такое все кругомъ стало... Повзрите 
ли, сэръ, все какъ есть точно подмВ- 
нили, все шиворотъ-на-выворотъ. 

--- Въ самомъ дВл$? А я что-то не 
замБзаю никакой разницы. 

— Да и я не замЂчаю, сэръ, днемъ; 
а ужъ вчерась вечеромъ чего-чего тутъ 
не было! Все купола, да арки какія- 
то, въ полу мраморный фонтанъ вд*- 
ланъ, и люди все каюе-то внизу ко- 
пошились, молча все, точно нЪмые, а 
ужъ черные!.. черные! какъ ваша 
шляпа, сэръ, и Рапкинъ в®ДЬ ви- 
дБлъ, не я одна! 

— Судя по тому, въ какомъ вид 
былъ вашъ мужъ вчера вечеромъ, я 
бы думалъ, что онъ способенъ уви- 
дБть, что угодно, и даже все вдвойнф! 

— Не буду съ вами спорить, сэръ. 
Рапкинъивъ правду, можетъ, былъ вче- 
рась не совсБмъ въ себБ; вВдь ему 
довольно самой малости, чтобы со- 
всфмъ разстроиться послБ цВлаго-то 
дня за бумагами, да за книжками въ 
читальнв! Но в®дь и я тоже видЂла 
араповъ, мистеръ Вентиморъ, а уљъ 
про меня никто, я думаю, не скажетъ, 
чтобы я тамъ что, на счетъ вина, ка- 
пли въ ротъ не беру, сэръ! 

— Да.я вовсе этого и не думаю 
про васъ, мистрессъ Рапкинъ; одна- 
ко же, если квартира была, дВйстви- 
тельно, въ такомъ вид, какъ вы опи- 
сываете, то какимъ образомъ вы объяс- 
няете, что она нынче совесъмъ въ 
порядкв? 

Мистрессъ Рапкинъ въ смущенш 
заминала складочки на фартук%. 

—- Конечно, не мнЂ говорить, сэръ,— 
отвћчала она, наконецъ,—но если хо- 
тите знать мое инфн1е—тутъ навЪр- 
ное не безъ тБхъ, что вотъ на вер- 
блюдахъ-то при зжали. 

— Весьма возможно, что вы пра- 
вы, мистрессъ Рапкинъ,— спокойно 
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согласился Горацій. Вы, видите ли, 
очень утомились стряпней и были, 
безъ сомн%нія, въ слишкохъ возбу- 
жденномъ состоянии, а верблюды такъ 
сильно поразили васъ, что вы готовы 
были увидъЪтЬ все, что видЪлъ Рап- 
кинъ, а онъ— все, чїф видБли вы. Тутъ 
ничего нБтЪъ необыкновеннаго. Уче- 
ные, кажется, называютъ это «кол- 
лективной галлюцинащей». 


— Господи Шшсусе! — воскликнула 
добрая женщина, на которую діагнозъ 
произвелъ сильное впечаттћніе, —да 
неужто жъ вы думаете, это у меня 
было? Правда, я съ молоду была боль- 
шая причудница и видфла въ кофей- 
ной гущф такія вещи, что Боже упа- 
си! но такого, какъ вчерась, со мной 
никогда не бывало! Подумать только, 
бросила обфдъ неготовый, а вы-то 
ждали вашу барышню съ папашей и 
мамашей! Очень мнв совфетно даже, 
сэръ, право, совЪетно! Что жъ вы сдВ- 
лали? 

— Да добыли, гд попало кое-какой 
Ъды; но все это вышло очень нелов- 
ко, мистрессъ Рапкинъ, и надћюсь, 
что никогда больше не повторится. 


— За это ужъ я вамъ ручаюсь, 
сэръ. Только вы ул. не говорите ни- 
чего Рапкину, пожалуйста. Хотя объ 
арапахъ-то онъ мнв и наговорилъ, 
оттого у меня, можетъ, и помутилось 
эдакъ въ голов, но я ужъ отчитала 
его порядкомъ, и ему теперь самому 
очень совЪстно, что онъ такъ забылся. 

— Хорошо, мистресеъ Рапкинъ, уго- 
воръ, значитъ, не поминать больше о 
вчерашнихъ непріятностяхъ ни съ 
той, ни съ другой стороны. 

Онъ былъ отъ души благодаренъ, 
что отдВлался такъ легко, ибо невоз- 
можно было даже и предвидЪть, ка- 
кія поднялись бы сплетни, если бы 
ему не удалось не убЪдить Рапкиновъ 
въ желательности молчаня. 

— Есть еще одна вещь, о которой 
я хотБла поговорить съ вами, сэръ, — 
сказала мистрессъ Рапкинъ,---этотъ 
большой мБдный кувшинъ, что вы 
купили какъ-то на аукціонћ. Не знаю, 
помните ли вы его? 

— Помню. Ну, чт) жъ объ немъ? 
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— Вотъ, видите ли, сэръ, я нашла 
его нынче утромъ въ угольномъ по- 
гребБ и подумала, что васъ надо спро- 
сить, тамъ что ли вы хотите его те- 
перь держать? Потому что, хоть сколь- 
ко ни скобли, его все-таки не сдБ- 
лаешь вещью, что я называю, во вку- 
св; однако, тамъ, гдъ онъ теперь, отъ 
него проку никакого: ни красоты, ни 
ПОЛЬЗЫ. 

— О, дБвайте его, куда хотите! — 
воскликнулъ Горацій съ облегченіемъ; 
по первымъ словамъ хозяйки онъ без- 
отчетно испугался, ужъ не натворилъ 
ли чего кувшинъ;-—дБлайте съ ним, 
что хотите, лишь бы онъ не попадал- 
ся мнЪ на глаза! 

— Слушаюсь, сэръ; я думала толь- 
ко, что надоть васъ спроситься. И 
мистрессъ Рапкинъ ушла, затворивъ 
за собой дверь. 

Въ концв-концовъ Горацій пошелъ 
въ то утро въ Грэтъ-Клонстеръ- 
Стритъ въ отличномъ настроеніи духа 
и съ чувствомъ самаго дружескаго 
расположенія рБшительно ко веБмъ, 
даже къ джину. Со всБми своими 
недостатками, джинъ все же былъ 
старикаштка добрЪӣшій, во всЪхъ от- 
ношеніяхъ гораздо лучше того, кото- 
раго рыбакъ въ «Арабскихъ ночахъ» 
нашелъ въ своемъ кувшин%. 

«Девяносто девять джиновъ изъ 
ста», —думалъ Горацій, —«разсвирБпЊ- 
ли бы, видя, что већ ихъ благодЂянія, 
одно за другими, отклоняются съ 
благодарностью. Что хорошо въ Фа- 
краш, такъ это то, что онъ не обид- 
чивъ, и какъ только убЪдишь его, что 
онъ ошибся, сейчасъ же старается 
поправить дЪло. Къ тому же, онъ те- 
перь вполнф понялъ, что ЭТИ восточ- 
ныя его замашки не годятся въ наши 
дни, и что если увидятъ человЪка 
безъ гроша за душой вдругъ утопаю- 
щимъ въ роскоши, всЪ тотчасъ по- 
желаютъ узнать, что такое съ нимъ 
приключилось. Не думаю, чтобы онъ 
сталъ много безпокоить меня впередъ. 
Если будетъ заглядывать время отъ 
времени—это ужъ дфлать нечего. Мо- 
жеть быть, если бы я попросилъ его, 
онъ бы согласился являться въ ка- 
комъ-нибудь мене заморскомъ вид. 
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Ну, одБлся бы банкиромъ что ли, или 
епископомъ, епископомъ багдадскимъ, 
тогда ничего, пусть приходить хоть 
каждый день. Только въ трубу вле- 
тать ни въ томъ, ни въ другомъ вид 
все-таки не годилось бы. Вирочемь, 
это онъ самъ пойметъ. ВЪдь онъ ока- 
заль мнВ одну громадную услугу, не 
надо этого забывать. Онъ прислалъ 
ко мнв стараго Уакербата. Да кстати, 
интересно бы знать, успвлъ ли тотъ 
разсмотрЪть мои рисунки, и какъ онъ 
ихъ находитъ». 

Горацій сидфлъ за столомъ, набра- 
сывая вчеряв мотивы орнаментовъ для 
гостиной будущаго дома, когда въ ком- 
нату вошелъ Биворъ. 


— Мв въ эту минуту нечего дЂ- 
лать,—сказалъ онъ, —Вотъ я и взду- 
малъ зайти къ тебЪ взглянуть однимъ 
глазкомъ на эти твои чертежи, если 
они уже настолько подвинулись, что 
ихъ можно показывать. 


Вентимору пришлось объяснить, что 
даже предлагаемый несовершенный 
способъ разсматриванія не былъ воз- 
моженъ, нбо чертежи отосланы заказ- 
чику еще наканун$ вечеромъ. 

Биворъ свистнулъ.—Живо ты, одна- 
ко, оборудовалъ! 

— Ужъ и не знаю, право. СидЪлъ 
не разгибаясь двБ недфли слишкомъ. 

— Ну могъ бы хоть показать мнЪ, 
какъ справился! Я всегда тебБ пока- 
зываю вс свои работы. 

— По правдф сказать, дружище, я 
вовсе не былъ увфренъ, что ты меня 
одобришь, боялся, что твоя критика 
меня обезкуражитъ, а Уакербать къ 
тому же требовалъ чертежи, какъ можно, 
скорЂе. Такъ вотъ оно и вышло. 


— И ты думаешь, онъ будетъ ими 
доволенъ? 

— Долженъ быть. НавВрное сказать, 
конечно, нельзя, но мн кажется, по- 
ложа руку на сердце, что я превзойду 
всБ его ожиданія. Домъ будетъ чер- 
товски хорошъ, хотя я и самъ это го- 
ворю. 

— Что-нибудь удивительно новое и 
забористое, не правда ли? Но ему, зна- 
ешь ли, это можеть п не понравиться. 
Когда пріобрћтешь мою опытность, 
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увидишь, что кліентъ—птица зат Йлн- 
вая, угодить ему трудно. 

— Своей птицв я угожу, —весело 
отвВчалъ Горацій, —будетъ у нея клЪт- 
ка на славу! 

— Ты малый не безъ таланта, — 
сказалъ Биворъ, —но чтобы справиться 
съ такой большой работой, тебЪ не 
хватаетъ одного — уравновЪшенности. 

— За тә, ты предлагаешь мнв свою! 
Ну, полно, любезный другъ, неужели 
ты вь самомъ дБлБ сердишься, что я 
отослалъ планы, не показавъ тебЪ? Да 
вБдь мнв скоро вернутъ ихъ назадъ, 
п ты можешь тогда критиковать ихъ 
сколько душ% угодно. Сер1озно,— когда. 
я дойду до окончательныхъ рисунковъ, 
мн въ высшей степени нужна будетъ 
твоя ПОМОЩЬ. 

—- Гм.; ты до сихъ поръ отлично 
‘правлялся одинъ,—п0о крайней мр 
по твоимъ собственнымъ словамъ; такъ 
что и до конца, я думаю, обойдешься 
и безъ моей помощи. Но погоди еще, — 
прибавилъ онъ, направляясь къ две- 
рямъ,—не считай цыплятъ, пока не 
вывелись! Сразу получить шестидеся- 
ти-тысячный заказъ еще не значить 
непрем®нно быть Норманомъ Шау или 
Уатергаузомъ! 

«Б®дняга Биворъ!» —думалъ Горацій, 
терзаемый угрызеніями совести. «Ишь. 
какъ расхорохорился! Ужъ лучше бы я 
показалъ ему свои рисунки; мнв это бы 
не повредило, а ему доставило бы удо- 
вольствіе. Ну, ничего, помирюсь какъ- 
нибудь съ нимъ послБ завтрака. По- 
прошу его дать мнЪ какой-нибудь мо- 
тивецъ для... нътъ, чортъ возьми! Да- 
же дружба имВетъ свои предлы!» 

Вернувшись посл завтрака, онъ 
услышалъ въ мастерской какъ бы ка- 
кой-то споръ, и когда подошелъ къ 
дверямъ, ясно различилъ голосъ Би- 
вора. 

— Любезный сэръ,—говорилъ онъ, 
—я уже объяснялъ вамъ, что это ме- 
ня не касается. 

— Но я спрашиваю васъ, сэръ, какъ 
собрата - архитектора, — продолжалъ 
другой голосъ,—считаете ли вы это. 
добросовъстнымъ, или разумнымъ? 

— Какъ собратъ-архитекторъ, —от- 
взчалъ Биворъ какъ-разъ въ ту ми- 
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нуту,какъ Вентиморъ отворялъ дверь, — 
какъ собратъ-архитекторъ, прошу уво- 
н меня отъ выраженія моего мнЂ- 

.А, да вотъ и самъ мистеръ Вен- 
неа 

Горацій вошелъ и очутился лицомъ 
къ лицу съ мистеромъ Уакербатомъ. 
Мистеръ Уакербатъ былъ красенъ, и ба- 
кенбарды его взъерошились отъ гн%ва. 

— Такъ вотъ какъ, сэръ!— началъ 
онъ, такъ вотъ какъ!—н у него со- 
всфиъ захватило духъ. 

— Повидимому, произошло какое-то 
недоразум В ще, любезный Вентиморъ, — 
объяснилъ Биворъ съ изысканной вЪж- 
ливостью, почти столь же обидной, 
какъ открытое торжество. Я думаю, 
мн лучше оставить васъ съ этимъ 
джентльменомъ спокойно обсудить все 
дБло наедин%. 

— Спокойно! — воскликнулъ ми- 
стеръ Уакербатъ съ апоплексическимъ 
фырканьемъ, спокойно! 


— Не имфю никакого понятія, о 
чемъ вы такъ волнуетесь, сэръ, —ска- 
залъ Горацій. Можетъ быть, вы объ- 
яснитесь? 


— Объясниться!—проговорилъ, за- 
хлебываясь, мистеръ Уакербатъ, —да 
что жъ это? Нтъ, если я теперь ста- 
ну говорить, —я заболЪю; скажите ему 
вы,-—прибавилъ онъ, махнувъ пухлой 
рукой по направленію къ Биворт. 


— Я не вполнв знакомъ со вс$ми 
обстоятельствами, —- спокойно загово- 
рилъ Биворъ,—но, насколько я пони- 
маю, этотъ джентльменъ находить, что, 
принявъ во внимане важность пору- 
ченной имъ теб работы, ты употре- 
билъ на нее менЪе времени, чъмъ онъ 
считалъ бы нужнымъ. Какъ я уже го- 
ворилъ ему, это вовсе меня не касает- 
ся, и ему слБдуетъ переговорить съ 
тобой. 

Съ этими словами, Биворъ ушелъ 
въ свою комнату и затворилъ за со- 
бою дверь, съ той же безукоризнен- 
ной скромностью, какъ будто гово- 
рившей: «я такъ и зналъ; но по бла- 
городству своему не покажу этого». 

— Ну, мистеръ Уакербатъ,—началъ 
Горацій, когда они остались одни, — 
такъ вы недовольны домомъг 
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— Недоволенъ!--въ бфшенствЪ за 
кричалъ мистеръ Уакербатъ,—я воз- 
мущенъ. сэръ, возмущенъ до глуби- 
ны души! 

У Горація ‘упало сердце; неужели 
онъ въ концБ концовъ обманулся? 
Неужелй онъ въ самомъ дл былъ 
самонадБянный дуракъ и—-самая обид- 
ная мысль изъ веъхъ! — неужели Би- 
воръ былъ правъ въ своихъ сужде- 
ніяхъ о немъ? И,тБмъ не менфе—нЪтъ, 
онъ не могъ этому повЪритъ, — онъ 
зналъ, что работа его хороша. 

‚ — Вотъ это откровенно, что и то- 
ворить, — сказалъ онъ. Очень сожа- 
лю, что вы не довольны. Я сдЪлалъ 
все, что могъ, чтобы выполнить ваши 
инструкщи. 

— О, вы сдфлали все, что могли? — 
прошип$лъ мистеръ Уакербатъ. Это 
вы называете... но продолжайте, сэръ, 


продолжайте! 


— Я спшилъ изъ вефхъ силъ,— 
продолжалъ Горацій, —потому что, на- 
сколько я понялъ, вамъ не удобко 
было ждать. 


— Никто не обвинитъ васъ въ ме- 
длительности! Что я хотБлъ бы знать, 
такъ это, какимъ чортомъ вы посп%Бли 
въ такой срокъ? 


— Я работалъ безъ устали день и 
ночь, почему и посп®лъ, и’ вотъ. 
какую получаю за это благодарность! 


— Благодарность! — почти рев®лъ 
мистеръ Уакербатъ. Вы... вы дерзкій 
молодой шарлатанъ Еще ожидаете 
благодарности! 

— Погодите, мистеръ Уакербатъ, — 
началъ Горацій, самъ уже нБсколько 
начиная терять самообладаніе, — я не 
привыкъ къ такому обращенію и не 
намренъ ему покоряться. Скажите 
мн, только самымъ умЪреннымъ язы- 
комъ, какимъ можете располагать, — 
что именно вамъ не нравится? 


— МнЪ не нравится вся эта мер- 
зость сплошь, сэръ! То-есть, я хочу 
сказать — я отказываюсь отъ всей ра- 
боты. Әто произведеніе сумасшедша- 
го, —домъ, въ которомъ ни одинъ ан- 
глійскій джентльменъ, сколько-нибудь 
себя. уважающій, или, гм... дорожа- 
щій своей репутаціей и обществен- 
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нымъ положеніемъ, не согласится про- 
жить и одного часа! 


— (),—сказалъ Горацій въ какомъ- 
то почти обморочномъ состояніи, — Въ 
такомъ случа безполезно, конечно, 
предлагать какія бы то ни было из- 
мЪненія! 

— Совершенно, —отрБгалъ мистеръ 
Уакербатъ. 

— Хорошо! Значитъ, нечего больше 
и говорить. Вамъ не трудно будетъ 
найти архитектора, который бол%е 
үспЪшно выполнить ваши требования. 
Мистеръ Биворъ, тоть джентльменъ, 
котораго вы сейчасъ видфли,—приба- 
вилъ онъ съ оттБнкомъ горечи, —вф- 
роятно, угодитъ вамъ какъ-разъ. Само- 
собою разумЂется, я туть больше ни 
при чемъ. По правд сказать, если кто- 
нибудь пострадалъ во всемъ этомъ 
ДЪлЛЪ, такъ это я. Не вижу, какой 


ущербъ оно могло причинить вамъ! ·. 


— Не видите, какой ущербъ! —вос- 
кликнулъ мистеръ Уакербатъ, — когда 
этотъ проклятый домъ уже выстроенъ! 

— Выстроенъ!--повторилъ Горацій 
слабымъ эхомъ. 

— Говорю вамъ, сэръ, я видЪлъ 
его собственными глазами, когда Ъхалъ 
на станцію нынче утромъ, видЪли мой 
кучеръ и лакей, видфла жена, —чортъ 
возьми, —видфли мы всЪ! 

Туть Горацій понялъ! Его неуто- 
мимый эфритъ снова принялся за ра- 
боту! Конечно, для Факраша обойтись 
безъ подрядчиковъ, каменщиковъ и 
плотниковъ, и выстроить все зданіе 
въ одну ночь—должно было быть, по 
его выраженію, «самымъ пустымъ д$- 
ломъ>, особенно послЪ того, какъ онъ 
взглянулъ на планы, а Вентиморъ 
помнилъ, что джинъ засталъ его за 
работой и даже потребовалъ объясне- 
нія чертежей! 

Это былъ поступокъ энергичный и 
великодушный, но въ особенности те- 
перь, когда планы были забракованы 
и отвергнуты, онъ ставилъ несчаст- 
наго архитектора въ весьма незавид- 
ное положеніе. 

— Ну, сэръ, — сказалъ мистеръ 
Уакербатъ съ изысканной ироніей, — 
полагаю, что это васъ я долженъ бла- 
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годарить за украшеніе моего поместья 
столь прекраснымъ дворцомъо? 

— Я... я...—началъ Горацій, совер- 
шенно уничтоженный, и вдругъ уви- 
дфлъ, съ чувствами, которыя легко 
себБ представить, самого джина въ 
его зеленомъ одћВяніи, прямо за пле- 
чомъ мистера Уакербата. 

— Привфтъ’ тебБ, — сказалъ Фа- 
крашъ, выступая впередъ и улыбаясь 
своей лукаво-добродушной улыбкой. 
Если не ошибаюсь, —продолжалъ онъ, 
обратившись къ испуганному него- 
ціанту, который замтно привскочилъ 
на мВстф, — если не ошибаюсь, ты тотъ 
‚амый купецъ, для котораго вотъ сынъ 
мой,—и онъ положилъ руку на плечо 
сторонившагося Вентимора, — взялся 
выстроить домъ? 

-- Именно, —- отввчалъ н%еколько 
озадаченный Уакербатъ. А я имћю 
удовольстве говорить съ мистеромъ 
Вентиморомъ старшимъ? 

— Н$ть, н5Ътъ,— вступился Горацій. 
Онъ мн% не родня. Н®что въ род пріем- 
наго отца! 

— Не правда ли, ты нашелъ въ 
немъ архитектора, чудно одареннаго?— 
спросилъ джинъ, сіяя гордостью, — 
не чудо ли красоты и величія, не до- 
стоинъ ли зависти султановъ тотъ 
дворецъ, что онъ воздвигъ тебћ силою 
своихъ великихъ дарованій? 

— Н%Ътъ, сэръ! —заревЪлъ взбЪшен- 
ный мистеръ Уакербатъ,—разъвы спра- 
шиваете моего мнБнія; совсфмъ на- 
оборотъ, сэръ! Это дурацкая, нелфпая 
смфсь между оранжереей въ Кью и 
Брайнтонскимъ Павильономъ! Нибиллі- 
ардной, ни одной приличной спальни 
во всемъ домЪ! Я весь его обошелъ— 
долженъ знать! Водосточныхъ трубъ— 
ни слБда И онъ имћеть м%$дный 
лобъ,—имЂетъ безстыдное нахальство 
называть это деревенскимъ домомъ! 

Къ отчаянію Горація теперь прим$- 
шалось странное чувство облегченія. 
Джинъ, конечно, вовсе не бывшій 
«тетемъ» въ обыкновенномъ смыс- 
лБ, —взялъ на себя постройку дворца 
по своимъ собственнымъ представле- 
ніямъ объ арабскомъ великол5ши, и 
Горацій, наученный горькимъ опытомъ, 
могъ до нВкоторой степени сочувство- 
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вать своему несчастному кліенту. Съ 
другой стороны, для его страждущаго 
самолюбія было большой отрадой уз- 
нать, что въ концф концовъ не его 
планы были найдены столь чудовищ- 
ными; какимъ-то страннымъ душев- 
нымъ процессомъ, который я и не 
берусь объяснить, онъ примирился и 
даже почувствовалъ какъ бы благо- 
дарность къ услужливому не въ мЪру 
Факрату. Въ добавокъ, это былъ его 
джинъ, и Горацій не желалъ дать 
его въ обиду постороннему. 

— Позвольте мн объяснить вамъ, 
мистеръ Уакербатъ, — сказалъ онъ. Я 
лично во всемъэтомъ ни при чемъ. Этотъ 
джентльменъ, желая избавить меня 
ютъ хлопотъ, рёшилЪ самъ построить 
вамъ домъ, не сговорившись ни со мной, 
ни съ вами, а по тому, что извЪстно 
мнв о его способностяхъ, въ этомъ на- 
правленіи, я не сомнЂваюсь, что домъЪ 
вышелъ въ своемъ родъ — хоть куда. 
Во всякомъ случа%, мы за него ниче- 
го не просимъ--онъ предлагаетъ вамъ 
его въ подарокъ! Почему вамъ не при- 
нять его, какъ таковой, и не примири- 
ться съ обстоятельствами. 

— Примириться съ обстоятельства- 
ми?—забушевалъ мистеръ Уакербатьъ. 
Стоять и смотрБть, какъ лучшее мЪсто 
въ трехъ королевствахъ изуродовано 
такимъ нелБпымъ мавританскимъ пу- 
таломъ? Да его и теперь называютъ 
«Сумасбродствомъ Уакербата!» Я седЪ- 
лаюсь посм$шищемъ всей страны! Не 
могу я жить въ этомъ уродЪ. Не мо- 
гу его поддерживать и не допущу, что- 
бы онъ загромождалъ мою землю! Слы- 
шите. не допушу! Буду судиться, че- 
го бы это мн ни стоило, и заставлю 
васъ и вашего пріятеля араба снести 
его. Дойду до самой Палаты лордовъ, 
если понадобится, и буду биться до 
тБхъ поръ, пока хватитъ силы стоять 
на ногахъ! 

— До тБхъ поръ, пока хватитъ си- 
лы стоять на ногахъ! — мягко повто- 
рилъ Факрашъ. 

— Это долго, по истинъ долго, о 
тяжбо-любивый человЪкъ... На четве- 
реньки, неблагодарная собака! —вдругъ 
гаркнулъ онъ, внезапно и рБзко м%- 
няя и голосъ и манеру. Пресмыкай- 
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ся, съ этихъ поръ и до посл®дняго 
часа твоей жизни, я, Факрашъ-эль- 
Аамашъ, приказываю тебЪ это! 


И жалко и смёшно было вид%ть, 
какъ дородный и въ высшей степеки 
почтенный мистеръ Уакербать, отча- 
янно стараясь сохранить свое достоин- 
ство, вдругъ упалъ на руки на полъ. 

— Какъвы смЂете, сэръ?— почти за- 
лаялъ онъ,—какъ вы смете, говорю я 
вамъ? Знаете ли вы, что я могу при- 
влечь васъ за это къ суду? Дайте мнЪ 
встать! Я требую, чтобы мнЪ встать! 

— О презр$нный видомъ! —отв%чалъ 
эфритъ, настежь открывая дверь. Сту- 
пай въ свою кануру. 

— Не пойду. Не могу!-—прохныкалъ 
несчастный. Неужели вы думаете, 
что я...я! пойду на четверенькахъ че- 
резъ Вестминстерскій мостъ? Что по- 
думають полицейскіе въ Ватерлоо, гдЪ 
меня знаютъ и уважаютъ уже сколь- 
ко лётъ? Какъ я покажусь семьЪ въ 
такомъ—- въ такомъ положеніи? Дай- 
те, ради Бога дайте мнЪ встать! 


Горацій былъ такъ пораженъ и 
испуганъ, что до сихъ поръ не могъ 
сказать ни слова, но жалость, вметВ 
съ негодованіемъ на слишкомъ энер- 
гическіе пріемы эфрита, теперь заста- 
вила его вмЪшаться. 


— Мистеръ Факрашъ, — сказалъ 
онъ, —этозашлослишкомъ далеко, если 
вы не перестанете мучить этого не- 
счастнаго джентльмена, —- все между 
нами кончено. 

— Ничуть, —сказалъ Факрашъ. Онъ 
осм$лился хулить мой дворецъ, жи- 
лище слишкомъ роскошное для та- 
кого собачьяго сына, какъ онъ! За это 
я заставлю его всю жизнь пресмы- 
каться во прах%! 


— Но я не хулю!—тявкнулъ бВдный 
мистеръ Уакербатъ. Вы... вы совеЂмъ 
не поняли тБхъ маленькихъ зам$ча- 
ній, которыя я осмЂЪлился сдфлать! 
Домъ отличный, роскошный -— вмЪстћВ 
и уютный. Никогда больше ни слова 
не скажу противъ него! Буду... да, буду 
жить въ немъ, только дайте мнЪ встать! 

— Исполните его просьбу, — сказалъ 
Горацій, —или я никогда больше не 
скажу съ вами ни слова. 
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— Ты господинъ въ этомъ дЪлЪ!-— 
было отвътомъ. Если я уступаю, такъ 
это твоей просьбЋ. а не его. Вставай 
же!—обратился онъ къ поб$жденному 
кліентү,—уходи и покажи намъ ши- 
рину своей спины. 

Эту именно минуту Биворъ, бывший 
уже боле не въ силахъ сдержать свое 
любопытство, выбралъ для того, чтобы 
снова войти въ комнату. 

— Ахъ, Вентиморъ, —началъ онъ, — 
н, кажется, оставилъ тутъ свой... 
Извини пожалуйста. Я дуҹалъ, ты 
ОДИНЪ. 

— Не уходите, сэръ,—сказалъ ми- 
стеръ Уакербатъ, неловко поднимаясь 
на ноги, при чемъ его обыкновенно ру- 
мяное лицо покрылось сфрыми и ба- 
гровыми пятнами. 

— Я... я желаю довести до вашего 
свЪдвнія, что я, спокойно обсудивъ 
все дћло съ мистеромъ Вентиморомъ 
и его товарищемъ, совершенно уб%- 
дился въ неосновательности своихъ 
возраженій. Беру назадъ всё мною 
сказанное. Домъ, тм... великолБпно 
распланированъ, въ высшей сте- 
пени удобенъ, просторенъ и, гм... ори- 
гиналенъ. Полное... полное отсутствіе 
всъхъ санитарныхъ приспособленій 
дфлаеть ему честь въ особенности. 
Пожалуйста, забудьте все, что я гово- 
рилъ, изъ чего можно было бы за- 
ключить противное. Прошу прощенія, 
господа. 

Онъ поклонился, благоговЪйно и 
опасливо проходя мимо эфрита, и за- 
плетающіеся шаги его вскор$ послы- 
шались на лестниц. Горацій просто 
боялся встр$фтить взглядъ Бивора, 
устремленный въ эту минуту на эфрита 
въ зеленой чалмЂъ, стоявшаго поодаль 
въ мечтательной задумчивости и тихо 
улыбавшагося про себя. 

-- А знаешь, Вентиморъ, —сказалъ, 
наконецъ, Биворъ,—ты вЪдь никогда 
не говорилъ мив, что Вступилъ въ 
товарищество. 

— Да онъ не то чтобы настоящій 
товарищъ,—шепнулъ Вентиморъ,—а 
такъ, случайно помогаетъ мнЪ, когда 
придется, вотъ и все. 

— Скоренько ему удалось усмирить 
твоего кліента, —замЁфтилъ Биворъ. 
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— Да, — отвфчалъ Горацій, — онъ, 
видишь ли, человБкъ восточный и 
обладаетъ очепь... очень убВдительной 
манерой. Хочешь, я тебя представлю? 

— Если тебЪ это все равно, —ска- 
залъ Биворъ, въ полголоса,--пожалуй, 
лучше не надо. По правд сказать, 
дружище, мнЪ не очень нравится его 
наружность, и помоему—прибавилъ 
онъ еще тише—-тебБ лучше бы дер- 
жаться отъ него подальше. Бфдовый 
онъ, сдается ми, любезный другъ. 

— НЪтъ, нБтъ,-—-возразилъ Гора- 
цій, — просто чудакъ, больше ничего; 
ты его не понимаешь. 

— Узнай новость! —-началъ эфритъ, 
какъ только Биворъ, выражая неодо- 
бреніе и подозрительность даже своей 
спиной и плечами, удалился въ свою 
комнату. Сулейманъ, сынъ Дауда, 
спитъ со своими праотцами. 

— Знаю — отозвался Горацій, нервы 
котораго въ эту минуту не были спо- 
собны выносить длинныхъ разгово- 
ровъ о Сулейман. И королева Анна 
также. 

— Не слыхалъ о ней. Но разв ты 
не пораженъ моимъ извфетемъ! 

— МнЪ есть очемъ призадуматься, 
боле мн близкомъ,—сухо отвфчалъ 
Горацій. Долженъ вамъ сказать, ми- 
стеръ Факрашъ, что вы поставили 
меня въ довольно-таки затруднитель- 
ное положеше. 

— Объяснись полнЪе, иначе я что- 
то не пойму тебя. 

— Зачмъ, скажите на милость, не 
предоставили вы мн строить домъ по 
моему собственному усмотрфн!ю? 

— Развв я не слышалъ ссбетвен- 
ными ушами, какъ ты жаловался на 
свою неспособность выполнить эту 
задачу. Поэтому я и рБшилъ, что ни- 
какой позоръ не падетъ на тебя по 
причин твоего неум$нья, и я самъ 
выстрою дворецъ, который седБлаетъ 
твое имя безсмертнымъ. И вотъ, это 
свершилосы 

— Да, свершилось,-—сказалъ Гора- 
цій, —на мою погибель. Не стану, упре- 
кать васт, вполнВ сознаю, что вы 
дЪфйствовали съ самыми лучшими на- 
мреніями; но разв вы не видите, 
чортъ возьми, что вы совершенно 
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испортили мою карьеру, какъ архик- 
тора?. 

— Этого не можеть быть; в%Ъдь 
тебБ принадлежитъ вся честь этой по- 
стройки! | 

— Честь! Мы въ Англіи, а не въ 
Аравіи. Какая тутъ честь считаться 
творцомъ восточнаго павильона, мо- 
жетъ быть, совершенно подходящаго 
для Гарунъ-аль-Рашида, но, увБряю 
васъ, совершенно невозможнаго, какъ 
жилище обыкновеннаго британца? 

— Но этотъ раскормленный песъ 
выразилъ свое одобреніе дому!—замЪ- 
тилъ эфритъ. 

— Само собою разумфется, когда 
онъ увидЪлъ, что откровенное мнЪніе 
можетъ выразить не иначе, какъ на 
четверенькахъ. Нечего сказать, цфнное 
одобреніе! И какъ же мнЪ послђ этого 
взять съ него деньги за работу? Нътъ, 
мистеръ Факрашъ, долженъ сказать 
и скажу, даже если и самому мн 
придется ползать на четверенькахъ, 
ужасную вы заварили кашу! 

— Повфдай мн свои желанія, — 
сказалъ Факрашъ, нъсколько опфшив- 
шій, —ибо ты знаешь, что я ни въ 
чемъ не могу отказать теб. 
 — Въ такомъ случа, —смЪло за- 
товорилъ Горацій, —не можете ли вы 
убрать этотъ дворецъ, ну, тамъ пусть 
разсЪется въ воздухБ йли еще какъ 
нибудь? 

— Творить тебБ добро воистину 
потерянное время—сказалъ эфритъ 
обиженнымъ тономъ, —ибо ты не даешь 
мнЪ покоя, пока я не раздћлаю сдВ- 
ланнаго мною. 

— Это посл ды Й разъ, —настаивалъ 
Горашй,—обЪщаю никогда больше ни 
© чемъ не просить васъ. 

— ужъ не въ первый разъ ты 
даешь такое обБщаніе. Кабы не ве- 
ликая услуга, которую ты оказалъ 
мив, я бы не исполнилъ твоего ка- 
приза и въ другой разъ уже не буду 
болБе такъ снисходителенъ, но на 

Онъ пробормоталъ какія-то слова 
и плавно провелъ рукою по воздуху. 

— Желаніе твое исполнено. Отъ 
дворца и всего, чго въ немъ было, не 
осталось болБе сл$да. 
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Еще сюрпризъ бЪдному Уакер- 
бату, —подумалъ Горацій, —-но на этотъ 
разъ пріятный. Дорогой мистеръ Фа- 
крашъ, — проговорилъ онъ громко, — 
право, не могу и выразить, какъ я бла- 
годаренъ вамъ. А теперь, мнв ужасно 
непріятно такъ приставать къ вамъ, 
но не можете ли вы все-таки загля- 
нуть къ профессору Футвою? 

— Какъ!—воскликнулъ. эфритъ,— 
еще просьба? Уже! 

— Да вфдь вы, помните, обфщали 
еще прежде. 

— Что до этого, — зам$тилъ Фа- 
крашъ, —обфщане свое я уже испол- 
НИЛЪ. 

— Исполнили!—воскликнулъ Гора- 
цій. И онъ теперь вЪритъ, что о кув- 
шин$ все была правда? 

— Когда я оставилъ его, — отвЪ- 
чалъ джинъ,—вс% его сомнЪмя ис- 
чезли. 

— Молодецъ вы, честное слово!— 
воскликнүлъ Горацій, искренно ра- 
дуясь, что могъ, наконецъ, хвалить 
своего джина съ полной искренно- 
стью. 

-- И вы думаете, что если я пой- 
ду къ нему теперь, я найду его опять 
такимъ же, какъ прежде? 

— НЂтъ,—сказалъ Факрашъ со сво- 
ей слабой и загадочной улыбкой, —это- 
го обБщать я не могу. 

— Но почему же? Разъ онъ знаетъ 
все? 

Въ бБгающихъь глазкахъ эфрита 
промелькнуло странное выражен, 
дфтски-лукавое и вмЪстБ виноватое, 
точно у ребенка, еще чувствующаго 
во рту вкусъ незаконно съЪденнаго 
варенья. 

— Потому что, —отвВчалъ онъ, из- 
давъ звукъ, похожій на хихиканье, — 
потому что, для побъжденія его недо- 
вћрія, оказалось необходимымъ пре- 
вратить его въ одноглазаго мула от- 
вратительнаго вида. 

— Что?! — воскликнулъ Горацій. Но 
для того ли, чтобы избавиться отъ объ- 
ясненій или скрыться отъ выраженій 
благодарности, эфритъ исчезъ со сво- 
ей обычной внезапностью. 

— Факрашъ! — крикнулъ Горацій. 
Мистеръ Факрашъ! Вернитесь! Слыши- 
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те?`МнЪ надо говорить съ вами! От- 
 вЪта не было; эфритъ уже, можетъ 
быть, находился въ это время на пу- 
ти къ озеру Чадъ или Іерихону—отъ 
Грэтъ-Клонстеръ-Стрита онъ былъ во 
всякомъ случа уже очень далеко. 


Горацій сЪлъ къ чертежному столу 
и, опустивъ голову на руки, старался 
обдумать эту посльднюю компликашю. 
Факрашъ превратилъ профессора Фут- 
воя въ одноглазаго мула. Прежде это 
казалось бы невфроятнымъ, просто, не- 
мыслимымъ, но въ посл$днее время съ 
Гораціемъ приключилось столько не- 
возможныхъ вещей, что повврить еще 
одной лишней для него было уже не 
трудно. 

Что онъ сознавалъ главнымъ обра- 
зомъ, такъ это новую преграду, кото- 
рую послБдній эпизодъ ставилъ меж- 
ду нимъ и Сильвіей; надо отдать ему 
справедливость — самый тотъ фактъ, 
что отецъ его невёсты былъ мулъ, ни 
мало не охлаждалъ его пыла. Даже ес- 
ли бы онъ не чувствовалъ никакой 
личной отвътственности въ этомъ не- 
счастіи, онъ слишкомъ любилъ Силь- 
вію, чтобы смутиться имъ, да и не- 
много вообще есть фальшивыхъ кла- 
довыхъ, въ которыхъ не скрывалось 
бы какого-нибудь скелета! 

Вооружившись мужествомъ и рфши- 
мостью смотрЪть на вещи только съ 
болБе свЪтлой стороны, можно свык- 
нуться съ большинствомъ семейныхъ 
непріятностей! 

Но главный-то вопросъ былъ въ 
томъ, какъ онъ и понялъ сейчасъ же, 
согласится ли Сильвія, при тепереш- 
‚нихъ перемБнившихея обстоятель- 
ствахъ, все-таки выйти за него? ПослЪ 
всего происшедшаго на этомъ отвра- 
тительномъ вчерашнемъ обфдЪ, не 
приведетъ ли она своего жениха въ 
какую-нибудь связь съ превращеніемъ 
отца? 

Онъ можетъ даже заподозрить, что 
онъ прибЪгнулъ къ этому средству, 
чтобы вынудить профессора возобно- 
вить помолвку; да Горацій и самъ въ 
сущности не былъ увфренъ, не дЪЙ- 
ствовалъ ли эфритъ подъ вліяніемъ 
какихъ-нибүдь подобныхъЪ идіотскихЪ 
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соображеній. Весьма вЪроятно, что- 
профессоръ, узнавъ всю правду, не 
пожелалъ допустить бракъ дочери съ 
ргоїебё столь сомнительнаго лица, и 
что Факрашъ тогда прибъгъ къ на- 
силію. 


Во всякомъ случа, Вентиморъ 
зналъ (`ильвію достаточно, чтобы быть 
увЪреннымъ, что гордость не допу- 
ститъ ее встать съ нимъ въ прежнія 
отношенія, пока это препятстве не. 
будетъ устранено. 


Излагать все, что Горацій нагово- 
рилъ и надумалъ о лиц, навлекшемъ 
на него всъ эти непріятности, было 
бы, пожалуй, излишне; послЪ припад- 
ка изступленной ругани и безплод- 
ныхъ проклятій, онъ успокоился на- 
столько, чтобы понять, что его надле- 
жащее м$сто теперь рядомъ съ Силь- 
віей. Можетъ быть, лучше было съ 
самаго начала открыть ей все, тогда 
она была бы болБе подготовлена, но, 
съ другой стороны, зачъмъ было тре- 
вожить ее, пока онъ все еще над$ял- 
ся, что джинъ перестанетъ вм$ши- 
ваться въ его дБлаг 

Теперь, однако, молчать далЪе бы- 
ло невозможно; само собою разумЪет- 
ся, перспектива посфщеня Котсмор- 
скихъ садовъ, въ эту минуту. вовсе 
не казалась ему привлекательной,. но 
онъ сознавалъ, что не пойти было бы 
трусостью. 

Вдобавокъ, онъ могъ ободрить ихъ; 
могъ дать имъ надежду. ОнЂБ счита- 
ли, вБроятно, что превращеніе про- 
фессора уже на-вћки; — перспектива 
весьма плачевная для такой дружной 
семьи; но, къ счастю, Горацій могъ 
успокоить ихъ на этотъ счетъ. 

Факрашъ до сихъ поръ всегда отм%- 
нялъ свои распоряжения, какъ только. 
үбъждался въ ихъ нежелательности, 
и Вентиморъ ‚р$5шилъ во что бы то 
ни стало заставить его отмфнить и. 
это. 


"ГВмъ не менЪе, онъ съ бьющимся 
сердцемъ, дрожащей рукой позвонилъ 
въ то утро къ Футвоямъ, ибо не зналъ, 
въ какомъ состояніи найдетъ огорчен- 
ную семью, и какъ посмотрятъ на его 
вторженіе въ такое время. 


ХП. 
Въстникъ надежды. 


Опрятная и хорошенькая горничная 
Джесси отворила дверь съ привћтли- 
вой улыбкой, которая показалась Го- 
рацію хорошимъ признакомъ. «Ника- 
кая дЪвушка, хозяинъ которой вне- 
запно превратился въ мула, не могла 
бы такъ улыбаться», думалъ онъ. Она, 
объявила, что профессора нЪтъ дома, 
что опять-таки было успокоительно. 
Ибо ученый мужъ, какъ бы небрежно 
ни относился онъ къ своей наружно- 
сти, едва ли рфшился бы презрЪть 
’ общественное мне до такой степе- 
ни, чтобы явиться на публику въ об- 
разв четвероногаго. 

— Профессора н%Ътъь дома?—пере- 
спросилъ онъ, на всякій случай. 

— Не то чтобы нвВтъ дома, сэръ, — 
отвЪчала горничная, но они очень за- 
няты, работаютъ у себя въ кабинет, 
и ихъ ни подъ какимъ видомъ не ве- 
лБно безпокоить. 

Это также было утБшительно, ибо 
мулъ едва ли могъ заниматься какой 
бы то ни было литературной работой. 
Әфритъ, очевидно, или преувеличилъ 
свои сверхъестественныя способности, 
или просто шутилъ надъ Горащемъ. 

— Въ такомъ случа%, я бы хотВлъ 
видфть миссъ Футвой, —сказалъ онъ. 

-— Мисеъ Сильвія у барина, сэръ,— 
сказала дфвушка,—но если вы прой- 
дете въ гостиную, я доложу о васъ 
мистрессъ Футвой. 

Онъ лробылъ въ гостиной очень не 
долго, когда вошла мистрессъ Футвой, 
и одного взгляда на ея лицо было доста- 
точно, чтобы подтвердить худшія его 
опасенія. Внъшнимъ образомъ она бы- 
ла довольно спокойна, хотя ясно бы- 
ло, что это спокойствіе давалось ей 
не легко; глаза ея, обыкновенно столь 
острые и безстрастно наблюдательные, 
смотр$ли растерянно и запуганно; ка- 
залось, она насторожила уши, будто 
прислушиваясь къ какому-то отдален- 
ному звуку. 

— Я не совеБмъ ожидала видЪть 
васъ сегодня,—-начала она съ натяну- 
тей сдержанностью, —но, можетъ быть, 
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вы пришли представить какія-нибудь 
объясненія тому странному способу, 
какимъ приняли насъ вчера вечеромъ? 
Коли такъ... 

— Дзло, видите ли, въ томъ,—ска- 
залъ Горацій, глядя въ свою шляпу, — 
что я немножко безпокоился за про- 
фессора. » 

— За мужа?— переспросила бъдная 
лэди, двлая поистин$ героическое уси- 
ліе, чтобы выказать удивленіе. Онъ... 
онъ совершенно здоровъ, слава Богу. 
Почему жевы предполагали, что нВтъ? — 
прибавила она подозрительно. 

— Я думалъ, что онъ, можетъ быть, 
чувствуетъ себя не совсъмъ хорошо, — 
сказалъ Горацій, глядя на коверъ. 

— Да, понимаю, —сказала мистрессъ 
Футвой, овладЪвЪ собою, вы боялись, 
чтобы вс эти ваши заморскія блю- 
да не оказались вредны для его зже- 
лудка. Но, кромћ нфкоторой раздражи- 
тельности, онъ сегодня совсвмъ қакъ 
всегда. 

— Очень радъ это слышать, —ска- 
залъ Горацій, съ возродившейся на- 
деждой. Какъ вы думаете, нельзя ли 
ми его видфть на минуту? 

— Сохрани Богъ!-—воскликнула ми- 
стрессъ Футвой, въ невольномъ испу- 
гБ. То-есть я хочу сказать, —объясни- 
ла она, —что, послЂ того, что произо- 
шло вчера вечеромъ, Антони, мой мужъ, 
вфроятно, найдетъ, что ему слишкомъЪ 
тяжело съ вами видЪться. 

— Но когда мы разстались, онъ 
относился ко мнв совсЪмъ по-дружески. 

— Могу только сказать, что теперь 
вы нашли бы его очень измВнившим- 
ся, сказала храбрая дама. 

Горацію не трудно было этому по- 
ВЪрить. 

— Можно мнв по крайней м®р% ви- 
дЪть Сильвію?-—взмолилея онъ. 

— Нтъ,--сказала мистрессъ Фут- 
вой, — Сильвію, право, теперь лучше не 
безпокоить. Она очень занята—помо- 
гаетъ отцу. Антони нужно читать зав- 
тра вечеромъ докладъ въ какомъ-то 
обществ, и она пишетъ подъ его ди- 
КТоВКУ. 

Если иныя отступленія о?ъ строгой 
истины могутъ быть извинительны, 
то настоящее было несомнфнно тако- 
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во; но, къ несчастію, въ ту же мину- 
ту въ комнату ворвалась сама Сильвія. 

— Мама! кричала она, въ волненіи 
не замБчая Горація, —къ пап%ф, поско- 
рВе! Онъ сейчасъ опять началъ бры- 
каться, никакъ сладить не могу! Ахъ, 
вы здвсь?-—прервала она себя, зам$- 
тивъ, кто въ комнатф. Зачъмъ вы 
пришли сегодня, Горацій? Пожалуй- 
ста, пожалуйста уйдите! Пап не- 
здоровится, ничего серіознаго, только, 
ахъ, уйдите, пожалуйста. 

— Милая, —сказалъ Горацій, подой- 
дя къ ней и взявъ ее за 0обЪ руки. 
Я знаю все, понимаете?.. все! 

— Мама, неужели ты сказала ему, 
уже?!.— воскликнула Сильвия съ упре- 
комъ. Когда мы рБшили ничего не го- 
ворить даже Горацію, пока... пока па- 
па не выздоровЪетъ! 

— Я ничего ему не говорила, мой 
другъ. Онъ не можеть ничего знать, 
если только— но нЪтъ, это невозможно. 
Да, въ конц концовъ, — прибавила ми- 
стрессъ Футвой, многозначительно пе- 
реглянувшись съ дочерью, —я даже не 
знаю, почему намъ дЪлать тайну изъ 
простого припадка’ подагры! Но мав 
лучше пойти посмотрЪть, не нужно ли 
чего пап. 

И она поспвшно вышла изъ ком- 
наты. 

Сильвія сБла и начала молча смо- 
трЪть въ каминъ.—Вы, вфроятно, не 
знаете, какъ страшно люди брыкают- 
ся иногда, когда у нихъ подагра, — 
замЪтила она черезъ нЪкоторое время. 

— О, да, знаю, сочувственно от- 
вђчалъ Горацій, — или по крайней 
мЪърЪ могу себв представить. 

— Въ особенности, если она въ 
обфихъ ногахъ,—продолжала Сильвія. 

— Или, —тихонько вставилъ Гора- 
цій, —во всзхъ четырехъ. 

— Ахъ, значитъ, вы знаете! —вөс- 
кликнула Силъвія. ТЪмъ болђе от- 
вратительно съ вашей стороны, что 
вы пришли! 

— Дорогая моя, разв, именно те- 
перь, мое мЪсто не около васъ и не 
около него? 

— Только не около папы, Горацій! — 
отвЂчала она испуганно, —это было бы 
не безопасно! 
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— Неужели въ самомъ ДЪЛЪ ду- 
маете, что я могу бояться за себя? 

— Увфрены ли вы, что вы знаете 
въ точности, въ какомъ онъ теперь 
видв? 

— Насколько я понимаю, — отвЪ- 
чалъ Горацій, стараясь выразиться 
какъ можно деликатнЪе, насколько я 
понимаю — посторонній наблюдатель, 
незнакомый съ профессоромъ, могъ 
бы принять его, съ перваго взгляда, 
за нБчто въ родв четвероногаго! 

— Онъ мулъ, —вехлипнула Сильвія, 
совершенно теряя самообладаніе. Мн 
было бы это легче, если бы онъ былъ 
хорошій мулъ... Но... но этого нЪтъ! 

— Что бы онъ ни былъ, — объ- 
явилъ Горацій, становягь на колБни 
у кресла и стараясь утБшить Силь- 
вію, — ничто не можетъ уменьшить 
глубокаго уваженія, которое я къ нему 
питаю. И вы должны повести меня къ 
нему, Сильвія, потому что мнв нав%р- 
ное удастся развеселить ето. 

— Если вы воображаете, что мо- 
жете убфдить его обратить все это въ 
смЬшную сторону. ..—-лепетала Силь- 
вія, заливаясь слезами. 

— Я вовсе не думалъ обращать его 
вниманіе на юмористическую сторону 
его положенія, —мягко объяснилъ Го- 
рацій. НадБюсь, я не столь безтак- 
тенъ. Но онъ, можетъ быть, радъ бу- 
деть узнать, что въ худшемъ случаЪ 
это неудобство только временное. Я 
приму м®ры, чтобы у него все про- 
шло очень скоро. , 

Она вздрогнула и взглянула на 
Горація, со страхомъ и зарождающим- 
ея подозрБніемъь въ широко-откры- 
тыхъ глазахъ. 

— Если вы можете такъ говорить, — 
сказала она, -—значитъ, это вы...нЪътЪ... 
я не могу этому повфрить, это слиш- 
комъ ужасно! 

— Что—я, Сильвія? РазвЪ васъ 
тутъ не было, когда... когда это слу- 
чилось? 

— НЂЪтъ, —отвъчала она. МнЪ ска- 
зали ужъ послъ. Мама слышала нынче 
утромъ, что папа громко разговари- 
ваетъ съ кћмъ-то въ кабинет}, какъ 
будто сердится на кого-то, и, ‘нако- 
нецъ, стала такъ безпокоиться, что ме 


оче чеоне мео и... < 


вытерп%ла и пошла посмотрЪть, что 
съ нимъ такое. Папа былъ совевмъ 
одинъ и казался ничего, какъ всегда, 
только взволнованъ немножко; и по- 
томъ вдругъ, безъ малЬйшаго преду- 
прежденія, какъ только она вошла въ 
комнату, началъ... началъ, на ея гла- 
захъ, медленно превращаться въ мула! 
Всякій кром$ мамы сейчасъ потерялъ 
бы голову и перебудоражилъ бы весь 
домъ! 

— Слава Богу, что она этого не 
сдБлала!—съ жаромъ воскликнулъ Го- 
рацій, —этого-то именно и я боялся 
больше всего! 

— Такъ, значитъ, о Горацій, зна- 
читъ, это въ самомъ дл вы! Отпи- 
раться безполезно, я убЪждаюсь въ 
этомъ все больше и больше съ ка- 
ждой минутой! 

— Ну, послушайте, Сильвия, — проте- 
стовалъ Горацій, все еще стараясь 
скрыть отъ нея худшее —что же могло 
навести васъ на такую странную 
мысль? 

— Не знаю, —отвЪчала она съ раз- 
становкой. Разныя вещи вчера ве- 
черомъ. Никто, въ самомъ дБлБ хо- 
рошій, и такой, какъ всъ, не сталъ 
бы жить въ такихъ странныхъ ком- 
натахъ и обдать на подушкахъ, съ 
этими ужаснфЙшими черными неволь- 
никами и... и танцовщицами, и еще 
Богъ знаетъ чЁмъ. А вы еще увЪря- 
ли, что вы совсБмъ бфдный! 

— Да я и есть бЪдный, дорогая 
моя! Что до комнатъ и... и всего про- 
чаго,—ничего этого ужъ больше нЪтъ, 
Сильвія. Если бы вы поћхали сегодня 
въ Винсентъ-Скверъ, вы бы увидали, 
что все это исчезло безъ слБда! 

— Это только подтверждене!—вос- 
кликнула Сильвия. 
сыграли съ б$днымъ папочкой такую 
жестокую, такую недостойную джентль- 
мена штуку? Если бы вы когда-ни- 
будь любили меня дЪйствительно... 

— Но вфль я люблю васъ, Сильвія, 
и не можете же вы въ самомъ ДЪлЛБ 
думать, чтобы я былъ способенъ такъ 
оскорбить васъ! Ну, посмотрите на 
меня и скажите сами! 

— Н%тъ, Горацій, —сказала Силь- 
вія прямо. Я не вфрю, чтобы это 
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могли сдБлать вы. Но думаю, что вамъ 
извБстно, кто это сдВлалъ. Лучше 
скажите мнв сейчасъ же! 

— Если вы увЪрены, что вынесете, 
скажу вамъ все, —отввчалъ онъ. И 
онъ разсказалъ, въ самыхъ корот- 
кихъ словахъ, какъ раскрылъ мБдный 
кувшинъ и что изъ этого вышло. 

Она, въ общемъ, отнеслась къ дЪлу 
лучше, ч$мъ онъ ожидалъ; можетъ 
быть, въ качеств женщины, нашла 
нБкоторое утБшене въ томъ, что 
предсказывала нБчто подобное съ са- 
маго начала! | 

— Но, конечно, ми и въ голову не · 
приходило такого ужаса, сказала она 
въ заключеніе. Горацій, какъ могли 
вы быть такъ неосторожны! Какъ 
можно было выпустить изъ кувшина 
такую гадость на вс четыре сто- 
роны? 

— Я все думалъ, тамъ рукопись, — 
сказалъ Горацій, — пока онъ не вы- · 
шелъ. Но онъ вовсе не гадость, Силь- 
вія. Онъ таки довольно милый старый 
эфритъ. И для меня готовъ сдЪлать, 
что угодно. Никто не могъ бы выка- 
зать боле великодушія и боле бла- 
годарности. 

— Обратить бБднаго милаго папоч- 
ку въ мула это повашему великоду- 
шіе? — спросила Сильвія, слегка под- 
дернувъ верхнюю губку. 

— Просто, недосмотръ; онъ не хо- 
тБлъ сдЪлать ничего дурного. Въ Ара- 
ви такія вещи дБлаются, или ДФла- 
лись въ его время сплошь и рядомъ, 
что, конечно, все-таки неоправдываетъ 
ето. Онъ уже перядкомъ старъ, одна- 
ко, и столько вковъ въ кувшин%. 
вБроятно, нфоколько сузили его кру- 
гозоръ. Постарайтесь быть къ нему 
снисходительны, дорогая моя. 

— Не хочу, — сказала  Сильвя. 
Разв$ что пусть сейчасъ же извинит- 
ся передъ папой и вылБчитъ его. 

— Да, конечно, оно такъ ибудетъ, — 
увБренно отв$чалъ Горацій. Ужъ объ 
этомъ я позабочусь. Не намћъренъ 
больше выносить его дурачествъ. Бо- 
юсь, что до сихъ поръ я былъ слиш- 
комъ мягокъ, изъ страха оскорбить 
его, но теперь онъ зашелъ слишкомъ 
далеко, и я поговорю съ нимъ «П0- 
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родственному». Онъ всегда согжахиает- 
ся сдфлать то, что должно, когда до- 
кажешь ему, что онъ сдЗлалъ то, что 
не должно, только доказывать-то ему 
это, бБдняжк%, приходится такъ часто! 

— Но когда же вы думаете, онъ... 
онъ сдБлаетъ то, что должно? 

— О, какъ только я его увижу. 

— Да; но когда же вы его увидите? 

— Ужъ этого не могу сказать на- 
вфрное. Онъ теперь гдъ-то за грани- 
цей, въ Кита что ли, въ Перу, или 
еще гдЪ-то. | 

— Боже мой, Горацій! Значитъ, онъ 
не вернется теперь еще нзеколько м%- 
сяцевъ! 

— О, нётъ, вернется. Помилуйте, 

все путешествіе взадъ и впередъ возь- 
метъ у него какихъ-нибудь нБсколь- 
ко часовъ Онъ старикашка очень 
проворный для своихъ л$тъ. А между 
тВмъ, голубчикъ, главное теперь намъ 
нужно обнадежить вашего отца. По- 
тому, я думаю, мнв лучше бы... Воть 
я только-что говорилъ Сильвіи, ми- 
стрессъ Футвой, — обратился онъ къ 
вошедшей въ эту минуту старой лэ- 
ди,—что мнЪ нужно бы тотчасъ ви- 
дЪть профессора. 
Это совершенно, совершенно 
невозможно, —отвзчала мистрессъ Фут- 
вой съ испугомъ. Онъ въ такомъ 
состояніи, что не можетъ видЪть ни- 
кого. Вы не можете себЪ представить, 
какъ онъ сталъ раздражителенъ отъ 
подагры! 

— Дорогая мистриссъ Футвой, — 
сказалъ Горацій, — повфрьте, мнЪ из- 
вБстно болЂе, ч$мъ вы предполагаете. 

— Да, милая мама, вставила Силь- 
вія, — онъ знаетъ все, въ вамомъ 
дл все. И, можетъ быть, папочкЂ 
будетъ лучше повидаться съ нимъ. 

— О Господи! — проетонала ми- 
стрессъ Футвой, безпомощно опускаясь 
на диванъ. Ужъ и не знаю, что го- 
ворить. Ума не приложу. Кабы вы 
только видБли, какъ онъ началъ 
биться, какъ только я упомянула о 
доктор%! 

Горацій подумалъ про себя, — хотя, 
конечно, не могь этого высказать 
вслухъ, что ветеринаръ былъ бы тутъ 
умЪстнЪе. Въ концЪ концовъ, онъ уго- 
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ворилъ таки мистрессъ Футвой свести 
его въ кабинетъ мужа. 


— Антони, другъ мой,—окликнула 
она, тихонько стукнувъ въ дверь, я 
привела къ теб на минутку Горація 
Вентимора, онъ хочетъ съ тобой по- 
видаться, если можно. 


Судя по свирБпому фырканью и 
топоту, раздавшемуся изнутри, про- 
фессоръ былъ, очевидно, недоволенъ 
этимъ вторженіемъ въ его үединеніе. 


— Милый Антони, — заговорила его 
преданная жена, отпирая двери и вновь 
запирая ихъ за собой, когда Горашй 
вошелъ велфдъ за нею, — старайся 
быть спокойнЂе. Подумай о прислугЪ 
внизу. Горацій такъ хочетъ теб по- 
мочь! 

Что до Вентимора — онъ молчалъ, 
пораженный невыразимымъ ужасомъ 
при вид$ перем$ны, происшедшей въ 
наружности профессора. Никогда въ 
жизни не видалъ онъ мула съ такимъ 
непріятнымъ характеромъ и въ такомъ 
раздраженномъ состояніи. Ббльшая 
часть мелкой мебели уже обратилась 
въ щепки; стеклянныя дверцы книж- 
ныхъ шкаповъ были разбиты въ дре- 
безги или покрыты звфздообразвными 
трещинами; драгоцфнные египетскіе 
сосуды, стеклянные и глиняные, ле- 
жали въ осколкахъ на коврЪ, и даже 
мумія, хоть и продолжала улыбаться 
съ загадочною ясностью, казалось, 
жестоко пострадала отъ профессор- 
СКИХЪ КОПЫТЪ. | 
‚ Горацій понялъ инстинктивно, что 
всякія обычныя выраженія сочувствія 
тутъ были бы неуместны; поза и вы- 
раженіе профессора непреодолимо на- 
помнили ему нЪкоего «Осла-Блондена» 
на сцен одного загороднаго театра, 
въ ту минуту, когда герой пьесы 
становится угрюмымъ и сердитымъ. 
Только надъ «Осломъ-Блонденомъ> 
онъ хохоталъ до упаду, а теперь не 
чувствовалъ ни малфишаго желанія 
смБяться. 

— Пов%Врьте, сэръ,—началъ онъ, —я 
не сталъ бы безпокоить васъ, если 
бы... стойте ради Бога, профессоръ!— 
не брыкайтесь, пока не выслушаете 
меня! 


МВДНЫЙ КУВШИН 
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Ибо мулъ, неловкимъ и неуклю- 
жимъ движеніемъ, изобличавшимъ но- 
вичка, уже поворачивался потихоньку 
на своей оси, съ намЪреніемъ пустить 
въ дБло свои заднія ноги, не отры- 
вая въ то же время отъ непрошенна- 
го гостя своего единственнаго годнаго 
глаза. А 

— Выслушайте меня, сэръ, — ска- 
залъ Горацій, маневрируя съ своей 
стороны, —я въ этомъ не виноватъ, и 
если вы размозжите мнЪ голову, какъ, 
повидимому, собираетесь, вы только 
уничтожите единственнаго челов%ка, 
который можетъ выручить васъ изъ 
оды. 


На мула слова эти, повидимому, про-- 


извели впечатл5 ве: онъ громоздко по- 
пятилея въ уголъ и взглянулъ от- 
туда на Горація внимательнымъ, хотя 
и недов®рчивымъ, глазомъ. 

— Если, какъ я предполагаю, сэръ, — 
продолжалъ Горашй,—вы, хоть и ли- 
шились временно употреблен1я языка, 
но совершенно въ состояніи слФдить 
за содержаніемъ моей р$чи, не будете 
ли добры дать мнв знакъ, поднявъ 
правое ухо? 

Правое ухо мула мгновенно вздер- 
нулось рБзкимъ движенемъ. 

— Вотъ и прекрасно. Теперь мы 
можемъ сговориться. Во-первыхъ, вы 
должны знать, что я совершенно сни- 
маю съ себя всякую отвћтственность 
за поступки этбго проклятаго джина... 
Я бы не сталъ такъ топать на ва- 
шемъ м®стБ, вЪдь эдакъ, знаете ли, 
не долго и полъ проломить... А теперь, 
если вы будете только чуточку по- 
терпЪлив%е... 

При этихъ словахъ, разъяренное 
животное вдругъ бросилось, разинувъ 
ротъ, на Горація, который принужденъ 
былъ спрятаться за большое кожаное 
кресло. 

--- Право же, вамъ необходимо успо- 
коитьея, сэръ, —увБщевалъ Горацій, — 
у васъ весьма естественно разстроены 
нервы. Если позволите посовВтовать 
вамъ выпить немного шампанскаго,— 
вы могли бы изъ...изъ ведра, знае- 
те,-—это помогло бы вамъ оправиться. 
Если махнете... гм., хвостомъ, примемъ 
за знакъ согласія. 
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Хвостъ профессора тотчасъ смах- 
нулъ нБсколько рВдкихъ арабскихъ 
стеклянныхъ лампъ и вазъ съ полки 
позади его. ВелВдъ затВмъ мистрессъ 
Футвой вышла и тотчасъ вернулась 
съ бутылкой шампанскаго и большой 
китайской јагдіпіёте, какъ лучшей, 
какой она нашла, замЗной ведра. 

Когда мулъ съ жадностью выла- 
калъ жардиньерку и какъ будто освћ- 
жился, Горацій продолжалъ: ` 

— Я имфю веБ основанія надфяться, 
сэръ, что черезъ какихъ-нибудь нЂ- 
сколько часовъ вы будете улыбаться — 
пожалуйста не становитесь на дыбы, 
я говорю совершенно серіозно!—улы- 
баться надъ тъмъ, что теперь кажется 
вамъ весьма непріятной и серіозной 
катастрофой. Я потолкую съ Факра- 
шемъ (съ джиномъ, знаете) и ув$- 
ренъ, что какъ только онъ пойметъ, 
какую сдфлалъ глупость, —онъ пред- 
ложить вамъ всякое удовлетвореніе, 
какое только возможно, и загладитъ 
свою вину передъ вами. Ибо онъ, хоть 
и старый гр$ховодникъ, но добрякъ 
большой руки. 

Профессоръ при этомъ опустилъ 
уши и потрясъ головой съ унылой 
недовЂрчивостью, дфлавшей его еще 
больше похожимъ на «Осла въ панто- 
мим%». 

— Мнъ кажется, я ужъ теперь до- 
вольно хорошо изучилъ его, сэръ,— 
сказалъ Горацій, —и ручаюсь, что въ 
немъ н$тъ ничего положительно дур- 
ного. Даю вамъ Честное слово, что 
если вы будете вести себя спокойно и 
предоставите все дфло мя%В, вы очень 
скоро избавитесь отъ этого нелЪпаго 
положенія. Воть и все, что я хотЁлъ 
вамъ сказать, и теперь небуду боль- 
ше васъ безпокоить. Если бы вы мог- 
ли заставить себя,—въ знакъ того, 
что не питаете ко мнз никакого злого 
чувства, — дать мнв вашу... вашу пра- 
вую переднюю ногу на прощанье, я... 

Но профессоръ такъ многозначитель- 
но и грозно повернулся задомъ, что 
Горацій счелъ за лучшее удалиться, 
не настаивая доле. 

— Боюсь, —сказалъ онъ мистрессъ 
Футвой, когда они пришли къ Сильви 
въ гостиную, —боюсь, что вашъ мужъ 
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все еще немножко сердится на меня за 
эту несчастную исторію. 

— Что жъ тутъ удивительнаго?— 
отввчала мистрессъ Футвой довольно 
колко, онъ не можетъ не понимать, 
какъ понимаемъ и не можемъ не по- 
нимать вс» мы, послћ того, что вы 
сейчасъ говорили, —что ничего бы этого 
не было, кабы не вы! 

— Если вы хотите сказать—-кабы я не 
пошелъ на этотъ аукщонъ,—-вы могли 
бы вспомнить, что я вЪдь и попелъ- 
то туда исключительно по просьбЪ про- 
фессора! Вы в%Ъдь это знаете, Сильвия! 

— Да, Горацій, но папа не думалъ 
просить васъ покупать отвратительный 


мдныйЙ кувшинъ, съ уерзкимъ геніемъ · 


внутри. Никакой человЪкЪъ, не сове®МЪ 
лишенный здраваго смысла, не сталъ 
бы его еще откупоривать зачЪмъ-то! 

— Какъ, и вы противъ меня, Силь- 
вія? —воскликнулъ задБтый за живое 
Горацій. 

— Н%тъ, Горацій, я вовсе не про- 
тивъ васъ. Я не думала того, что го- 
ворила. Но свалить на кого-нибудь 
вину —әто такое облегченіе! Я знаю, 
знаю, что вамъ не легче, чвмъ намъ. 
Но пока милый, бъдный папочка въ 
такомъ положени, мы не можемъ быть 
другъ для друга ничЪмъ! Должны же 
вы понимать это, Горацій! 

— Да, это я понимаю, но вфрьте 
мн, Сильвія, онъ въ немъ не оста- 
нется. Клянусь вамъ, что н®тъ. Завтра 
или послЪ-завтра, самое позднее, вы 
увидите его такимъ же, какъ прежде. 
И тогда... ахъ, милая, милая, ничто уже 
больше не разлучить насъ? Об щайте 
мн это! 

Онъ протянулъ къ ней руки, но она 
его отстранила.—Когда папочка будетъ 
опять, какъ слБдуетъ, —©казала она — 
я лучше сум$ю вамъ отвфтить. Теперь 
я ничего не могу обфщать, Горацій. 

Горацій понялъ, что въ эту минуту 
не добьется отъ нея ничего болЂе опре- 
дфленнаго, а потому простился, чув- 
ствуя, что въ скоромъ времени дла 
все-таки должны поправиться, а что 
теперь пока нужно вооружиться тер- 
пБніемъ. 

Онъ пообздалъ кое-какъ дома, — въ 
ктубъ идти ему не хотЂВлось, потому 
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что онъ боялся, какъ бы въ его от- 
сутствіе не вернулся эфритъ. 

— Если ему меня нужно, онъ со- 
вершенно способенъ придти за мной въ 
клубъ, —размышлялъ онъ, ибо онъ не 
болБе новорожденнаго ребенка смы- 
слитъ, что кстати и что некстати. Не 
очень-то мнф было бы пріятно, если бы 
онъ вдругъ выросъ какъ грибъ на 
полу курильной! Да и комитету это бы 
не понравилось. 


Онъ долго не ложился, въ надежд%, 
что явится Факрашъ, но эфритъ не 
показывался, и Горацій началъ безпо- 
коитъся. «Ахъ, кабы можно было какъ- 
нибудь вызвать его; если бы онъ по- 
виновался какому-нибудь звонку или 
ламп%, ‘я бы потеръ ее; но тереть этотъ 
кувшинъ, пожалуй, безполезно; да Фа- 
крашъ вдобавокъ не повинуется ни- 
чему, онъ совершенно свободенъ. ВЗ- 
роятно, онъ подозрБваетъ, что не 0:0- 
бенно отличился въ послБдній разъ, и 
считаетъ болфе разумнымъ держаться 
отъ меня въ сторонкЪ. Но если онъ 
воображаетъ отдћлаться такъ легко — 
онъ увидитъ еще, что ошибся!» 


Ужасно было думать о несчастномъ 
профессор, томившемся часъ за ча- 
сомъ въ неподобающемъ образ мула 
и нетерп%ливо ожидавшемъ помощи, 
которая не являлась! Продлись такое 
положеніе еще дол$е—онъ просто могъ 
умереть съ голоду, если его семейные 
не догадаются принести ему овса, и 
не убфдять его Феть этотъ овесъ. И 
долго ли еще удастся имъ скрывать, 
какою онъ етрадаетъ болзнью? 

Много ли пройдетъ времени, прежде 
чъМЪ весь Кенсингтонъ и весь циви- 
лизованный міръ узнаетъ, что одинъ 
изъ самыхъвыдающихся европейскихъ 
оріенталистовъ скачетъ на четырехъ 
ногахъ кругомъ своего кабинета въ 
Котеморъ-Гарденсъ? 

Терзаясь такими мыслями, Венти- 
моръ провалялся всю ночь, не смыкая 
глазъ, и когда къ утру погрузился, 
наконецъ, въ тревожныя сновид%нія, 
они. при всей своей дикости, все же. 
не могли быть фантастичне и нелЪ- 
пе той дЪйствительности, которой 
явились на семфну. 


ХПІ. 
Какъ ни кинь все клинъ. 

Даже утренняя ванна не могла со- 
общить настроенію Горація обычной 
веселости. Отославъ завтракъ почти 
нетронутымъ, онъ стоялъ у окна и 
смотрВлъ черезъ ярко-зеленый газонъ 
Винсентъ-Сквера на темно-синія массы 
Аббатства и Башни Виктори по ту 
его сторону, на громадные газометры 
направо, смутно выдБлявшіеся на фо- 
нБ бурой мглы. 

- Онъ чувствовалъ положительную не- 
нависть къ своей мастерской, — куда 
послВднее время ходилъ съ такимъ 
энтузіазмомъ, съ такими розовыми на- 
деждами! Теперь ему ужъ больше не- 
чего тамъ дфлать. Теперь видъ чер- 
тежнаго стола и матеріаловъ будетъ— 
онъ это предчувствовалъ— невыносимъЪ 
ему своей безмолвной насмЪшкой. 

Онъ понималъ, что идти въ Котс- 
морскіе Сады, пока положеніе оста- 
валось безъ перем$ны,— а перемЪнить- 
ся оно могло только послЂ его свида- 
нія съ Факрашемъ,—было бы просто 
неприлично. 

Когда же, о когда же вернется 
джинъг Или — ужасное подозрніе! 
Ужели онъ не намВренъ больше воз- 
вращаться вовсе? 

— Факрашъ! — простоналъ онъ 
вслухъ, — можетъ ли быть, чтобы ты, 
дфйствительно, намфревался бросить 
‘меня въ такомъ дьявольски-безвыход- 
номъ положен!и? 

— Къ. твоимъ услугамъ!-—прогово- 
рилъ знакомый голосъ позади него, 
и, обернувшись, Горацій увидЪлЪ 
джина, съ улыбкою стоявшаго пе- 
редъ каминомъ, но, при такомъ испол- 
неніи самаго страстнаго его желанія, 
вся прежняя злоба вернулась къ Го- 
рацію. 

— О, пожаловали, наконецъ! —про- 
говорилъ онъ гнЪВНо. Скажите на ми- 
лость, въ какой щели вы прятались 
все время? 

— Не въ щели, а въ воздух%, — 
мягко отвВчалъ эфритъ, и не пря- 
тался, а пёкся о твоемъ благоденствіи. 

— Если и тамъ вы им%фли такой же 
блестящій успЪхъ, какъ здБсь вни- 
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зу, на землЪ, премного буду вамъ 
обязанъ! 

— Я боле чБмъ вознагражденъ 
подобными выраженіями! — отозвался 
эфритъ,—какъ и многія другія весьма 
почтенныя особы, совершенно нечув- 
ствительный къ ироніи. 

— Я не благодаренъ,—кипятился 
Горацій. Я чортъ знаеть какъ сер- 
ДИТЪ! 

— Премудро было написано: «не 
пекися о своихъ дфлахъ и предай ихъ 
вол рока, ибо не рБдко, то, что. гнЪ- 
ви1ъ тебя, можеть потомъ оказаться 
для тебя благомъ!» 

— Въ семъ случа% этого, кажется, 
какъ-будто не предвидится. 

— Почему такъ пасмурно чело твое, 
и чЪмъ я еще. не угодилъ теб? 

— Что это значитъ, позвольте спро- 
сить, что вы, чорть возьми, превра- 
щаете замъчательнаго и совершенно 
безобиднаго ученаго въ одноглазаго 
мула? Что вы хотите этимъ сказать? — 
прорвался Горацій,-— если вы считаете 
это за шутку... . 

--— Легчайшая вещь въ м!р%,—ото- 
звался джинъ, самодовольно расче- 
сывая пальцами р®дкія пряди своей 
бороды. Такія превращеня соверша- 
лись много-много разъ. 

— Такъ стыдитесь же въ этомъ 
признаваться! Вопросъ теперь въ 
томъ, какъ вы думаете привести его 
въ прежній видъ? 

— Да не будетъ во-вћки раздЪлано 
уже свершенное!—былъ сентенщозный 
ОТВЪТЪ. 

— Какъ это?!— воскликнулъ Гора- 
цій, не вБря ушамъ своимъ,—вфдь не 
думаете же вы, конечно, оставить такъ 
несчастнаго профессора на-вЪки? 


— Никто не можетъ измЪнить пред- 
опредБленнаго рокомъ. 


-— Очень можетъ быть. Но никогда . 
не было предопредћлено, чтобы по- 
чтенный ученый былъ внезапно раз- 
жалованъ на всю жизнь въ отврати- 
тельнаго мула! Рокъ не способенъ на 
такую глупость. 

— Не презирай муловъ, ибо это 
животныя полезныя и пфнныя въ хо- 
зяйствъ. 


15 

-.- Но, чортъ возьми, разв у васъ 
совеБмъ ить воображенія? Развъ вы 
не можете войти въ чувства человЪка, 
человЪка большой учености, пользую- 
щагося большой извЪетностью и 
вдругъ очутившагося въ столь уни- 
зительномъ положени? 

— На его же главу да падетъ это, — 
холодно сказалъ Факрашъ. Ибо онъ 
самъ навлекъ на себя сей удЪлЪ. 

— Ну, а мн-то, вы думаете, много 
помогли этимъ вашимъ подвигомъЪ? 
Какъ вы думаете, больше это распо- 
ложить его согласиться на мой бракъ 
съ его дочерью? Много вы понимаете 
въ житейскихъ дБлахъ! 

— Твой бракъ съ его дочерью не 
входить въ мои нам'Вренія. 

— Одобряете вы его или нтъ, мое 
намВреніе жениться на ней. 

— Навфрное она не выйдетъ за те- 
бя, пока ея отецъ останется муломъ. 

‚ — Согласенъ. Но тАкъ ли вы ду- 
маете оказать мнЪ услугу? Е 

— Въ этомъ дДБлБ я совсБмъ не 
принималъ тебя въ разсчетъ. 

— Такъ не потрудитесь ли принять 
теперь? Я далъ слово, что онъ вер- 
нется въ настоящій видъ. Я рискую 
не только своимъ счастіемъ, но и 
своей честью. 


— Коли человЪку не удастся свер- 
шить невозможное, онъ отъ этого не 
теряетъ чести. А то, о чемъ ты гово- 
ришь, вещь, которую нельзя разд$лать. 


— Нельзя раздБлатьг — повторилъ 
Горацій, и сердце у него похолодзло. 
Почему? 

— Потому что, — отв5чалъь геній 
угрюхо,—я забылъ какъ. 


— Вздоръ! — возопилъ Горацій. Не 
вБрю. Помилуйте, — продолжалъ онъ, 
снисходя до лести, вы такой умный 
старый джинъ, можете, что угодно, 
стоить вамъ только захотћть. Взять, 
наприм®ръ, хоть то, какъ вы привели 
въ прежній видъ вотъ этотъ домъ. 
Удивительно! 


— Это былъ сущій пустякъ!—ска- 
залъ Факрашъ, впрочемъ, явно поль- 
щенный этимъ признаніемъ его та- 
лантовъ, — теперешняя штука — дЪло 
«овсфмъ другого рода. 
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— Но для васъ все-таки вздоръ!— 
заискивалъ Горацій. Помилуйте, да 
вы сами отлично знаете, что можете 
это сдБлать, если захотите. 

— Можетъ быть, ты и правъ. 'Голь- 
ко я не захочу. 

— Въ такомъ случа, я нахожу, 
что, принимая во вниманіе то обяза- 
тельство, въ которомъ, по вашимъ же 
словамъ, вы состоите относительно 
меня, я имБю право знать причину, 
настоящую причину вашего отказа. 

— Твое требованіе не лишено осно- 
ванія,---сказалъ эфритъ, помолчавъ, — 
и я не могу теб въ немъ отказать. 

— Вотъ и отлично! — воскликнулЪ 
Горащй,—я зналъ, что вы взглянете 
на дБло съ надлежащей точки зрБнія, 
стоитъ только разъяснить вамъ его. 
Ну, такъ не теряйте же больше вре- 
мени и тотчасъ же выправьте этого 
несчастнаго, какъ обћщали. 

— Отнюдь, — сказалъ эфритъ, — я 
объщалъ теб только объяснить прн- 
чину моего отказа, и ты ее узнаешь. 
Знай же, о сынъ мой, что этоть дерз- 
новенный какими-то нечистыми и гнус- 
ными чарами открылъ тайный смыслъ 
того, что было написано на печати 
кувшина, гдф я былъ заключенъ, и 
собирался открыть сіе всЗмъ людямъ! 

— Такъ если бы и открылъ, что жъ 
вамъ изъ этого? 

—- Многое, ибо въ надписи заклю- 
чался лживый и невЪрный отчетъ о 
моихъ дъйствіяхЪ. | 

—- Если все это враки, он не могутъ 
повредить вамъ. Почему не отнестись 
къ нимъ съ презрЂніемъ, котораго 
онБ заслуживаютъ? | 

— Не все однЪ враки, —неохотно 
признался эфритъ. 

— Ну, плюньте вы на это. Что бы 
вы ни сдБлали, вы уже давнымъ давно 
все это искупили! 

— Теперь, когда Сулейманъ скон- 
чался, мое желане—отыскать моихъ 
родственниковъ, зеленыхъ дДжиновъ, 
и окончить жизнь въ чести и друже- 
ствъ. Какъ можеть это быть, если 
они услышатъ мое имя проклинае- 
мымъ веъми смертными? 

— Никому и въ голӧву не придегъ 
проклинать васъ изъ-за истори, слу- 
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чившейся три тысячи лЪтъ назадъ. 
Это скандалъ сильно устарБвшій. 

— Ты говоришь безъ разум%нія. 
Говорю теб, что если бы люди узна- 
ли хотя половину моихъ злодЪяній, 
громкая молва о нихъ достигла бы и 
выешихъ міровъ, и жребіемъ моимъ 
была бы ненависть и презрніе,—ска- 
залъ Факрашъ, не безъ н%котораго 
мрачнаго самодовольства. 

— О, навфрное, ничего нътъ уже 
такого ужаснаго! - возразилъ Горацій, 
склонявшійся къ мысли, что «про- 
шлое» эфрита, вЪроятно, сводилось къ 
какимъ-нибудь глупымъ шалостямъ. 
Но, какъ бы то ни было, профессоръ 
навфрное охотно согласится молчать, 
и такъ какъ печать, конечно, теперь 
снова находится въ вашемъ владфнии... 

— Ничуть; печать въ его владЪфнии, 
и мн все равно, гдћ она, такъ какъ 
единственный смертный, ее разобрав- 
шій --теперь безеловесная скотина. 

— Ошибаетесь; многіе изъ его дру- 
зей могутъ разобрать надпись такъ же 
легко, какъ и онъ самъ. 

— Правда ли это? — воскликнулъ 
эфритъ, очевидно испуганный. 

- - Конечно. Въ послЪднюю четверть 
естолЪтія археологія сдфлала болыше 
успфхи. Наши ученые теперь читаютъ 
вавилонскіе кирпичи и халдейскія 
таблицы такъ же хорошо, какъ будто 
это объявленія, гравированныя на ста- 
ли. Вы, можетъ быть, считаете, что 
поступили удивительно остроумно, пре- 
вративъ профессора въ безсловесное 
животное, но убВвдитесь вБроятно, что 
дали маху и на этотъ разъ. 

—- Какъ это?—епросилъ Факрашъ. 

— Да воть какъ (Горацій вид$лъ 
свое преимущество и пользовался имъ 
безъ зазрћнія совЪсти): теперь, когда, 
въ вашей великой премудрости, вы 
повелБли ему быть муломъ, онъ ли- 
шается права собственности. СлВдо- 
вательно, все его имущество будетъ 
распродано и, между прочимъ, эта ва- 
ша печать, которая, какъ и многія 
другія вещи изъ его коллекщи, бу- 
детъ, вфроятно, пріобрЪтена Британ- 
скимъ музеемъ, гдЪ ее будутъ раз- 
сматривать и толковать вс оріента- 
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листы Европы. Вы, вЪфроятно, поду- 
мали обо всемъ этомъ? 

— О. юноша чудной сообразитель- 
ности!—воскликнулъ геній, —во-исти- 
ну я упустилъ принять во вниманіе 
ве эти вещи, и ты во-время открылъ 
мнв глаза! Ибо я тотчасъ явлюсь къ 
этому человЂческому мулу и умолю 
его открыть, куда онъ положилъ пе- 
чать, чтобы мнъ можно было взять ее. 

Но онъ, знаете, не можетъ этого 
сдБлать, пока остается муломъ. 

-. Я нарочно дамъ ему способ- 
ность рВчи. 

— Позвольте сказать вамъ вотъ что: 
онъ въ эту минуту въ очень дурномъ 
расположеніи духа, и вы ничего отъ 
него не добьетесь, пока не вернете 
ему человъческаго образа. Сдфлайте 
это, и онъ согласится на все. 

— Верну или не верну, будетъ за- 
висЪть не отъ меня, а отъ дЪвицы, 
которая приходится ему дочерью и съ 
которой ты обязался вступить въ 
бракъ. Ибо я, во-первыхъ, долженъ 
переговорить съ нею. 

-- Въ моемъ присутетви, и если 
вы общаетесь не выкидывать ника- 
кихъ фокусовъ, я ничего не имБю 
противъ; разъ вы ее увидите, и она 
попросить васъ за своего бЪднаго 
отца, у васъ, навфрное, не хватить 
духу упорствовать доле. Но вы дол- 
жны дать мнЪ слово, что оудете ве- 
сти себя какъ слЪдуетъ. 

-- Ты его имфешь,- -сказалъ Фа- 
крашъ,— вЪдь я хочу ее видЪть толь- 
ко ради тебя же. . 

-_ Прекрасно, — согласился Гора- 
цій, —-но я, право, не могу предста- 
вить ей васъ въ этой чалмЪ. Она ис- 
пугается. Не можете ли вы какъ-ни- 
будь явиться, хоть на одинъ разокъ, 
въобыкновенномъ англійскомъ платьи, 
въ чемъ-нибудь, что не бросалось бы 
въ глаза. 

- Хорошо ли будетъ вотъ такъ?— 
спросилъ джинъ, и зеленый тюрбанъ 
его и широкое платье вдругъ превра- 
тились въ обыкновенные шляпу-ци- 
линдръ, фракъ и панталоны совре- 
менной цивилизаціи. 

Онъ мучительно напоминалъ въ 
этомъ костюм того стараго джентль- 
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мена въ арлекинадЪ, который являет- 
ся жертвой насм$шекъ клоуна; но Го- 
рацій въ эту минуту не былъ распо- 
ложенъ къ критик. 

— Лучше! — сказалъ онъ одобри- 
тельно, —гораздо лучше! А теперь, — 
прибавилъ онъ, направляясь съ Фа- 
крашемъ въ переднюю, гд надълъ 
пальто и шляпу, —пойдемъ, наймемъ 
извозчика, и будемъ въ Кенсингтон 
менфе чЁмъ черезъ двадцать минутъ. 

— Мы будемъ тамъ менЂе чЪмъ че- 
резъ двадцать секундъ!—воскликнулъ 
эфритъ, хватая его за руку выше 
локтя, и Горацій вдругъ почувство- 
валъ, что взвивается на воздухъ, и 
спустился, еле переводя духъ отъ уди- 
вленія и быстроты, прямо на тротуаръ 
передъ дверью Футвоевъ. 

— Позволяю себБ зам%тить, —ска- 
залъ онъ, какъ только могъ что-ни- 
будь произнести, — что если насъ ви- 
дфли, мы, вф$роятно, произвели большую 
сенсацію. Лондонцы не привыкли, что- 
бы люди носились надъ крышами, какъ 
самозванные грачи. 

— Не безпокойся объ этомъ, —ска- 
залъ Факрашъ, — ибо никакое смерт- 
ное око не можеть услБдить нашъ 
полетъ. 

— Надфюсь, н®тъ, — сказалъ Гора- 
цій, — не то я ужъ совсЪмъ безпово- 
ротно испорчу свою репутацію! МнЪ 
кажется, —прибавилъ онъ, мн луч- 
ше сначала войти одному и пригото- 
вить ихъ, если васъ не стфенитъ по- 
дождать на улиц. Я подойду къ окну 
и махну платкомъ, когда они будутъ 
готовы. И, пожалуйста, войдите въ 
дверь, какъ обыкновенный человз къ, 
и спросите горничную, можно ли ви- 
дЪть меня. 

— Сохраню это въ мысляхъ, — от- 
вБчалъ эфрить и провалился, или 
точно провалился, въ щелку тротуара. 

Когда Горацій позвонилъ, и его впу- 
стили, онъ прошелъ прямо въ гости- 
ную, гд вскор$ къ нему присоеди- 
нилась Сильвія, болфе прекрасная, 
чъмъ когда-либо, не смотря на бл%д- 
ность, происходившую отъ тревогъ и 
безсонныхъ ночей. 

— Вы очень добры, что пришли 
освфдомиться, — сказала она съ не- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


о цац и но 


гстественнымъ спокойствіемъ сдержан- 
ной истерики. Пап нынче все так- 
же. Онъ порядочно спалъ ночь и могъ 
скушать за завтракомъ немножко мор- 
Кови, но боюсь, что онъ Ввспомнилъ 
сейчасъ, что сегодня вечеромъ ему 
нужно читать въ Азатекомъ обще- 
ствЪ$ рефератъ о «Восточномъ оккуль- 
тизм», и это его немножко разстрои- 
ло... О, Горацій!..— неожиданно про- 
рвалась она, —- какъ все это ужасно! 
Какъ мы это вынесемъ? 

— Не отчаявайтесь, дорогая моя!— 
сказалъ Горацій, — теперь выносить 
уже недолго! 

— Легко вамъ говорить, Горацій, 
но если не сдБлать чего-нибудь очень 
скоро, будетъ уже поздно! Мы не мо- 
жемъ продолжать держать въ каби- 
нетБ мула, не возбудивъ подозрБній 
прислуги, а куда же намъ дфвать ми- 
лаго, бБднаго папочку? Слишкомъ 
ужасно даже и подумать о томъ, что- 
бы отослать его въ... въ убБжище для 
старыхъ лошадей, — но, однако, что же 
намъ съ нимъ дБлать? ЗачЪмъ вы 
пришли, если ничЁмъ не можете по- 
мочь? 

— Я бы и не пришелъ, если бы 
не могъ принести вамъ хорошихъ из- 
вБстій. Вы помните, что я говорилъ 
вамъ объ эфрит%? 

— Помню ли я!—воскликнула.Силь- 
вія. Какъ будто я могу это забыть! 
Неужели онъ въ самомъ дВлБ вер- 
нулся, Горацій? 

— Да. Кажется, мнв удалось убф- 
дить его, что онъ сдБлалъ большую 
глупость, заколдовавъ вашего отца, и 
онъ готовъ его раздфлать, подъ н%- 
которыми условіями. Онъ гдВ-нибудь 
тутъ по близости въ эту минуту, и 
войдетъ, какъ только я дамъ ему 
знакъ. Но овъ, во-первыхъ, хочетъ го- 
ворить съ вами. 

— Со мной? Ахъ, нБтъ, Горацій! — 
воскликнула Сильшя, попятившись. 
Лучше бы не надо! Я не люблю, ко- 
гда вылъзаютъ изъ м$фдныхъ кувши- 
новъ. Я не буду знать, что мн го- 
ворить, и ужасно испугаюсь. 

— Надо быть мужественной, ми- 
лая! — сказалъ Горацій. Помните, что 
будетъ или не будегь вылвченъ про- 
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фессоръ — это зависитъ отъ васъ. А 
въ старомъ Факраш%, вдобавокъ, нътъ 
ровно ничего страшнаго. Я заставилъ 
его надЪть обыкновенную пару, и онъ, 
право. совеъмъ недуренъ въ ней. Онъ 
добродушный и любезный старичекъ 
и сдБлаетъь для васъ, что угодно, 
только погладьте его по шерсткЊ. 
Такъ вы повидаетесь съ нимъ, не 
правда ли, ради вашего отца? 

— Если ужъ нужно... — сказала 
Сильвія, содрогаясь,-—я... я буду такъ 
съ нимъ любезничать, какъ только 
могу! 

Горацій подошелъ къ окну и по- 
далъ сигналъ, хотя никого не было 
видно. ТВмъ не менЂе, сигналъ был, 
очевидно, замћченъ, ибо въ ту же ми- 
нуту раздался оглушительный ударъ 
въ наружную дверь, и затЬмъ горнич- 
ная Джесси доложила: 

— Мистеръ Фатрашеръ Лармашъ 
къ мистеру Вентимору,—и въ комна- 
ту торжественно вошелъ джинъ, въ 
высокомъ цилиндр на голов%. 

— Вы, вБроятно, этого не знаете, 
сэръ, — сказалъ Горацій, — но здБсь 
принято снимать шляпу въ присут- 
стыи дамъ. 

Джинъ обфими руками снялъ шля- 
пу и стоялъ, безмолвный и невозму- 
ТИМЫЙ. 

— Позвольте представитьвамъмиссъ 
Сильвію Футвой, — продолжалъ Гора- 
цій, — молодую лэди, имя которой вы 
уже слышали. 

Въ странныхъ, вздернутыхъ къ ви- 
скамъ, глазахъ Факраша что-то мельк- 
нуло, когда они остановились на тре- 
пещущей фигурк® Сильви, но онъ ни- 
°ч$мъ не отвЪчалъ на представленіе. 

‚— ДФвица не безъ пріятности, —за- 
мътилъ онъ, обращаясь къ Горашю,— 
но бываютъ и лучше. 

— Я не просилъ ни вашей крити- 
ки, ни еравненій, — проговорилъ Гора- 
цій р$зко,— во всемъ мірБ, по моему 
мнЪнію, нБть никого равнаго мисеъ 
Футвой, и я прошу васъ помнить это. 
Она чрезвычайно огорчена, какъ и 
подобаетъ любящей дочери, вашей 
жестокой и безсмысленной продфлкой 
съ ея отцомъ и проситъ васъ тотчасъ 
ее поправить. Не такъ ли, Сильвін? 

МЪДНЫЙ КУВШИНЪ. 
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— О да, прошу, —почти прошепта- 
ла Сильвя,—если васъ это не слиш- 
комъ затруднитъ. 

— Я обдумалъ твои слова, — ска- 
залъ Факрашъ, обращаясь къ Горацію 
и продолжая игнорировать С'ильвію,-— 
и убБжденъу, что ты правъ. Даже если 
содержаніе печати будеть извЪстно 
всъмъ человъкамъ, они не поднимутъ 
шума изъ-за дБлъ, которыя ихъ не 
касаются. А потому мн все равно, 
въ чьихъ рукахъ печать. Согласенъ 
ли ты со мною въ этомъ? 

— Конечно, согласенъ, — отвЪчалъ 
Горацій. И изъ этого елЪдуетъ, са- 
мо собою, что... 

— Изъ этого слфдуетъ само собою, 
какъ говоришь ты, —сказалъ джинъ 
съ плутовскимъ равнодушіемъ, — что 
миъ нЪтъ никакой выгоды требовать 
назадъ печать, въ награду за возвра- 
щеніе отца дзвицы въ первоначаль- 
ный видъ. А потому, что до меня ка- 
сается, мнв все равно, — пусть навсег- 
да остается муломъ; если только ты 
не согласишься на нъкоторыя мои ус- 
ловя. 

— Уеловія!—воскликнулъ Горацій, 
совершенно не ожидавшій такого за- 
ключенія. Что же вамъ можетъ быть 
отъ меня нужно? Скажите ваши усло- 
вія! Я соглашусь на все, въ предвлахъ 
здраваго смысла. 

— Я требую, чтобы ты отказался 
отъ руки этой дЪвицы. 

— Это не въ предБлахъ здраваго 
смысла, —сказалъ Горацій, —и вы это 
знаете. Я никогда не откажусь отъ нея, 
пока она сама меня не прогонитъ. 


— ДБвица, — сказалъ эфритъ, въ 
первый разъ обращаясь къ Сильви, — 
дБло зависитъ отъ тебя. Освободищь 
ли ты моего сына отъ заключеннаго 
имъ обязательства, разъ для него ему 
ты жена совсъмъ неподходящая? 

— Да какъ же я могу, когда я его 
люблю, и онъ меня любитъ!-—-восклик- 
‚нула Сильвія. Какой вы, должно быть, 
злой старый тираннъ, если требуете 
этого Я не могу отъ него отка- 
заться! 

— Это значило бы только отказать- 
ся отъ того, что все равно никогда не 
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можетъ быть твоимъ, — сказалъ Фа- 
крашъ. 0 немъ не тревожься, ибо я 
вознагражу и утфшу его тысячекрат- 
но за потерю твоего общества. Прой- 
детъ немного времени, и онъ не будетъ 
больше о тебБ вспоминать. | 

— Не врьте ему, мое сокровище, — 
сказалъ Горацій, Вы знаете меня 
лучше. 

— Помни, — сказалъ эфритъ, — что 
своимъ отказомъ ты обречешь отца 
на то, чтобы онъ оставался муломъ 
всю свою’ жизнь. Ужели ты такая 
жестокосердая и преступная дочь, 
что согласишься на это? 

— О, не могу!—воскликнула Силь- 
вія. Не могу, чтобы бЪдный папа 
остался муломъ, когда стоить мнв 
сказать одно слово... Но что же мнЪ 
дфлать? Горацій, что мнв говорить? 
ПосовВтуй, посовЪтуй мн%!.. 

-— Помоги Богъ намъ обоимъ! — про- 
стоналъ Горацій. Кабы я только 
зналъ, какъ должно поступить По- 
слушайте, мистеръ Факрашъ, это д%- 
ло требуетъ размышлғнія. Не можете 
ли вы пока освободить насъ отъ ва- 
шего присутствія,—мы поговоримъ. 

— Съ величайшимъ удовольстві- 
смъ, — сказалъ эфритъ въ высшей 
степени любезно и исчезъ въ то же 
мгновеніе. 

— Ну, дорогая, — началъ Горацій, 
когда онъ екрылея, — если этотъ не- 
возможный старый мерзавецъ гово- 
ритъ правду, нельзя отрицать, что 
онъ поймалъ насъ въ капканъ. Но 
мнв не вћрится, чтобы онъ дЪйстви- 
тельно имЪлъ такія нам%Вренія. Я ду- 
маю, онъ просто испытываетъ насъ. 
Прошу васъ только объ одномъ, во 
всемъ этомъ дЪлБ не принимайте ме- 
ня ни въ какое соображеніе! 

— Но какъ же это, Горацій? —ска- 
зала бфдная Сильвія. Вы... вы не хо- 
тите же сказать, чтобы вамъ хот%Ђ- 
лось, чтобы я васъ освободила? 

— МнЪ2—воскликнуль Горацій, — 
когда вы все, что у меня есть въ мі- 


рв! Какъ это правдоподобно, милая‘ 


Сильвія! Но мы должны прямо смо- 
трБть въ глаза нашему положеню. 
Во-первыхъ, даже если бы всего это- 
го не случилось, ваши родители не 
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разрБшатъь продолжения нашей по- 
молвки.. Ибо въ моихъ дЪлахъ опять 
произошла перем Бна, другъ мой; те- 
перь они даже хуже, чЁмъ были, ког- 
да мы только-что познакомились; этотъ 
проклятый эфритъ умудрился лишить 
меня моего перваго и единственнаго 
кліента, единственной порядочной ве- 
щи, какую онъ когда-либо давалъ 
мн. 

И онъ разсказалъ исторію вырос- 
шаго, какъ грибъ, дворца и отступле- 
нія мистера Уакербата. 

— И такъ, мой другъ,—прибавилъ 
онъ въ заключеніе, — вы видите, что 
у меня даже нВтъ пристанища, кото- 
рое я могъ бы предложить вамъ, а ес- 
ли бы и было, вамъ было бы нехоро- 
шо у меня рри постоянныхъ посфще- 
няхъ этого несноснаго старика; въ 
особенности, если онъ, какъ я опа- 
саюсь, почему-то не взлюбилъ васъ. 

— Но вфдь вы навфрное можете 
его уговорить! —сказала Сильня,—вы 
говорили, что можете сдЪлать съ нимъ, 
что угодно! 

— Я начинаю убВждаться, —отвЪ- 
чалъ Горацій съ довольно вытянутой 
физіономіей, — что съ нимъ вовсе не 
такъ легко справляться, какъ я ду- 
малъ. И въ настоящую минуту опа- 
саюсь, что если мы хотимъ выручить 
профессора, то намъ придет.я испол- 
нять вс фантазіи стараго Факраша. 

— Значить, вы положительно со- 
вфтуете мнЪ разорвать съ вами!-—вос- 
кликнула она. Вотъ ужъ никакъ не 
ожидала этого отъ васъ! 

— Ради васъ же самихъ,—сказалъ 
Горацій, —ради вашего отца. Если вы 
этого не сдфлаете, Сильшя, я дол- 
женъ это сдфлать. И вы вЪдь изба- 
вите меня отъ этого? Согласимся раз- 
статься и будемъ надћяться, что ког- 
да-нибудь снова сойдемся. | 

— Не старайтесь обманывать ни 
ебя, ни меня, Горацій; если мы те- 
перь разстанемся, — это будетъ на- 
ВЪКИ. 

Онъ питалъ горькую увБренность, 
что она была права. 

— Будемъ надфяться на лучшее, — 
сказалъ онъ уныло. У Факраша мо- 
гутъ быть каюе-нибудь мотивы, ко- 
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торыхъ мы не понимаемъ. Или онъ 
можеть смилостивиться. Но теперь 
пока—мы должны разстаться. 

— Хорошо, —есказала Сильвія. Ес- 
ли онъ поправитъ папу, я отказы- 
ваюсь отъ васъ. Но не иначе... 

— РБшила ли дЪвица? — спросилъ 
Факрашъ, внезапно появляясь сно- 
ва —ибо ерокъ размышленія уже ис- 
текъ! 

— Мисъ Футвой и я, —отвБчалъ за 
нее Горацій, —согласны считать нашу 
помолвку оконченной до тфхъ поръ, 
пока вы не разрвшите ея возобновле- 
нія, подъ тБмъ условемъ, что ВЫ тот- 
часъ же вылфчите ея отца. 

— Согласенъ, —сказаль Факрашъ. 
—(утведите меня къ нему, и мы тот- 

асъ уладимъ это дло. 

По дорог имъ попалась мистресст, 
Футвой, только - что вышедшая изъ 
кабинета.—-Вы здЪсь, * Горашй? —вог- 
кликнула она. А кто этотъ -— джен- 
тльменъ? 


— Это...гм..— это джентльменъ, при- 
чинившій несчастіе профессору, и 
онъ явился сюда по моей просьбЊ, 
чтобы раздфлать то, что онъ сд$лалъ. 


— Һакъ это было мило съ его 
стороны! — воскликнула несчастная 
лэди, которой было уже въ то время 
и не до гнфва, и не до үдивленія. 
Я увЪрена, что если бы онъ только 
знатъ, что мы вынесли... —И она по- 
вела гостей въ комнату мужа. 

Съ самаго порога, профессоръ, ка- 
жется, узналъ своего мучителя, не 
смотря на его изм$нившийся туалетъ, 
и пришелъ въ такое волненіе, что 
даже закачался на своихъ четырехъ 
погахъ и самымъ плачевныхъ обра- 
зомъ прислонился къ стВнф. 


— О челов къ выдающихся позна- 
ній! —ты, котораго я заставилъ, по 
причинамъ, теб извћвстнымъ, принять 
образъ мула, говори, заклинаю тебя, 
и повБдай мнв, куда ты положилъ 
находящуюся въ твоемъ владћніп пе- 
чать съ надписью! 

Профессоръ заговорилъ, и впечатлЪ- 
не членораздфльной рБчи, исходящей 
изо рта существа, которое по внфш- 
нему виду ничБуъ не отличалось отъ 
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обыкновеннаго мулла— было невыра- 
зимо странно. 

-— Ступай къ чорту, — проговорилъ 
онъ мрачно. Ты ужъ не можешь сдЂ- 
лать мн ничего хуже того, что сдБ- 
лалъ! 

— Какъ хочешь, — сказалъ Фа- 
крашъ, но если я не получу ее обрат- 
но, я не возвращу теб$ прежняго образа. 

— Ну. такъ найдешь ее въ верхнемъ 
правомъ ящикЪ моего письменнаго сто- 
ла, а ключъ вонъ въ той фарфоро- 
вой вазф на камин%. 

Әфритъ отперъ ящикъ, вынулъ 
металлическую крышку и положилъ 
ее въ грудной карманъ своего неуклю- 
жаго сюртука.—Вотъ это такъ, —ска- 
залъ онъ, —-теперь ты долженъ отдать 
мнъ сдБланный тобою списокъ съ 
надписи и поклясться, что сохранишь 
ея смыслъ въ глубочайшей тайн%. 

— ИзвЪетно ли вамъ, чего вы тре- 
буете, сэръ? — сказалъ мулъ, злобно 
прикладывая уши. Неужели вы во- 
ображаете, что въ угоду вамъ я утаю 
одно изъ самыхъ замфчательныхъ от- 
крытій всего моего научнаго поприща? 
Никогда, сэръ, никогда! 

— Такъ какъ, если ты откажешь 
мн%, --- я, конечно, снова лишу тебя 
языка, и оставлю тебя муломъ от- 
вратительнаго вида, каковъ ты и есть 
въ эту минуту, —то теб немного толку 
будетъ въ открытіи, которое ты бу- 
дешь не въ состоями сообщить. Впро- 
чемъ, дБлай, какъ хочешь. 

Мулъ закаталъ своимъ единетвен- 
нымъ глазомъ и свирБпо ощерилъ 
зубы. 

— Сила на вашей сторон%, — ска- 
залъ онъ,—мнЪ приходится уступать. 
Транскрипція въ моемъ портфелЪ,— 
это единственный экземпляръ. 

Факрашъ нашелъ бумагу; какъ са- 
мый заурядный фокусникъ, онъ по- 
теръ ее между ладонями, и она ис- 
чезла. 

-— Теперь подними свою правую 
переднюю ногу,—сказалъ онъ,—и по- 
клянитесь всЪмъ, что для тебя свя- 
щенно, никогда не открывать того, 
что ты узналъ, — каковую клятву 
профессоръ, въ самомъ дурномъ на- 
‘троеніи, принесъ довольно неуклюже. 

6% 


84 


— Хорошо, —сказалъ эфритъ съ 
непріятной улыбкой. Теперь пусть 
одна изъ женщинъ принесетъ мнЪ 
чашку чистой воды. 

Сильвія вышла и 
чашкой воды. 

— Фильтрованная, — сказала она 
озабоченно,-—ужъ не знаю, годится ли 
такъ? 

— Годитея, - – сказалъ Факрашъ. 
Пусть женщины выйдутъ. 

— Не захотите же вы въ такую 
минуту выгнать его жену и дочь? — 
возстала мистрессъ Футвой. Мы ти- 
хонько! Можетъ быть, даже можемъ 
въ чемъ-нибудь помочь! 


— Слушайся, когда теб велятъ, ду- 
ша моя!—огрызнулея неблагодарный 
мулъ,--слушайся, когда тебЪ велятъ. 
Ты тутъ только мфшаешь. Неужели 
ты думаешь, онъ не мастеръ своего 
проклятаго дла? 

Итакъ, дамы вышли; тогда Факрашъ 
взялъ чашку, это была обыкновен- 
ная чайная чашка, съ блЪдно - голу- 
бымъ бордюромъ а Ја Обтедце, —и, вы- 
ливъ на мула ея содержимое. восклик- 
нулъ: —Покинь этотъ образъ и вернись 
къ тому, въ которомъ ты былъ прежде! 


Одну или двъ страшныхъ минуты 
казалось. что дъйствія не было про- 
изведено никакого; мулъ стоялъ на 
мБстЬ и трясся--и только. Вентимору 
начинало закрадываться мучительное 
подозр%ніе, что, можетъ быть, джинъ 
дъйствительно, какъ онъ и говорилъ 
сначала, — забылъ, какъ совершать 
это именно заклинаніе! 


И вдругъ мулъ зашатался и на- 
чалъ, какъ бБшеный, бить въ воздухЪ 
передними копытами; посл чего, тя- 
жело упалъ назадъ въ ближайшее 
кресло (къ счастію, мебель весьма 
прочную и объемистук,), безсильно, 
точно п0 - человъчески, свБсивъ по 
бокамъ переднія ноги. Краткая судо- 
рога пробфжала по его тълу и затЕмъ, 
какимъ-то постепєннымъ процесеомъ, 
видъ котораго производилъ необыкно- 
венно поразительное впечатлЪніе, че- 
лсвъкъ началъ какъ бы прорываться 
сквозь мула, мулъ поглотилея чело- 
вћкомъ-— -и вотъ профессоръ Футвой, 
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въ своемъ естественномъ вид% и одеж- 
дф—уже сидфлъ, дрожа и задыхаясь, 
въ кресел напротивъ нихъ. 


МУ. 


«Разъ это неизбфжно,—поцфлуй ме- 
ня и разстанемся>. 


Какъ только профессоръ, повиди- 
мому, окончательно пришелъ въ себя, 
Горацій отворилъ дверь и позвалъ 
Сильвію и ея мать, которыя, какъ и 
слБдовало ожидать, себя не вепомни- 
ли отъ радости, видя главу семьи 
избавленнымъ отъ унизительнаго по- 
ложенія чрезвычайно непривлекатель- 
наго животнаго. 

— Ну, ну! — говорилъ профессоръ, 
принимая ихъ объятія и безсвязныя 
поздравленя,—не изъ-за чего подни- 
мать такой содомъ. Я совсБмъ попра- 
вился, какъ вы и видите, вЪроятно. 
И—прибавилъ онъ съ неразумнымъ 
раздраженіемъ, —если бы у кого-нибудь 
изъ васъ хватило здраваго смысла 
употребить такое простое лБкарство,— 
спрыенуть меня холодной водой при 
первомъ же приступ —я 61: избавился 
отъ многихъ излишнихъ неудобствъ! 
Но женщины ужъ всегда такъ теря- 
ютъ голову, чуть что. Если бы самъ 
я не сохранилъ полнаго хладнокровія. 

— Ужасно, ужасно глупо было, что 
мы объ этомъ не подумали, папочка, — 
сказала Сильвія, съ большимъ так- 
томъ игнорируя то обстоятельство, что 
во всей комнат едва ли можно было 
найти что-нибудь не переломанное и 
не перепорченное,—-но все-таки, зна- 
ешь ли, если бы мы употребляли воду, 
можеть быть, это не имло бы такого 
дЪйствЯ. 

-— Ну, теперь я не въ состояніи 
спорить; вы вЪ%дь и не пробовали, 
значить и толковать нечего! 

— Нечего толковать! —воскликнулъ 
Факрашъ. О чудовище неблагодарно- 
сти, ты и спасибо не скажешь тому, 
кто избавилъ тебя отъ бЪДЫ? 

— Такъ какъ я уже обязанъ вамъ, 
сэръ, почти двадцатью четырьмя ча- 
сами самой острой душевной и тфлес- 
ной муки, какую только можеть пре- 
терп$ть челов ческое существо, муки, 
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которой вы подвергли меня безъ вея- 
кой причины кром гнуснаго желанія 
упражнять ваши нечестивыя сп0с0б- 
ности, могу только сказать, что та 
благодарность, какую я могу къ вамъ 
питать — свойства очень ограниченна- 
го. Что касается до васъ, Вентиморъ,— 
прибавилъ онъ, обращаясь къ Гора- 
цію,——не знаю, могу только догады- 
ваться, какую роль вы играли во всемъ 
это проклятомъ дЪлЂ; но, во всякомъ 
случаЂ, вы должны понять, разъ на- 
всегда, что между нами должны пре- 
кратиться всякія сношения, 

— Папа, — сказала Сильвія дрожа- 
щимъ голосомъ,—мы съ Горащемъ уже 
рБшили, что намъ нужно разстаться. 

— По моей просьб, — любезно объ- 
яснилъ Факрашъ; —ибо такой союзъ 
былъ бы совершенно недостоинъ его 
положенія и застугъ. 

Әта откровенность была не подъ си- 
лу профессору, характеръ котораго 
вовсе не улучшился отъ его нэдав- 
нихъ испытаній. 

— Никто не спрашивалъ вашего 
мнВнія, сэръ!--огрызнулея онъ. Лицо, 
только-что освобожденное отъ долгаго, 
и. насколько я могу судить, вполнЪ 
заслуженнаго заключенія, едва ли 
имБетъ право судить о соціальныхъ 
различ1яхъ. Вамъ приличн®е было-бы 
воздерживаться впредь отъ всякаго 
виБшательства въ мои семейныя дла. 

— Есть премудрое изреченіе, –- за- 
м$фтилъ невовмутимый джинъ,—‹если 
крыса попалась въ лапы леопарда, 
пусть со всею строгостью соблюдаетъ 
правила вЪжливости и воздерживает- 
ся отъ дерзкихъ рБчей». Ибо, снова 
возвратить теб образъ мула было бы 
для меня самое плёвое дЂло. 

— Кажется, я неясно выразился, — 
заспъшилъ профессоръ,—мнъ кажется, 
я неясно выразился. Я... я только хо- 
тБлъ васъ поздравить съ вашимъ бла- 
гополучныуъ избавленіемъ отъ по- 
стВвдствій того, что; какъ я не сомн%- 
ваюсь, было судебной ошибкой. Я... я 
увфренъ, что, въ будущемъ, ваши... ва- 
ши чрезвычайно зам чательныя даро- 
ванія найдутъ лучшее примфнен1е, и 
позволю себ замфтить, что величай- 
шая услуга, какую вы можете ока- 
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зать воть этому несчастному молодо- 
му человЪЗку — это воздерживаться 
впредь отъ веякихъ попытокъ устраи- 
вать его благополучіе. 

— Слушайте. слушайте! — не могъ 
не вставить Горацій,но такъ тихо, что 
его никто не разслышалъ. 

— Сохрани меня Богъ отъ эгого,— 
отвъчалъ Факрашъ, —ибо онъ для ме- 
ня все равно, что возлюбленный сынъ, 
и я намъренъ вознести его на золо- 
түю вершину благоденетвія. Поэтому я 
выбралъ ему жену, которая, рядомъ 
съ твоею дфвицей, все равно, что пол- 
ная луна рядомъ со свБтящимся чер- 
вякомъ, и райская птица рядомъ съ 
невылупившимся воробьемъ. И свадь- 
ба будеть отпразднована черезъ нђ- 
сколько часовъ. 

—- Горацій! — крикнула Сильвія въ 
понятномъ гифв, —почему... почему вы 
не сказали мн этого раньше? 

— Потому что я самъ въ первый 
разъ это слышу! —отвъчалъ несчаст- 
ный Горацій. Онъ постоянно огоро- 
шиваеть меня новыми сюрпризами, 
но это всегда оказывается какой-ни- 
будь вздоръ! И вёдь не можетъ же 
онъ, знаете, женить меня противъ 
моей воли: 

‚ -- НБтъ,—сказала Сильвія, кусая 
губы. Я никогда этого и не предпо- 
лагала. 

— Я тотчасъ положу этому ко- 
нецъ, — продолжалъ Горацій. Послу- 
шайте-ка, мистеръ эфритъ, не знаю, 
какую еще новую чепуху вы забрали 
въ голову, но если вы нам$рены же- 
нить меня на комъ-нибудь опредћ- 
ленномъ... 

-— РазвБ я не увфдомлялъ тебя, 
что имБо въ виду добыть для тебя ру- 
ку царской дочери, удивительной кра- 
соты и дарованій? 

— Вы прекрасно знаете, что ни- 
когда этого не говорили, —сказалъ Го- 
рацій. Сильвія тихонько взкрикнула. 

— Не скорби, о дввица, — посовз- 
товалъ эфритъ,—вЪдь это ему ко бла- 
гу! Ибо, хоть онъ пока и не вЪритъ 
этому, когда онъ узритъ лучезарную 
красоту ея лица, онъ упадетъ безъ 
чүвствъ отъ удовольствія и забудетъ 
самое твое существованіе. 
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— Бе сдБлаю ничего подобнаго, — 
возразилъ Горацій свирфпо. Поймите 
вы, что я вовсе не намъренъ женить- 
ся ни на какой принцессъ! Вы може- 
те помЪшать, и уже помфшали моему 
браку воть съ этой лэди, но не мо- 
жете заставить меня жениться ни на 
комъ другомъ. Попробуйте только! 

— Когда ты узришь совершенства 
своей нареченной, то не будешь нуж- 
даться въ принужденіи! А если отка- 
жешься, знай вотъ что: ты подверг- 
нешь тћхъ, кто дорогъ теб въ здЪш- 
немъ дом, н$фкоторымъ бБдствіямъ 
самаго непріятнаго рода. 

Страшная неопредБленность угрозы 
просто сразила Горація; онъ не могъ 
и подумать, не см$лъ представить се- 
бЪ, какія послЪдствія могло имфть его 
упорство въ отказ$ для несчастной 
Сильви и ея безпомощныхъ родителей. 

— Дайте мнЪ время,—сказалъ онъ 
угрюмо, —мнЪ нужно обсудить это съ 
вами обстоятельно. 

— Извините, Вентиморъ, — прого- 
ворилъ профессоръ съ колкой вЪжли- 
востью,-— но, какъ ни интересно для 
васъ и для вашего, гм., покровителя 
обсужденіе вашихъ матримоніальныхъ 
плановъ, я бы предпочелъ, чтобы вы 
избрали какое-нибудь другое мЪсто, 
чтобы придти къ рЪшенію, которое, 
при существующихъ обстоятельствахъ, 
предвидЪть не трудно. Я усталъ, я 
разстроенъ, и буду очень обязанъ вамъ 
и этому джентльмену, если вы окон- 
чите наше чрезвычайно тягостное сви- 
даніе сколь возможно скор%е. 

— Слышите, мистеръ Факрашът — 
процфдилъ сквозь зубы Горацій, —п0- 
ра намъ уходить. Если вы отправи- 
зесь тотчасъ, я очень скоро послБдую 
та вами. 

— Буду ждать тебя, — отвЪчалъ 
джинъ и, къ ужасу мистрессъ Фут- 
вой и Сильвіи, исчезъ въ одномъ изъ 
книжнһхъ шкафовъ. 

— Ну, —мрачно проговорилъ Гора- 
цій, — вы видите, въ какомъ я поло- 
женіи! Әтотъ упрямый старый чортъ 
приперъ меня къ стЪнЪ. Выхода нЪТЪ; 
я пропалъ. 

— Не говорите этого, —сказалъ про- 
фессоръ,—вы, кажется, наканунЪ весь- 
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ма блестящаго брака, съ которымъ 
мы всЪ васъ позіравляемъ; желаемъ 
вамъ всего лучшаго, мы вс ф— приба- 
вилъ онъ многозначительно. 

— (Сильвія, — сказалъ Горацій, все 
еще не уходя,— прежде чфмъ я уйду, 
скажите мнЪ, что бы я ни сдфлалъ, вы 
поймете, что это ради васъ же. 

— Пожалуйста, не говорите такъ! 
Можетъ быть, мы никогда больше не 
увидимся. Я не хочу, чтобы въ моемъ 
послЪднемъ воспоминаніи о васъ вы 
былн... лицемфромъ, Горацій. 

— ЛицемБромъ! НЪтъ, Сильвія, это 
слишкомъ! Что я такое сказалъ, или 
сдћлалъ, чтобы заслужить такое на- 
зван1е? 

— О, я не такъ глупа, какъ вы ду- 
маете, Горацій. Теперь я понимаю, от- 
чего все это произошло, отчего мучи- 
ли бБднаго папу; отчего вы настаива- 
ли на нашемъ разрыв. Но я бы воз- 
вратила вамъ ваше слово и такъ. Пра- 
во, ве эти хитрости были вовсе не 
НУЖНЫ. 

— Вы ечитаете меня сообщникомъ 
этого стараго дурака? Вы считаете 
меня мерзавцемъ? 

— Я васъ не виню. БЪроятно, вы 
поступали противъ воли. Онъ можеть 
заставить васъ сдфлать, что угодно. Къ 
тому же, воть вы теперь богаты, и 
очень естественно, что хотите женить- 
ся на комъ-нибудь болфе къ вамъ 
подходящей, — въ род% этой вашей пре- 
красной принцессы, напримЗръ. 

— Моей!-—простоналъ выведенный 
изъ себя Горацій. Говорю же я вамъ, 
что не видалъ ее никогда въ жизни! 
Какъ будто какая ни на есть прин- 
цесса согласилась бы выйти за меня 
въ угоду эфриту изъ м®днаго кувши- 
на! А если бы и согласилась, --Силь- 
вія, вы не можете не знать, что ни- 
какая принцесса не заставитъ меня 
забыть васъ. 

— Это зависитъ отъ принцессы. 

— Такъ-то вы вфрите мнЪ, Сильвія! 
Въ такомъ случаф мн5, конечно, нече- 
го больше говорить. Прощайте, мис- 
трессъ Футвой; прощайте, профессоръ. 
Хотвлъ бы выразить вамъ, какъ глу- 
боко я сожалЪю обо вефхъ непріятно- 
стяхъ, которыя навлекъ своей глу- 
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постью. Могу сказать одно: вынесу 
теперь, что угодно, лишь бы не под- 
вергать васъ и вашихъ близкихъ ни- 
какому риску. 

— Я, правда, надБюсь, — сказалъ 
профессоръ сухо, —что вы употребите 
все ваше вліяніе, чтобы предохранить 
меня отъ повторенія случая, который 
могъ бы ожесточить всякаго, менЪе ме- 
ня терпБливаго челов%Ъка.. 

— Прощайте, Горацій, сказала мис- 
трессъ Футвой съ большою добротою. 
Что бы ни думали другіе, мнЪ кажется, 
вы заслуживаете боле сострадания, 
чЪмъ упрековъ. Я по крайней мр не 
забываю— хотя Антони, повидимому, 
забываетъ, — что, кабы не вы, онъ бы, 
можетъ быть, въ эту самую минуту, 
вмБсто того, чтобы спокойно сидЪть 


въ креслБ, брыкался бы задними но-° 


гами и разносилъ все въ дребезги! 

— Я не брыкался, отрицаю, — ска- 
залъ профессоръ. Въ моихъ... гм... 
заднихъ частяхъ, можетъ быть, дЪйст- 
вительно были нзкоторыя непроизволь- 
ныя движенія, —но я никогда, ни на 
секунду не терялъ способности разсу- 
ждать, кротости и самообладаня. Это 
ужъ могу сказать, положа руку на 
сердце! 

Если профессоръ могъ сказать это, 
положа руку ва сердце, —въ томъ об- 
щемъ погром, среди котораго сидЪлЪ, 
какъ Марій на развалинахъ Карөа- 
гена, —онъ былъ большой мастеръ въ 
пріятномъ искусств самообмана; но 
спорить съ нимъ было безполезно. 

—- Прощайте, Сильвія, -—сказалъ Го- 
рацій и протянулъ ей руку. 

— Прощайте, —отвЪчала она, негля- 
дя на него и не коснувшись его руки. 
Наступило мучительное молчаніе; Го- 
рацій вышелъ изъ кабинета. Но, не 
үсплъ онъ дойти до наружной двери, 
какъ за нимъ послышался шелестъ и 
шуршанье юбокъ, и легкая рука легла 
на его руку.—Ахъ нВтъ!—воскликнұда 
Сильвія, прильнувъ къ нему, не могу 
я такъ отпустить васъ! Я не думала, 
всего того, что сейчасъ говорила. Я 
в$рю вамъ, Горацій-—или по крайней 
УЪрЂ постараюсь вВрить... И я всегда, 
всегда буду любить васъ, Горацій... Я 
не буду горевать... не очень.., даже если 
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вы забудете меня, лишь бы вы были 
счастливы...Голько не будьте слиш- 
комъ счастливы, Горацій. луман 
иногда 060 мн. 

— Яне будуслишкомъ счастливъ, — 
сказалъ онъ, прижимая ее къ груди 
и цфлуя ея горячія щеки и скорбно 
опущенныя губы. И буду думать о 
васъ всегда. 

— И вы не влюбитесь въ вашу 
принцессу?— умоляла Сильвія, альтру- 
измъ которой уже истощилея. ОбЪ- 
щайте! 

— Если она у меня когда-нибудь 
будетъ, я ее возненавижу за то, что 
она не вы. Но не надо падать духомъ, 
моя радость. Должна же быть какая- 
нибудь возможность выбить эту дурь 
изъ головы стараго идюта и вернуть 
его къ здравому смыслу. Погоди, еще 
я не такъ-то легко уступлю ему! 

Слова были см®лыя, но, какъ они 
сознавали оба, весьма мало оправды- 
вались положешемъ, и послъ еще 
одного нфжнаго поцфлуя влюбленные 
разстались. 


Не успълъ Горацій выйти на крыль- 
цо, какъ его что-то подхватило, съ го- 
ловокружительной быстротой понесло 
по воздуху, и онъ очутился, самъ хо- 
рошенько не зная какъ, въ креслв въ 
своей собственной тостиной на Вин- 
сентъ-Сквер%. 

— Нү,—сказалъ онъ, взглянувъ на 
джина, который стоялъ противъ не- 
го съ невыносимо самодовольной улыб- 
кой,-—вы, вБроятно, очень довольны 
тБмъ, какъ обдфлали ваше дфльце? 
Оно дЪйствительно было приведено къ 
благополучному окончанію. Премудро 
написалъ поэтъ. 

— Кажется, я нынче не вынесу 
больше «Избранныхъ отрывковъ»,—пе- 
ребилъ Горацій. Приступимъ къ д%- 
лу. Повидимому, вы им%Бете въ виду же- 
нить меня на какой-то царской доче- 
ри,--продолжалъ онъ, всфми силами 
стараясь сдерживаться. Можете вы 
сообщить мнв объ этомъ какія-нибудь 
подробности. 

— Никаюмя почести и отличія не 
могуть превысить заслуженнаго то- 
бой, —отвЪчалъ эфритъ. 
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— Вы очень добры, что говорите 
это, —но вамъ, въроятно, извфетно, что 
при теперешнемъ устройств$ общества 
препятствия къ такому браку были бы 
совершенно непреодолимы. 

— Для меня не много препятсетвій 
непреодолимыхъ. Но говори, не стђ- 
сняясь, что у тебя на ум. 

— Буду. Во-первыхъ, ни одна евро- 
пейская принцесса королевской крови 
ни на минуту не допустила бы воз- 
можности брака со мной. А если бы до- 
пустила, лишилась бы своего сана, пе- 
рестала бы быть принцессой, и меня, 
вфроятно, заключили бы въ какую- 
нибудь крћпостьъ за оскорбленіе вели- 
чества или что-нибудь въ этомъ род%. 

— Прогони свои опасенія, ибо я не 
намЂреваюсь соединить тебя ни съ 
какой принцессой, рожденной смерт- 
ными. НевъЪста, которую я теб на- 
значаю, джинья; несравненная Бедха- 
эль-Джемаль, дочь сродника моего 
Шахіала, повелителя Голубыхъ джи- 
НОВЪ. 

— О. въ самомъ дл! — равнодушно 
промолвилъ Горащй;—но каковы бы 
ни были прелести этой лэди..... 

— Ея носъ,—-восторженно задекла- 
мировать эфритъ, —ея носъ, какъ 
острое лезвіе отточеннаго кинжала! 
Ея волосы—какъ драгоцённые камни! 
А щеки багровы, какъ вино! Бедра у 
нея горы; —а когда глянетъ въ бокъ — 
она посрамитъ дикую корову! | 

— Добрый, прекрасный другь мой, — 
сказалъ Горацій, ничуть не увлечен- 
ный этямъ перечнемъ красотъ, —никто 
не женится въ пику дикой коров%! 

— Когда она выступаетъ колыхаю- 
щейся походкой, — продолжалъ Фа- 
крашъ, какъ будто его и не преры- 
вали—ивовая вЪтвь зеленђетъ отъ 
зависти! 

— Для меня лично ходьба въ пере- 
валку не имЂетъ въ себ ничего при- 
влекательнаго. Впрочемъ, у всякаго 
свой вкусъ. А вы недавно видфли эту 
прелестницу? 

— Взоры мои не услаждались ея 
многообразными красами съ ТВхЪ 
поръ, какъ я былъ заключенъ Сулей- 
маномъ, чье имя да будетъ проклято, 
въ известный тебф иБдный кувшинъ. 
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Почему ты объ 
этомъ? 

-- Да просто потому, что мн при- 
шло въ голову, что по прошествіи 
почти трехъ тысячъ лЪтъ ваша род- 
ственница, можеть быть, выражаясь 
деликатно, не вполнЪ избфгла обыкно- 
веннаго дБйствін времени. Она, мо- 
жетъ быть, уже немного того, знаете ли. 

— О, глупобородый! — воскликнулъ 
джинъ съ полупрезрительной уко- 
ризной, —ты, значитъ, не знаешь, что 
мы, джины, не то, что смертные, и 
не подвержены измЪненіямъ старости? 

— Простите меня, если я Позволю 
себЪ замчаніе личнаго характера; но 
ваши собственные волосы и борода, 
можно сказать, имфютъ н$которую 
склонность къ сфдин$. 
` — Не отъ лЪтъ. — сказалъ Фа- 
крашъ,—это отъ долгаго заточенія. 

—- Понимаю. Какъ у Шильонскаго 
узника. Но положимъ даже, что лэди, 
о которой идетъ рБчь, до сихъ поръ 
сохранила всю свћжесть ранней юно- 
сти, я все-таки вижу одно роковое 
препятствіе къ моему браку съ нею. 

— Ты, безъ соиннія, разумБешь 
Яръяриса, сына Реймосова, сына Ибли- 
сова? 

— Н%тъ, не его, потому что, видите 
ли, я совсъмъ не помню, чтобы вы 
мя о немъ говорили. ТЪмъ не менЪе, 
вотъ, значить, и еще препятстве. Зна- 
ЧИТЪ, ИХЪ два. = 

— Навфрное, я говорилъ теб о 
немъ, какъ о моемъ смертельномъ 
враг? Правда, что онъ могуществен- 
ный и мстительный эфритъ, долго 
преслБдовавшій прекрасную Бедху 
своимъ ненавистнымъ вниманіемъ. Но, 
можетъ быть, еще возможно, по счастю. 

етранить его. 

— Ол%Бдовательно, я долженъ пони- 
мать, что всякій претендентъ на руку 
Бедхи будеть сочтенъ любезнымъ 
Язъярисомъ за своего соперника? 

— Нравъ Яръяриса вовсе не лю- 
безный, —просто отвЪчалъ эфритъ.— 
и Яръярисъ, навърное, запылаетъ та- 
кимъ бБшенствомъ и ревностью, что 
вызоветъ тебя на смертный бой. 

— то рБшаетъ двло. Ибо, хотя 
едва ли кто-нибудь по справедливости 


спрашиваешь меня 
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можеть назвать меня трусомъ, но я 
не намЗренъ сражаться съ эфритомъ 
изъ-за руки дамы, которую никогда 
не видалъ. Почемъ я знаю, что онъ 
будетъ драться честно. 

— (Онъ, вБроятно, предстанетъ пе- 
редъ тобой, во-первыхъ, въ образ 
льва, и если тутъ же не побъдитъ 
тебя, превратится въ змЪя, а потомъ 
въ буйвола или какого иного дикаго 
звБря. 

— И мн надо будетъ справляться 
со всъмъ звЪринцемъ? Помилуйте, лю- 
безный сэръ, да дальше льва я на- 
вЪрное не пойду! 

— Я помогу тебЂ точно также измћ- 
нять свой образъ, и тогда ты можешь 
побЪдить его. Я сгораю желаніемъ 
видфть моего врага обращеннымъ въ 
‘пепелъ! 

— Гораздо вфроятнфе, что вамъ 
придется подметать меня! —сказалъ 
Горацій, питавшій глубокое убЪ ждеше, 
что всякое дзло, въ которое вмъшается 
эфритъ, должно кончиться для него 
плохо. И если вамъ ужъ такъ хочется 
истребить Яръяриса, почему вы не 
вызовите его на поединокъ въ какомъ- 
нибудь укромномъ уголкф пустыни и 
не покончите ·съ нимъ сами? Это го- 
раздо боле по вашей части, ч$мтъ по 
моей. 

Онъ надБялея въ глубинЪ души, 
что Факрашъ, можетъ быть, и посл%- 
дуетъ этому совфту, и такимъ обра- 
зомъ избавитъ его отъ себя самымъ 
кратчайшимъ и удовлетворительн%й. 
шимъ путемъ; но никакимъ такимъ 
надеждамъ по обыкновенію не суждено 
было сбыться. 

— Это было бы безполезно,—-ска- 
залъ Факрашъ, —ибо издревле было 
написано, что Яръярисъ погибнетъ 
только отъ руки смертнаго. И я увћ- 
ренъ, что ты окажешься этимъ смерт- 
нымъ, ибо ты вмБстЬ и силенъ и без- 
страшенъ, и вдобавокъ такъ предо- 
предБлено рокомъ: Бедха будетъ же- 
ною одного изъ сыновъ человЪче- 
СКИХЪ. 

— Въ такомъ случаЪ, —сказалъ Го- 
рацій, чувствуя, что защита въ этомъ 
направленіи безнадежна, — возвраща- 
юсь къ препятствію номеръ` первый. 
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Даже если бы Яръярисъ былъ такъ 
добръ. что устранился бы въ мою 
пользу, Я Все же отказываюсь стать, 
гм... супругомъ джиньи, которую ни- 
когда не видалъ и не люблю. 

— Ты слышалъ о ея несравнен- 
ныхъ прелестяхъ, а ухо можеть по- 
любить прежде глаза. 

— Можетъ,—согласился Горацій, — 
но теперь пока ни одно изъ моихъ 
ушей не полюбило нисколько. 

— Все это причины неоснователь- 
ныя, и если у тебя нътъ никакихъ 
другихъ... 

— Есть; кажется, есть! Вы увБряе- 
те, что вамъ очень хочется отплатить 
мн за маленькую услугу, которую я 
вамъ оказалъ, хотя до сихъ поръ, 
согласитесь, это удавалось вамъ не 
особенно блестяще. Но, не говоря о про- 
шломъ,—продолжалъ онъ, почуветво- 
вавъ, что у него вдругъ пересохло гор- 
ло,—не говоря опрошломъ, прошу васъ 
сообразить, какую прибыль, или какое 
благополучіе можетъ принести подоб- 
ный бракъ, но опасаюсь, что я не 
нуфлъЪ счастія привлечь ваше благо- 
склонное вниманіе? — прервалъ онъ 
самъ себя, замБтивъ, что глаза эфрита 
начали неприятно заволакиваться плен- 
кой, какъ бываетъ у н%которыхъ 
ПТИЦЪ. 

— Продолжай, —сказалъ Факрашъ, 
на секунду проясняя тлаза, —я тебя 
слушаю. 

— МнЪ кажется,--началъ довольно 
безсвязно мяться Горацій, --мнъ кажет- 
ся, проведя столько времени въ кув- 
шин, ну, не знаю, можно ли это на- 
звать именно опытностью; вы могли 
забыть за этотъ промежутокъ все, что 
когда-либо знали о женской природ%. 
Думаю, что навфрное забыли. 

-— Такое знаніе не можетъ быть 
забыто, —возразилъ Факрашъ, обидЪв- 
шись совеБмъ по-человъчески. Твои 
слова мнв кажутся беземысленными. 
Объясни ихъ, прошү тебя. 

-— Помилуйте, вЪдь не хотите же 
вы сказать, —объяснилъ Горашй,—что 
эта юная и прекрасная ваша родствен- 
ница, своего рода безсмертная п гор: 
дая, какъ дьяволъ, будетъ довольна, 
если вы предложите ей даровать свою 
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руку незначительному и не имБюще- 
му усп$ха лондонскому архитектору? 
Да она вздернетъ этотъ свой острый 
и блестящий носъ при одной мысли о 
такомъ брак?! 

— Очень высокій санъ тотъ, кото- 
рый даруется богатствомъ, — замътилъ 
Факрашьъ. 

-— Ноя не богать и уже отказал- 

ся принять богатство отъ васъ. И, что 
гораздо важнЂе, я человБкъ совер- 
шенно и безнадежно темный. Если бы 
у васъ было хотя малЪЙшее чувство 
юмора, котораго, опасаюсь, у васъ 
нЪтъ, вы тотчасъ поняли бы всю не- 
лфпость предположенія сочетать луче- 
зарное, эенрное, сверхчелов $ ческое су- 
щество съ обыкновеннымъ профессіо- 
нальнымъ ничтожествомъ въ пиджа- 
къ и цилиндръЪ. Это, право, слишкомъ 
ужъ несообразно! 
‚ — Сказанное тобою не лишено н- 
которой мудрости, — сказалъ Факрашъ, 
очевидно ни разу еще не взглянув- 
шій на ДЪло съ этой точки зрБнія. 
Такъ неужели же ты въ самомъ дЪлЪ 
такъ совершенно неизвЪетенъ? 

— Неизвзстенъ?—повторилъ Гора- 
цій. Еще бы! Само собою разум%ется. 
Я просто незам$тная единица въ на- 
селеши огромнфйшаго города въ мір%; 
нфть, даже не единица, нуль. А чело- 
ввкъ, достойный вашей высокопоста- 
вленной родетвенницы, долженъ быть 
знаменитостью. Ихъ не мало бродитъ 
вокругъ. 

— Что ты разумфешь подъ знаме- 
нитоетью?—спросилъ Факрашъ, попа- 
даясь въ ловушку легче, чфмъ смЁлъ 
надфяться Горацій. 

— О, это выдающийся человЪкъ, о 
которомъ всЪ говорятъ, котораго че- 
ствүютъ и восхваляютъ всЪ его со- 
граждане. На такого-то человЪка, ко- 
нечно, ужъ ни одна джинья не мо- 
жетъ смотрЪть свысока. 

— Понимаю, —задумчиво протянулъ 
Факрашъ. Да, я чуть было не совер- 
шилъ большой неосторожности. Какъ 
же въ теперешнее время чествуютъ 
этихъ знаменитыхъ людей? 

— Ихъ обыкновенно обкармливаютъ, 
—_сказалъ Горацій. Въ Лондон», выс- 
шая почесть, какую можно оказать 
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герою, это даровать ему почетное гра- 
жданство, что дБлается въ очень исклю- 
чительныхъ случаяхъ и за какую-ни- 
будь выдающуюся услугу. Но, конеч- 
но, есть и другого рода знаменитости, 
какъ вы и убБдились бы, если бы 
просматривали свътскую хронику въ 
газетахъ. | 

— Я ке могу повЪрить, чтобы ты, 
такой пригожій и смышленый юноша, 
былъ дЪйствительно такъ неизвЪстенъ, 
какъ ты говоришь. 

— Мой добрый сэръ, каждый изъ 
цвътовъ, распускающихся никъмъ не- 
зримо въ воздухЪ пустыни, каждая 
изъ жемчужинъ, сокрытыхъ въ пеще- 
рахъ океана, могутъ побить меня по 
части извЪфстности. Предлагаю вамъ 
пари. Въ ЛондонЪ болфе пяти милліо- 
новъ жителей. Если вы выйдете на 
улицу и спросите первыхъ встрЪтив- 
шихся вамъ пятьсотъ человф къ, знають 
ли они меня, —держу пари, на что вамъ 
угодно, ну, хоть на новую шляпу, что 
не найдете и шести, которые бы ког- 
да-либо слышали о моемъь существо- 
ваніи. Почему бы вамъ не пойти и не 
убЪдиться въ этомъ лично? 

Къ его удивленію и радости, эфритъ 
принялъ его совфтъ сер1озно.— Пойду 
спрошу,—Ссказалъ онъ,--ибо желаю 
узнать больше о сказанномъ тобою. Но 
помни, —прибавилъ онъ, — что если я 
всетаки потребую, чтобы ты женился на 
несравненной БедхЪ-эль-дДжемаль, и ты 
меня не послушаешьея, ты навлечешь 
этимъ несчастіе не только на свою 
собственную голову, и на голову тЪхъ, 
кого больше всего желаешь охранить. 

— Да, вы уже говорили мн это и 
прежде, —оборвалъ Горацій. Прощай- 
те. Но Факрашъ уже исчезъ. 

Не смотря на все, что онъ перенесъ, 
и на предстоявшія ему неизвфетныя 
затрудненія, Вентимора началъ не- 
вольно разбирать см$хЪъ, при мысли 
о тБхъ отвфтахъ, которые могли ожи- 
дать эфрита во время предпринятаго 
имь слБдетвія. «Боюсь, что вЪжли- 
вость лондонской толпы произведеть 
на него впечатлВніе невыгодное»,— 
подумалъ онъ,—«но онъ убЪдится, по 
крайней мЪр%, что меня едва ли можно 
считать важной особой. Тогда онъ бро- 
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сить мысль объ этомъ нелБпомъ бра- 
КЪ; не знаю, впрочемъ. Это такой уп- 
рямый старый оселъ, что, пожалуй, 
все - таки не отстанетъ! Я могу вне- 
запно очутиться безъ всякихъ приго- 
товленй мужемъ особы сверхъесте- 
ственной породы, которая на нБсколь- 
ко соть лБтъ старше меня! НЪТЪ,. за- 
былъ; сначала нужно отдЂБлаться отъ 
ревниваго Яръяриса. Помнится, въ 
Арабскихъ ночахъ есть какое-то опи- 
сане битвы съ эфритомъ, сопрово- 
ждаемой превращеніями. Лучше про- 
смотрЪть ее теперь же на всякій слу- 
чай; что-то меня ожидаетъ!» 

ПослЂ обда, онъ подошелъ къ книж- 
нымъ полкамъ и досталъ оттуда трехъ- 
томное изданіе «‹Арабскихъ ночей» Лэ- 
на, которыя и принялся изучать съ 
новымъ интересомъ. Давно уже не за- 
глядывалъ онъ въ эти удивительныя 
сказки, древность которыхъ превосхо- 
дить всякій человфчесюй разсчетъ, а 
сьЪжесть—самые современные изъ на- 
иболЂе пользующихся успфхомъ но- 
выхъ романовъ. Въ концЪ концовъ, 
ему теперь невольно приходило въ го- 
лову, ЧТО ЭТИ «сказки», можетъ быть, 
им5ють больше исторической цЪнно- 
сти. чБмъ многія другія произведенія, 
бодфе серіозно претендующія на до- 
стовЪрность. 

Онъ нашелъ подробное описаніе бит- 
вы съ эфритомъ въ первомъ том%, въ 
«Исторіи второго царетвеннаго нища- 
го», и непріятно удивился, найдя имя 
эфрита, названнаго во всЪ литеры. 
«Яръярисъ, сынъ Реймоса, сына Иб- 
лисова»; очевидно, это было то же ли- 
цо, которое Факрашъ считалъ своим 
злЪйшимъ врагомъ. О немъ говорилось, 
что онъ былъ «гнуснаго вида» и не 
только похитилъ дочь царя Чернаго 
Острова во время ея брачной ночи, но, 
заставъ ее въ обществ царственнаго 
нищаго, изъ мести отрЪзалъ ей руки, 
ноги и голову, а своего смертнаго со- 
перника превратилъ въ обезьяну. 
«Между этимъ парнемъ и старикомъ 
Факрашемъ»,—плачевно размышлялъ 
Горашй, дойдя до этого пункта, — «мн, 
повидимому, скучать не придется!» 

Онъ дочиталъ до знаменательной 
встрБчи между королевской дочерью и 
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Яръярисомъ, явившихся въ самомъ от- 
вратительномъ образ%, съ руками,какъ 
вилы, ногами, какъ мачты, и глазами, 
какъ горящіе факелы, что могло съ 
непривычки запугать и самаго муже- 
ственнаго противника. Эфритъ снача- 
ла обратился изъ льва въ скорпіона, 
а принцесса въ отвЪтъ сдБлалась 
змБей; потомъ онъ превратился въ 
орла, а она въ коршуна; онъ въ чер- 
ную кошку, она въ волка; онъ въ лоп- 
нувшій гранатъ, она въ повара; онъ. 
въ рыбу, она въ рыбу еще большей 
величины. 

«Если Факрашъ сумфеть прота- 
щить меня сквозь все это безъ скан- 
дала»,-—-раздумывалъ Вентиморъ,— «Я 
буду пріятно удивленъ на его счетъ!» 


Но, прочитавъ еще нфсколько строкъ, 
онъ возвеселился духомъ. Ибо эфритъ 
покончилъ въ образЂ пламени, а прин- 
цесса въ образБ огненнаго существа. 
«И когда мы посмотрБли туда, гдБ 
онъ былъ, —заключилт разскащикъ, — 
мы увидфли, что онъ превратился въ 
кучу пепла». 

«Вотъ тебъ и разъ!>-- сказалъ про 
себя Горацій, -—– «значитъ, ужъ Яръяри- 
су-то во всякомъ случаъ конецъ. 
Странно только, какъ Факрашъ ни- 
чего объ этомъ не знаетъ». 


Но, по зр$5ломъ размышлеши, онъ 
понялъ, что ту1ъ въ концф концовъ 
ничего не было страннаго, ибо проис- 
шествіе случилось, вфроятно, уже по- 
слЪ того, какъ эфритъ оылъ заса- 
женъ въ кувшинъ, а тамъ до него 
едва ли могли доходить какія-нибуүдь 
вншнія извЪстія. 

Онъ прилежно прочелъ весь пер- 
вый томъ и часть третьяго, но хотя 
и набрался нЪкоторыхъ, могущихъ 
пригодиться впослЪдствіи, свЪдБній о 
восточныхъ обычаяхъ, понятіяхъ и 
способахъ выражешя, настоящій инте- 
ресъ возродился въ немъ только въ 
двадцать четвертой главБ третьяго 
тома. 

Ибо въ двадцать четвертой глав 
была «Исторія Сейфъ-эль-Мулуха и 
Бедхи-эль-Джемаль>, и ему, само со- 
бой разумВется, весьма интересно бы- 
ло узнать, что возможно, о прошломъ 
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особы. которая въ самомъ близкомъ 
будущемъ могла стать его женой. 

Онъ съ жадностью читалъ дальше. 

Бедха, повидимому. была прекрас- 
ной дочерью Шахіала, одного изъ ко- 
ролей правовфрныхъ джиновъ; ея 
отецъ, а не самъ Факрашъ, какъ тотъ 
невфрно передавалъ Горацію, предла- 
галъ ее въ жены ни болЂе, ни менЪе, 
какъ самому царю Соломону, кото- 
рый, однако, предпочелъ царицу Сав- 
скую. ЗатЪмъ, въ Бедху до безүмія 
влюбился Сейфъ, сынъ египетскаго 
царя, но и она сама и ея бабушка 
объ объявили, что между челов%че- 
ствомъ и джинами не можетъ быть 
ничего общато. 

«А Сейфъ былъ царскимъ сыномъл, — 
размышлялъ Горацій. «Мн нечего 
бояться. Она навЪрное и глядЪть-то 
на меня не захочетъ. ВЪдь говорилъ 
же я Факрашу». 

На сердцЪ у него стало еще легче, 
когда онъ пришелъ къ концу, ибо 
онъ узналъ, что посл многихъ при- 
ключеній, которыя здЪсь безполезно 
было бы разсказывать, преданному 
Сейфу удалось таки жениться на гор- 
дой Бедх%. 

«Даже Факрашъ не можетъ имЪть 
въ виду женить меня на женщин%, у 
которой уже естьмужъ», —размышлялъ 
Горацій. «Впрочемъ, она вЪдь могла 
и овдовЪть!» 

Къ его великой радости, однако, въ 
конц стояло слБдующее: «Сейфъ-эль- 
Мулухъ съ Бедхой-эль-Джемальпрожи- 
ли очень хорошо и прятно... до тБхъ 
поръ, пока не посЪтила ихъ прекрати- 
тельница радостей и разлучница то- 
варищей»>. 

«Если это имЂетъ хоть какой-ни- 
будьсмыслъ»,—разсуждалъ Горацій, — 
«это значитъ, что и Сейфъ и Бедха 
оба умерли. Даже джины, повиди- 
мому, смертны; или, можетъ бы гь, она 
стала смертной, выйдя замужъ за 
смертнаго; вВроятно, и самъ Факрашъ 
не продержался бы столько времени, 
если бы не былъ закупоренъ герме- 
тически, какъ томатъ въ зкестянкв. 
Но я радъ, что узналъ это. ибо Фа- 
крашу оно, очевидно, неизв5стно; если 
онъ вздумаетъ и впредь продолжать все 
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ту же чепуху, я, кажетея, ужъ знаю 
теперь, какъ съ нимъ справиться». 

Итакъ, съ возродившейся надеждой 
и гораздо боле легкимъ сердцемъ, 
онъ легъ въ постель и скоро заснулъ 
крБпкимъ сномъЪ. 


ХУ. 
Заря величія. 


Было уже довольно поздно, когда 
на слфдующее утро Вентиморь от- 
крылъ глаза и увидБлъ у ногъ своей 
постели эфрита. 

— О, это вы? — пробормоталъ онъ 
сквозь сонъ. `Нү, какъ же вы, того, 
справились вчера вечеромъ? Какъ дЪла? 

— Я получилъ нЪФкоторыя свд- 
нія, которыя желалъ, —осторожно от- 
вЬчалъ Факрашъ,—и вотъ въ послЪд- 
ній разъ пришелъ спросить тебя, 
упорствуешь ли ты въ своемъ отказ 
жениться на знаменитой БедхЪ-эль- 
Джемаль? Берегись, какъ отвЪтить. 

— Такъ вы, значитъ, все еще не 
отказались отъ этой мысли? Ну, разъ 
вы үжъ непремфнно этого -хотите, 
уступлю вамъ—до н$которой степени. 
Добудьте вышеупомянутую дЗвицу, и 
если она согласится за меня выйти, 
я не отклоню этой чести. Но суще- 
ствуетъ одно условіе, на которомъ я 
непрем$нно буду настаивать. 

— Не тебБ бы ставить условія! 
Однако, выслушаю тебя еще и на 


этоть разъ. 
— Я увфренъ, что вы найдете мое 
услове простою справедливостью. 


Если, по какой бы то ни было при- 
чинЪ, вамъ не удастся убдить прин- 
цессу познакомиться со мной въ те- 
ченіе... ну, скажемъ, недЂли... 

— Ты будешь допущенъ до ея 0со- 
бы ране, чфмъ пройдетъ двадцать 
четыре часа. | 

— ТБмъ лучше... Значитъ, если я 
не увижу ее въ теченіе сутокъ, я въ пра- 
вЪ буду считать, что дфло разстрои- 
лось, и могу жениться на комъ хочу, 
безъ всякаго сопротивленія съ вашей 
стороны? Идетъ? 

— Я согласенъ, — сказалъ Фа- 
кралиъ,—ибо увфренъ, что Бедха съ 
радостью приметъ тебя въ мужья. 


ие ии ое ким би ии Зе 


— Это мы еще увидимъ. Но, мо- 
жетъ быть, вамъ не лишнее было бы 
пойти приготовить ее немножко. Вы, 
вфроятно, знаете, гдЪ ее найти, а вЪдь 
въ вашемъ распоряжении, не забудьте, 
всего двадцать четыре часа. 

— Это больше чЪмъ нужно, —отвЪ- 
чалъ эфритъ такъ дЪтски-самоув$- 
ренно, что Горацію стало почти стыд- 
но такой легкой побЪды. Но солнце 
уже высоко. Встань, сынъ мой, обле- 
кись воть въ эти одежды, — и онъ 
бросиль на постель великол$пное 
платье, въ которомъ щеголялъ Вен- 
тиморъ на своемъ несчастномъ 06Ђ- 
дБ, — и когда ты утолишь свой го- 
лодъ, приготовься слфдовать за мною. 

— Прежде чБиъ я на это согла- 
шусь, — сказалъ Горацій, садясь на 
постели, — я желалъ бы знать, куда 
вы меня поведете. 

— Слушайся безъ разсужденій, ина- 
че послБдствія тебъ извЪфетны. 

Горацій счелъ за лучшее не проти- 
вор$чить; онъ веталъ, умылся, обрил- 
ся и, надфвъ ослБпительное платье 
изъ золотой парчи, густо зашитой 
драгоц$нными камнями, въ н$%кото- 
ромъ недоумБніи пошелъ къ ожидав- 
шему его въ гостиной Факрашу, одЂ- 
тому приблизительно такъ же, хотя ме- 
нЂе роскошно. | 

— ФБшьскорфе, —скомандовалъ Фак- 
рашъ, — ибо времени немного. 

Горацій, наскоро съфвъ холодное 
яйцо въ смятку и выпивъ чашку ко- 
фе, случайно подошелъ къ окну. 

— Боже мой! — воскликнулъ онъ. 
Что все это значитъ? 

Вопросъ былъ вполнЪ естествен- 
ный. На противоположной сторонЂ 
про®зда, у рБшетки сквера собралась 
большая толпа, съ жаднымъ любопыт- 
ствомъ глазфвшая на домъ, какъ бы 
ожидая чего-то. Завидъвъ Горація, 
она разразилась привЪтственными кри- 
ками, заставившими его немедленно 
скрыться въ большомъ смущеніи не 
прежде, однако, чъмъ онъ успЪлъ за- 
мЪтить на мостовой внизу огромную 
золотую колесницу, запряженную ве- 
ликолЪпными, черными, какъ уголь, 
лошадьми, съ цБлой свитой черныхъ 
слугъ въ варварскихъ ливреяхъ. 
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— Чья это карета?—епросилъ онъ. 

— Она принадлежитъ теб, — ска- 
залъ эфритъ, — сойди же и соверши 
въ ней свой путь по городу. | 

— Не хочу. — сказать Горацій, —да- 
же чтобы услужить вамъ, я просто 
не въ состоями Фхать по улицамъ 
въ такой колымаг$. Точно фура стран- 
ствующаго цирка! 

—- Это необходимо, —объявилъ Фак- 
рашъ. Долженъ ли я снова напоми- 
нать тебф о карБ за непослушашег 

—- Ну, хорошо, — сказалъ Горацій 
сердито. Если вамъ непремЪнно хо- 
чется, чтобы я сыгралъ дурака, при- 
ходится покориться. Но куда мнЪ 
Бхать и зач®мъ? 

— Это ты узнаешь въ свое время. 

И такъ, среди громкихъ криковъ 
толпы, Горацій влЪзъ въ странный 
экипажъ, а эфритъ сЪлъ рядомъ съ 
нимъ. Передъ Горашемъ мелькнули 
на прощанье прижатые къ окну ниж- 
няго этажа носы мистера и мистрессъ 
Рапкинъ, затфмъ два смуглыхъ раба 
сБли на козлы позади колесницы, и 
лошади пустились величественной 
рыеью по направленію къ Рочестеръ- 
Рау: 

— МнЪ кажется, вы могли бы объ- 
яснить мнЪф, что все это значить, — 
сказалъ Горацій, — не можете себЪ 
представить, какимъ я чувствую себя 
осломъ во всемъ этомъ парад%. 

— Прогони застЬнчивость, ибо все 
это имЂетъ въ виду сдЂлать тебя болЂе 
желательнымъ въ глазахъ принцессы 
Бедхи. 

Горацій промолчалъ, хотя не могъ 
не подумать, что это трудъ, который, 
вЪроятно, окажется напраснымъ. 

Но, когда они повернули въ Викто- 
рія-Стритъ, какъ будто прямо по на- 
правленію къ аббатству, ему пришла, 
страшная мысль. Въ сущности, един- 
ственное свидфтельство о замужествЪ 
и смерти Бедхи онъ извлекъ изъ 
Арабскихъ сказокъ, а имъ едва ли 
можно было вфрить безусловно. А ну, 
какъ она жива и ждетъ пріБзда же- 
ниха? Никому, кром Факраша, не мог- 
ла прійти мысль обвЪнчать его съ 
джиньей въ Вестмистерскомъ аббат- 
став, но Факрашъ былъ слособенъ 
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на все, а могущество его, повидимо- 
му, не имфло границъ. 

— Мистеръ Факрашъ, — прогово- 
рилъ Горацій хрипло, — вЪдь это же 
не сегодня день моей свадьбы? В%дь 
не тамъ же вы думаете вфнчать насъ? 

— НЕтъ, —- сказалъ Факрашъ, — не 
будь нетерпливъ. Ибо это зданіе со- 
вершенно непригодно для такого ве- 
ликаго торжества, какимъ будеть твоя 
свадьба. 

Въ это время колесница повернула 
вправо отъ аббатства и вы%Вхала на 
набережную. Горацій почувствовалъ 
такое облегченіе, что ему волей-нево- 
лей стало весело. НелБпо было пред- 
потагать, чтобы даже Факрашъ могъ 
үстроить свадьбу такъ скоро. Горація 
просто-на-просто везли прокатиться, 
и, къ счастію, даже лучше друзья 
не узнали бы его въ этомъ восточ- 
номъ нарядЪ. А утро было такое от- 
личное, съ легкимъ морозцемъ, съ 
небомъ, въ которомъ блЪдная бирюза 
чередовалась съ блфднымъ золотомъ 
облаковъ; широкая р$чка сверкала 
на солниЪ; по тротуарамъ стояли во- 
сторженныя толпы, приввтствовавшія 
экипажъ съ бфшенымъ энтузіазмомъ, 
какъ какую-нибудь тріумфальную ко- 
лесницу. 

— Какъ они, однако, чествүютъ 
насъ! — сказалъ Горацій. Большихъ 
овацій, кажется, не дождался бы и 
самъ лордъ-мэръ! 

— А что это за лордъ-мэръ, о ко- 
торомъ ты говоришь? — спросилъ Фа- 
крашъ. 

— Лордъ-мэръ? 0, это нфчто един- 
ственное въ своемъ родъ. На всемъ 
свътБь нФтъ никого, ему подобнаго. 
Онъ творитъ судъ и правду, и если 
гдъ-нпбудь на землЪ что-нибудь не 
ладно, онъ мигомъ поправить дЪло! 
(нъ принимаетъ у себя коронован- 
ныхъ особъ, принцевъ и всякихъ са- 
новниковъ; задаеть имъ пиры; во- 
обще—особа важная. 

— Иметь ли онъ власть надъ 
землею и воздухомъ и всБмъ, что въ 
нихъ есть? 

— Въ своей области, я думаю, 
имЂетъ, — сказалъ Горацій неопредЊ- 
ленно, —-но я, право, не знаю въ точ- 
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ности, на что распространяется его 
власть. Онъ напрасно старался при- 
помнить, находятся ли городскіе те- 
леграфы, телефоны и флюгера въ в- 
дЂЪніи лорда-мэра, или же въ вБдБнін 
городского совЪта. 

Факрашъ молчалъ, но когда они 
въБхали подъ Черинъ- Кросскій же- 
лЬзнодорожный мостъ, онъ замЪтно 
вздрогнулъ, заслышавъ надъ собою 
гроходъ поъзда и пронзительные свист- 
КИ ЛОКОМОТИВОВЪ. 

— Объясни мн, — сказалъ онъ, вић- 
пившись въ руку Горація, — что это 
такое? 

— Ужъ не хотите вы сказать, что, 
пробывъ все это время въ Лондон. 
ни разу не зам$чали ничего подоб- 
наго? | 

— До сихъ поръ,—сказалъ джинъ, 
— у меня не было достаточно догу- 
га, чтобы зам$чать подобныя вещи и 
узнавать, что онЪ такое. 

— Ну, — сказалъ Горацій, весьма 
желая доказать эфриту, что тотъ во- 
все не имБетъ монополіи чудесъ,—съ 
вашего времени мы научились обуз- 
дывать и приручать силы природы 
и заставлять ихъ исполнять нашу 
волю. Мы подчинили себф духовъ 
земли, воздуха, огня и воды, и за- 
ставляемъ ихъ давать намъ свътъ и 
тепло, передавать наши порученія, 
драться за насъ, переносить насъ, ку- 
да намъ угодно, съ точностью и акку- 
ратностью, передъ которой меркнутъ. 
любезный сэръ. даже ваши подвиги 
въ этомъ родЪ. Если принять въ со- 
ображеніе, что огромное большинство 
нашихъ образованныхъ людей также 
не сумћЂетъ построить самой простой 
машины, какъ не сумЂетъ сотворить 
самой дрянной лошаденки, нельзя не 
удивляться, какъ охотно всЪ мы хва- 
стаемся послБдними подвигами нашего 
вфка. Большинство изъ насъ прини- 
маетъ удивлене простодушнаго ди- 
каря при первомъ знакомств съ со- 
временными открытіями, за н%кото- 
рый комплиментъ себЪф лично; мы чув- 
ствуемъ наше превосходство, даже 
если великодушно воздерживаемся отъ 
хвастовства. А между тъмъ, наше лич. 
ное участе во вс®хъ этихъ откры- 
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тіяхъ ограничиваемея пользовашемъ 
ими подъ умфлымъ руководствомъ, 
на что всякій дикарь, какъ только 
онъ превозможетъ свой первоначаль- 
ный страхъ, способенъ ничуть не ме- 
нфе любого изъ насъ. 

Впрочемъ, это тЩеслане довольно 
безвредное, и особенно простительное 
въ случа Вентимора, для которато 
весьма важно было искоренить въ Фа- 
краш всякую склонность зазнаваться. 

— И лордъ-мэръ ра-полагаетъ эти- 
ми силами по своей волБ?—спросилъ 
Факрашъ, очевидно, пораженный объ- 
ясненіемъ Горація. 

— Конечно, — сказалъ Горацій, — 
когда въ этомъ представляется надоб- 
НОСТЬ. 

Эфритъ какъ будто глубоко заду- 
мался, по крайней мвр%, онъ долго не 
говорилъ ни слова. 

Теперь они уже приближались къ 
собору св. Павла, и первыя подозрћ- 
нія Горація возобновились съ двой- 
ною силой. 

-- Мистеръ Факрашъ, отвфчайте 
мн, —сказалъ онъ. Сегодня, или не 
сегодня день моей свадьбы? Если да, 
мн кажется, вамъ пора бы мнв это 
сказать. 


—- Нъть еще, — отв5чалъ джинъ 
загадочно. И дЪйствительно тревога 
снова оказалась, фальшивой, ибо они 
повернули по Канонъ-Стриту, къ двор- 
цу лорда-мэра. 

— Можетъ быть, вы можете объяс- 
нить мнЪ, почему мы Здемъ по Вик- 
торія-Стритъ и зачфмъ собралась вся 
эта толпа?--спросилъ Вентиморъ. ДЪй- 
ствительно, толпа была гуще, чЁмъ ко- 
гда-либо; народъ колыхался и волно- 
вался тБсными рядами за стБною по- 
лищи, и смотрБлъ съ удивтеніемъ и 
благоговБніемъ, совершенно пересилив- 
шими на сей разъ присущій лондон- 
скому зБвакъ инстинктъ зубоскаль- 
ства. | 

— Зачфмъ же инымъ, какъ не за- 
тБмъ, чтобы почтить тебя?—отвфчалъ 
Факрашъ. 

— Әкая, право, чепуха!-— восклик- 
нулъ Горацій. Они приняли меня за 
шаха, или кого-нибудь въ этомъ ро- 
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дБ, —да и не мудрено, въ такомъ-то 
наряд! 

— Отнюдь, —сказалъ джинъ. Тво 
имена извВстны имъ. 

Горацій взглянулъ на спБшно 
устроенныя декораціи: на длинномъ 
полотнищ матеріи для флаговъ, пе- 
реброшенномъ улицу, онъ прочелъ 
«Прив®тъ высокому гостю Сити!» — 
Ужъ это навърное не обо мнв! — по- 
думалъ онъ, но тутъ другая надпись 
попалась ему на глава: «Молодецъ, 
Вентиморъ!» А восторженный домо- 
владБлецъ по сосЗдетву пустился въ 
поэзію и выступилъ со слБдующимъ 
СТИШКОМЪ: 

«Мой утБшаетъ взоръ 
Горацій Вентиморъ!» 

— Обо мнЪ, право, обо мн! — вос- 
кликнулъ Горацій. Ну, Факрашъ, не 
будете ли вы такъ любезны, чтобы 
объяснить мн%, какія еще вы затВяли 
дурачества? Я знаю, что надъ всЪмъ 
этимъ навфрное кроетесь вы. 

Онъ замЪтилъ, что эфрить какъ 
будто немного сконфузилея. 

— Развђ ты не говорилъ, — спро- 
СИЛЪ ОНЪ, ЧТо ТОТЪ, КТО получитъ 
отъ своихъ собратьевъ званіе почет- 
наго гражданина, будеть достоинъ 
Бедхи-эль-Джемаль? 

— Можетъ быть, и говорилъ что- 
нибудь въ этомъ род. Но, Боже ми- 
лостивый, не хотите же вы сказать, 
что вы какъ-нибудь устроили такъ, 
что я получу почетное гражданство? 

— Это была самая легкая вещь, — 
сказалъ эфритъ, какъ будто избЂгая 
взгляда Горація. 

— Да? въ самомъ дл? — протя- 
нулъ Гораңій, доведенный до бВлаго 
каленія. Не хочу быть нескромнымъ, 
но желалъ бы знать, что я такое сдЪ- 
лалъ, чтобы заслужить почетное гра- 
жданство? | 

— Не ваботься о причинахъ. До- 
вольствуйся тБмъ, что сей почетъ 
оказанъ теб%. 

Въ это время экипажъ миновалъ 
Чипсайдъ и въђхалъ въ Кингсъ- 
Стритъ. 

— Такъ, право же, не годится! —на- 
стаивалъ Горацій. Это не хорошо от- 
носительно меня. Или я что-нибудь 
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сдЪлалъ, или вы заставили городъ по- 
в$рить, что я что-нибудь сдБлалъ, — 
иначе меня не принимали бы такимъ 
образомъ. П такъ какъ до ратуши намъ 
теперь всего несколько секундъ—вамъ 
не лишнее сообщить мн, что именно 
я сдБлалъ. 

— Относительно этого предмета, — 
сказалъ Факрашъ въ нЪкоторомъ 
смущени,—я поистинЪ знаю такъ же 
мало, какъ и ты самъ! 

Пока онъ говорилъ, они въ$хали 
подъ временно воздвигнутую деревян- 
ную арку во дворъ, гдъ рота артил- 
лерін сдфлала имъ на караулъ. Эки- 
пажъ остановилея передъ большой 
палаткой, разукрашенной щитами и 
пучками знаменъ. 

-- Ну, мистеръ Факрашъ, —-сказалъ 
съ подавленнымъ бБшенствомъ Го- 
рацій, выходя изъ кареты,-—на этотъ 
разъ вы превзошли самого себя! Не- 
чего сказать, въ хорошенькук, исто- 
рію я теперь попался благодаря вамъ, 
и үжъ не знаю, какъ вы меня изъ 
нея выпутаете! 

— Не тревожься,—сказалъ эфритъ, 
входя велфдъ за своимъ ргоіесе въ 
палатку, олиставшую красивыми жен- 
щинами въ нарядныхъ туалетахъ, 
офицерами въ красныхъ мундирахъ и 
шляпахъ съ плюмажемъ, и лакеями 
въ придворныхъ ливреяхъ. 

Ихъ появленіе было ветрБчено вЪж - 
ливо-сдержаннымъ гуломъ восторга и 
апплодисментовъ, и одинъ изъ чинов- 
никовъ, назвавшій себя главнымъ ста- 
ростой цеха шандальныхъ мастеровъ, 
вышелъ къ нимъ наветрЬчу. 

— Лордъ-мэръ ожидаетъ васъ въ 
библіотекЪ, — сказалъ онъ. Если вы 
будете такъ добры, что послЪдуете за 
МНОЙ... 

Горацій машинально пошелъ за 
нимъ. «Теперь ужъ я окончательно 
втесался», — думалъонъ, — «Чтобы тамъ 
ни было! Если бы я только могъ по- 
ложиться на поддержку Факраша—но, 
чортъ возьми, онъ, кажется, еще больше 
волнуется, чЪМЪ Яя!» 

Когда они вошли въ величественную 
библіотеку ратуши, вдругъь заигралъ 
прекрасный струнный оркестръ, и Го- 
рацій, съ эфритомъ позади, прошелъ 
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между двумя рядами именитыхъ зри- 
телей къ возвышенію подъ балда- 
хиномъ, на ступеняхъ котораго, въ 
своемъ вышитомъ золотомъ пдатьћ и 
шляп% съ черными перьями, стоялъ 
лордъ-мэръ, съ меченосцемъ и жезло- 
носцемъ, по обв стороны, и блиста- 
тельными шерифами позади. 
Избранный на тотъ годъ глава го- 
рода обладалъ наружностью по-истинЪ 
величественной и внушительной. Вы- 
сокій, осанистый, съ высокимъ лбомъ, 
гладкіе виски котораго отражали 
свътъ, съ орлинымъ носомъ и прон- 
зительными черными глазами подъ 
навиешими сфдыми бровями, съ мо- 
рознымъ румянцемъ на морщинистыхъ 
щекахъ и длинной серебряной боро- 
дой, сохранившей подъ нижней губой 
золотистый оттфнокъ,—онъ казался, 
стоя на ступеняхъ своего трона, до- 
стойнымъ представителемъ величай- 
шей и богатЬйшей столицы въ мір. 
Горацій подходилъ къ ступенямъ 
съ непріятнымъ ощущеніемъ слабости 
въ колъняхъ и съ полнымъ отсут- 
ствіемъ всякаго представленія о томъ, 
что ему полагалось дБлать или гово- 
рить, когда онъ къ ·`НнимЪ подойдетъ. 
Въ своемъ смущеши, онъ обратился 
было назадъ, ища поддержки и руко- 
водства у своего самозваннаго мен- 
тора, но оказалось, что эфритъ, бла- 
годаря недальновидности и невЕже- 
ству котораго онъ попалъ въ свое на- 
стоящее фальшивое положеніе, — ко- 
варно и таинетвенно исчезъ, оста- 
вивъ его въ одиночествъ справляться 
съ предстоящими ему затрудненіями. 


ХҮІ. 
Ведро холодной воды. 


Къ счасмю для Вентимора, его ми- 
нутное смятен)е, когда онъ увидћлъ, 
что непостижимый эфритъ покинулъ 
его при самомъ началЪ церемоміи, про- 
шло незамћченнымъ, такъ какъ на 
выручку ему немедленно явился ста- 
роста цеха шандальныхъ мастеровъ, 
представивъ его лорду-мэру, который 
съ величественной вВвжливостьк со- 
шелъ ему навстрЪчу до самой нижней 
ступени трона. 
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— Миетеръ Вентиморъ, — сказалъ 
глава городского магистрата, пожимая 
руку Горація, — позвольте мнЪ ска- 
зать вамъ, что, привътствуя васъ въ 
этихъ стБнахъ, я считаю это вели- 
чайшимъ счастіемъ, какое когда-либо 
выпадало мнв на долю съ тБхъ поръ, 
какъ я вступилъ въ отправленіе сво- 
ихъ обязанностей, —время, въ течеше 
котораго я имзлъ честь принимать 
боле чВмъ обыкновенное количество 
знаменитыхъ посВтителей. 


— Милордъ,—отв$чалъ Горацій съ 
полной искренностью, —вы уничтожае- 
те меня вашей добротою. Я... я очень 
желалъ бы сознавать, что сдБлалъ 
что-нибудь достойное этого... этого ве- 
ликолБпнаго комплимента. 

— О, — воскликнулъ лордъ - мэръ 
отечески шутливымъ тономъ, — вы 
скромны, какъ видно, любезный сэръ! 
Какъ вс поистинЪ велике люди! Ве- 
ликолпная черта! Позвольте мн пред- 
ставить васъ шерифамъ. 


_ Шерифы были въ восторг. Гора- 
цій пожалъ руки имъ обоимъ и, зато- 


ропившись, чуть было не собрался по- 


ступить такъ же и съ меченосцемъ, и 
съ жезлоносцемъ, но руки этихъ го- 
сподъ были заняты иначе. 


— Настоящее торжество произой- 
деть въ Большой залЪ, — сказалъ 
лордъ-мэръ,—какъ это вамъ, вЪроят- 
но, извЪстно. 

— Миф... МнЪ говорили, — сказалъ 
Горацій, и сердце его замерло; вЗдь онъ 
уже началъ было надВяться, что худ- 
шее миновало! 

— Но прежде, чъмъ мы перейдемъ 
туда, — продолжалъ хозяинъ,— не со- 
гласитесь ли вы немного подкрЪпить- 
ся,—такъ, закусить что-нибудь? 

Горацій. не былъ голоденъ, но ему 
пришло въ голову, что онъ, можетъ 
быть, лучше справится съ церемоніей 
посл стакана шампанскаго; и такъ, 
онъ принялъ приглашеніе и былъ про- 
веденъ къ импровизированному буфе- 
ту въ конив Библіотечной залы, гд 
и подкрБпилъ свои силы для пред- 
‚ стоящаго испытанія сандвичемъ съ 
икрой и бокаломъ самаго сухого въ 
погребахъ корпоращи шампанскаго. 

МЪДНЫЙ КУВШИНЪ. 
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— Поговариваютъ о томъ, чтобы 
уничтожить насъ, — сказалъ лордъ- 
мэръ, кушая анчоусъ на ломтик 
хлБба, — но я утверждаю, мистеръ 
Вентиморъ, я утверждаю, что мы, съ 
нашими старинными обычаями и освя- 
щенными временемъ традиціями, со- 
ставляемъ звено съ прошлымъ и что 
мудрый государственный человъкъ 
сохранить насъ неприкосновенными, 
если позволите мнв употребить столь 
вульгарное выражен1е—не впутываясь 
въ наши дла. 

Горацій согласился, вспомнивъ зве- 
но съ несравненно боле далекимъ 
прошлымъ, въ д$ла котораго онъ такъ 
жалБлъ теперь, что когда-либо впу- 
тался! | 

— Кетатиостаринныхъобычаяхъ, — 
продолжалъ лордъ-мэръ, тонохъ вм%- 


ств и гордымъ и какъ бы извиняю-. 


щимся,—вы скоро увидите образецъ 
нашей устарЪлой процедуры, который, 
можетъ быть, найдете страннымъ. 

Горацій, чувствуя себя совсБмъ 
идіотомъ, пробормоталъ, что нав%р- 
ное да. 

— Прежде чъмъ вамъ будетъ пожа- 
ловано гражданство, главный старо- 
ста и пять членовъ цеха шандаль- 
ныхъ мастеровъ въ качествЪ вашихъ 
поручителей, засвидфтельствуютъ и 
принесутъ клятву, что вы «челов къ 
лоброй славы и имени, и что вы (это 
покажется вамъ забавнымъ, мистеръ 
Вентиморъ), что вы не желаете полу- 
чить почетнаго гражданства Сити по- 


и 


средствомъ введенія въ обманъ коро- · 


левы или Сити». Ха, ха! Очень куріоз- 
ный способъ выраженія, не прав- 
да ли? 

— Очень, —сказалъ Горацій съ чув- 
ствомъ виновности и нБкоторой тре- 
воги за бвдныхъ членовъ цеха. 

— Простая формальность!—продол-. 
жалъ лордъ-мэръ,—но что до меня ка- 
сается, мистеръ Вентиморъ, я съ сво- 
ей стороны очень бы жаллъ, если бы 
эти живописные старинные обряды 
вышли изъ употребленія. Помоему, — 
прибавилъ онъ, доканчивая сандвичъ 
съ раё де юе ртаѕ, — современное 
нетери%ніе смести вс древніе погра- 
ничные столбы (хотя бы и обветша- 
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лые) есть одинъ изъ самыхъ тревож- 
ныхъ симптомовъ нашей зпохи. Вамъ 
не угодно еще шампанскаго? Въ та- 
комъ случа не перебраться ли намъ 
въ Большую залу для великаго ны- 
нъшняго торжества? \ 

— Боюсь, что мой костюмъ, пожа- 
луй, не совсфмъ подходящий... — ска- 
залъ Горацій, внезапно почувствовавъ 
всю несообразность своего восточнаго 
одБянія. Если бы я зналъ... 

— Ну, полно, полно! — возразилъ 
лордъ - мэръ. Костюмъ прекрасный, 
превосходнЪйшій, право, костюмъ, И... 
и самый подходящій. Но вонъ я ви- 
жу, маршалъ Сити ждетъ, чтобы мы 
стали во глав процессіи. Не пойти 
ли намъ? 

Оркестръ заигралъ маршъ жрецовъ 
изъ Аталти, и Горацій, совсъмъ рас- 
‚ терянный, просл$довалъ рядомъ съ 
своимъ хозяиномъ во главЪ комитета 
городскихъ земель, шерифовъ и про- 
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_ галлерею въ Большую залу, гдБ ихъ 
появленіе было возвЬщено трубными 
звуками. 

Зала была набита биткомъ, и Вен- 
тиморъ сталъ предметомъ такой на- 
родной домонстраціи, которая навЪр- 
ное исполнила бы его сердце радостью 
и гордостью, если бы онъ только могъ 
сознавать, что сдЪлалъ что-либо въ 
ея оправданіе, ибо нелБпо было пред- 
полагать, что онъ облагодВтельетво- 
валъ общество только тБмъ одним, 
что. возвратилъ свобод и челов%- 
честву  спрятаннаго въ кувшинъ 
джина! | 

Его единственнымъ утБшеніемъ бы- 
ло то, что англичане—раса вовсе не 
склонная къ энтузіазму. если этотъ 
энтузіазмъ не имБетъ весьма проч- 
ныхъ основаній. «РанЪе чБмъ окончит- 
сяцеремовія»,—-думалъонъ, — «мн%,на- 
вЪрное, удастся узнать, какія такія 
мои особыя заслуги возбудили столь 
необузданный восторгъ!» 

А между тБмъ, онъ продолжалъ 
стоять на драпированной краснымъ 
суквомъ и украшенной цвфтами эстра- 
дБ, раскланиваясь непрерывно и на- 
дБясь про себя, что, можетъ быть, не 
казался публик%ћ такимъ безнадежнымъ 
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идіотомъ. какимъ себя чувствовалъ. 
Длинный снопъ солнечныхълучей, про- 
бившись между готическими балками, 
пестрилъ золотыми пятнами коричне- 
выя каменныя стЪны; огонь электри- 
чества, въ огромныхъ изогнутыхъ под- 
свВчникахъ, казался блёднымъ и ту- 
склымъ рядомъ съ мягко пылавшими 
расписными окнами; воздухъ былъ 
густо насыщенъ запахомъ цвЪтовъ и 
духовъ. По залЪ пронесся ропотъ ожи- 
данія, и наступила пауза, во время 
которой Горацію показалось, что већ 
стоявшіе съ нимъ на эстрадВ волно- 
вались не меньше его самого, и не 
больше его знали, что говорить и что 
дБлать. Онъ желалъ одного: чтобы 
они поскорће какъ-нибудь ужъ окон- 
чили церемонію и отпустили его. 

Наконецъ, процедура началась чъмъ- 
товъ род} торжественнаго дланія вида, 
что веъ сошлись тутъ только по обык- 
новеннымъ, ежедневнымъ дфломъ, что 
показалось Горацію въ эту минуту 
удивительнымъ ребячествомъ; рфши- 
ли —параграфы первый, второй, тре- 
тій и четвертый въ росписати оста- 
‚вить пока безъ разсмотрБнія и прямо 
перейти къ пятому. 

Пятымъ параграфомъ было прочи- 
танное клэркомъ города постановленіе: 
«даровать почетное гражданство Го- 
рацію Вентимору, эсквайру, гражда- 
нину и шандальному мастеру» (этого 
послЪдняго Горацій за собой не зналъ. 
но смутно догадывался, что оно было 
какъ-нибудь устроено во время его пре- 
быванія въ буфет библіотеки) «въ 
благодарность за услуги, оказанныя 
имъ». Горацій слушалъ, навостривъ 
уши «оказанныя имъ преимуществен- 
но по отношенію къ...» Но тутъ, къ 
несчастію, у клэрка сдБлался внезап- 
ный припадокъ кашля, въ которомъ 
исчезла вся фраза, кром окончанія 
«и по справедливости дающія ему пра- 
во на благодарность и восторженное 
үдивленіе согражданъ». 

ЗатБмъ выступили шестеро поручи- 
телей и засвидћтельствовали подъ при- 
сягой пригодность Вентимора къ по- 
лученію даруемаго ему отличія. Вен- 
тимора терзали непріятныя сомн%нія: 
понимаютъ ли они, какую берутъ на 
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себя отвЪтственность? Но предупре- 
ждать ихъ было уже поздно, и онъ 
могъ только надЪться, что они знаютъ, 
что дфлаютъ, лучше его. 

Посл этого, казначей города Лон- 
дона прочелъ ему адресъ, который Го- 
рацій выслушалъ съ покорнымъ не- 
доумБніемъ. Казначей распространял- 
ся о единодушіи и восторгЂ, съ ко- 
торымъ была принята революція, и 
говорилъ, что считаетъ своей почет- 
ной и пріятной обязанностью «отъ 
лица нашей древней столицы сказать 
ифсколько словъ» (выраженіе, оказав- 
шееся не совсъмъ точнымъ) «человћ- 


ку, имя котораго, прибавленное къ. 


нашимъ спискамъ почетныхъ гра- 
жданъ, будетъ почетомъ болЂедля кор- 
пораціи, чЪмъ для самаго получателя 
даруемаго ею отличія». 

Все это было лестно, но въ үшахъ 
Горація звучало преувеличенно, даже 
 напыщенно, хотя, конечно, оно въ силь- 
ной степени должно было объясняться 
мЪрой его заслугъ, а что собственно 
онъ сдвлалъ —это Горадію предстояло 
еще узнать. Ораторъ принялся далЪе 
читать ему ! «Великій списокъ, начер- 
танный на свиткЬ славы Лондона», 
чтеніе, отъ котораго у Гораця просто 
душа ушла въ пятки! Ибо, что это 
были за имена! Какъ было возможно, 
чтобы онъ, не болфе какъ Горацій 
Вентиморъ, 0Бдствующій архитекторъ, 
потерявшій свой едикственный шансъ 
на успЪхъ, могъ совершить (къ тому 
же безсознательно!) что-либо, что не 
показалось бы до смфшного ничто- 
жнымъ въ сравненіи! 

Ему, наконецъ, стало мерещиться 
какъ въ бреду, что мраморныя боги- 
ни, или кто бы онБ тамъ ви были, 
у подножія Нельсонова памятника, 
смотрятъ на него съ каменнымъ пре- 
врБніемъ и негодованіемъ; что статуя 
Веллингтона знаетъ, что онъ наглый 
обманщикъ, и отвертывается отъ него 
съ холодной брезгливостью; что изо- 
браженіе лорда-мэра Бекфорда напра- 
во отъ трона начинаетъ оживать и 
сейчасъ обличитъ его! 

— Обращаясь теперь къ ващимъ соб- 
ственнымъ высокимъ заслугамъ, — 
вдругъ услышать онъ продолжене 
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р$чи казначея города Лондона, —вамъ, 
вфроятно, извЪстно, сэръ, что въ та- 
кихъ случаяхъ существуетъ обычаи 
обозначать специфически ту особую 
доблесть, которая была найдена до- 
стойной признанія согражданъ. 

Горацій выслушалъ это съ облегче- 
ніемъ, ибо подобная формальность по- 
казалась ему, особенно въ его собствен- 
номъ случа%ф, вещью въ высшей сте- 
пени разумной и ум®стной. 

— Но въ настоящемъ случа%, сэръ, 
—продолжалъ ораторъ, —я чувствую, 
какъ должны чувствовать и всв при- 
сутствующіе, что съ моей стороны 
было бы излишне, нЪтъ, даже почти 
Дерзко, обременять слухъ публики 
длиннымъ перечисленіемъ подвиговъ, 
съ которыми она и безъ того знакома 
столь близко, и которые и безъ того 
оцфнила столь высоко! 

Туть его прервали доля рукопле- 
скашя, въ концЪ которыхъ онъ про- 
должалъ: В 

— (СлВдовательно, мнв остается 
только привфтствовать васъ отъ име- 
ни гильди и протянуть вамъ правую 
руку товарищества, какъ почетному 
гражданину, и члену цеха шандаль- 
ныхъ мастеровъ города Лондона! 

_ Пожимая руку Горація, онъ тутъ 
жа подалъ ему копію съ присяги въ 
подданств$, сдБлавъ ему знакъ, что- 
бы онъ прочелъ ее. Само собой разу- 
мЂБется, Горацій не могъ имфть ровно 
ничего противъ того, чтобы поклясть- 
ся быть вЪрнымъ и преданнымъ на- 
шей верховной правительниц$ госуда- 
рын% королев Виктори и послушнымъ 
лорду-мэру, а также предупреждать 
сего послЪдняго о всякомъ, могущемъ 
случайно дойти до его свЪд%нія, за- 
говорЪ противъ благоденствія короле- 
вы; онъ съ легкимъ сердцемъ принялъ 
присягу и надБялся, что тБиъ д$ло 
и кончится. | | 
` Однако же, къ его великому огор- 
ҷенію и страху, лордъ-мэръ въ эту 
минуту всталъ, съ очевиднымъ нам%- 
реніемъ сказать спичъ. Онъ началъ 
съ того, что рБшеніе Сити даровать 
высшее отличіе, какое имлось въ его 
распоряжёніи, мистеру Горацію Вен- 
тимору было (тутъ онъ запнулся), бы- 
7% 
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ло принято довольно поспшно. Онъ 
лично желалъ бы имфть болЂе време- 
ни на приготовленія, чтобы обставить 
дБло болфе сообразно съ настоящимъ 
исключительнымъ случаемъ, болЂе до- 
стойно подобнаго случая. Таково, какъ 
онъ предполагалъ, было и общее на- 
строеніе. (Предположеніе было върное, 
эудя по дружнымъ и громкимъ аппло- 
дисментамъ). 

Однако же, по причинамъ, которыя... 
по причинамъ,которыя извБетны всвМмъ 
не менЋЂе, чВмъ ему самому,срокъ былъ 
данъ короткій. Корпорація сдалась пе- 
редъ давленіемъ народа (какъ она 
сдавалась всегда, и какъ всегда счи- 
тала для себя счастіемъ и гордостью 
сдаваться) передъ давленіемъ обще- 
ственнаго мнБнія, оказавшимся поис- 
тинБ неотразимымъ, и сдЪлала все, 
что могла въ такой короткій, можно 
даже сказать, безприм®рно короткій — 
промежутокъ времени. ДрагоцъннЪйЙ- 
шимъ листкомъ въ нынфшнемъ лав- 
ровомъ вЪнкЪ мистера Вентимора бы- 
ло, какъ онъ осмБливался предполо- 
гать, зр$лище удивительнаго энтузіаз- 
ма и необычайнаго стеченія народа не 
только въ ихъ знаменитой ратуш%, 
но даже и во вс$хъ предмЪстьяхъ ве- 
ликой столицы. При существующихъ 
обстоятельствахъ это была чудесная 
дань восторгу и преданности, которые 
мистеру Вентимору удалось вселить 
въ великомъ сердцф народа, всего безъ 
исключенія, богатыхъ и бЪдныхъ, ве- 
ликихъ и малыхъ. Онъ не желалъ да- 
лБе задерживать своихъ слушателей; 
теперь ему оставалась только просить 
мистера Вентимора принять золотой 
ларецъ съ дарованной грамотой; въ 
заключеніе, онъ выражалъ надежду, 
что ихъ уважаемый гость не откажет- 
ся, передъ тъмъ какъ внести въ ре- 
гистръ свое имя, почтить ихъ већъхъ 
изустнымъ повЪствованіемъ о... о со- 
бытіяхъ, въ которыхъ онъ принималъ 
такое дћятельное и такое славное уча- 
стіе. 

Горацій машинально принялъ ла- 
рецъ; въ публикњћ раздался единодуш- 
ный крикъ: «Слово! Слово!» на кото- 
рый онъ отввчалъ, безпомощно-отри- 
цательно помотавъ головой; но на- 
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прасно, его насильно привлекли къ 
рёшетк впереди эстрады, и громъ 
привЪтетвенныхъ рукоплесканій ми- 
нуты на дв избавилъ его отъ необ- 
ходимости говорить. | 

Въ это время онъ успЪлъ немнож- 
ко придти въ себя и сообразить, какъ 
лучше поступать и что говорить въ 
его . теперешнемъ незавидномъ поло- 
женіп. Еще прежде у него явилось 
одно’ подозрЂніе, которое теперь уже 
почти превратилось въ уввренность. 
Онъ чувствовалъ, что ране скомпро- 
меттировать себя и дать окончательно. 
скомпрометтироваться свопмъ слиш- 
комъ великодушнымъ хозяевамъ, ему 
совершенно необходимо узнать въ точ- 
ности свое настоящее положеніе, и для 
этого нужно сказать нвчто въ род рБ- 
чи. Принявъ такое рБшеніе, онъ вдругъ. 
успокоился, его смущеніе и растерян-. 
ность прошли; онъ обратился къ со- 
бранію смБло и хладнокровно, уб%- 
жденный, что единственное, что могло 
его теперь выручить, была полная ис- 
кренность. 

—: Милордъ мэръ, милостивыя го- 
сударыни п милостивые государи,-—на- 
чалъ онъ яснымъ голосомъ, который 
былъ слышенъ въ самыхъ дальнихъ 
углахъ залы и тотчасъ овлад$лъ все- 
общимъ вниманемъ. Если вы надЂе- 
тесь услышать отъ меня какое-нибудь. 
описавіе того, что я сдфлалъ, чтобы 
заслужить подобный пріемъ, боюсь, 
что васъ ждеть разочароване. Ибо, 
по моему собственному уб®жденюр— я 
не сдЪлалъ ровно ничего. 

Туть поднялся всеобщій крикъ: 
«Нтъ, нёть!» и ропотъ горячаго про- 
теста. | 

— Легко говорить «нтъ, НЪТЪ»,— 
продолжалъ Горацій, и я отъ души 
благодаренъ вамъ за этотъ перерывъ. 
Тъмъ не мене, могу только повторить, 
что мя совершенно неизвестно, что- 
бы я оказалъ стран или нашему ве- 
ликому городу какую бы то ни было 
услугу, заслуживающую какой бы то 
ни было награды. Я бы желалъ, что- 
бы это было иначе, но, говорю по чи- 
стой совВсти, если я оказалъ ее, то 
это обстоятельство совершенно изгла- 
дилось изъ моей памяти. 
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Опять поднялся ропотъ, ‘на этотъ 
разъ съ н8которымъ оттънкомъ раз- 
драженія: и Горацій разслышалъ, какъ 
за его спиною лоръ-мэръ замЪтилъь 
городскому казначею, что рВчь была 
къ случаю весьма неподходящая. 

— Я знаю, чтови думаете, —сказалъ 
Горацій. Вы думаете, что это съ мо- 
ей стороны: ложная скромность. Но 
высовершенно ошибаетесь. Я незнаю, 
что я сдБлалъ, но думаю, что всЪ вы 
знаете это лучше меня. Ибо корпора- 
ція не поднесла бы мн этотъ пре- 
красный ларецъ, вы всЪ не собрались 
бы здБсь такимъ образомъ, если бы 
не питали твердаго убБжденія, что я 
сдЪлалъ нЪчто такое, что этого заслу- 
живаетъ. Тутъ раздался новый взрывъ 
рукоплесканій. Именно такъ, —спокой- 
но проговорилъ Горацій. Ну, а теперь 
не будетъ ли кто-нибудь изъ васъ 
настолько добръ, чтобы сообщить 
мн% въ короткихъ словахъ, что имен- 
но я повашему сдЗлалъ? 

Наступило мертвое молчаніе, въ тече- 
не котораго всякій изъ присутствую- 
щихъ оглянулся на сосБда или со- 
сЪдку и улыбнулся застБнчиво. 

— Милордъ-мэръ,—продолжалъ Го- 
рацій, обращаюсь къ вамъ съ прось- 
бой объяснить мнв и этому почтен- 
ному собранію, съ какой стати мы 
всБ очутились здЪеь? _ 

Лордъ-мэръ веталъ. — Считаю до- 
статочнымъ заявить, — проговорилъ 
онъ съ достоинетвомъ,—что корпора- 
ца и я пришли къ единодушному 
рБшенію, что это отличіе сл$дуетъ 
даровать по причинамъ, которыя со- 
вершенно излишне и... гм..., и неумЪет- 
но объяснять здЪеь. | 

— Очень сожал$ю, —настаивалъ Го- 
рацій, —но принужденъ все-таки про- 
сить васъ, милордъ, объяснить ихъ. 
Я имБю нвчто въ виду... Въ та- 
комъ случаБ—не соблаговолить ли 
г-нъ городской казначей?.. НЪтъ? Ну, 
такъ г-нъ городской клэркъ?.. НЪтъ?-—– 
ну, вотъ я такъ и думалъ; никто изъ 
васъ не можетъ объяснить мнЪ при- 
чины; угодно, чтобы я объяснилъ 
вамъ почему? Потому что причинъ 
нЪтъ никаких. Погодите, минуточку 
терлБнья! Я прекрасно знаю, что все 
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это очень неловко для веЗхъ васъ, — 
но подумайте, вдь для меня оно еще 
несравненно хуже! Я не могу принять 
званіе почетнаго гражданина, безъ 
твердой увфренности, что имБю право 
на такое отличіе. Уменьшить значе- 
не этого великаго отличія, допустивъ, 
чтобы ӧно было даровано недостой- 
ному, было бы плохимъ воздаяніемъ 
за ваше гостепримство, было бы кро- 
мБ того низко и противно патріоти- 
ческимъ чувствамъ. Если, посл того. 
что я сейчасъ скажу вамъ, вы все- 
таки будете настаивать, чтобы я при- 
нялъ дарованный мн% высокій титулъ, 
я не буду, конечно, такъ неучтивъ, 
чтобы отказаться отъ него. Но, по- 
моему, мнф не слБдуеть вписывать 
свое имя въ вашъ свитокъ славы, не 
разъяснивъ предварительно всего д: 
ла. Иначе я, пожалуй, самъ не зная, — 
подпишу этимъ смертный ‘приговоръ 
корпораціи! 

Водворилась бездыханная тишина; 
молчаніе стало до такой степени глу- 
боко, что, позаимствовавь довольно 
сложную метафору у одного изъ прія- 
телей автора, «можно было поднять 
въ немъ булавку». Горацій стоялъ 
въ непринужденной позф, прислонив- 
шись бокомъ къ рЬшетк%, чтобы ви- 
дВть передъ собою одновременно и 
лорда-мэра, и часть публики. 

— Прежде, чВмъ я пойду дальше, — 
сказалъ онъ, —можетъ быть, милордъ 
проститъ меня, если я замЪчу, что, 
пожалуй, не лишнее было. бы тотчасъ 
отдать веБмъ репортерамъ приказане 
удалиться? 

За репортерскимъ столомъ произо- 
шелъ негодующій переполохъ, и мно- 
гіе изъ гостей также выразили не- 
удовольстве.—Мы, по крайней м®р%, — 
сказалъ, вставая, лордъ-мэръ, весь 
красный отъ досады, — не бонися 
гласности. Отказываюсь придавать 
этому дБлу сколько-нибудь таныствен- 
ный характеръ. Никакихъ такихъ при- 
казаній я не отдамъ. 

— Прекрасно, — сказалъ Горацій, 
когда замолкли одобрительные крики 
публики. Я далъ свой совЪтъ столь- 
ко же въ интересахъ корпоращи, 
сколько и въ своихъ собетвенныхъ. 
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Я думалъ только, что когда вы нс 
увидите, какъ грубо вы были обма- 
нуты, вы предпочтете, чтобы въ га- 
зетахъ по возможности это не было 
разсказано во всъхъ подробностяхъ. 
Но если вамъ особенно хочется рас- 
печатать на весь свЪтъ,—что же, ко- 
нечно, я... 


Тутъ начался настоящій гвалтъ, 
подъ прикрытіемъ котораго лорду- 
мэру удалось отдать приказаніе, что 
бы всЪ двери были заперты впредь до 
дальнфйшихъ распоряженій. 


— Не дфлайте всего этого болЂе 
затруднительнымъ для меня, чЪмъ 
оно уже есть!—сказалъ Горацій, какъ 
только шумъ немного утихъ. ВЪДЬ 
не думаете же вы, чтобы я могъ 
явиться сюда въ этомъ шутовскомъ 
наряд, злоупотребляя гостепріим- 
ствомъ нашей великой столицы — по 
своей собственной волЪ! Если васъ 
привели сюда обманомъ, такъ вЪдь 
и меня тоже! Если вы очутились въ 
положеніи довольно глупомъ, что же 
ваше положене сравнительно съ мо- 
имъ” ДЂБло въ томъ, что я — жертва 
непреклонной силы, которой совер- 
шенно не въ силахъ управлять. 


Опять поднялся шумъ и н$которое 
время не далъ ему продолжать. — Про- 
шу васъ только, — будьте добросо- 
вфстны и выслушайте меня терп$ли- 
во! — взмолился Горацій. Согласитесь 
на это, и я об$щаю веБхъ васъ снова 
привести въ доброе раслоложеніе ду- 
ха, прежде чмъ я кончу свою рБЧь. 


При этомъ воззваніи публика уго- 
монилась, и онъ могъ продолжать. — 
ДЪло воть въ чемъ,—сказалъ онъ. 
НЪсеколько времени тому назадъ, мн 
случилось попасть на.одинъ аукціонъ, 
гДЪ я купилъ мфдный кувшинуъ... 


По какой-то необыкновенной при- 
чин, посл$дюя слова произвели въ 
публикБ положительное б%шенство: 
публика не хотВла ничего слышать о 
мфдномъ кувшин». Каждый разъ какъ 
Горацій пытался заговорить о немъ, 
его заставляли замолчать страшнымъ 
ревомъ и свистомъ; публика стонала 
и грозила ему кулаками; шумъ былъ 
просто оглушительный. 


ии ими о ими ых 
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И демонстраціи эти не ограничива- 
лись только мужекой половиной со- 
бранія. Вовсе нфтъ; одна изъ дамъ, 
напримфръ (весьма извфстная свзт- 
ская львица, имя которой мы ‚здЪеь. 
не назовемъ), увлеклась до такой сте- 
пени, что бросила въ ни въ чемъ не- 
повинную голову Горація тяжелымъ. 
хрустальнымъ флакономъ для нюха- 
тельной соли. Къ счастію для Гора- 
ція, она промахнулась, флаконъ по- 
палъ въ одного изъ чиновниковъ (Го- 
рацій быль не въ такомъ настроеніи, 
чтобы очень отчетливо замБчать 
подробности, но ему показалось, что 
это былъ городской л®тописецъ) и 
поразилъ его гдЪ-то въ предЪлахъ. 
жилетнаго кармана. 

— Да выслушаете ли вы меня, на- 
конецъ? — заоралъ Горацій. Я не 
шучу. Я еще не сказалъ вамъ, что 
было въ күвшинЪ! Когда я открылъ. 
его, оказалось... 

Далфе онъ не пошелъ, ибо не ус- 
пЪли эти слова слетфть съ его устъ, 
какъ онъ почувствовалъ, что что-то 
схватило его за шиворотъ, и неиз- 
вфстная сила, которой онъ не могъ 
сопротивляться, подняла его въ воз- 
Дух%. 

И вотъ онъ понесся, выше и выше, 
мимо высокихъ подсвћчниковъ, между 
рБзныхъ золотыхъ стропилъ, преелъ- 
дуемый общими криками смятенія и 
ужаса. Далеко внизу онъ видвлъ море 
бл$дныхъ, поднятыхъ кверху лицъ 
и слышалъ дикія вввизгиванія и хо- 
хотъ нБсколькихъ знатныхъ дамъ въ 
сильнБЁ шей истерик: Еще минуту, и 
онъ очутился уже въ стеклянномъЪ. 
фонар%, и рБшетки рамъ рвались пе- 
редъ нимъ, какъ папиросная бумага, 
когда онъ пролеталъ сквозь нижъ на- 
ружу, на открытый воздухъ, заста- 
вивъ взвиться съ крыши испуганную. 
стаю голубей. 

Конечно, онъ зналъ, что это эфритъ. 
похитилъ его столь сенсащоннымъ 06- 
разомъ, и былъ скорЂе доволенъ, чи. 
ислуганъ его рёшительнымъ поетуп- 
комъ, ибо Факрашу, казалось, удалось 
въ кои-то вЪки найти самый луч- 
шій исходъ изъ положенія, которое 
быстро становилось невыносимымъ. 


—— м 


ХҮП. 
Крупный разговоръ. 


Очутившись на открытомъ воздух%, 
Факрашъ «взмылъ» кверху, какъ фа- 
занъ съ простр$ленною грудью, и Го- 
рацій, закрывъ глаза съ ощущеніемъ, 
похожимъ на ощущеніе морской кач- 
ки, все летЬлъ и летЬлъ, какъ ему 
показалось, часами, хотя въ дБЙСТВИ- 
тельности полетъ ихъ, вВроятно, за- 
нялъ не боле нБсколькихъ секундъ. 
Безпокойство Горація еще увеличи- 
валось невозможностью догадаться, ку- 
да собственно его несутъ, ибо онъ 
чувствовалъ инстинктивно, что это не 
было по направленію къ дому. 

Наконецъ, онъ почувствовалъ, что 
его ставятъ на какую-то твердую, 
плоскую поверхность, и рвшился снова 
открыть глаза. Когда онъ понялъ, ГДЪ 
онъ, — колЪни его подогнулись, и у 
него вдругъ такъ закружилась голова, 
что онъ чуть-было не потерялъ равно- 
вЂсіе. Ибо онъ оказался стоящим на 
узенькомъ выступ% иди карниз$ прямо 
подъ шаромъ на верхушк® св. Павла. 
На много футовъ ниже, разстилал- 
ся тусклый свинцовый куполъ с060- 
ра, съ его выпуклыми полосами, тя- 
нувшагося внизъ, какъ огромныя зиЂи, 
и пропадавшими за изгибомъ. Подъ 
куполемъ мелькала зеленая крыша 
средней части церкви и дв запад- 
ныя ея башни, съ ихъ сфрыми ко- 
лоннами, урнами и золотыми анана- 
сами, ярко блестБвшими на солнц. 
ДалВе передъ Гораціемъ сливались въ 
общей картинф Людгэтъ-Гилль съ 
Флитъ-Стритомъ, въ видЪ глубокой 
извилистой лощины, частью погру- 
женной во мрак; длинныя аллеи 
крышъ и печныхъ трубъ, выд%ћляв- 
шихся рБзкими силуэтами надъ мы- 
шино-сфрыми гирляндами дыма, ши- 
рокая перламутовая ръка, съ масля- 


нистой рябью и золотыми искорками 


тамъ, гд на нее падало солнце, бле- 
стящій грязью откосъ подъ набереж- 
ной и амбарами на Шоррейской сто- 
ронв; барки и пароходы, тБснившіеся 
черными гроздьями у пристаней; ма- 
ленькое буксирное судно, шумно спћ- 
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шившее внизъ по рВЕЂЪ, оставляя за 
собой на вод$ постепенно расширяв- 
шуюся стр%лу... 

Онъ осторожно передвинулся къ вос- 
току, гдБ дома представляли смутную 
мозаику сливочно-желтыхъ, аспидно- 
сБрыхъ, синихъ, грязно-красныхъ и 
коричневыхъ тоновъ, надъ которой 
прорывались сквозь туманъ озарен- 
ныя розовымъ блескомъ колокольни 
и башни, которую темнили во мео- 
гихъ м$етахъ безчисленные столбы 
чернаго, сБраго и бураго дыма, и 0б- 
легчали струи и султаны серебристаго 
пара, и все это чуть замфтными по- 
лутонами вливалось въ небо, нЪжно- 
золотистое, тронутое м®стами сквоз- 
ною, сіяющей лазурью. Зр$лище было 
великол%пное и ничуть не теряло от- 
того, что смутность всЪфхъ очертаній 
и красокъ, далће весьма ограничен- 
наго радіуса, придавала громадному 
городу не только мистическій харак- 
теръ, но и какъ бы безпредБльную 
величину. Вентиморъ, однако, хотя и 
сознавалъ все это, но едва ли былъ 


въ состояніи въ эту минуту оцфнить 


великолЪпіе картины. Онъ былъ слиш- 
комъ занять недоум$н1емъ, зачБмъ 
Факрашу ввдумалось посадитьего тутъ, 
въ столь опасномъ положеніи, и ка- 
кимъ образомъ ему когда-либо удаст- 
ся изъ него выйти, разъ Факрашљъ, по- 
видимому, скрылся. 

Однако, Факрашъ былъ недалеко; 
Горацій вскорз увидБлъ его идущимъ 
по узенькому карнизу, съ видомъ са- 
мымъ непринужденнымъ и развяз- 


.НЫМЪ. 


— Такъ вы здесь, значить —вос- 
кликнулъ Вентиморъ. А я ужъ ду- 
малъ, вы опять меня бросили. Зачвмъ 
вы меня сюда притащили, скажите, по- 
жалуйста? 

— Потому что я желалъ побесъдо- 
вать съ тобой наединЂ, —отвћчалъЪ 
эфритъ. 

— Туть насъ, дЪйствительно, едва- 
ли кто-нибудь потревожитъ,— сказалъ 
Горацій. Но не слишкомъ ли это 
мфето открыто, не слишкомъ ли оно 
публично? Если насъ здЪсь увидятъ, 
знаете ли, вБдь это произведетъ по- 
ложительную сенсацію! 


\ 
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— Заколдовалъ всфхъ внизу, чтобы 
никто не поднималъ глазъ. Садись 
же и выслушай, что я екажу теб! 


Горацій осторожно спустился въ 
сидячее положеніе, такъ что его ноги 
болтались въ пространств, а Фа- 
крашъ съЪлъ рядомъ съ нимъ. 


— О ты, неосмотрительн ЙЙ изъ 
всЪхъ людей! --началъ онъ недоволь- 
нымъ тономъ,—ты чуть было не со- 
вершилъ ошибку, которая принесла 
бы вредъ и тебЪ самому, и мн! 


— Вотъ это прекрасно, нечего ска- 
зать!—возразилъ Горацій, --когда вы 
же втравили меня во всю эту исторію 
почетнаго гражданства, и потомъ удра- 
ли отъ меня, предоставивъ мнЪ вы- 
путываться, какъ знаю, вернулись, 
когда я только-что собрался было все 
объяснить, и утащили меня черезъ 
крышу, какъ какой-нибудь мЬшокъ 
муки! И вы считаете, что все это было 
очень остроумно съ вашей стороны? 

— Ты пилъ вино и допустилъ его 
проникнуть до места тайнъ. 


— Только одинъ бокалъ,—сказалъ 
Горацій, —и онъ былъ мнв очень ну- 
женъ, уввряю васъ. Я принужденъ 
былъ сказать имъ спичъ и благодаря 
вамъ попалъ въ такой капканъ, что 
единственное, что мн оставалось, это 
разсказать всю правду. 

— Правдивость, какъ ты узнаешь, — 
отвћчалъ джинъ,—не всегда бываетъ 
ладьей спасенія! Ты чуть было не пре- 
далъ благод$теля, который доставилъ 
теб почеть и славу, столь велике, 
что даже у льва могла бы отъ зависти 
лопнуть печень! 

--- Если бы левъ, обладающій хоть 
какимъ-нибудь чувствомъ юмора, могъ 
присутствовать на этой истори, онъ, 
конечно, лопнулъ бы со смху, но УЖЪ 
никакъ не отъ зависти. Великій Боже, 
Факрашъ!- -воскликнулъ Горацій въ 
негодованін,---никогда въ жизни не 
чувствовалъ я себя такимъ полнийЙ- 
шимъ осломъ! Если ужъ вамъ во что 
бы то ни стало загорЪлось дать мн 
этопочетноегражданство, вы бы должны 
были, по крайней мВр, заручиться 
какимъ-нибудь приличнымъ предло- 
гомъ! Но вы пропустили самый глав- 
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ный пунктъ во всемъ дл, —и зачфмъ 
все это? 

— Не все ли равно, изъ-за чего 
весь народъ стекается привЪтствовать 
тебя, и воздавать теб$ почести, разъ 
онъ это дЗлаетъ?—угрюмо спросилъ 
Факрашъ. Ибо слухъ о твоей славЪ 
все-таки дойдетъ до Бедхи-эль- Джемаль. 

— Вотъ въ этомъ-то вы ве и оши- 
баетесь, <сказалъ Горацій. Если бы 
вы не такъ отчаянно спфшили и на- 
вели кое-какія справки, вы бы уже 
знали, что вс ваши хлопоты напрасны. 

— Какъ ты говоришь? 

— Ну, вы узнали бы, что принцес- 
са избавлена отъ искушенія вступить 
въ неравный бракъ тБмъ обстоятель- 
ствомъ, что воть уже тридцать столЪ- 
тій, какъ она вышла за другого. Она 
вышла за смертнаго, нћкоего Сейфъ- 
эль-Мулуха, царскаго сына, и они оба 
умерли уже порядочнодавно;— еще одно 
препятствіе къ исполненію вашихъ 
плановъ! 

-— Это ложь,-—объявилъ Факрашъ. 

— Если вы отнесете меня домой въ 
Винсентъ-Скверъ, буду имфть счасте 
показать вамъ свидЪтельство вашей 
собственной національной лЪтописи.— 
отввчалъ Горацій. Вы, вЪроятно, бу- 
дете рады узнать, что вашъ старинный 
врагъ, мистеръ Яръярисъ, кончилъ 
весьма плохо—онъ палъ въ одной весьма 
жаркой схватк$ съ нБкоей царской 
дочерью, которая, хотя и была весьма 
свБдуща въ магіи, но, къ несчастію, и 
сама погибла, бъдняжка, въ заключи- 
тельной потасовк%. і 


— Я желалъ, чтобы низверженіе его 
было совершено тобою, —сказалъ Фа- 
крашъ. 


— Знаю. Это было очень любезно 
съ вашей стороны. Но сомифваюсь, 
чтобы я могъ совершить это низвер- 
жене и на половину такъ же удачно 
и, взроятно, поплатился бы за него 
хоть глазомъ, по меньшей мърЪ. Такъ 
оно вышло лучше. 


— А давно тебъ известны всф эти 
событія? 
— Только со вчерашняго вечера. 


— Со вчерашняго вечера! И ты не 
открылъ мнЪ ихъ до сей минуты? 


МВДНЫЙ КУВШИНЪ _ 


— Я быль, видите ли, очень за- 
нятъ все утро,—объяснилъ Горацій. 
Совсмъ не было времени. 

— Глупобородый я былъ дуракъ, 
что явилъ эту незаконнорожденную 
собаку въ священное присутстве са- 
маго великаго лорда-мэра (на коемъ да 
поч1еть миръ!)— воскликнулъ джинъ. 

— Протестую противъ назвав я «не- 
законнорожденная собака», но въ 
остальномъ совершенно съ вами со- 
гласенъ. Опасаюсь, что лордъ-мэръ въ 
настоящую минуту весьма далекъ отъ 
всякаго «мира». Онъ показалъ на 
крутую крышу Ратуши, съ ея слухо- 
выми окнами, затБӣйливыми башенками 
и маленькимъ фонаремъ, черезъ кото- 
рый только-что совершилъ свое позор- 
ное отступленге. А 

— Подъ этимъ фонаремъ теперь 
идетъне-вЪсть-какая суматоха, мистеръ 
Факрашъ, вы можете быть въ этомъ 
увВрены.Они заперли вс двери, впредь 
до ръшенія, какъ поступить дальше, — 
а вопросъ этотъ рБшится ими не скоро. 
И все это надБлали вы! 

— Это сд$лалъ ты. Зач мъ ты осм$- 
лился открыть лорду-мэру, что онъ 
обманутъ? 

— ЗачЪмъ? Да ватћмъ, что ему нужно 
было это знать. ЗатБмъ, что я былъ 
обязанъ, въ особенности послЪ моей 
присяги, предупредить о всякомъ за- 
тФянномъ противъ него заговор%. За- 
твиъ, что инЪ больше ничего не оста- 
валось дЪлаль. Онъ все это пойметъ 
и меня во всемъ этомъ винить не бу- 
детъ. >Я 

— Очень счастливо,-—замтилъ эф- 
ритъ,—ч71о я успфлъ улетЪть съ тобой 
прежде, чЁ$мъ ты произнесъ мое имя. 

— Вы себя выдали,—сказалъ Гора- 
цій. ВФдь они всъ видЪфли васъ. Вы 
летђли не такъ ужъ особенно скоро. 
Они васъ узнаютъ теперь. Разъ вамъ 
непремЪнно вздумалось утащить чело- 
вЪка изъ-подъ самаго носа лорда-мвра 
и, какъ ракета, стрБльнуть съ нимъ 
сквозь крышу—вы не могли не обра- 
тить на себя вниманіе. Вы, видите ли, 
единственный разгуливающій на ево- 
бодв джинъ во всемъ Лондон. 

Факрашъ безпокойно заёрзалъ на 
карниз%. 
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— Я не совершилъ никакого не- 
почтительнаго лорду-мэру дла, —ска- 
залъ онъ, —сл5довательно, онъ не мо- 
жеть имфть никакой основательной 
причины гнЂваться на` меня. 

Горацій замфтилъ, что эфрить не- · 
много встревожился, и поспЪшилъ вос- 
пользоваться этимъ обстоятельствомъ. 

— Мой добрый, дорогой старый 
другъ,-—сказалъ онъ,—вы, кажется, и 
до сихъ поръ не понимаете, какую 
ужасную вы сдфлали вещь! Ради ва- 
шихъ собственныхъ ошибочныхъ цЪ- 
лей, вы заставили главу городского 
магистрата и гильдію величайшей сто- 
лицы міра стать въ безнадежно-смЪш- 
ное положеніе. Они никогда не развя- 
жутся съ этой исторіей. Посмотрите 
только, какія толпы народа терпћливо 
ожидаютъ внизу! Подумайте объ этой 
вашей роскошнЪйшей колымагЪ, стоя- 
щей у подъ$зда Гильдейскаго дворца! 
Подумайте о сборищЪ внутри его, — 
вЪдь это все, что ни на есть самаго 
аристократическаго, самаго вельможна- 
го, самаго знатнъйшаго во всей стра- 
нЪ,—продолжалъ нагромождаль въ пы- 
лу увлеченія Горащй,— и всЪ они со- 
брались—для чего? Для того, чтобы 
быть одураченными эфритомъ изъ м$д- 
уаго кувшина! 

— Ради самихъ себя они будутъ 
хранить молчаше,—сказалъ Факрашъ, 
съ проблескомъ несвойственной ему 
проницательности. 

— Они, вЗроятно, замяли бы все дћ- 
ло, если бы только могли, —-сказалъ 
Горацій. Но развЪ это возможно? Что 
ови будуть говорить? Какое могутъ 
представить объяененпе? Да, вдобавокъ, 
туть еще печать; вы не знаете, что 
такое печать, но увћряю васъ, что сила 
ея громадна; въ наше время отъ нея 
нельзя утаить ровно ничего. У нея 
глаза и уши всюду, и кром% того ты- 
сячи языковъ. Черезъ пять минутъ 


послБ того, какъ отопрутъ двери 


(а продержать ихъ запертыми можно 
немногимъ дольше), каждый изъ ре- 
портеровъ отнесеть свое спеціаль- 
ное описане вашей наружности. и 
вашихъ послзднихъ сумасбродствъ 
въ редакцію своей родной газеты. 
Черезъ полчаса по всему Лондону бу- 
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дутъ таскать объявленія, — объявле- 
нія огромными буквами: — «Странная 
сцена въ Гильдейскомъ двори. 
«Странное окончаше гражданскаго мЪ- 
ропріятія». «Удивительное появленіе 
восточнаго генія въ Сити». «Похище- 
ніе гостя лорда-мэра». «Большая сен- 
сація!» «ВоВ подробности!» И черезъ 
сутки исторія облетитъ весь міръ. 
Будуть они хранить молчаніе, какъ 
бы не такъ! Да неужели вы вообра- 
жаете, что лордъ-мэръ или кто бы то 
ни было изъ участниковъ этого дБла, 
людей, принимавших въ немъ хотя 
бы самое отдаленное участіе, — когда- 
нибудь забудетъ или позволить дру- 
гимъ забыть столь оскорбительный ин- 
цидентъ? Если вы это воображаете, 
повфрьте, вы совершенно ошибаетесь! 


— По истин ужасно было бы воз- 
будить гнфвъ лорда-мэра, —-— сказалъ 
джинъ съ испугомъ въ голос$. 

— Страшная вещь! — воскликнулъ 
Горацій, — но вамъ, кажется, удалось 
это едфлать. 

— Онъ носитъ на груди магиче- 
скій камень, который даетъ ему власть 
надъ демонами, не правда ли? 

— Вамъ лучше знать! 


— Велище его наружности и блеск 
этого камня сдЪлали то, что я убоялся 
предстать предъ лицомъ его, дабы 
онъ не узналъ, кто я, и не приказалъ 
мнъ повиноваться ему, ибо воистину 
могущество его больше могущества 
Сулеймана, н рука его тяжеле руки 
Сулеймана на тБхъ джинахъ, кото- 
рые попадаютъ въ его власть! | 

— Если это такъ, —сказалъ Гора- 
цій,-–сильно совфтую вамъ уладить 
дБло, пока не поздно, —время не тер- 
ПИТЪ! 

— Ты говоришь хорошо,—сказалъ 
эфритъ, всқакивая на ноги и повер- 
тывая къ Чипсайду. Горащй въ сидя- 
чемъ положени продвинулся за вимъ 
по карнизу и увидфлъ между ногами 
верхушки тощихъ и чахлыхъ де- 
ревьевъ кладбища, черныя, тзеныя 
кучи снующихъ по улицамъ людей 
въ ракурсф, окаймленныя краснымъ 
колпакомъ печныхъ трубъ надъ че- 
репичными кровлями внизу. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


— Миф извБстно только одно сред- 
ство поправить д$ло, —сказалъ эфритъ, 
и, можетъ быть, я уже лишился спо- 
собности употребить его. Все-таки по- 
пробую, однако. И, протянувъ пра- 
вую руку къ востоку, онъ забормо- 
талъ какое-то заклинаніе, или прика- 
заніе. 

Горацій чуть не свалился съ кар- 
низа отъ страха, что теперь будетъ. 
Будетъ ли ударъ грома, или чума, 
или какая-нибудь страшная передряга 
въ природъ? Онъ былъ увфренъ, что 
Факрашъ не остановится ни передъ 
какими средствами, даже самыми от- 
чаянными, чтобы похоронить въ заб- 
веніи вов слЬды своего промаха, но 
очень мало надБялся, чтобы мЪры, 
принятыя Факрашемъ, какія бы он 
ни были, могли оказаться чвмъ-либо 
кром%Ђ какой-нибудь еще вящшей нел$- 
пости съ его стороны. 

Къ счастію, ви одна изъ этихъ 
крупныхъ м$ръ, повидимому, не при- 
шла въ голову. джина, хотя то, что 
посл довало, было достаточно странно и 
поразительно. 

Ибо вскорз, какъ бы повинуясь 
его дикимъ жестамъ, со стороны ко- 
ролевской биржи начала разверты- 
ваться темная пелена бурной мглы, 
въ своемъ быстромъ движеніи погло- 
щавшая зданіе за зданіемъ; одно за 
другимъ, исчезли Гильдейскій дворецъ, 
Бау-Чорчъ, самъ Чипсайдъ и клад- 
бище, и Горацій, обернувшись налБво, 
видВлъ, какъ сумрачное море распол- 
залось къ западу, стирая Людгэмъ- 
Гилль, Страндъ, Черинъ - Кросъ и 
Уестминстеръ, пока, наконецъ, они съ 
Факрашемъ не очутились совсфмъ 
одни надъ безконечной равниной тем- 
но-бурой тучи, точно единственныя 
живыя существа въ пустой и без- 
молвной вселенной. 

— Оглянись! — сказалъ Факрашъ, 
и Горацій, взглянувъ на востокъ, уви- 
дБлъ розовввшую колокольню Бау- 
Горчъ, зданіе Ратуши, ясное и невре- 
димое, и постепенно прояснявшіяся 
улицы и крыши домовъ. Только флаги, 
съ ихъ безпокойнымъ трепетомъ и 
пестрой зыбью цвЪтовъ, теперь от- 
сутствовали, а съ ними исчезли и 
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ожидающія толпы и верховые кон- 
стэбли. Происходило обыкновенноедви- 
жене извозчиковъ, омнибусовъ, л0- 
мовиковъ, какъ будто ничто и не ду- 
мало его прерывать; звонъ и лявгъ 
упряжныхъ цБпочекъ, крики кучеровъ 
и хлопанье бичей съ удивительной 
отчетливостью выдфлялись изъ без- 
прерывнаго гула шаговъ, этого основ- 
ного звука въ прибоЪ челов ческаго 
океана. 

— То облако, что ты видБлъ, — 
сказалъ Факрашъ, — смыло всякое вос- 
поминан1е о происшедшемъ въ памяти 
каждаго изъ смертныхъ, собравшихся 
почтить тебя. Посмотри, вонъ всф они 
разбрелись въ разныя стороны, вся- 
кій по своему дфлу, и все, что слу- 
чилось,—для нихъ теперь все равно, 
что никогда не было. 

Не часто приходилось Горацію отъ 
чистаго сердца одобрить какой-либо 
изъ подвиговъ джина, но на этотъ 
разъ онъ не могъ скрыть своего вос- 
торга. 

_— Чортъ возьми! — сказалъ онъ. 
Ловко! Теперь, конечно, и лордъ-мэръ 
и веБ проше` выйдуть сухи изъ во 
ды. Вы ухитрились выручить ихъ на- 
чистоту! Долженъ сказать, мистеръ 
Факрашъ, что это лучше изъ всего, 
что вы до сихъ поръ дВлали! | 

— Погоди еще, — сказалъ эфритъ, 
—ибо скоро ты увидишь, что я со- 
вершу н%что еще превосходнЪйшее! 

Пока онъ говорилъ, въ глазахъ его 
загорБлея непріятный зеленый ого- 
некъ, а рёдкая бороденка какъ будто 
ощетинилась. ' Горащю вдругъ стало 
положительно непріятно. Видъ Фа- 
краша ему не понравился. 

— Мн, право, кажется, что на ны- 
нъшній вечеръ вы поработали уже до- 
вольно, —сказалъ онъ. И какой здВсь 
пронзительный вЪтеръ! Я не прочь 
снова очутиться на земл%. 

— Что и будетъ съ тобою пов%рь, 
очень скоро, о дерзый и гнусный об- 
манщикъ! 

И онъ пеложилъ длинную худую 
руку на плечо Горація. 

«Онъ на что-то разсердился»!-—поду- 
малъ Вентиморъ. «Но на что?» — Доро- 
гой сэръ,-—проговорилъ онъ велухъ,— 
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я ве понимаю этого вашего тона. Что 
я такое сдБлалъ, чтобы обидЪть васъ? 
— Божественно мудръ былъ ска- 
завшій: берегись терять сердца вел д- 
стве нанесенной обиды, ибо вернуть 
ихъ назадъ, потерявши, —трудно. 

— Прекрасно, —одобрилъ Горацій. Я 
только не понимаю, къ чему это отно- 
сится. 

— А относится это къ тому, —0объ- 
яснилъ Факрашъ, —чтоярЪ шился сбро- 
сить тебя отсюда внизъ собственными 
руками! | 

У Горація въ глазахъ потемнЪло, и 
духъ ванялся. Но онъ сдлалъ страш- 
ное усиліе и овладЪфлъ собою. 

— Ну, послушайте, --сказалъ онъ, — 
вВдь это вы, конечно, не серюзно го- 
ворите. Посл веБхъ-то вашихъ бла- 
годБяній! Н%тъ, вы, при вашей доб- 
рот, ужъ навБрное не способны на 
такой гнусный поступокъ! 

— Всякое сострадане съ корнемъ 
вырвано изъ моего сердца, — отвЪчалъ 
Факрашъ. А потому готовься къ смер- 
ти, ибо сейчасъ ты погибнешь самымъ 
ужаснымъ образомъ! 

Вентиморъ невольно содрогнулся. 
До. сихъ поръ онъ совершенно не могъ 
принимать Факраша въ серіозъ, не 
смотря на его сверхъестественные да- 
ры; онъ относился къ нему съ полу- 
презрительной, полудобродушной снис- 
ходительностью, какъ къ благонамЊћ- 
ренному, но совершенно невућняемому 
старикашкЊ. Чтобы эфритъ могъ ког- 
да-либо отнестись къ нему враждебно, 
до сихъ поръ ни разу не приходило 
ему въ голову, однако, это несомнЪн- 
но теперь случилось. Какъ обезору- 
жить, какъ умаслить это страшное су- 
щество? Нужно сохранить хладнокро- 
ве и дфйствовать быстро, или онъ ни- 
когда больше не увидитъ Сильви. 

И вотъ, ‘сидя на узенькомъ карни- 
зЪ и вдыхая легкій и довольно пріят- 
ный запахъ хм%ля, доносившійся до 
его ноздрей изъ какой-нибудь даль- 
ней пивоварни, онъ пытался собрать- 
ся съ мыслями — и не могъ. Вм$ето 
того, онъ машинально слздилЪ за сует- 
ливой, занятой своими дБлами тол- 
пой, которая сновала внизу, въ пол- 
номъ невЪднім грозившей совершить- 
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ся высоко надъ нею драмы. Какъ разъ 
подъ краемъ собора, ему видн$лась 
матовая бЪлая верхушка фонаря, а 
около него игрушечный констэбль, на- 
блюдавшій за движенемь на улиц$. 

Оглянетея ли онъ, если Горацій 
крикнетъ на помощь? Даже если огля- 
нется, — ч5мъ онъ можеть помочь? 
Единственное, что онъ можеть сдф- 
лать, это удалить толпу и послать за 
крытыми носилками. НЪтъ, лучше не 
думать о такихъ ужасахъ, лучше изо- 
брБсти какой-нибудь способъ перехи- 
трить Факраша. 

Какъ поступали въ такихъ слу- 
чаяхъ герои «Арабскихъ ночей»? Какъ 
поступилъ, напримЗръ, рыбакъ? Онъ 
убБдилъ своего эфрита вернуться въ 
бутылку, сдБлавъ видъ, что не вЪритъ, 
будто эфритъ въ самомъ дфлВ когда- 
нибудь былъ въ ней. 

Но Факрашъ, хотя и простоватый 
въ иныхъ отношеніяхъ, былъ все не 
такъ уже глупъ. Иногда эфриты смяг- 
чались и давали отсрочку, если на- 
чинали разсказывать имъ истори, 
одна въ другой, какъ вкладывающіе- 
ся другъ въ друга восточные ящич- 
ки. Къ несчастію, Факрашъ, повиди- 
мому, не былъ расположенъ слушать 
анекдоты, а если бы и былъ, — Гора- 
Цій въ эту минуту не могъ ни вепом- 
нить, ни придумать ни, одного. «Да 
вдобавокъ».--подумалъ онъ,—«не мо- 
гу же я взчно сидЪть туть и разска- 
зыватьему басни. Ужъ лучше умереть!» 

Все же онъ помнилъ, что арабска- 
го эфрита обыкновенно можно вовлечь 
въ словопрене; они вс$ любили раз- 
суждать и обладали нЪкоторымъ пер- 
вобытнымъ чувствомъ справедливости. 

— Помоему, мистеръ Факрашъ,—на- 
чалъ онъ, —я, по простой справедливо- 
сти, имБю право знать, что я сдЗлалъ 
дурного. | 

— Перечясленіе твоихъ злодБяній 
заняло бы много времени, — отвћчалъ 
Факрашъ. 

— Мн это ничего, — сказалъ Го- 
рацій любезно. Могу удЪлить, сколько 
вамъ угодно времени. Я вовсе не 
«пЪШшу. 

— Ну, а я, напротивъ, — замътилъ 
Факрашъ, дБлая шагъ къ нему. А 
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потому не домогайся жизни, ибо 
смерть твоя стала ненизбБжна. 

— Мрежде, чБмъ мы разстанемся, — 
сказалъ Горацій, —вы не откажетесь от- 
вЪтить мнв на одинъ или два вопроса? 

—- Разв ты не объщалъ никогда 
больше не просить меня ни о какой 
милости? Да, кромЪ того, тебБ это ни- 
чБмъ не поможетъ. Ибо я безповорот- 
но рвшилъ убить тебя. 

— Прошу отвЂтить мнв, —скагалъ 
Горацій, — великимъ именемъ лорда- 
мэра (на коемъ да почіетъ миръ)! 

Средство было отчаянное, но оказа- 
лось удачнымъ: эфритъ видимо сму- 
тился. 

— Такъ спрашивай же, — сказалъ 
онъ;— только скорЂе, времени остается 
немного. 

Горацій рфшилея въ послЪдній разъ 
воззвать къ чувству благодарности 
Факраша, такъ какъ оно всегда каза- 
лось отличительной чертой его ха- 
рактера. 

— Ну, послушайте, —сказалъ онъ, — 
вЪдь если бы не я, вы бы и до сихъ 
поръ сидБли въ кувшин? 

\ — По этой-то именно причин%, — 
возразилъ Факрашъ,—я и намфренъ 
тебя истребить. 

— А-а, —вотъ все, что могъ сказать 
Горацій на такой неожиданный отвЪтъ. 
Его якорь спасенія, на который онъ 
надЪялся безусловно, вдругъ сорвался, 
и онъ неудержимо летБлъ къ погибели. 

— Ты, можетъ быть, хочешь спро- 
сить меня еще о чемъ-нибудь? —ска- 
валъ эфритъ съ зловЪщей мягкостью, 
или желаешь исполненія того, что су- 
ждено тебЂ, безъ дальнћйшихъ прово- 
лочекъ? 

Горацій рБшилъ все-таки не сда- 
ваться еще; карты его были очень 
плохи, но лучше было сыграть до 
конца, надфясь, что случай еще вы- 
ручитъ его какъ-нибудь. 

— Я еще далеко не кончилъ, —ска- 
залъ онъ. И помните, вы обБщали 
отвфчать мн%... именемъ лорда-мэра! 

— Я отв$чу еще на одинъ вопросъ, 
не болђе, — сказаль джинъ тономъ 
непоколебимой рБшимости, и Венти- 
моръ понялъ, что судьба его зави- 
сБла отъ его слБдующихъ словъ. 


оо мии ме о лм илл аа 


ХУШ. 
Кто кого. 


— О неотвязчивый, что же второй 
вопросъ?—спросилъ эфритъ нетерп%- 
ливо. 

Онъ стоялъ, скрестивъ руки и глядя 
сверху на Горація, который продол- 
жалъ сидфть на узкомъ карнизВ, не 
смя взглянуть внизъ, чтобы окон- 
чательно не потерять голову. 

— Сейчасъ, сейчасъ, —сказалъ Го- 
рацій. Я хотБлъ только узнать, по- 
чему вы намфреваетесь сбросить меня 
и подвергнуть такой жестокой казни, 
за то одно, что я выпустилъ васъ 
изъ кувшина. Разв$ вамъ было тамъ 
ужъ такъ хорошо? 

— Въ кувшин меня по крайней 
мБрБ оставляли въ покођ, и никто 
меня не трогалъ. Но, выпустивъ ме- 
ня, ты коварно :крылъ отъ меня, что 
Сулейманъ умеръ, и что вмЪсто него 
царитъ теперь нъкто, въ тысячу разъ 
болЪе могущественный, налагающій 
на наше племя труды и муки, прево- 
сходящіе вс кары Сулеймана. 

— Что это еще вы забрали себ 
въ голову? Неужели вы разум%ете 
лорда-мэра? 

— Кого же, какъ не его? — торже- 
ственно молвилъ джинъ. На этотъ 
разъ, я хитростно изб$гнулъ его мще- 
нія, а все же знаю навЪфрное, что или 
силою магическаго камня, что у него 
на груди, или съ помощью свирБпатго 
чудовища съ миріадами ушей, глазъ 
и языковъ, котораго ты называешь 
«печать», рано или поздно онъ ва- 
хватитъ меня въ свою власть. 

Даже для спасенія жизни, Горацій, 
не смотря на свое отчаянное положе- 
не, не могъ бы удержаться отъ смЪха. 

— Прошу извиненія, мистеръ Фа- 
крашъ, — сказалъ онъ, какъ только 
`‘могь что-нибудь произнести, — но... 
‚ лордъ-мэръ! Это ужъ слишкомъ! По- 
милуйте, да онъ не обидитъ и мухи, 
не тронетъ и волоса на моей головВ! 

— Не пытайся болђе обманывать 
меня!—въ ярости крикнулъ Факрашъ. 
Разв ты самъ не говорилъ мин, что 
духи Земли, Воздуха, Воды и Огня — 
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вов подвластны ему? РазвВ у меня 
нфтъ глазъ? Разьћ я не вижу отсюда 
труды моихъ пл$нныхъ братьевъ? Что 
это вонъ тамъ, на этихъ мостахъ, 
какъ не обращенные въ рабство джи- 
ны, кричащіе и стонуше въ звон- 
кихъ цБПпЯХЪ, таскающіе за собою 
тяжести на колесахъ и испускающіе 
дымъг А вонъ тамъ еще другіе, —какъ 
они пыхтятъ, тащась черезъ силу по 
грязной рБКкБ, а вонъ и еще—сидять 
взаперти въ высокихъ .столбахъ, от- 
куда дымъ ихъ дыханья возносится 
къ небу! Не дрожитъ ли, не бьется 
ли самый воздухъ отъ ихъ неустан- 
ныхъ усилій, пока они корчатея тамъ 
внизу, въ темнотБ и мукЪ? И ты имЪ- 
ешь безстыдство увфрять, что все это 
дфлается въ собственныхъ владћніяхъ 
лорда-мэра безъ его вБдома! По исти- 
нБ, ты принимаешь меня за дурака. 

— Въ концћ концовъ, —размышлялъ 
Горацій, —если ему угодно думать, что 
въ каждомъ локомотив$, пароход$ или 
иной машин%, сидитъ по эфриту, от- 
бывающему свой срокъ, маъ совер- 
шенно безполезно разувзрять его, на- 
противъ! 

— Я не зналъ, что лордъ-мэръ 06- 
ладаетъ такой великой властью, —ска- 
залъ онъ, —но, вБроятно, вы правы. И 
если вамъ такъ хочется быть у него 
въ милости— убить меня было бы боль- 
шой ошибкой. Это положительно по- 
казалось бы ему обидно. 

— Ничуть, —сказалъ джинъ, — ибо 
я скажу ему, что ты говорилъ о немъ 
непочтительно въ моемъ присутствии, 
я что я убилъ тебя за это. 

— Всего приличнЂе вамъ было бы 
передать меня въ его руки и предо- 
ставить ему поступить со мной по 
своему усмотрћВнію. Это путь гораздо 
болБе правильный. 

— Можетъ статься, — сказалъ Фа- 
крашъ, — но я воспылалъ къ тебБ та- 
кой горькой ненавистью, по причин 
твоей дерзости и коварства, что не 
могу лишить себя удовольствія убить 
тебя собственными руками. 

— Не можете, въ самомъ дёлЪ? — 
протянулъ Горацій, почти отчаяв- 
шись. А потомъ, что же вы думаете 
дВлать? 


110 


—-—— ^^ ——<^^--Ш->> 


— Потомъ улечу въ Аравію, гд 
буду въ безопасности. 

— Не будьте въ этомъ слишкомъ 
увБрены! —сказалъ /Горацій. Видите 
вонъ, тамъ, всВ эти проволоки между 
столбами? Это дороги особой породы 
джиновъ, извфстной подъ именемъ 
алектрическихъ токовъ, и лордъ-мэръ 
можетъ отправить по нимъ посланіе, 
которое будетъ уже въ БагдадЊ, когда 
вы едва успфете долетфть до Фольқ- 
стона. Кстати упомяну мимоходомъ, 
что Аравія теперь болђе или мене 
подвБдомственна британскому законо- 
дательству. 

Конечно, онъ хвасталъ, ибо зналъ 
прекрасно, что даже если бы и можно 
было пустить въ ходъ какой ни на 
есть трактатъ о выдачЪ преступни- 
ковъ — арестовать джина было дзло 
не легкое. 

— Такъ ты, значитъ, думаешь, что 
и на родинв для меня не безопасн%е, 
чБмъ зд5сь/—спросилъ Факрашъ. 

— Клянусь именемъ лорда-мэра, 
коему да будетъ всякая слава и честь! 
что куда бы вы ни улетђвли, вы бу- 
дете не въ большей безопасности, чвмъ 
ЗДЪСЬ. 

-— Если бы только я опять былъ 
запечатанъ въ күвшинъ! — сказалъ 
эфритъ,— можеть быть, даже и самъ 
лордъ-мэръ имфлъ бы үуваженіе къ 
печати Сулеймана и не сталъ бы ме- 
ня безпокоить? 

— Еще бы, конечно, н®тъ! — вос- 
кликнулъ Горацій, просто не вфря 
ушамъ своимъ. Вотъ это у васъ дЪй- 
ствилельно блестящая мысль, мистеръ 
‹Факрашъ! 

— И въ кувшинъ мн не нужно бу- 
детъ работать, — продолжалъ эфритъ. 
Ибо работа всякаго рода всегда была 
для меня ненавистна. 

— Это я вполнв понимаю, —сочув- 
ственно сказалъ Горацій. Только 
представьте себБ, вдругъ вамъ при- 
дется тащить дачный поБздъ къ мор- 
скому берегу въ какой-нибудь празд- 
ничный день, или печатать дешевень- 
кій юмористическій листокъ, или да- 
же «Воинственный кличъ», когда вы 
могли бы вести такую спокойную и 
праздную жизнь, уютно сидя въ кув- 
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шинБ! Не вернуться ли намъ въ Вин- 
сентъ-Скверъ, поискать его? 

— Я вернусь къ кувшину, разъ 
только тамъ я буду въ безопасности. 
Но вернусь одинъ. 

-— Одинъ! — воскликнулъ Горацій. 
Не оставите же вы меня торчать здЂВеь 
въ одиночеств$? 

— Отнюдь, —сказалъ эфритъ. Раз- 
вв я не сказалъ уже тебБ, что сверг- 
ну тебя, и ты погибнешь? Я и такъ 
слишкомъ долго откладывалъ испол- 
нене этой обязанности. 

Еще разъ Горацій подумать, что. 
пропалъ окончательно, и теперь это 
было вдвоїнВ тяжело: вЗдь онъ толь- 
ко-что сталъ надВяться, что опасность 
миновала! Но и тутъ онъ р5шилъ не 
уступать: до конца. 

— Еще минутку, — сказать онъ. 
Конечно, если вамъ такъ ужъ хочет- 
ся сбросить меня внизъ, вы это сдф- 
лаете. Только, можетъ быть, я оши- 
баюсь, но я не совсфмъ понимаю, какъ 
вы уладите безъ меня остальную часть 
вашей программы; вотъ и все. 

— О бБдный умомъ!-—воскликнулъ 
эфритъ. Какую же помощь ты можешь 
мн оказать? | 

— Ну, конечно, вы можете влЪзть 
въ кувшинъ сами, —сказалъ Горацій, — 
это-то очень просто. Но трудность за- 
ключаетея вотъ въ ҷемъ: совершенно 
ли вы увфрены, что сумЪете надЪть 
на себя крышку изнутри? 

«Если да — я погибъ», — подумалъ 
ОНЪ. 

— Это, — началъ эфритъ съ обыч- 
ной самоувБренностью, — будетъ лег- 
чайшая вещь въ... нётъ,—поправилъ 
онъ себя, — есть вещи, которыхъ не 
могутъ совершить даже джины, п 
одной изъ нихъ—запечатать сосудъ, 
оставаясь въ немъ. Благодарю тебя за 
то, что ты мнЪ объ этомъ напомнилъ. 

— Не за что, — сказалъ Горацій. 
Я съ большимъ удовольствіеиъ берусь 
прекрасно закупорить васъ самъ. 

— Опять ты говоришь глупо! —-вос- 
кликвулъ Факрашъ. Какъ же ты мо- 
жешь меня закупорить, когда ты сей- 
часъ разлетишься на тысячу кусковъ? 

— Вотъ въ этомъ-то и заключается 
то затрудненіе, которое я старался 
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объяснить вамъ,— зам$тилъ Горацій, 
со всей любезной шутливостью, какою 
могъ располагать. А 

— Затрудненія никакого не будетъ, 
ибо какъ только я войду въ кувшинъ, 
я призову нБкоторыхъ низшихъ эфри- 
товъ. которые наложатъ печать. 

— Разъ вы войдете въ КУВШИНЪ,— 
сказалъ наудачу Горащшй,—вы, вВвроят- 
но, будете уже не въ состояніи при- 
звать кого бы то ни было. 

— Ну, такъ передъ тЬмъ, какъ вой- 
ти въ кувшинъ! —молвилъ эфритъ не- 
терп$ливо,—ты придираешься къ сло- 
вамъ! 

— Но относительно этихъ эфри- 
товъ,—сказалъ Горацій. Вы знаете, 
что такое эфриты! Можете ли вы быть 
увВрены, что, разъ вы будете въ кув- 
шинЂ, они не передадутъ васъ лорду- 
мэру! Самъ я не сталъ бы на нихъ 
полагаться, но, конечно, вы знаете 
лучше. 


— Такъ на кого же мн полагать- 
ся-то?—спросилъ Факрашъ, нахмурив- 
ШИСЬ. | 

— А я, право, не знаю. „Жаль, по- 
жалуй, что вы такъ твердо рБшились 
меня уничтожить, ибо я оказываюсь 
единственнымъ человфкомъ въ мір%, 
которому вы съ ув$ренностью могли 
бы поручить запечатать васъ и со- 
хранить вашу тайну. Впрочемъ, это 
дЪло ваше. Въ конц концовъ, что мнЪ 
за дБло, что съ вами станется? Я все 
равно этого не увижу. 


— Даже въ этотъ часъ, — сказалъ 
эфритъ нерБшительно, —я могъ бы най- 
ти въ своемъ сердцБ пощаду теб%, 
если бы только былъ увЪренъ, что ты 
не обманешь меня. 


— Я бы думалъ. что ужъ во вся 
комъ случа заслуживаю болыше до- 
вВрія, чёмъ одинъ изъ вашихъ про- 
клятыхъ офритовъ!—сказалъ Горацій 
съ удачно сыграунымъ равнодушіемъ. 
Ну, да все равно, инф это, право, без- 
различно въ конц концовъ! Въ сущ- 
ности, мев теперь не для чего жить, 
Вы и такъ отняли у меня все; може- 
те оканчивать вашу работу. Я не прочь 
и самъ броситься внизъ, избавить 
васъ отъ хлопотъ. Можетъ быть, вы 
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пожалБете еще, когда увидите, какъ 
я буду кувыркаться по этому куполу! 

— Воздержись отъ опрометчиво- 
сти! —поспЬшно воскликнулъ джинъ, 
не подозр$вая, что Горацій не имълъ 
ни малБӣшаго намБренія исполнить 
свою угрозу. Если ты поступишь такъ, 
какъ я теб велю, я не только про- 
щу тебя, но сдБлаю для тебя все, чего 
ни пожелаешь. 

— Во-первыхъ, отнесите меня домой 
въ ВиНсентъ-Скверъ,—сказалъ Гора- 
цій. Здъеь не м®сто разсуждать о ДЂ- 
лахъ. Е 

— ВЪрно говоришь, — сказалъ 
джинъ; — держись же крћпче за мой 
рукавъ, и я перенесу тебя въ твое 
жилище. | | 

— Не прежде, чБмъ вы обфщаете 
мнЪ вести ДВЛО честно,—сказалъ Го- 
рацій, останавливаясь на краю кар- 
низа. Помните, что если вы меня те- 
перь уроните — вы потеряете вашего 
единственнаго въ мірБ друга! 

-— Да буду я самъ тебЪ залогомъ! — 
отвБчалъ Факрашъ, — ничего худого 
не случится ни съ единымъ волосомъ 
на головЂ твоей! 

Даже тутъ у Горація оставались 
нБкоторыя опасенія; но такъ какъ 
другого средства сойти съ карниза у 
него не было, онъ ръшился рискнуть. 
На д®лБ оказалось, что рБшеніе было 
разумное, ибо эфритъ съ добросовЪет- 
ной точностью полетфлъ прямо въ 
Винсентъ-Скверъи аккуратноопустилъ 
его въ кресло, въ которомъ онъ такъ 
мало надБялся когда-либо сид%ть. 


— Я принесъ тебя сюда, —сказалъ 
Факрашъ,—а все-таки увфренъ, что 
ты и теперь замышляешь противъ меня 
какое-нибудь коварство и выдашь ме- 


> 
‚ Горацій уже собрался-было начать 
убБждать его, что ему самому навЪр- 
ное не меньше хочется видфть прія- 
теля сидящимъ въ кувшинВ, ЧЪМЪ 
пріятелю попасть въ него, но во-вре- 
мя спохватился, что не политично вы- 
казывать излишнее рвеніе. 

— Посл того, какъ вы себя вели, — 
сказалъ онъ, — я еще вовсе не ув%В- 
ренъ, слВдуетъ ли инф помогать вамъ. 
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Впрочемъ я обфщалъ и на н$%кото: 
рыхъ условяхъ сдержу свое слово. 

— Ӱсловіяхъ! — загремвлъ Фа- 
крашъ. Ужъ не думаешь ли ты 
опять торговаться со мною? 

— Любезный другъ, — началъ Го- 
рацій спокойно—вы сами прекрасно 
знаете, что безъ моей помощи не мо- 
жете какъ слБдуетъ закупориться въ 
кувшин®! Если мои усломя вамъ не 
понравятся, и вы предпочтете поискать 
эфрита, который рВшился бы риск- 
нуть навлечь на себя гнЪвъ лорда- 
мэра, —это какъ вамъ будетъ угодно. 

— Я осыпалъ тебя всякими сокро- 
вищами и милостями, и больше ты 
ничего отъ меня не получишь, — от- 
вБчалъ Факрашъ угрюмо. НВтъ, въ 
знакъ моего недовольства тобой, я 
даже лишу тебя послБднихъ, остав- 
шихся у тебя. моихъ даровъ? 

Онъ вытянулъ сЪрый указательный 
палецъ по направленію къ Вентимо- 
ру, чалма и золотое платье котораго 
мгновенно обратились въ пепелъ и 
паутину, и тонкими волокнами посы- 
пались на коверъ, оставивъ Вентимо- 
ра въ. одномъ нижнемъ бБль%. 

— Это только доказываетъ, что вы 
очень не въ дух%, и не пугаетъ меня 
нисколько, —замфтилъ Горацій невоз- 
мутимо. Если позволите, я пойду на- 
дБну что-нибудь, въ чемъ инф будетъ 
удобн%Ђе; а вы тЬмъ временемъ, мо- 
жетъ быть, успфете успокоиться. 

Онъ поскор$е од®лся кое-какъ и 
поспфшилъ вернуться въ гостиную. 

— Ну, мистеръ Факрашъ,—сказалъ 
онъ,— теперь намъ съ вами надо объ- 
ясниться на-чистоту. Вы говорите, что 
осыпали меня благодЂяніями. Вы счи- 
таете, повидимому, что я долженъ быть 
вамъ благодаренъ. Скажите ради Бо- 
га, за что? Я все время былъ такъ 
кротокъ и терп®ливъ, какъ только 
могъ, потому что понималъ, что у 
васъ добрыя нам%френія. Теперь вы- 
скажусь откровенно. Я говорилъ вамъ 
съ самаго начала и повторяю опять, 
что ми не нужно отъ васъ ни 60- 
гатствъ, ни почестей. Единственный 
разъ, когда вы дЪйствительно оказали 
мн$ крупную услугу, это тогда, ког- 
да вы привели мн$ этого кліента, но 





ии. 
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и тутъ вы напортили, пожелавъ не- 
премънно взять постройку дворца на 
себя, вмЪсто тош, чтобы предоставить 
ее мн! Что до остального—благодаря 
вамъ я теперь совсфмъ погибшій и 
скомпрометтированный человБкъ, мой 
единственный кліентъ, вфроятно, счи- 
таетъ, что я связался съ дьяволомъ; 
дъвушка, которую я люблю и на ко- 
торой могъ бы жениться, думаетъ, что 
я ее бросилъ, чтобы жениться на прин- 
цесс%; а ея отецъ никогда не простить 
мнЪ того, что я его видзлъ одногла- 
зымъ муломъ. Словомъ, я такъ кру- 
гомъ запутался, что мн$ ужъ, право, 
теперь совершенно все равно, жить 
или умереть! 

— А мнв какое дЪло до всего это- 
го?—спросилъ джинъ. 

— Да вотъ какое, если вы не изо- 
брЪтете средства все это поправить — 
провались я на этомъ мВств, если возь- 
му на себя трудъ закупорить васъ въ 
кувшинъ! | 

 — Да какъ же я могу тутъ что-ни- 
будь поправить? —воскликнулъ брюз- 
ГЛИВО ДЖИНЪ. | 

— Если вы могли заставить столь- 
кихъ людей совершенно забыть исто- 
рію въ Ратуш$, вы точно такъ же мо- 
жете заставить моихъ друзей забыть 
о мБдномъ кувшин» и обо всемъ, что. 
съ нимъ связано. 

— Это было бы вовсе не трудно, — 
призналъ Факрашъ. 

— Ну, такъ сдфлайте же это, и я 
клянусь закупорить васъ въ кувшинъ 
такъ, какъ будто вы никогда оттуда. 
и не выходили, и бросить васъ въ са- 
мое глубокое мФето Темзы, гдъ никто 
никогда не потревожитъ васъ. 

— Въ такомъ случаф, прежде все- 
го принеси кувшинъ, -— сказалъ Фа- 
крашъ,—ибо мнв все еще не вЗрится, 
чтобы ты не хранилъ въ душЪ како- 
го-нибудь коварнаго замысла. 

— Я сейчасъ позвоню хозяйку п 
велю принести кувшинъ, — сказалъ 
Горацій. Можетъ быть, этого будетъ 
съ васъ довольно? Погодите, впро- 
чемъ, ей лучше васъ не видать. 

— Я сд%лаюсь невидимымъ, —ска- 
залъ эфритъ, тотчасъ и приводя это 
въ исполнене. Но берегись предать 
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‚меня,—продолжалъ его голосъ, —ибо 
я тебя слышу! 

— Такъ воть вы и домой пожало- 
вали, мистеръ Вентиморъ! — сказала 
мистрессъ Рапкинъ, входя. И одни, 
безъ того чужого джентльмена? Ужъ 
какъ я удивилась, право, да и Рап- 
кинъ тоже, когда вы намедни у%фхали 
въ этой богатЪЙшей карет, на эда- 
кихъ лошадяхъ, да такой расфранчен- 
ный! Помяни мое слово, говорю Рап- 
кину, помяни мое слово, это непре- 
мЪнно изъ Букингемскаго дворца при- 
слали за мистеромъ Вентиморомъ, а то 
и изъ Виндзора! 

— Остави\мъ это пока, —сказалъ Го- 
рай нетери$ливо;—мнЪ нужно тотъ 
мБдный кувшинъ, что я купилъ не- 
давно. Ножалуйста, принесите его сей- 
часъ же. 

— Да вы разв не говорили намед- 
ни, Чтобы онъ никогда не попадался 
вамъ на глаза и чтобы я дЂлала съ 
нимъ что хочу? | 

— Ну, я передумалъ, несите скорЪе! 

— Очень сожал$ю, сэръ, но этого 
никакъ невозможно, потому что Рап- 
кинъ, чтобы не загромождать кварти- 
ру всякимъ хламомъ, вчерась вече- 
ромъ продалъ кувшинъ одному джен- 
тльмену, торгующему костями и тряп- 
ками у Бриджъ-Рода, и всего-то за 
полкроны! 

— Дайте мив его адресъ. 

— Дильджеръ,сэръ, Эмануэль Дильд- 
жеръ. Когда вернется Рапкинъ, онъ съ 
удовольствіемъ туда вамъ сходитъ, ко- 
ли ЧТО нужно. 

— Я схожу самъ, — сказалъ Гора- 
цій. Это ничего, мистрессъ Рапкинъ, 
вполнБ понятная съ вашей стороны 
ошибка, но вышло такъ, что кувшинъ 
опять мнЪ понадобился. Можете идти. 

— О ты, медор$чивый и двоедуш- 
ный! — воскликнулъ джинъ, обнару- 
живаясь, какъ только она вышла. Не 
цредвидфлъ ли я заран%е, что ты об- 
манешь меня! Возврати мн мой кув- 
ШИНЪ! 

— Я пойду и достану его сейчасъ 
же, —сказалъ Горацій. Вернусь черезъ 
пять минутъ. И онъ собрался ухо- 
‚ ДИТЬ. 
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— Ты не выйдешь изъ этого до- 
ма! закричалъ Факрашъ,— ибо я ви- 
жу ясно, что это съ твоей стороны 
только предлогъ бБжать и выдать ме- 
ня Демону печати! 

— Если вы не понимаете, —сказал”ь 
съ сердцемъ Горащй,—что мнЪ совер- 
шенно настолько же хочется видЪть 
васъ снова въ этомъ проклятомъ куп- 
шин, какъ вамъ попасть въ него — 
вы довольно таки тупоумны! Ну, со- 
образите же! Кувшинъ проданъ, и я 
не могу добыть его, не выходя изъ до- 
му. Не будьте же такъ дьявольски су- 
масбродны! 

— Ступай, —сказалъ Факрашъ,—я 
подожду тебя здЪеь. Но знай: если ты 
долго не будешь возвращаться, или 
вернешься безъ моего кувшина, я со- 
чту, что ты предалъ меня и подвергну 
тебя и тъхъ, кто теб дорогъ, самым? 
тяжелымъ наказаніямь! 

— Я вернусь черезъ полъ-часа, са- 
мое бӧльшее, —сказалъ Горацій, чув- 
ствуя, что назначаетъ себЪ срокъ весі- 
ма достаточный, и радуясь, что Факра- 
шу не вздумалось идти съ нимъ са- 
мому. | 

Онъ надфлъ шляпу и вышелъ въ 
стущавшихся сумеркахъ. Торговое за- 
веденіе мистера Дильджера онъ на- 
шелъ безъ труда; это была грязная, 
пыльная лавченка въ глухомъ переул- 
кВ, съ выставленными наружу нЪсколь- 
кими убогими старыми креслами, еле 
живыми умывальниками и ржавыми 
каминными принадлежностями; вну- 
тренность ея была почти сплошь за- 
громождена кучами грязныхъ матра- 
цовъ, пустыми футлярами отъ часовъ, 
потускнфвшими и растрескавшимися 
зеркалами, сломанными лампами, попор- 
ченными рамами для картинъ и раз- 
ными другими вещами, которыя, каза- 
лось бы, не могли имфть цфны рБши- 
тельно ни для кого, но во всей этой 
күчБ старой рухляди кувшина что-то 
не было замЪтно. 

— Войдя въ. лавку, Вентиморъ 
засталъ тамъ мальчика лЪтъ тринад- 
пати, который весьма усердно разби- 
ралъ въ темнотБ нумеръ одного изъ 
грошевыхъ юмористическихъ журна- 
ловъ, благодаря успъхамъ нашего про- 
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свъщенія ставшихъ теперь доступнымъ 
восьмидесяти процентамъ нашего юна- 
го населенія. 

— Мн надо видфть мистера Дильд- 
жера,—началъ Горацій. 

— Нельзя отвЪчалъ 
Дома нту. На аукціон%ћ. 

— А когда жъ онъ вернется, какъ 
вы думаетег 

— Да, можетъ, къ чаю; впрочемъ, онъ 
говорилъ, чтобы не дожидаться его 
раньше ужина. 

— Н®тъ ли у васъ въ продаж 
какихъ-нибудь старыхъ металличе- 
<кихъ бутылокъ—или кувшиновЪъ оло- 
вянныхъ—или все равно мБдныхъЪ? 

— Ну, болтайте еще! Бутылки-то 
вЪдь стеклянныя бываютъ. 

— Ну такъ банки какой-нибудь, — 
большого м$днаго горшка,-—чего-ни- 
будь въ этомъ родЪ? 

-— «Недержимъ»,--отвћчалъ мальчу- 
ганъ и снова уткнулся въ свой но- 
меръ «Анекдотцевъ со всячинкой». 

— Я все-таки посмотрю, —сказалъ 
Горацій, — и началъ шарить по всъмъ 
угламъ съ замиранемъ сердца и ужас- 
нымъ страхомъ, что, можетъ быть, при- 
шелъ не въ ту лавку, ибо огромна- 
го пузатаго кувшина тутъ нигдЪ не 
было видно. Наконецъ, къ своей неска- 
занной радости, онъ нашелъ его подъ 
кускомъ стараго плиса.—Ахъ, да вотъ 
именно что-то въ этомъ родЂ, —ска- 
залъ онъ, ощупывая карманъ и найдя 
тамъ ровно соверенъ. Что вы за него 
возьмете? 

— Не знаю, —сказалъ мальчикъ. 


— Я, пожалуй, дамътришиллинга, — 
сказалъ Горацій, не желавний съ са- 
маго начала высказать излишняго 
пыла. 





мальчикъ. 


— Скажу самому, когда вернется, 


а вы зайдите посл. 


— Мн$Ъ нужно его сейчасъ же, —на- 
стаивалъ Горацій. Ну хотите три шил- 
линга шесть? 


— Да онъ столько не стоитъ, — отв$- 
чалъ прямодушный юноша. 


— Можетъ быть, только я очень 
спъшу. Если вы можеге размънять мн 
вотъ этотъ соверенъ, я захвачу кув- 
шинъЪ съ собой. 
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— Чтой-то онъ ужъ такъ до зарфзу 
вамъ. понадобился, господинъ?—<спро- 
силъ мальчикъ съ вызванной подо- 
зрительностью. 

— Вздоръ. Я просто живу здЪеь 
рядомъ и думалъ уже заразъ захва- 
тить его съ собой. 

— О коли такъ, возможно подо- 
ждать самого. 

— Я...я, можетъ, не очень-то скоро 
буду опять къ этой сторон$, —сказаль 
Горацій. 

— Ужъ вЪрно будете, коли живете 
рядомъ. И несносный мальчишка снова 
үткнулся въ свои «Анекдотцы». 

— И вы называете это исполнять 
хозяйскую работу! —воскликнулъ Го- 
рацій. Слушайте, маленькій бездБль- 
никъ! Я дамъ вамъ за него пять шил- 
линтовъ. Не будете же вы такъ глу- 
пы, чтобы отказаться отъ подобнаго 
предложенія? 

— Я не буду такъ глупъ, чтобы 
отказаться отъ него, и не буду такъ 
глупъ, чтобы принять его, потому что 
я тутъ только затВмъ, чтобы смотрЪть, 
какъ бы кто не вошелъ и не стащилъ 
чего. Мн не приказано ничего про- 
давать, и цБнъ я никакихъ не знаю. 
Вотъ вамъ. 

—- Возьмите пять шиллинговъ. Если 
этого мало, я зайду и переговорю съ 
вашимъ хозяиномъ. 

— Никакъ вы говорили, что не 
будете въ нашей сторонъ? НЪть, гос- 
подинъ, на этомъ вы меня не пой- 
маете, дудки! 

У Горація явилось безумное жела- 
ше тутъ же схватить драгоцнный 
кувшинъ и удрать съ нимъ; можетъ 
быть, онъ такъ и поступилъ бы, ч$мъ 
навфрное навлекъ бы на себя самыя 
плачевныя послдствія, —но въ эту 
минуту въ лавку вошелъ какой-то 
пожилой человЬкъ. Онъ горбился и 
имфлъ на платьЪ больше пуха и пыли, 
чБмъ сочли бы приличнымъ люди, за- 
ботящіеся о своемъ туалетВ, но в- 
шелъ тБмъ не мене съ видомъ авто- 
ритетнымъ. | 

— Мистеръ Дильджеръ, сэръ! —звон- 
коокликнулъего мальчикъ, —вотъЪ тутт 
какому-то господину очень ужъ нра- 
вится вашъ мБдный кувшинъ! Просто 
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вынь да положь! Пять шиллинговъ 
надавалъ, да я ему сказалъ, пусть 
лучше васъ дождется. 

— Ладно, паренёкъ!-сказалъ мис- 
теръ Дильджерсъ, косясь на Горація 
слезящимся, но вострымъ старымъ гла- 
зомъ.—Пять шиллинговъ! Ахъ, сэръ, 
да вы в$рно вовсе не знаете толка 
въ старинной м$дной посудЪ, коли 
дБлаете мн такое предложеніе! 


— Знаю не меньше другихъ. Ну, 
скажемъ шесть шиллинговъ. 


— Нельзя, сэръ; никакъ невозмо- 
жно-съ. Помилуйте, да я самъ далъ 
за него фунтъ у Криста—это такъ же 
вБрно, какъ то, что я теперь стою пе- 
редъ моимъ (Создателемъ и вами— 
грБшнымъ!--прибавилъ онъ внуши- 
тельно, хотя н5сколько неопред$ленно. 


— Ваша память немножко изм%- 
няетъ вамъ, —сказалъ Горацій. Вы 
купили его вчера вечеромъ у н$ко- 
его Ралкина, живущаго въ Винсентъ- 
СкверЪ, и заплатили за него ровно 
полъ-кроны. 

— Если вы такъ говорите, не см$ю 
вамъ противорвчить, сэръ,—сказалъ 
мистеръ Дильджерсъ, нимало не кон- 
фузясь. А’ если я и дЪйствительно 
купилъ его у мистера Рапкина, мистеръ 
Рапкинъ челов$къ почтенный и до- 
былъ его навфрное не черезъ какую- 
нибудь безчестность. 

— Я и не говорилъ ничгго такого. 
Что жъ вы за него возьмете? 

— Да вы взгляните только, какая 
работа-то! Нынче ужъ такихъ не 
дБлаютъ! Голландскій, вБдь! Они мо- 
локо въ такихъ держали; или еще 
что-нибудь. 

— Чорть знаетъ, что такое! — вос- 
кликнулъ Горацій совершенно потерявъ 
терпніе. Знаю я, что въ нихъ дер- 
жали! Скажете ли вы мн, наконецъ, 
сколько вамъ дать за него? 

— Такую рЪдкость никакъ не могу 
уступить меньше какъ за тридцать 
щиллинговъ, ни на единый пенни мень- 
ше! — ласково проговорилъ мистеръ 
Дильджерсъ. Иначе себБ въ убытокъ, 
еэръ. 

— Даю вамъ за него соверенъ— 
вотъ. Вамъ лучше знать, какую это 
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представляетъ прибыль. Это мое по- 
слБднее слово. 

— А мое послБднее вамъ слово на 
это— прощенья просимъ, сэръ,—ска- 
залъ почтенный торговецъ. 

— Въ такомъ случа прощайте, — 
сказалъ Горацій и вышелъ, боле 
для того, чтобы заставить мистера 
Дильджера уступить, чмъ съ тБмъ, 
чтобы дфйствительно отказаться отъ 
кувшина, ибо вернуться безъ него онъ 
боялся, а между твмъ не имЪлъ на 
себБ въ эту минуту ровно ничего, за 
что могь бы выручить недостающіе 
десять шиллинговъ, если бы лавоч- 
никъ не согласилея повзрить ему въ 
долгъ; а время бЪжало съ угрожаю- 
щей быстротою. 

Къ счастію, освященная давностью 
хитрость удалась; мистеръ Дильджеръ 
выбБжалъ вел$дъ за нимъ и поло- 
жилъ грязную лапу ему на рукавъ.— 
Неуходите, господинъ,—сказалъонъ,— 
люблю сторговаться, когда можно; хотя, 
честное слово, всего соверенъ за та- 
кое произведеше искусства—это того! 
Ну ужъ для почину и для моихъ име- 
нинъ—нынче вБдь мои имениныы-— 
ужъ такъ и быть, сдћлаю вамъ ува- 
женіе! 

Горацій подалъ ему монету, посл 
чего у него осталось всего н$сколько 
пенсовъ. У него должна быть какая- 
нибудь крышка или трубка, —сқазалъ 
онъ вдругъ. Куда вы ее дЪвали? 

— НЪтъ, сэръ, ужъ въ этомъ вы 
ошибаетесь, положительно ошибаетесь. 
УвБряю васъ, что у горшковъ этого 
особаго рисунка никогда не бываетъ 
крышекъ, никогда! 

— О, въ самомъ дБлЪ? Ну, н%Ътъ, 
это я знаю навврное. Впрочемъ, все 
равно. Онъ вспомнилъ, что крышка 
у Факраша. Возьму, какъ есть. Не 
трудитесь завертывать. Я спБшу. 

Было почти темно, когда онъ вер- 
нулся къ. себ на квартиру, гдБ за- 
сталъ эфрита дрожащимъ отъ бЪшен- 
ства и страха. 

— Да не будетъ тебБ привта! — 
закричалъ тотъ. Медлительный песъ! 
Если бы ты не пришелъ еще минуту, 
я бы призвалъ какое-нибудь бЪдетвіе 
на твою голову! 

1/28* 
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— Ну, теперь не трудитесь этого 
дБлать. Вотъ вамъ бутылка, полЪзай- 
те въ нее хоть сейчасъ! 

— Но крышка-то, крышка! Что ты 
сдБлалъ съ крышкой, которая была 
на кувшин%? | 

— Что вы, да вдь она же у васъ, 
въ одномъ изъ вашихъ кармановъ! 

— О ты, исчадье низкихъ пред- 
ковъ! — заревёлъ Факрашъ, встряхи- 
вая свои развБвающіяся одежды. 
Съ какой стати ей быть у меня? Это 
только новая твоя хитрость, чтобы 
погубить меня! 

— Не говорите вздора. Вы сами 
вчера заставили профессора отдать 
вамъ ее. ВЪрно, потеряли гдЪъ-нибудь. 
Ну, все равно я добуду большую проб- 
ку или втулку, и мы отлично 0бой- 
демся и такъ. А сургучу у меня про- 
пасть. 

— Я не потерплю никакой печати, 
кромЪ печати Сулеймана, — объявилъ 
Факрашъ, — ибо ` никакая другая не 
дасть мнЪ безопасности. ПоистинЪ 
мн кажется, что этотъ проклятый 
мудрецъ, твой другъ, должно быть, 
ухитрился какъ-нибудь опять полу- 
чить печать въ свои руки! Я тотчасъ 
пойду въ его жилище и заставлю его 
возвратить ее! 

— Я бы не сталъ этого дзлать на 
вашемъ мЕстБ, — сказалъ Горацій въ 
сильномъ безпокойствЪ. Выпустить 
эфрита изъ кувшина оказывалось, по- 
видимому, вещью гораздо бол%е лег- 
кой, чБмъ засадить его обратно. 

— Онъ совершенно неспособенъ ее 
стащить, а если вы теперь выйдете, 
вы только надБлаете шуму и привле- 
чете вниманіе печати, чего вы, кажет- 
ся, хотБли избфжать. 

— Я одБнусь въ одежды смертнаго, 
ТБ самыя, въ которыхъ я уже по- 
являлся разъ,—сказалъ Факрашъ, и 
его верхнее платье стало немедленно 
превращаться въ современный фракъ. 
Такъ я не привлеку вниманія. 

— Погодите-ка, — сказалъ Горацій. 
Что это у васъ карманъ оттопырился? 

— В%рно, говоришь, — сказалъ эф- 
ритъ, съ видомъ хотя и обрадован- 
нымъ, но довольно сконфуженнымъ, 
доставая печать. Это воистину она. 
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— Вы, видите ли, такъ спБШшите 
всякаго заподозрить въ самомъ худ- 
шемъ!—сказаль Горацій. Старайтесь 
унести съ собою въ заключеніе лучшее 
понятіе о человБческой природ! 

— Да будутъ прокляты всф сыны 
вЪка сего! — воскликнукъ Факрашъ, 
уже вновь облеченный въ свои зеле- 
ныя одежды и чалму. Ибо я теперь 
не върю въ человЪческія существа 
и погубилъ бы ихъ всвхъ, если бы 
лордъ-мэръ,—на немъ да пошетъ 
миръ!—не былъ сильнЪе меня. А по- 
тому, пока еще не поздно, возьми 
крышку и поклянись, что когда я бу- 
ду въ кувшин%, ты запечатаешь его 
и бросишь въ глубину водъ, гдЪ ни- 
чей глазъ больше не увидитъ его. 

— Съ величайшимъ удовольстві- 
емъ, — сказалъ Горацій, — только вы 
сначала должны исполнить вашу часть 
договора. Будьте любезны, изгладьте 
изъ памяти веБхъ, кто имфлъ какое- 
либо отношене къ вамъ и къ мЪдно- 
му кувшину, всякое воспоминане о 
васъ и о немъ. 

— Не можно, — а то ты забудешь 
свой договоръ. 

— А, ну хорошо, — такъ  воВхЪъ, 
кромЪ меня. Да меня-то и безъ того, 
я думаю, ужъ ничто не заставить 
забыть васъ! 

Факрашъ вытянулъ правую руку 
и провелъ ею по воздуху, очертивъ 
передъ собой полукругъ. 

— Свершилось, — сказалъ онъ. 
Всякое воспоминаніе обо мнв и вотъ 
этомъ кувшин исчезло изъ памяти 
всЪхъ, кром$ тебя. 

— Ну, а что же мой кліентъ?— 
спросилъ Горацій. Потерять его мн 
вовсе бы не хотБлось. 

— Онъ къ тебБ вернется, —сказалъ 
эфритъ, дрожа отъ нетерпнія. Те- 
перь исполняй свою долю. 

Горацій побЪдилъ. Борьба съ этимъ 
страннымъ существомъ, вмфетЪ та- 
кимъ хитрымъ и ребячливымъ, та- 
кимъ довБрчивымъ и подозритель- 
нымъ, такимъ благодушнымъ и таҷ 
кимъ жестокимъ — была долгая и от- 
чаянная. Много разъ онъ отчаявался 
въ побЪдЂ, но теперь онъ торжество- 
валъ. Еще минута, и этотъ страшный 
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Духъ будетъ снова запертъ въ кув- 
шинъ и нав$ки утратитъ возможность 
вмБшиваться въ его дфла и отра- 
влять ему существованіе! 

И, однако, въ самую минуту тор- 
жества, какъ ни безразсудны пока- 
жутся нБкоторымъ такія сомнЪнія — 
Горацій началъ колебаться; его му- 
чила совБсть. Ему невольно жаль ста- 
ло конвульсивно-дрожавшаго б$днаго 
старикашку, готоваго вернуться въ 
свою тюрьму, со страху чисго-вообра- 
жаемой опасности. Факрашъ замфтно 
состарился въ течеше посл дняго часа; 
теперь онъ казался даже старше сво- 
ихъ трехъ тысячъ съ хвостикомъ 
лвтъ. Правда, что въ послЪднее вре- 
мя Горацію, по его милости, жилось 
изъ рукъ вонъ плохо, но въ начал, 
по крайней мЪрЪ, намБренія у него 
были добрыя. Его благодарность, хотя 
и проявлявшаяся въ неподобающихъ 
формахъ, указывала на великодуш- 
ную и щедрую. натуру. Не всякій 
джинъ, конечно, сталъ бы навязы- 
_ вать Горащю несчетные милліоны, 
веякія почести и .отличія, въ награду 
ва услугу, за которую любой изъ 
смертныхъ счелъ бы вполнъ доста- 
точнымъ послать ему пару вальдшне- 
повъ съ приглашеніемъ на вечеръ! 

А какъ поступалъ съ нимъ Гора- 
цій? Онъ пользовался тБмъ, что эф- 
ритъ не зналъ современной жизни 
(пользовался этимъ подло, какъ самъ 
сознавалъ въ душњЊ), чтобы заманить 
его назадъ въ его заточеніе! Почему 
не дать ему прожить остатокъ его 
дней, краткій остатокъ (ибо онъ на- 
вфрное могъ протянуть теперь не бо- 
лЪе какихъ-нибудь ста, двухсотъ лЪтъ) 
на вол? Факрашъ былъ проученъ 
достаточно; едва ли ему могла явить- 
ся охота снова вмБшиваться въ дБла 
людей; онъ вернулся бы назадъ въ 
свой дворецъ «Горы Облаковъ» и 
оковчилъ бы тамъ жизнь въ мир%, 
наслаждаясь обществомъ тБХЪ изъ 
джиновъ, которые еще остались въ жи- 
выхъ и не разсажены по кувшинамъ. 

Итакъ, противъ собственныхъ ин- 
тересовъ, повинуясь доброму побужде- 
нію, Горацій напрягъ вс силы, что- 
бы отговорить джина, который уже 
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крутился въ воздух, надъ горлыш- 
комъ кувшина, въ цфломъ вихр% раз- 
въвающихся драпировокъ, какъ ка- 
кая-нибудь глупая старая пчела, тщет- 
но старающаяся попасть въ отверстіе 
улья. 

-— Мистеръ Факрашъ, — восклик- 
нулъ онъ, —подождите немножко, вы- 
слушайте меня! Въ’ сущности, вБдь 
вамъ, въ концЬ концовъ, нЪтъ рёши- 
тельно никакой необходимости возвра- 
щаться въ кувшинъ! Подождите же, 
подождите! Я... | 

Но эфритъ, выросшій въ эту ми- 
нуту до гигантскихъ размЪровъ, и 
весь окутанный чернымъ дымом, 
сквозь который едва можно было раз- 
личить его лицо и фигуру, — загре- 
мЪлъ страшнымъ голосомъ съ высо- 
ты своего дымнаго столба: —Такъ ты 
опять за то же! Опять хочешь удер- 
жать меня! Молчи, безумный, и го- 
товься исполнить обБщанное! 

.— Да вы только подумайте, какой 
я буду чувствовать себя скотиной, 
если запечатаю васъ, не сказавъ вамъ. 

Крутящаяся и ревущая колонна, 
въ форм% опрокинутаго конуса, быстро 
всасывалась. въ горлышко кувшина, 
пока, наконецъ, надъ нимъ не была 
видна только полуматеріализованная, 
но страшно взбБшенная голова. 

— Медлить ли ин до тБхъ поръ,—` 
кричала она, — пока придетъ лордъ- 
мэръ со своими мамелюками, и часъ 
спасенія уже минуетъ? Клянусь моей 
головой, если ты промфшкаешь еще 
минуту, я. не буду больте вЪрить тебЪ 
И я выйду и поражу тебя и веВхъ 
твоихъ друзей, да, и вс$хъ жителей 
этого проклятаго города, бЪдствіями 
самыми ужасными, неслыханными! 

И съ этими словами, голова, съ шу- 
момъ, похожимъ на ударъ грома, ис- 
чезла въ кувшин. 

Горацій боле не колебался. Самъ 
эфритъ разсЂялъ вс его сомн%нія и‘ 
освободилъ его отъ всякихъ укоровъ 
совети; подвергать опасности Сильвію 
и ея родителей, не говоря уже обо 
всемъ Лондон, ради одного упрямаго 
и несноснаго стараго демона, было бы 
чувствительностью, уже совершенно 
излишней. 
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Итакъ, онъ бросился къ кувшину, 
накинулъ металлическую крышку на 
отверстіе горлышка, которое такъ рас- 
калилось, что обожгло ему пальцы, и, 
схвативъ кочергу, принялся колотить 
по скрытому въ крышкв замочку, и 
колотилъ до тБхъ поръ, пока крышка 
не закрылась такъ плотно, какъ толь- 
ко могъ пожелать самъ царь Соломонъ. 

ЗатЬмъ онъ сунулъ кувшинъ въ 
саквояжъ, прибавивъ въ видЪ баласта 
несколько углей, и отправился съ 
нимъ на ближайшую пароходную при- 
стань, гдБ истратилъ свой послЪдній 
пенсъ на билетъ дө Темпля. 

На слБдующій день, въ одной изъ 
вечернихъ газетъ, вЪроятно, им вшей 
въ своемъ распоряжеиіи больше сво- 
боднаго места, чфмъ обыкновенно, по- 
явился слЬдующій параграфъ: 


Странное происшестве на рёчном 
пароход. | 


Съ пассажиромъ одного изъ Темзен- 
скихъ пароходовъ (какъ разсказывалъ 
напгь очевидецъ) случилось вчера ве- 
черомъ довольно комическое несчастіе. 
Онъ, какъ слышно, везъ съ собой ма- 
ленькое портъ-манто или большую руч- 
ную сумку, которую опиралъ на р%- 
`шетку кормоваго бульварка. Какъ разъ 
въ ту минуту, какъ пароходъ порав- 
нялся съ Савойскимъ отелемъ, пасса- 
жиръ неосмотрительно поднялъ руку, 
чтобы поправить шляпу, выпустивъ 
такимъ образомъ мЪшокъ, который, 
потерявъ равнов%осіе и упавъ въ рБку 
въ самомъ глубокомъ ея мБстћ, мгно- 
венно пошелъ ко дну. Владфлецъ, 
(неосмотрительность котораго весьма 
сильно позабавила его ближайшихъ 
сосфдей), казалось, былъ очень сму- 
щенъ происшествіемъ и весьма есте- 
ственно утаилъ размфры своей поте- 
ри, хотя изъ словъ его можно было 
заключить, что мъшокъ не заключалъ 
въ себЪ ничего особенно цфннаго. Какъ 
бы то ни было, онъ получилъ урокъ, 
велЪдетне котораго, вфроятно, будетъ 
впередъ осмозрительнЪе. 


———— 
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Однимъ майскимъ вечеромъ Гора- 
цій обЪдалъ въ отдвльномъ кабинетБ 
ресторана зауоу, въ качеств гостя 
мистера Самуэля Уакербата. Въ сущ- 
ности, онъ былъ, можно сказать, даже 
героемъ сего торжества, ибо обЪдъ да- 
вался Уакербатомъ въ честь оконча- 
нія постройки его новаго липсфильд- 
скаго дома, архитекторомъ котораго 
былъ Горацій, а также для того, что- 
бы поздравить Горація съ его при- 
ближавшейся свадьбой, назначенной 
въ самомъ началБ слБдующаго м%- 
сяца. 

— Самый тфеный дружескій кру- 
жокъ!--говорилъ мистеръ Уакербатъ, 
оглядываясь на своихъ многочислен- 
ныхъ сыновей и дочерей, и здороваясь 
съ Гораціемъ въ премной. Какъ ви- 
дите, только мы одни, миссъ Футвой, 
молодая особа, съ которой вы уже нЪ- 
сколько знакомы, ея родители, да 
одинъ старый мой школьный товарищъ 
съ женою, которые еще не пру$хали. 

— Это челов къ довольно значитель- 
ный,—прибавилъ онъ тономъ, въ ко- 
торомъ звучало отраженіе важности 
друга, —вамъ стоитъ съ нимъ познако- 
миться. НВкто сэръ Лауренсъ Паунт- 
ней. Не знаю, помните ли вы его. 
Онъ занималъ года два назадъ высо- 
кую должность Лондонскаго лорда- 
мэра и справился съ нею весьма ус- 
пЬшно, до такой степени, что даже 
получилъ за это баронетскій титулъ. 

Такъ какъ «года два назадъ» озна- 
чало именно тотъ годъ, когда Гора- 
пій сдБлалъ свой невольный и неожи- 
данный визитъ въ Ратушу, —онъ те- 
перь могъ отвфчать по чистой совЂ- 
ети, что двйствительно помнить сэра 
Лауренса. 

Когда доложили о прибыти преж- 
няго лордъ-мэра, Горацій почувство- 
валъ себя не совсБмъ пріятно, ужъ 
очень было бы некстати, если бы 
сэръ Лауренсъ вдругъ тоже вспомнилъ 
и узналъ его! Къ счастію, однако, 
сэръ Лауренсъ не обнаружилъ ничего 
подобнаго, хотя любезность его не имЪ- 
ла предфловъ.— Очень, очень радъ! — 
говорилъ онъ, пожимая руку Горація 
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почти съ такой же горячностью, какъ 
въ тогъ октябрьскій день на ступе- 
няхъ трона, —очень радъ съ вами по- 
знакомиться! Я всегда люблю встрвВ- 
чать выдающихся молодыхъ людей, а 
домъ, построенный вами моему старо- 
му другу Уакербату, говорятъ, совер- 
шеннйпий дворецъ, просто чудо что 
такое! 

— Я зналъ, кого мнъ нужно!—про- 
возгласилъ мистеръ Уакербатъ, ког- 
да Горацій сталъ скромно отклонять 
комплиментъ сэра Лауренса. Помнишь, 
Паунтней, дружище, какъ мы съ то- 
бой шли разъ по Вестминстерскому 
мосту, и я теб говорилъ, что думаю 
строиться? Ты мн говоришь: Ступай 
къ одной изъ нашихъ знаменитостей, 
къ какому-нибудь тамъ академику, что 
ли, ну и все такое, говоришь, —тогда по 
крайней мвр%, будешь увренъ, что не 
даромъ заплатишь деньги. А я теб: 
Н%Ђтъ, говорю, я люблю выбирать самъ, 
дфйствовать въ подобныхъ дфлахъ... 
гм... по своему собственному усмо- 
трБнію. У меня есть въ виду одинъ мо- 
лодой человъкъ, который всћхъ ихъ 
заткнетъ за поясъ, если дать ему слу- 
чай. Иду къ нему сію же минуту. И 
сейчасъ же отправился въ Гратъ-Клон- 
стеръ-Стрить (ибо тогда у него еще 
не было его теперешняго великол$п- 
наго пом$щеня въ Викторіа-Стритъ), 
не теряя ни секунды, и влетБлъ къ 
нему, какъ снъгъ на голову со своимъ 
заказомъ! 


— Помните, ОЕ 


— Помню,--сказалъ Вентиморъ, не- 
доумфвая, до какихъ предловъ дой- 
дутъ эти воспоминания. 


— И съ этого дня, —продолжалъ ми- 
стеръ Уакербатъ, потрепавъ Горація 
по плечу, —съ этого дня я ни разу не 
раскаялся въ своемъ выбор. Мы ра- 
ботали въ полномъ согласіи. Его идеи 
совпадали съ моими. Даже гораздо бо- 
лБе того: онъ самъ, я думаю, замЪтилъ, 
что я просто, наконецъ, ползалъ пе- 
редъ нимъ на четверенькахъ! 

Вентиморъ промолчалъ; онъ поду- 
малъ, что хозяинъ пира, пожалуй, могъ 
бы употребить и болЂе удачное выра- 
женіе, и навБрное употребилъ бы его, 
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если бы помнилъ то ихъ свиданіе, въ 
которомъ сыгралъ довольуо-таки не- 
завидную роль. 

ОбЪдали они въ роскошной столо- 
вой, убранной панелями изъ ‘с®ро-зе- 
леной парчи и ширмами изъ золоче- 
ной кожи, освБщенной мягкимъ св%- 
томъ завъшенныхъ абажурами лампъ; 
посреди стола высилась огромная паль- 
ма, съ листьевъ которой св$шивались, 
какъ волшебные плоды, небольшіе элек- 
трическіе шарики. 

— Эта пальма, —сказалъ профессоръ, 
находившійся въ самомъ превосход- 
номъ расположеніи духа, — придаетъ 
столу положительно какой-товостонный 
видъ! Я лично думаю, что мы могли 
бы съ большимъ усофхомъ примЪнить 
Арабскій стиль къ убранству и обще- 
му устройству нашихъ домовъ. Я ча- 
сто удивлялся, что моему будущему 
зятю никогда не приходило въ голо- 
ву направить въ эту сторону свои 
таланты и устроить себЪ восточную 
обстановку! Самая роскошная и ком- 
фортабельная была бы вещь для хо- 
лостой квартиры! 

— Помоему, Горацій и безъ того 
устроился оченькомфортабельно, —ска- 
зала мистрессъ Футвой, на Винсентъ- 
СкверБ у него такая прелестнЂишая 
квартира! Вентиморъ слышалъ дал%е, 
какъ она говорила сэру Лауренсу: 
Никогда не забуду, какъ мы тамъ въ 
первый разъ обБдали, тотчасъ послЪ 
его помолвки съ моей дочерью. Я бы- 
ла просто изумлена: все было такъ 
прелестно, совершенно по-домашнему, 
знаете, но такъ мило устроено, и его 
хозяйка готовитъ превосходно! Ну все- 
таки, конечно, ему во многихъ отно- 
шеніяхъ будеть пріятнЂе жить сво- 
ИМЪ ДОМОМ. 

— Съ такой прелестной и очарова- 
тельной сожительницей, гм., самый 
убогій уголокъ окажется раемъ!—про- 
говорилъ сэръ .Јауренсъ высокопар- 
нЬйшимъ своимъ тономъ. Я думаю, 
милая барышня,—прибавилъ онъ, воз- 
высивъ голось и обращаясь къ Силь- 
ви, — вы теперь очень заняты украше- 
ніемъ вашего будущаго жилища, снаб- 
женіемъ его всЪфмЪъ, что только можеть 
дать изящи $ Йиий вкусъ и тщатель- 
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нфйппе розыски! Вфрно, переворачи- 
ваете введхъ дномъ вс лондонскія 
лавки, въ попскахъ за сокровищами, 
разъЪзжаете по аукціонамъ; или, мо- 
жетъ быть, вы предоставляете эту по- 
слБднюю обязанность мистеру Венти- 
мору? 

— ДВйствительно, я Бзжу по лав- 
камъ старой мебели, сэръ Лауренеъ, 
но на ауүкцшоны-—нтъ. Боюсь, что на 
аукціон я, пожалуй, купила бы какъ 
разъ то, что мн совсЪмъ не нужно. 

— Да ужъ и ты, — прибавила она, по- 
низивъ голосъ и обращаясь къ Го- 
рацію, —-навЪрное, несд$лалъ бы ничего 
путнаго! 

— Почему ты это говоришь, Силь- 
вія?—‹просилъ онъ, вздрогнувъ. 

— Помилуй, да неужели ты забылъ, 
какъ отправлялся на аукціонъ по 
папиному порученію и не купилъ тамъ 
ровно ничего” Какой же ты, однако, 
безпамятный! 

Въ глазахъ ея была только нБжная 
насм$шка, положительно никакого 
воспоминанія о страшной покупк%, 
которую онъ сд$лалъ на этомъ аук- 
ціонБ и которая чуть-было не разлу- 
чила ихъ навфки! Итакъ, онъ посп%- 
шилъ согласиться, что, можетъ быть, 
и въ самомъ дБлЛБ не совсЪмъ удачно 
исполнилъ тогда возложенное на него 
порученіе. 

ЗатБмъ къ нему обратился сидфв- 
шій по ту сторону стола сэръ Лау- 
ренсъ. 

— Вотъ я говорю мистрессъ Фут- 
вой,—сказалъ онъ, —какъ мнв жаль, 
что я не имълъ честь быть знакомымъ 
съ вами въ годъ моей службы. Въ 
качеств лорда-мэра я, какъ вамъ 
вБроятно извЪстно, пользовался 0со- 
бенными удобствами по части оказанія 
гостепріниства, и мнв бы доставило 
истинное удовольствіе, если бы вашъ 
первый визитъ въ нашу Ратушу про- 
изошелъ подъ... гм., произошелъ при 
ин. 

— Вы очень добры, —сказалъ Гора- 
цій, тщательно держась на-сторожБ,—- 
это, конечно. было бы всего лучше. 

— Льщу себя надеждой, —продол- 
жалъ бывшій лордъ-мэръ, что пока я 
занималъ свой высокій постъ, я, по 
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мБрБ слабыхъ силъ своихъ, сдЪлалъ 
все возможное, чтобы поддержать тра- 
диши Сити, и имфлъ честь и счастіе 
оказать гостепримство болфе чмъ 
обыкновенному количеству именитыхъ 
особъ. Но въ одномъ отношеніи дол- 
женъ сказать, что надежды мои не 
оправдались. Я всю жизнь мечталъ, 
чтобы на мою долю выпало счастіе 
даровать почетное гражданство ка- 
кому-нибудь великому соотечествен- 
нику. Но, по какому-то странному сте- 
ченію обстоятельствъ, единственный 
разъ, когда такой случай представился 
мн, дБло почему-то разстроилось въ 
самую поел$днюю минуту. Я до сихъ 
поръ объ этомъ сожал$ю. 

— Что жъ дЪлать, сэръ Лауренсъ, — 
сказалъ Горацій, —не всЪмъ желанямъ 
суждено исполняться! 

— Чтф до меня касается,—вступи- 
лась лэди Паунтней, слышавшая рЪчь 
мужа изъ пятаго въ десятое,-—0о чемъ 
я сожалъю, такъ это о томъ, какъ 
часовые дълали намъ на вараулъ, 
когда мы Бздили кататься. Такъ это 
у нихъ выходило мило и почтительно! 
Признаюсь, это доставляло мн удо- 
вольствіе. Мужу всегда было до этого 
все равно. Представьте, онъ даже ни- 
когда не соглашался Фздить въ при- 
дворной каретБ, кром ужъ тБхъ слу- 
чаевъ, когда это было положительно 
необходимо. Упрямъ былъ, какъ мулъ 
на этотъ счетъ. 

— Я вижу, лэди Паунтней, — вмв- 
шалея профессоръ, — что вы раздв- 
ляете общее предубЪфждене противъ 
муловъ. Это предубЪждеше самое не- 
основательное. Мулъ никогда не былъ 
у насъ оцфненъ по достоинству. Это, 
право, самое смирное и кроткое жи- 
вотное! 

— Не могу сказать, чтобы я лично 
любила муловъ, — сказала лэди Па- 
унтней, —такъ, просто помЪсь какая- 
то, какое-то среднее животное —ниИ то, 
ни се. 

— Да вфдь они кром того без- 
образны, Антони, —-прпбавила его же- 
на,—и вовсе не умны! 

— Въ этомъ ты ошибаешься, другъ 
мой, — возразилъ профессоръ, — они 
одарены почти человЪфческой сообра- 
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зительностью. Я имЪлъ довольно много 
случаевъ судить ноличному опыту, на 
что способенъ мулъ, — сообщилъ онъ 
лэди Паунтней, все еще выказывавшей 
недовріе Да, я могу судить объ 
этомъ больше, чБмъ большинство лю- 


дей, и увфряю васъ, дорогая лэди 


Паунтней, что они необыкновенно 
легко приспособляются ко всякой об- 
становкЂ и выносятъ всякія невзгоды, 
не обнаруживая никакихъ признаковъ 
неудовольствія. Вижу по вашему вы- 
раженію, Вентиморъ, что вы со мной 
несогласны, а? 

Горацію пришлось на минуту крБпко 
сцфпить зубы, чтобы не опозорить се- 
бя взрывомъ несвоевременнаго хохота, 
и онъ сдБлалъ надъ собою энергиче- 
ское усиле и овладЪлъ мускулами 
своего лица. 


— Ну, сэръ,-- сказалъ онъ, — мн 
пришлось только разъ въ жизни имЪъть 
близкія сношенія съ муломъ, и по 
правдВ сказать, съ меня довольно. 


— Вы случайно напали на неудач- 
ный экземпляръ, — сказалъ профес- 
соръ. НЪть правила безъ исключенія. 

— Это животное, — сказалъ Гора- 
цій, —было несомн®нно исключительно 
во всВхъ отношеніяхъ. 


— Ахъ, разскажите, разскажите 
намъ, что такое?— запросила одна изъ 
дБвицъ Уакербатъ, а за нею и всЪ 
присутствующая дамы. ОнЂ такъ при- 
стали къ Горацію, что онъ оказался 
вынужденнымъ туть же сочинить 
исторію, которая, нужно сознаться, 
вышла замБчательно неудачной. 

Посл этого послЪдняго испытанія, 
Горацій сталъ молчаливъ и задум- 
чивъ. Сидя рядомъ съ Сильвей, онъ 
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смотрълъ сквозь стекла наружной 
галлереи на весеннюю зелень набе- 
режной, на опаловую р$ку, на дома 
и башни противоположнаго берега, 
горъвшіе коричневымъ золотомъ на 
фон® серебристо-голубого вечерняго 
неба. 

Не первый разъ уже казалось ему 
страннымъ, почти невБроятнымъ, какъ 
могли всЪ эти люди забыть такъ без- 
слфдно событія, которыя, казалось бы, 
никакъ не могли не удержаться, хотя 
бы отчасти даже въ самой плохой, 
самой не твердой памяти! Но это до- 
казывало только еще разъ, какъ честно 
и добросовъстно исполнилъ свое по- 
сл$днее дЪло старый джинъ, мирно 
спавшій теперь въ своемъ кувшинЪ, 
въ бездонной грязи, противъ того 
самаго мБста, гд$ они обЂдали! 

М%дный кувшинъ, Факрашъ и већ 
его фантастическіе и неумБстные по- 
двиги, дЪЙствительно, такъ изглади- 
лись теперь изъ памяти людей, какъ 
будто ихъ совсъмъ никогда и не 


было!... 


ж 
ж ж 


И даже наше правдивое и скромное 
повЪствован!е о нихъ, вЪроятно, слиш- 
комъ вЪроятно, — также подпадетъ 
подъ общій указъ о забвении, хотя 
авторъ, впрочемъ, до послБдней воз- 
можности будетъ надБяться, что Фа- 
крашъ-эль-Аамашъ, можетъ быть, не 
предвидЪлъ этого спеціальнаго случая 
и не оставилъ по этому поводу ника- 
кихъ распоряженій, такъ что исторін 
МЪднаго кувшина можетъ быть раз- 
рБшено сохраниться на время въ 
памяти хотя нфкоторыхъ изъ ея чи- 
тателей! 


КОНЕЦЪ. 
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— Правительство было слишкомъ сго- 
ворчиво, и это иридало имъ храбрости, но 
новый заковъ совершенно ясно воспрещаетъ 
ношеніе по улицамъ всякихъ флаговъ и 
эмблемъ. 


— Мы съ ними поступимъ согласно 134 
и 292 статьямъ уголовнаго кадекса, ваше 
превосходительство. 


— Можете идти. Но если что-нибудь слу- 
чится, то пріъзжайте сейчасъ же назадъ. Я 
пока останусь здфеь и, въ случа открытаго 
бунта, пошлю васъ къ королю. 


При упоминаншо корол%, полицеймейстеръ 
сталъ какъ будто бы еще меньше, сжался, 
скорчился, раскланялся и вышелъ. 


Рома стояла у окна, не обертываясь, а ми- 
нистръ позвонилъ, приказаль подать себ 
перо п бумагу и затъмъ сказалъ: 

— Вы в%дь, должно быть, думаете, что я 
вчера, въ палаццо Браски, былъ черезчуръ 
строгъ, даже безчеловъченъ, между тъмъ 
какъ разъ наобороть-—я поступалъ въ ва- 
шихъ же интересахъ. (ОдБлавъ васъ свидЪ- 
тельницей приготовлевій къ тому, чтобы 
другъ вашъ неминуемо попался въ сЪти по- 
Лии, я хотълъ, чтобы вы его уговорили бЪ- 
жать заблаговременно. (нъ этого не сд%- 
Лалъ— пусть пеняетъ самъ на себя. 


Феличе принесъ письменныя принадлеж- 
ности, и министръ сфль писать. ПослЪдовало 
продолжительное молчание, во время кото- 
раго слышалось только поскрипываніе пера 
барона, храпъ пуделя, да изрфдка изъ-за 
стЬны, глухія восклицаня графини, звав- 
шей Наталину. 

Рома вышла въ будуаръ. Тамъ было тем- 
но, и, сквозь неосвъщенныя извнутри окна, 
а и площадь виднфлись гораздо яснфе. 

о бокамъ ихъ, около домовъ, лежали пу- 
стыя тБни, но средина, покрытая только-что 
выпавшимъ снфгомъ, разстилалась, какъ б%В- 
лая скатерть, по которой во вофхъ напра- 
вленіяхъ двигались черныя фигурки людей. 

Рома опять уперлась лбомъ въ стекло и 
разсфянно, безъ всякой мысли, стала смо- 
трёть на улицу. 

А на этой послЪдней, между тъмъ, какъ 
разъ подъ окнами Ромы, начинала разы- 
грываться кровавая драма. 

Какъ разъ въ то время, когда Рома по- 
дошла къ окну, на Испанской площади раз- 
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дался залпъ... Пеполняя приказане перваго 
министра, войска пустили его надъ головами 
толпы, но послЪдняя, тьмъ не менфе, буду- 
чи охвачена паническимъ страхомъ, пуети- 
лась бъжать въ разсыиную по окружаю- 
щимъ площадь узенькимъ уличкамъ. Не- 
дисциплинированная толпа вообще есть ди- 
кій звЪрь, а испуганная и подавно. Стараясь 
спастись, каждый думалъ только о себ. 
Јюди безжалостно давили другъ друга, вы- 
бивались изъ силъ, падали и были въ свою 
очередь раздавлены другими. 

А на второй площадкъ лЪстницы, ве- 
дущей съ Трини:э-дель- Монти на Испан- 
скую площадь, совершалась, тфмъ време- 
немъ, трагедія чисто эпизодическая, ни- 
какой связи съ сознательной борьбою взро- 
слыхъ людей не имфющая— одна изъ тЪхъЪ 
роковыхъ случайностей, которыми судьба 
наказываетъ человфчество за его злобу 
и неразуміе: маленькій Жозефъ, успЪвшій 
убЪжать отъ матери, какъ былъ, въ ко- 
стюм$ швейцара, и пробиравшйся къ 
донвъ Ром%, былъ убитъ наповалъ шальной 
пулей, пущенной поверхъ головъ толпы и 
именно потому залетёвшей на вторую ило- 
щадку лЪетницы... Спустя часъ, самъ же 
Бруно, доведенный смертью сына до полной 
невмфняемости, молча свалилъ его трупикъ 
на колЪна несчастной матери. 

Еще не зная, что случилось, Рома, при 
звукахъ выстрБловъ и страшномъ нечело- 
въческомъ крик разбфгавшейся толпы, какъ 
подкошенная, упала, на колфна и прислонила 
голову къ дивану. 


ІХ. 


На везхъ часахъ города пробило десять. 
Феличе затопилъ каминъ въ будуар, и пла- 
мя язычками забфгало по суковатымъ дро- 
вамъ. Другого освъщенія въ комнатћ не 
было, и раг стоявшую на колънахъ, съ ЛИ- 
цомъ, уткнутымъ въ подушку дивана, мож- 
но было бы не зам%тить. 

Снаружи доносился шумъ и каке-то не- 
обычные звуки. СнЪгъ продолжалъ падать, и 
смягчаемые имъ звуки эти напоминали глу- 
хія рыданія. 

Рома какъ сквозь сонъ слышала эти зву- 
ки. Ей грезились подробности другой ночи, 
со времени которой едва прошло шесть не 
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дъль. Одинъ за дрүгимъ вставали передъ 
нею факты, одинъ другого позорн$е, заста- 
вляя ее чувствовать себя гръшницей, пре- 
ступніщей. 


Это было юслЪ королевскаго бала въ 
Квиринал%. Яркое освфщеше, блескъ драго- 
цфнностей, оживленная толпа красивыхъ 
мужчинъ и женщинъ, звуки музыки; вихрь 
танцевъ, наконецъ-—улыбки и комплименты 
короля. Затфмъ она въ каретВ, завернутая 
въ дороме мфха, рядомъ съ барономъ въ 
придворномъ костюм$ п лент% черезъ плечо; 
үлицы пусты, въ окна, слабо освъщенныя 
үтреннимъ полусвтомъ, смотрится блЬдная 
луна и молчаливыя звЪзды. 


ЗатЬиъ—вотъ эта самая комната, этотъ 
самый диванъ. Усталая, съ полузакрытыми 
глазами, почти уже засыпающая, она си- 
дить на немъ. А баронъ у ея ногъ. Онъ 
страстно цфлуетъ ея оголенныя до плечъ 
руки. 

— Ахъ, Боже мой, съ ума вы сошли!.. Я 
не хочу васъ слушать, нустите меня!.. 


— Ангелъ мой! Жена моя! Ты должна 
быть моею! 


— Что вы со мной дълаете!.. Пустите!.. Я 
васъ ненавижу!... 


А затћмъ, изъ сосфдней комнаты тетушка 
зоветъ Рому... 


Молчаливо, не отвЪчая на нъжныя слова, 
нашентываемыя ей въ уши между поцфлуя- 
ми, дрожащая и негодующая уходитъ она 
изъ этой комнаты познавшею добро и зло. 

Ръзкій залиъ на одно мгновеніе отрываетъ 
Рому оть ея кошмара, но затфмъ она снова 
видить себя уже утромъ вмстЪ съ графи- 
ней, которая ее үтБшает:ь. 

— Ну, ничего, Богъмилостивъ!Такіе гръхи 
за каждымъ водятся. Помолитесь, да нало- 
жите на себя эпитимію, только и всего. А 
баронъ — честный человфкъ, п его сумасшед- 
шая жена не долго протянетъ. 


Баронъ былъ еще тамъ и писалъ свои де- 
пеши. Отъ времени до времени приходили 
разныя лица, приносили и уносили письма, 
сообщали новости. 

Мало-по-малу голоса въ гостиной умолк- 
ли, и изъ комнаты испуганной тетушки стали 
довоситься причитанія. 

— Пресвятая Два, помилуй насъ: Жестоко 
было бы дать мнЪф умереть нынче ночью безъ 
покаянія! Ахъ, Боже мой! Объщаюсь поста- 
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вить еще двЪ свЪчи Богородицъ; сама пЪш- 
КОМЪ пойду... 

Звуки замолкли—видБніе продолжается. 
Новое лицо явилось на сцену. Рома заразъ 
счастлива п несчастна, горда и стыдлива. 
Отнын%, чтобы ужиться съ тайной, которую 
она хранитъ, надо не думать объ этой тай- 
нъ. Пока можно было, она и не думала, но 
вотъ теперь надо думать, надо ршить: при- 
знаваться или вътъ. | 

Передъ свадьбой она все должна разска- 
зать Давиду Росси. Воть она признается. Да- 
видъ слушаетъ, сморщивъ брови и смотря въ 
сторону, какъ онъ всегда дЪлаетъ въ мину- 
ты сильныхъ душевныхь движеній. Тихо 
рыдая, она разсказываетъ все, ничего не 
пробуетъ объяснить и ничфмъ себя не оправ- 
дываетъ. Онъ принимаетъ ея сторону; гово- 
ритъ ей, что не она согръшила, а противъ 
нея согрЬшили; что ова, молодая п одино- 
кая, попала въ руки дурного человЪка; что 
все было сдълаво безъ ея согласія. 


А что, если овъ скажетъ: —Я думалъ, что 
дочь Джітзеше Розелли скорфй умретъ съ го- 
лода... Дальше Рома ничего не слышала, 
такъ какъ отчаянныя рыдавія почти заду- 
шили ее. Минуту спустя опять голосъ Росси: 
—ЗачЪмъ вы меъ лгали? Ну, тутъ ужъ она 
не въ состоявіи будетъ признаться въ томъ, 
что сначала задумала соблазнить и предать 
его, ова только пробуетъ схватить руку Да- 
вида, во овъ съ омерзъвіемъ вырывается и 
говоритъ: —Что дБлать! Исправить ничего. 
невозможно! До свидавія!.. 11 міръ сталь 
пустъ; и жизвь ушла куда-то; и все кругомъ 
превратилось въ прахъ и пепелъ... 

— Ныть!н®ты Это невозможно!—воскрик- 
нула Рома дикимъ голосомъ, такъ что 0а- 
ровъ прибфжалъ въ испуг. 


— Что съ вами, дитя мое? —сказалъ онъ, 
поднимая ее съ пола, —я никогда себЪ не 
прощу, если вы будете такъ мучиться. ћа- 
ждая ваша слезинка растопленным свинцомъ 
падаетъ мн$ф на душу! Ну, успокойтесь же, 
вытрите ваши прекрасные глазки. 

— Я пришла къ ръшенію, можеть быть 
внезаиному, но безвозвратному, — сказала 
Рома твердымъ голосомъ,—не пробуйте пз- 
мЪнить его. Я должна үђхать. 

— Хорошо. хорошо, —отвъчалъбаронъ, — 
только не будемъ теперь говорить объ этомъ. 
Вы слишкомъ разстроены. Все это такъ вне- 
запно случилось. Вотъ вы понемножку опра- 
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витесь, и тогда все увидите въ другомъ 
свЪТЂ. 

— Моя жизнь здЪсь кончена, и я должна 
үћхать,—повторила Рома. Жизнь эта бы- 
ла позорна и лжива; я хочу положить ей ко- 
нецъ. Не осуждаю васъ болће, чфмъ самоё се- 
бя, но стыжусь того, что случилось, и не мо- 
гу больше думать объ этомъ. 

— Да вы не выснались, дитя мое. При- 
знайтесь, что нЪсколько ночей уже не спали. 
Немножко сна, и весь мръ покажется инымъ. 

Не слушая его, Рома подошла къ камину, 
взглянула на портретъ своего отца, висъв- 
шій около, и сказала: 

— Я теперь вижу, что счастіе не для ме- 
ня. За каждымъ грБхомъ должно слЪдовать 
наказаніе, какъ бы мала вина ни была. Богъ 
требуетъ очищения. Это очень, очень тяже- 
ло... тяжелће, можетъ быть, чЪмъ я заслу- 
живаю... тяжелће, чЬмъ могу вынести... но 
измЪНиИтЬ ничего нельзя. 

Рома теперь не плакала; слезы какъ буд- 
то остановились въ ея горл%. 

— Самое тяжелое то. что вмЪетћ со мною 
должны страдать другіе. Долженъ страдать 
тотъ, кто любить меня и взритъ мн%. Его 
любовь ко миъ и моя любовь къ нему уни- 
жали и губили его съ самаго начала. Геперь 
онъ въ тюрьм, вЪроятно. 

Глухія рыданія вырвались изъ груди Ро- 
мы, п баронъ сталь нЪжно утфшать ее. (о- 
вершенно естественно, что она такъ потря- 
сена; естественно. въ особенности для жен- 
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временемъ все пройдетъ и забудется. 

— Да все и прошло уже, —отвЪчала Ро- 
ма, — я больше никого не обезпокою. Я окон- 
чательно разорву со веБмъ прошлымъ и во 
всякомъ слүчаћъ уёду отсюда, чЪмъ раньше, 
тЪмъ лучше. Я должна домохозяину, мадамъ 
Селла... всфмъ должна. Когда я УЗДу, по- 
ручите кому-нибудь уплатить эти долги. Я 
‘съ собой ничего не возьму, кромф того платья, 
которое на мнЪф. Драгоцённости, лошадей, 
экипажи, мебель можно продать на уплату 
долговъ. Вообще, дЪлайте, что хотите, и если 
часть долга останется неуплаченной, то, мо- 
жеть быть, вы сами ее уплатите, въ память 
ирошлаго. Во всякомъ случаЪ пифнія моего 
отца стоютъ чего-нибудь... Мнф очень жаль 
фросать тетушку, хоть мы съ ней и никогда 
не были друзьями. Но ей, пожалуй, еще луч- 
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ше будетъ безъ меня, подъ вашимъ покро- 
вительствомъ, да если п нътъ, то я ничёмъ 
помочь не могу. Завтра я үъдү, начну но- 
вую жизнь, и да проститъ меня Богъ, да по- 
можетъ Онъ мнф очистить свою душу отъ 
пятенъ, оставленныхъ прошлымъ. 


Голоса Ром% не хватило, и она разрыда- 
лась. 

— Вы нездоровы, Рома, — сказалъ ба- 
ронъ. Когда мы увидимся... 

— Мы никогда больше не увидимся, такъ 
какъ вы не проникнете въ то мЗето, гдЪ я 
буду! — воскликнула Рома. 

Баронъ понялъ, въ чемъ дЪЛо. 

— Неужели вы рёшились? —спросилъ онъ. 

Рома, наклонила голову. 

— Идти въ монастырь? 

— Да, если примутъ. Это для меня те- 
перь единственное убфжище! ГдЪ же мнЪ 
больше спрятаться? Когда женщина не 
смћетъ смотрфть въ глаза тому, кого она... 
когда она привела къ тюрьм% и, можетъ 
быть, къ смерти того, кто ее любитъ... 

— Рома, — сказалъ баронъ, — вёдь и я 
люблю васъ также. Вы забыли объ этомъ! 
Я люблю васъ и не хочу потерять. 


Безетрастный человъкъ совершенно изм%ъ- 
нилея. (Онъ попробовалъ обнять Рому, но она 
его оттолкнула. 

— Я не стану упрекать васъ,— сказала 
она, —но не буду васъ п слушать. Смотрите 
на меня, какъ на мертвую. 

— Не хочу я смотрёть на васъ такимъ 
образомъ! Я хочу любить васъ! Я хочу, что- 
бы ваше сердце бплось рядомъ съ моимъ! Я 
хочу слышать ароматъ вашихъ волосъ, хочу 
видЪтЬ свЪтъ вашихъ очей, хочу цфловать 
ваши уста! Вы не пойдете въ монастырь. 
Когда Богь далъ женщин% такую красоту, 
то она не имћетъ права хоронить себя въ 
кель. Я и думать объ этомъ не хочу! Да 
ВЪДЬ и какъ же долго я ждалъ васъ Развъ 
это ничего не значитъ, что я постоянно былъ 
съ вами, за много лътъ раньше, чфиъ явил- 
ся этотъ человзкъ? Вспомните свое дЪтство... 
Можете ли вы упрекнуть меня въ томъ, что 
я мало о васъ тогда заботился? А теперь, 
когда вы выросли и стали женщиной, разв 
я не хотълъ поставить васъ туда, гд ваша 
красота и ваши таланты даютъ вамъ право 
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стоять — во главЪ всЪхъ женщинъ Италіи, 
не сидящихъ на тронЪ? 

Опять онъ попробовалъ обнять Рому, и 
опять она его оттолкнула, хотя слабфе преж- 
НЯГО. 

— Рома, вы меня мучили, унижали и 
оскорбляли, но вы единственная женщина 
въ мір, которою я желаю обладать. Я сдЪ- 
лаю васъ женою диктатора Итали, и когда 
вс әти волненія кончатся, когда вы зай- 
мете высокое положеніе и забудете все, что 
было... 

— Я никогда ничего не забуду и высо- 
каго положенія занимать не хочу. Я хочу 
только быть честной женщиной. Оставьте 
меня! 

— Да вы и есть честная женщина. Вы 
всегда были честной. Во всемъ, что случи- 
лось, я одинъ виноватъ, а вамъ и упрекать 
себя не въ чемъ. Вы росли на монхъ гла- 
захъ и, наконецъ, настолько выросли, что 
вышли изъ подъ моей опеки, между тфмъ 
какъ я все еще быль привязанъ къ живому 
мертвецу. Въ одну прекрасную минуту, вы 
должны были встрЪтить человЪка молодого, 
красиваго, свободнаго и тогда пропали бы для 
меня навсегда. Не естественно ли было съ 
моей стороны попробовать привязать васъ 
къ себ, въ ожидани возможности привя- 
зать и себя къ вамъ законнымъ образомъ/? 
И если, тЬмъ временемъ, этотъ человЪкъ 
сталъ между нами... Баронъ указалъ ва 
бюсть Росси; Рома взглянула на него и 
опустила, голову. 

— Ни слова болБе!—сказала она.— воля 
моя сломана, у меня силъ нфтъ. Оставьте 
меня одну. 

Баронъ помолчалъ вЪсколько минутъ и 
когда опять заговорилъ, то имълъ уже свой 
обычный, безстрастный видъ. 

— Выбросьте его изъ головы, дорогая 
моя, и все пойдетъ хорошо. Онъ уже теперь, 
вЪроятно, въ рукахъ полищи. Дай Богъ, что- 
бы такъ было! На этотъ разъ арестъ его 
вполн»Ъ законенъ. Никакимъ скандаломъ не 
угрожаетъ. Ничье имя не будетъ замЪшано. 

сли маф теперь удастся скрутить его, какъ 
онаснаго человфка п политическаго дћяте- 
ля, то я не коснусь его прошлаго. 

Помолчавъ немножко, баронъ прибавилъ 
рЪзкимъ голосомъ: 

— Ну, а если нЪтъ, то законъ пойдетъ 
своимъ путемъ, и Давидъ Леоне отвЪтитъ за 
все сдъланное Давидомъ Росси. 
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Въ эту минуту темная фигура Феличе по- 
явилась у двери. 

— Майоръ Анджелелли и синьоръ Мин- 
гелли, ваше превосходительство. 


Баронъ пошелъ въ гостиную, а Рома вер- 
нулась къ окну. Стекла были занесены свъ- 
гомъ снаружи, и сквозь нихъ трудно было. 
видЪтЬ что-либо, тБмъ болфе, что, за отсут- 
ствіемъ освёщеня, на улицахъ стояла кро- 
мЬшная тьма. Рома поневолъ стала прислу- 
шиваться къ Тому, что говорилось въ со- 
сЪдней комнатЪ. А тамъ малоръ Анджелелли 
докладывалъ барону объ окончательномъ 
үсмиреніи бунта, о введені осаднаго поло- 
жешя и о томъ, что сынъ Бруно Рокко, 
одфтый почему-то швейцаромъ, былъ слүчай- 
но убитъ неподалеку отъ этого самаго дома. 


У Ромы закружилась голова, и для того, 
чтобы не упасть, она, схватилась за пьеде- 
сталь бюста Росси, на которомъ лежали 
инструменты— р5зецъ и молотокъ. 


Голоса въ гостиной не то умолкли, не то 
говорили шопотомъ, не то у Ромы уши за- 
ложило, но потомъ она опять стала слы- 
шать отчетливо. 


— А самаго-то главнаго вы мн и не ска- 
зали. Депутатъ Росси арестованъ! 

— Къ сожалфню, ваше превосходитель- 
СТВО... 
— Н%тъ? 

— (нъ үшелъ изъ дому тотчасъ же поел 
мятежнаго взрыва и до сихъ поръ не вер- 
нулся. Сейчасъ лучь электрическаго свЪта 
будетъ брошенъ съ Монте-Марю, и мы обы- 
щемъ весь городъ. Но мы боимся, что Роест 
бъжалъ. 


— Да какъ же онъ могъ бъжать? 


— Съь тЬмъ нофздомъ, который вышелъ. 
какъ разъ передъ сигналомъ съ замка. 

Рома опять чуть было не вскрикнула, во 
удержалась. 

— Это не бда. Пошлите. телеграммы: 
ВСЛЬДЪ за пофздомъ, вилоть до границы; 
прикажите обыскать всф вагоны, не выпу- 
ская пассажировъ. А вы, Мингелли, ступай- 
те сейчасъ въ консульту и поиросите ми- 
нистра иностранных дЪлЪ разослать порт- 
реты Росси ко всфмъ заграничвымъ по- 
сламъ. 

— Да ВЪДЬ ЛЯ нЪтъ, ваше 
превосходительство. Я въ Англіи встрћтился 
съ этимъ затрудненемъ. - 


о ед 


— Портретъ найдется. Подите сюда! 
_ Когда, баронъ вошелъ въ гостиную и 
оюсвътилъ ее, то Рома опять чуть не упала. 

— Воть вамъ портретъ нашего знамени- 
таго депутата, —сказалъ баронъ, -—надЪюсь, 
что хозяйка позволитъ его сфотографиро- 
вать! 

— Никогда! — воскликнула Рома и, схва- 
тивъ молотокъ, ударила имъ пө бюсту, тот- 
часъ же разлетъвшемуся на кусочки. 


Полчаса спустя, Рома сидфла надъ облом- 
ками своей работы, когда баронъ, въ м$хо- 
вомъ пальто и надвая перчатки, вошелъ въ 
комнатү. | 

— Мн приходится, —сказалъ онъ, —еще 
на нъсколько минутъ навязать вамъ свое 
присутстве, для того, чтобы сказать, какъ я 
замфренъ себя вести въ будущемъ и какими 
чувствами вы должны руководиться. Я буду 
продолжать смотрфть на васъ, какъ на свою 
жену по закону естественному, а на челов$- 
ка, который сталъ между нами, —какъ на ва- 
шего любовника. Что бы ни случилось, я ве 
отдамъ васъ ему. А если онъ понробуетъ 
үкрасть васъ или вы сами задумаете уйдти 
къ нему, то приготовьтесь встрётить съ мо- 
ей стороны отпоръ. У меня теперь много 
причинъ ненавидЪть этого человЪка, и я не 
ютстүплю ни передъ какой мрой, чтобы 
подчинить своей волЪ его, или васъ, или 
0б0ихъ. 

— ДБлайте, что хотите, —отвЬчала Ро- 
ма, —оскорбляйте меня, насилүйте, валяйте 
въ грязи, если угодно, но вы ничБуъ не 
заставите меня помогать вамъ погубить 
Росен. 

— Посмотримъ. Мнъ случалось, въ жиз- 
ни, побъждать и не такія сопротивленія. А 
на этоть разъ-—кто знаетъ? —можетъ быть, 
сама природа поможеть мнЪ вернуть васъ 
*ъ вашимъ обязанностямъ и поставить на 
настоящее мЪсто. 

Невольная дрожь проскочила по тЪълу Ро- 
мы, и она испуганно взглянула на барона. 

— А пока, датя мое, помните, что вы, 
въ мопхъ глазахъ, остаетесь чисты, какъ 
Мадонна— всегда были, есть и будете. Доб- 
рой ночи! 

Минуту спустя слышно было, какЪ џат- 
фуль окликнулъ барона на улиц, затЪмъ: 
«Виноватъ, ваше превосходительство» п 
мягкій шумъ колесъ по снЪгу. 
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Вернувшись домой въ радостномъ на: 
строеши духа, Росси сначала не безпокоился 
объ отсутствш Жозефа и даже старался 
успокоить Елену, говоря ей, что мальчикъ 
навЪрно ушелъ къ доннЪ Ром% и что Бруно 
самъ приведетъ его домой. Но когда вмЪсто 
Жозефа Бруно принесъ только его трүпъ, 
то Росси, вдругь рЬшившись убить барона, 
схватилъ со стола револьверъ и какъ сума- 
сшедшій выскочилъ изъ комнаты. Колћна 
его подгибались, и туманъ застилалъ глаза, 
но въ душ кипфла буря. 

Городъ совершенно успокоился. 

До часа ночи пробъгалъ онъ по городу, 
отыскивая своего врага. Былъ въ министер- 
ствЪ внутреннихъ дълъ, въ Палацо Леоне, 
въ префектур, наконецъ—въ консультъф, 
но нигдЪ барона не засталъ. Усиленная ходь- 
ба привела, однако жъ, въ порядокъ его за- 
туманенную горемъ голову. Звонясь у две- 
рей консульты, онъ уже только машинально 
держался своего ръшенія и былъ очень радъ, 
когда узналъ, что и туть съ барономъ не 
встрЪтитея. 

робило часъ. 

На улицахъ темно и тихо. Только лучъ 
яркаго свЪта съ Монте Маріо скользилъ по 
городу, какъ какой-то гигантскій мечъ, 
когда окончательно отказавшійся отъ своего 
нам%ревія Давидъ, съ опущенной головою, 
плелся къ жилищу Ромы, желая проститься 
съ нею передъ бЪгствомъ изъ Рима, ко- 
торое теперь казалось ему неизбфжнымъ. 
Росси взошелъ на заднюю  лЪстницу 
квартиры Ромы. Дверь съ этой лестницы 
вела прямо въ студю. Дверь эта была сте- 
клянная, и извнутри виднфлся свътъ. Подой- 
дя поближе, Росси заглянулъ въ комнату. ` 
Рома, страшно блфдная, сид%ла на стулЪ, 
съ распущенными волосами. Лицо ея выра- 
жало безъисходную грусть. 

Росси прислушался, но ни малЪйшаго зву- 
ка, кром боя часовъ въ разныхъ мЪстахъ 
квартала, не услышалъ. Тогда онъ осто- 
рожно постучалъ въ стекло. 

— Рома! — сказалъ онъ потихоньку, — 
Рома! | 

Вскочивъ, она сначала отклонилась на- 
задъ, а затЪмъ бросилась къ двери, засло- 
нила глаза рукою отъ свЪта и стала вгляды- 
ваться въ темноту. Затъмъ почти тотчасъ 
же отворила дғерь. 
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— Это выї—епросила она дрожащимь Закрывъ окно, Рома взяла свЪчку и спу- 


голосомъ и, схвативъ Росси за руку, втащи- 
ла его въ комнату. | 


ХІ. 


По уход барона, Рома долго спдЪла надъ 
обломками своего произведенія. Не смотря на 
стараніе казаться бодрой, ее мучилъ страхъ. 
Баронт, в%дь сказалъ правду, и она знаетъ 
это. Если она выйдетъ замужъ за Давида 
Росси, то въ ея сердц® останется уголокъ 
навсегда ему недоступный. Разв это лю- 
бовь?’ РазвЪ это довъріе? РазвЪ это настоя- 
ний оракъ/ 

Когда пробило двфнадцать часовъ, РомЪ 
сдфлалось душно въ комнат, п она, не 
смотря на ночной холодъ, открыла окно. 
СнЪъгъ пересталъ падать, грома не было, и го- 
родъ затихъ. Изъ монастыря доносились мяг- 
кіе звуки органа— монашенки служили по- 
лунощницу. 

Полузакрывъ глаза, Рома стала прислуши- 
ваться. Отсутствіе уличнымъ фонарей даже 
помогало ей лучше видфть внутренность 
церкви, освъщенную несколькими свфчами 
на алтар, а слышать богослужене, олаго- 
даря абсолютной тишин воздуха, она мог- 
ла почти такъ же, какъ если бы сама прислу- 
жпвала въ церкви. Вотъ ряды колЪнопрекло- 
ненныхъ офлыхъ фигуръ; вотъ одна изъ 
нихъ встаетъ п начинаетъ пъть. Какъ хоро- 
шо! Какъ торжественно! Вотъ гдъЪ мпръ! Да, 
церковь есть миръ, покой и отдыхъ оть ШҮ- 
уа и суеты житейской. Если Рому примутъ, 
она нойдетъ въ монастырь. Это теперь един- 
ственное убЪжище. 

Она подумала, о Росси. Онъ уфхалъ и, м0- 
жетъ быть, никогда не узнаетъ, что съ нею 
сталось. А можетъ быть, онъ попадетъ какъ- 
нибудь случайно въ монастырь къ обЪдн%, 
услышитъ ея голосъ, и тогда, конечно, бу- 
детъ страдать. Было для Ромы какое-то тай- 
ное, необъяснимое наслажденіе въ сознаніп, 
что Росси тяжело будетъ узнать, что съ ней 
случилось. 

Когда иЪне въ монастырь кончилось, изъ 
глазъ Ромы падали крупныя слезы. Въ эту 
минуту лучъ свта съ Монте-Маріо проникъ 
въ ея комнату, ярко освЪтилъ обломки бю- 
ста, лежавшие у ногъ Ромы, и направилъ ея 
мысли въ новое русло. Она разбила только 
глиняную модель бюста, а настоящий. выс- 
ченный изъ мрамора, быль цълъ и могъ еще 
надђлать оЪдъ. 


стилась въ студю, чтобы спрятать куда-ни- 
будь этотъ бюетъ. Воть тутъ-то и нашелъ. 
ее Росси. Какъ только она его узнала, всБ 
мысли изъ головы ея вылетфли. 

Это вы? 

— Рома! 

Въ первую минуту она даже не могла, со- 
образить, что случилось, но понимала, что Да- 
видъ опять туть и что все прошло. Но че- 
резъ минуту она пришла въ себя п посп%- 
шила потушить свфчу, чтобы снаружи нель- 
зя было видћть и узнать Россп. Затфмъ она 
бросилась къ послёднему, и онъ заключилъ. 
ес въ своп объятия. 

Они сидфли въ темнотъ, п только повре- 
менамъ лучъ электрическаго свъта давалъ 
Ром возможность видфть үсталое, похудфв- 
шее лицо Росси и его какъ бы потухшій 
ВЗГЛЯДЪ. 

— Ты цлъ? Ты здоровъ? 

Полиціи приказано арестовать тебя,но ты, 
слава Богу, цфлъ пока, и теперь... 

Рома бросилась на шею Росси. Онъ сталъ. 
понемногу оправляться и гладилъ ея волосы. 

— БЬдная моя Рома! Думала ли ты, что 
науъ придется разстаться такимъ образомъ: 

Она положила голову на его илечо. 

— Вчера ты предлагала мн бъжать, и я 
не согласился. Тогда не было въ РимЪ ни 
одного человфка, котораго я бы боялся. А 
теперь есть такой человЪкљ. Я боюсь само- 
го себя. 

— Ты думаешь бъжать? 

— Да! хоть и чувствую себя капитаномъ, 
покидающимъ свой корабль въ минуту опас- 
ностп. Видитъ Богъ —хотЬлъ бы погибвуть. 
вмЪСТЬ СЪ НИМ»... 

(ба молчали нЪеколько времени. | 

— Значитъ, всему конецъ между нами! — 
сказала Рома, подавляя рыданіе. 

— Никоимъ образомъ! Нътъ, нЪтъ. Я, 
правда, не могу взять тебя съ собою. Это 
совершенно невозможно. Я не допущу, что- 
бы ты голодная, въ изгнанш, но... 

— Свадьба теперь не можеть состоять- 
ся И... 

— Ја вфдь оглашеніе дйствительно на 
полгода, Рома, а я вернусь раньше. Не бойся! 
Я вернусь, и мы еще будемъ счастливы. Да 
еще какъ счастливы! 

— Такъ, такъ, — говорила она съ грустью. | 

г Будь сулй, моя дъвочка, будь см\Ъ- 
ЛЪ 


— 
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— Да, да. 

Лучъ свфта опять проникъ въ комнату, и 
Рома наклонила голову, чтобы скрыть отъ 
Росен выраженіе своего лида. 

— Дорогой мой, —сказала она мягко, — 
если меня здЪсь не будетъ, когда ты вер- 
нешься... 

Давидъ порывисто схватилъ ее за руку. 

— Рома, да вфдь не думаешь же ты под- 
чпвитьен этому человъку? Онъ-— чудовище 
и станетъ, пожалуй, угнетать тебя. 

— Не въ этомъ д$ло. 

— Онъ можетъ даже мучить тебя изъ-за 
меня. 

— И это не важно. 

— (нъ потребуетъ отъ веъхъ новой при- 
СЯГИ орою, 

— Я своему королю уже присягнула. 

— Если ты хочешь, Рома, то я останусь, 
не смотря ни на что. 

— Нътъ, я хочу, чтобы ты уфхалъ, доро- 
гой мой. 

— Такъ чего же-ты боишься! 

— Ничего не боюсь... Только... 

— Отчего же ты такъ грустна? 

— Предчувствіе. МнЪ кажется, что мы 
разстаемся на всегда. 

— Можетъ быть. Одному Богу изьфет- 
но, отвфчалъ Росси, задумчиво проводя ру- 
кою по ея волосамъ. 

— Слишкомъ ужъ много счастия. Я бы- 
ла слишкомъ счастлива, хоть и не долго. 

— Чему быть, тому не миновать. Но бу- 
демъ сифлЪе, дорогая моя! Мы должны при- 
выкать къ самоотреченію... Что это’ Ты ила- 
чешь, Рома. 

— 0, нБтъ! Но самоотреченіе! Воть въ 
томъ-то и дБло, что оно необходимо. Любовь 
приходить къ каждому, но къ инымъ слиш- 
комъ поздно, и тогда она... лишняя. Рома 
едва сдерживалась отъ рыданій. Ке прихо- 
дится побъждать; отъ нея надо отказывать- 
ся и просить Бога о скоромъ соединеніи 
любящихъ душъ въ лучшемъ мір... Я вотъ 
и думаю, что такова будетъ моя участь, — 
продолжала Рома, проглотивъ рыданіе. Дру- 
пя женщины могүтъ мечтать о любви, о 
семь, о ДЪТЯХЪ, а Я... 

— Не лшпай меня бодрости, Рома! 

— Дорогой мой! Объщай никогда не ду- 
мать обо маъ дурно, что бы ни случилось. 

— Рома! 

— О0Бщай миъ вфрить, что я тебя лю- 
била, кто бы ни увфрять въ противном. 
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— Зачмъ говорить о томъ, что никогда 
не случится. 

— Если мы разстанемся навсегда... если 
мы будемъ лишены возможности соединить- 
ся на земл... 

— Ради Бога, Рома! 

— Объщай маф! — векричала она съ от- 
чаяніемъ. 

— Объщаю! — сказалъ Давидъ торже- 
ственно. А ты? 

— И я объщаю. Объщаю, что гд® бы я ни 
была, что бы со мной ни случилось, я всегда 
буду...да въдь я и не могу иначе...Я до конца 
буду любить тебя! Страшно выкрикнувъ по- 
слёдня слова, Рома разрыдалась. Росеп ста- 
рался ее утБшать. покрывая ноцфлуями. 

— Вотъ и наша свадьба состоялась, Да- 
видъ, — сказала она, успокоившись немно- 
го. Другіе вЪнчаются къ церкви, мЪняютея 
кольцами, а мы мЪняемся душою. 

Долгое время затъмъ просидфли они мол- 
ча. Изръдка электрическій лучъ попадалъ въ 
комнату, и тогда Росси спъшилъ любоваться 
на Рому, глядя ва нее съ любовью и жа- 
лостьЬЮ. 

Затфмъ Рома отрфзала локонъ волосъ, 
перевязала его ленточкой и положила въ 
карманъ Давиду; нотомъ вытерла свои слезы 
платкомъ и его тоже отдала своему женпху. 

Приближалось, однако, утро. Сначала на 
үлпцахъ было совсфмъ тихо, а теперь уже 
начинался шүм. 

— Ну, пора тебћ идти, — сказала Рома, и 
когда лүчъ опять освЪтилъ ихъ, она стала 
пристально вглядываться въ любимыя чер- 
ты, какъ бы стараясь навсегда запечатлъЪть 
ихъ въ своей памяти. 

— Прощай! — сказала, она затъм». 

— Погоди еще. Б 2 

— Уходи, пока темно. Но по үлицамъ хо- 
дятъ патрули, и ве ворота заперты, какъ 
тебЪ удастся бЪжать? 

— Ели бы солдаты захотбли взять ме- 
ня, то могли бы сдфлать это тысячу разъ. 

—- Все-таки въ городъ не спокойно. По- 
береги себя ради меня. Прощай! 

— Рома, —сказалъ Росси, — если я не бе- 
ру тебя съ собой, такъ это отчасти потому, 
что ты можешь миъ помочь въ Рим%. 

У Ромы забилось сердце. 

— Подумай о ТЬхь несчастныхъ, кото- 
рые сидятъ по тюрьмамъ. Подумай объ Вле- 
нъ, которая останется одна одинехонька, 
безъ мужа и сына. Кто-нибудь долженъ 
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же о нихъ позаботиться, замнить меня, а 
кстати и поддерживать со мною сношенія. 
Это опасная задача, дорогая моя, задача, 
которую можетъ взять на себя только тотъ, 
кто меня любитъ, для кого... 

— Довольно. Скажи, что я должна дЪ- 
лать,—отвЪчала Рома, думая въ то же вре- 
МЖ «я могу и подождать». 

Уговорившись насчеть способовъ пере- 
писки, они стали вновь прощаться. 

— Рома, — сказалъ Росси, — разъ мнЪ 
приходится уЪхать раньше нашей граждан- 
ской свадьбы, то почему бы намъ не полу- 
чить благословеніе церкви на нашъ духов- 
ный бракъ? 

Рома вздрогнула. 

— Кто знаетъ, что можетъ случиться, 
когда я уду. Умретъ жена барона, и овъ 
заставитъ тебя, пожалуй, выйдти за него 
замужъ. Въ такомъ случа$ тебЪ легче бу- 
детъ, если ты будешь знать, что передъ ли- 
цомъ Бога ты уже со мною обвфнчана. И 
мн будетъ легче въ изгнан. 

— Но вдь это невозможно. 

— Почему же? Надо заявить прлходскому 
священнику: Это моя жена, батюшка. Это 
мой мужъ. Только и всего. Въ глазахъ за- 
кова такое заявленіе не имћетъ цфны, но 
оно все же есть церковный бракъ. 

— Да вЪдь некогда уже теперь. Ты не 
можешь ждать... 

— Постой! Часы пробили три раза. 
Въ три часа у Ст. Андреа-делле-Фрате на- 
чинается ранняя обЪдня. Это твой приходъ, 
Рома. Священникъ и причтъ будуть свидф- 
телями. 

— Если ты хочешь... если это нужно для 
твоего и моего спокойствия... 

— ()дБвайся скорфе, дорогая моя, въ де- 
сять минутъ все будеть кончено. 

— Подумай, однако же, — сказала, Рома, съ 
трудомъдыша, — кто знаетъ, что можетъ слу- 
читься, не пришлось бы теб раскаяваться. 

— Никогда! 

— Но... есть н®что... такое, что я должна 
прежде сказать теб%... очень тяжелое... отно- 
сительно моего прошлаго. 

— Прошлое прошло ине вернется. Подума- 
емъ о будущемъ. 

— Ты даже не хочешь знать того, что я 
хотфла сказать теб}? 

— Если тебЪ тяжело говорить’ Не хочу! 

— И ничто насъ никогда не разлучить? 

— Ничто и никогда! 
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— Если такъ, бери меня. Я твоя жена 
передъ Богомъ и людьми — глотая рыданія, 
проговорила, Рома. 


ХШ. | 


Было еще темно, и покрытыя снЪгомъ, со- 
вершенно пустыя улицы походили на ката- 
комбы. Изъ дверей церкви, если поднять 
тяжелую кожаную занавЪску, лился желтый 
свЪътъсвЪчей, горъвшихъ на алтарћ. Священ- 
никъ, въ своемъ золотомъ облаченіи, стоялъ 
передъ алтаремъ, поднявъ лицо кверху, а 
ае на колфнахъ, находился сбоку. 

омимо причта, въ церкви была только одна 
старушка, молившаяся въ боковомъ придъл%. 
Позваниваніе колокольчика да тихій голосъ 
священника одни только нарушали тишину. 

По окончаній объдни, Росси и Рома подо- 
шли на ципочкахъ къ священнику, для того 
чтобы сдћлать свое заявлене. Узнавъ ихъ 
имена, священникъ былъ очень пораженъ и 
даже испуганъ, ноотказать имъ въ благосло- 
веніи не могъ и внесъ этотъ фактъ въ книгу. 
На паперти церкви они разстались. 

— Ты напишешь изъ-за границы? 

— Конечно. 

— Прощай, до свиданія! 

— Если мы долго не увидимся, Рома... 

— Ты всегда будешь со мною. 

Рома старалась казаться веселой, ноголосъ 
ея дрожалъ, а глаза сухо сверкали. 

Росси обнялъ ее въ послЪдній разъ. . 

— Если я буду пойманъ и арестованъ... 

— Ну что жъ Я подожду твоего · освобо- 
жденя. 

— Если меня сошлють на всю жизнь... 

— Я послдую за тобою. | 

— Если, наконецъ, случится худшее, и на 
мою долю выпадетъ смерть. 

— Я и тогда послъдуүю за тобою. 

— Когда мы снова встрътимся, Рома, ты 
сама будешь смЪяться надъ этимъ. 

— Да, мы тогда оба посмфемея, — пробор- 
мотала Рома. 

— А если нЪтъ... Ну, прощай! 

— Прощай! 

Еще одинъ поцфлуй, и она вырвалась изъ 
его рукъ, едва не лишившись чувствъ. 

Когда Ромаопомнилась, Росси уже не было. 

Оиустя минуту, въ темноть послышался 
м5рный шагъ патруля. Рома остановилась и 
стала прислушиваться. На мгновеше между 
солдатами произошло, повидимому, какое-то 
замЪшательство, но они сейнасъ же вновь 
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‚ двинулись по-прежнему. Росси тоже остано- 
вился прежде, чфмъ завернуть за уголъ, и 
увидЪлъ Рому, легкими шагами проходившүю 
черезъ площадь. 

Въ трехъ или четырехъ стахъ ярдахъ отъ 
воротъ св. Іоанна Латеранскаго, въ одномъ 
изъ недостроенныхъ домовъ предмЪстья, 
есть погребокъ, въ которомъ отдыхаютъ и 
закусываютъ возчики, поставляющіе въ го- 
родъ вино изъ окрестностей. Әтотъ погре- 
бокъбылъодинътолькоосвъщенъ, когда Росси 
подходить къ городской стънЪ. Восемь или 
девять человъкъ обычныхъ посЪтителей си- 
дЪли въ немъ и разговаривали. Они не усп$- 
ли выйдти изъ Рима до закрытія ворот и 
теперь ждали, когда ихъ отопрутъ. 


Ни минуты не колеблясь, Росси вошелъ въ 
погребокъ и обратился ко всёмъ присутству- 
ЮЩИМЪ. 

— Господа, —сказадъ онъ, —вы знаете, 
кто я? Я—Росси. Полищи велфно арестовать 
меня. Не поможете ли вы мнЪ выбраться изъ 
Рима? 

— Кто такой? —спросилъ чей-то сонный 
голосъ изъ темнаго үгла. 


— Достопочтевный Росси! —сказалъ па- 
ревь, первый вставшій для того, чтобы по- 
клонитьсея Давиду, -полицейсяя ищейки за 
нимъгонятея, такъ вотъ спрашиваетъ, не за- 
‚ хотимъ ли мы помочь ему улизнуть! 


— Вопросъ не въ томъ, захотимъ ли, а 
Въ ТОМЪ, сможемъ ли, достопочтенный синь- 
оръ,-—сказалъ толстый человЪкъ среднихъ 
лътъ, поднимая голову съ перевернутаго сд- 
ла, на которомъ она покоилась. 


Вся компанія тотчасъ же заинтересова- 
лась вопросомъ и стала обсуждать его. Во- 
рота откроются въ шесть часонъ, а первый 
пофздъ къ сБверу отойдетъ въ половин 
девятаго. Но главное затрудненіе состояло 
въ томъ, что въ РимЪ всЪ знали Росси. Если 
бы даже удалось провести его за ворота, то 
онъ все-таки не могъ бы сБсть на поЪздъ 
даже за десять миль отъ города, не подвер- 
гаясь опасности быть узнаннымиъ. 

— Стойте— нашеть!-—вскричалътотъ же 
толстый человЪкъ съ соннымь голосомъ — 
нашъ Карло, какъвы знаете, золучилъ вчера 
царапину на ног отъ щедрегь правитель- 
ства, и ему придется отлеживаться съ недЪль- 
ку; почему бы намъ не перродфть достопо- 
чтеннаго въ его платье И (йлетъ можно бы 
взять до Монте-Ротовдо. Это порядочный 
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крюкъ, но зато оттуда достопочтенный Росси 
могъ бы отиравиться, куда ему угодно. 

— Такъ и сдфлаемъ, —сказалъ Давидъ. 

За нЪсколько минутъ до шести часовъ, цф- 
лый 0бозъ пустыхъ повозокъ изъ подъ вина 
остановился у воротъ св. Іоанна Латеранскаго. 

Въ каждой изънихъ, на полулунной дере- 
вянной скамеечкЬ подъ легкимъ тентомъ, 
сидфлъ подводчикъ въ красной куртк%, 6$- 
ломъ пояс, синихъ шароварахъ и большихъ 
сапогахъ. Сзади него были навалены пустые 
боченки, а рядомъ съ повозкой—почти ка- 
Жждой—бЪжала собака. 

Впереди халъ молодой парень, за нимъ— 
толстякъ съ СОННЫМЪ голосомъ, а за толстя- 
комъ—Росси. 

Небо было покрыто облаками, солнце еще 
не взошло, и потому на улиц стоять полу- 
мракъ, но городская жизнь уже кипфла, и 
уличные разностики начали выкрикивать 
свой товаръ. 

У воротъ стояло съ полдюжины офицеровъ 
и солдатъ. Первые —съ длинными стальными 
щүпами въ рукахъ, а послъдніє—въ полной 
аммуниціи, съ ружьями у ноги. Одинъ изъ 
офицеровъ держалъ въ рукахъ записную 
книжку и, при свЪтъ изъ окна таможенной 
караулки, записывалъ имена проъзжихъ. 

о было нововведеніе, къ которому под- 
водчики не приготовились. 

Когда, у Росси спросили его имя, то онъ 
замялся. 

— Какъ васъ зовуть? Не слышите, что 
ли? —повторилъ офицеръ. 

Толстякъ пришелъ на помощь Давиду. 

— Карло Һонти! —-крикнулъ онъ емү,— 
господинъ спрашиваетъ, какъ васъ зовутъ, 
азатЪмъ, повернувшиськъ офицеру и указавъ 
на свое ухо, прибавилъ: онъ глухъ, синьоръ. 

— Ну, слъдующій, — сказалъ офицеръ; 
Росси пропустили черезъ ворота. Станови- 
лось свётлфе. Ъдучи въ 0обозЪ, Росси огля- 
нулся на Римъ. Городъ сплошь былъ но- 
крытъ снфгомъ. Среди тумана, заволакивав- 
шаго сос дне холмы, онъ казался мертвымъ. 
Церкви, колокольни, купола, арки Колизея, 
деревья на Монте-Пинчіо, волнистыя лини 
Палатина — все было бћло отъ снЪга. Въ мо- 
настыр пассіонистовъ благовстили; за- 
тЬмъ, рЪдкими, отдвльными ударами, какъ 
по покойник%№, зазвовилъ англійскій коло- 
колъ св. Петра. 

Горько стало въ эту минуту на душ% у 
Росси. Сквозь слезы, съ болью въ сердц, - 
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почти со стыдомъ смотрълъ онъ на Римъ. 
Трибуна бъжитъ! Онъ чувствовалъ себя ви- 
новатымъ, пристыженнымъ и чуть было не 
вернулся назад». 

Взошло, наконецъ, солнце, п парень, Ъхав- 
тій первымъ, запфлъ. Росси еще разъ огля- 
нулся на городъ, теперь уже блестъвшій 
подъ яркими лучами, и надежда вновь за- 
теплилась въ его сердцз. 

Римъ— городъ императоровъ, городъпаиъ, 
городъ королей— сдфлается же когда-нибудь 
городомъ народовъ! Римъ, изъ котораго вы- 
шла распря, раздълившая челов чество на два 
лагеря— лагерь богатыхъ и лагерь бдныхъ, 
лагерь свободныхъ и лагерь рабовъ, лагерь 
наслаждающихся п лагерь трудящихся — 
станетъ же когда-нибудь символомъ едине- 
нія человЪчества въ одно стадо, съ единымъ 
небеснымъ Пастыремъ во глав! 

Такъ хочетъ Богъ, и такъ будетъ совре- 
менем». 

Когда Росси въ первый разъ взглянулъ на 
Римъ, то солнце усиъло уже растопить тон- 
кій снЪъжный покровъ, лежавший на зданіяхъ, 
и городъ лежалъ.раскинувшись вө всей своей 
красот, подъ безоблачнымъ небомъ. 0бозъ 
достигъ въ это время высшей точки холмовъ 
Кампаньи; молодой парень, Ъхавшій впереди, 
потрясалъ арки водопровода своимъ пън1емъ, 
а остальные подводчики спали. 

Въ послъдній разъ Росси заглянулъ въ 
свою душу. Тамъ было все, что ему дорого— 
Римъ и Рома! Увидить ли онъ пхъ когда- 
нибудь? 


_ ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


мч 


Слезы, брызнувиия изъ его глазъ, помћ- · 
шали ему долће любоваться видомъ, открыв- 
шимся съ вершины холма, а между тђмъ 
обозъ сталъ уже спускаться по противопо- 
ложному склону посл®ДНЯГО... 

Когда пофздъ, вышедиий изь Рима въ 
половин десятаго на Флоренцію п Упланъ, 
остановился въ Монте-Ротовдо, въ восем- 
надцати миляхъ отъ города, то въ одномъ 
изъ простонародныхъ его вагоновъ занялъ 
.мЪсто человъкъ, одфтый въ обычный ко- 
стюмъ возчика — красную куртку, бЪлый 
поясъ, синія брюки и болыше сапоги. Поъздъ 
былъ переполненъ иностранцами, пспугавши- 
мися возстанія, и даже въ третьемъ класс 
сидБли хорошо одфтые люди. Вс разговоры 
вертълись только на ужасахъ прошлой ночи. 
Многіе изъ присутствовавшихъ провели ее, 
запершись въ свонхъ комнатахъ, а иные 
даже на вокзалъ желћзной дороги. 


— Это всегда кончается тЪуъ, что ЛЮДИ, 
подобные Росси, остаются непойманными, — 
сказалъ англичанинъ съ пискливымъ голос- 
комъ. Я бы переселилъ вехъ этихъ авар- 
хистовъ на необитаемый островъ, — пусть 
тамъ ръжүтся между собою. 


— Да Росси не анархистъ, — возразилъ 
пассажиръ съ американскимъ акцентомъ. 


— то же онъ такой? 
— Политическй мечтатель. 


-- Пренепріятныя же у него мечты, коли 
такъ, —замфтилъ шекливый голосокъ, и ве 
разсуЪялись. 


ЧАСТЬ ШЕСТАЯ 


Настоящій римлянинъ. 


Рома проснулась на слъдующее утро съ 
чувствомъ живой радости. Опасность прошла, 
Давидъ Росси спасенъ. ГдЪ-то онъ теперь?Она 
взглянула на свон маленькие часики п стала 
по впиъ разсчитывать, гдъ теперь миланскій 
НОЗЗДЪ. 

Но вдругъ чувство радости уступило въ 
ея ДУШФ мЪсто тяжелому воспоминаню. «Я 


буду продолжать смотрьть на васъ, какъ на 
свою жену жо закону естественному, а на 
человћка, когорый сталъ между вамн, какъ 
на вашего лобовника», сказалъ ей вчера 
баронъ, прощгясь. Слова эти вновь вызвали 
въ ней чувства стыда и страха. 

Собственно говоря, положеніе ея даже 
ухудшилось. (Оза вышла замужъ ва Росси, 
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не сказавъ ему своего секрета. Правда, онъ 
самъ не хотБлъ ее выслушать, но она тёмъ 
не менфе должна сказать ему все. Это не- 
обходимо. Когда это едБлать, однако жеѓгдћ? 
какъг 

Пришла Наталина съ чаемъ и утренней 
газетой. По обыкновению, она тотчасъ же 
принялась сообщать већ слухи и новости, 
собранныя отъ сосфдекой прислуги. а Рома 
тЬмъ временемъ лихорадочно проглядывала 
«хронику», надћясь узнать что - нибудь о 
Росси. Онъ (Ъжалъ. Правительство не зна- 
етъ, куда онъ дфвался. 

Съ облегченнымъ сердцемъ, Рома стала 
проглядывать друпе столоћы газеты. Буду- 
чи органомъ правительства, газета эта по- 
мЪстила текстъ прокламаци префекта и раз- 
ныя правительственныя распоряженія. Въ 
первой сообщалось нубликћ, что городъ объ- 
явленъ въ осадномъ положени, и что король 
назначилъ полномочнаго комиссара для раз- 
бора дълъ. 

Между прочимъ, въ газетЬ былъ по- 
уфщенъ и отчетъ о вчерашнихъ происше- 
СТВІЯХЪ. | 

Рома вспомнила слова Росси о ЕленЪ: «Она 
проснется завтра одинокою» и, надфвъ про- 
стое черное платье, тотчасъ же отиравилась 
на Пьяцца Навона. 

Пробило одиннадцать часовъ, и снЪгъ на 
улицахъ усплъ уже растаять подъ лучами 
солнца, но городъ все еще казался мертвымъ. 

Въ цвфточномъ магазин, открытомъ на 
ея стукъ, Рома купила большой букетъ 6$- 
лыхъ хризантемъ. Кучка людей, препмуще- 
ственно женщины, стоявшая ү дверей квар- 
тиры Росси, со слезами на глазахъ бросилась 
цфловать ея руки. Старый гаррибальдіецъ 
проводилъ ее по лестниц, а жена его. сто- 
явшая вверху, расплакалась п назвала Рому 
«сестричкой». 

Елена, увидавшая ее еще изъ окна, съ 
достоинствомъ, присущимъ человЪку, убито- 
му горемъ, встала ей навстрёчу и поцфло- 
вала въ щеку, а затБмъ взяла ее за руку и 
повела, въ столовую. 

Тамъ, на софв, лежалъ Жозефъ, какъ разъ 
въ той же п03%, какъ тогда, когда Рома уви- 
дла его въ первый разъ сквозь открытую 
дверь. Онъ и теперь казался спящимъ—та- 
кое мирное выраженіе сохранилось на его 
мертвомъ личик%. Занавћски на окнахъ бы- 
ли опущены, и солнечный свЪтъ, проходя че- 
резъ нихъ, казался желтымъ. Че 
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жженныхъ свЪчи стояли на стульяхъ у голо- 
вы покойника и двћ—въ ногахъ. Маленькое 
тфльце попрежнему было одфто въ ливрею, 
а шляпа и булава лежали около, но крошеч- 
ныя пухлыя ручки были скрещены на Рас- 


пяти, и ненокорные курчавые волосы гладко 


причесаны. 

— Вотъ онъ, — сказала Елена сдавлен- 
нымъ голосомъ, становясь на колЪва между 
свћчами. 

Рома молча положила хризантемы на грудь 
мальчика и преклонила колини рядомъ съ 
его матерью. Старуха заговорила первая. 

— Ахъ, Матерь Божія! Что и говорить— 
тяжело. Видно, такъ Богу угодно. Я его са- 
ма вымыла, никого и притронуться не допу- 
стила. ТЪльце-то бълое, какъ у рыбки, Хри- 
стосъ съ нимъ. И въдь какъ былъ радъ ко- 
стюму-то, который вы подарили... 

— Перезтань, мама, замолчи, замолчи!..— 
а Елена. 

ТЪмъ сама она стала говорить о маль- 
чик, описывать его нравъ, привычки, игры, 
болтовню, обЪщанія сдћълать то-то и то-то 
для мамы, когда онъ выростетъ и будетъ 
швейцаромъ донны Ромы. 

— А тецерь... вонъ онъ лежить! — доба- 
вила Елена, заливаясь тихими слезами. 

— Словно улыбается, не правда ли’ за- 
говорилъгаррибальдіецъ, —овъ,можетъ быть, 
ничего не чувствуетъ... А! Какъ вы думаете? 
(въ, пожалуй, ничего и не знаетъ... Очень 
бы мн хотфлось имЪть его портретъ! На мо- 
гилку бы поставить. Жаль, что во-время ве 
подумали объ этомъ... Вчера вЪдь былъ день 
его рожденія, и онъ всталь чуть не до свћ- 
ту, чтобы надфть костюмъ. А вотъ теперь... 
лежить офдняжка! 

Старикъ вытеръ слезы и заговорилъ о Да- 
видЬ. Воть уже любилъ-то мальчика —какъ 
ри сына! ГдЪ-то онъ теперь, голубчикъ! 

чера вфдь полищя приходила съ обыскомъ, 
вс бумаги забрали, а комнаты опечатали. 

— За него не бойтесь, — сказала Рома, а 
затЪмъ освЪдомилась о Бруно. Оказалось, что 
онъ арестованъ и посаженъ въ тюрьму Ред- 
жина Цәли. 

— Бфдный Бруно, тяжело ему, должно 
быть, не знать, что у насъ дВлается,—сказа- 
ла Елена. 

— Н сънимъповидаюсь, — зам тила Рома. 

Хорошо, что она такъ рано ихъ навЪсти- 
ла—подъ бременемъ неожиданно обрушив- 
шагося горя всЪ растерялись и ничего еще 
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«дЪлать не успли. Рома послала гаррибаль- 
дійца за докторомъ, чтобы констатировать 
смерть мальчика, въ санитарное бюро, чтобы 
ее записать, и въ похоронное, чтобы 0забо- 
титься похоронами. Аоронить затЬмъ по 
третьей категори — колесница на пар% ло- 
шадей н карета съ лакеемъ. Могила — на 
кладбищ Форнелли, въ дфтскомъ отдБле- 
ни. Подумала также и о духовенствЪ. ВсЪ 
расходы, довольно крупные, Рома взяла на 
себя. При отъЪзд®, всЪ осыпали ее изъ- 
явленіями благодарности и опять цфловали 


руки. 
П. 


Тюрьма, носящая странное названіе «Ред- 
жина Цэли» — Царица Неба, есть огромное, 
желтое зданіе, находящееся въ готове 
за ркою. За нею возвышается Яникульскій 
холмъ, передъ нею течетъ Тибръ, а по б0- 
камъ проходятъ узенькіе переулочки, огра- 
жденные высокими стЪнами. Передъ входомъ 
въ тюрьму, отдфляясь отъ нея лЬстницей и 
желЪзными воротами, стоитъ контора съ прі- 
емнымъ заломъ. У наружныхъ ея дверей по- 
стоявнодежурятъ четыре карабинера,атюрь- 
ма со весъхъ сторонъ охраняется пъхотными 
часовыми. 


Утромъ, множество народа собралось пе- 
редъ входомъ въ тюрьму. Больные, хро- 
мые и слБпые старики стояли, присло- 
нясь къ стЪнЪ, отдфляющей улицу отъ 
Тибра, и молча ждали. А т, которые помо- 
ложе, толпились передъ входомъ, читая объ- 
явленія, вывЪшенныя на пилястрахъ. На од- 
номъ изънихъ помфщалась прокламащя пре- 
фекта объ осадномъ положении, а на дру- 
гомъ — прокламащя королевскаго комисса- 
_ ра, приглашающая жителей выдать властямъ 
все иуфющееся у нихъ оружие, подъ стра- 
хомъ заключения въ тюрьму. 

Въ премномъ залЪ собралась толиа жен- 
щинъ, съ корзиночками и узелками. Түтъ 
Фыли молодыя и старыя, изъ разныхъ про- 
винцій, одфтыя весьма разнообразно, но вес 
очень бЪдно и грязно. Среди толпы и надъ 
нею повсюду виднЪлись офлыя и красныя 
перья солдатъ, а говоръ, чтобы не сказать 
крикъ, нензофжный въ такой большой жен- 
ской компанія, отъ времени до времени сдер- 
живался громкими возгласами присутство- 
вавшаго түтъ же карабинера. 

— Воть послалъ намъ Господь наказа- 
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не! — сказала какая-то женщина, стоя въ 
дверяхъ конторы. 

— Тише! 

— На завтракъ — хлЪбъ съ водой, а на 
о0%дъ—одинъ супъ, и больше ничего на цъ- 
лый день, — сказала, женщина. 

— Я воть принесла своему, чего Богъ 
послать, да макароны стынүтъ. А они до 
сихъ поръ дверей не отворили. 


— Тише! 


Љелъзныя ворота отворились, наконецъ, и 
офицеръ, съ двумя солдатами и тюремщи- 
комъ стали отбирать у женщинъ корзиночки 
и узелки, для передачи заключенным». 
Гвалтъ поднялен невфроятный.—Г. Офи- 
церъ, пожалуйста! —Г. Офицеръ, а что же 
я-то? —Г. Офицеръ, будьте добры, передайте 
Джузеппе, ради всхъ святыхъ!-—Позволь- 
те, теперь моя очередь! —Н%тъ, моя! —Да не 
толкайтесь же! —Вы меня совсфмъ задави- 
ли! Развъ можно такъ! — Что это, въ самомъ 
дл, корзинку изъ рукъ выбили! — Посто- 
ронитесь, пойдите прочь! — Сама поди прочь, 
шлюха этакая! —АхЪ ТЫ... 

— Молчать! Смирно! Подходи по очере- 
ди! —кричалъ офицеръ, расталкивая особенно 
назойливыхъ. Мужчины, снаружи, хохотали. 

Въ самый разгаръ этой дикой, хотя и 
управляемый все же перстомъ Всевышняго 
сцены, происходившей въ атмосфер, кото- 
рая была пропитана острыми испареніями 
давно немытыхъ человЪческихъ ТЪЛЪ, КЪ 
дверямъ тюрьмы подъћЪхала Рома. 

Офицеръ, стоявший на лЪстниц%, увидалъ 
ее черезъ головы толпы и приказалъ кара- 
бинеру справиться, что ей нужно. 

— Я хочу видфть директора тюрьмы, — 
сказала Рома. 

— Пожалуйте, эччеленца. — отвЪчалъ ка- 
рабинеръ, пролагая ей дорогу къ боковой 
двери во второй этажъ конторскаго зданля. 

Директоръ оказался очень добродушнымъ 
человћкомъ среднихъ лЪтъ, но при тепе- 
решнихъ порядкахъ ничего сдЪлать не 
МОГЪ. | 

— Все, касающееся политическихъ аре- 
стантовъ,—сказалъ онъ,—зависитъ теперь 
отъ королевскаго комиссара. 

— Гдъ же я его могу видвть’— спросила 
Рома. 

— Теперь онъ въ военномъ министер- 
ств, устраиваетъь военно-судныя комисеіи, 
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но завтра, вЪроятно, его можно будетъ ви- 
дъть въ канцеляри, въ замк Св. Ангела. 
— Благодарю васъ. А могу я пока напи- 


сать бра 

— Пожалуйста. 

— И заплатить за отдфльную камеру для 
него, съ хорошимъ объдомъ? 

— Безъ сомн%нія. 

Заплативъ за все это, сколько слъдовало, 
Рома написала Бруно записочку: 

«Дорогой другъ, не падайте духомъ! 0бъ 
вашихъ я позабочусь. Они еъ здоровы, а 
дорогой нашъ мальчикъ на небесахъ. Усните 
покойно. Все пройдетъ со временемъ. Р. В.» 

Въ Испаніи хоронятъ тотчасъ же посл 
смерти. По исполнени всфхъ формальностей, 
Жозефъ быть похороненъ въ тотъ же день. 
Ко времени Ауе Мапа Рома вернулась на 
Пьяцца Навона, и Жозефъ лежалъ уже въ 
гробик%, на металлической иластинк% кото- 
ро было написано: «Джіузепе-Мадзини 

руно, семи лзтъ отъ роду, умеръ 1-го фе- 
враля». р 

Звонили къ Ауе Мапа, когда къ дверямъ 
подъБхала похоронная колесница и карета. 
Пришелъ евященникъ въ бфломъ подряс- 
ник и черной столъ. Причетникъ несъ за 
намъ крестъ и кропильницу. Два черныхъ 
монаха зажгли свчи и стали за ними. 

Ве преклонили колЪна. Окропивъ гробъ 
святой водою, священникъ затянулъ пса- 
ломъ. Елена стояла около самаго гроба, а 
Рома рядомъ съ нею. Старики стояли сзади 
священника, а за ними все остальное про- 
странство комнаты такъ же, какъ площадка 
лъетницы, были заняты толпою соседей. 

По окончани богослуженія, священникъ 
пошелъ впередъ, за нимъ несли гробъ, а 
сзади шли монахи со свЪчами, распЪвая ан- 
тифоны. 

Проводивъ гробъ до дверей, Елена страш- 
но разрыдалась, такъ что Рома принудила 
ее остаться въ комнатъ, постаралась успо- 
коить, и потомъ онъ 06% стали смотръть изъ 
окна на похоронную продессію, двигавшуюся 
по площади къ церкви. ЕЕ 

Это была очень торжественная продессія, 
для Пьяцца Навона по крайней мър%. За ве- 
ликолЪпной колесницей, украшенной гир- 
ляндами хризантемъ, Ъхала карета съ ли- 
врейнымъ лакеемъ, за ней шли монахи со 
свчами и толпа сосздей безъ шапокъ. Иные 
изъ нихъ плакали. Такое величіе много со- 
дЪйствовало успокоенію Елены, такъ что на 
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лиц ея появилось даже нЪчто въ родъ улыб- 
ки. Но когда процесеія скрылась изъ виду, 
то съ ней вновь сдфлался принадокъ отчая- 
нія. Упавъ на колфна передъ образомъ Ма- 
донны, стоявшимъ въ углу, на столик%, она 
стала молиться, а Рома, усталая отъ столь- 
кихъ потрясевій, выпавшихъ на ея долю въ 
однф сутки, уЪхала потихоньку домой. 

Вечеромъ она начала письмо къ Росси. 

«Давидъ! дорогой мой Давидъ! МнЪ рано 
еще называть тебя другимъ, близкимъ 
именемъ, но оно такъ и просится подъ перо. 
Ты хотёль, чтобы я сообщала тебЪ, что дъ- 
лается въ Рим, и я уже начинаю, хотя 
не знаю, какъ, когда и ГДЪ попадетъ мое 
письмо въ твои руки. Все это зависитъ отъ 
судьбы и отъ тебя самого. Боже мой! Про- 
шло только восемнадцать часовъ съ ТВХЪ. 
поръ, какъ мы разстались, а мнъ кажется, 
что я уже цфлую жизнь прожила! 

«Знаешь ли, я не сейчасъ легла спать, 
когда мы сь. Слишкомъ многое 
нужно было обдумать и, какъ я ни была 
утомлена,а заснуть пришлосьтолько утромъ, 
да и то не на долго, такъ какъ проснулась 
все-таки довольно рано. Утро было прелест- 
ное, ясшое и солнечное. И это посл такой 
ночи! На улицахъ—тишина. Ни шума ко- 
лесъ, ни та продавцовъ. Не правда ли— 
трагедія” Точно море посл бури— тихое, 
покойное, залитое лучами солнца, а на 
дн —обломки погибшихъ сүдовъ. 

«Вспомнивъ, что ты поручилъ мнЪ Еле- 
нү, я сейчасъ же къ ней отправилась. Бъд- 
няжка хоронила въ этотъ день своего маль- 
чика и, конечно, была очень убита, но под- 
держивала въ себ бодрость молитвою, на- 
дъясь, что Богъ устрояетъ къ лучшему и не 
замедлить залЪчить раны, Его же благодат- 
ной рукою нанесенныя во имя необходи- 
мости. Какъ отрадна такая наивная вра! 
Способенъ ли ты такъ вфровать?» 

Тутъ Рома хотъла помфстить свое при- 
знан1е, но не рёшилась. 

«Бруно мнЪ сегодня видъть не удалось. 
Надъюеь добиться свиданія завтра, а пока 
улучшила его положеніе, насколько могла. 
Ахъ, если бы я хоть на что-нибудь пригоди- 
лась! Въ Реджина Цэли сидятъ до пяти сотъ. 
человъкъ твоихъ сторонниковъ, а я и для 
одвого-то изъ нихъ немного сдБлала. Это 
капля въ мор®! 

«Воть какъ плохо идутъ у насъ дЪла, 
и все-таки я—себялюбивая женщина, не 
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могу смотрёть на нихъ съ особеннымъ от- 
чаянісмъ. РазвЪ вчерашній день не сблизилъ 
насъ? 11 если онъ также разлучилъ меня съ 
тобой, то я вфдь могу терифть, могу ждать. 
Гдъ ты теперь, хотфла бы я знать! Дума- 
ешь ли ты 000 мнЪ, какъ я о тебЪ думаю? 
Какъ это хорошо—хотя пофздъ уносить 
тебя все дальше и дальше. а мы все-таки 
скорю будемъ вмЪстъ. Стоитъ миъ заснуть, 
и я сейчасъ же тебя увижу! Доброй ночи, 
дорогой мой». 

Опять Рома собиралась было во всемъ 
признаться Давиду, но опять у нея духу не 
хватило. «По крайней мър% не сегодня», по- 
думала она. ЗатВмъ быстро раздфлась, по- 
түшила свфчку, послала воздушный поц$- 
лүй звздамъ, блиставшимъ на свер%, и, 
раземфявшись надъ своимъ ребячествомъ, 
легла спать. 


Ш. 


[У. 


Рома проснулась въ это утро съ бодЪзнен- 
нымъ чувствомъ въ душф. Какъ разъ ие- 
редъ пробуждевіемъ, она, во снъ еще, услы- 
хала ръзкій голосъ барона: «Въ свое время 
я побЪждалъ и хүдшія препятствія, а въ 
этомъ слүчаЪ, можетъ быть, сама природа 
поможетъ миъ поставить васъ на надлежа- 
щее мЪсто и вернуть къ исполненію обязан- 
ностей». 

До спхъ поръ она еще справлялась съ ба- 
рономъ, но что будетъ дальше? Ц/ какъ быть 
съ Давидомъ Росси? Согрёшила ли она про- 
тивъ Бога и своего супруга? 

Во всякомъ случа признаться слфдуетъ. 
И чмъ скорће, тъмъ лучше. Вошла Ната- 
лина съ телеграммой и стала поднимать 
шторы. Рома почти вырвала телеграмму изъ 
рукъ горничной. «Благополучно переъхалъ 
границу, здоровъ», телеграфироваль Росси 
изъ Һјассо. 

Съ крикомъ радости Рома вскочила ва но- 
ги. Телеграмма эта какъ бы окрылила ее на 
весь девь и придала энерги на всякое дЪло, 
а таковыхъ у Ромы оказалось не мало. 

Во-первыхъ, она вспомнила, что обяза- 
лась уплатить за похороны мальчика и за 
содержаніе Бруно, а между тъмъ наличныхъ 
денегъ оказывалось мало. Надо было, въ пер- 
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вый разъ Въ жизни, подумать о матеріаль- 
ныхъ средствахъ и способахъ добыть ихъ. 

Потомъ прашелъ Феличе со счетами раз- 
личныхъ поставщиковъ, требовавшихъ не- 
медленной уплаты. НЪкоторые изъ вихъ да- 
же ждали внизу и не хотфли уходить безъ 
денегъ. 

Съ этими ужъ надо было расплатиться. 
Рома отперла свою шкатулку, уплатила 
всъмъ, выгнала кредиторовъ изъ дома и ста- 
ла, считать, сколько у нея денегъ осталось. 

Осталось очень не много. Но что за дЪло. 
Пять словъ утренней телеграммы, какъ пять 
яркихъ звфздъ, могли освфтить и болће тем- 
ный жизненный горизонт”. 

РомЪ непріятнЪе всего было сознавать, 
что теперь, когда она лишилась покрови- 
тельства барона, се считаютъ уже за ничто, 
какъ это видно было по назойливости по- 
ставщиковъ. Но развъ же она не художница? 
Ова еще покажетъ свЪту, что и сама по себЪ 
кое-чего стоитъ п ни въ чьемъ покровитель- 
ств не нуждается! 

Въ такомъ приподнятомъ настроен Рома 
сошла въ студію, не оглашаемую на этотъ 
разъ веселымъ голосомъ Бруно, инструменты 
котораго еще лежали на глыоЪ необсЪчен- 
наго мрамора. Открывъ свой фонтанъ, она 
стала имъ любоваться. Хорошая работа! 
Безъ всякаго самообольщенія можно ири- 
знать ее дЪйствительно артистическою. Пс- 
кусство еще выдвинетъ когда-нибудь Рому, 
и глупая чернь, смотрящая на нее теперь 
только какъ на фаворитку великаго челов%Ъ- 
ка, будетъ когда-нибудь ползать передъ ней, 
какъ передъ великой художницей. 

Фонтанъ напомнилъ ей о мәр%. Надо 
написать къ нему и попросить денегъ вие- 
редъ, за работу, а то иначе, пожалуй, и жить 
будетъ не ва что. 

«Любезный сенаторъ Паломба», писала 
она, «вы, безъ сомифвя, удивляетесь, что 
я до сихъ порь еще не кончила вашего за- 
каза. ДЪло въ томъ, что за послЪдвів дни 
были обстоятельства. мфшавшя мнЪ рабо- 
тать. Но черезъ недълю или двЪ все Судетъ 
кончено, и вы можете подготовиться къ тому 
времени принять отъ меня фонтанъ. А пока, 
имя нужду въ деньгахъ, я была бы рада, 
если бы городской казначей выдалъ сколько- 
нибудь въ счетъ условленной платы. Плата 
эта, какъ вы помните, равняется 15,000 лиръ, 
ня надюсь, что съ моей стороны не будетъ 
слишкомъ (езразсудно попросить выдать миъ 
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теперь половину, я вЪдь еще ничего не бра- 
ла, отложивъ выдачу другой половины до 
постановки фонтана на мЪсто». 

(Отправивъ съ Феличе этотъ вызовъ не 
‘только мэру. но и всему свЪту, и себЪ самой, 


своей гордости, Рома надъла шубку, шапоч- 


ку и отправилась въ замокъ Св. Ангела. 

Когда она вернулась оттуда, часъ спустя, 
видимо разсерженная, то еще болфе взвол- 
новалась, үзнавъ, кто ее ждеть. Это быль 
самъ мэръ, сенаторъ Паломба. Елейный че- 
ловфчекъ въ лакированныхъ сапожкахъ ка- 
зался сконфуженнымъ. Началъ онъ съ коу- 
плиментовъ наружности Ромы, потомъ по- 
смотрЪлъ въ окошко и похвалилъ видъ, а 
үжъ затЪмъ пристунилъ къ дЪлу. 

— Я насчетъ вашего письма, знаете ли, — 
сказалъ онъ, замфтно смущаясь, —туүтъ, ка- 
жется, какое-то недоразумъніе съ вашей сто- 
роны... На счетъ фонтана то-есть... 

— Какое же недоразумЬюе, г. сенаторъ/ 
Вы заказали фонтанъ, я его исполнила, ка- 
жется, дЪло совеЪмъ простое. 

— Не совсъмъ такъ, моя дорогая. Я соб- 
ственно не заказывалъ, а предложилъ вамъ 


только попробовать себя. Мы здЪеь, въ Рим%, . 


всЪ любимъ геніальныхъ людей и стараемся 
ихъ отыскивать. Но я, какъ простой членъ 
городской корпораціи, не могу же брать на 
одного себя... всю отаЪтствевность по за- 
казу... 

— Вы хотите сказать, что не заказывали 
мнЪ фонтана/ — спросила ошеломленная Рома. 

— Да какъ же я могъ, дитя мое’ ВЪдь 
эти вещи должны идти офищальнымь по- 
рядкомъ. Нужно было назначить комиссію, 
раземотръть проектъ, опредълить смЪту... 

— Да вЪдь объ этомъ же вс знали! За- 
казъ подразум%вадся съ самаго начала! 

— Ахъ, подразумфвался! Это можеть 
быты.. Слухи ходили дЪйствительно! 

— Я, наконецъ, могу представить свидћ- 
телей... и очень высокопоставленныхъ... если 
нонадобится. 

Елейный человфчекъ улыбнулся. 

— Едва-ли кто-нибудь согласится свидз- 
тельствовать, что безъ контракта, на осно- 
ванін однихъ только разговоров»... 

— А ваши письма ко мн$ развЪ тоже ни- 
чего не значать? 

— Мон письма’ КЌакія шисьма? — видимо 
обезпокоившись, спросилъ мәръ. 

— Да тъ, которыя вы мнф писали отно- 
сительно фонтана? Еще въ нихъ вы просили 
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меня ходатайствовать передъ первымъ мн- 
нистромъ о разныхъ вашахъ нуждахъ. 

Мэръ покраснълъ и съёжился. 

— Мн очень жаль,—сказалъ онъ послћ 
минутнаго молчанія, — что я нЪеколькими 
неосторожными словами далъ вамъ поводъ 
питать надежды, и хотя я неимЪю права соб- 
ственной властью рЬшать такое дБло... но 
мы могли бы кончить его мирно... Я, пожа- 
луй, могу... могу вознаградить васъ отчасти 
за потерю времени... 

— Вы полагали, что мнЪ нужна ваша ми- 
лостыня? 

— Какая же милостыня, моя дорогая! 

— Да какъ же иначе? Если я не имЪю 
права получить всю сумму, то мнЪ не нуж- 
но ничего. Я не возьму вашихъ денегъ. Мо- 
жете теперь меня оставить! 

Паломба вскочилъ, раскланялея, сио- 
ткнулся и, бормоча какія-то извиненія, ко- 
торыхъ Рома не слышала, посиЪшилъ вы- 
браться изъ комнаты. 

Какъ ни гордо вела себя Рома въ этомъ 
разговор%, но сердце у нея щемило, и по ухо- 
дЬ мэра она едва не расплакалась. ВсЪ на- 
дежды ея на искусство рухнули. Въра въ воз- 
можность стать чфиъ-нибудь самой по себ 
обманула ее. ОтнынЪ она —ничто. Сознавать 
это было очень. очень тяжело. 

Сойдя въ студію, Рома не нашла въ свосмъ 
создани тъхъ достоинетвъ, которыя видфла 
прежде, и съ горькимъ чувствомъ закрыла 
фонтанъ покрываломъ. 

Но воспоминаніе объ утренней телеграм- 
мЪ скоро изгладило дурное впечатлЪніе, оста- 
вленное въ ея сердцЪ визитомъ Паломбы, и 
Рома сла продолжать письмо къ Давиду. 

«Твоя телеграмма пришла сегодня утромъ, 
когда я еще не вставала съ постели, и даже 
не вполнф проснулась, такъ что она произ- 
вела на меня впечатлЬ не голоса съ неба. Это 
глупо, конечно, но я не хочу быть умн%е, 
если умъ отнимаетъ ү любви п0э81ю. 

«Овачала—одЪлЪ .Сегодня появиласьболь- 
шая часть газетъ, и многія изъ нихъ изъ ко- 
жи лфзуть, ругая тебя на ве лады. 

«Вотъ и всобщественныяновости; теперь 
перейду къ личнымъ. Сегодня утромъ я бы- 
ла въ замкЪ (в. Ангела и добилась свиданія 
съ королевскимъ комиссаромъ. Тотчасъ же 
узнала въ немъ стараго присиъшника баро- 
наи, конечно, не церемонилась. Негодяй (онъ 
постоянно подмигивалъ и все время. курилъ 
папиросы) не позволилъ ми%, однако же, ви- 
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двться съ Бруно до окончанія слЪдствія, а 
когда я епросила, скоро ли оно кончится, то 
онъ отвЪтилъ: «Едва-ли, такъ какъ въ дБ- 
ль Бруно Рокко замфшано еще одно лицо, 
которое еще не попало въ руки полиці. За- 
тъмъ я спросила, не могу ли нанять отдль- 
ваго защитника для Бруно; онъ нфеколько 
смутился и сказалъ, что это ненужно. Ну — 
туть ужъ я прямо отправилась въ контору 
извЪстнаго адвоката, Наполеона Фузелли, и 
предложила, завтра же прислать ему пятьсотъ 
лиръ съ тЬмъ, чтобы онъ немедленно при- 
нялся за дВло. 

«Не тутъ-то было, однако жы Уже Ъхав- 
ши домой я, какъ вБдьмы въ «Макбетъ» , «По 
колотью въ большомъ пальць узнала о при- 
ближени чего-то враждебнаго». Такимъ вра- 
ждебнымъ началомъ оказался Томъ-Титъ— 
толстенькій мәръ Рима. Я прекрасно знаю, 
что горизонтъ его самолюбія состоить въ 
томъ, чтобы получить зеленую ленту св. 
Маврикія и Лазаря. Нуждаясь въ деньгахъ, 
я писала этому старому дьячку насчетъ вы- 
дачи аванса за фонтавъ, но уже при иер- 
вомъ взглядЪ на него поняла, что дъло мое 
не выгоритъ, а потому сразу набросилась п 
надфлала шуму. Это, видите ли, одно толь- 
ко недоразум%ніе! Никто мнЪ ничего не за- 
казывалъ! Въ виду потери времени, одна- 
ко жъ, можно маъ выдать немножко де- 
негъ!.. 

«Ми не такъ досадно потерять зара- 
ботокъ (хоть деньги и очень нужны), какъ 
убЪдиться въ томъ, что меня провозглашали 
великой артисткой исключительно ради ба- 
рона, а что сама по себЪ я ровно ничего не 
значу. 

«Разговоръ съ Томъ-Титомь только 
испортилъ мой аппетитъ, что даже очень до- 
садно такъ какъ за обЪдомъ была превосход- 
ная спаржа. Но потомъ я стала думать о те- 
0Ъ, о твоемъ будущемъ, о томъ, какъ ты вер- 
нешься съ трумфомъ въ Римъ, и дурное впе- 
чатлЪвіе исчезло—мнф даже стало пріятно 
быть ничЪмъ и ВиКЪМЪ. всего только жен- 
щиной, которая тебя любитъ, и которую ты 
любишь. Правда, это вфдь значить быть 
всЪмъ на свЪтЪ? 

«Теперь я даже не думаю о фонтавЪ 
и со всЪми затрудненіями раздълалась, ты 
спросишь, какь/ Продала лошадей и экипа- 
жи! Ей Богу! Барышникъ, въ кожаной курт- 
къ, узенькихъ брючкахъ и съ косматой го- 
ловой, только-что ушелъ отъ меня, нагрћъвъ, 
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должно быть, страшно. Но не бъда! Что я 
буду дЪлать съ каретами, когдаты, въ изгна- 
нін, ходишь пЪшкомъ? МнЪ не нужно того, 
чего у тебя нЪтъ, п я хочу, чтобы ты владБлъ 
всЪмъ тъмъ, ЧТО я имЪЮ, включая всю мою 
душу, и сердце, и все, что въ нихъ есть»... 

Рома чувствовала, что какъ разъ тутъ бы 
слфдовало помфстить свое признане, но не 
знала, какъ начать. «Завтра допишу» ,—110- 
Думала она и легла спать. 


у. 


Рано утромъ, на другой день, къ Ром 
явился здвокатъ домохозяина— грубоватый 
человъкъ, съ рёзкими манерами и въ съромъ 
пиджак%. 

— Къ сожалънію, я долженъ сообщить 
вамъ, эччеленца, что получиль отъ графа 
Маріо письмо изъ Парижа. Онъ проситъ васъ 
очистить квартиру, такъ какъ она нужна 
ему самому, о чемъ онъ ужъ, кажется, 
несколько разъ предунреждалъ васъ. 

— Когда овъ думаетъ переъхать? 

— Къ Святой недъл%. 

— Ну что жъ, можно. Тетушка моя боль- 
на, но если ее можно будетъ перевезти... 

— Благодарю васъ. Теперь позвольте пред- 
Ставить... 

Адвокатъ вытащилъ изъ кармана паджа- 
ка большой листъ бумаги въ видЪ счета. Ро- 
ма взяла этоть листъ и, не глядя на него, 
сказала: 

— Черезъ день или два вы получите 
деньги. 

— Очень благодаренъ. Полагаю, что могу 
надЪяться на ваше обфщанте. Но кроиф того... 

— Что жъ еще? 

— Такъ какъ я отвфчаю передъ графомъ 
за всЪ его денежныя дла, то позвольте 
разсчитывать, что до уплаты ин денегь 
мебель и вообще движимость не будетъ изъ 
квартиры вывезена. 

— Я вамъ обфщаю, что черезъ два дня 
деньги будуть уплачены сполна. Чего же 
вамъ больше? 

СЪрый пиджакъ неловко поклонился. 

— До свиданія, синьорљ. 

— До свидавія, эччеленца. 

Только-что адвокатъ узхаль, какъ по- 
явилась мадамъ Селла, модная портниха. 

— Такая досада, душечка! До за нуж- 
ны деньги! Мои поставщики въ Царижъ— 
ужасный народъ: угрожаютъ всЪми напастя- 
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молодая женщина сказала: — Дерзкій солдатъ! Знай, что эта добыча, о ко- 
торой ты говоришь, совс®мъ не для тебя! А къ тому же и цБль твоя была 
вовсе не такова, и, не смотря на мое предупрежденіе, ты солгалъ мн! Онъ 
отвБтилъ: —Счастливъ тотъ, кто можеть удовольствоватьея, вмВсто веЪхъ 
благъ, однимъ Аллахомъ и не имЪть другого желанія! Она сказала: —Кля- 
нусь Аллахомъ, я должна была бы кликнуть воиновъ и велЪть имъ схва- 
тить тебя! Но я сочувствую судьбЪ чужестранцевъ, особенно если они такъ 
молоды и привлекательны, какъ ты. Ты говоришь о добычВ для твоихЪ же- 
ланій... хорошо! Я согласна; но съ тБмъ условіемъ, что ты сойдешь съ ло- 
шади и поклянешься вБрою своею не употреблять противъ насъ своего 
оружія и согласишься выйти на обыкновенную борьбу со мной. Если тебЪ 
удастся побороть меня, тои я, и веБ эти молодыя двушки будуть твоими, 
и ты даже можешь увезти меня на своей лошади. Но если ты окажешься 
побЪжденнымъ, то ты самъ сдБлаешься моимъ рабомъ; клянусь же вфрою 
своею! 

А Шарканъ подумалъ про себя: — Неужели она не понимаетъ, эта мо- 
лодая дфвушка, насколько я силенъ, и сколь неравною была бы борьба ея. 
со мной? Затђмъ онъ сказалъ:—Я обфщаю тебБ, о молодая дфвушка, что 
не прикоснусь къ своему оружю и буду бороться съ тобою тёмъ способомъ, 
какой ты сама назначишь. Если я окажусь побЪжденнымъ, то у меня до- 
статочно денегъ, чтобы уплатить мой выкупъ; но если я поборю тебя, я овла- 
дю тобой. О, это будетъ добыча, достойная царя! И такъ, клянусь тебЪ за- 
слугами Пророка! (да пребудутъ надъ нимъ молитва и миръ Аллаха!) А мо- 
лодая дЪвушка сказала:—Поклянись также и ТЪмъ, Кто вдохнулъ души въ 
тБла человЪчесюя и далъ смертнымъ свои законы! И Шарканъ далъ тре- 
буемую клятву. Тогда молодая дфвушка снова разбЪжалась и однимъ лов- 
кимъ прыжкомъ перескочила черезъ рвку на тотъ берегъ, гдъ находилась 
лужайка. И, заливаясь см$хомъ, она сказала Шаркану:—Право, мнЪ очень 
жаль будетъ проститься съ тобою, о господинъ мой, но это къ твоему же 
благу. УВзжай лучше! Ибо утро уже близко, и скоро сюда придуть воины 
и схватятъ тебя. А развЪ могъ бы ты противиться моимъ воинамъ, если 
каждая изъ рабынь моихъ могла бы побороть и опрокинуть тебя? И съ 
этими словами, молодая женщина хотБла удалиться къ монастырю, не вету- 
пая въ борьбу, о которой она передъ тБмъ говорила. 

Тогда Шарканъ, окончательно изумленный, рфшился остановить молодую 
женщину и сказалъ ей; —0 госпожа моя, откажись, если хочешь, отъ борьбы 
со мной, но не уходи, ради Аллаха, и не оставляй меня здЪсь одного, ибо 
я чужестранецъ и челов$къ съ сердцемъ! Тогда она улыбнулась и сказала; — 
Чего же ты хочешь, о молодой чужестранецъ? Говори, и желаніе твое бу- 
детъ исполнено! Онъ отвЪтилъ: 

— Могу ли я, о госпожа моя, побывавъ на земл твоей и упившись 
нБгой твоей прелести, удалиться отсюда, не извБдавъ твоего гостепріимства! 
Посмотри, вЪдь я сталъ рабомъ среди рабовъ твоихъ! Она отвЪтила, под: 
крБпляя слова свои улыбкою: —Ты правъ, молодой чужестранецъ, одно 
только жесткое, черствое сердце можетъ отказать въ гостепримств\! И по- 
тому воспользуйся же моимъ гостепріимствомъ, и я удБлю тебъ мЪсто въ 
голов и глазахъ моихъ! Садись на свою лошадь и слфдуй за мною по бе- 
регу рБки: съ этой минуты ты гость мой! Тогда Шарканъ преисполнился 
радости и, сБвъ на свою лошадь, пофхалъ рядомъ съ молодой женщиной, 
которая шла въ сопровожденіи своихъ рабынь. И, наконецъ, они прибыли 
къ подъемному мосту, который сдћланъ былъ изъ тополеваго дерева и под- 
нимался и опускался посредствомъ цБпей и перекинутъ былъ черезъ рВку 
какъ разъ противъ главныхъ дверей монастыря. Тутъ Шарканъ слъзъ съ ло- 
шади, а молодая женщина позвала одну изъ своихъ прислужницъ и ска- 
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зала ей на греческомъ язык: Возьми эту лошадь и отведи ее въ конюшню 
и распорядись, чтобы ей дали всего въ волю. Тогда Шарканъ сказалъ мо- 
лодой женщин: —О царица красоты, отнынф ты стала для меня вдвойнЂ 
священна, -—-евященна своей красотой и своимъ гостепріимствоиъ. Не согла- 
сишьея ли ты теперь же, не входя въ монастырь, поБхать со мною въ му- 
сүльманскія страны, въ городъ мой Багдадъ, гдъ ты увидишь много уди- 
вительнаго и много славныхъ воиновъ? Тогда ты узнаешь, кто я. ПоБдемъ, 
молодая христіанка, повдемъ со мною въ Багдадъ. На эти слова Шаркана 
красавица сказала ему: — Клянусь Месс1ей! Я думала, что ты болЪе разуменъ, 
о молодой человћкъ! Такъ значитъ, ты хочешь меня похитеть ‘и отвезти 
меня въ городъ Багдадъ, гдЪ я попаду къ этому ужасномү царю Омару- 
аль-Неману, у котораго есть триста шестьдесятъ наложницъ, живущихъ 
въ двфнадцати дворцахъ, по числу дней и мЂсяцевъ года! И въ тече- 
ніе одной ночи въ году я буду удовлетворять желанія его, чтобы оказаться 
затБмъ брошенной; и такимъ образомъ онъ будетъ издфваться надъ моей 
молодостью! О, н®тъ, эти нравы подходятъ только для васъ, мусульманъ! Не 
говори мнъ больпе объ этомъ и не надъйся убфдить меня. Если бы ты былъ 
даже самъ Шарканъ, сынъ царя Омара-аль-Немана, войска котораго, какъ 
я знаю, находятся на нашей земл, то и тогда я не стала бы слушать тебя! 
Я знаю, въ самомъ ДЪлЪ, что десять тысячъ багдадскихъ веадниковъ подъЪ 
предводительствомъ Шаркана и визиря Дандана переходятъ въ настоящее 
время границу нашей земли, чтобы соединиться съ войсками царя Афри- 
донія изъ Константиніи. О, если бы я только захот$ла, я рБшилась бы одна 
пойти въ лагерь ихъ, чтобы собственной рукой убить Шаркана и визиря 
Дандана: ибо они враги наши. А теперь пойдемъ со мной, о чужестранецъ! 

На этомъ мЕстБ своего повБствованія Шахразада увидвла, что прибли- 
жается утро, и скромно умолкла. 

А когда наступила 





сорокъ восьмая ночь, 
она сказала: 


— Говорили мн, о царь благословенный, что молодая женщина ска- 
зала Шаркану, ни мало не догадываясь о томъ, кто онъ былъ:—А теперь 
пойдемъ со мной, о чужестранецъ! И услышавъ слова эти и узнавъ о той 
враждЂ, какую молодая женщина питала къ нему и къ визирю Дандану и 
ко всему его народу, Шарканъ былъ чрезвычайно уязвленъ. И конечно, если 
бы онъ только поддался своему первому гнфвному движенію, онъ открылся 
бы ей и овладфль бы ею; но его удержало отъ этого сознаніе, что онъ ея 
гость, а главное —обаяне ея красоты; и онъ проговорилъ сл5дующий стихъ: 

Какъ будто ночь свои раскрыла крылья 
Надъ безмятежной утра бЪлизной! 
Какія бъ ты проступки ни свершила! 

О дфвушькм своею красотою 

ВеЪ ихъ забыть заставишь ты легко 

Н превратишь ихъ въ новые восторги! 


Тогда она медленно пошла черезъ подъемный мостъ, направляясь къ 
монастырю. А Шарканъ шелъ за нею и смотрфлъ на ея спину и на ея 
роскошныя бедра, опускающіяся и поднимающіяся, какъ волны въ морз. И 
онъ пожалфлъ о томъ, что визирь Данданъ не былъ съ нимъ и не могъ 
наслаждаться зрБлищемъ этой роскошной красоты. И онъ вспомнилъ слђ- 
дующія строфы поэта, которыя тутъ же привелъ на память себЪ: 


Взгляни на стройность бедеръ серебристыхъ, 
И засіяетъ полная луна 


Передъ восторга полными очами. 
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И вотъ они подошли къ большимъ входнымъ воротамъ съ арками изъ 
прозрачнаго мрамора. 11, войдя, они направились по длинной галлере%, состо- 
явшей изъ десяти арокъ, поддерживаемыхъ алебастровыми колоннами. И 
посреди каждой арки висфла лампа изъ горнаго хрусталя, сверкавшая, какъ 
солнце. Туть вышли навстрЬчу госпожЪ своей молодыя прислужницы, держа 
въ рукахъ зажженные факелы, отъ которыхъ распространялось во вс сто- 
роны дыханіе ароматовъ. На лбу у этихъ прислужницъ были шелковыя 
повязки, усыпанныя драгоцфнными, разноцв®тными камнями. И он открыли 
собою шествіе и повели молодыхъ людей въ главную залу монастыря. И 
Шарканъ увидЪлЪ, что вдоль стфнъ залы были разложены ряды велико- 
лЬпныхъ подушекъ; а на дверяхъ и стВнахъ были. большія занавЪсы, 
украшенные наверху золотыми коронами; а полъ состоялъ изъ тончайшей 
мозаики разноцвфтнаго мрамора; и посреди залы билъ фонтанъ съ двад- 
цатью четырьмя золотыми пастями, изъ которыхъ лилась вода, журча, какъ 
музыка, и звеня, какъ металлъ и серебро. Въ глубин залы находилась 
обтянутая шелкомъ кровать, кая бываютъ только въ царскихъ дворцахъ. 

Тогда молодая женщина сказала Шаркану:—Ложись на эту кровать, 
господинъ мой, а рабыни мои сумБютъ услужить тебъ. И Шарканъ взо- 
брался на кровать, ожидая услугъ со стороны рабынь. А молодая женщина 
вышла изъ залы, оставивъ у Шаркана своихъ молодыхъ рабынь съ драго- 
цБнными повязками на лбу. Но такъ какъ она не возвращалась, Шарканъ 
спросилъ молодыхъ дБвүшекъ, куда она пошла, и онЪ отвЪтили: 

— Она пошла спать, а мы останемся здЂсь, чтобы служить тебЪ со- 
гласно твоимъ приказаніямъ. Н Шарканъ не зналъ, что и думать. Тогда 
молодыя дЪвушки принесли ему на большихъ блюдахъ драгоц$нной работы 
разныя превосходныя яства всБхъ возможныхъ сортовъ; и.онъ сталъ сть, 
пока не насытился. Зат$мъ ему принесли золотой кувшинъ и золотой тазъ 
съ серзбряными украшеніями; и онъ подставилъ руки, на которыя полилась 
благовонная вода съ запахомъ розъ и апельсинныхъ цвЪтовъ. Но онъ уже 
начиналъ тревожиться о своихъ солдатахь, покинутыхъ имъ въ долин, и 
бранить себя за то, что забылъ совЪты своего отца; и душевное смущеніе 
его увеличивалось еще тБмъ, что онъ не зналъ, кто была молодая хозяйка 
дворца и гдЪ онъ ваходился. И тогда онъ вспомнилъ слБдующія строфы 


поэта: 
Коль я үтратилъ мужество и твердость, 
Моей вины въ томь мало; слишкомь чаето 
Встръчатъ вездъ измфну я и ложь! 
Друзья, спасите вы меня отъ скорби 
Любви жестокой, что меня лишила 
ВеЪхъ силъ моихъ и радости моей! 
Въ моей любви я сердцемъ заблудился. 
И сердце въ ней растаяло мое; 
Растаяло — и я уже не знаю, 
Къ кому взывать въ своемъ великомъ гор! 


Прочитавъ про себя эти стихи, онъ заснулъ и проснулся только 
утромъ. И онъ увидЪлъ, чго въ залу вошла толпа красавицъ, состоявшая 
изъ двадцати молодыхъ двушекъ подобныхъ лунБ, которыя окружили 
свою госпожу; а она была одБта въ пышныя царственныя одежды изъ шелка, 
расшитаго разными узорами; талія ея казалась еще тоньше, а бедра еще 
роскошнће подъ охватывавшимъ ихъ поясомъ; это былъ золотой поясъ фи- 
лиграновой работы, сверкавшій драгоцБнными камнями; и вся она, съ этими 
бедрами: и этой тамей, похожа была на цвЪтокъ изъ прозрачнаго хрусталя 
съ нфжно покачивающимся, тонкимъ серебрянымъ стебелькомъ посредин%. 
Груди ея выступали еще замьтнЪе и казались еще роскошн%е. Что же ка- 
сается волосъ ея, то они были перевязаны нитью жемчуга съ пронизью изъ 
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разныхъ самоцвфтныхъ камней. И, окруженная справа и слва молодыми 
дфвушками, которыя поддерживали ниспадающе на землю концы ея платья, 
она шла, слегка покачиваясь и разливая вокругъ себя необычайное очаро- 
ваніе. 

Какъ только Шарканъ увидлъ ее, разумъ его затмился отъ волненія 
чувствъ, и онъ позабылъ своихъ солдатъ и своего визиря, и сов®ты своего 
отца. И, очарованный всЪми ея прелестями, онъ поднялся и проговорилъ 
СТИХИ: 


На пышныхъ бедрахъ мрно колыхаясь, 

Она идетъ; стройны и гибки члены, 

Какъ персикъ грудь съ отливомъ золотистымъ... 
Красавица, сокровища, твои 

Я вижу ясно зоркими глазами, 

Что проникаютъ черезъ вс преграды! 


Тогда молодая женщина подошла къ нему и посмотрЪла на него дол- 
гимъ, долгимъ взглядомъ. ЗатЪмъ она вдругъ сказала ему:—Ты Шарканъ! 
Я больше не сомнваюсь въ этомъ. О Шарканъ, сынъ Омара-аль-Немана, 
о герой великодушный, такъ это теб® пришлось почтить и озарить это жи- 
лище своимъ посБщеніемъ! Скажи же, о Шарканъ! Спокойно ли, хорошо ли 
ты провелъ эту ночь? Скажи мнв! А главное не притворяйся и предоставь 
лгать любителямъ лжи; ибо притворство и ложь не подобаютъ царямъ, 0со- 
бенно же величайшему изъ царей. 

Услышавъ эти слова, Шарканъ понялъ, что отрекаться было бы без- 
полезно и отвЪтилъ ей: — О ты, прелестная! да, я Шарканъ ибнъ-Омаръ- 
аль-Неманъ. Я тотъ, котораго заставила страдать судьба, бросивъ его без- 
защитнаго во власть твою! СдБлай же со мною все, что хочешь, что под- 
скажутъ тебБ твои желанія, о незнакомка съ черными глазами! Тогда не- 
знакомка на минуту потупила глаза свои въ землю и задумалась: потомъ, 
посмотрфвъ на Шаркана, она сказала: — Успокой душу свою и проясни 
взоръ свой! Развъ ты забылъ, что ты гость мой и что между нами лежитъ 
хлфбъ и соль? И разв ты забылъ, что между нами были уже дружескія 
бесфды? Отнын$ ты находишься подъ покровомъ моимъ и можешь вполн® 
положиться на меня. Отбрось же всякія опасенія, ибо, клянусь Мессіей! 
если бы вся земля возстала на тебя, то и тогда никто не прикоснулся бы 
къ тебЪ, прежде ч5мъ душа моя не оставила бы тБла въ твою защиту! 
Сказавъ это, она ласково приблизилась, сла подлф него и съ милой улыбкой 
принялась болтать. ЗатЪмъ она позвала одну изъ рабынь и сказала ей 
что-то на греческомъ язык%; и рабыня вышла, чтобы сейчасъ же вернуться 
въ сопровожденіи служанокъ, которыя несли на головахъ большіе подносы, 
уставленные всевозможными блюдами, тогда какъ другія служанки несли 
графины и сосуды съ напитками. Но Шарканъ ке рБшился отвБдать этихъ 
блюдъ; а молодая женщина замфтила это и сказала: -— Ты не рБшаешься 
Бсть, о Шарканъ, и боишься предательства! Но разв ты не знаешь, что 
я вчера еще могла лишить тебя жизни? Затмъ она первая протянула руку 
н отвфдала отъ каждаго блюда. И Шарканъ устыдился своихъ подозрћВній 
и принялся Феть, и она съ нимъ, пока оба не насытились. ЗатБмъ, умывЪ 
руки, они велЪли принести цафтовъ и напитковъ въ большихъ сосудахъ 
изъ золота, серебра и хрусталя; и тутъ были напитки всевозможныхъ сор- 
товъ и самаго различнаго цвЪта. Тогда молодая женщина наполнила золотой 
кубокъ и первая выпила его; затБмъ снова наполнила его и протянула ему; 
и онъ тоже выпилъ. И она сказала ему: — О мусульманинъ, ты видишь, 
какъ легка и пріятна можетъ быть жизнь! 

На этомъ момент своего повфствован1я Шахразада увид%ла, что при- 
ближается утро, и съ обычною скромностью умолкла. 
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Фочи 


А когда наступила 
сорокъ девятая ночь, 


она сказала: 


— Говорили мн, о царь благословенный, что молодая незнакомка ска- 
сала Шаркану:—О мусульманинъ, ты видишь, какъ легка и пятна мо- 
жетъ быть жизнь! ЗатБмъ оба они продолжали пить, пока винное броженіе 
не проникло въ ихъ разумъ, и въ сердць Шаркана не заиграла любовь. 
Тогда молодая женщина сказала одной изъ своихъ любимыхъ прислужницъ, 
которую звали Коралловое Зернышко: —0 Коралловое Зернышко, принеси по- 
скорЪе музыкальные инструменты! Коралловое Зернышко отв$тила:—Слушаю 
и повинуюсь! Она вышла на минуту и вернулась съ сопровожденіи моло- 
дыхъ дБвушекъ, которыя несли дамасскую лютню, персидскую арфу, та- 
тарскую цитру и египетскую гигару. И молодая женщина взяла лютню, 
искусно настроила ее и, аккомпанируемая тремя молодыми дВвушками, ко- 
торыя разсфлись на коврБ, она взялась рукою за трепещущія струны и 
запћла своимъ чарующимъ голосомъ, боле нБжнымъ, чБмъ морской в$те- 
рокъ, и болБе чистымь и пріятнымъ, чЁ$мъ бьющая изъ скалы вода: 


Ты знаешь ли, жестокая, какъ много 

Невинныхъ жертвъ у глазъ твоихъ прекрасныхъ? 
Какъ много стрфль вонзается въ сердца 

Отъ этихъ взглядовъ? Сколько льется крови? 

Но счастливы сердца, что ранитъ взоръ твой, 

И счастливы рабы прекрасныхъ глазъ! 


\ 

Окончивъ пеню, она умолкла. Тогда одна изъ молодыхъ дђвушекъ, 
Игравшихъ на инструментахъ, запла по-гречески другую, болће протяжную 
пвсню, не понятную для Шаркана. А молодая госпожа ея какъ бы отклика- 
лась время отъ времени въ созвучномъ тон%. И такъ сладко звучала эта преры- 
вистая и жалобная пеня, выходившая, казалось, изъ самой глубины бандуръ! 
И молодая женщина сказала Шаркану:—О мусульмани іъ! понялъ ли ты нашу 
пфеню? Онъ отв$тилъ:—ЛПо правд% сказать, я ничего не понялъ; но уже самые 
звуки и гармонія ея безконечно тронули меня, а влажный блескъ улыбающихся 
зубовъ и легкость пальцевъ, перебирающихъ струны, безконечно восхитили 
меня! Она улыбнулась и сказала:—Ну, а если бы я пропфла арабскую 
пћеню, о Шарханъ, что бы ты ‘сдћЪлалъ? что бы ты тогда сдБлалъ? Онъ 
отвфтилъ:—Я лишился бы, конечно, посл днихе остатковъ моего разума! 
Тогда она настроила свою лютню въ другомъ ключ и. перебирая струны 
ея, проп$ла слЪдующія слова поэта: 


Разлуки вкусъ такъ безотрадно горекъ. 

Такъ развЪ можно терпъливымъ быть?.. 

Три вещи мнЪ предложены на выборъ: 

Иль удаленье, иль тоска разлуци, 

Иль полная покинутость — три вещи 

Одна другой ужасне! Какъ выбрать, 

Когда я самъ такъ безнадежно таю, 

'Гакъ полнъ любви къ прекрасному созданью, 
Что покорило сердце мнЪ навфкъ 

И предаетъ столь тяжко испытанью? 


Слушая эту пеню, Шарканъ, который уже довольно много выпилъ. 
совершенно опьянЪфлъ и потерялъ сознане. А когда онъ пришелъ въ себя, 
молодой женщины уже не было. И Шарканъ освфдомился о ней у рабынь, 
которыя отвЂтили: -Она пошла къ себф спать, ибо теперь уже ночь. И 
Шарканъ, хотя сильно разстроенный этимъ, сказалъ:—Да развернетъ Ал- 
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лахь покровъ свой надъ нек! А на слфдующее утро молодая любимая 
рабыня ея, Коралловое Зернышко, вошла къ нему, какъ только онъ пробу- 
дился, чтобы отвести его въ покои своей госпожи. И какъ только Шар- 
канъ вступилъ на порогъ, его привЪфтствовали звуки инструментовъ и строй- 
ные голоса ифвицъ. И онъ вошелъ черезъ большую дверь, сдфланную изъ 
слоновой кости, съ украшеніями изъ жемчуга и драгоцфнныхъ камней, и 
үвидвлъ большую залу. обтянутую со всфхъ сторонъ шелковыми тканями 
и хороссанскими коврами; и она осв$щалась высокими окнами, изъ кото- 
рыхъ открывался видъ на густые сады съ струящимися водами; а вдоль 
стънъ разетавленъ былъ цфлый рядъ статуй, которыя были одЪты, какъ 
живые люди, и удивительнымъ образомъ двигали руками и ногами, и устроены 
были съ такимъ искусствомъ, что могли ПЪть и говорить, подобно настоя- 
щимъ сынамъ Адама. | 

Но когда хозяйка дома увидфла Шаркана, она поднялась и пошла на- 
ветрфчу ему и, взявъ его за руку, посадила его рядомъ съ собою, и съ уча- 
омемъ спросила его, какъ онъ провелъ ночь, и задала ему еще разные 
другіе вопросы. Затфуъ они стали разговаривать, и она спросила его:— 
Знаешь ли ты, что говорять поэты о влюбленныхъ и рабахъ любви? Онъ 
казалъ:-—Да, о госпожа моя, я знаю нЪКкоторые стихи. Она сказала:— 
Я хотБла бы слышать ихъ. Онъ сказалъ:—Вотъ что говоритъ краснорЪ- 
чивый и тонкій Куссаиръ о дивно прекрасной ИззатЪ, которую онъ любилъ: 


НЪтъ, никогда и никому на свЪтЪ 
Я не открою прелестей Иззаты 

. И о любви моей не разскажу! 
Такъ много клятвъ съ м ‘ня она взяла, 
Потребовала столько об}: щанй! 
Когда бъ всъ знали прелести Иззаты!.. 
Аскеть суровый, что лежить во прахЪ 
И презираетъ горести любви, — 
Когда бы онъ услышалть щебетанье, 
Что такъ люблю я, —– тотчасъ бы припалъ онъ 
Къ ея ногамъ, чтобъ обожать ге!.. 
Когда бъ вс знали прелести Иззаты! 


А молодая женщина сказала: —Въ самомъ ДЪлЪ, онъ былъ одаренъ 
краснорвчіемъ, этотъ дивный Куссаиръ! И онъ прибавилъ еще слфдующее` 


Когда съ на судъ явилася Иззата 

Перед судьей вполнф ея достойным», 

Чтобъ съ нъжнымъ солнцемъ угреннимъ сравняться, 
Ее бъ навфрно предпочелъ судья! 

А между тімъ я слышалъ. какъ недавно 
ОемЪлилась толпа злорадныхъ женщинъ 

Красу Иззаты злобно порицать. 

О, пусть Аллахъ ихъ поразитъ за это, 

И пусть изъ щекъ ихъ сдЪлаетъ коверъ; 

Чтооъ попирать могла его Иззата! 


Затфмуъ молодая хозяйка сказала:—Какъ она была любима, эта Иззата! 
А если ты помнишь слова прекраснаго Джемиля. относящіяся къ этой же 
самой ИззатЪ, то ты поступишь очень мило, если напомнишь ихъ намъ, о 
принцъ Шарканъ! Шарканъ сказалъ:—Правду сказать, изъ словъ Дже- 
миля къ Иззать я помню только одну эту строфу: 


Прекрасная обманщица! иші смерти 
Моей ты жаждешь! Ве} твои желанья 

Къ тому летять! И все жъ тебя одну лишь 
Келаю я изъ вефхъ прекрасныхъ женъ! 
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И Шарканъ прибавилъ:— Если ты еще сама не догадалась, о госпожа 
моя, то знай, что я нахожусь въ совершенно такомъ же положеніи, какъ 
Джемиль, ибо ты, какъ Иззата, хочешь, чтобы я умеръ предъ тобою! На эти 
слова молодая женщина улыбнулась, но ничего не сказала, И они продол- 
жали пить до наступленія утра; тогда она поднялась и скрылась. А Шар- 
кану пришлось провести и эту ночь въ полномъ одиночествЪ на своемъ 
ложЂ. А когда наступило утро, прислужницы по обыкновенію пришли къ 
нему, играя на инструментахъ и ударяя въ дуфуфъ, и, облобызавъ землю 
между рукъ его, сказали: —СдЂлай милость и пойди съ нами къ госпожЪ 
нашей, которая ожидаетъ тебя! Тогда Шарканъ поднялся и пошелъ за 
рабынями, которыя мграли на инструментахъ и ударяли въ дуфуфъ, и во- 
шелъ въ другую залу, еще болфе удизительнӯю, чЪмъ первая, гдЪ нахо- 
дились статуи и картины, изображавшія животныхъ и птицъ, и множество 
другихъ вещей, не поддающихся никакому опнсанію. И Шарканъ былъ 
совершенно очарованъ всфмъ, что онъ видћлъ, и изъ устъ его полились 
невольно слфдуюпиая строфы: 


Изъ вефхь плодовъ СтрЪльца съ Семью ЗвЪздами 
Себъ сорву я лучшую звЪзду, 

Подобную жемчужин прекрасной, 

Предвфетниц} серебряной зари! 

Созвздія то капля золотая, 

Хрустальный глазъ, что въ серебристыхъ нитяхъ 
Разсыпался; то роза н-жныхъ щењъ; 

.Јакъ золотистый, дымчатый топазь! 

Ея глаза! Фіалки цвъта темной 

Ея глаза съ искусной подрисовкой! 


Тогда молодая женщина поднялась и, взять Шаркана за руку, усадила 
его рядомъ съ собой и сказала ему:—Нринцъ Шарканъ, вЪдь ты, конечно, 
играешь въ шахматы. Онъ сказалъ:—Конечно, о госпожа моя, но ради 
Аллаха не будь подобна той, на которую жалуется поэтъ: 


Мои мольбы напрасны! Сгубленъ страстью, 
Не смБю я къ устамъ ея блажениымъ 
Приникнуть жадно, жажду утоляя, 

И жизнь вдыхать съ дыханіемъ ея! 
Она со мною, правда, не небрежна, 
Она ко мнъ вниманія полна, 

И шахматы охотно мн} приноситъ 
Для развлеченія. Но ужели этой 
Пустой забавы жажду я душой? 

Да и могу ли съ нею состязаться, 
Когда весь властно очаровань 
Прекрасныхъ глазъ искусною игрой? 


Но молодая женщина съ улыбкой придвинула шахматы и начала, играть. 
А Шарканъ каждый разъ, когда очередь доходила до него, вмВсто того, чтобы 
внимательно слБдить за игрою, взглядывалъ ей въ лицо и игралъ чрезвы- 
чайно разсвянно, ставя коня вместо слона, а слона вместо коня. Тогда она 
стала смБяться и сказала ему:—Клянусь Месаей, какъ ты искусно играешь! 
Онъ отвфтилъ: — О, но вБдь это первая партія, обыкновенно это не идетъ 
въ счетъ! И они начали игру снова. Но она обыграла его и во второй разъ, 
и въ третій, и въ четвертый, и въ пятый. Потомъ она сказала ему: — Те- 
перь ты оказался поб$жденнымъ во всЪхъ отношеніяхъ! Онъ отвфтилъ: —- 
О владычица моя, когда имБешь дБло съ тобою, легко оказаться побфжден- 
нымъ! Тогда она велБла разостлать скатерть, и они позли и умыли руки, а 
затБмъ принялись за различные напитки. Потомъ она взяла арфу и, такъ 
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какъ она была чрезвычайно искусна въ игрЪ на ней, она извлекла изъ нея 
нЂеколько протяжныхъ, отрывистыхъ звуковъ и запла: 


Никто не властенъ избъжать судьбы, 
Будь та Судьба сокрыта иль ясна, 
Будь ликъ ея печаленъ или свЪтелъ. 
Забудь же все, о другъ, и наслаждайся 
Ты красотой и жизнью, если можешь, 
И предъ тобой — Живая Красота, 

И ни одинъ изъ сыновей земли 

Меня не можетъ видфть безъ волненья! 


Она умолкла, и только арфа звучала еще подъ ея тонкими хрустальными 
пальцами. А Шарканъ, совершенно очарованный, утоцалъ въ безпредъль- 
ныхъ желаніяхъ. Тогда, снова сыгравъ прелюдію, она зап$ла: 


Неискренняя дружба только можеть 
Безъ горечи разлуку выносить. ' 
БлфднЪеть даже солнце, разставаясь 
Нредъ вечеромъ съ возлюбленной землей. 


Но едва только отзвучала эта пфеня, какъ оба они услышали за стЪ- 
нами дома ужасающій шумъ и крики; и, посмотрЪвъ въ окно, они увид$ли 
большую толпу христіанскихъ воиновъ, которые были вооружены обнажен- 
ными мечами и приближались, крича:—Наконецъ-то ты попалъ къ намъ въ 
руки, о Шарканъ! Наконецъ-то насталъ день твоей погибели! Услышавъ 
эти слова, Шарканъ подумалъ сначала о предательствЪ, и подозрБнія его 
обратились на молодую женщину; но, обернувшись къ ней, чтобы высказать 
свой упрекъ, онъ увидфлъ, какъ она, вся блБдная, бросилась изъ дому и, 
подбъжавъ къ воинамъ, сказала: Что вамъ нужно? Тогда начальникъ ихъ 
выступилъ впередъ и, облобызавъ землю передъ нею, сказалъ:—О славная 
царица, о владычица наша Абриза, благороднфйшая жемчужина изъ жем- 
чужинъ морскихъ, разв ты не знаешь, кто находится въ этомъ монастырЪ? 
Тогда царица Абриза сказала имъ:—Но о комъ же вы говорите? Они ска- 
зали: —Мы говоримъ о томъ, кого называютъ героемъ изт, героевъ, разруши- 
телемъ городовъ, объ ужаспомъ Шарканъ-ибнъ-Омаръ-аль-Неман%, который 
не пропустилъ ни одной башни, не разрушивъ ее, ни одной крфпости, не 
сравнявъ ее съ землею. А теперь, царица Абриза, царь Гардобій, отецъ твой 
и нашъ владыка, узналъ въ город своемъ Кайссаріи, изъ устъ старой Ма- 
тери БЪдетвій, что принцъ Шарканъ находится здЪсь. Ибо Мать ЬЪдствій 
сказала царю, что видъла Шаркана въ лБсу, и что онъ направлялся сюда 
къ этому монастырю. И какая слава тебЂ, царица наша, что ты захватила 
этого льва въ сБти свои и такимъ образомъ сдфлаешься причиною поб®ды 
нашей надъ мусульманскимъ войскомъ! 

При этихъ словахъ молодая царица Абриза, дочь царя Гардобія, вла- 
дыки Һайссаріи, гнвно взглянула на начальника воиновъ и сказала: -— А 
какъ тебя зовутъ’ Онъ отвЪтилъ: -— Я рабъ твой, патрицій Массура-ибнъ- 
Моссора-ибнъ-Кашерда! Она сказала:—Какъ же ты осмфлилеся, дерзкій Мос- 
сура, вступить въ этотъ монастырь, не предупредивъ меня и не испросивъ 
на это мое позволене? Онъ сказалъ:—О владычица моя, ни одинъ изъ при- 
вратниковъ не заграждалъ мнЪ пути; напротивъ, већ они поднялись, чтобы 
проводить насъ къ дверямъ твоихъ покоевъ. А теперь, согласно приказа- 
ніямъ царя, отца твоего, мы ждемъ, чтобы ты выдала намъ этого Шаркана, 
самаго страшнаго изъ веъхъ мусульманскихъ воиновъ! Тогда царица Абриза 
сказала: — Что ты говоришь, разв ты не знаешь, что старая Мать БЪдствій 
лгунья, преисполненная всяческаго коварства? Клянусь Мессіей, здЪсь, дћі- 
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ствительно, находится одинъ человЪкъ, но это совсБмъ не Шарканъ, о ко- 
торомъ ты говоришь; это просто чужестранецъ, который просилъ у насъ 
пріюта и которому мы сейчасъ же оказали гостепріимство. И къ тому же, 
если бы даже этотъ чужестранецъ и былъ Шарканъ, то разв обязанности 
гостепріимства не повелВваютъ мн защищать его отъ всевозможныхъ вра- 
говъ? Никто никогда не посмћетъ сказать, что Абриза предала гостя, вку- 
сивъ съ нимъ хлћба и соли! Поэтому теб остается только вернуться къ 
царю, отцу моему, о патрицій Моссура; ты облобызаешь землю передъ 
нимъ и скажешь ему, что старая Мать ББдствій солгала и обманула его! 
Патрицій Массура сказалъ:—Царица Абриза, я не могу вернуться къ царю 
Гардобію, отцу твоему, иначе, какъ вифстЪ съ тБмъ, кого онъ приказалъ 
намъ схватить. Полная негодованія, она отвфтила:— Ты еще позволяешь 
себЪ вмЬшиваться въ эти дфла, солдатъ? Ты долженъ сражаться, когда 
можешь, потому что за это теб платятъ, но не см5й вмъшиваться въ дЂла, 
которыя теб% не касаются! А если только ты попробуешь тронуть Шаркана,— 
допуская, что этотъ чужестранецъ дфйствительно Шарканъ, —то ты попла- 
тишься за это жизнью своею и жизнью всЪхъ воиновъ, которые пришли 
съ тобой! Вотъ я сейчасъ позову его сюда съ его мечемъ и щитомъ! Па- 
трицій Массура сказалъ:—0, горе! Если бы даже я могъ избфжать твоего 
гнёва, мнЪ не избфжать гнфва царя, а потому, если бы этоть Шарканъ 
вышелъ сюда, я приказалъ бы моимъ воинамъ немедленно схватить его, и 
мы отвели бы его смиреннымъ плЪнникомъ къ царю Кайссари, твоему 
отцу! Тогда Абриза сказала: — Слишкомъ ужъ много говоришь ты для 
воина, патрищй Массура! И слова твои преисполнены самонадъянности и 
дерзости! Разв$ ты забылъ, что васъ здЪеь сто воиновъ противъ одного? 
Поэтому, если только знатность твоего рода не лишила тебя послЪднихъ 
остатковъ мужества, ты долженъ биться съ нимъ одинъ на одинъ. А если 
ты будешь побфжденъ, на мБсто тебя выйдетъ другой и будетъ биться съ 
нимъ, и такъ до тБхъ поръ, пока вы не поб$дите Шаркана! И это рБшитъ, 
кто изъ всъхъ васъ дБйствительно герой! 

Но на этомъ момент своего повЪствованія Шахразада увидБла, что 
занимается утренняя заря, и скромно умолкла. 
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А когда наступила 
пятидесятая ночь, 
она сказала: 


-— Разсказывали мнЪ, о царь благословенный, что молодая царица 
Абриза сказала: —И тогда мы посмотримъ, кто изъ васъ восфхъ дЪйстви- 
тельно герой! А патрицій Массура отвБтнлъ:—Клянусь Мессіей, ты го- 
воришь правду, а потому я первый выйду на бой! Она сказала: —Подожди 
только, я должна его предупредить и принести его отвфтъ. Если онъ со- 
гласится, пусть будеть такъ, какъ сказано; если же онъ откажется, то, во 
всякомъ случа%, онъ останется моимъ почетнымъ гостемъ и будетъ пользо- 
ваться моимъ покровительствомъ! И Абриза поспЪшила отыскать Шаркана, 
и сообщила ему о всемъ происшедшемъ, не говоря только о томъ, кто была 
она сама. Тогда Шарканъ понялъ, насколько онъ былъ неправъ въ своихъ 
мысляхъ объ этой великодушной молодой женщинЪ, и онъ сталъ вдвойнЪ 
упрекать себя за то, что такъ дурно думалъ о ней, и за то, что неосмо- 
трительно бросился въ глубину Румской страны. Потомъ онъ сказалъ:—0 
госпожа моя, я не привыкъ биться противъ одного воина, а противъ десяти 
воиновъ сразу; такимъ же образомъ я думаю повести и этоть бой! Сха- 
завъ это, онъ вскочилъ на ноги и бросился прямо къ х’четіанекимъ вои- 
намъ. А въ рукЪ онъ держалъ мечъ свой и щитъ. 


е 
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Когда патрицй Массура увидфлъ приближающагося Шаркана, онъ 
прыгнулъ на него однимъ прыжкомъ и изо-всБхъ силъ ударилъ его. Но 
Шарканъ отбилъ этоть ударъ и, бросившись на своего противника, какъ 
левъ, нанесъ ему въ плечо такой ужасный ударъ, что мечъ его вышель, 
блистая, изъ живота Массуры, пронзивъ его внутренности. 

При вид этого молодая царица еще боле возвысила Шаркана въ 
своемъ мнЪніи и сказала про себя:—Вотъ настоящій герой, съ которымъ я 
могла бы побороться въ л$су! Затфмъ она обернулась къ воинамъ и за- 
кричала: —Чего же вы ждете? Продолжайте бой! Развъ вы не хотите от- 
мстить за смерть патриція? Тогда подошелъ огромными шагами великанъ 
съ страшнымъ видомъ и лицомъ, дышавшимъ яростью; это былъ братъ па- 
триція Массуры; но Шарканъ, недолго думая, нанесъ ему такой ударъ въ 
плечо, что мечъ, блистая, вышелъ изъ живота его, пронзивъ его внутрен- 
ности. Тогда стали иодходить одинъ за другимъ остальные воины; но Шар- 
канъ всБхъ ихъ подвергъ такой же участи, и мечъ его не переставалъ свер- 
кать надъ ихъ головами. Такимъ образомъ онъ перебилъ пятьдесятъ чело- 
вЪкъ. Когда остальные пятьдесятъ увидфли, что сталось съ ихъ товари- 
щами, они сплотились и бросились на Шаркана вс вмЪетЪ; но не тутъ-то 
было! Шарканъ ихъ встрЪтилъ такъ, какъ если бы вмЪсто сердца въ груди 
его былъ камень, и перебилъ веЪхъ, какъ съмя, которое молотятъ въ воз- 
духБ, и истребилъ навсегда тБла и души ихъ. 

Тогда царица Абриза крикнула своимъ женщинамъ: — Есть ли еще 
другіе мужчины въ монастырЪ? ТБ отвЪчали: —Тамъ остались только мона- 
стырскіе привратники. 

Тогда царица Абриза подошла къ Шаркану и обняла его, и съ жа- 
ромъ поцфловала; затЪмъ она стала считать убитыхъ и насчитала восемь- 
десятъ; что же касается двадцати остальныхъ сражавшихся, то имъ удалось, 
не смотря на раны, убЪжать и скрыться. А Шарканъ вытеръ окровавлен- 
ный клинокъ своего меча и, увлекаемый Абризою, вернулся въ монастырь, 
произнося слфдуюцщия воинственныя строфы: 


Въ день храбрости моей, со мною въ битву 
Враги вступили съ яростью кровавой. 

Но я огбросилъ на съБденье львамъ 

Коней ихъ гордыхъ,—львамъ, моимъ собратьямъ. 
О юноши! Избавьте вы меня 

Оть бремени одеждъ моихъ, прошу васъ! — 

Въ день храоростн моей, я лишь явился, 

И воины тогчась же полегли 

Всъ на пескЪ моей пустыни знойной! 


Когда они вошли въ большую залу монастыря, молодая Абриза, 
улыбаясь отъ удовольствия, взяла руку Шаркана и поднесла ее къ своимъ 
губамъ; затЬмъ она приподняла свое платье, изъ подъ котораго показалась 
юбка изъ плотно сомкнутыхъ желБзныхъ колецъ и шпага изъ тонкой ин- 
дійской стали, и Шарканъ съ удивленіемъ спросилъ ее:— Зач мъ на тебЪ 
эта юбка и эта шпага, о госпожа моя? Она сказала: —() Шарканъ! Въ раз- 
гарЬ твоего боя я поспфшила одфться такимъ образомъ, чтобъ прибЂжать 
къ теб на помощь; но, рука моя оказалась тебБ ненужною! 

Затьмъ царица Абриза позвала монастырскихъ привратниковъ и ска- 
зала имъ: — Какъ это вы позволили царекимъ воинамъ проникнуть сюда 
безъ моего разрБшенія? Они сказали: — До сихъ поръ воины царя не спра- 
шивали разрфшеная на входъ сюда, а тБмъ боле первый патрицій! Она 
сказала: — Я подозръваю, что вы хотЪли погубить меня и убить моего гостя! 
И она попросила Шаркана отрубить имъ головы; и Шарканъ отрубилъ имъ 
головы. Тогда она сказала остальнымъ своимъ рабамъ:—Они заслуживали 
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бы еще худшаго! ЗатЬмъ она обернулась къ Шаркану и сказала ему: —Те- 
перь, Шарканъ, я открою теб то, что до сихъ поръ было скрыто отъ тебя! 
И она сказала: 

— Знай, о Шарканъ, что я единственная дочь греческаго царя Гар- 
добія, властителя Кайссаріи, и что зовутъ меня Абризою. Неумолимый врагъ 
мой — старая Мать ББдствій, которая была кормилицей у моего отца и ко- 
торую слушаются и боятся во дворцБ. О причин$ этой вражды между мною 
и ею ты позволишь мнв не разсказывать тебЪ, потому что въ это дБло за- 
мБшаны молодыя дфвушки; а впрочемъ, со временемъ ты узнаешь всЪ по- 
дробности этой истори. Не сомнфваюсь, что Мать БЂЪдствій, готова на все, 
чтобы погубить меня, особенно теперь, когда я сдълалась причиною смерти 
главы патриціевъ и воиновъ; и она скажетъ моему отцу, что я приняла 
мусульманство. Поэтому, единственное, что мн остается въ виду преслЪдо- 
ваній Матери Б%дствій — это уфхать какъ можно дальше отъ моей страны 
и отъ моихъ родныхъ. И я прошу тебя помочь мнв въ этомъ и поступить 
со мною, какъ поступила я съ тобой; ибо ты являешься до нфкоторой сте- 
пени причиною того, что случилось. 

При этихъ словахъ Шарканъ почувствовалъ, что, разумъ его затме- 
вается отъ радости, а трудь расширяется, и все его существо расцв$таетъ; 
и онъ сказалъ:—Клянусь Аллахомъ! Кто осм$лится приблизиться къ теб, 
пока душа моя не оставила моего тБла? Однако, сможешь ли ты, дЪйстви- 
тельно, вынести разлуку съ отцомъ и со всБми твоими? Она отвЪтила:— 
НесомнЪнно! Тогда Шарканъ заставилъ ее поклясться, что она вынесетъ 
это, и она поклялась, потомъ прибавила: — Теперь сердце мое успокоилось. 
Но я должна попросить тебя еще объ одной вещи. (нъ скагалъ: — О чемъ 
же именно? Она сказала:—Чтобъ ты вернулся въ Багдадъ, страну свою, 
вмЪетБ со всБми твоими солдатами! Онъ сказалъ:—О госпожа моя, отецъ 
мой, Омаръ-аль-Неманъ, послалъ меня въ Румскую страну для того, чтобы 
я сражался съ отцомъ твоимъ, противъ котораго просилъ у насъ помощи 
царь Константиніи, А‹фридоній. Ибо отецъ твой овладфлъ кораблемъ, нагру- 
женнымъ разными богатствами, молодыми рабами и тремя драгоц$нными 
геммами, которымъ приписываютъ чудесныя свойства! Тогда Абриза отв%- 
тила:—Успокой душу свою и проясни взоръ свой, ибо сейчасъ я разскажу 
тебЪ истинную исторію вражды нашей съ царемъ Афридонемъ. 

— Знай, что у насъ, грековъ, бываетъ ежегодный праздникъ, который 
празднуется въ этомъ монастырВ. И каждый годъ, въ извфстное число, вс 
христіанскіе цари съ®зжаются сюда изъ своихъ странъ, а также и всЪ 
знатные люди и богатые купцы, и жены и дочери царей и разныхъ знат- 
ныхъ людей также прівзжаютъ сюда; и празднество это продолжается ц- 
лыхъ семь дней. И вотъ однажды я сама пріћхала сюда въ числ другихъ 
посфтителей, и здБеь же была дочь царя Афридонія, по имени Сафія, ко- 
торая состоитъ теперь наложницей отца твоего Омара-аль-Немана и имћетъ 
отъ него двухъ дЪтей. Но въ то время она была еще молодой дЪвушкой. 

Когда празднество окончилось, и наступилъ седьмой день, день отъ- 
Бзда, Сафія сказала:—Я хочу вернуться въ Константинію не обычной до- 
рогой по суш%, а по морю. Тогда для нея снарядили корабль, и она взошла 
на него вмЪстБ со своими спутницами и велЪла снести туда веБ принадле- 
жащія ей вещи; и корабль, распустивъ паруса, отплылъ отъ берега. 

Но едва только онъ вышелъ въ открытое море, какъ поднялся небла- 
гопріятный в%фтеръ и отклонилъ корабль съ пути. И Провид$ ню угодно 
было, чтобы какъ разъ въ это время по близости оказался большой корабль, 
наполвенный христіанскими воинами съ острова Кафура, а именно пятью 
стами афранжи '; и всЪ. они были вооружены и закованы въ желЪзо; и съ 
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тЪхъ поръ, какъ они выфхали въ море, они только и ждали подходящаго 
‘случая совершить грабежъ. И вотъ, какъ только они увидфли корабль, на 
которомъ находилась Сафія, они подплыли къ нему и, забросивъ на него 
желЪзные крюки, овладЪли имъ; затЬмъ, распустивъ паруса, они потащили 
его на буксирЪ. Но поднялась страшная буря, которая разбила корабли и 
выбросила ихъ на нашъ берегъ. Тогда на нихъ набросились наши люди и, 
убивъ пиратовъ, овладЪли въ свою очередь шестьюдесятью молодыми дЂ- 
вушками, въ числ которыхъ была Сафія, и вс®ми богатствами, которыя 
находились на корабляхъ. Затћмъ, они привезли шестьдесятъ молодыхъ дЂЪ- 
вушекъ въ даръ царю Кайссаріи, моему отцу, а богатства оставили у себя. 
Тогда отецъ мой выбралъ для себя десять наиболве красивыхъ молодыхъ 
дфвушекъ, а остальныхъ распредвлилъ между своею свитою. ЗатБмъ изъ 
этихъ десяти отобралъ пять, отличавшихся особенно красотою, и послалъ 
ихъ въ даръ твоему отцу, царю Омару-аль-Неману. Между ними находилась 
какъ разъ и Сафія, дочь царя Афридонія, но мы и не подозрБвали объ 
этомъ, ибо ни она сама и никто другой не открылъ намъ ея происхожде- 
нія и имени. Такимъ-то образомъ, о Шарканъ, Сафія и сдЪлалась налож- 
ницей царя Омара-аль-Немана, отца твоего; она была послана ему со мно- 
гими другими вещами, а именно, съ шелковыми и шерстяными тканями и 
греческими вышивками. 

Но вотъ, въ начал$ этого года, царь, отецъ мой, получилъ пьсьмо отъ 
отца Сафіи, царя Афридонія. Въ письм%Ъ этомъ говорилось многое, чего я 
ужъ, право, не могу пересказать тебЪ; но, между прочимъ, тамъ было ска- 
зано слъдующее: 

«Два года тому назадъ ты отнялъ у пиратовъ шестьдесятъ моло- 
дыхъ дБвушекъ, въ томъ числЪ дочь мою Сафію; и я только теперь узналъ 
объ этомъ, ибо ты ни о чемъ не извБстилъ меня, о царь Гардобй! И это 
составляеть величайшее оскорбленіе и величайшее поношеніе для меня и 
для всхъ, меня окрүжающихъ, и потому, если ты не хочешь сдБлаться мо- 
имъ врагомъ, ты долженъ, немедленно по полученіи моего письма, отослать 
мнв дочь мою Сафію цфлою и неприкосновенною. Въ противномъ случа%, 
если ты станешь удерживать ее у себя, я поступлю съ тобой, какъ ты того 
заслуживаешь, и тебф придется испытать самое ужасное возмездіе отъ мо- 
его гнБва и моей злобы». 

И воть, когда отецъ мой прочелъ это письмо, онъ былъ чрезвычайно 
смущенъ и взволнованъ, ибо юная Сафія была отправлена въ даръ твоему 
отцу Омару-аль-Неману, и не было уже никакой надежды вернуть ее непри- 
косновенною, ибо царь Омаръ-аль-Неманъ сдфлалъ ее матерью и при томъ 
безъ малЬйшаго затрудненія съ той или другой стороны. 

И тогда мы поняли, что надъ нами стряслось великое бЪдствіе. И отецъ 
мой не могъ сдфлать ничего другого, какъ написать царю Афридонію письмо, 
въ которомъ онъ излагалъ ему все происшедшее, извиняясь въ своемъ не- 
вЪдЂніи отно ительно того, кто была Сафія, и подтверждая ему правдивость 
СВОИХЪ СЛОВЪ ТЫСЯЧЬЮ КЛЯТВЪ. 

Получивъ письмо моего отца, царь Афридоній впалъ въ _невфроятную 
яро:ть; онъ поднялся и снова сФлъ и, кипя ужаснымъ гнФвомъ, сказалъ: — 
Возможно ли, чтобы дочь моя, руку которой оспариваютъ между собою веЪ 
христіанскіе цари, сдфлалась рабыней мусульманина и служила ему для 
удовлетворенія его желаній и раздфляла ложе его безъ законнаго брачнаго 
договора! Клянусъ Мессіей! Я обрушу на этого мусульманина, погубившаго 
невинность столькихъ женщинъ, такую месть, что объ ней долго будутъ го- 
ворить Востокъ и Западъ! 

И всгъ тогда-то, о Шарканъ, царь Афридоній замыслилъ отправить къ 
твоему отцу пословъ своихъ съ богатыми дарами и сообщить ему. что онъ 
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воюетъ съ нами, и просить его о помощи. Но на самомъ дЪлЪ все это 
было сдфлано только для того, чтобы заманить тебя, о Шарканъ, и десять 
тысячъ твоихъ всадниковъ въ ловушку, и такимъ образомъ удовлетворить 
свое мстительное чувство. 

Что же касается трехъ геммъ, которымъ приписываютъ такія удиви- 
тельныя свойства, то онБ дБйствительно существуютъ. ОнЪ были собствен- 
ностью Сафін и попали въ руки пиратовъ, а затЬмъ въ руки моего отца, 
который подарилъ ихъ мн%. 

И он находятся у меня, и я покажу ихъ тебћ. Но въ настоящее 
время ты долженъ подумать прежде всего о томъ, чтобы отыскать своихъ 
всадниковъ и вернуться съ ними въ Багдадъ! Иначе вы попадетесь въ сФти 
царя Константиви, и вамъ будутъ отръзаны вс пути сообщенія! 

Выслушавъ эти слова, Шарканъ взялъ руку Абризы и поднесъ ее къ 
своимъ губамъ и сказалъ:—Хвала Аллаху во всфхъ тваряхъ его! Онъ по- 
ставилъ тебя на моемъ пути, чтобы ты сдБлалась причиной спасенія моего 
и моихъ товарищей. Но я не могу боле разстаться съ тобой, о прелезтная 
добрая царица, особенно посл того, что\ произошло; и я не допущу, чтобы 
ты осталась здЪфсь одна, ибо не знаю, что можетъ съ тобою случиться. 
Пофдемъ, дорогая Абриза, поВдемъ со мною въ Багдадъ! 

Но Абриза, которая имфла время все обдумать, сказала ему:—О Шар- 
канъ, отправляйся какъ можно скоре, чтобы захватить пословъ царя Аф- 
ридонія, которые находятся еще въ твоемъ стан%, и заставь ихъ разсказать 
всю правду; такимъ образомъ ты провфришь слова мои. Я же присоединюсь 
къ тебБ не далЪе, чБмъ черезъ три дня, и мы вмфстф отправимся въ Баг- 
дадъ. 

Потомъ она поднялась и приблизилась къ нему и, взявъ его голову, 
поцвловала его, и Шарканъ поц$ловалъ ее. И она заплакала, заплакала 
такъ, что отъ слезъ ея растаяли бы камни. А Шарканъ, увидфвЪъ эти за- 
литые слезами глаза, почувствовалъ еще болыную н®жность и скорбь въ 
своемъ сердцъ и также заплакалъ и проговорилъ слБдующія дв строфы: 


Я съ ней простился; лБвою рукою 

Ее за шею обнималъ я нЪжно, 

А правой — слезы осушалъ свон. 

Она пугливо молвила: «Ужели 

Ты не боишься запятнать меня 

Въ глазахъ всЪхъ женщинъ племени родного?» 
Я отвфчалъ: «О нЪты Сама разлука 

Ужъ есть измБна любящихъ сердецъ!» 


И Шарканъ покинулъ Абризу и, выйдя изъ монастыря, сфлъ на ево- 
его скакуна, котораго держали подъ уздцы дв молодыя двушки, и по- 
Ъхалъ. Пере$хавъ черезъ мость со стальными цћВпями, онъ пустилъ коня 
брести между деревьями лћса и, наконецъ, выћхалъ на поляну, расположен- 
ную посреди лБса. И едва только онъ выЪхалъ туда, какъ увидфлъ пе- 
редъ собою трехъ всадниковъ, которые на всемъ скаку внезапно остановили 
коней. И онъ извлекъ изъ ноженъ свою шпагу и держалъ ее наготов%, 
ожидая схватки. Но вдругъ онъ узналъ ихъ, и они узнали его, ибо эти три 
всадника были визирь Данданъ и два главныхъ эмира изъ его свиты. Тогда 
три всадника проворно сп®шились и подошли къ Шаркану, чтобы почти- 
гельно пожелать ему мира и разсказать ему о той тревог, въ какую было 
повергнуто все войско изъ-за его отсутствія. А Шарканъ разсказалъ имъ 
свое приключеніе во вс®хъ подробностяхъ, съ начала и до конца, и сооб- 
щилъ о скоромъ прибытіи царицы Абризы и о предательствВ, которое имли 
въ виду послы Афридонія. И онъ сказалъ имъ:— Возможно, что они вос- 
пользовались вашимъ отсутствіемъ, чтобы убБжать и предупредить сво- 
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его царя о нашемъ прибыти въ его землю. И кто знаетъ. быть можетъ, те- 
перь ихъ войско уже разбило нашихъ солдатъ! Пофдемъ же къ нимъ какъ 
можно скорЪе! 

И, пустивъ въ галопъ своихъ лошадей, они скоро приЪхали въ долину, 
гд были разбиты палатки; въ войск царилъ порядокъ, но послы дЪйстви- 
тельно исчезли. Тогда рБшено было поспфшно снять лагерь и вернуться въ 
Багдадъ. По прошествін нфсколькихъ дней, они достигли первыхъ изв%- 
стныхъ имъ границъ и, такимъ образомъ, оказались въ безопасности. ВсЪ 
жители этой страны поспф$шили принести имъ съЗетныхъ припасовъ и корма 
для ихъ лошадей. И, отдохнувъ въ теченіе нЪкотораго времени въ этомъ 
мст, они снова пустились въ путь. Но Шарканъ поручилъ командованіе 
всфмъ авангардомъ визирю Дандану, а себЪ оставилъ, въ качествЪ аріер- 
гарда, только сто всадниковъ изъ самыхъ избранныхъ воиновъ армии. И онъ 
приказалъ арміи опередить его на цфлый день пути, посл чего и самъ 
тронулся со своими ста воинами. 

И, пройдя около двухъ парасанговъ ', они вступили въ узкое ущелье, 
расположенное между двумя высокими горами; и едва только они вошли 
туда, какъ увидћли, что на противоположномъ концћ ущелья поднялась гу- 
стая пыль, которая быстро приближалась; а когда она немного разсЪялась, 
изъ нея показались сто всадниковъ, стремительныхъ, подобно львамъ, и 
скрытыхъ подъ кольчугами и стальными забралами. И, приблизившись на 
разстояніе человЂЪческаго голоса, они закричали: — Сходите съ лошадей, му- 
сульмане, и, сложивъ оруже, отдайтесь въ наши руки, въ противномъ слу- 
чав именемъ Маріамъ и Юхана! души ваши сейчасъ же оставятъ ваши тла! 

При этихъ словахъ весь міръ, казалось, потемнълъ передъ Шарканомъ, 
а глаза его мётнули молнію гнБва, и щеки его загорБлись, и онъ закри- 
чалъ:—Ахъ, вы, собаки, именующіяся христіанами! Вы еще смЂете угрожать 
намъ послЪ того, какъ имли дерзость перейти наши границы и вступить 
на нашу землю! Да еще говорите намъ такія слова! Неужели вы думаете, 
что вамъ удастся теперь вырваться цфлыми изъ нашихъ рукъ и добраться 
до своей страны? Сказавъ такъ, онъ закричалъ своимъ воинамъ:—О пра- 
вовБрные! пойдемъ на этихъ собакъ! И Шарканъ первый бросился на врага. 
Тогда сто всадниковъ Шаркана, разогнавъ лошадей. понеслись на сто всад- 
никовъ афранжи, и двЪ массы людей съ сердцами болфе твердыми, чфмъЪ 
скала, емьшались въ одну массу; и сталь зазвенфла о сталь, и шпаги о 
шпаги, и удары посыпались дождемъ, и т$ла переплелись съ тфлами; и ло- 
шади вздымались на дыбы и тяжело падали на другихъ лошадей; и не 
слышно было иного шума, кромъ звона оружя и громкихъ ударовъ ме- 
талла о металлъ. И бой длился такимъ образомъ до наступленін ночи н 
ночного мрака. Тогда только противники разошлись и стали считать остав- 
шихся. Но Шарканъ среди всфхъ своихъ людей не нашелъ ни одного тя- 
жело раненаго. Тогда онъ сказалъ: 

— О товарищи! Вы знаете, что всю свою жизнь я плавалъ по морю 
шумныхъ битвъ, гдћ сталкиваются волны мечей и копій. И я побћдилъ уже 
многихъ героевъ; но никогда еще я не встрћчалъ такихъ безстрашныхъ и 
такихв доблестныхъ воиновъ, и такихъ мужественныхъ героевъ, какъ эти 
противники! 

Тогда они ему отвфтили:—Принцъ Шарканъ, слово твое правдиво! Но 
знай, что среди этихъ христіанскихъ воиновъ самый удивительный герой— 
это ихъ начальникъ. Однако, каждый разъ, когда кто-нибудь изъ насъ по- 
падался подъ его руку, онъ отворачивался, чтобы ке убить его, и такимъ 
образомъ давалъ ему возможность спастись отъ смерти! 


! Парасангь—около пяти километровъ. 
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При этихъ словахъ Шарканъ впалъ въ величайшее емущен!е; потомъ 
онъ сказалъ:—Съ завтрашняго утра мы опять сомкнемся въ ряды и пой- 
демъ въ атаку на нихъ, ибо насъ сто противъ ста. И мы будемъ молить 
Владыку неба о побЪдЪ! И на этомъ ръшненін вс они заснули въ эту ночь. 

Что касаетен христіанъ, то они собрались вокругъ своего вождя и ска- 
зали ему: — Сегодня мы никакъ не могли разбить ихъ! А онъ сказалъ имъ: 
Но завтра мы столкнемся въ ряды и поразимъ ихъ одного за другимъ! 
И на этомъ рБшеніи они также заснули. 

Но едва только заблистало утро и освфтило міръ свфтомъ своимъ, и 
взошло солнце, равно сіяя на лицахъ мирныхъ и воюющихъ, и прив тствуя 
Магомета, украшене всего прекраснаго, Шарканъ сЪлъ на свою лошадь 
и, ставъ между двумя рядами выстроившихся всадниковъ, сказалъ имъ: — 
Смотрите, враги наши уже въ боевомъ порядкъ. Бросимся же на нихъ, но 
будемъ биться одинъ на одинъ. И для начала пусть кто-нибудь изъ васъ 
выфдеть изъ строя и громкимъ голосомъ вызоветъ на бой одного изъ хри- 
стіанскихъ воиновъ. И пусть каждый изъ васъ приступитъ къ битв такимъ 
же образомъ. 

Тогда одинъ изъ всадниковъ Шаркана выфхалъ изъ строя и, пустивъ 
лошадь свою на врага, закричалъ: —Ей, вы всЪ! Есть ли между вами такой 
безстрашный боецъ, который вышелъ бы сегодня на бой со мною? Едва 
произнесъ онъ эти слова, какъ изъ среды христіанъ выфхалъ одинъ всад- 
никъ, одзтый въ золото и шелкъ и весь покрытый желъзомъ и оружіемъ; 
онъ сидфлъ верхомъ на сБрой лошади, а лицо у него было розовое, и щеки 
съ пушкомъ нъжныя, какъ у дЪвушки. И, пустивъ свою лошадь на средину 
ристалища и поднявъ шпагу, онъ бросился на мусульманскаго бойца и быстро, 
однимъ ударомъ копья, выбилъ его изъ сБдла и заставилъ сдаться; и по- 
влекъ его за собою смиреннымъ плБнникомъ посреди побфдныхъ криковъ 
и ликованій христіанскихъ воиновъ. И въ тотъ же мигъ другой христіанинъ 
выфхаль изъ рядовъ и бросился на середину ристалища навстрфчу другому 
мусульманину, который былъ уже тамъ и который былъ братомъ пл$нен- 
наго. П оба бойца бросились въ борьбу, и борьба эта скоро кончилась цо- 
бЪдой христіанина; ибо, воспользовавшись ошибкой мусульманина, который 
не сумфлъ отбить удара, онъ направилъ свое копье и, выбивъ его изъ 
сБдла, увелъ его за собою плћнникомъ. И такъ продолжали они м$ряться 
силами, и каждый разъ борьба оканчивалась плВненіемъ мусульманина, по- 
бЪжденнаго христіаниномъ, пока, наконецъ, не наступила ночь, и двадцать 
воиновъ изъ числа мусульманъ не оказались плЪненными. 

Увидъвъ это, Шарканъ былъ чрезвычайно взволнованъ; И, собравъ 
своихъ товарищей, онъ сказалъ имъ:— Не правда ли, то, что случилось съ. 
нами, въ высшей степени необыкновенно? Но завтра я самъ выфду на 
встрЬчу врагу и вызову на бой главу этихъ христіанъ. А затБмъ я узнаю, 
что заставило ихъ вторгнуться въ нашу землю и напасть на насъ. Если 
онъ откажется объяснить намъ это. мы убьемъ его; если же онъ приметъ 
наши предложенія, мы заключимъ съ нимъ миръ. И на этомъ рфшени ве 
они заснули до утра. у 

А утромъ Шарканъ, сЪвъ на лошадь, вызхалъ одинъ къ непріятель- 
скимъ рядамъ; и онъ увидЪлъ, что навстрћчу ему подвигается, отд$лив- 
шись отъ пятидесяти спЪъшившихся воиновъ, всадникъ, который былъ никто 
другой, какъ глава христіанъ. На плеч его, поверхъ кольчуги ивъ плотно 
сомкнутыхъ колецъ, развЂвалась голубая атласная мантія, а въ рук онъ 
держалъ обнаженную шпагу изъ индійской стали; и онъ сидфлъ верхомъ 
на вороной лошади, на лбу у которой блестБло, какъ звЪзда, бБлое пятно 
величиною съ серебряную драхму. И лицо этого всадника отличалось дЪт- 
скою свфжестью, а розовыя щеки были нёжны и покрыты пушкомъ; и онъ 
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былъ прекрасенъ, какъ луна, побБдоносно поднимающаяся на восточномъ 
горизонтЊ. 

Вы$хавъ на средину ристалища, молодой всадникъ обратился къ Шар- 
кану на арабскомъ языкЂ, съ чистБӣйшимъ выговоромъ, и сказалъ ему: — 
О Шарканъ, о сынъ Омара-аль-Немана, царящаго надъ крБпостями и го- 
родами, надъ замками и башнями, приготовься къ борьбЪ, ибо она будетъ 
жестока! А такъ какъ ты являешься главою своихъ солдать, а я главою 
моихъ, то да будетъ теперь же между нами условлено, что тотъ изъ насъ, 
кто побБдитъ въ этой борьбЪ, овладЪетъ солдатами побфжденнаго и будетъ 
признанъ ихъ главою. 

Но Шарканъ, съ сердцемъ, переполненнымъ гнвомъ, уже пустилъ сво- 
его скакуна на христіанина, подобно разъяренному льву. И они налетБли 
другъ на друга и схватились въ геройской схватк%, и осыпали другъ друга 
ударами; и, глядя на нихъ, можно было думать, что это двЪ горы столкну- 
лись между собою, или два моря шумно слились въ внезапной встрфчЪ. И 
они не переставали биться съ утра до черной ночи. Тогда они разошлись, 
и каждый вернулся къ своимъ. 

И Шарканъ сказалъ своимъ товарищамъ:—Никогда въ жизни не встрћ- 
чалъ я подобнаго бойца! Но что всего болБе поразительно въ немъ, такъ 
это то, что каждый разъ, когда противникъ его находится въ опасности, 
онъ не ранитъ его, а только слегка касается незащищеннаго м$ста его 
тБла своимъ копьемъ; я ничего не понимаю боле во всемъ этомъ приклю- 
ченіи. Но нужно было бы желать, чтобъ какъ можно больше нашихъ вои- 
новъ были одарены подобнымъ безстрашіемъ! 

На слБдующій день возобновилась такая же битва, но опять безъ вся- 
каго опредфленнаго исхода. На третій же день случилось слБдующее. По- 
среди боя прекрасный молодой христіанинъ пустилъ свою лошадь вскачь 
и внезапно остановилъ ее, неловко дернувъ за поводья; тогда лошадь взви- 
лась на дыбы, и молодой челов$къ слетёлъ съ сЪдла и упалъ на землю. 
Тогда Шарканъ соскочилъ съ лошади и, поднявъ саблю, бросился на про- 
тивника и хотБлъ заколоть его. А прекрасный христіанинъ закричалъ:— 
РазвЪ такъ поступають настоящіе герои? И разв$ рыцарская честь позво- 
ляетъ поступать такъ съ женщиной? При этихъ словахъ, Шарканъ съ уди- 
вленіемъ посмотрБлъ на молодого всадника и, хорошенько разглядфвъ его, 
узналъ царицу Абризу. Ибо это дфйствительно была царица Абриза, та са- 
мая, съ которой произошло его приключене въ монастыр. 

Тогда Шарканъ бросилъ свою саблю и, простершись передъ молодой 
дБвушкой, облобызалъ землю у ногъ ея и сказалъ ей: —Но что же все это 
означаетъ, царица? Она сказала: —Я хотБла сама испытать тебя на пол 
битвы и увидть степень твоего мужества и твоей доблести! И ты долженъ 
знать, что вс мои воины, всЪ сто воиновъ, сражавшихся съ твоими, —м0- 
лодыя двушки, цфломудренныя и преданныя мив. Что же касается меня, 
то если бы не моя лошадь, которая взвилась на дыбы, ты увидфлъ бы еще 
и не такія вещи, о Шарканъ! А Шарканъ улыбнулся и отвЪтилъ: —Хвала, 
Аллаху, который свелъ насъ, о парица Абриза, о владычица временъ! И 
царица сейчасъ же дала своимъ товаркамъ приказъ отступить и вернула 
Шаркану двадцать плънниковъ одного за другимъ. И всБ преклонили пе- 
редъ нею колБни и облобызали землю у ея ногъ. А Шарканъ обернулся 
къ прекраснымъ молодымъ дфвушкамъ и сказалъ имъ: — Цари считали бы 
за честь им®ть въ своемъ распоряжении отрядъ такихъ героевъ, какъ вы! 

ЗатЬмъ всЪ снялись съ мБста, и двЪ сотни всадниковъ направились 
къ Багдаду и шли такимъ образомъ цфлыхъ шесть дней, и, наконецъ, уви- 
дфли сверкавшіе вдали прославленные минареты Города мира. 

Дойдя до этого мЪста своего повъствованія, Шахразада увидЂЪла, что 
занимается утро, и скромно умолкла. 


\ 
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А когда наступила 
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пятьдесятъ первая ночь, 
она сказала: 


— Они увидфли сверкавшіе вдали прославленные минареты Города 
мира. Тогда Шарканъ попросилъ царицу Абризу и ея товарокъ снять воен- 
ные доспЪхи и надЪть настоящія женскія греческія одежды. И он сдЂБлали 
это. ЗатЪмъ онъ отправилъ въ Багдадъ нЪсколькихъ своихъ товарищей, 
чтобы, опередивъ его, они извфстили о прибытіи его и царицы Абризы, 
отца его, Омара-аль-Немана, который выслалъ бы имъ наветр$чу роскошный 
кортежъ. ЗатЬмъ, къ вечеру, веБ они спшились и разбили на ночь палатки 
и заснули до утра глубокимъ сном. 


А на разсв$тБ Шарканъ и всадники его и царица Абриза со своими 
воинственными товарками снова сЪли на своихъ коней и направили путь 
къ городу. И навстрБчу имъ выфхалъ изъ города великій визирь Данданъ 
со свитою въ тысячу всадниковъ; и, приблизившись къ молодой дфвушкЪ 
и къ Шаркану, онъ облобызалъ передъ ними землю; затмъ всЪ они вм$стъ 
вступили въ городъ.` 


И Шарканъ первый вошелъ во дворецъ, чтобы вися сЁ отцомъ 
своимъ, царемъ Омаромъ-аль-Неманомъ. И царь поднялся и обнялъ его, и 
сталъ разспрашивать обо всемъ происшедшемъ. И Шарканъ рхзсказалъ ему 
всю свою исторію съ молодою Абризою, дочерью царя Кайсгаріи, Гардобія, 
а также сообщилъ о предательств$ царя Константиніи и о гнфвЪ его по 
поводу наложницы Сафіи, которая оказалась дочерью самого царя Афридо- 
нія. И онъ разсказалъ. ему также о гостепріимствъ и добрыхъ совфтахъ 
Абризы, и оея послБднемъ подвигЪ, и обо всфхъ доблестяхъ, и о.ея красот. 


Выслушавъ эти послЪднія слова, царь Омаръ-аль-Неманъ почувство- 
валъ живвйшее желаніе увидЪть замчательную молодую двушку, и отъ 
переданныхъ ему подробностей загор$лось все существо его. И онъ думалъ 
про себя о томъ, какое наслажденіе было бы чувствовать на своемъ ложз 
упругость и гармоническую стройность тфла этой двушки, закаленной въ 
битвахъ и столь любимой ея воинственными товарками. И онъ не пренебрегъ 
также ея товарками, лица которыхъ, прикрытыя военными доспзхами, отли- 
чались дВтскою свЪъжестью, а дфвственныя щечки покрыты были пушкомъ. 
Ибо царь Омаръ-аль-Неманъ былъ удивительный старикъ съ болфе крп- 
кими мускулами, чмъ у молодыхъ людей. И онъ не опасался за свое муж- 
ское достоинство и выходилъ побЂЪдителемъ изъ объятій самыхъ пламенныхъ 
женщинъ. 


Но такъ какъ Шарканъ не могъ думать, что отецъ его самъ ВЕ 
виды на молодую царицу, онъ посп®шилъ пойти за нею и представить ее. 
А царь сид®лъ на своемъ трон, отпустивъ вс®хъ своихъ придворныхъ и 
всфхъ рабовъ, за исключеніемъ евнуховъ. И молодая Абриза подошла къ 
нему и, облобызавъ передъ нимъ землю, обратилась къ нему съ рЪчью, 
исполненной самой очаровательной простоты и изящества. Тогда царь Омаръ- 
аль-Неманъ пришелъ въ величайний восторгъ и благодарилъ ее и восхва- 
лялъ за все, что она сдћлала для сына его Шаркана, и пригласилъ ее 
сЪсть. Тогда Абриза сфла и подняла маленькое покрывало, которое было 
спущено на ея лицо: и лицо это открылось во всей своей ослфпительной 
красот, такъ что царь Омаръ-аль-Неманъ едва не лишился разсудка. И 
онъ сейчасъ же приказалъ отвести для нея и для ея товарокъ роскошн%й- 
шее помфщене въ самомъ дворцБ и назначилъ ей штатъ, подобающій ея 
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сану. И затБмъ только онъ обратился къ ней съ вопросомъ по поводу трехъ 
драгоцвнныхъ геммъ, отличавшихся чудесными свойствами. 

Тогда Абриза сказала ему: —Эти три бфлыя геммы, о владыка временъ! 
принадлежатъ мнф самой, и я никогда не разстаюсь съ ними. И сейчасъ я 
покажу ихъ тебф! И она вел$ла принести ящикъ и, открывъ его, вынула 
изъ него шкатулку, съ которой сняла крышку и въ которой оказался фут- 
ляръ изъ чеканнаго золота. И она открыла этотъ футляръ, и въ немъ за- 
сверкали три драгоцЪнныя геммы, круглыя и блиставшія бБлизной. И Абри:а 
взяла ихъ и поднесла одну за другою къ своимъ губамъ, а затЪмъ пред- 
ложила ихъ въ даръ царю Омару-аль-Неману за оказанное ей гостепріим- 
ство. ЗатЪмъ она вышла. 

А царь Омаръ-аль-Неманъ почувствовалъ, что съ уходомъ ея самое 
сердце его словно вышло изъ его груди. Но такъ какъ геммы остались у 
него и блистали передъ его глазами, онъ подозвалъ сына своего, Шаркана, 
и подарилъ ему одну изъ нихъ; а Шарканъ спросилъ его, что онъ нам%- 
ренъ сдфлать съ двумя другими геммами. И царь сказалъ ему:-—Я подарю 
одну изъ нихъ сестрЪ твоей, маленькой Нозхату, а другую маленькому брату 
твоему Даулъ-Макану. 

При этихъ словахъ, относящихся къ брату его Даулъ-Макану, о су- 
ществовдніи кбтораго онъ рБшительно ничего не зналъ, Шарканъ былъ не- 
пріятно пораженъ, ибо онъ зналъ только о рожденіи Нозхату. И, повернув- 
шись къ царю Омару-аль-Неману, онъ сказалъ:—О отецъ, разв у тебя 
есть другой вынъ, кромЪ меня? Царь сказалъ:—РазумФется, ему шесть лЪтЪ.. 
онъ родился одновременно съ Нозхату, отъ той же рабыни моей, Сафли, до- 
чери царя Константинш! Тогда Шарканъ, крайне взволнованный при этомъ 
извЪстіи, готовъ былъ разорвать на себЪ платье отъ досады и злобы; од- 
нако, онъ сдержался и сказалъ:--Да будетъ надъ ними обоими благослове- 
не Аллаха Веевышняго! Но отецъ замфтилъ его волненіе и его досаду, и 
сказалъ ему:-—О сынъ мой! отчего ты пришелъ въ такое отчаяніе? РазвЪ 
ты не знаешь, что ты одинъ будешь наслфдникомъ престола посл моей 
смерти? И разв я не подарилъ тебъ гемму красивёфЙшую изъ трехъ чудес- 
ныхъ геммъ? Но Шарканъ не былъ въ состояніи что-либо отвфтить и, опа- 
саясь разгнЪвать и огорчить своего отца, вышелъ, опустивъ голову, изъ 
троннаго зала. И онъ направился къ покоямъ Абризы; и при появленіи его 
Абриза сейчасъ же встала и ласково поблагодарила его за все, что онъ для 
нея сдБлалъ, и попросила его сБсть рядомъ съ нею. ЗатБмъ, увидЪвЪ, что 
лицо его мрачно и грустно, она обратилась къ нему съ нвжными разспро- 
сами, и Шарканъ разсказалъ ей о причинЪ своей грусти и прибавилъ:— 
Но что всего болЪе безпокоитъ меня, о Абриза, такъ это то, что я зам$- 
тилъ у моего отца несомнннук склонность къ теб, и я видлъ, какъ 
глаза его загор$лись отъ желания обладать тобой. Что скажешь ты мнћ на 
это? Она отвЪтила: -Ты можешь успокоить душу свою, о Шарканъ! ибо 
отецъ твой овладеть мной развЪ только мертвою! Неужели недостаточно 
ему его трехсотъ шестидесяти женъ, чтобы онъ сталъ еще посягать на мою 
невинность, предназначенную вовсе не для него! Будь же покоенъ, о Шар- 
канъ, и прогони заботу свою! ЗатВиъ она приказала принести Зсть и пить; 
и оба Ъли и пили, и Шарканъ попрежнему, съ тоскою въ душЪ, ушелъ къ 
себЪ спать. Вотъ что было съ Шарканоиъ! 

Что же касается царя Омара-аль-Немана, то какъ только Шарканъ 
вышелъ, оҥь отправился къ наложницВ своей Сафіи въ ея покои; и онъ 
держалъ въ рукБ двБ драгоцћнныя геммы, подвћшанныя на золотыхъ цВ- 
почкахъ. И при вид его Сафія поднялась и стояла до тЬхъ поръ, пока не 
сБлъ царь. Тогда подошли къ нему двое дЪтей, дЪвочка Нозхату и малень- 
кій Даулъ-Маканъ, и царь поцБловалъ ихъ и повБсилъ каждому на шею 
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по драгоцвнной гемиЂ. И дъти были чрезвычайно довольны, а мать ихъ по- 
желала царю благоденствія и счастія. Тогда царь сказалъ имъ:—О Сафія, 
вБдь ты дочь Афридонія, царя Константиніи, и ты никогда ничего не ска- 
зала мн объ этомъ! ЗачЪмъ ты скрыла отъ меня это и пом®шала мн та- 
кимъ образомъ оказать тебЪз почетъ, подобающій твоему сану, и возвысить 
тебя въ общемъ уваженіи? А Сафія сказала ему: —0 царь великодушный, 
но чего же еще я могла желать въ самомъ дълЪ? ВЪдь ты уже осыпалъ 
меня вс$ми своими дарами и милостями, и ты сдфлалъ меня матерью двухъ 
дътей, прекрасныхъ, какъ луна. 


И царь Омаръ-аль-Неманъ былъ совершенно очарованъ этимъ отв%- 
томъ, который онъ нашелъ восхитительнымъ и полнымъ такта и мудрости и 
деликатности. И онъ приказалъ отвести для Сафш другой дворецъ, еще бо- 
лБе прекрасный, чБмъ первый, и уведичилъ ея штатъ и содержаніе. ЗатЁмъ 
онъ вернулся въ свой дворецъ, чтобы, согласно обыкновенію, судить, смЪ- 
щать и назначать разныхъ должностныхъ людей. 


Но умъ и сердце его попрежнему были заняты мыслью о молодой ца- 
рицф АбризЂ. И очъ проводилъ у нея вс ночи, болтая съ нею и бросая 
ей разные намеки. Но Абриза каждый разъ отв$чала ему только одно:-—О 
владыка временъ, право, я не чувствую никакой склонности къ мужчинамъ! 
Но все это только еще боле возбуждало и мучило его; и, наконецъ, онъ за- 
хворалъ отъ этихъ мученій. Тогда онъ призвалъ къ себ визиря своего Дан- 
дана и открылъ ему любовь, которую онъ питалъ въ сердцВ своемъ къ 
очаровательной АбризЪ, и признался, что ничего не могъ отъ нея добиться 
и отчаялся когда-либо обладать ею. 


Выслушавъ эти слова, визирь сказалъ царю своему:—Вотъ что! При 
наступленіи ночи ты возьмешь съ собою кусочекъ этого снотворнаго сред- 
ства, банжа, и пойдешь къ Абриз$ и будешь пить вмВств съ нею, а въ 
посл дн!Й кубокъ ты незамфтно положишь этотъ кусочекъ банжа; и не ус- 
пзетъ она дойти до своей постели, какъ окажется во власти твоей. И тогда 
ты сможешь сдфлать съ нею все, что захочешь для удовлетворенія своего 
желанія и успокоенія своей страсти. Вотъ какова моя мысль. А царь отвЪ- 
тилъ ему: —Въ самомъ дЪл%, совътъ твой превосходенъ, и это единственное. 
что мнв остается сдБлать. 


Тогда онъ поднялся и подошелъ къ одному изъ своихъ шкафовъ, ко- 
торый онъ открылъ, и досталъ кусочекъ банжа, до такой степени сильнаго, 
‘что одинъ запахъ его могъ бы усыпить на цфлый годъ кого угодно, даже 
слона. И онъ положилъ этотъ кусочекъ банжа въ карманъ и дождался на- 
ступленія ночи. Тогда онъ пошелъ къ царевнъ АбризЪ, которая при появ- 
лени его встала и сЪла только тогда, когда самъ царь сБлъ и пригласилъ 
ее къ этому. И онъ сталъ болтать съ нею и выразилъ желапіе пить; и она 
сейчасъ же велЪфла принести напитки и все, что при нихъ полагается, какъ- 
то: фрукты, миндаль, каленые орВхи, фисташки и т. п., все это въ боль- 
шихъ золотыхъ и хрустальныхъ чашахъ. И оба стали пить, поощряя къ 
этому другъ друга, пока Абриза не поддалась опьяненію. Увидфвъ это, царь 
вынулъ изъ своего кармана кусочекъ банжа и спряталъ его между паль- 
цами; потомъ онъ наполнилъ кубокъ и, на половину отпивъ изъ него, неза- 
мтно бросилъ туда кусочекъ банжа и, предлагая его молодой дъвушк%, ска- 
залъ: — О царственная дфвушка, возьми этотъ кубокъ и выпей напитокъ 
желанія моего! И царица Абриза, ничего не подозрвая, ввяла кубокъ и 
со смБхомъ осушила его. И какъ только она его осушила, все завертБлось _ 
у нея передъ глазами, и она едва успфла дойти до своего ложа и тяжело 
упала на спину, раскинувъ руки и ноги. И два больше факела помвщены 
были у изголовья постели, а третій факелъ у другого конца ея. 
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Тогда царь Омаръ-аль-Неманъ приблизился къ АбризЪ. И кто можетъ 
знать мру всего, что произошло здЪсь! 


Когда все было кончено, царь Омаръ-аль-Неманъ поднялся и вышелъ 
въ сос$днюю комнату, чтобы позвать в$рную и любимую рабыню Абризы, 
Коралловое Зернышко, и сказалъ ей: —БЪги скорђБе къ своей госпожЪ, ты 
нужна ей! И Коралловое Зернышко поспЪшила къ своей госпожЪ и нашла 
ее распростертой на спин съ страшно блфднымъ лицомъ, и поняла, что не- 
обходимо было позаботиться о ней. 


И, омывъ ея лицо, руки и ноги, она обрызгала ее розовой водою, а 
губы и ротъ ея омочила водою изъ померанцовыхъ цвЪтовъ. 

Тогда царица Абриза чихнула; потомъ она открыла глаза и припод- 
нялась на своемъ лож. И она увидфла свою любимую служанку, Корал- 
ловое Зернышко, и сказала ей:—О Коралловое Зернышко, что это случилось 
со мной? Скажи мнЪ! Я чувствую такую слабость. И Коралловое Зернышко 
должна была разсказать ей, въ какомъ вид она ее нашла. И тогда Абривза. 
поняла, что царь Омаръ-аль-Неманъ удовлетворилъ свое желаніе и совер- 
шилъ надъ нею непоправимую вещь. И скорбь и горе ея были такъ велики, 
что она приказала Коралловому Зернышку никого не впускать въ покои 
ея и велфла сказать царю Омару-аль-Неману, если бы онъ пришелъ спра- 
виться о ней:—Госпожа моя больна и никого не принимаетъ. 


Когда царь Омаръ-аль-Неманъ узналъ объ этомъ, онъ сталъ еже- 
дневно посылать къ АбризЪ рабовъ своихъ съ большими подносами, уста- 
вленными всевозможными блюдами и напитками, и чашами съ фруктами и 
вареньями, и фарфоровыми бокалами съ сиропами и сладостями. Но она по- 
прежнему сидфла запершись въ своихъ покояхъ, пока она не замфтила, что 
животъ ея увеличивается, а талія полнфелъ, и не поняла, что она бере- 
менна. Тогда скорбь ея еще возросла, и весь мръ потускнфлъ передъ ея 
глазами; и она не захотфла даже выслушать утфшительныхъ словъ Корал- 
ловаго Зернышка; потомъ она сказала ей:—О Коралловое Зернышко, я сама 
виновата во всемъ этомъ; я дурно поступила относительно самой себя, по- 
кинувъ отца моего и мать мою, и мое царство! И вотъ теперь я сама себЪ 
опротивла, и жизнь мн% опротивђла, и мужество мое покинуло меня, и 
силы мои измфнили мн! ВмфетЪ съ невинностью я лишилась и доблести 
своей, и беременность дфлаетъ меня неспособною устоять отъ толчка ребенка. 
Я не могла бы даже удержать поводъ моего коня, я, Абриза, молодая Аб- 
риза, еще недавно полная огня и силы! Что теперь дфлать? Если я разрВ- 
шусь отъ бремени въ этомъ дворц%, я сд$лаюсь предметомъ насм$шекъ для 
всБхъ мусульманокъ, ксторыя живутъ здЪфсь и узнаютъ, какимъ образомъ 
я потеряла невинность. А если я вернусь къ моему отцу, то съ какими гла- 
зами я предстану передъ нимъ! О, какъ справедливы эти слова поэта: 


О другъ, узнай, что если ты въ несчастьи, 
То у тебя не будетъ ни родныхъ, 
Ни родины, ни мирнаго прюта! 


Тогда Коралловое Зернышко сказала ей: —О госпожа моя, вЪдь я по- 
слушная раба твоя и всецфло готова къ твоимъ повелфніямъ. Приказывай! 
Она отвЪтила:— Въ такомъ случа, о Коралловое Зернышко, слушай, что я 
скажу тебЪ. Мнъ непремънно нужно уйти изъ этого дворца такъ, чтобы ни- 
кто объ этомъ не заподозрфлъ и, не смотря на все случившееся, вернуться 
къ своему отцу и своей матери; ибо, видишь ли, Коралловое Зернышко, если 
трупъ начинаетъ издавать запахъ, позаботиться о.похоронахъ его должны 
родные. А вЪдь я теперь не болЪе, какъ безжизненное тћло. А затЕмъ да 
исполнится воля Аллаха! А Коралловое Зернышко отвЪтила: — О царица! 
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то, что ты намБрена сдБлать, самое лучшее. И затБмъ она сейчасъ же на- 
чала тайно собираться къ отъъзду. Но имъ пришлось подождать благопрі- 
ятнаго случая, который скоро представился, ибо царь пофхалъ на охоту, а 
Шарканъ отправился къ границамъ имперіи, чтобы осмотрВть укрЪпленйя. 
Но пока они такимъ образомъ выжидали, время родовъ приблизилось, и 
Абриза сказала Коралловому Зернышку: 

- Мы должны бфжать въ эту же ночь! Но что предпринять противъ 
судьбы, которая обозначила на лбу моемъ, что черезъ три или четыре дня 
я должна разрёшитьея отъ бремени! Однако, все-таки по$демъ, ибо я пред- 
почту, что угодно, только бы не родить въ этомъ дворц. Тебф придется 
найти человВка, который согласился бы сопровождать насъ въ нашемъ пу- 
тешествіи, ибо я не имБю болфе силъ удержать самаго легкаго оружя. А 
Коралловое Зернышко отвфтила:—Клянусь Аллахомъ, о госпожа моя! Я знаю 
только одного человЂка, который могъ бы сопровождать и защищать насъ, — 
это негръ Угрюмъ, одинъ изъ негровъ царя Омара-аль-Немана; ибо я много 
разъ оказывала ему услуги, и много разъ давала ему денегъ за его услуги; 
къ тому же, онъ сказалъ мн%, что былъ прежде разбойникомъ на большихъ 
дорогахъ. А такъ какъ онъ состоитъ стражемъ при дверяхъ нашего дворца, 
то я пойду къ нему, и дамъ ему золота, и скажу ему, что по прибыти въ 
нашу страну мы женимъ его на самой красивой гречанкБ Кайссаріи. Тогда 
Абриза сказала: —О Коралловое Зернышко, не говори ему ничего, но при- 
веди его сюда ко мн, и я поговорю съ нимъ. | 

Тогда Коралловое Зернышко пошла къ негру Угрюму и сказала ему:— 
О Угрюмъ! насталъ, наконецъ, день твоего счастія. Но чтобъ воспользо- 
ваться этимъ счастіемъ, ты долженъ сдБлать все, что скажетъ теб моя 
госпожа. Пойдемъ со мною! И она взяла его за руку и повета къ царевнЪ 
Абриз%. 

УвидВвъ молодую женщину, негръ Угрюхъ подошелъ и поцВловалъ 
у нея руки. Но она почувствовала, что сердце ея отвращается отъ него, и видъ 
его страшно ей не понравился; однако, она подумала про себя: —Необходи- 
мость всегда заставляетъ дЂЪлать непріятныя вещи! И не смотря на все от- 
вращеніе, какое онъ вызывалъ въ ней, она сказала ему: —0 Угрюмъ, спо- 
собенъ ли ты пріӣти къ намъ на помощь и оказать намъ поддержку въ 
нашихъ несчастіяхъ и злоключеніяхъ? И если я открою теб тайну мою, 
будешь ли ты настолько скроменъ, чтобы не разболтать еег 

Тогда негръ Угрюмъ, который при видБ Абризы сейчасъ же почув- 
ствовалъ, что сердце его воспламеняется любовью, сказалъ ей: —О госпожа 
моя, я сдБлаю все, что ты мнв прикажешь! А Абриза сказала: Въ такомъ 
случаф, я прошу тебя немедленно приготовить намъ двухъ муловъ для на- 
шихъ вещей и двухъ лошадей для насъ самихъ, и вывести насъ отсюда, 
меня и эту рабыню мою, Коралловое Зернышко. И я об$щаю тебБ, что 
какъ только вс$ мы трое пріћдехъ въ нашу страну, я женю тебя на кра- 
сивБйшей изъ гречанокъ, которую ты самъ себ выберешь. И мы осыплемъ 
тебя золотомъ и богатствами. А если ты пожелаешь затвмъ вернуться въ 
страну свою. мы отошлемъ тебя, осыпавъ подарками и благодЂяніями. 

При этихъ словахъ негръ Угрюмъ возрадовался великою радостію и 
восктикнулъ:-—-О госпожа моя, я буду служить вамъ обоими глазами мо- 
ими, и конечно я поБду съ вами, и я сейчасъ же приготовлю верҳовыхъ 
лошадей, и все, что нужно! ЗатЪмъ онъ вышелъ, думая про себя: — Какая 
добыча и какая удача! Конечно, я воспользуясь и наслажусь тБломъ этихъ 
двухъ лунЪъ. А если бы одна изъ нихъ вздумала сопротивляться мн%, я убью 
ее и украду в” ихъ богатства! И съ этимъ рБшеніемъ онъ сталъ дфлать 
приготовленія къ отъзду; и в:ъмъ троимъ удалось незамфтно выйти изъ 
дворца, не смотря на состояніе царицы Абризы. 
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Но на четвертый день пути царица Абриза, почувствовавъ родовыя 
муки, принуждена была остановиться. И, не имя болЪе силъ терпЪть, она 
сказала негру: — О Угрюмъ, помоги мнБ сойти съ лошади, ибо муки мои 
становятся невыносимыми, и паступаетъ конецъ! И она сказала Коралло- 
вому Зернышку:—О Коралловое Зернышко, сойди съ лошади и ты, и стань 
передо мною на колфни, чтобы помочь мнв въ родахъ! Но какъ только всЪ`' 
трое сошли съ лошадей, негръ Угрюмъ, глядя на царицу, пришелъ въ силь- 
нЪйшее возбужденіе. И, не имя силъ совладать съ собой, онъ подошелъ къ 
молодой женщин%Ђ, которая чуть не упала въ обморокъ отъ ужаса и него- 
дованія. И онъ сказалъ ей:—О госпожа моя, позволь мнф пожалуйста при- 
близиться къ теб! | 

Но на этомъ мВстБ своего повЪъслвованія Шахразада зам%тила, что за- 
нимается утренняя заря, и съ обычною ей скромностью отложила продолже- 
ніе своего разсказа до слфдующаго дня. 


—^ 








А когда наступила 
пятьдесятъ вторая ночь, 
она сказала: 


—щ Разсказывали мнЪ, о царь благословенный, что ужасный негръ Угрюмъ 
сказалъ парицЪ:— О госпожа моя, позволь мнв пожалуйста овладфть тобою! 
Тогда царица Абриза сказала: — О негръ, сынъ негра, о сынъ рабовъ! ты 
осмливаешься приходить въ возбуждене передо мною! Какой позоръ для 
меня оказаться теперь беззащитною въ рукахъ посл5дняго изъ чернокожихъ 
рабовъ! Несчастный! Пусть только Аллахъ поможетъ мнв освободиться о1ъ 
этого состоянія и излЪчиться отъ моихъ женскихъ недуговъ, которые дЂ- 
лають меня безсильною, и я накажу твою дерзость собственною рукою! 
Скорће я сама себя убью и покончу со всЪми страданіями и несчастіями 
моей жизни, чБмъ позволю тебЪ прикоснуться ко мнЪ! И она проговорила 
слБдующія строфы: 


Ты, что меня преслЬдуешь жестоко, 

Когда меня оставишь ты? Довольно 
Вкусила я жестокихъ испытаній, 

Чему причиной рокъ мой и судьба. 

Но я надфюсь, что благой Аллахъ 

Меня оть рукъ насильниковъ избавитъ. 
Чего ты ждешь? Тебф вЪдь я сказала, 

Что склонности не чувствую совсфмъ 

Я къ низкому разврату!.. Перестань же 

Ты на меня глядЪфть съ желаньемъ жаднымъ, 
Какъ звЪрь голодный! Не надЪйся вовсе 
Когда-нибудь меня коснуться! Раньше 

Меня изрїзать можешь ты въ куски 
Своимъ мечемъ, въ Яман закаленнымъ. 

Не забывай, что я одна изъ чистыхъ, 

Изъ благородныхъ и изъ славныхъ кровью! 
'Гакь какъ же, рабъ. осмфлилея поднять 
Ты на меня глаза свои столь дерзко, 

Когда ты самъ такъ низокъ и такъ грубъ?.. 


. 


Услышавъ эти стихи, негръ Угрюмъ пришелъ въ величайшую ярость, 
‘и лицо его исказилось ненавистью, и черты его судорожно задрожали отъ 
злобы, и ноздри раздулись, и толстыя губы перекосились, и весь онъ затре- 
петалъ; и онъ проговорилъ слфдующая строфы: 
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О женщина! Не отвергай меня! 

Любви къ тебЪ я жертва, и во прахъ 
Поверженъ я твоимъ побЪднымъь взглядомъ! 
И рветъ желанье сердце мн}; на части, 
И тБло все изныло, и терпБнье 

Мое изсякло. Слышу ль голосъ твой, 
И я плБненъ, всесильно очарованы! 

Я оть желанья мучась умираю 

И чуветвую, мутится разумъ мой! 

Но знай же, о жестокая, что если 
Защитники твои займутъ всю землю, 
Желанной цфли все жъ достигну я, 
Напьюсь воды, которой я лишенъ, 
Живой воды, что утолить мнф жажду! 


Услышавъ эти стихи, Абриза заплакала отъ негодованя и восклик- 
нула:—О гнусный рабъ, о негръ, рожденный въ безчести, неужели ты ду- 
маешь, что вс$ женщины похожи другъ на друга? И ты смфешь говорить 
со мной такимъ образомъ? Тогда негръ Угрюмъ, видя, что Абриза ни за что 
не сдастся ему, не могъ удержать своего бБшенства; и онъ бросился на нее 
съ мечомъ въ рукЂ; и, схвативъ ее за волозы, онъ прикололъ ее своимъ 
мечем. 

Такимъ-то образомъ погибла отъ руки этого негра царица Абриза. 

Тогда негръ Угрюмъ поспъшилъ овладфть мулами, на которыхъ были 
навьючены всф вещи и богатства Абризы, и, быстро погоняя ихъ, скрылся 
въ горахъ. 

Что же касается царицы Абризы, то, испуская посл дю! вздохъ свой, 
она родила сына, который остался на рукахъ вВрной рабыни ея Коралло- 
ваго Зернышка, а Коралловое Зернышко, въ скорби своей, посыпала голову 
свою прахомъ земнымъ, разорвала свои одежды и стала ударять себя по 
щекамъ съ такою силою, что изъ нихъ чуть не брызнула кровь; и она 
восклицала при этомъ: —0О несчастная госпожа моя! Какъ! тебЂ, воинствен- 
ной, тебБ, доблестной, пришлось покончить жизнь такимъ образомъ отъ руки 
злосчастнаго чернаго раба! 

Но едва Коралловое Зернышко прекратила свои стенанія, какъ зам%- 
тила, что на горизонт$ появилось облачко пыли, которое быстро приближа- 
лось; и вдругъ оно разсЂялось, и изъ него появились воины и всадники, 
одфтые въ военную форму Кайссаріи. И дЪйствительно, это было войско 
царя Кайссаріи, Гардобія, отца Абризы. Ибо до царя Гардобія дошли слухи 
о бЪгетв$ Абризы изъ монастыря; и онъ сейчасъ же собралъ свое войско 
и, ставъ самолично во главЪ его, направился къ Багдаду, и такимъ-то обра- 
зомъ онъ прибылъ къ тому м%сту, гдЪ только-что погибла дочь его Абриза. 

При вид окровавленнаго тВла своей дочери, царь соскочилъ со своей 
лошади и, обнявъ распростертое тБло, лишился чувствъ; а Коралловое ;ер- 
нышко опять заплакала горячими слезами, жалуясь и причитая.. Затфмъ, 
когда царь пришелъ въ себя, она сообщила всю исторію и сказала: —Убійца 
твоей дочери — одинъ изъ негровъ царя Омара-аль-Немана, царя, полнаго 
любострастія и овладзвшаго твоею дочерью! При этихъ словахъ весь міръ 
потемнЪлъ въ глазахъ царя Гардобія, и онъ замыслилъ страшную месть. 
Но онъ посп®шно приказалъ принести носилки, на которыя положилъ тБло 
своей дочери, и принужденъ былъ сначала вернуться въ Кайссарію, чтобы 
исполнить обязанности погребенія. 

Прибывъ въ Кайссарію, царь Гардобій вошелъ въ свой дворецъ и 
позвалъ свою кормилицу, Мать БЪдствій, и сказалъ ей: — Смотри, кормилица, 
что мусульмане сдБлали съ моею дочерью! Царь ихъ похитилъ ея невин- 
ность, а рабъ хотБлъ износиловать и убилъ ее! И отъ нея родилось это 
дитя, за которымъ ухаживаетъ Коралловое Зернышко. Но я клянусь Мессіей 
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отомстить за мою дочь и смыть съ себя тотъ позоръ, которымъ они по- 
крыли меня. Въ противномъ случаЪ я предпочту убить себя собственной 
рукой! И онъ залился горячими слезами. Тогда Мать БЪдствій сказала ему:— 
Что касается отмщеня, то не безпокойся объ этомъ, о царь. Я одна за- 
ставлю мусульманина искупить всЪ преступленія его. Ибо я убью его и д%- 
тей его, и такимъ способомъ, что о смерти ихъ будутъ разсказывать исто- 
р1и во всф времена и во всъхъ странахъ свЪта. Но ты долженъ внимательно 
выслушать все, что я тебЪ скажу, и въ точности выполнить это. Воть что: 
ты долженъ призвать въ свой дворецъ пять молодыхъ дфвушекъ изъ са- 
мыхъ замђчательныхъ красавицъ Кайссаріи, дъвственныхъ и отличающихся 
особенно округленными грудями; и ты долженъ призвать въ то же время 
величайшихъ ученыхъ и книжниковъ изъ мусульманскихъ странъ, приле- 
гающихъ къ твоему царству. И ты прикажешь этимъ ученымъ мусульма- 
намъ воспитать этихъ молодыхъ дБвушекъ согласно ихъ правиламъ. И, та- 
кимъ образомъ, они обучатъ ихъ мусульманскому закону, истори арабовъ, 
лЪтописямъ калифовъ и всему, что относится къ дЪянію мусульманскихъ 
царей, ‘и кром% того, они преподадутъ имъ искусство держать себя, вЪжли- 
вость, способъ разговаривать съ царями и забавлять ихъ, предлагая имъ 
напитки, и познакомятъ ихъ съ лучшими стихами и лучшими способами 
декламировать ихъ, и научатъ ихъ сочинять поэмы и р$чи, и пЪть пЪсни. 
И нужно, чтобы воспитаніе это было полнымъ, хотя бы оно продолжалось 
десять лБтъ; ибо мы должны запастись терпъніемъ и помнить, что арабы 
пустыни говорятъ: отмщене возможно и по истеченіи сорока лЪтъ; ибо за- 
думанная мною месть можетъ быть выполнена только посредствомъ самаго 
законченнаго воспитанія этихъ молодыхъ дЪвушекъ; а чтобы ты лучше по- 
нялъ меня, я скажу тебЪ, что этотъ мусульманскій царь иметь большую 
стабость къ своимъ рабынямъ, и что онъ имфетъ уже триста шестьдесятъ 
наложницъ кром тъхъ ста дфвушекъ, которыя были оставлены у него на- 
шей покойной царицей Абризой, и кром$ тБхъ женщинъ, которыхъ присы- 
лаютъ ему въ даръ со всъхъ сторонъ. Посредствомъ этой его склонности 
я и погублю его! 

При этихъ словахъ царь Гардобій возрадовался великою радостью и, 
обнявъ Мать БВдствій, поцБловалъ ее въ голову, и немедленно послалъ лю- 
дей на розыски за мусульманскими учеными н за молодыми красавицами, 
дфветвенными и отличающимися округленностью трудей. 

На этомъ мЪстъ своего повћствованія Шахразада замфтила, что насту- 
паетъ утро, и скромно умолкла. 


А когда наступила 
пятьдесятъ третья ночь, 
она сказала: 


— Разсказывали мнЪ, о царь благословенный, что царь Гардобій немед- 
ленно послалъ людей на розыски мусульманскихъ ученыхъ и молодыхъ 
красавицъ, дъвственныхъ и отличающихся округленностью грудей. И онъ 
осыпалъ ученыхъ почестями и подарками, и принялъ ихъ чрезвычайно ми- 
лостиво; затмъ онъ поручилъ имъ этихъ прекрасныхъ молодыхъ дёвушекъ, 
избранныхъ съ особеннымъ вниманіемъ, и просилъ дать имъ самое тща- 
тельное мусульманское воспитаніе. 

И ученые повиновались и въ точности выполнили приказаніе царя. 
Вотъ то, что относится къ царю Гардобію. 

Что же касается Омара-аль-Немана, то когда онъ вернулся съ охоты, 
и, войдя въ свой дворецъ, узналъ о бВгетвв Абризы и ея исчезновеніи, 
онъ былъ чрезвычайно разгнфванъ и воскликнулъ: 





Когда гнусный негръ убдился, что царица Абриза 
не поддается ему, онъ разсвирћифлъ и бросился на 
нее съ мечомъ въ рук и, схвативъ ее за волосы, 
прокололъ ее своимъ мечомъ. 


(Исторія царя Омара-аль-Неманъ и его сыновей). 


Сіоійігеа Бу (оо$е 
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— Какъ могло случиться, что женщина вышла изъ моего дворца и 
никфмъ не была замфчена? Если все мое царство такъ же хорошо охра- 
няется, какъ мой дворецъ, то вс8мъ намъ үгрожаетъ неминуемая погибель! 
Но въ другой разъ, когда позду на охоту, я сумћю найти стражу для две- 
рей своихъ. 

Въ то время, какъ онъ говорилъ это, вернулся изъ своего путеше- 
ствія Шарканъ и предсталъ передъ отцомъ своимъ, который сообщилъ ему 
объ исчезновеніи Абризы. И съ этого дня Шарканъ не могъ болфе выно- 
сить вида отцовскаго дворца, тфмъ болфе, что маленькая Нозхату и ма- 
ленькій Даулъ-Маканъ были предметомъ самыхъ нБжныхъ попеченій со сто- 
роны царя. И съ каждымъ днемъ Шарканъ становился все болЪе и боле 
печальнымъ, такъ что царь однажды сказалъ ему: — Что съ тобой, сынъ 
мой? Отчего ты такъ желтБешь лицомъ и худфешь тВломъ? А Шарканъ 
сказалъ ему: — О отецъ мой, по многимъ причинамъ пребываніе мое въ 
этомъ дворцф становится нестерпимымъ для меня. Поэтому я прошу тебя, 
какъ о милости, назначить меня начальникомъ какой-нибудь кр$пости, гдЪ 
я похороню себя на остатокъ моихъ дней! Зат$мл онъ проговорилъ этотъ 
стихъ великаго мастера изреченій: 


Жить въ удаленьи будетъ ми отраднЪЙ, 
Чъмъ здъсь остаться. Тамъ мои глаза 
Не будутъ видЪть, уши не услышатъ 
Того, что здесь напоминаетъ мн Б 
Утраченную милую подругу! 


Тогда царь Омаръ-аль-Неманъ понялъ причину скорби сына своего 
Шаркана и принялся утфшать его, и сказалъ:—О дитя мое, да исполнится 
желаніе твое! А такъ какъ самымъ значительнымъ городомъ моей имперіи 
является городъ Дамаскъ, то я назначаю тебя съ сегодняшняго дня пра- 
вителемъ Дамаска! И онъ немедленно велБлъ позвать придворныхъ пис- 
цовъ и всвхъ знатныхъ людей своего царства и назначилъ Шаркана въ 
ихъ присутстви правителемъ Дамасской провинціи. И указъ о назначени 
его былъ написанъ и обнародованъ всему собранію; и сейчасъ же были 
сдфланы всф приготовленія къ отъфзду его; ч Шарканъ простился со сво- 
имъ отцомъ и со своею матерью, и съ визиремъ Данданомъ, которому онъ 
далъ свои поелЪднія порученія. ЗатБмъ, принявъ выраженія преданности 
отъ эмировъ и визирей и знатныхъ людей, онъ взялъ свою свиту и пу- 
стился въ путь и остановился только тогда, когда прибылъ въ Дамаскъ. 
И жители ветрВтили его звуками флейтъ и кимваловъ, и трубъ, и рожковъ, 
и они разукрасили городъ по случаю его пріЪзда, и устроили иллюминацію, 
и вышли навстрЪчу ему торжественнымъ шествіемъ двумя раздфльными 
рядами, одни, держась правой стороны, а друпе—л$вой. Вотъ какъ они 
приняли Шаркана. | 

Что же касается царя Омара-аль-Немана, то несколько времени спустя 
послБ отъфзда Шаркана въ Дамаскъ, онъ призвалъ къ себз ученыхъ, ко- 
торымъ поручено было воспитаніе двухъ дБтей его, Нозхату и Даулъ-Ма- 
кана. И ученые сказали царю: —0О властелинъ нашъ, мы можемъ, наконецъ, 
возвЪстить тебБ, что дЪти твои окончили свое воспитаніе и обученіе и зна- 
ютъ вс наставленія мудрости и вБжливости, и словесность, и правила по- 
веденія. При этомъ извћстіи царь Омаръ-аль-Неманъ былъ чрезвычайно 
доволенъ и обрадованъ и сдфлалъ ученымъ великолфпные подарки. И дБӣ- 
ствительно, онъ могъ убфдиться, что дЪти его, и особенно сынъ его Даулъ- 
Маканъ, которому было теперь четырнадцать лЪтъ, дфлался все привлека- 
тельнфе и красивће, и становился разухнымъ и замъчательнымъ юношей, 
и отличался въ то же время благочестіемъ и усердіемъ въ исполнеши ре- 
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лигіозныхъ обрядовъ, и любилъ бБдныхъ, и предпочиталъ всему на свЪтЪ 
посБщеніе ученыхъ и поэтовъ и общество людей, изучившихъ право и Ко- 
ранъ. И всЪ жители Багдада, мужчины и женщины, любили его и призы- 
вали на него благословеніе Аллаха. 

Но вотъ, случилось однажды, что въ Багдадъ прибыли паломники, 
шедшіе изъ Ирана въ Мекку для исполнешя ежегодныхъ священныхъ обя- 
занностей хаджа, а затЪмъ въ Медину—для посвщенія гробницы орка 
(да пребудетъ надъ нимъ миръ и молитвы Аллаха). 

Едва только Даулъ-Маканъ увид®лъ паломниковъ, какъ въ немъ воз- 
горБлось благочесте, и онъ подбъжалъ къ царю, отцу своему, и сказалъ 
ему:—Я пришелъ къ теб, о отецъ мой, чтобъ испросить у тебя позволе- 
нје совершить святое паломничество. Но царь Омаръ-аль-Неманъ поста- 
рался отговорить его отъ этого и отказалъ ему въ своемъ позролени, го- 
воря:—Ты еще слишкомъ молодъ, сынъ мой. Но въ будущемъ году, если 
угодно будеть Аллаху, я самъ пойду на хаджъ и непремнно возьму тебя 
съ собой! 

Но Даулъ-Маканъ, находя, что будущее слишкомъ отдаленно, побЪ- 
жалъ къ сестрЪ своей Нозхату, которая какъ разъ въ это время собира- 
лась молиться. Онъ далъ ей окончить молитву, а затБмъ сказалъ: —0О Ноз- 
хату! меня мучитъ желаніе пойти на хаджъ и постить гробницу Пророка 
(да пребудутъ налъ нимъ молитва и миръ!). И я просилъ разрБшенія на 
это у отца нашего, но онъ отказалъ мнЪ. Поэтому я хочу теперь достать 
немного денегъ и уйти въ паломничество тайно отъ всъхъ, а главное отъ 
отца нашего! Тогда Нозхату, возгор$ вшись тфиъ же желаніемъ, восклик 
нула: —Да благословитъ тебя Аллахъ! Клянусь тебБ, о братъ мой, что и я 
пойду съ тобой и ни за что не останусь здЪсь, и не откажусь отъ посЊ- 
щенія гробницы Пророка (да пребудутъ надъ нимъ молитва и миръ!). Онъ 
сказалъ:— Хорошо! При наступленіи ночи приходи ко мн%. А главное, осте- 
регайся говорить объ этомъ кому бы то ни было! 

И вотъ, въ полночь Нозхату встала, одЪлась въ мужское платье, ко- 
торое далъ ей братъ, бывшій одного роста и одного возраста съ нею, за- 
хватила немного денегъ и вышла, направляясь прямо къ дверямъ дворца. 
Тамъ она встрЪтила брата своего Даулъ-Макана, который ожидалъ ее съ 
двумя верблюдами. Тогда Даулъ-Маканъ помогъ своей сестрЪ взобраться 
на одного изъ опустившихся на-земь верблюдовъ, а самъ сФфлъ на другого; 
и животныя поднялись и пустились въ путь и, подъ покровомъ ночи, по- 
дошли и незам$тнымъ образомъ присоединились къ паломникамъ. И весь 
караванъ, шедшій изъ Ирана, вышелъ изъ Багдада и направился къ Меккф. 

И Аллаху угодно было, чтобы путешествіе это совершилось въ пол- 
помъ благополучіи. И вскорф ве паломники прибыли съ миромъ въ свя- 
тую Мекку. 

ЗдЪсь Даулъ-Маканъ и Нозхату предались безмЪрной радости, восходя 
на гору Араратъ и исполняя, согласно предписанію, священные обряды; а 
когда они обходили Каабу, счастію ихъ не было границъ! 

Но они не захот$ли ограничиться Меккой и рВшили въ благочестивомъ 
рвеніи своемъ поћхать также въ Медину и поклониться гробницв Пророка 
(да пребудуть надъ нимъ молитва и миръ!). 

Тогда, передъ тм, какъ разстаться съ паломниками, которые соби- 
рались вернуться въ свою страну, Даулъ-Маканъ сказалъ Нозхату: —0 се- 
стра моя! Я очень хотёлъ бы теперь посфтить и святой городъ Авраама, 
друга Аллаха, который евреи и христіане называютъ 1ерусалимомъ. А Ноз- 
хату сказала:—И я тоже. Тогда, согласившись на этотъ счетъ между со- 
бою, они воспользовались отъБздомъ маленькаго каравана и отправились 
нъ святой городъ Авраама. 
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Посл очень затруднительнаго путешествія они пріБхали, наконецъ, 
въ Іерусалимъ; но Даулъ-Маканъ и Нозхату забол$ли въ пути холодной 
лихорадкой; молоденькая Нозхату черезъ нБсколько дней выздоровЪла; но 
Даулъ-Маканъ продолжалъ хворать, и состояніе его только ухудшалось. И 
вотъ, пріћхавъ въ Герусалимъ, они наняли маленькую комнатку въ одной 
изъ гостиницъ, и Даулъ-Маканъ распростерся въ углу, мучимый болъзнью; 
и болфзнь эта настолько усилилась, что Даулъ-Маканъ, наконецъ, совер- 
шенно потерялъ сознаніе и впалъ въ бредъ. И добрая Нозхату ни на ми- 
нуту не покидала его и была чрезвычайно озабочена и печальна при мы- 
сли, что она находится одна въ чужой странЂ, и что некому утВшить ее и 
помочь ей. 

И такъ какъ болфзнь не улучшалась и продолжалась уже не малое 
время, Нозхату истратила, наконецъ, послълнія свои средства и не имЪла 
болЪе ни единой драхмы. Тогда она послала на базаръ мальчика изъ 10- 
стиницы, который прислуживалъ путешественникамъ, давъ ему одно изъ 
своихъ собственныхъ платьевъ, чтобы онъ продалъ его и выручилъ сколько- · 
нибудь денегъ. И мальчикъ изъ гостиницы сдБлалъ это. И Нозхату продол- 
жала поступать такимъ образомъ, ежедневно продавая что-нибудь изъ сво- 
ихъ вещей и ухаживая за своимъ братомъ, пока у нея не истощились и 
эти источники для выручки денегъ. И у нея ничего болЪе не осталось, кромЪ 
стараго платья, въ которое она была одЪта, и старой, изодранной скатерти, 
которая служила подстилкою для нея и ея брата. Тогда, увидъвъ себя рЪ- 
шительно безъ всякихъ средствъ къ существованію, бЪдная Нозхату, молча, 
залилась слезами. 

Но въ тотъ же самый вечеръ Даулъ-Маканъ, волею Аллаха, пришелъ 
въ чувство и почувствовалъ нћкоторое облегчене и, обернувшись къ се- 
стрЬ своей, сказалъ:—О Нозхату! я чувствую, что силы мои возвращаются, 
и миъ очень хотБлось бы повсть шашлыка. А Нозхату сказала ему: —Ради 
Аллаха! о братъ мой, на что же купить мяса? Я не могу рлитьеся про- 
сить милостыни у добрыхъ людей. Однако, не безпокойся, завтра же 
утромъ я пойду къ какому-нибудь богатому человЪку и наймусь къ нему 
служанкою. Такимъ образомъ, я смогү заработать то, чт) намъ нужно. 
И во всемъ этомъ одно только тяжело мн; это-—необходимость оставлять 
‘тебя на цфлый день въ полномъ одиночествъ. Но что дзлать! НЪтъ силъ 
и прибфжища, кром$ Аллаха Всевышняго, о братъ мой! И Онъ одинъ мо- 
жетъ помочь намъ вернуться въ нашу страну! И, говоря вге это, Нозхату 
не могла удержаться отъ слезъ и зарыдала. 

И вотъ на слБдующій день, едва только разсвло, Нозхату встала и 
покрыла голову кускомъ стараго плаща изъ верблюжьей шерсти, который 
далъ ей добрый содержатель верблюдовъ, сосћдъ ихъ по гостиниц, и по- 
цБловала въ голову своего брата, и обняла его, и вышла въ слезахъ изъ 
гостиницы, не зная, куда направиться. 

И весь день Даулъ-Маканъ ждалъ возвращенія своей сестры; но на- 
стала ночь, а она не возвращалась. И онъ ждалъ ее всю ночь, не смыкая 
глазъ, а Нозхату не приходила. То же было на слБдующій день и на ел$- 
дующую ночь. Тогда Даулъ-Маканъ почувствовалъ великій страхъ за се- 
стру, а сердце его задрожало: и къ тому же, онъ уже два дня оставался 
безъ пищи. Наконецъ, онъ сдЪлалъ усиліе и дотащилея до двери малень- 
кой комнаты, и сталъ звать слугу гостиницы, который, наконецъ, услы- 
шалъ его; и Даулъ-Маканъ попросилъ донести его до базара. Тогда слуга 
взвалилъ его на плечи и снесъ на базаръ и, сложивъ у запертыхъ дверей 
одной разоренной лавки, ушелъ. 

И вс прохожіе и базарные торговцы столпились вокругъ него и, при 
вид его слабости и худобы, стали причитывать надъ нимъ и жалфть его. 
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А Даулъ-Маканъ, не имЪя силъ говорить, показалъ имъ знакомъ, что онъ 
голоденъ. Тогда собравшіеся взяли мЪдное блюдо и поспвшили сд%лать 
сборъ для него у базарныхъ купцовъ и сейчасъ же купили ему пищи. А 
такъ какъ сборъ далъ тридцать драхмъ, то всЪ стали толковать о томъ, 
что лучше сдБлать въ интересахъ больного. Тогда одинъ славный старый 
человБкъ съ базара сказалъ: —Самое лучшее будетъ нанять верблюда и пе- 
ревезти этого бБднаго юношу въ Дамаскъ и помфстить его тамъ въ боль- 
ницу, устроенную для больныхъ щедротами Калифа. Ибо здЪсь, оставшись 
безъ всякаго ухода, онъ просто умретъ на улиц. Тогда всЪ согласились 
съ нимъ; но такъ какъ наступила уже ночь, то исполненіе этого плана при- 
шлось отложить до сл$дующаго утра; и, поставивъ подлЪ Даулъ-Макана 
кувшинъ съ водой и съБстные припасы и закрывъ лавки, вс разошлись 
по домамъ, сожал$я о судьбВ этого молодого больного. А Даулъ-Маканъ 
пролежалъ всю ночь, не смыкая глазъ,—-такъ безпокоился онъ о судьбЋ 
сестры своей Нозхату; и онъ едва могъ сть и пить, такъ онъ былъ из- 
нуренъ и слабъ. Но вотъ, на слфдующее утро, добрые люди съ базара на- 
няли верблюда и сказали погонщику:—О погонщикъ! ты посадишь этого 
больного на своего верблюда и отвезешь его въ Дамаскъ, чтобы пометить 
его тамъ въ больницу, гдз онъ можетъ выздоровзть. А погонщикъ отвЪ- 
тилъ:— Клянусь вамъ въ этомъ головою моею, о господа мои! Но про себя 
коварный челов5къ сказалъ другое:—Какъ я повезу изъ Іерусалима въ 
Дамаскъ человЪка, который того и гляди умретъ! Потомъ онъ заставилъ 
своего верблюда опуститься на землю, помфстилъ на него больного и, при- 
нявъ благословенія базарнаго люда, потянулъ своего верблюда за поводья 
и закричалъ на него, и верблюдъ поднял-я и пошелъ. Но едва прошелъ 
анъ такимъ образомъ нБсколько улицъ, какъ погонщикъ остановилъ его; 
и такъ какъ онъ остановился какъ разъ передъ дверьми гаммама, то, под- 
нявъ Даулъ-Макана, который опять лишился чувствъ, погонщикъ положилъ 
его на кучу хвороста, служившаго для отопленія гаммама, а затБмъ быстро 
удалился. 

И вотъ, когда на разевъть слБдующаго дня къ куч хвороста подо- 
шелъ истопникъ гаммама, готовясь приступить къ своей работЂ, онъ уви- 
дфлъ передъ дверьми распростертое и какъ бы бездыханное тБло, и сказалъ 
про себя: — Кто могъ бросить передъ гаммамомъ это мертвое тђБло, вместо. 
того, чтобъ похоронить его? Но въ то время, какъ онъ хотБлъ оттолкнуть 
тБло подалыне отъ дверей, Даулъ-Маканъ сдБлалъ движеніе. Тогда истоп- 
никъ во:кликнулъ: — Да это не мертвый; это, безъ сомнфюя, какой-нибудь 
потребитель гашиша, который упалъ ночью на мой хворостъ! Ахъ, ТЫ ПЬЯ- 
ница этакій, пожиратель гашиша! Но потомъ, нагнувшись, чтобы прокричать 
ему эти слова въ самое лицо, онъ увидЪлъ, что это былъ совсБмъ молодой 
человЪкъ, у котораго не было еще никакой растительности на лиц и наруж- 
ность котораго указывала на знатность происхожденія и, не смотря на худобу 
и разрушительное дБйствіе болЪзни, отличалась необыкновенною красотою. 
Тогда истопникъ гаммама почувствовалъ величайшую жалость и восклик- 
нулъ:—Н$тъ силы и прибБжища кромЪ Аллаха. Я неосмотрительно осудилъ 
этого бфднаго юношу, больного чужестранца, тогда какъ Пророкъ нашъ (да 
пребудутъ надъ нимъ молитва и миръ Аллаха!) велБлъ намъ остерегаться по- 
спфшнаго сужденія и быть милосердными и гостепріимными относительно чу- 
жестранцевъ, особенно же больныхъ чужестранцевъ! И истопникъ гаммама, 
ни минуты не колеблясь, взвалилъ молодого человЪка себВ на плечи и по- 
несъ его къ себЪ домой и, войдя къ своей женЪ, поручилъ ей ухаживать 
за нимъ. Тогда жена истопника разостлала на земл коверъ, положила на 
него совсфмъ новую и чистенькую подушку. и осторожно уложила больного 
гостя. Потомъ она побфжала въ кухню развести огонь и согрЪла воды п, 
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вернувшись, омыла руки, ноги и лицо молодого человБка. Истопникъ же, 
съ своей стороны, пошелъ на базаръ купить розовой воды и сахару; и, вер- 
нувшись, онъ обрызгалъ розовой водой лицо молодого челов$ка, и напоилъ 
его сорбетомъ изъ розовой воды и сахара. Потомъ онъ вынулъ изъ боль- 
шого ящика чистую рубашку, надушенную цвЪтами жасмина, и собствен- 
ными руками над$лъ ее на молодого челов%ка. 

Едва только окончились эти хлопоты, какъ Даулъ-Маканъ почувство- 
валъ, что въ него вливается какая-то свЪ жесть, оживляя его подобно вос- 
хитительному морскому вЪтерку... 

На этомъ моментЊ своего повЪствованія Шахразада замЪтила, что при- 
ближается утро, и скромно умолкла. 


А когда наступила 


пятьдевятъ четвертая ночь, 
она сказала: 


— Равсказывали мн, о царь благословенный, что Даулъ-Маканъ сейчасъ 
же почувствовалъ, какъ въ него вливается свЪжесть, оживляя его подобно 
„восхитительному морскому в%фтерку, и онъ приподнялъ голову и облокотился 
на подушки. Увидъвъ это, истопникъ былъ чрезвычайно обрадованъ и вос- 
кликнулъ: — Хвала Аллаху, возвращающему здоровье! О Господь мой! По 
безконечному милосердію своему ниспошли выздоровленіе этому молодому 
челов$ку при моемъ посредствВ. 

И въ теченіе цфлыхъ трехъ дней истопникъ не переставалъ молиться 
о его выздоровленіи и поилъ его разными освБжительными напитками и ро- 
зовой водою, и окружалъ его самыми нБжными заботами. Тогда силы на- 
чали мало-по-малу возстанавливаться въ тЪлБ его; и, наконецъ, онъ могъ 
открыть глаза и посмотрЪть на свЪтъ, и началъ свободно дышать. И какъ 
разъ въ ту минуту, когда онъ почувствовалъ себя лучше, въ комнату во- 
шелъ истопникъ и, увидБвъ его сидящимъ съ оживленіемъ на лиц, ска- 
залъ ему:—Какъ ты теперь себя чувствуешь, сынъ мой? А Даулъ-Маканъ 
отвфтилъ: — Я чувствую себя здоровымъ и окръпшимъ. Тогда истопникъ 
возблагодарилъ Аллаха и побБжалъ на базаръ и купилъ десять цыплятъ, 
самыхъ лучшихъ, какіе только нашлись на базарЪ, и отдалъ ихъ своей 
женЪ, говоря: — О дочь дяди моего! Вотъ я принесъ теб десять цыплятъ. 
Ты должна ежедневно рЂзать по два изъ нихъ, одного утромъ, другого ве- 
черомъ, и кормить ими больного. 

И жена истопника сейчасъ же встала и зарЪзала цыпленка, и сварила 
его; потомъ она принесла его больному, и дала ему Феть цыпленка и супъ, 
который сварился изъ него. Потомъ, когда онъ позлъ, она принесла ему 
теплой воды, чтобы онъ умылъ руки. ЗатБмъ, положивъ голову на подушки, 
онъ предался спокойному отдыху, послЪ того, какъ жена истопника стара- 
тельно укрыла его, чтобъ онъ не простудился. И такимъ образомъ онъ про- 
спалъ до средины дня. Тогда жена истопняка поднялась и сварила второго 
цыпленка и, разрЪзавъ его, принесла ему и сказала: —Кушай, о дитя мое! 
И да будетъ тебБ это во здравіе и въ укрВпленіе силъ твоихъ! И въ то 
время, какъ онъ Ълъ, вошелъ истопникъ гаммама и увидЪлъ, что жена его 
точно исполняетъ его предписане; и онъ сЪлъ у изголовья молодого чело- 
вЪка и сказалъ:—Какъ ты себя чувствуешь, о дитя мое? Онъ отв$тилъ:— 
Слава Аллаху, чувствую себя окръпшимъ и въ добромъ здоровіи. И да воз- 
наградитъ тебя Аллахъ щедротами своими! И, услышавъ эти слова, истоп- 
никъ былъ чрезвычайно обрадованъ; и онъ пошелъ на базаръ и принесъ 
оттуда фіалковаго сиропа и розовой воды, и далъ ему пить того и другого. 
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А между тБмъ, истопникъ получалъ въ гаммам$ только по пяти драхмъ 
въ день; и изъ этихъ пяти драхмъ онъ тратилъ по двЪ драхмы на Даулъ- 
Макана, покупая цыплятъ, сахару, розовой воды и фіалковаго сиропу. И 
такимъ образомъ, тратился онъ еще въ теченіе цфлаго м$сяца, по исте- 
ченіи котораго силы Даулъ-Макана окончательно возстановились, и вс слЪды 
болЪзни исчезли. Тогда истопникъ и жена его предались радости, и истоп- 
никъ сказалъ Даулъ-Макану: — Сынъ мой! Не хочешь ли ты теперь пойти 
со мною въ гаммауъ, чтобы взять ванну, которая будетъ очень полезна 
тебЪ! А Даулъ-Маканъ сказалъ:— РазумЂется. Тогда истопникъ пошелъ на 
базаръ и привелъ оттуда осла съ погонщикомъ, и посадилъ Даулъ-Макана 
на осла, и въ продолженіе всей дороги до гаммама шелъ рядомъ съ нич», 
поддерживая его съ величайшею заботливостью и вниманіемъ. И онъ ввелъ 
его въ гаммамъ, и пока Даулъ-Маканъ раздфвался, сходилъ на базаръ ку- 
пить все необходимое для ванны и, вернувшись въ гаммамъ, сказалъ:— Во 
имя Аллаха! Теперь я приступлю. И онъ принялся растирать тБло Даулъ- 
Макана, начавъ съ ногъ. Но въ то время, какъ онъ мылъ его такимъ об- 
разомъ, вошелъ растиральщикъ гаммама и очень смутился, увидЪвЪъ, что 
истопникъ исполняетъ его обязанности; и онъ сталъ извиняться передъ 
истопникомъ за то, что опоздалъ придти въ растиральную залу. Но истоп- 
никъ сказалъ: —Право, товарищъ, я очень радъ услужить теб и этому мо- 
лодому человЪку, который гостить въ моемъ дом. Тогда растиральщикъ 
позвалъ цирюльника и выщипывальщика волосъ, которые принялись брить 
Даулъ-Макана и выщипывать ненужные волосы; затЬмъ они окатили его 
водою. Тогда истопникъ повелъ его на возвышеніе и надЪлъ на него тон- 
кую рубашку и одно изъ своихъ платьевъ и красивый тюрбанъ; и талію 
его ояъ охватилъ прекраснымъ поясомъ изъ разноцвЪтной шерсти, и по- 
везъ его домой на томъ же ослЪ. И какъ разъ къ этому времени жена истоп- 
ника приготовила все для према его: весь домъ былъ вымыть, а скатерти, 
ковры и подушки вычищены. Тогда истопникъ предложилъ Даулъ-Макану 
прилечь и напоилъ его свфжимъ сорбетомъ изъ сахару и розовой воды; по- 
томъ онъ сталъ кормить его однимъ изъ упомянутыхъ цыплятъ, котораго 
онъ самъ разрЪзалъ на мелкіе кусочки, и поить его супомъ изъ этого цы- 
пленка, пока онъ не насытится. Тогда Даулъ-Маканъ возблагодарилъ Ал- 
лаха за веБ щедроты Его и за свое выздоровлене и сказалъ истопнику: — 
О! Какъ долженъ я благодарить тебя за все, что ты для меня едфлалъ! Но 
истопникъ сказалъ: — Оставь это, сынъ мой; но если я о чемъ-нибудь по- 
прошу тебя теперь, такъ это, чтобы ты сказалъ мнЪ, наконецъ, откуда ты 
родомъ и какъ твое имя? Ибо я не сомнфваюсь болфе, глядя на твое лицо 
и на твои манеры, что ты принадлежишь къ какому-нибудь знаменитому 
роду. Тогда Даулъ-Маканъ сказалъ ему:—Скажи мнЪ сначала, гд$ ты на- 
шелъ меня? А потомъ я разскажу теб мои приключенія. 

Тогда истопникъ гаммама сказалъ Даулъ-Макану:— Что касается меня, 
то я нашелъ тебя, отправляясь утромъ на свою работу, лежащимъ на күч 
хворосту, передъ дверьми гаммама. И я не зналъ, кто бросилъ тебя такимъ 
образомъ; и я просто-напросто подобралъ тебя и принесъ тебя въ свой домъ. 
Воть и все. Услышавъ эти слова, Даулъ-Маканъ воскликнулъ:-— Хвала Тому, 
Кто возвращаетъ жизнь костямъ безжизненным%Ъ! А ты, отецъ мой, долженъ 
знать теперь, что облагодЂтельствованный тобою не принадлежитъ къ числу 
неблагодарныхъ. И скоро, я надћюсь, ты сможешь убфдиться въ этомъ. Но 
скажи мнв, прошу тебя, гдъ я нахожусь? Истопникъ сказалъ: —Ты нахо- 
дишься въ святомъ город Іерусалим%. Тогда Даулъ-Маканъ почувствовалъ 
всю горечь отдаленія своего отъ родной страны и разлуки съ сестрою своей, 
Нозхату; и онъ не могъ удержаться отъ слезъ и заплакалъ, и разсказалъ 
истопнику свои приключенія, ничего не сказавъ ему, однако, о своемъ про- 
исхожденіи; потомъ онъ проговорилъ слЬдующія строфы: 
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миф 0 на плечи взвалили гнетъ такой, 
Какого имъ не вынести, и тяжесть 
Меня томитъ и душитъ. Я сказалъ 
Своей подругЬ (вдь она причина 
Моихъ скорбей, но мнЪ она дороже, 
Чфмъ жизнь сама): «О госпожа моя! 
Ужели ты съ терпЪніемъ покорнымъ 
Не можешь ждать разлуки неизбЪжной?» 
Она сказала: «Что ты говоришь? 
Терпфн!я не признаю я вовсе!» 


«= 


Тогда истопникъ сказалъ ему:—Не плачь, дитя мое, а. напротивъ, по- 
благодари Аллаха за свое спасеніе и выздоровленіе. А Даулъ-Маканъ спро- 
силъ его:—Какъ далеко отсюда до Дамаска? Истопникъ сказалъ: — Нужно 
шесть дней, чтобы дофхать туда. Даулъ-Маканъ сказалъ:—МнЪ такъ хотЪ- 
лось бы поБхать туда! Но истопникъ отв$тилъ:—О молодой господинъ мой! 
РазвЪ я могу отпустить тебя въ Дамаскъ одного? ВЪдь ты такъ молодъ! Я 
слишкомъ боюсь за тебя! Поэтому, если ты непрем$нно настаиваешь на этомъ 
путешестви, я самъ позду съ тобою и склоню къ этому и жену мою. И та- 
кимъ образомъ, всЪ мы пере$демъ въ Дамаскъ, ьъ страну Хама, которую 
путешественники такъ восхваляютъ за ея воды и плоды. Повернувшись къ 
жен» своей, истопникъ сказалъ:— О дочь моего дяди, не пожелаешь ли ты Вхать 
съ нами въ прелестный городъ Дамаскъ, въ страну Шамъ, или предпочтешь 
оставаться здБсь и ждать моего возвращенія? Потому что мив необходимо 
сопровождать туда нашего гостя, такъ какъ, клянусь Аллахомъ! мн очень 
тягостно разстаться съ нимъ здВсь и отпустить его одного по незнакомымъ 
дорогамъ въ городъ, жители котораго, какъ говорятъ, весьма склонны къ 
развращенности ‘и излишествамъ. Тогда жена истопника воскликнула:— Да. 
разумЪется, я по$ду съ тобою. Истопникъ же пришелъ въ восхищеніе и ска- 
залъ:—Слава Аллаху, который устроилъ между нами такое согласіе, о дочь 
моего дяди! И тутъ же истопникъ всталъ и собралъ домашня вещи и ут- 
варь, цыновки, подушки, кастрюли, чугуны, ступки, подносы и матрацы, и 
отнесъ ихъ на базаръ, и продалъ съ аукціона. И за все это получилъ онъ 
пятьдесятъ драхмъ, которыя началъ расходовать съ того, что нанялъ осла 
для путешествія. 

Въ этомъ мств своего разсказа сон замЪтила, что наступаетъ 
үтро, и скромно умолкла. 


Но когда наступила 
пятьдесятъ пятая ночь, 
она сказала: 


°—_ И передавали мн%, о царь благословленный, что истопникъ нанялъ 
оела, на котораго посадилъ Даулъ-Макана, а самъ онъ и жена его шли 
позади и покинули священный городъ и отправились въ Дамаскъ, куда, 
наконецъ, и прибыли. Они прибыли туда, когда уже темнзло, и останови- 
лись въ ханв; истопникъ же посп$шилъ на базаръ, чтобы купить для нихъ 
 троихъ пищу и платье. 

И оставались они въ хан пять дней, посл чего изнуренная утоми- 
тельною дорогою жена истопника забол$ла лихорадкой и немного дней спустя 
умерла. И умерла жена истопника въ благости и милосердіи Аллаха. 

Даулъ-Маканъ былъ очень огорченъ ея смертью, потому что привыкъ 
къ этой доброй женщин%, которая съ такою преданностью служила ему; 
душа его погрузилась въ печаль, и обратился онъ къ бБдному истопнику, 
убитому горемъ съ такими словами: — Не горюй, отецъ мой, вс$ мы идемъ 
по одному пути и всфмъ доведется выйти въ одну и ту же дверь. А истоп- 
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никъ обернулся къ Даулъ-Макану и сказалъ ему: — Да вознаградитъ тебя 
Аллахъ за твое состраданіе, о дитя мое! И пусть превратитъ’ Онъ наши +то- 
рести въ радости и удалитъ отъ насъ печаль! И къ чему предаваться намъ 
огорченію, когда все предопредБлено! Встанемъ же и пойдемъ посмотрБть 
на этотъ городъ Дамаскъ, котораго мы еще не видћли, потому что я хочу, 
чтобы ты, наконецъ, вздохнулъ съ облегченіемъ и былъ веселъ. А Даулъ- 
Маканъ сказалъ: — Твоя мысль—приказъ для меня! 

Тогда истопникъ всталъ, и вышли они съ Даулъ-Маканомъ рука въ 
руку, и принялись медленно расхаживать по базарамъ и улицамъ Дамаска. 
Наконецъ, подошли они къ большому зданію, въ которомъ помЪщались ко- 
нюшни дамасскаго вали, и у дверей они увид$ли довольно много лошадей 
и муловъ, и множество верблюдовъ, стоявшихъ на колБнкахъ, между тёмъ 
какъ погонщики навьючивали ихъ матрацами, подушками, тюками, ящи- 
ками и всякаго рода кладью; и была здфеь цВлая толпа невольниковъ и 
молодыхъ, и старыхъ слугъ; всЪ эти люди кричали и говорили, и стоялъ у 
нихъ шумъ и грохотъ. И Даулъ-Маканъ сказалъ себф:—Клто знаетъ, кому 
принадлежатъ вс$ эти невольники, верблюды и ящики! Потомъ онъ спро- 
силъ объ этомъ у одного изъ слугъ, который отвЪтилъ ему:—Это подарки 
дамасскаго вали; они назначаются царю Омару-аль-Неману; а все осталь- 
ное—ежегодная дань города Дамаска царю Омару-аль-Неману. 

Когда Даулъ-Маканъ услышалъ эти слова, глаза его наполнились сле- 
зами, и онъ прошепталъ слфдующе стихи: 


Когда въ разлук станутъ обвинять 

Меня друзья за долгое молчанье, 

Что я могу отвЪтить имъ тогда? 

Когда разлука въ нихъ сотретъ и сгубитъ 
Былую дружбу, что могу я сдЪлать? 

И если я съ терпфньемъ все снесу, 

Хоть я утратилъ все, и даже бодрость, 
Могу ль ручаться за терпфнье я? 


Потомъ онъ помолчалъ съ минуту, и въ его памяти запфли слздующе 


СТИХИ: 
Свою палатку снялъ онъ и ушелъ, 
Ушелъ далеко съ глазъ моихъ влюбленныхъ, 
Онъ отъ влюбленныхъ глазъ моихъ бЪжить, 
Хоть отъ любви къ нему я изнываю. 
Вся красота исчезла для меня, 
И не исчезло лишь мое желанье! 
Увы! увы! Увижу ли еще разъ 
Передъ собой тебя я, о прекрасный? 
Какъ много долгихь горестныхъ упрековъ 
Ты долженъ будешь выслушать тогда!.. 


А когда Даулъ-Маканъ кончилъ, онъ заплакалъ. Тогда добрый истоп- 
никъ сказалъ ему: —0 дитя мое, будь же благоразуменъ! Съ великимъ тру- 
домъ мы вернули тебъ здоровье, а теперь ты хочешь снова заболфть отъ 
слезъ! Успокойся, молю тебя, и не плачь, потому что велика моя печаль, и 
я очень боюсь, что ты снова заболђешы Но Даулъ-Маканъ не могъ удер- 
жаться отъ слезъ и, плача при воспоминаніи о сестр своей и отц$, сказалъ 
слБдующіе дивные стихи: 


О, наслаждайся жизнью на землЂ! 
Земля вЪчна, но жизнь такъ скоротечна. 
Люби же жизнь и наслаждайся ей, 

И чтобы лучше ею наслаждаться, 

Не забывай, что неизбЪжна смерть. 

О, наслаждайся жизнью! Быстротечно 
Бываетъ счастье! Поспъши же жить, 
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И не забудь, что все ничто предъ жизнью. 
Да, все ничто, и кромЪ счастья жизни 

Ты на землЪ найдешь лишь пустоту! 
Смотри на міръ, какъ на пріютъ дорожный, 
Гд$ лишь недолго путникъ остается. 

О, будь же, другъ, лишь путникомъ земли! 


Когда же ояъ кончилъ эти стихи, которымъ истопникъ гаммама вни- 
малъ съ восторгомъ, стараясь запомнить ихъ и повторяя по н$ёскольку разъ, 
Даулъ-Маканъ предался размышленію. Тогда истопникъ, не желавшій мЪъшать 
ему, сказалъ, наконецъ: — О молодой господинъ мой, ты, кажется мнЪ, не 
перестаешь думать о твоемъ родномъ краЪф и о твоихъ родныхъ! Даулъ-Ма- 
канъ сказалъ:— Да, отецъ мой! И я чувствую, что ни минуты не могу боле 
оставаться здБсь; и я прощусь съ тобою и УЗду съ этимъ караваномъ, который 
пойдетъ, не спЪша, съ частыми привалами, и, такимъ образомъ, я не буду слиш- 
комъ уставать и дойду до Багдада, моего родного города. Истопникъ же от- 
вЪтилъ: —И я съ тобою! Потому что я не могу оставить тебя одного, не могу 
разстаться съ тобою, и какъ началъ охранять тебя, такъ и буду продол- 
жать. А Даулъ-Маканъ сказалъ:—Да вознаградитъ тебя Аллахъ за твою 
преданность своими благодъяніями и всякими дарами! Й былъ онъ чрезвы- 
чайно обрадованъ такимъ счастливымъ обстоятельствомъ. 

Тогда истопникъ попросилъ Даулъ-Макана сЪсть на осла и сказалъ 
ему:—Ты можешь ФЗхать на ослв, сколько хочешь; а когда устанешь сидфть 
на немъ, то можешь слБзть и немного пройтись. И Даулъ-Маканъ горячо по- 
благодарилъ его и сказалъ:—По истин%, то, что ты для меня дБлаешь, и братъ 
не сдБлаетъ для родного брата! Потомъ оба дождались заката солнца и ночной 
прохлады, чтобы пуститься въ путь вмъстъ съ караваномъ и направиться 
изъ Дамаска въ Багдадъ. Вотъ и все о Даулъ-Макан% и истопник% гаммама. 

Что касается молодой Нозхату, сестры Даулъ-Макана, то она вышла 
изъ іерусалимскаго хана, чтобы пріискать себЪ мъсто служанки въ какомъ- 
нибудь именитомъ семейств, заработать такимъ образомъ немного денегъ, 
ходить за братомъ и покупать ему кусочки жареной баранины, о которыхъ 
онъ просилъ. Она накрылась лохмотьемъ отъ стараго плаща изъ верблюжьей 
шерсти и пошла по улицамъ на удачу, не зная, куда направиться; и умъ и 
сердце ея были полны заботъ о братћ и о томъ, что оба они отдалены отъ 
родителей и родного края; и она возвышалась мыслью къ милосердому Ал- 
лаху, и ей пришли на память такіе стихи: 





Сгустилаеь тьма, окутавъ душу мнЪ 
Покровомъ мрачнымъ; яростное пламя 
Меня томитъ и точить силы мн%; 

Во мнЪ кричитъ мучительно желанье 
И отражаетъ на лиц моемъ 

Мои терзанья. Горечью разлуки 

Вся внутренность пропитана моя, 

И угнетенье страсти безнадежной 
Безжалостно мою терзаетъ дущу, 
Безсонница теперь моя подруга, 

Въ моей печали. а огонь желанья 

Мн% служить пищей. Какъ могу отнынЪ 
Скрывать я тайну страждущей души? 
Мн неизвЪстно скрытности искусство, 
Я не могу таить мученій сердца, 
Спаленнаго расплавленнымь огнемъ 
Моей любви. О ночь! Ты знаешь все! 
О, будь моей посланницей! ПовЪдай 
Въ своей тиши тому, кого ты знаешь, 
Всю глубь моихъ страданій, и скажи, 
Что никогда я глазъ своихъ усталыхъ 
Въ твоихъ объятьяхъ не могла закрыть! 
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Въ то время какъ молодая Нозхату блуждала такимъ образомъ по ули- 
цамъ, она увидБла бедуинскаго шейха съ пятью другими бедуинами. Онъ 
взглянулъ на нее долгимъ взглядомъ, и тотчасъ же явилось у него силь- 
нЪйшее желаніе овладфть прекрасною дфвушкою, голова которой была по- 
крыта кускомъ стараго плаща, но прелести которой еще р$зче выступали 
изъ-подъ лохмотьевъ. Онъ смло пошелъ въ ея сторону, дождался, пока 
она очутилась въ узкомъ и пустынномъ переулк%, и, остановившись передъ 
нею, сказалъ: —0 молодая дЂвица, свободная ты или невольница? При этихъ 
словахъ бедуина, молодая Нозхату стояла неподвижно, а потомъ сказала: — 
Молю тебя, о прохожій, не дБлай мнв вопросовъ, которые растравляютъ мои 
огорченія и мое несчастіе А онъ сказалъ ей: —0 молодая дЪвица, если я 
спросилъ тебя объ этомъ, то это потому, что у меня было шесть дочерей; 
я потерялъ пятерыхъ изъ нихъ, и у меня остается только одна, которая и 
живетъ у меня въ домЪ въ печальномъ одиночеств$. И мнв бы хотБлось 
найти для этой дочки подругу, съ которой ей было бы пріятно проводить 
время; и если ты свободна, я попросилъ бы тебя поселиться у меня въ дом, 
быть моей пріемной дочерью, войти въ мою семью, чтобы дочка мея забыла 
печаль, гнетущую ее со времени смерти сестеръ. 

Когда Нозхату услышала такія слова, она сильно смутилась, и ска- 
зала: —0 шейхъ, я чужеземка, и у меня больной братъ, съ которымъ я прі- 
Ъхала изъ Геджаса. Я согласна идти въ домъ твой и быть подругой твоей 
дочери, но съ условіемъ, чтобы имфть возможность каждый вечеръ нав%- 
щать моего брата. Тогда бедуинъ отвЪтилъ: — Да, разумЪется, о молодая дЪ- 
вица, только днемъ будешь ты при моей дочери. И если хочешь, мы даже 
перенесемъ твоего брата къ себЪ, чтобы онъ никогда не оставался одинъ. 
И бедуинъ говорилъ такъ убБдительно, что молодая дБвушка рБшилась по- 
слБдовать за нимъ. Но коварный думалъ только объ обольщеніи, потому 
что у него не было ни дтей, ни дома, ни осфдлости. Скоро онъ, Нозхату 
и остальные бедуины вышли за городъ и подошли къ м$ету, гд уже все 
было приготовлено для отъЪфзда: верблюды были навьючены, а мЪхи напол- 
нены водой. Бедуинскій шейхъ сБлъ на верблюда, быстро посадилъ на него 
Нозхату позади себя и далъ сигналъ къ отъ$зду. И они поскакали. 

Тогда бБдная Нозхату поняла, что бедуинъ похитилъ и обманулъ ее; 
и стала она жаловаться и плакать и о себЪ, и о братЪ, оставленномъ безъ 
всякой помощи. Но бедуинъ, не обращая никакого внимая на ея мольбы, 
продолжалъ путь, не останавливаясь всю ночь до самаго разсв%та, и, нако- 
нецъ, добрался до вфрнаго мЪета, вдали отъ всякаго жилья, въ пустын%. 
Тогда, между тБмъ, какъ Нозхату продолжала плакать, бедуинъ велБлъ своимъ 
остановиться, слъзъ съ верблюда, снялъ съ него Нозхату, подошелъ къ ней 
въ бБшенствв и сказалъ:—О презр$нная горожанка, осБдлая съ заячьимъ 
сердцемъ, перестанешь ли ты плакать, или ты предпочитаешь быть засЪченной 
на смерть? При этихъ словахъ грубаго бедуина, сердце бБдной Нозхату воз- 
мутилось, и она пожелала смерти, чтобы всему положить конецъ, и восклик- 
нула:—О начальникъ разбойниковъ пустыни, зловБщій человъкъ, адская 
головня, какъ смВешь ты злоупотреблять моимъ довъріемъ, нарушать свое 
слово, отрекаться отъ своихъ обЪщан!? Въроломный измънникъ, что же хо- 
чешь ты сдБлать со мною? Услышавъ эти слова, взб$шенный бедуинъ по- 
дошелъ къ ней съ поднятою плетью и закричалъ ей:— Низкая горожанка, 
ты, кажется, любишь, чтобы плеть гуляла по твоей спинБ! Я же предупре- 
ждаю тебя, что если ты сейчасъ же не перестанешь ревћъть и говорить слова, 
которыя дерзкій языкъ твой осмФливается бросать мнф въ лицо, я возьму 
и отрБжу его. И клянусь тебЪ головою, что сдБлаю это! При этой 
страшной угроз, бБдная молодая дЪвушка, не привыкшая къ такимъ 
грубымъ рБчамъ, задрожала и сдержала свой гнЪвЪъ отъ ужаса; она закрыла 
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голову покрываломъ и не могла удержаться, чтобы не произнесть слБдующіе 
жалобные стихи: 


О, кто пойдетъ въ жилище мн родное 
И передать мои возьмется слезы 

Тому, по комъ струятся ихъ ручьи? 
Увы! Смогу ли дольше выносить я 
Мое несчастье и всю жизнь мою, 
Исполненную горечи и скорби? 

Увы! Какъ долго я жила спокойно 

И счастливо, окружена заботой, — 

И какь теперь несчастна и жалка! 

О, кто пойдетъ въ жилище мнЪ родное 
И передать мои возьмется слезы 

Тому, по комъ струятся ихъ ручьи?.. 


Услышавъ эти дивно риөмованные стихи, бедуинъ, отъ природы 0бо- 
жавшій поэзію, почувствовалъ жалость къ несчастной красавицф, подошелъ 
къ ней, отеръ ея слезы, далъ ей повсть ячменной лепешки и сказалъ ей: — 
Въ другой разъ не слдуетъ отвћчать мн, когда я разсерженъ, потому что 
мой характеръ этого не терпитъ. А такъ какъ ты спрашиваешь, что я могу 
сдБлать съ тобою, то воты Знай, что я не хочу тебя ни въ наложницы, ни 
въ невольницы, но я хочу продать тебя какому-нибудь богатому купцу, ко- 
торый будетъ обходиться съ тобою кротко и устроитъ тебЪ счастливую жизнь, 
какъ, впрочемъ, и я бы устроилъ. Я отвезу тебя въ Дамаскъ. И Нозхату 
отвтила: —Да исполнится воля твоя! И тотчасъ же вс сли на верблюдовъ 
и направились къ Дамаску; и Нозхату опять сидБла на верблюдЪ позади 
бэдуина. А такъ какъ голодъ давалъ себя чувствовать, то она съ$ла кусокъ 
ячменной лепешки, которую далъ ей ея похититель. 

На этомъ мБстБ своего разсказа Шахразада замЪтила, что наступаеть 
утро, и скромко умолкла. 


А когда наступила, 
пятьдесятъ шестая ночь, 
она сказала: 


— И дошло до меня, о царь благословенный, что Нозхату съБла кусокъ 
ячменной лепешки, данной ей похитителемъ. И скоро всЪ прибыли въ Дамаскъ 
и остановились въ ханЪ Султани, близъ Бабъ-эль-Малека. А такъ какъ Ноз- 
хату была очень печальна и блБдна отъ огорченія и не переставала плакать, 
то бедуинъ сказалъ ей съ гнфвомъ:-—Если ты не перестанешь плакать, то 
потеряешь свою красоту и цфнность, и тогда тебя можно будетъ продать 
разв клкому-нибудь безобразному жиду. Подумай объ этомъ, о горожанка! 
Потомъ бедуинъ тщательно заперъ Нозхату въ одной изъ комнатъ хана и 
посп%шилъ на невольничій базаръ, чтобы свидЪться съ работорговцами; и 
нредложилъ онъ имъ похищенную молодую дфвицу, говоря:—У меня есть 
молодая невольница, которую я привезъ изъ Іерусалима; у нея больной братъ, 
которато я долженъ былъ оставить тамъ у моихъ родныхъ, чтобы за нимъ 
хорошо ходили. Поэтому пусть тотъ изъ васъ, который захочетъ купить ее, 
не забудетъ успокоить ее, сказавъ, что больной братъ ея находится въ Іеру- 
салим въ домЪ его самого, то есть покупателя. А я уступлю ее за неболь- 
шую цзну. 

Тогда одинъ изъ купцовъ всталъ и спросилъ его: —Какого возраста 
эта невольница? Бедуинъ отв$тилъ:—Это очень молодая дБвушка, дЪвствен- 
ница, но уже вышедшая изъ дЪфтетва. Она умна, вћжлива, полна совер- 


шенствъ и красоты. Къ несчастію, со времени бол$зни брата печаль осла- 
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била ее, она похуд$ла и нфсеколько потеряла округлость тђЬла. Но все это 
легко поправить заботливостью. Тогда купецъ сказалъ: —Иду съ тобою по- 
смотрЪть твою невольницу, такъ какъ ты перечислилъ мнЪ ея качества; но 
если она мнв не подойдетъ, то ничего не рБшено между нами; если же она 
дБйствительно такова, какъ ты говоришь, то я куплю ее за ту цфну, на 
которой мы сойдемся; деньги же отдамъ тебъ только посл того, какъ пере- 
продамъ невольницу. Я долженъ сказать тебЪ, какое у меня нам%реніе: знай, 
что я предназначаю ее царю Омару-аль-Неману, господину Багдада и Хо- 
рассана, сынъ котораго, доблестный Шарканъ, правитъ въ нашемъ город 
Дамаск%. Итакъ, я отправляюсь къ нашему господину Шаркану, который меня 
знаетъ, и разскажу ему, въ чемъ дБло, а онъ дастъ мнъ письмо къ царю 
Омару-аль-Неману, и тотъ, какъ извфстно, предпочитаетъ невольницъ-дЪВ- 
ственницъ и навфрное купитъ ее у меня за хорошую цфну. Тогда я и за- 
плачу тебБ по нашему съ тобой уговору. И бедуинъ отвъчалъ ему:—Я со- 
гласенъ на твои условія. 

Тогда оба они направились къ хану Султани, гдФ оставалась запертою 
Нозхату, и бедуинъ громкимъ голосомъ позвалъ молодую дфвушку:— Го! 
Нажя! Го! Нахія!—потому что такое имя почелъ нужнымъ дать своей не- 
вольницБ бедуинъ. Но при этомъ новомъ для нея имени, б$дная дБвушка 
заплакала и ничего не отвЪтила. Тогда бедуинъ сказалъ торговцу неволь- 
никами:— Смотри, вотъ она тамъ. Я позволяю теб подойти къ ней и хоро- 
шенько разсмотр%ть, но не пугая ея; и говори ‘съ ней ласково, какъ я и 
самъ всегда говорю съ ней. Торговецъ вошелъ за перегородку и приблизился 
къ ДЪвушЕЪ и сказалъ ей: —Миръ теб, о молодая дЪвица! А Нозхату отв$- 
тила голосомъ сладкимъ, какъ сахаръ, и съ самымъ превосходнымъ произ- 
ношеніемъ, по-арабски: —И теб миръ и благословеніе Аллаха! Торговецъ 
былъ очарованъ этими звуками; онъ внимательно посмотрфлъ на молодую 
невольницу, лицо которой было закрыто грубымъ покрываломъ, и сказалъ 
себЪ:—Аллахъ! Какъ она привлекательна и какое у нея чистое произноше- 
не! И она посмотр$ла на торговца и подумала: — У этого старика очень крот- 
кое лицо, и видъ у него почтенный и располагающій къ себЪ. Дай Богъ, 
чтобы я сдфлалась его невольницей, чтобы избавиться отъ этого грубаго бе- 
дуина съ его свирБпымъ нравомъ и отталкивающей наружностью! Поэтому 
я должна отвЪчать умно и дать замЪтить мое хорошее обращеніе и прив$т- 
ливость, такъ какъ этоть торговецъ пришелъ сюда лишь для того, чтобы 
послушать мой говоръ. И когда торговецъ спросилъ ее:—Какъ ты поживаешь, 
молодая дБвушка? она скромно потупилась и тихо отвфтила:—О почтенный 
старецъ, ты спрашиваешь меня о моей жизни, а она такая, что худшей нельзя 
пожелать и врагу! Но каждый человЪкъ несетъ на шеф и свою судьбу, какъ 
говоритъ нашъ пророкъ Магометъ, да будеть надъ нимъ миръ и благосло- 
вене Аллаха! 

Когда торговецъ услышалъ эти слова, онъ былъ несказанно удивленъ, 
и умъ его затрепеталъ отъ радости, и сказалъ онъ себЪ:—Безъ сомн%нія, 
я увБренъ теперь, хотя я и не видфлъ ея лица, которое должно быть вос- 
хитительно, что я получу за нее отъ царя Омара-аль-Немана, что хочу! 
Потомъ онъ обратился къ бедуину и не могъ удержаться, чтобы не сказать: — 
Эта невольница восхитительна! Сколько ты за нее хочешь? При этихъ 
словахъ взбфшенный бедуинъ векричалъ:—Какъ ты см$фешь говорить, что 
она восхитительна, когда она самое презрБнное существо? Не понимаешь ты 
развЪ, что теперь она вообразить, что въ самомъ дЪлЪ восхитительна, и я 
потеряю надъ нею всякую власть’ Ступай вонъ! Я уже не хочу ее прода- 
вать. Тогда купецъ понялъ, что бедуинъ--грубое животное и что никакого 
разсужденія онъ понять не можетъ. Поэтому онъ заговорилъ иначе и по- 
пытался выйти изъ затрудненія; онъ сказалъ:—0О шейхъ бедуиновъ, я со- 
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гласенъ взять ее, хотя она и презрБннЪйшее существо, и покупаю ее, не 
смотря на ея недостатки! Бедуинъ немного успокоился и сказалъ:— Хорошо, 
но сколько даель ты за нее, посмотримъ? Купецъ отвътилъ: —Пословица 
говорить: имя сыну даетъ отецъ! Спроси же у самого себя, сколько ты 
хочешь взять. Но бедуинъ и слышать ничего не хотфлъ и сказалъ: -- НЪтъ, 
ты долженъ назначить цБну. Купецъ же подумалъ:—Этотъ бедуинъ упря- 
мое животное. Что могу я ему предложить, въ особенности теперь, когда 
эта дБвушка только-что покорила мое сердце н-жностью своей рЪчи и сво- 
имъ краснорчіемъ. И я думаю, кром$ того, что она, вБроятно, умЂетъ 
читать и писать. Это рБдкое благословеніе Аллаха! И подумать, что этотъ 
бедуинъ не умфетъ цБнить ее по достоинству! Потомъ, обратившись къ 
бедуину, онъ сказалъ ему:-—Я предлагаю за нее сто золотыхъ динаріевъ, 
кром$ залога и пошлинъ, которыя беру на себя; Но бедуинъ закричалъ 
въ бЪшенствЪ:—Торговецъ, иди прочы Я не продаю ее! И за двЗети 
динаріевъ не уступлю даже старой тряпки, которою покрыта ея голова! 
Конечно, не продамъ, и оставлю ее при себЪ, и увезу въ пустыню 
пасти верблюдовъ и молоть мое зерно! Потомъ онъ закричалъ дввушк%+— 
Иди сюда, гнилятина! Мы уфзжаемъ! А такъ какъ торговецъ не двигался 
съ м®ста, бедуинъ повернулся къ нему и закричалъ ему: — Клянусь своимъ 
головнымъ уборомъ! Я ничего не продаю! Поворачивайся и уходи, а не то 
услышишь отъ меня вещи, которыя тебф не понравятся! Тогда купецъ 
подумалъ: «Безъ всякаго сомнЪвя, этотъ бедуинъ, клянущійся своимъ голов- 
нымъ уборомъ, необыкновенный глупецъ! Но я все же сум$ю заставить его 
выпустить добычу, потому что эта дзвушка стоитъ цБлаго клада драго- 
цБнностей; и если бы у меня была съ бобою такая сумма, я немедленно 
отдалъ бы ее этому животному, чтобы кончить дБло». Потомъ, настойчиво 
удерживая бедуина за край плаща, онъ спокойно сказалъ ему: --О шейхъ 
бедуиновъ, прошу тебя, не волнуйся! Я вижу, что ты не привыкъ къ покуп- 
камъ и продажамъ. Для этихъ дЪлъ нужно много терпфнія и умнія. Успо- 
койся, а я, повврь, дамъ тебБ все, что ты хочешь. Но прежде всего мн 
еще нужно взглянуть на лицо невольницы, какъ то всегда дБлается въ 
такихъ дълахъ. И бедуинъ сказалъ:—Я согласенъ! Смотри на нее сколько 
хочешь и, если хочешь, раздънь донага и трогай ее повсюду, какъ тебЪ 
угодно. Но купецъ, поднявъ руки къ небу, воскликнулъ:— Да хранитъ меня 
Аллахъ обнажать ее, какъ невольницу! Я хочу взглянуть только на ея лицо. 

Но на этомъ БСТ своего разсказа, Шахразада замЂтила, что насту- 
паетъ утро, и скромно умолкла. 





А когда наступила 
пятьдесятъ седьмая ночь, 
она сказала: 


— И узнала я, о царь благословенный, что купецъ сказалъ: ---Я хочу 
видвть только ея лицо. И подошелъ онъ къ Нозхату, извиняясь, и сму- 
щенно с№лъ около нея и кротко спросилъ:— О госпожа моя, какъ твое имя? 
И она отвЪтила со вздохомъ:—Какое имя? То ли, которое ношу теперь, или 
то, которое носила прежде? И онъ съ измБнешемъ въ голос спросилъ:—У 
тебя, значитъ, есть новое и прежнее имя? Она отвфтила ему: —Да, о ста- 
рецъ! Мое прежнее имя—Упоеніе временемъ, а новое —Гнетъ времени. 

При этихъ словахъ, произнесенныхъ самымъ печальнымъ голосомъ, ста- 
рый купецъ почувствовалъ, что слезы выступили ү него на глазахъ. А 
молодая Нозхату также не могла удержаться отъ слезъ и жалобно сказала 
такіе стихи: 
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ии и ии и + о а я < = А ме о ем --. ем. 


Въ моемъ ты сердцЪ, путникъ, заключенъ! 

Въ кашя страны чуждыя ушелъь ты, 

Къ какимъ народа. Гдъ твое жилище? 
ГдЪ тоть ручей, что утоляеть жажду 

Твою, о странникъ? Плачу горько я: 

Источникъ глазъ мнЪ жажду утоляетъ, 

Питаютъ же—воспоминан! розы. 

НЪтъ ничего ужаснЪЙ для меня, 

Какъ отчужденность эта. Рядомъ съ нею 

Все кажется мнЪ легкимъ и отраднымъ. 


Но бедуинъ нашелъ, что разговоръ продолжается слишкомъ долго, и, 
подойдя къ Нозхату съ поднятою плетью, онъ сказалъ:—Ну, что ты тамъ 
болтаешь, показывай свое лицо, и дБлу конецъ! Тогда Нозхату взглянула 
на купца и сказала ему горестнымъ голосомъ: —0 почтенный старикъ, молю 
тебя, избавь меня отъ этого безбожнаго разбойника, не знающаго Аллаха! 
Если же ты не можешь седфлать этого, то я нынвшнею же ночью убью 
себя! Тогда купецъ обратился къ бедуину и сказалъ ему: —0 шейхъ бедуи- 
новъ, поистинЪ эта дфвушка только обуза для тебя. Продай же ее мн%Ъ за 
какую хочешь цфну! Но бедуинъ снова закричалъ: —- Повторяю, что ты 
долженъ назначить цфну, иначе я сейчасъ же увезу ее обратно въ пустыню 
пасти верблюдовъ и подбирать помёть! Тогда купецъ сказалъ: — Хорошо! 
Чтобы покончить, я предлагаю сумму въ пятьдесятъ тысячъ золотыхъ дина- 
ріевъ. Но упрямое животное отв$тило:—Ахъ, нЪть! Да поможетъ намъ Ал- 
лахъ! ДЪло не сладится! Купецъ же сказалъ:—Семьдесять тысячъ дина- 
ріевъ! Но бедуинъ отв$тилъ:—Да поможетъ намъ Аллахъ! Это не покрыло 
бы даже суммы, истраченной мною’ на ея пропитане и на ячменныя лепешки! 
Потому что, знай это, купецъ, я истратилъ на однЪ ячменныя лепешки для 
нея девяносто тысячъ золотыхъ динаріевъ! Тогда остолбенфвпий оть без- 
умія этого животнаго купецъ сказалъ:—Но, послушай, бедуинъ, ты и твои 
родные и всВ члены вашего племени, вы вс и одной сотни, динаріевъ не 
профли на ячменЪ! Ну, все равно, я скажу теб мое послЪднее слово, и 
если ты не согласишься, я сейчасъ же иду къ нашему повелителю Шар- 
кану и скажу ему о дурномъ обращеніи твоемъ съ этою молодою неволь- 
ницею, которую ты, конечно, укралъ, о разбойникъ и грабитель! При этихъ 
словахъ бедуинъ сказалъ:—Пусть будетъ такъ; ну, говори, сколько ты пред- 
лагаешь! И купецъ сказалъ:—Сто тысячъ динаріевъ! Тогда бедуинъ отвф- 
тилъ:—Уступаю тебЪ невольницу за эту цфну, потому что мнъ нужно идти 
на базаръ купить соли. Купецъ не могъ при этомъ удержаться отъ смЪха; 
онъ повелъ бедуина и молодую невольницу къ себЪ и полностью заплатилъ 
бедуину условленную сумму, посл того какъ динар за динаріемъ ее свф- 
силъ человЪкъ, приставленный къ общественнымъ вЪсамъ. А бедуинъ ушелъ 
и сБлъ на своего верблюда и отправился въ Іерусалимъ, говоря себъ: —Если 
сестра принесла мн сто тысячъ динаріевъ, то и братъ доставить мнЪ, по 
крайней мр, столько же. А потому пойду искать его. 

И, пріћхавъ въ Іерусалимъ, онъ, дЪйствительно, сталъ разыскивать Да- 
улъ-Макана по всфмъ ханамъ; но такъ какъ тотъ уже уфхалъ съ истопни- 
комъ гаммама, то корыстолюбивый бедуинъ и не нашелъ его. Вотъ все, что 
было съ бедуиномъ, но что касается молодой Нозхату... 

Въ этомъ м$стБ своего разсказа Шахразада замћтила, что наступаетъ 
утро, и скромно умолкла. 
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А когда наступила 


пятьдесятъ восьмая ночь, 
она сказала: 


— Что касается молодой Нозхату, то вотъ! Когда добрый купецъ при- 
велъ её въ домъ свой, онъ далъ ей богатое и тонкое одфян!е, лучшее изъ 
всЪхъ, потомъ пошелъ съ нею на базаръ золотыхъ д$лъ мастеровъ и ювели- 
ровъ и велфльъ выбрать для нея драгоцфнныя украшенія, которыя бы ей по- 
нравились, и сложилъ ихъ въ атласный шарфъ, и отнесъ домой, и передалъ 
ей въ руки. Потомъ онъ сказалъ ей:—Теперь я требую отъ тебя только 
того, чтобы ты, когда я приведу тебя во дворецъ къ нашему правителю Шар- 
кану, сказала ему въ точности, за какую именно цфну я тебя купилъ, для 
того, чтобы и онъ не забылъ упомянуть о ней въ письмЗ, которое я желаю 
получить отъ него---къ царю Омару-аль-Неману, въ Багдадъ. И сверхъ того я 
хотБлъ бы, чтобы Шарканъ далъ мнв пропускной листъ и патентъ на то, 
чтобы товары, которые я отнын$ буду провозить для продажи ихъ въ 
Багдадъ, не оплачивались бы никакими пошлинами и сборами при възд 
въ этоть городъ. 

При этихъ словахъ Нозхату вздохнула, и глаза ея омочились слезами. 
Тогда купецъ сказалъ ей:--О дочь моя, почему каждый разъ, какъ я назы- 
ваю Багдадъ, ты вздыхаешь, и слезы появляются у тебя на глазахъ? Развћ 
у тебя есть тамъ кто-нибудь, кого ты любишь, родственникъ или купецъ? 
Говори не бойся; я знаю всЪхъ багдадскихъ и другихъ купцовъ. Тогда 
Нозхату сказала:—Клянусь Аллахомъ! Я не знаю тамъ никого кром самого 
царя Омара-аль-Немана, повелителя Багдада. 

Когда дамасскій купецъ услышалъ такую необыкновенную вещь, он 
вздохнулъ съ облегченіемъ и сказалъ себъ:—Вотъ цфль моя и достигнута! 
Потомъ онъ спросилъ у молодой дЪвицы:—РазвЪ тебя уже предлагалъ ему 
какой-нибудь торговецъ невольниками? Она отвЪчала:—НЪтъ, я просто вос- 
питывалась въ его собственномъ дворцв вмЪстВ съ его родной дочерью. И 
онъ былъ очень расположенъ ко миф; и всякая просьба съ моей стороны 
была бы для него священна. И потому, если бы ты пожелалъ отъ него ка- 
кой-нибудь милости, тебЪ стоило бы только принести мн перо, черниль- 
ницу и листь бумаги, и я бы написала теб письмо, которое ты передалъ 
бы въ собетвенныя руки царя Омара-аль-Немана, и сказалъ бы ему:—О 
царь, твоя старинная невольница Нозхату испытала превратности судьбы и 
временъ и страдала дни и ночи; и она была куплена и перепродана и м%- 
няла господъ и дома; и въ настоящую минуту она находится въ дом$ тво- 
его представителя въ Дамаск. И сверхъ того она шлеть тебБ поклонъ и 
пожеланіе мира! Ы 

Услышавъ эти необычайныя и краснорБчивыя слова, купецъ былъ на 
вершин удивленія и восторга, и въ его сердц значительно возрасло рас- 
положеніе къ Нозхату; и, преисполненный уваженія къ ней, онъ спросилъ: 
—Безъ сомннія, о чудная дБвушка, ты была похищена изъ дворца, обма- 
нута и продана. И, вЪроятно, ты свЪдуща въ наукахъ и въ чтеніи Корана. 
И Нозхату сказала: — ДЪЙствительно такъ! Я знаю Коранъ и правила му- 
дрости; и кром того и медицинскія науки; книгу введенія въ науку о все- 
исцфляющемъ составћ; комментаріи къ сочинешямъ Гиппократа и Галіэка 
Мудраго, къ которымъ сама составила прим%чанія; я читала книги фило- 
софскія и логику; я знаю свойства простыхъ тБлъ и разъясненія Ибнъ-Би- 
тара; я спорила съ учеными о Ханунъ-Ибнъ-Синв; я нашла загадочное 
объясненіе аллегорій и разобрала его; я чертила всЪ геометрическія фигуры; 
я говорила со знаніемъ дБла объ архитектурВ; я долго изучала гигіену и 
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книги Шаффла; синтаксисъ, грамматику и исторію языка; я посфщала об- 
щество ученыхъ и образованныхъ людей всфхъ отраслей знанія; и я сама 
авторъ нЪсколькихъ книгъ о краснорБчіи, ариөметик%, чистомъ силлогизм%; 
и мн знакомы таинственныя и божественныя науки; и я запомнила все, 
чему училась! А теперь дай мнф каламъ и листь бумаги, чтобы написать 
теб это письмо! И я напишу тебъ все письмо хорошо риөмованными сти- 
хами, чтобы во все время пути изъ Дамаска въ Багдадъ ты могъ имЪть удо- 
вольствіе читать и перечитывать и не нуждался бы въ книгахъ для дороги; 
потому что оно будетъ услаждать твое уединеніе и будетъ скромнымъ дру- 
гомъ твоихъ досуговъ! 

Тогда б$дный купецъ остолбенфлъ отъ удивленія и воскликнулъ:— 
Аллахъ! Аллахъ! Счастливо жилище, которое прютить тебя! И какъ сча- 
стливъ будетъ тотъ, кто будетъ жить подъ однимъ кровомъ съ тобою! И 
онъ почтительно принесъ ей чернильницу и другія принадлежности. И Ноз- 
хату взяла каламъ, обмакнула его въ пропитанный чернилами тампонъ, по- 
пробовала его сперва на ногтЬ и написала такое стихотворене: _ 


‚ Эти строки рукой начертала своей 
Та, чьи мысли смятенье, какъ волны, бросаетъ; 
ЈКжетъ безсонница вЪки усталыхъ очей, 
И отъ бдЪній ея красота увядаетъ; 
День иль ночь одинаково тягостны ей, 
Одиноко на ложЪ она изнываетъ, 
И въ безмолвіи долгихъ печальныхъ ночей 
Только звфздамъ она свою скорбь повЪряетъ! 
Такъ жалобу слагаю я свою | 
Въ размЪрЪ строгомъ, съ риемой однородной; 
Въ воспоминанье глазъ твоихъ,`о милый, 
Свои стихи искусно я сплетаю. 
Дней блаженства не знала я въ жизни моей, 
Моя молодость полнаго счастья не знаетъ, 
Ни улыбки веселой средь радостныхъ дней. 
В%дь въ разлукЪ съ тобой. никогда не смыкаетъ 
МнБ живительный сонъ утомленныхъ очей. 
И напрасно печаль моя вЪтру ввфряетъ 
Свои вздохи. Не хочетъ ихъ вЪтеръ полей 
Донести до того, къ кому сердце пылаетъ... 
Я не смБю просить. Но подъ пЪсней моей 
Мое имя жестокій пускай прочитаетъ: 
Несчастная, далекая отъ близкихъ, 
Отъ родины, измученная тяжко 
Умомь и сердцемъ | 

Нозхату-Заманъ. 


Когда Нозхату кончила, она посыпала пескомъ листъ бумаги и по- 
дала его купцу, который почтительно взялъ его, приложилъ къ губамъ, по- 
томъ ко лбу, спряталъ въ кусокъ атласной матери и воскликнулъ: —Слава 
Тому, Который создалъ тебя, о дивное существо! 

Въ этомъ мЪстЪ своего разсказа Шахразада зам%Втила, что наступаетъ 
утро, и скромно умолкла. 


А когда наступила 


пятьдесятъ девятая ночь, 
она сказала: 


- - И узнала я, о царь благословенный, что купецъ воскликнулъ:— Слава 
Тому, Который создалъ тебя, о дивное существо! И онъ не зналъ, чЁмъ 
угодить своей гостьЪ; и онъ выказывалъ ей вс знаки уваженія и восхи- 
щенія; и подумалъ онъ, что прежде всего нужно предложить ей пойти въ 
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гаммамъ, въ чемъ она, вБроятно, нуждалась. И, въ самомъ дЪлв, молодая дЪ- 
вица поспЪшила согласиться; и онъ провожалъ ее до гаммама, идя впередъ и 
неся въ кускЗ бархата чистыя одежды, которыя она должна была надфть 
послБ бани. И онъ позвалъ лучшую массировщицу и сказалъ ей, что она 
должна заботиться о молодой дБвиц, и прибавилъ: —А когда она вымоется, 
ты позовешь меня. И пока Нозхату мылась при помощи массировщицы, ста- 
рый купецъ пошелъ на базаръ, чтобы купить разнаго рода плоды и сор- 
беты, и поставилъ все это на эстраду, на которой Нозхату должна была 
одЪваться. . 


Тогда массировщица, по окончаніи купанья, поддерживая Нозхату, до- 
вела ее до эстрады и завернула ее въ б$лье и въ надушенныя полотенца; и 
обБ онЪ принялись Бсть плоды и пить сорбеты; а когда кончили, то отдали 
остальное сторожих$ гаммама. 


И въ эту минуту пришелъ добрый купецъ, неся ящикъ изъ сандаль- 
наго дерева. Онъ поставилъ его на эстраду и открылъ, призывая имя Ал- 
лаха, и приступилъ къ одБванію Нозхату, чтобы вести ее затБмъ къ Шар- 
кану. И вотъ началось одЋваніе. 


Прежде всего купецъ подалъ Нозхату тонкую шелковую рубашку и 
вытканный золотомъ головной шарфъ, стоившій тысячу динаріевъ. Потомъ 
надфлъ ей платье, скроенное по турецкой мод и все вышитое золотыми 
нитями, а на ноги—башмаки изъ краснаго сафьяна, надушенные мускусомъ; 
и эти башмаки были усБяны золотыми блестками и украшены пвфтами, въ 
которые вкраплены были жемчужины и драгоц$нные камни. Потомъ онъ 
продБлъ ей въ уши подвЪски изъ жемчуга, каждая изъ которыхъ стоила 
по тысячв золотыхъ динаріевъ; а на шею надВлъ онъ ей золотое ожерелье 
филиграновой работы и на грудь сФтки изъ драгоцфнныхъ камней, и опоя- 
салъ ее десятью рядами янтарныхъ шариковъ и золотыхъ полум$сяцевъ; и 
въ каждомъ янтарномъ шарикЪ горЪлъ рубинъ, а въ каждомъ полум5сяцЪ 
было девять жемчужинъ и десять брилліантовъ. Такъ-то была одфта моло- 
дая Нозхату, и было на ней драгоц$нныхъ украшеній бол$е, чВиъ на сто 
тысячъ золотыхъ динаріевъ. 


Тогда купецъ попросилъ ее сл$довать за нимъ и вышелъ съ нею изъ 
гаммама, и шелъ впереди съ важнымъ и почтительнымъ видомъ, отстраняя 
прохожихъ на ея пути. И вс$ проже изумлялись ея красот, очаровывались 
ея убранствомъ и восклицали:—Йя Аллахъ! Маталлахъ! Слава Ему въ Его 
созданяхъ! О, блаженъ человЪкъ, кому она принадлежитъ! А купецъ шелъ 
впереди, и она шла за нимъ, пока не прибыли они во дворецъ Шаркана, 
правителя Дамаска. 


И когда шейхъ вошелъ къ Шаркану, онъ поцфловалъ землю между 
рукъ его и сказалъ:—Я принесъ тебЪ несравненный подарокъ, прекрасен Ъй- · 
шій и чудеснЪйшій предметъ, соединяющий въ себЪ вс дары, всЪ качества 
и всБ упоенія! Тогда Шарканъ сказалъ ему: —_ПоспЪши показать мн это! 
И купецъ вышелъ и вернулся, ведя за руку Нозхату, и поставилъ ее пе- 
редъ своимъ повелителемъ. Но Шарканъ не узналъ въ этой красавицЊ се- 
стру свою Нозхату, которую оставилъ въ Багдадћ еще ребенкомъ и кото- 
рую, впрочемъ, никогда и не видълъ, по причин зависти, которую почув- 
ствовалъ при рожденіи брата своего Даулъ-Макана. И безпредльно было его 
восхищеніе при видв этого дивнаго стана и дивныхъ формъ, въ особенно- 
сти же, когда купецъ прибавилъ: —Вотъ этотъ несравненный предметъ, един- 
ственный въ нашемъ вЪкЪ. Но кром красоты, дарованной ей природой, она 
обладаетъ всеми добродЪтелями, она свБдуща во всБхъ божественныхъ, гра- 
жданскихъ, политическихъ и математическихъ наукахъ. И она можетъ отвћ- 
тить на вс$ вопросы величайшихъ ученыхъ Дамаска и всего государства. 
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Ни минуты не колеблясь, Шарканъ сказалъ купцу: —Скажи казначею, 
чтобы онъ уплатилъ тебБ ея стоимость, оставь мн эту двушку и иди съ 
миромъ! Тогда купецъ сказалъ:—О доблестный царевичъ, двушку эту я 
предназначалъ царю Омару-аль-Неману, твоему отцу; и я пришелъ къ тебЪ 
только для того, чтобы просить тебя дать мнЪ письмо къ нему; но такъ 
какъ она тебЪ поправилась, то пусть остается она здЪсь. Твое желаніе гос- 
подствуетъ у меня въ ум и сердцЪ! Но взам$нъ я попрошу тебя осво- 
бодить отнынЂ отъ пошлинъ всБ мои товары и дозволить мнв не платить 
никакихъ налоговъ. Тогда Шарканъ сказалъ:— Дарую тебБ это. Но все-таки 
скажи мн, во что обошлась теб молодая дЪфвица, чтобы я могъ уплатить 
теб эту цфну. И купецъ сказалъ:—Она стоила мнв сто тысячъ золотыхъ 
динаріевъ. Шарканъ тотчасъ же призвалъ казначея и сказалъ ему: -—У плати 
немедленно этому почтенному шейху двЪсти тысячъ золотыхъ динаріевъ и 
сверхъ того еще сто двадцать тысячъ. И кромЪ того, дай ему лучшее по- 
четное платье изъ моихъ шкафовъ. И пусть отнын$ знають, что онъ нахо- 
дится подъ моимъ покровительствомъ и что съ него никогда не должно тре- 
бовать никакого налога. Зат$иъ Шарканъ призвалъ четырехъ дамаскихъ ве- 
ликихъ кади и сказалъ имъ... 

Но тутъ Шахразада зам%Ътила, что наступаетъ утро, и скромно умолкла. 


А когда наступила 
шестидесятая ночь, 
она сказала: 


— Вы будете свидфтелями, что отъ сей минуты я дарую свободу этой 
молодой невольницф и дълаю ее своею супругой. Тогда четыре кади по- 
спЪшили написать свидБтельство объ освобожденіи Нозхату, а потомъ они 
написали брачный договоръ и скрфпили его своею печатью. А Шарканъ не 
преминулъ въ своей щедрости раздать большое количество золота веЪмъ 
присутствующимъ, чтобы заявить о своей радости, и полными горстями 
разсыпалъ золото, которое подбирали слуги и невольники. 

ЗатЬмъ Шарканъ отпустилъ всвхъ присутствовавшихъ и оставилъ 
при себ только четырехъ кади и купца. И обратился онъ къ кади и ска- 
залъ:—Теперь я хочу, чтобы вы выслушали слова, которыя скажетъ намъ 
эта молодая дъвица для доказательства своего краснорћчія и знанія и для 
того, чтобы вы провфрили утвержденія этого стараго купца. 

И кади отвфтили:—Мы слушаемъ и повинуемся! Тогда Шарканъ ве- 
лБлъ опустить большой занав$съ посерединЪ залы и поставилъ молодую 
дЪвицу за занавћсъ, чтобы она не смущалась и могла свободно товорить, 
не стБсняясь передъ чужими людьми. 

И какъ только занав$съ опустился, служанки окружили свою новую 
госпожу и помогли ей освободиться отъ нфкоторыхъ одеждъ; и они восхи- 
щались ею и удивлялись ея совершенствамъ и въ радости своей цфловали 
ей руки и ноги. Съ своей стороны, и супруги эмировъ и визирей не за- 
медлили узнать новость и поспфшили явиться къ Нозхату, чтобы засвидЪ- 
тельствовать ей свое почтеніе и‘услышать слова, которыя она скажетъ пе- 
редъ Шарканомъ и великими кади Дамаска. И прежде чфмъ отправиться 
къ ней, онъ испросили разрБшенія своихъ супруговъ. 

Когда Нозхату увидфла входящихъ къ ней женъ визирей и эмировъ, 
она встала, чтобы принять ихъ, сердечно обняла ихъ и посадила около себя 
за занавЪсомъ; и она ласково улыбалась имъ и говорила слова прив%Ъта, 
отвъчая на ихъ пожеланія и прив$тствя. И она была такъ мила, что всЪ 
восхитились ея въжливостью и красотою, ея обращенемъ и умомъ и гово- 
рили другъ другу:—Намъ сказали, что это освобожденная невольница, но, 


ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ | 363 


$——щ— = А ^^ ШЕ М МА А МАТА ЩщЬХ^ 


поистинБ, она можетъ быть только царицей и дочерью царя. И сказали 
онф ей:—О госпожа наша, ты освфтила нашъ городъ своимъ присутствіемъ 
и сдЪлала честь нашему краю и этому царству. И это. царетво—твое цар- 
ство, этотъ дворецъ--твой дворецъ, и вс мы—твои рабыни! И она очень 
благодарила ихъ за эти слова, и самымъ ласковымъЪ и пріятнымъ образомъ. 

Но въ эту минуту Шарканъ позвалъ ее съ той стороны зававъса и 
сказалъ ей:—О прелестная дъвушка, украшеніе нашего вВка, мы вс$ здсь 
готовы выслушать отъ тебя несколько дивныхъ словъ, отъ тебя, посвя- 
щенной во вс науки и даже въ столь трудныя правила нашего синтак- 
сиса. Тогда молодая Нозхату голосомъ сладкимъ, какъ сахаръ, отв$тила 
изъ-за занавЪса:—Твое желаніе—приказъ, и онъ въ моихъ мысляхъ и въ 
моихъ глазахъ! Потому, чтобы удовлетворить твое пожеланіе, я скажу теб%, 
о господинъ мой, дивныя слова о трель вратахъ жизни. 


Слова о треҳъ вратаҳъ жизни. 


И Нозхату, стоя за занавћсомъ, сказала: 


— Прежде всего, о доблестный Шарканъ, скажу о первыхъ вратахъ: объ 
искусствъ поведенія. 

Знай же, что жизнь имфетъ цБль, и что цВль жизни заключается въ 
развитіи усердія. 

Главное же и прекраснЪйшее усердіе—рвеніе къ вр%. 

Но никто не достигаетъ его иначе, какъ путемъ горячей и страстно- 
дБятельной жизни. И такою жизнью можно прожить во всЪхъ четырехъ ве- 
ликихъ путяхъ человћВчества: въ управленіи государствомъ, въ торговл%, въ 
земледБліи и въ ремеслахъ. 
| Что касается управлен1я государствомъ, необходимо, чтобы тБ немно- 
ге, которые призваны управлять міромъ, были одарены великимъ полити- 
ческимъ знаніемъ, совершенною тонкостью ума и совершеннымъ искусствомъ 
управленія. И ни въ какомъ случа не должны они руководиться своимъ 
нравомъ, а только великимъ замысломъ, цфль котораго—-всевышній Аллахъ. 
И если бы они сообразовали свой образъ дБйствій съ ‚этою цфлью, спра- 
ведливость царила бы среди людей, и раздоръ прекратился бы на землф. 
Но всего чаще бываетъ то, что они сл$дують своей склонности и спуска- 
ютея въ неизбфжныя въ этомъ случа заблужденія. Начальникъ же поле- 
зенъ лишь, поскольку онъ справедливъ, безпристрастенъ и препятствуетъ 
сильнымъ ‘угнетать слабыхъ и малыхъ: въ противномъ случа въ немъ 
нБтъ надобности. 

Впрочемъ, великій Ардехаръ, третій персидскій царь, одинъ изъ по- 
томковъ Сассона, сказалъ такое слово: «Власть и вфра—сестры-близнецы: 
вфра—сокровище, а власть-—ея стражъ». 

И нашъ пророкъ Магометъ (да будутъ надъ нимъ миръ и благосло- 
вене!) сказалъ: «ДвЪ силы управляютъ міромъ, если онф прямы и чисты, 
міръ идетъ по прямому пути; если онф испорчены и дурны,--міръ впадаетъ 
въ испорченность: это—власть и наука!» 

И мудрый сказалъ: «Царь долженъ быть стражемъ вЪры, всего свя- 
щеннаго, а также и правъ своихъ подданныхъ. Но прежде всего онъ дол- 
женъ заботиться о поддержании согласія между тЪми, кто владфеть перомъ, 
и тБми, кто владћетъ мечемъ: потому что тотъ, кто не уважаетъ владЪю- 
щаго перомъ, падетъ и встанетъ горбатымъ!» 
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И царь Ардехаръ, который былъ великимъ завоевателемъ; разд%ф- 
лилъ свое царство на четыре округа; и велБлъ онъ сдфлать себ четыре 
печати на четырехъ перстняхъ, которые носилъ на пальцахъ, и каждая пе- 
чать назначалась для одного изъ четырехъ отдВловъ. Первою початью была 
печать морского округа. И такъ далће для трехъ остальныхъ. И такъ онъ 
сдБлалъ для того, чтобы утвердить порядокъ во всЪхъ частяхъ своего цар- 
ства. И его способу слБдовали до начала исламической эры. 

А великій Кезра, царь персидскій, написалъ однажды своему сыну, 
которому онъ поручилъ главное изъ своихъ войскъ: «О сынъ мой»... 

Но тутъ Шахразада замфтила, что наступаетъ утро, и скромно прі- 
остановила свой разсказъ. 


Но когда наступила 


шеетьдесятъ первая ночь, 
она сказала: 


— Великій Кезра, царь персидскій, написалъ однажды своему сыну, ко- 
торому поручилъ главное изъ своихъ войскъ: «О сынъ мой, не поддавайся 
жалости, она нанесла бы ущербъ твоей власти; но не поступай и слиш- 
комъ жестоко, потому что жестокость породила бы среди твоихъ солдатъ 
возмущеніе!» 

ИзвЪстно намъ также слЬдующее: Одинъ арабъ пришелъ къ калифу 
Абу-Джіаффару-Абдаллахъ-аль-Мансуру и сказалъ ему: — Мори голодомъ свою 
собаку, если хочешь, чтобъ она тебя слушалась. И калифъ разсердился 
на араба. И арабъ сказалъ ему: —Но смотри также, чтобы прохожій не далъ 
куска хлЬба твоей собакЪ, потому что тогда она убъжала бы отъ тебя и 
пошла бы за прохожимъ! Тогда аль-Мансуръ понялъ и воспользовался со- 
вфтомъ; и отпустилъ онъ араба съ подаркомъ. 

Разсказываютъ также, что калифъ Абдъ-Эль-Малекъ- бенъ-Меруанъ на- 
писалъ такъ брату своему Абдъ-Эль-Азизу-Меруану, котораго послалъ во 
главъ войска своего въ Египеть:—Ты можешь обходиться безъ своихъ со- 
вБтниковъ и писцовъ, потому что они будуть сообщать теб только то, что 
тебБ самому извЪетно: но никогда не пренебрегай своимъ врагомъ: только 
отъ него узнаешь ты истинную силу твоихъ войскъ. 

Говорятъ, что достойный удивленія калифъ Омаръ-ибнъ-аль-Хаттабъ 
никого не принималъ на свою службу, не поставивъ слфдующихъ четы- 
рехъ условій: никогда не Фздить на вьючномъ животномъ; никогда не при- 
своивать себЪ добычи, взятой у непріятеля; никогда не одфваться въ рос- 
кошное платье и никогда не опаздывать къ молитвенному часу. И вотъ 
слова, которыя онъ любилъ повторять: «НЪтъ богатства, которое стоило бы 
больше, чБмъ умъ; нътъ лучшаго пробнаго камня, чЁмъ развитіе ума, и 
нфть славы большей, чфмъ та, которая дается изучешемъ и знаніемъ». 

Тоть же Омаръ (да будеть надъ нимъ милость Аллаха!) сказалъ: 
«Есть три разряда женщинъ: добрая мусульманка, которая озабочена только 
мужемъ и смотритъ только на него; мусульманка, которая въ брак видитъ 
только возможность имфть дфтей, и блудница, служащая ожерельемъ на 
шев всБхъ. Такъ и мужчинъ три разряда: мудрый, который размышляетъ 
и поступаетъ обдуманно; еще болфе мудрый, который размышляеть и 
спрашиваетъ совЪфта у просвћщенныхъ людей, а потому и поступаетъ лишь 
съ большою осмотрительностью; и, наконецъ, безумный, у котораго нЪтъ 
никакого сужденія и который никогда не спрашиваетъ совБта у мудрыхъ». 

И великій Али-бенъ-Абу-Талебъ (да будеть надъ нимъ милость Ал- 
лаха!) сказалъ: «Остерегайтесь вфроломства женщинъ и никогда не спра- 
шивайте ихъ мн%фн!я; но не притВсняйте ихъ, если не хотите усилить ихъ 


ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ 365 








хитрости и изм%ны. Потому что не знающій ум$ренности идеть къ бев- 
умію. И во всемъ будьте справедливы, въ особенности же по отношеню къ 
рабамъ вашимъ». 

И въ то--время, какъ Нозхату хотфла развивать эту статью, она 
услышала, что по другую сторону занав$са кади восклицали:— Маталлахъ! 
Никогда не слышали мы такихъ прекрасныхъ словъ, какъ т%, которыя ска- 
зала эта краснорћчивая молодая дфвица; но мы хотвли бы теперь услы- 
шать что-нибудь о двухъ другихъ вратахъ! Тогда Нозхату весьма искусно 
перешла къ другому и сказала: 

— Въ другой разъ я буду говорить объ усердіи на трехъ другихъ пу- 
тяхъ человВческой жизни, а теперь время сказать о вторыхъ вратахъ. 

Эти вторыя врата—врата хорошаго обхожденія и развитія ума. 

Эти врата, о царь вЪка, самыя широкія изъ всБхъ, потому что это 
врата совершенствъ. Въ нихъ входятъ только тв, надъ главою которыхъ 
покоится прирожденное благословеніе. 

Я приведу вамъ только нфкоторыя ихъ черты. 

Но тутъ. Шахразада зам%фтила, что наступаетъ ‘утро, и, по обыкновенію, 
скромно пріостановила свой разсказъ. 


Но когда наступила 


шеетьдееятъ вторая ночь, 
она сказала: 


— Я приведу вамъ только нЪкоторыя ихъ черты. 

Однажды одинъ изъ приближенныхъ калифа Моавіаха доложилъ о при- 
ход забавнаго колченогаго Аба-Баръ-бенъ-Каиса, который ждалъ у дверей. 
Тогда калифъ сказалъ: — СкорВе скажи ему, чтобы онъ вошелъ. И колче- 
ногій Аба-Баръ вошелъ, и калифъ Моавіахъ сказалъ ему: — О Аба-Баръ, 
подойди ко мн поближе, чтобы я лучше слышалъ и наслаждался твоими 
р$чами. Потомъ онъ сказалъ ему:—О Аба-Баръ, что ты думаешь обо мн’ 
Колченогій отвЪфтилъ:—Я? Но мое ремесло, о эмиръ правовърныхъ, состоитъ 
въ томъ, что я брћю головы, подстригаю усы, исправляю и ухаживаю за 
ногтями, выдергиваю волоски, чищу зубы и иногда пускаю кровь изъ де- 
сенъ; но никогда ничего этого не дћлаю по пятницамъ, потому что это грЪхъ. 
Тогда калифъ Моавіахъ сказалъ ему: — А что ты думаешь о себ самомъ? 
И колченогій Аба-Баръ сказалъ:—Я ставлю одну ногу передъ другой и мед- 
ленно передвигаю ее, слдя за нею глазомъ. Калифъ спросилъ еще:— А что 
ты думаешь о своихъ начальникахъ? Тотъ отв$тилъ:— Когда вхожу, я имъ 
кланяюсь, не дфлая никакого другого движенія, и жду отвЪта на мой по- 
клонъ. Тогда калифъ спросилъ:—А что ты думаешь о своей жен? Но Аба- 
Баръ воскликнулъ:—Уволь меня отъ этого отвЪта, о эмиръ правовърныхъ! 
А калифъ сказалъ: — Заклинаю тебя, отвЪть мн, о Аба-Баръ! Онъ отвф- 
тилъ:—Моя супруга, какъ и вев женщины, была сотворена изъ послЪдняго 
ребра, которое было плохимъ и искривленнымъ ребромъ. А что ты дБлаешь 
когда хочешь съ нею спать? Онъ отвЪтилъ: — Я говорю съ ней ласково, 
чтобы расположить ее къ себЪ, потомъ горячо цфлую ее, а когда она при- 
детъ въ то состояніе, которое ты понимаешь, о эмиръ правовЪрныхъ, я ло- 
жусь и дБлаю свое дло, а потомъ говорю: — О Господь, благослови это 
сБмя, не позволяй ему принять безобразный видъ, но дай ему прекрасную 
форму! Посл этого я бЪгу совершать омовеніе; беру воду обЪими руками и 
обливаю свое тфло и, наконецъ, славлю Аллаха за его благодћянія! Тогда 
калифъ воскликнулъ: — По истинф ты прекрасно отвзтилъ, и потому я хо- 
тБлъ бы, чтобы ты попросилъ у меня чего-нибудь. А колченогій Аба-Баръ 


366 АРАБСКІЕ РАЗСКАЗЫ ШАХРАЗАДЫ 


=. = ими. 
кт >>> Ы М МС А А МА А КАА А С А ——>^ А 


сказалъ:—Я попрошу только о томъ, чтобы правосудіе было одинаково для 
всвхъ! И ушелъ. 

А калифъ Моавіахъ сказалъ:— Если бы во всей Иранской странз былъ 
только одинъ такой мудрецъ, этого было бы достаточно. 

Вотъ и въ царствованіе калифа Омара-ибнъ-аль-Хаттаба, казначеемъ 
былъ старый Моаикабъ... | 

Но туть Шахразада замфтила, что наступаетъ утро, и скромно пр!- 
остановила свой разсказъ. | 


А когда наступила 
шестьдесятъ третья ночь, 
она сказала: 


— И узнала я, о царь благословенный, что молодая Нозхату сказала: — 
Въ царствованіе калифа Омара-ибнъ-аль-Хаттаба казначеемъ былъ старый 
Моаикабъ. Меньшой же сынъ Омара пришелъ однажды къ Моаикабу со своей 
кормилицей. И Моаикабъ далъ ребенку серебряную драхму. Но н%5которое 
время спустя калифъ призвалъ его къ себЪ и сказалъ ему: — О расточи- 
тель! Что ты сдБлалъ! А Моаикабъ, бывшій человъкомъ неподкупнымъ, вос- 
кликнулъ:— Что же я сдБлалъ, о эмиръ правовћрныхъ? И Омаръ сказалъ:— 
О Моаикабъ, эта серебряная драхма, данная тобою моему сыну, есть кража 
у всего мусульманскаго народа! И Моаикабъ призналъ, что то была ошибка, 
и во всю остальную жизнь свою не переставалъ говорить: — ГдЪ найдется 
на земл столь великій человЪкъ, какъ Омаръ? 

Разсказывають также, что калифъ Омаръ вышелъ однажды погулять 
ночью въ сопровожденіи почтеннаго Асламъ-Абу-Зеида. И увидБлъ енъ вдали 
пылающее пламя; онъ подошелъ, думая, что присутствіе его можетъ при- 
нести пользу, и увидвлъ б$дную женщину, разжигавшую костеръ подъ ко- 
телкомъ; и около нея было двое тщедушныхъ дВтей, которыя жалобно сто- 
нали. И Омаръ сказалъ:—Миръ тебБ, о женщина! Что же дБлаешь ты здесь 
одна въ холодную ночь? Она же отвЪтила: — Господинъ, я согрБваю не- 
множко воды, чтобы дать напиться моимъ умирающимъ отъ голода и хо- 
лода дБтямъ; но наступить день, когда Аллахъ спросить отчета у калифа 
Омара за то, что мы находимся въ такой нищетБ. Переодвтый калифъ 
былъ чрезвычайно растроганъ и спросилъ:—Но разв, о женщина, ты ду- 
маешь, что Омаръ знаетъ о твоей нуждБ и не помогаетъ тебЪ? Она отвћ- 
тила: — Такъ зачфмъ же ему и быть калифомъ, если онъ не знаетъ о нужд 
своего народа и каждаго изъ своихъ подданныхъг Тогда калифъ замолчалъ 
и сказалъ Асламу-Абу-Зеиду:—Пойдемъ скорЪй отсюда! И шелъ онъ быстро, 
пока не дошелъ до своихъ амбаровъ; онъ вошелъ туда, вытащилъ мфшокъ 
съ мукой и кувшинъ, наполненный бараньимъ жиромъ, и сказалъ Абу-Зе- 
иду:--Помоги мнъ взвалить это на спину, о Абу-Зеидъ! Абу-Зеидъ воспро- 
тивился и сказалъ: — Позволь мнв нести все это, о эмиръ правов5рныхъ! 
Но калифъ сказалъ: — РазвЪ тебВ придется нести тяжесть моихъ грЂховъ 
въ день воскрешенія мертгыхъг И заставилъ онъ взвалить на свои плечи 
и м5шокъ, и кувшинъ съ бараньимъ жиромъ. И съ этой ношей калифъ бы- 
стро направился къ б$дной женщин%; и взялъ онъ муку, и взялъ онъ жиру, 
и положилъ въ котелокъ надъ костромъ, и своими руками приготовилъ эту 
пищу, и самъ наклонялся надъ огнемъ, чтобы раздувать его, а такъ какъ 
у него была очень длинная борода, то дымъ пробирался между ея волосами. 
Когда же пища была готова, Омаръ предложилъ ее женщин% и маленькимъ 
дфтямъ, которыя Бли до-сыта по мър того, какъ Омаръ охлаждалъ пищу 
своимъ дыханіемъ. Потомъ Омаръ оставилъ имъ мЪшокъ съ мукой и кув- 
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шинъ съ жиромъ и ушелъ, говоря Абу-Зеиду:—О Абу-Зеидъ, теперь, когда 
я видБлъ этотъ огонь, свЪтъ его просвЗтилъ меня! 

Въ этомъ м$естБ своего разсказа Шахразада увидЪфла, что прибли- 
жается утро, и скромно умолкла. 


А когда наступила 


шестьдесятъ четвертая ночь, 
она сказала: | 


— И узнала я, о царь благословенный, что молодая Нозхату продолжала 
такъ: 

И тотъ же калифъ Омаръ, встрЪтивъ однажды невольника, гнавшаго 
стадо своего господина, остановилъ его и хотБлъ купить у него овцу. Но 
пастухъ отв$чалъ:—Она не принадлежитъ мнЪ. Тогда калифъ сказалъ па- 
стуху:—Примфрный невольникъ, я куплю тебя самого и дамъ теб свободу! 
И купилъ онъ пастуха у его хозяина и освободилъ. Потому что Омаръ го- 
ворилъ себъ:—Не каждый день встрБчаешь неподкупнаго человфка! Въ дру- 
гой разъ, родственникъ Омара, Гафза, пришелъ къ нему и сказалъ:— О эмиръ 
правовърныхъ, я узналъ, что послЪдній походъ твой доставилъ тебЪ много 
денегъ. Потому я по праву родства пришелъ попросить ихъ у тебя немножко. 
Но Омаръ отв$тилъ ему:—0 Гафза, Аллахъ поставилъ меня стражемъ до- 
стоянія мусульманъ. Я не прикоснусь къ нему ради твоего удовольствія и 
моего родства съ твоимъ отцомъ, и, такимъ образомъ, не будуть нарушены 
интересы всей совокупности моего народа! 

Туть Нозхату, стоя за занавЪсомъ, услышала восклицанія своихъЪ слу- 
шателей, выражавшія величайшее восхищеніе. На минуту она умолкла, а по- 
томъ сказала: 

— Теперь я буду говорить о третьихъ вратахъ; это врата доброд%- 
тели. Я буду приводить примвры изъ жизни сподвижниковъ Пророка (миръ 
и молитвы надъ нимъ!) и праведныхъ людей изъ мусульманъ. 

Намъ передаютъ, что Гассанъ-аль-Бассри сказалъ: — НБтъ ни одного 
человђћка, который передъ смертью не пожаллъ бы о трехъ вещахъ: о томъ, 
что ему не удалось воспользоваться всфмъ, что скопилъ въ теченіе своей 
жизни, 0 томъ, ЧТО ему не удалось достичь того, на что онъ постоянно на- 
дъялея, ио томъ, что не могъ осуществить долгое время обдумываемый за- 
мыселъ. 

Однажды кто-та спросилъ у Сафіана:— Можетъ ли быть добродЪтель- 
нымъ богатый человъкъ? И Сафанъ отвфтилъ:— Можетъ, а именно въ томъ 
случаЪ, когда терп$ливо переноситъ превратности судьбы, а также когда 
благодарить человБка, которому оказалъ великодушіе, говоря: — О братъ 
мой, теб я обязанъ тБмъ, что совершилъ доброе передъ Аллахомъ дБло! 

А когда Абдаллахъ-бенъ-Шеддадъ почувствовалъ приближеніе смерти, 
онъ призвалъ сына своего Мохаммеда и сказалъ: —Вотъ, о Мохаммедъ, мои 
послБдніе совЪты: храни благочестіе по отношенію къ Аллаху у себя дома 
и въ обществ людей; будь всегда правдивъ въ своихъ р$чахъ; всегда про- 
славляй Аллаха за его дары, потому что благодареніе ведетъ за собою но- 
выя благодБянія. И знай, сынъ мой, что счастіе не въ накопленномъ бо- 
гатствВ, а въ благочестіи; Аллахъ же дастъ тебЪ все. 

Разсказываютъ также, что когда благочестивый Омаръ-бенъ-Аддъ-Эль- 
Азизъ сдБлался восьмымъ омміадскимъ калифомъ, онъ собралъ всъхъ чле- 
новъ семьи Омміадовъ, которые были очень богаты, и заставилъ ихъ отдать 
ему вс свои богатства, которыя онъ немедленно возвратилъ въ казну. Тогда 
всв они пошли къ Фатим%, дочери Меруаны, тетки калифа, которую Омаръ 
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очень уважалъ, и просили ее вывести ихъ изъ затрудненія. И Фатима пошла 
къ калифу ночью и молча сБла на коверъ. Калифъ же сказалъ ей:—О тетка, 
моя, ты имфешь слово? Но Фатима отвфчала:—О эмиръ правовфрныхъ, ты 
господинъ, и я не осм$люсь заговорить первая. Впрочемъ, теб все извЗстно, 
даже и то, по какой причин я пришла сюда. Тогда Омаръ-бенъ-Аддъ-Эль- 
Азизъ сказалъ:— Великій Аллахъ послалъ своего пророка Магомета (да бу- 
деть надъ нимъ миръ и благословение!) для того, чтобы онъ былъ бальза- 
момъ для людей и утБшеніемъ для всфхъ будущихъ поколБній. Тогда Ма- 
гометъ собралъ и взялъ все, что счелъ нужнымъ, но оставилъ людямъ по- 
токъ для утБшенія жажды до конца вЪковъ. На мн$ же, калиф, лежитъ 
долгъ не давать этому потоку ни. уклоняться отъ его пути, ни затеряться 
въ пустын%. 

Но тутъ Шахразада замфтила, что наступаетъ утро, и скромно умолкла. 


А когда наступила 


шеетьдесятъ пятая ночь, 
она сказала. 


— И узнала я, о царь благословенный, что молодая Нозхату, между тБмъ 
какъ Шарканъ и четверо кади и купецъ слушали ее за занавБсомъ, такъ 
продолжала свой разсказтъ: 

— На мнв же, калиф%, лежитъ долгъ не давать этому потоку ни укло- 
няться отъ своего пути, ни затеряться въ пустынЪ. Тогда тётка его Фатима 
сказала ему:—О эмиръ правов$рныхъ, я поняла твои слова, и мои стали 
излишними. И пошла она къ Бани-Омміахамъ, которые дожидались ея, и 
сказала имъ:—О потомки Омміаха, вы не вЪдаете, какъ богаты вы тЬмъ, 
что имЂете калифомъ Омара-ибнъ-Абдъ-Эль-Азиса! 

И тотъ же калифъ Омаръ-ибнъ-Абдъ-Эль-Азисъ, чувствуя приближеніе 
смерти, собралъ вокругъ себя всЪхъ дЪтей своихъ и сказалъ имъ: — Благо- 
уханіе бфдности пріятно Господу! Тогда одинъ изъ присутствевавшихъ, 
Мосслимъ-ибнъ-Абдъ-Эль-Малекъ, сказалъ ему: —0 эмиръ правов$рныхъ, 
какъ можешь ты оставлять дфтей своихъ въ бЪдности, когда ты ихъ отецъ 
и пастырь народа и могъ бы сдфлать ихъ богатыми, черпая изъ казны? Разв 
это не лучше, чБмъ оставлять вс эти богатства твоему преемнику? Тогда 
умирающій на своемъ лож калифъ сильно вознегодовалъ и изумился, и ска- 
залъ:—О Мосслимъ, какъ могъ бы я дать имъ примЪръ такой безчестности въ 
послБднія минуты моей жизни, между тЬмъ какъ во всю мою жизнь я велъ 

хъ по прямому пути? О Моселимъ, мн пришлось присутствовать на погребе- 
ни одного изъ моихъ предшественниковъ, одного изъ сыновей Меруаны, и 
глаза мои видБли нБчто и поняли. И тогда я поклялся себБ не поступать 
такъ, какъ онъ поступалъ при своей жизни, если когда-нибудь мнв при- 
дется быть калифомъ. А этотъ самый Мосслимъ-бенъ-Абдъ-Эль-Малекъ пере- 
даетъ намъ вотъ что:— Однажды, говоритъ онъ, когда я уснулъ, вернувшись 
съ похоронъ одного шейха, аскета, мн привид$лся сонъ; я увидёлъ во сн 
этого уважаемаго шейха въ одфян!и бЪл$е жасмина; онъ гулялъ въ пл$ни- 
тельномъ мъст, орошаемомъ проточною водою и освЪжаемомъ вфтеркомъ, 
напоеннымъ благоуханіемъ лимоннаго цвфта. И сказалъ онъ мнв:—0 Мос- 
слимъ, чего бы я не сдфлалъ въ жизни для такого конца? 

И узнала я, что въ царствованіе Омара-ибнъ-Эль-Азиса одинъ человЪкъ, 
ремесло котораго состояло въ доеніи овецъ, отправившись повидаться съ 
другомъ своимъ, пастухомъ, увидфлъ среди стада двухъ волковъ, которыхъ 
принялъ за собакъ, и испугался ихъ дикаго вида и сказалъ пастуху: — На 
что тебф эти ужасныя собаки? А пастухъ отвВтилтъ:—0. это не собаки, а 
ручные волки. И они не приносятъ вреда стаду, потому что я голова и 
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